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ORDERS OF REFERENCE ORDRES DE RENVOI

Friday, October 12, 1979 Le vendredi 12 octobre 1979
ORDERED,—That the following Members do compose the IL EST ORDONNE,—Que le Comite permanent des trans- 

Standing Committee on Transport and Communications: ports et des communications soit compose des deputes dont les 
Messrs. Forrestall, Gass, Graham, Jelinek, McDermid, Reid noms suivent: Messieurs Forrestall, Gass, Graham, Jelinek, 
(St. Catharines), Ritchie (Dauphin), Taylor (Bow River), McDermid, Reid (St. Catharines), Ritchie (Dauphin), Taylor 
Towers, Whittaker, Lumley, Dionne (Northumberland- (Bow River), Towers, Whittaker, Lumley, Dionne (Northum- 
Miramichi), Deniger, Campbell (LaSalle), Turner, Roy berland-Miramichi), Deniger, Campbell (LaSalle), Turner, 
(Laval), Harquail, Benjamin and Waddell. Roy (Laval), Harquail, Benjamin et Waddell.

A TTES T: A TTES TE:

Monday, October 15, 1979 Le lundi 15 octobre 1979
ORDERED,—That Votes 60a, 90a and 107a relating to the IL EST ORDONNE,—Que les credits 60a, 90a et 107a, 

Department of Transport, for the fiscal year ending March 31, Transports, pour l’annee financiere se terminant le 31 mars 
1980, be referred to the Standing Committee on Transport and 1980, soient renvoyes au Comite permanent des transports et 
Communications. des communications.

ATTEST: ATTESTE:

Le Greffier de la Chambre des communes 
C. B. KOESTER

The Clerk of the House of Commons
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

TUESDAY, OCTOBER 23, 1979 LE MARDI 23 OCTOBRE 1979
(1) (1)

[Text] [Traduction]

The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 
tions met at 4:40 o’clock p.m. this day for the purpose of tient aujourd’hui, a 16 h 40, sa seance d’organisation. 
organization.

Members of the Committee present: Messrs. Benjamin, Membres du Comite presents: MM. Benjamin, Bockstael, 
Bockstael, Deniger, Dionne (Northumberland-Miramichi), Deniger, Dionne (Northumberland-Miramichi), Ellis, Fen- 
Ellis, Fennell, Forrestall, Gass, Harquail, Jelinek, Lapointe, nell, Forrestall, Gass, Harquail, Jelinek, Lapointe, Lumley, 
Lumley, Malone, McDermid, Richardson (Humboldt-Lake Malone, McDermid, Richardson (Humboldt-Lake Centre), 
Centre), Turner, Waddell and Whittaker. Turner, Waddell et Whittaker.

Other Member present: Mr. McLean. Autre depute present: M. McLean.
The Clerk of the Committee presided over the election of Le greffier du Comite preside a l’election du president, 

the Chairman.
Mr. Jelinek, seconded by Mr. Lumley, moved,—That Mr. M. Jelinek, appuye par M. Lumley, propose,—Que M.

Forrestall, do take the Chair of this Committee as Chairman. Forrestall soit nomme president du Comite.
The question being put on the motion, it was agreed to. La motion, mise aux voix, est adoptee.
On motion of Mr. McDermid, seconded by Mr. Dionne Sur motion de M. McDermid, appuye par M. Dionne

(Northumberland-Miramichi), Mr. Ellis was elected Vice- (Northumberland-Miramichi), M. Ellis est elu vice-president 
Chairman of the Committee. du Comite.

Mr. Bockstael, moved,—That the Chairman, Vice-Chair- M. Bockstael, propose,—Que le president, le vice-president 
man and six (6) other members of the Committee appointed et six (6) autres membres du Comite, nommes par le president 
by the Chairman after the usual consultation with the Whips apres les consultations habituelles aupres des whips des diffe- 
of the different parties do compose the Sub-Committee on rents partis, forment le Sous-comite du programme et de la 
Agenda and Procedure. procedure.

And debate arising thereon; Le debat s’engage par la suite;
Mr. Lumley moved in amendment thereto,—That number M. Lumley propose en amendement,—Que le nombre (6) 

six (6) be reduced to number four (4). six soit reduit a quatre (4).
The question being put on the amendment, it was agreed to. L’amendement, mis aux voix, est adopte.
And the question being put on the motion, as amended, it La motion modifiee, mise aux voix, est adoptee,

was agreed to.
On motion of Mr. Whittaker, seconded by Mr. Harquail, it Sur motion de M. Whittaker, appuye par M. Harquail, il est 

was agreed,—That the Committee print 1,000 copies of its convenu,—Que le Comite fasse imprimer 1,000 exemplaires de 
Minutes of Proceedings and Evidence. ses proces-verbaux et temoignages.

On motion of Mr. Lumley, it was agreed,—That the Chair- Sur motion de M. Lumley, il est convenu,—Que le president 
man be authorized to hold meetings to receive and authorize soit, a defaut de quorum, autorise a tenir des seances et a 
the printing of evidence when a quorum is not present, pro- recevoir et a autoriser l’impression des temoignages, pourvu 
vided that at least five members are present and at least two qu’au moins cinq membres soient presents et qu’au moins deux 
parties are represented. partis soient represents.

At 5:00 o’clock p.m. the Committee adjourned to the call of A 17 heures, le Comite suspend ses travaux jusqu a convoca- 
the Chair. tion du president.

THURSDAY, OCTOBER 25, 1979 LE JEUDI 25 OCTOBRE 1979
(2) (2)

The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 
tions met at 3:37 o’clock p.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui a 15 h 37, sous la presidence de M. 
Forrestall, presiding. Forrestall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Benjamin, Membres du Comite presents: MM. Benjamin, Deniger, 
Deniger, Dionne (Northumberland-Miramichi), Forrestall, Dionne (Northumberland-Miramichi), Forrestall, Gass, Har- 
Gass, Harquail, Jelinek, Lumley, Malone, McDermid, quail, Jelinek, Lumley, Malone, McDermid, Nylander, 
Nylander, Richardson (Humboldt-Lake Centre), Skelly, Richardson (Humboldt-Lake Centre), Skelly, Turner et 
Turner and Whittaker. Whittaker.

Other member present: Mr. MacLellan. Autre depute present: M. MacLellan.
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Appearing: The Honourable Donald Mazankowski, Minister Comparait: L’honorable Donald Mazankowski, ministre des 9
of Transport. Transports.

The Order of Reference dated Monday, October 15, 1979, Lecture est faite de l’ordre de renvoi suivant du lundi 15 9
being read as follows: octobre 1979:

ORDERED,—That Votes 60a, 90a and 107a relating to IL EST ORDONNE—Que les credits 60a, 90a et 107a,
the Department of Transport, for the fiscal year ending Transports, pour l’annee financiere se terminant le 31 I
March 31, 1980, be referred to the Standing Commit- mars 1980, soient renvoyes au Comite permanent des ■
tee on Transport and Communications. transports et des communications.

By unanimous consent, the Chairman presented the FIRST Du consentement unanime, le president presente le PRE­
REPORT of Sub-committee on Agenda and Procedure, which MIER RAPPORT du Sous-comite du programme et de la 
is as follows: procedure suivant: I

Your Sub-committee met Wednesday, October 24, 1979 to Votre Sous-comite s’est reuni le mercredi 24 octobre 1979 
plan its future business. pour etablir le calendrier de ses prochains travaux.

The Sub-committee agreed to make the following recom- Le Sous-comite est convenu de faire les recommandations 
mendations: suivantes:

1. That Supplementary Estimates (A) for the fiscal year 1. Que le Budget supplemental (A) pour l’annee finan-
ending March 31, 1980 be considered on THURSDAY, ciere se terminant le 31 mars 1980 soit etudie le JEUDI
October 25, 1979 at 3:30 p.m. with the Honourable 25 octobre 1979, a 15 h 30 avec la comparution de Phono- I
Donald Mazankowski, Minister of Transport in appear- rable Donald Mazankowski, ministre des Transports. S il I
ance. If required, another meeting be scheduled on y a lieu, une autre seance sera prevue pour le JEUDI 1"
THURSDAY, November 1st, 1979 at 9:30 a.m. novembre 1979, a 9 h 30.
2. That the questioning of witnesses be as follows: 2. Que l’interrogation des temoins se fasse de la fa$on

suivante: I
FIRST ROUND—15 minutes be allotted to the PREMIER TOUR—15 minutes sont accordees au
spokesman of each party and 10 minutes to all the porte-parole de chaque parti, et 10 minutes a tous les
other members of the Committee. autres membres du comite.
SECOND ROUND—10 minutes per member. DEUXIEME TOUR—10 minutes par membre.

3. That the Chairman be instructed to send a letter to Mr. 3. Que l’on demande au president d’envoyer une lettre a
Speaker and the Sergeant-at-Arms with regard to the use M. l’Orateur et au sergent d’armes concernant l’utilisa-
of the Railway Committee Room 253-D, for all Commit- tion de la piece 253-D du Comite des chemins de fer pour
tee meetings of the Standing Committee on Transport and toutes les seances du Comite permanent des transports et
Communications with certain exceptions when the room is des communications, sauf pour certains cas ou M. l’Ora-
required by Mr. Speaker. teur a besoin de la salle.

On motion of Mr. Whittaker, the FIRST REPORT of the Sur motion de M. Whittaker, le PREMIER RAPPORT du 
Sub-committee on Agenda and Procedure was concurred in. Sous-comite du programme et de la procedure est adopte.

By unanimous consent, the Chairman called votes 60a, 90a Du consentement unanime, le president met en deliberation 
and 107a under Transport. les credits 60a, 90a et 107a sous la rubrique Transports.

The Minister made a statement. Le ministre fait une declaration.
At 4:00 o’clock p.m. the Committee adjourned to the call of A 16 heures, le Comite suspend ses travaux, jusqu’a nouvelle 

the Chair. convocation du president.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee

I
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EVIDENCE TEMOIGNAGES
(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Tuesday, October 23, 1979 Le mardi 23 octobre 1979

• 1640
[Text] [Translation]

The Clerk of the Committee: Honourable members, I see a Le greffier du Comite: Honorables deputes, je vois qu’il y a 
quorum. Your first item of business this afternoon is to select a quorum. Le premier article a Pordre du jour cet apres-midi est 
Chairman of the Committee. I am ready to receive motions to le choix d’un president du Comite. Je suis pret a recevoir des 
that effect. motions pour le choix du president.

Mr. Otto Jelinek (Parliamentary Secretary to Minister of M. Otto Jelinek (secretaire pariementaire du ministre des 
Transport): I would like to make a motion and nominate Transports): Je propose M. Michael Forrestall comme presi- 
Michael Forrestall as Chairman of the Committee. dent de ce Comite.

Mr. Harquail: On a point of order, if I may. I am wondering M. Harquail: J’invoque le Reglement, si vous me le permet- 
if it is proper procedure for a Parliamentary Secretary to tez. Je me demande si c’est une procedure acceptable que le 
intervene at a Committee meeting and make a suggestion as to secretaire pariementaire intervienne a une seance de comite 
who is going to chair the Transport Committee meeting. I am afin de suggerer qui doit etre president du Comite des trans- 
just wondering if you could throw some light or give some ports. Pourriez-vous nous eclairer, ou nous dire ce qui en est a 
guidance on this, whether it is proper procedure or whether it ce sujet; est-ce acceptable, du point de vue de la procedure, 
should be acceptable as proper procedure that the member qu’un depute detenant le poste d’adjoint au ministre des 
who holds the position as aid to the Minister of Transport Transports propose son choix comme president de ce Comite? 
should be proposing whom he would like to recommend for 
Chairman of this Committee.

Mr. Jelinek: On that point, if I may answer that, precedence M. Jelinek: Si vous me permettez, il y a eu des precedents 
in the past has been set that Parliamentary Secretaries have in par le passe ou des secretaires parlementaires ont en fait 
fact made recommendations to committees on a variety of formule des recommandations aux comites sur differents 
topics and subjects. I am not certain whether a Parliamentary sujets. J’ignore si un secretaire pariementaire a deja propose la 
Secretary has nominated the Chairman of the Committee but nomination d’un president de comite, mais les secretaires 
he certainly has made motions before Parliamentary commit- parlementaires ont certainement propose des motions aux 
tees which have come either to a vote or have been discussed, comites, motions qui ont ete mises aux voix ou qui ont ete 
So I do not believe that in this case we are setting a discutees. Done, dans ce cas-ci, je ne pense pas que nous creons 
precedence. un precedent.

Mr. Malone: On the same point of order, perhaps while you M. Malone: Au sujet du meme rappel au Reglement, en 
are checking that you might check to see whether or not a meme temps, vous pourriez egalement verifier si un secretaire 
Parliamentary Secretary is also a member of Parliament and pariementaire est egalement depute et s’il a les memes droits 
has the same rights as any other member of Parliament. que tout autre depute.

An hon. Member: They do not. Une voix: Us n’ont pas les memes droits.
Mr. Malone: They do not? M. Malone: Ils n’ont pas les memes droits?
Mr. Jelinek: In committee they do. M. Jelinek: En comite ils ont les memes droits.
Mr. Malone: Oh sure, inside the chamber, yes. M. Malone: Oh, bien sur, oui, a la Chambre.
Mr. Lumley: Madam Clerk, I was told that a Parliamentary M. Lumley: Madame le greffier, on m’a dit qu’un secretaire

Secretary has more privileges in Committee meetings than in pariementaire avait plus de privileges au comite qu’il n’en 
the House, as the Parliamentary Secretary will find out. avait a la Chambre, comme le secretaire pariementaire va le

decouvrir.
Regardless of the case, I would be honoured to second the Peu importe ce qu’il en est, je serais honore d’appuyer la 

motion in respect of one of our most articulate past members nomination de M. Forrestall, l’un des plus eloquents parmi les 
of this Committee, Mr. Forrestall. anciens membres de ce Comite.

Some hon. Members: Hear, hear! Des voix: Bravo, bravo!
The Clerk: It has been moved by Mr. Jelinek, seconded by Le greffier: II a ete propose par M. Jelinek, appuye par M. 

Mr. Lumley, that Mr. Forrestall do take the Chair of this Lumley, que M. Forrestall soit elu president de ce Comite.
Committee as Chairman.

Any other motions? Is it the pleasure of the Committee to Y a-t-il d’autres motions? Le Comite consent-il a adopter 
adopt the said motion? cette motion?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
The Clerk: I declare Mr. Forrestall duly elected Chairman Le greffier: Je declare M. Forrestall dument elu president 

of the Committee. de ce Comite.
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[ Texie] [Traduction]
The Chairman: Gentlemen and ladies, 1 first must express Le president: Mesdames et Messieurs, j’aimerais d’abord 

my appreciation for your confidence. I will try to conduct the vous remercier de votre confiance. J’essayerai de diriger les
affairs of our Committee in the manner that was so ably affaires de ce Comite comme l’ont si bien fait par le passe le
demonstrated in recent years by the immediate past Chair- president sortant, son predecesseur et les autres. 
man, his predecessor and others.

The first item of business that we have, gentlemen, involves Le premier article au chapitre des affaires courantes est 
the election of a Vice-Chairman, and 1 would invite a motion. l’election d’un vice-president; je suis pret a recevoir une

motion.
Mr. McDermid: Mr. Chairman, I would be honoured to M. McDermid: Monsieur le president, j’ai l’honneur de 

nominate Jack Ellis as Vice-Chairman of this Committee. proposer M. Jack Ellis comme vice-president de ce Comite.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I will second M. Dionne (Northumberland-Miramichi): J’appuie cette 

that. proposition.

• 1645
The Chairman: It has been moved by Mr. McDermid and Le president: II a ete propose par M. McDermid, appuye 

seconded by Mr. Dionne that Mr. Jack Ellis assume the office par M. Dionne, que M. Jack Ellis soit elu vice-president, 
of Vice-Chairman.

Is it the pleasure of the Committee to adopt the motion? Le Comite consent-il a adopter cette motion?
Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
The Chairman: Mr. Ellis, would you care to make a short Le president: Monsieur Ellis, voulez-vous faire une breve 

speech? declaration?
The Vice-Chairman: Thank you. Le vice-president: Merci.
The Chairman: Gentlemen, the next motion in the routine Le president: Messieurs, nous passons maintenant a la nomi- 

affairs of the organizational meeting calls for the appointment nation des membres du sous-comite du programme et de la 
of members to the Subcommittee on Agenda and Procedure, procedure, que Ton appelle commmunement le comite 
commonly called the steering committee. directeur.

I need a motion from someone that we do in fact establish a II me faut une motion pour la creation de ce comite direc- 
steering committee. Do I have a motion? Mr. Bockstael from teur. Y a-t-il une motion? M. Bockstael, de St-Boniface.
St. Boniface.

Mr. Bockstael: I move that the Chairman, the Vice-Chair- M. Bockstael: Je propose que le president, le vice-president 
man and other members appointed by the Chairman after the et d’autres membres nommes par le president apres les consul- 
usual consultation with the whips of the different parties, do tations d’usage avec les whips des differents partis forment le 
form the Subcommittee on Agenda and Procedure . .. sous-comite du programme et de la procedure ...

Mr. Benjamin: Four NDP, one Grit and one Tory. M. Benjamin: Quatre neo-democrates, un liberal et un
conservateur.

Mr. Ellis: That is about the right balance. M. Ellis: C’est 1’equilibre qui convient.
The Chairman: Gentlemen, just before I put the motion, 1 Le president: Messieurs, avant que je mette la motion aux 

have been reminded that perhaps we should formally decide voix, on me rappelle qu’il serait peut-etre bon aussi de decider 
the number of members that the Committee would like to have officiellement du nombre de membres que le Comite desire 
on the steering committee. The members of the steering com- voir nommes a ce comite directeur. Je pense que la nomination 
mittee, 1 think, will follow after the usual consultations. Mr. des membres de ce comite directeur se fera apres les consulta- 
Lumley. tions d’usage. Monsieur Lumley.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, numbers and makeup or just M. Lumley: Monsieur le president, voulez-vous le nombre de 
numbers? membres et la composition, ou simplement le nombre de

membres?
The Chairman: Just numbers at this time. After the usual Le president: Simplement le nombre de membres pour 

consultations we will accept names. l’instant. Apres les consultations d’usage, nous accepterons les
nominations.

Mr. Lumley: I would suggest eight, Mr. Chairman. Incorpo- M. Lumley: Monsieur le president, je propose qu’il soit
rate eight in your motion. compose de huit membres. Ajoutez huit a votre motion.

Mr. Malone: On the steering committee. M. Malone: Pour le comite directeur.
Mr. Lumley: Six. M. Lumley: Six.
The Chairman: There is the Chairman, the Vice-Chairman Le president: Le comite comprend le president, le vice-presi- 

and, are you suggesting Mr. Lumley eight additional dent, et vous suggerez huit membres de plus, monsieur 
members? Lumley?

Mr. Lumley: Six additional, for a total of eight. M. Lumley: Six de plus, un total de huit.
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[Text] [Translation]
An hon. Member: You might as well have the whole Une voix: Vous devriez tout aussi bien nommer 1’ensemble 

committee. du Comite.
Mr. Ellis: Mr. Chairman, if you are ready to entertain a M. Ellis: Monsieur le president, si vous pouvez recevoir une

motion, I move that the steering committee comprise a total of motion, je propose que le comite directeur soit compose de six
six ... membres au total...

Mr. Harquail: Mr. Chairman, there is already a motion. M. Harquail: Monsieur le president, vous avez deja une
motion.

Mr. Ellis: Oh, I am sorry, I did not realize ... M. Ellis: Excusez-moi, je ne m’en etais pas apergu .. .
Mr. Harquail: Mr. Bockstael has already proposed a motion M. Harquail: M. Bockstael a deja presente une motion, et a

and unless we are going to set that one aside ... moins que nous la reservions ...
Mr. Ellis: No, I think his motion was that there be a M. Ellis: Non, je pense que sa motion portait sur la creation 

steering committee. My motion is for the number. d’un comite directeur. Ma motion porte sur le nombre de
membres.

Mr. Harquail: An amendment then to his motion. M. Harquail: Alors, il s’agit d’un amendement a sa motion.
The Chairman: I think, gentlemen, the confusion arises Le president: Messieurs, je pense que j’aurais du consulter le

because I should have consulted with the Committee before I Comite avant de demander une motion; c’est ce qui a cree la
invited the motion. The motion should, in fact, read: “... the confusion. En fait, la motion devrait se lire comme suit:«... le
Chairman, the Vice-Chairman and blank numbers” and it is to president, le vice-president et «X» membres®. II s’agit de
arrive at the additional numbers that it is your desire serve on determiner ce nombre additionnel de deputes que vous desirez
the steering committee. I should have arrived at that number voir nommer a ce comite directeur. J’aurais du determiner ce 
before the motion was put. What I am attempting to do now is nombre avant que la motion soit presentee. J’essaye mainte- 
to have your views on the numbers that you wish to have serve nant de connaitre vos opinions sur le nombre de deputes que 
on the steering committee. vous voulez voir sieger a ce comite directeur.

• 1650
In the past this Committee and most other committees have Par le passe, ce Comite et d’autres ont nomme huit mem- 

had eight members, including the chairman and the vice-chair- bres, y compris le president et le vice-president. Si c’est ce que
man. If that is your wish, the motion would then stand. vous voulez, alors, la motion demeure.

It is then moved that the chairman, the vice-chairman and II est done propose que le president, le vice-president et six
six members appointed by the chairman, after the usual autres membres nommes par le president, apres les consulta-
consultation with the Whips of the different parties, do com- tions d’usage avec les whips des differents partis, forment le
pose the Subcommittee on Agenda and Procedure. Mr. sous-comite du programme et de la procedure. Monsieur 
Lumley. Lumley.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, may I ask how many we had M. Lumley: Monsieur le president, la derniere fois, quel 
last time? etait le nombre?

The Chairman: Eight. Le president: Huit.
Mr. Lumley: We did have eight last time. I thought it was M. Lumley: La derniere fois, e’etait huit. C’est ce que je

eight, too, but I stand to be corrected; we did have eight. If we pensais, mais reprenez-moi si je me trompe. S’il y a consente-
can get unanimous consent, it may be more advantageous to ment unanime, il serait peut-etre preferable d’en avoir six. La
have six members. The motion before us has not been seconded motion que nous avons la n’a pas encore ete appuyee. 
yet.

Mr. Ellis: If the former mayor of Cornwall is making a M. Ellis: Si l’ancien maire de Cornwall propose de modifier 
motion to amend to make that six, the former mayor of la motion afin que ce soit six, l’ancien maire de Belleville 
Belleville will second it. Six in total. appuie cette proposition. Six en tout.

The Chairman: Six in total, as opposed to eight in total. Le president: Six en tout, par opposition a huit en tout.
An hon. Member: Were they both defeated? Une voix: Ont-ils ete defaits tous les deux?
Mr. Ellis: As a matter of fact, no. M. Ellis: Au fait, non.
Mr. Chairman: Mr. Lumley, might I ask if you would again Le president: Monsieur Lumley, voudriez-vous relire votre 

just put your amendment? amendement?
Mr. Lumley: I would amend the motion, Mr. Chairman, by M. Lumley: Monsieur le president, la motion se lit comme 

changing the figure “the chairman, the vice-chairman and six suit: «que le president, le vice-president et six autres membres®, 
additional” to “the chairman, vice-chairman and four et je propose I’amendement suivant: «que le president, le 
additional”. vice-president et quatre autres membres®.

Mr. Ellis: I will second it. M. Ellis: Je l’appuie.
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[Texte] [Traduction]
Amendment agreed to. L’amendement est adopte.
Motion, as amended, agreed to. La motion, amendee, est adoptee.
The Chairman: Thank you, gentlemen. Le president: Merci, messieurs.
Might I also ask for a motion with regard to the printing Puis-je egalement demander une motion quant a l’impres- 

and distribution of the Committee’s Minutes of Proceedings sion et a la distribution des proces-verbaux et temoignages de 
and Evidence? The Distribution Branch has stated that 1,000 ce Comite? Le Service de la distribution nous a confirme que, 
copies has in the past been an adequate number. The same par le passe, 1,000 exemplaires etait un chiffre convenable. Le 
could either be reduced or increased by the Committee. The Comite a la possibilite d’augmenter ou de reduire ce chiffre. Je 
motion I would like is that the Committee print 1,000 copies of voudrais une motion proposant que le Comite fasse imprimer 
its Minutes of Proceedings and Evidence. Mr. Whittaker. 1,000 exemplaires de ses proces-verbaux et temoignages. Mon­

sieur Whittaker.
Mr. Whittaker: I move that the Committee print 1,000 M. Whittaker: Je propose que le Comite fasse imprimer

copies of its Minutes of Proceedings and Evidence. 1,000 exemplaires de ses proces-verbaux et temoignages.
The Chairman: You have heard the question gentlemen. Le president: Messieurs, vous avez entendu la motion.
Motion agreed to. La motion est adoptee.
The Chairman: As has been usual in the past, we would well Le president: Comme ce fut la coutume par le passe, nous

entertain early in our proceedings a motion to hear evidence allons, au debut de nos deliberations, discuter d’une motion 
when a quorum is not present. Standing Order 65(7) allows visant l’audition des temoignages lorsqu’il n’y a pas quorum, 
committees, by resolution, to authorize the hearing and print- Le reglement permanent 65(7) permet aux comites, par resolu- 
ing of evidence when a quorum is not present. The motion in tion, d’autoriser l’audition et l’impression de temoignages lors- 
effect that I am looking for is that the chairman be authorized qu’il n’y a pas quorum. Je veux une motion permettant au 
to hold meetings, receive and authorize the printing of evi- president de tenir des reunions, d’entendre des temoignages et 
dence when a quorum is not present. Mr. Lumley. d’en autoriser l’impression, lorsqu’il n’y a pas quorum. Mon­

sieur Lumley.
Mr. Lumley: Mr. Chairman, 1 would suggest that you add M. Lumley: Monsieur le president, je suggere d’ajouter a

to the motion the words: “by a minimum of five members and votre motion: «lorsqu’il y a un minimum de cinq deputes
two parties”. If 1 am not mistaken, I think that is what the presents et deux partis representesx. Sauf erreur, c’est ce que le 
Transport Committee adopted last time. Comite des transports a adopte la derniere fois.

The Chairman: That is right. Le president: En effet.
Motion agreed to. La motion est adoptee.
Mr. Malone: And that it was a duly called meeting. M. Malone: Dans le cas d’une seance dument convoquee.
The Chairman: I think that is the only kind we can have, a Le president: Je pense que ce sont les seules qui sont

duly called meeting. possibles, des seances dument convoquees.
The main estimates, gentlemen, for 1979-80 and supplemen- Messieurs, on a renvoye au Comite, pour etude, le budget 

tary estimates (A), 1979-80, have been referred to the Com- principal de 1979-1980 et le budget supplemental (A), 1979-
mittee for consideration. Is there any other business at this 1980. Y a-t-il autres choses? Monsieur Benjamin,
time? Mr. Benjamin.

Mr. Benjamin: Mr. Chairman, now that it is statutory, I M. Benjamin: Monsieur le president, maintenant que c’est 
was wondering if the chairman in conjunction with the steering reglementaire, je me demande si le president, ainsi que le
committee would arrange to recommend to the Committee comite directeur, pourraient recommander au Comite de
that we request the House for a motion of referral, which is demander a la Chambre une motion de renvoi, qui est censee
supposed to be automatic under the statutes, of the last annual etre automatique aux termes de la Loi, concernant le dernier
reports of Canadian National and Air Canada. As you recall, rapport annuel du Canadien National et d’Air Canada. Vous
sir, in the previous Parliament that was incorporated in the vous en souvenez sans doute, monsieur, lors de la legislature
legislation; it is automatic, but we could do the previous year’s precedente, cette mesure avait ete inscrite dans la loi et elle
report before the next one comes out. I think that is something doit etre appliquee automatiquement. Toutefois, nous pour-
that would give this Committee some work to do, following our rions nous occuper du rapport de l’an dernier avant la parution
dealing with the estimates. du rapport suivant. Le Comite aurait ainsi du pain sur la

planche apres ses travaux relatifs aux previsions budgetaires
• 1655

The Chairman: That is a very useful suggestion. You are Le president: Voila une proposition constructive. Vous avez 
quite right; it is a statutory requirement. I am not sure raison; cela est exige par la loi. Je ne sais pas si les dispositions
whether the House provisions have yet established a vehicle for prises par la Chambre prevoient un moyen particulier de
doing that, but it is a matter that the steering committee could traiter de cette question, mais c’est une chose que le comite
take under consideration. It is an excellent suggestion. directeur pourrait examiner. C’est une excellente suggestion.
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[Text] [Translation]
Is there any other business? Y a-t-il d’autres questions?
Mr. Benjamin: Mr. Chairman, just to add to that point, we M. Benjamin: Monsieur le president, permettez-moi d’ajou- 

will not get the next annual reports for both those corporations ter que les rapports annuels de ces deux societes ne seront pas 
tabled until March or April of next year. We could, in the deposes avant mars ou avril de l’annee prochaine. Entre-temps, 
meantime during the winter, be dealing with the last annual pendant l’hiver, nous pourrions nous occuper des derniers
reports. I think the Committee would be well advised to do so, rapports annuels. Je pense que le Comite ferait bien de s’en
as they have already been tabled. occuper, puisqu’ils ont deja ete deposes.

The Chairman: That is an appropriate matter for the steer- Le president: C’est une question qui releve du comite direc-
ing committee and they will certainly consider that. teur et qui sera certainement examinee par ce dernier.

Is there any other business at this point in time? Y a-t-il d’autres questions, maintenant?
Mr. Lumley: Mr. Chairman, just two questions. I under- M. Lumley: Monsieur le president, deux petites questions. Si 

stand that the estimates must be deemed to be passed by what je comprends bien, on a annonce aujourd’hui, en Chambre, 
November 5 it was announced in the House today? que le budget des depenses sera considere comme etant adopte

a partir du 5 novembre?
The Chairman: Supplementary estimates A, Mr. Lumley, I Le president: Monsieur Lumley, je pense que le Budget 

think will be deemed to have passed by November 7 of this supplemental (A) sera considere comme ayant ete adopte le 
year. 7 novembre 1979.

Mr. Lumley: All right, and the only piece of legislation on M. Lumley: Tres bien, et la seule mesure legislative qui 
the Order Paper today is the postal bill, is it? figure au Feuilleton aujourd’hui est le projet de loi sur les

postes, n’est-ce pas?
The Chairman: Yes, the postal bill. You will be aware of Le president: Oui. Vous savez sans doute, par ailleurs, que 

course that there still remains some question in my mind as to je me pose encore certaines questions quant a l’etude, au sein 
the disposition by this Committee of transport matters that are de ce Comite-ci, de mesures relatives aux transports qu’etudie 
currently before the other House. I know there will be some actuellement la Chambre haute. Je sais que vous voulez obte- 
questions in the back of your minds, gentlemen, with respect to nir certaines reponses, messieurs, au sujet de ces deux ques- 
those two items. We will ascertain to have some answers to tions. Nous tacherons tres certainement de les obtenirs a temps 
those questions when we meet again. pour notre prochaine reunion.

If there is no further business, the meeting is adjourned. Mr. S’il n’y a rien d’autre, la seance est levee. Monsieur 
Benjamin. Benjamin.

Mr. Benjamin: Mr. Chairman, we went into the total num- M. Benjamin: Monsieur le president, nous avons parle du
bers of the members of the subcommittee. What is the break- nombre total de membres du sous-comite. Quelle est la reparti-
down of those six as it pertains to parties, the government side, tion, par parti, des six deputes? II me semble que nous en 
the opposition side? It seems to me we had seven before and avions sept auparavant, non huit. 
not eight.

The Chairman: Three, two and one, I would assume to be Le president: Trois, deux et un; je pense que cela represente 
the usual breakdown. la ventilation habituelle.

Mr. Benjamin: All right. M. Benjamin: Tres bien.
The Chairman: That again, I think, we can confirm within Le president: Encore une fois, je pense que nous pourrons 

the steering committee. That can be an item or a matter confirmer cela au sein du comite directeur. Ce peut etre une 
referred back to the Committee by the steering committee. question que le comite directeur pourra renvoyer au Comite.

Mr. Benjamin: You just quelled a fear that I had not had M. Benjamin: Vous venez de calmer une crainte que je
yet, and I did not want to get euchred this early in the game. n’avais pas encore eue. Je ne voulais pas me faire embobiner

des le debut.
Mr. Harquail: Mr. Chairman, just on a point of informa- M. Harquail: Monsieur le president, j’aimerais simplement 

tion. I am just curious, under the estimates, when would you obtenir un renseignement. A quel moment, au cours de notre
see, as Chairman, an opportunity to see the Minister before examen du budget, pourrons-nous, selon vous, poser des ques-
this Committee. tions au ministre au cours d’une reunion du Comite?

The Chairman: Mr. Harquail, I think unless the parliamen- Le president: Monsieur Harquail, a moins que le secretaire 
tary secretary is in a position to answer that now, I think we parlementaire ne puisse repondre tout de suite a cette question,
would be well advised to give the parliamentary secretary some je pense que nous ferions mieux de lui accorder un certain
time to consult with the Minister prior to our first steering delai pour consulter le ministre, avant notre premiere reunion
committee meeting. At that time, I think the parliamentary du comite directeur. Le secretaire parlementaire pourra alors,
secretary could be in a position to advise us of useful dates or au cours de cette reunion, nous communiquer les dates et
times in which the Minister would be available for questions. heures auxquelles le ministre serait libre pour repondre a nos

questions.
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[ Texte] [Traduction]
Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman. M. Harquail: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you gentlemen very much indeed. Le president: Messieurs, je vous remercie.
The meeting is adjourned to the call of the Chair. La seance est levee.

Thursday, October 25, 1979 Le jeudi 25 octobre 1979
• 1542

The Chairman: Good afternoon, gentlemen. I would like to Le president: Bonjour, messieurs. La seance est ouverte. 
bring the meeting to order.

The Order of Reference for your Committee’s activities is as Je veux d’abord lire l’ordre de renvoi concernant le travail 
follows, and 1 will read so that it will be part of the record: du Comite, afin de le consigner au proces-verbal:

Ordered: H est ordonne:
That Votes 60a, 90a and 107a relating to the Depart- Que les credits 60a, 90a, et 107a, portant sur le minis-

ment of Transport for the fiscal year ending March 31, tere des Transports pour l’annee financiere se terminant le
1980 be referred to the Standing Committee on Transport 31 mars 1980 soient renvoyes au Comite permanent des
and Communications. transports et des communications.

As your Chairman, it is my privilege to present to you 1 A titre de president, j’ai l’honneur de vous presenter—je me 
am just wondering whether or not it has been distributed demande justement si on l’a distribue—le premier rapport de 
your steering committee’s first report, the Subcommittee on votre Comite directeur, le Sous-comite du programme et de la 
Agenda and Procedure. 1 will not read it. I assume you have it procedure. Je ne le lirai pas. Je presume que vous l’avez tous 
in front of you and you could peruse it quickly. 1 would then devant vous et que vous pouvez le lire rapidement. Je deman- 
ask for a mover regarding concurrence in this first report of derais done a quelqu’un de proposer l’adoption de ce premier 
your Subcommittee on Agenda and Procedure. rapport du Sous-comite du programme et de la procedure.

Mr. Whittaker: I so move. M- Whittaker: Je la propose.
The Chairman: We can then open the meeting for any Le president: Nous sommes done prets a recevoir les corn- 

comments or observations the members might wish to make mentaires ou les observations des deputes sur ce rapport, 
about the report.
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Mr. Benjamin: Mr. Chairman, probably my memory fails M. Benjamin: Monsieur le president, ma memoire me fait 
me but, on the matter of the Committee’s work for this and the peut-etre defaut, mais a l’egard du travail du Comite pour
next three meetings on Supplementary Estimates (A). I do not cette reunion et les trois reunions subsequentes portant sur le
recall whether it was to be included in the report of the Budget supplementaire (A), je ne me souviens pas si le rapport
steering committee or not. That we would be confining our du sous-comite mentionnait qu’on s’en tiendrait strictement au
questions and discussion just to the Supplementary Estimates Budget supplementaire (A). Cette disposition est-elle dans le 
(A). Is that in the Subcommittee report or is that something rapport du sous-comite, ou deviez-vous nous la decreter plus 
you were going to tell us about later? tard?

The Chairman: Mr. Benjamin, it was something that I had Le president: Monsieur Benjamin, j’ai suppose que le comite 
assumed the steering committee would accept responsibility directeur aurait regie cela par le choix des divers groupes que
for with respect to our various groups, but in a general way it nous entendrons, mais en general, quant au Budget supplemen-
will be my intention with respect to the supplementary esti- taire, je vais m en tenir strictement a la regie de la pertinence,
mates to stick fairly close to the rules of relevancy with respect Evidemment, c est a vous de decider. Les ordres de renvoi en
to the matter in front of us. You will understand it is of course question sont assez etroits, et vous avez deux choix: soit que
up to yourselves. The references that are in front of us are nous traitions du Budget supplementaire d’une fa^on qui
reasonably narrow and there are two choices open to you. We tienne compte du fait qu il sera automatiquement adopte le 5
can either treat the supplementary estimates in a manner novembre, meme si nous n avons pas fini de l’etudier, et aussi
reflecting or recognizing that they will be deemed to have been du fait que nous devons faire rapport sur le Budget principal,
reported back on November 5 whether we are finished with qui nous a aussi ete renvoye pour etude, le 7 decembre au plus
them or not and that, indeed, the main estimates which are tard, et je pense ...
also referred to us must be reported back by December 7, I 
think.. .

Mr. Benjamin: Ninth. M. Benjamin: Le 9.
The Chairman: Ninth, is it? I stand corrected on that. Le president: Ah, e’est le 9 alors? Merci de cette precision. 

Thank you. It was felt generally by your steering committee Le comite directeur a conclu que, quoique la periode de temps



I : 12 Transport and Communications 23-10-1979

[Text] [Translation]
that while there is limited time, there is still more time with soit limitee, nous disposions de plus de temps pour l’etude du 
respect to the main estimates than there will be with respect to Budget principal que pour l’etude du Budget supplemental; 
the supplementary estimates; hence the decision on the part of c’est pourquoi j’ai decide de veiller a la pertinence du debat 
your Chairman to adhere relatively closely to the rules of concernant le Budget supplemental. Et je prefere agir ainsi,
relevancy with respect to supplementary estimates. But I Les, plutot que de l’inclure ... Monsieur Lumley, vous aviez
would prefer doing it that way, Les, rather than have them une observation? 
included . . . Mr. Lumley, do you have a comment?

Mr. Lumley: Mr. Chairman, knowing your past history, M. Lumley: Monsieur le president, nous savons comment 
since this is the first meeting we are having with the new vous procedez et puisque c’est la premiere reunion que nous 
Minister of Transport, I am sure you will be flexible on the avons avec le nouveau ministre des Transports, je suis con-
general subject of transportation. vaincu que vous serez assez souple sur le debat concernant

toute la question des transports.
The Chairman: Yes, 1 will be. I ask you all to take particular Le president: Oui, je le serai. Je vous demande de noter 

note of the third paragraph of our first report to you and surtout le troisieme paragraphe du premier rapport et vous 
encourage and solicit your support in that proposal. May I prie de bien vouloir m’appuyer a cet egard. Le rapport est-il 
have concurrence in this report? adopte?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: Adopte.
The Chairman: We have, gentlemen, three votes in the Le president: Messieurs, nous devons etudier trois credits du 

Supplementary Estimates (A) 1979-80. Does the Committee Budget supplemental (A) 1979-1980. Le Comite desire-t-il 
wish to consider all these votes together? If so, then, is there etudier ces credits ensemble? Si vous etes d’accord, je mets en 
agreement that I call Votes 60a, 90a and 107a together under deliberation les credits 60a, 90a et 107a du ministere des 
Transport. Transports.

TRANSPORT TRANSPORTS

A—Department—Air Transportation Program A—Ministere—Programme des transports aeriens
Vote 60a—Air Transportation—The grants listed in the Credit 60a—Transports aeriens—Subventions inscrites au

Estimates—$ 1 Budget—$ 1
A—Department—Surface Transportation Program A—Ministere—Programme des transports de surface
Vote 90a—Surface Transportation—The grant listed in Credit 90a—Transports de surface—Subvention inscrite

the Estimates—$1 au Budget—$1
Vote 107a—Surface Transportation—Payments to VIA Credit 107a—Transports de surface—Paiements a la VIA 

Rail Canada Inc., in accordance with terms and condi- Rail Canada Inc. pour fins de depenses en capital
tions approved by the Governor in Council, for capital conformement aux conditions approuvees par le gouver-
expenditures—$67,100,000 neur en conseil.—$67,100,000

The Chairman: Is it your wish that we deal with them Le president: Preferez-vous que nous les etudiions separe- 
separately? Agreed? ment? D’accord?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
The Chairman: You will find, gentlemen, these votes listed Le president: Messieurs, ces credits se trouvent aux pages 53 

in your Blue Book on pages 50 and 55 under Transport. et 55 sous la rubrique Transports dans le Budget supplemen­
taire (A).

Mr. Benjamin: Mr. Chairman. M. Benjamin: Monsieur le president.
The Chairman: Yes, Mr. Benjamin, on a point of order. Le president: Oui, monsieur Benjamin, vous avez un rappel

au Reglement?
Mr. Benjamin: We are sort of in a bit of an historic M. Benjamin: Cette seance constitue un evenement histori- 

occasion. Are we not going to get any kind of an inaugural que. N’allons-nous pas avoir un discours d’inauguration, ou 
address or opening statement from the Minister? une declaration preliminaire du ministre?

The Chairman: There is a certain protocol that I have Le president: J’ai bien appris le protocole par l’exemple des 
learned well from the gentleman who has sat in this Chair messieurs qui m’ont precede a la presidence, et c’est mainte- 
before us and it is now my very very warm and distinct nant un vif plaisir pour moi—plusieurs d’entre vous savent de 
pleasure—many of you around the room will be aware of what quoi je parle, de souhaiter la bienvenue a ce plus ancien des 
I speak—to welcome to this perhaps the most senior of all the comite permanents de la Chambre des communes ... 
standing committees of the House of Commons ...

An hon. Member: Hear, hear! Une voix: Bravo, bravo!
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[Texte] [Traduction]
The Chairman: ... a new Minister, the Honourable Don Le president: ... au nouveau ministre, l’honorable Don 

Mazankowski, the distinguished member for Vegreville. It is Mazankowski, le tres distingue depute de Vegreville. Nous
our pleasure to have you with us, Mr. Minister. Mr. Benjamin sommes heureux de vous accueillir, monsieur le ministre. MM.
has noted and Mr. Lumley has noted that this is historic and I Benjamin et Lumley ont note que c’est un evenement histori-
wish you well in your work. We are here to serve you in much que, et je voudrais vous souhaiter beaucoup de succes dans
the same fashion as you are here to serve the members of the votre travail. Nous sommes ici pour vous servir comme vous
Chamber. May I ask whether you have some opening com- devez servir les deputes de la Chambre. Je vous demande done
ments, and if you would introduce the officials that you have de presenter les fonctionnaires qui vous accompagnent, et de
with you here today. faire votre declaration preliminaire.
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Some hon. Members: Hear, hear! Des voix: Bravo!
Hon. Don Mazankowski (Minister of Transport): Mr. I.'honorable Don Mazankowski (ministre des Transports):

Chairman, you would know that I would not want to trespass Monsieur le president, je ne voudrais pas m’approprier indfl-
unduly on the time of the other honourable members so I will ment le temps reserve aux autres deputes et je serai done tres
not be too long. I would like to begin by congratulating you, bref. J’aimerais tout d’abord vous feliciter pour votre promo-
sir, on the elevation to the lofty position of Chairman of this tion au glorieux poste de president de cet eminent comitee.
very distinguished Committee. Your background in the field of Votre experience dans le domaine des transports, vos etats de
transportation, your service ... service ...

The Chairman: Because we do have a few moments, gentle- Le president: Puisque nous avons un peu de temps devant 
men, for disposition, perhaps the Minister could make a few nous messieurs, nous pourrions peut-etre proposer au ministre 
comments and then you may want to consider quickly whether de faire quelques remarques preliminaires avant que nous ne 
we should return after the vote has concluded. Mr. Minister. decidions de revenir ou non apres le vote. M. le ministre.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I do in all sincerity want M. Mazankowski: Monsieur le president, je voudrais vous 
to extend to you my personal congratulations on your elevation offrir mes felicitations les plus sinceres pour votre promotion 
to the position of Chairman. I think it clearly demonstrates the au poste de president, promotion qui temoigne de l’appui et de 
support and the confidence that the members of this Commit- la confiance que vous portent les membres du comite. Je suis 
tee place in you and I look forward to working with you as impatient de travailler avec vous ainsi qu’avec les autres 
with other honourable members of the Committee. And I want membres du comite. J’aimerais egalement feliciter les honora- 
to congratulate the other honourable members of this Commit- bles deputes des trois partis qui participent aux travaux du 
tee on both sides, three sides, for participating in the activities comite des Transports. Je suis certain que notre comite sera 
of the Transportation Committee. I expect that it will be a tres actif et que nous entreprendrons les nombreuses taches qui 
lively committee and I hope that the Committee will undertake nous attendent dans le secteur des transports, 
to engage itself in many of the tasks that face us in 
transportation.

My opinion over the years is that the Transportation Com- II me semble que jusqu’a present le comite des Transports 
mittee has not been utilized often enough and in an effective n’a pas ete utilise assez frequemment et efficacement lorsqu’il 
fashion in dealing with the basic issues that affect transporta- s’est agi de regler certains problemes capitaux concernant les 
tion in every mode. Subject to your Committee’s concurrence I transports. Si les membres du comite sont d’accord, je crois 
think there is a whole host of areas that we can look into. I que nous pourrons nous pencher sur un grand nombre de 
think of the total transportation issue within the City of questions. Je pense en particulier a la question des transports 
Toronto and the City of Montreal. There are problems in all dans les villes de Toronto et de Montreal. Je pense aussi au 
modes of Atlantic transportation. There are certainly the probleme des transports de tous genres dans la region Atlan- 
problems of grain handling and grain movement, the ferry tique, au probleme de la manutention et du transport des 
services, the adequacy of our air navigational systems, the cereales, aux services des traversiers, aux systemes d’aide a la 
adequacy of our transportation services in the North. There navigation aerienne et enfin aux services de transport dans le 
will also naturally be some investigative work that should Nord. Le comite des Transports pourra egalement se charger 
perhaps be carried on through the work of this Committee. de certaines enquetes.

I want to assure you that I will give you my utmost Je voudrais vous assurer que vous pouvez compter sur toute 
co-operation in your Committee’s desire to address these very ma cooperation et je suis pret a comparaitre devant ce comite 
important issues and assure you that I will appear before the aussi souvent que cela me sera possible. J’avais huit minutes de 
Committee as often as I possibly can. I noted that I was eight retard aujourd’hui et je vous remercie de m’avoir accorde ce 
minutes late coming here this afternoon and I thank you for petit delai. J espere que cela ne se reproduira pas. Je suis 
giving me that latitude. I hope that it does not happen again, neanmoins tres impatient, messieurs, de travailler avec vous au 
Nevertheless, members, I look forward to working with you in sein de ce comite, 
the Committee.
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[Text] [Translation]
I would like, Mr. Chairman, at some time to make a Monsieur le president, je voudrais faire une remarque au 

comment on item three because I, too, support that particular sujet du troisieme point, initiative qui me semble particuliere-
initiative. Indeed, I have made representations to the House ment louable. J’ai d’ailleurs presente certaines instances au
Leader and he intends to take those representations further, leader de la Chambre qui s’est engage a les prendre en
But we can get on to that at a later time. consideration. Nous pourrons revenir la-dessus plus tard.

The Chairman: Mr. Minister, thank you very much. The Le president: Monsieur le ministre, merci beaucoup. La 
bells are ringing. Is there any disposition whether we should cloche sonne. Voulez-vous que nous levions la seance jusqu’a
adjourn until we have the Minister with us one week from jeudi en huit, a 9 h 30 du matin, date a laquelle le ministre doit
today at 9.30 in the morning? He has indicated his acceptance, comparaitre? II nous a avise qu’il etait disponible. Le Secre- 
Apparently the advice that we have from the Parliamentary taire parlementaire nous a fait savoir que le ministre ne serait 
Secretary is that a week from today will be the Minister’s first pas disponible avant jeudi en huit. Voulez-vous que nous
available date. Do you wish to come back after the vote or do reprenions apres le vote ou voulez-vous que nous levions la
you wish to adjourn until next Thursday? Mr. Lumley. seance jusqu’a jeudi prochain? Monsieur Lumley.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, if I understand correctly, we M. Lumley: Monsieur le president, si j’ai bien compris, nous 
can start on the Main Estimates the day after the Supplemen- pouvons commencer notre etude du budget principal des le 
tary Estimates are deemed to be approved. Is that not correct? lendemain du jour ou le budget supplementaire aura ete
And we have approximately one month to do the Main Esti- approuve. Est-ce exact? II nous reste done environ un mois
mates. Perhaps the Parliamentary Secretary can find out how pour etudier le budget principal. Le Secretaire parlementaire
many days within that month we will be able to have the pourrait peut-etre calculer combien de fois le ministre pourra
Minister with us, which may indeed shorten the discussion on comparaitre devant ce comite au cours de ce mois, car nous
Supplementary Estimates to one day. risquons de n’avoir qu’un jour pour discuter du budget

supplementaire.
The Chairman: Mr. Jelinek. Le president: M. Jelinek.
Mr. Otto Jelinek (Parliamentary Secretary to Minister M. Otto Jelinek (secretaire parlementaire du ministre des 

of Transport): I will certainly undertake that and I will report Transports): Je vais m’en occuper et indiquerai au president 
to the Chairman and to the steering committee when we find ainsi qu’aux membres du comite directeur les dates auxquelles 
out the dates that the Minister is available to appear before le ministre pourra comparaitre devant le comite dans le cadre 
the Committee for the Supplementary Estimates. de l’etude du budget supplementaire.

The Chairman: Mr. Benjamin. Le president: M. Benjamin.

• 1555
Mr. Benjamin: I presume that our 9.30 slot tomorrow M. Benjamin: Je presume que la piece est reservee pour 

morning is still on to start dealing with the sups, without the demain matin a 9 h 30, pour que Ton puisse entreprendre 
Minister. l’etude du budget supplementaire sans le ministre.

The Chairman: I am sorry. One week from today is the first Le president: Je m’excuse. La premiere occasion que nous 
available date for the Minister. aurons de sieger avec le ministre, e’est dans une semaine.

Mr. Benjamin: No, but I meant, do we not have a slot for M. Benjamin: Est-ce qu’il n’y a pas de reunion prevue pour 
9.30 tomorrow morning? demain matin a 9 h 30?

The Chairman: No. Le president: Non.
Mr. Benjamin: Oh, we do not. M. Benjamin: Ah, il n’y a pas de reunion prevue.
The Chairman: I am sorry. I might mention that there is a Le president: Je regrette. Je pourrais signaler cependant que

slot for the Committee at 9.30, but the Minister would not be le comite pourrait toujours se reunir a 9 h 30 demain matin,
present. mais il faudrait que ce soit sans le ministre puisqu’il ne peut

pas y etre present.
Mr. Benjamin: Are we going to proceed with the sups M. Benjamin: Alors est-ce que nous allons nous reunir pour 

tomorrow morning or not? etudier le budget supplementaire demain matin ou non?
Mr. Lumley: Without the Minister? M. Lumley: Sans le ministre?
Mr. Benjamin: Without the Minister. M. Benjamin: Sans le ministre.
Mr. Mazankowski: I should say, Mr. Chairman, I regret M. Mazankowski: Je regrette, monsieur le president, de ne

very much about tomorrow. I have had a commitment that has pas pouvoir etre des votres demain. J’ai un engagement qui a
been put off on three different occasions, but I would be deja ete remis a trois reprises, mais je serai disponible ce soir.
available tonight.

Mr. Jelinek: Perhaps we could ask the Minister whether he M. Jelinek: On pourrait peut-etre demander au ministre s’il 
has time this afternoon to come back from the vote, which a le temps de revenir cet apres-midi apres le vote qui ne devrait
should be finished in half an hour. pas prendre plus d’une demi-heure.
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[Texte] [Traduction]
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, my problem is that M. Mazankowski: Monsieur le president, le probleme, c’est 

today is my duty day in the House. I arranged to have another que je suis de service a la Chambre aujourd’hui. J’ai demande 
Minister fill in for me until 5 or 5.30. He cannot be available a un autre ministre de me remplacer jusqu’a 17 h 00 ou
this evening. I find out when you are a Minister and it is your 17 h 30. Ce ministre ne sera pas disponible ce soir. Lorsqu’on
duty day, you must be there. est ministre et qu’on est de service, on devrait etre a la

Chambre.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Mr. Chairman, M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Monsieur le pre- 

we have no way of knowing how long the bells may ring. sident, nous ne pouvons pas savoir combien de temps les
cloches vont sonner.

The Chairman: No, we do not, and I suggest that perhaps Le president: En effet, nous ne pouvons pas le savoir et je
we had better adjourn, and if there is no clear consensus about propose done qu’on ajourne la seance, puisque de toute fa$on
returning and no clear consensus about proceeding without the on n’arrive pas a s’entendre pour revenir ce soir ou continuer 
Minister, that—Mr. Lumley? sans le ministre, a moins que M. Lumley ...

Mr. Lumley: If I understand the Minister, Mr. Chairman, M. Lumley: Si j’ai bien compris, le ministre, monsieur le 
he is available tonight so maybe we can go back in the House president, pourrait etre disponible ce soir, nous pouvons done 
and discuss it amongst ourselves if the Minister is available en allant a la Chambre discuter de la question entre nous et si 
tonight and if there is a room available. We can still leave it to nous arrivons a trouver une salle, nous pourrions nous reunir 
the call of the Chair, but if we can find a slot tonight... sur convocation du president...

The Chairman: The meeting is adjourned to the call of the Le president: La seance est levee.
Chair.
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REPORT TO THE HOUSE RAPPORT A LA CHAMBRE

Thursday, November 1, 1979 Le jeudi 1" novembre 1979
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions has the honour to present its a l’honneur de presenter son

FIRST REPORT PREMIER RAPPORT

In accordance with its Order of Reference of Monday, Conformement a son Ordre de renvoi du lundi 15 octobre 
October 15, 1979, your Committee has considered Votes 60a, 1979, votre Comite a etudie les credits 60a, 90a et 107a sous la 
90a and 107a under Transport in the Supplementary Esti- rubrique Transports du Budget supplemental (A) pour l’an- 
mates (A), for the fiscal year ending March 31, 1980 and nee financiere se terminant le 31 mars 1980 et en fait rapport, 
reports the same.

A copy of the relevant Minutes of Proceedings and Evidence Un exemplaire des proces-verbaux et temoignages s’y rap- 
(Issues Nos. 1 and 2) is tabled. portant (fascicules rf" 1 et 2) est depose.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le president 
J.M. Forrestall 

Chairman
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

THURSDAY, NOVEMBER 1, 1979 LE JEUDI 1" NOVEMBRE 1979
(3) (3)

[Text] [Traduction]
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions met at 9:40 o’clock a.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui a 9 h 40 sous la presidence de M. Forres- 
Forrestall, presiding. tall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Baker (Gan- Membres du Comite presents: MM. Baker (Gander-Twil- 
der-Twillingate), Bockstael, Deniger, Forrestall, Fulton, Har- lingate), Bockstael, Deniger, Forrestall, Fulton, Harquail, Jeli- 
quail, Jelinek, Lapointe, Lumley, McDermid, Nylander, Reid nek, Lapointe, Lumley, McDermid, Nylander, Reid (St. 
(St. Catharines), Richardson (Humboldt-Lake Centre), Catharines), Richardson (Humboldt-Lake Centre), Skelly, 
Skelly, Towers, Turner, Whittaker. Towers, Turner, Whittaker.

Other Members present'. Messrs. Graham, McLean and Roy Autres deputes presents: MM. Graham, McLean et Roy 
(Laval). (Laval).

Appearing-. The Honourable Donald Mazankowski, Minister Comparait: L’honorable Donald Mazankowski, ministre des 
of Transport. Transports.

Witness: From the Department of Transport: Mr. R. Y. J. Temoin: Du ministere des Transports: M. R. Y. J. Giroux, 
Giroux, Administrator, Canadian Surface Transportation administrateur, Administration canadienne des transports de 
Administration. surface.

The Committee resumed consideration of its Order of Ref- Le Comite reprend l’etude de son ordre de renvoi du lundi 
erence dated Monday, October 15, 1979, relating to the Sup- 15 octobre 1979 portant sur le Budget supplementaire (A) 
plementary Estimates (A) for the fiscal year ending March 31, pour 1’annee financiere se terminant le 31 mars 1980. (Voir 
1980. (See Minutes of Proceedings, Thursday, October 25, proces-verbal du jeudi 25 octobre 1979, Fascicule n° 1).
1979, Issue No. I.)

By unanimous consent, the Committee resumed consider- Du consentement unanime, le Comite reprend l’etude des 
ation of Votes 60a, 90a and KV7a under TRANSPORT. credits 60a, 90a et _107a sous la rubrique TRANSPORTS.

The Minister made a statement. Le ministre fait une declaration.
The Minister and the witness answered questions. Le ministre et le temoin repondent aux questions.
It was agreed,—That the document entitled—Accidents II est convenu, —Que le document intitule—Accidents et

And Investigations Reported To The Canadian Transport enquetes rapportes a la Commission canadienne des transports 
Commission By Railways Under Its Jurisdiction—Submitted par les chemins de fer relevant de sa juridiction—soumis par 
by the Honourable Donald Mazankowski, Minister of Trans- l’honorable Donald Mazankowski, ministre des Transports, 
port, be printed as an appendix to this day’s Minutes of soit joint aux proces-verbal et temoignages de ce jour (voir 
Proceedings and Evidence (See Appendix “TC-1"). Appendice «TC-I»).

Vote 60a carried. Le credit 60a est adopte.
Vote 90a carried. Le credit 90a est adopte.
Vote 107a carried. Le credit 107a est adopte.
Ordered,—That the Chairman report to the House the II est ordonne,—Que le president fasse rapport a la Cham- 

Supplementary Estimates (A) under TRANSPORT for the bre du Budget supplementaire (A) sous la rubrique TRANS- 
fiscal year ending March 31, 1980. PORTS pour 1’annee financiere se terminant le 31 mars 1980.

At 11:05 o’clock a.m. the Committee adjourned to the call A 11 h 05, le Comite suspend ses travaux jusqu’a nouvelle 
of the Chair. convocation du president.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee



1-11-1979 Transports et communications 2 : 5

EVIDENCE TEMOIGNAGES

(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Thursday, November 1, 1979 Le jeudi 1" novembre 1979

• 0942
[Texte] [Traduction]

The Chairman: Order. 1 wonder, Mr. Mazankowski, if we Le president: A l’ordre. Monsieur Mazankowski, vous pour- 
could have the senior people at the table. riez peut-etre faire approcher vos hauts fonctionnaires.

Good morning, gentlemen. We were, as you will recall, Bonjour, messieurs. Vous vous rappellerez sans doute que 
interrupted at our initial meeting. The purpose today is to nous avons ete interrompus lors de notre premiere reunion, 
resume consideration of our Order of Reference relating to the Aujourd’hui, nous devons reprendre l’etude de notre ordre de 
Supplementary Estimates (A) For The Fiscal Year Ending renvoi, portant sur le budget supplemental (A) pour l’annee 
March 31, 1980. financiere se terminant le 31 mars 1980.

At our last meeting I had called Votes 60a, 90a and 107a Lors de notre derniere reunion, nous avions aborde les 
under Transport. credits 60a, 90a, et 107a, sous la rubrique Transports.

TRANSPORT TRANSPORTS

A—Department—Air Transportation Program A—Ministere—Programme des transports aeriens
Budgetary Budgetaire
Vote 60a—Air Transportation—The grants listed in the Credit 60a—Transports aeriens—Subventions inscrites au

Estimates—$1 Budget—$1
A—Department—Surface Transportation Program A-—Ministere—Programme des transports de surface
Budgetary Budgetaire
Vote 90a—Surface Transportation—The grant listed—$1 Credit 90a—Transports de surface—Subvention inscrite

au Budget—$ 1
Vote 107a—Surface Transportation—Payments to VIA Credit 197a—Transports de surface—paiements a la VIA
Rail Canada Inc—$67,100,000 Rail Canada Inc.—$67,100,000

The Chairman: If it is the wish of the Committee, we shall Le president: Si le Comite le desire, nous reprendrons 
resume consideration of all these votes together at this meet- 1 etude de tous ces credits ensemble au cours de la presente 
ing. If there is no objection to that, then, Mr. Mazankowski, reunion. Si personne ne s'y oppose, alors, M. Mazankowski, 
might I again welcome you, apologize for the disruption of last j aimerais vous souhaiter la bienvenue a nouveau, m’excuser 
week and, perhaps, ask that you introduce the officials you pour le derangement de la semaine derniere et peut-etre vous 
have with you this morning. inviter a presenter les hauts fonctionnaires qui vous accompa-

gnent ce matin.
Hon. Donald Mazankowski (Minister of Transport): Thank L’honorable Donald Mazankowski (ministre des Trans-

you very much, Mr. Chairman, and members of the Commit- ports): Merci beaucoup, monsieur le president, membres du 
tee. I, too, welcome this opportunity to come before you in Comite. Moi aussi je suis tres heureux de comparaitre devant 
consideration of Votes 60a, 90a and 107a. vous Pour ' etude des credits 60a, 90a, et 107a.

With me today are officials from Transport Canada: the J’ai aujourd’hui a mes cotes des hauts fonctionnaires de 
Deputy Minister, who was just recently appointed, Arthur Transports Canada: le sous-ministre, dont la nomination est 
Kroeger; seated next to Mr. Kroeger is Mr. W. M. McLeish, recente, M. Arthur Kroeger, pres de lui, se trouve M. W. M, 
Administrator, Canadian Air Administration; Mr. Bob McLeish, administrateur, Administration canadienne du trans- 
Giroux, Administrator, Canadian Surface Transportation port aerien; egalement, M. Bob Giroux, administrateur, Admi-
Administration; Mr. Gordon Sinclair, Administrator, Canadi- nistration canadienne du transport de surface; aussi, M. 
an Marine Administration; and seated in the background, Gordon Sinclair, administrateur, Administration canadienne 
nonetheless a very important background, I must say is the du transport maritime, assis a 1 arriere—un arriere est quand 
Assistant Deputy Minister Coordination, Mr. J. L. Charron meme tres important M. J. L. Charron, sous-ministre
and the Assistant Deputy Minister—Finance, Mr. adjoint, Coordination, ainsi que M. MacGougan, sous-ministre
MacGougan. adJoint- Finances.

• 0945

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. I might, on your Le president: Merci, monsieur le ministre. En votre nom, 
behalf, gentlemen, add my welcome to the new Deputy Minis- messieurs, je souhaite la bienvenue au nouveau sous-ministre 
ter and assure him of our support and best wishes in the task et lui souhaite bonne chance dans la tache qu’il a entreprise. 
that he has undertaken. Mr. Minister, do you wish to make Monsieur le ministre, voulez-vous faire une autre declaration?
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[Text] [Translation]
any further opening statement? You had started the other day L’autre jour, vous aviez commence a en faire une, et vous 
and, if you care to, go ahead. pouvez la poursuivre, si vous le voulez.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, with your permission M. Mazankowski: Monsieur le president, avec votre permis- 
and the permission of the members of the Committee, just to sion et celle des membres du Comite, je voudrais conclure 
conclude some of the remarks that I started the other day certaines des remarques que j’avais commencees a faire l’autre 
when we were interrupted by the bell, I note with interest in jour lorsque la cloche a sonne. Je notre avec interet, dans le 
your report of the subcommittee the intention of this Commit- rapport du sous-comite, que vous avez l’intention d’etudier la 
tee to pursue the possibility of establishing the Railway Com- possibility de faire de la salle des chemins de fer la salle de 
mittee Room as the official and continuing meeting place of reunion de ce Comite. Etant donne l’importance de cette salle 
this Committee. Because of the significance of the Railway et l’importance des transports pour votre Comite, je suis tres 
Committee Room and the significance of transportation in this heureux que vous ayez pris cette initiative. J’y avais moi-meme 
particular Committee, I must say that I welcome that initia- pense et j’avais entrepris des demarches preliminaires aupres 
tive. I, too, have had similar thoughts and as a result had du president du Conseil prive et de l’Orateur de la Chambre. 
initiated some original exploration of this fact with the Presi- Je peux done vous dire que toutes les initiatives que prendra le 
dent of the Privy Council and the Speaker of the House. So I Comite a cet egard recevront mon approbation et que je ferai 
must tell you that any initiatives that this Committee takes in tout ce que je pourrai pour encourager et faciliter vos desseins. 
that regard will certainly meet with my blessing and, as a 
matter of fact, I will do whatever I can to encourage and 
facilitate that that becomes a reality.

In addition to that, I just simply want to say how impressed De plus, je veux ajouter que je suis tres impressionne par le 
I am with the turnout and the calibre of the membership of nombre et le calibre des membres de ce Comite, 
this Committee.

Some hon. Members: Hear, hear! Des voix: Bravo!
Mr. Mazankowski: 1 look forward to meeting with you M. Mazankowski: J’espere vous rencontrer souvent et je 

frequently, and I want to assure you that as Minister of veux vous assurer qu’en tant que ministre des Transports, j’ai 
Transport I want to use the Transport Committee as a sound- l’intention d’utiliser le Comite des transports comme comite 
ing board, as a committee that will give me advice and ressource, pour m’aider et me guider dans la recherche de
guidance and assistance in the pursuit of addressing many of solutions aux nombreux problemes que nous posent les trans-
the problems in transportation. As all of you know, I am sure, ports. Comme vous le savez tous, j’en suis certain, les trans- 
the problems respecting transportation are indeed important ports nous posent de serieux problemes et nous posent de
and sometimes difficult but nonetheless very challenging, and I veritables defis. J’attends avec enthousiasme de pouvoir colla-
must say that I look forward with a great deal of enthusiasm borer avec vous.
to working together with you.

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Just in connection Le president: Merci, monsieur le ministre. Au regard des 
with the last part of the Minister’s remarks, I might indicate to dernieres remarques du ministre, je souligne au Comite que
the Committee that we have now received a communication nous avons re$u une communication de l’Orateur de la Cham-
from the Speaker of the House indicating to me that he has bre m’informant qu’il a demande au sergent d’armes de corn-
instructed the Sergeant-at-Arms to communicate with us muniquer avec nous immediatement afin d’etudier la possibi-
forthwith with respect to the return of this Committee to its lite que le Comite reintegre sa place d’honneur dans la salle
original place of honour in the old Railway Committee Room, des chemins de fer. Nous attendrons done voir comment les
So we will see what events transpire from here on in. Mr. choses vont tourner. Monsieur le ministre, je vous remercie
Minister, again I thank you. If you are ready, Mr. Lumley. encore. Si vous etes pret, monsieur Lumley.

Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. First of all, I M. Lumley: Merci, monsieur le president. Tout d’abord, je 
would like to echo your comments in welcoming the Minister me joins a vous pour souhaiter la bienvenue au ministre, qui a
to his first Transport meeting, as a former distinguished deja ete un membre distingue de ce Comite. J’espere egale-
member of this Committee. I too look forward to very positive ment avoir des discussions tres positives au cours des prochains
discussions over the next few months and years with the mois et annees avec le ministre. Je souhaite egalement la
Minister. Also, a welcome to his new Deputy Minister in his bienvenue a son nouveau sous-ministre Je lui souhaite bonne
new portfolio. I wish him the very best of luck. It looks as chance. On dirait que l’Alberta n’a pas pris les devants seule-
though Alberta is taking over, Mr. Chairman, in more areas ment dans le domaine de l’energie, monsieur le president. Je
than just the energy field in this country. But very sincerely, I leur souhaite toutefois la bienvenue tres sincerement a tous
want to welcome the two of them. deux.

Mr. Chairman, with the Minister’s comments and your Monsieur le president, compte tenu des commentaires du 
comments on the Railway Committee Room, and given the ministre et de vos commentaires sur la salle des chemins de fer, 
promise that it would go back to the Transport Committee, et de la promesse que le Comite reviendrait dans cette salle,
hopefully this augurs well for railway transportation itself in l’avenir semble prometteur pour les transports ferroviaires.
the future.

I would like, because of the supplementary estimates, to Puisque nous etudions le budget supplemental, je limiterai 
restrict my comments this morning to VIA Rail. My first mes commentaires ce matin a VIA Rail. La premiere question



1-11-1979 Transports et communications ___________________________ 2:7

[Texte] [Traduction]
question through you Mr Chairman, to the Minister, is que je poserai au ministre concerne le rapport rendu public par 
about the report that was made public by Mr. Benjamin this M. Benjamin l’ete dernier, rapport redige par vos fonctionnai- 
oast summer from your officials. I realize that it is not your res. Je sais que ce n’est pas votre rapport a vous, c’est un 
personal report it is a report from your officials with respect rapport redige par vos fonctionnaires sur le service voyageurs 
to passenger rail and some of the implications in there, and 1 des chemins de fer, et je pense qu’il contient certaines declara- 
guess it has alluded to some of the statements you have made tions que vous avez fades par le passe au sujet de la degrada- 
in the oast too with respect to the downgrading of rail tion des transports ferroviaires au Canada. Monsieur Mazan- 
passenger transportation in Canada. I wonder, Mr. Mazan- kowski, peut-etre voudriez-vous nous faire part de vos 
kowski if you would like to make a few statements with reflexions sur 1 avemr des trains de voyageurs au Canada, 
respect to your thoughts on the future of rail passenger 
transportation in Canada.

• 0950

Mr Mazankowski: Mr. Chairman, 1 am not sure what M. Mazankowski: Monsieur le president, j’ai, selon vous, 
remarks you were alluding to when you suggested that I was propose publ.quement que 1 on redu.se 1 importance des trains 
on record as suggesting that we downgrade the prominence of de voyageurs au Canada. J ignore a quelle deelara ,on vous 
rail passenger service in this country. I am sure that was an fa.tes aUus.on car cela ne reflete pas du tout ce que j a. d.t sur 

F n . f . tansAnt that I made or I was la question, meme si je n articule pas toujours bien mes mots.
misquoted, albeit once in a while 1 tend to be somewhat Les services de trains de voyageurs, au contra.re, arr.vent en
Inarticulate. But nevertheless I want to tell you that the rail tete sur la l.ste des pnontes de mon m.mstere.
passenger services are, as far as our Department is concerne ,
of very high priority. f ... , ......

, think the ektitntttes will cle,,Iy re.e.Mh,, » = so"S S?S£. SSSL”.
jmSion ta the form Of subsidy in payments to augment hte affectee a litre de snb.eniion pour P,melioration des

' immuH v j services de trains de voyageurs au Canada.the rail passenger service in this country. v _
, . . . r million for capital Nous avons a etudier un budget supplementaire de 67

We have before us an es ima e ^ wep 0Ver $300 millions de dollars pour fins de depenses en capital. Le mon-
expenditures. That is atotalsum of money o^ ^ {ant tota, du budget d£passc 300, et m£me 350 millions de
million over $350 mi ion. n a tbe best vaiue dollars. Nous sommes dans une situation d’austerite et nous
tight, we naturally ave o ensure Wg are stressing the devons nous assurer que tous nos credits sont depenses a bon 
for the buck in a ranspor a ‘ • em that is safC) escient. 11 est done necessaire de mettre en place un systeme de
importance of developing a transp utilization of exist- transport a la fois sur, efficace et economique, tout en utilisant
efficient and effective and maximizing the ut.l.zat.o ^ maximum le materiel existant.
ing plant, equipment an au lti government and as a Pour marquer 1’interet qu’il porte a la question, le ministere

I think the concern we lave , g t00k recently with a recemment decide de modifier un projet final relatif au 
department is manifest in the ac io Ontario rail passenger service de trains de voyageurs dans le Nord de l’Ontario,
respect to the alteration ot ten ^ , tjje service projet qui prevoyait trois liaisons hebdomadaires entre Capreol
service wherein under the te™s ° |d have been on a three- et Winnipeg. II est vrai que des audiences publiques n’ont pas 
between Capreol and Winmp g tbat tbere not ete tenues au cours de l’etude de la phase finale du projet. II
time weekly basis. We recognize se 0f the consider- est vrai que les services locaux n’etaient pas satisfaisants et il
been public hearings Imoug °“ . t the jocai service that est egalement vrai que les besoins des residents n’etaient pas
ation of the final plan We rec°8 recognize that the needs satisfaits. Afin de maintenir un service dune certaine qualite, 
was provided was inadequate, fulfilled. So it was in nous avons done decide de prendre ces mesures en attendant de
of the people were not being saJ semblance of good connaitre les resultats des audiences publiques et en attendant
that spirit of attempting to hearing process and while que VIA Rail puisse mettre en place un service de trains de
service,^while^going mrcmgn a ^asscnger service that would voyageurs repondant aux besoins locaux et regionaux.
mdeed mciwhc region^ and local needs, that we took that

action. have been some study Monsieur le president, certains documents ont peut-etre
So, Mr. Chairman, whi that j have not circule, mais je vous assure que je ne les ai pas lus. II est

documents floating aroun , js interesting to note etonnant que M. Frank Roberts, qui a ete interroge au sujet de
read the document, have n0* askgd t0 comment on that ces documents, n’en savait rien non plus. Ce document a
that Frank Roberts, w e about U So it might have peut-etre ete distribue avant ma nomination, mais nous

floating around before ?y time, n’avons rien l y voir, 
was a document that was being worked on, but certainly 
nothing that could be attached to me or this government.
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Mr. Lumley: Mr. Chairman, when that report was made by M. Lumley: Monsieur le president, M. Benjamin a parle 

Mr. Benjamin he said the date was July 30. He did not say d’un document date du 30 juillet, mais il n’a pas dit de quelle 
what year, so I take you at your word that it is not July 30, annee. J’en conclus qu’il ne s’agit done pas du 30 juillet 1979 
1979, and the document does not exist. There were some et que ce document n’existe pas. Ce document contenait des 
implications of that document which obviously were very insinuations assez deconcertantes et vous pourriez peut-etre 
disconcerting, and maybe you could clarify your position with nous indiquer ce que vous pensez des tarifs voyageurs approu- 
respect to passenger rates being adopted by Transport Canada ves par Transports Canada, ce qui nous eviterait d’avoir, 
rather than going to the CTC as has been done over the past comme par le passe, a nous adresser a la CCT. 
years.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, in connection with that, M. Mazankowski: Monsieur le president, il existe, je crois, 
I think there has been a long-standing philosophy that all un principe assez ancien qui voudrait que tous les moyens de 
modes of transportation should be treated equally in this transport soient situes sur un pied d’egalite. Je crois que nous 
country. I think we should start with that basic premise and I devons partir de cette hypothese et j’espere que vous en 
do not think you would disagree. I think it is perhaps in that conviendrez. C’est peut-etre dans ce contexte que Ton peut 
connection that that statement may be applied. 1 want to interpreter cette declaration. Les services de trains de voya- 
assure you that the whole question of rail passenger service, geurs, ainsi que la question de savoir si nous devrions promul- 
VIA Rail, whether we should proceed with a VIA Rail act, is guer une loi sur VIA Rail, sont des priorites constantes de 
certainly something that is under consideration at all times. notre ministere.

As you know, Mr. Lumley, the establishment of VIA Rail Vous n’ignorez pas, monsieur Lumley, que c’est par le biais 
was done merely by the stroke of a pen through a $1 item in d’un credit de $1 dans le budget supplementaire que VIA Rail 
the supplementary estimates. I think that was wrong. I think a ete constitue. Je crois que c’est une erreur. Nous aurions du 
we should have had a bill, and I think we should have had an nous appuyer sur un projet de loi. Nous aurions du avoir la 
opportunity to debate the pros and cons of VIA Rail. I think possibilite de discuter des avantages et des inconvenients de 
we should have had an opportunity to get some public input as VIA Rail. Nous aurions du inviter le public a se prononcer sur 
to what the future of rail passenger service is in this country. It l’avenir des services de trains de voyageurs au Canada. C’est 
would be in that connection that we would be considering a dans ce contexte que nous envisagerions une loi sur VIA Rail. 
VIA Rail act. It is something that we are looking at. I am not Nous y pensons. J’ignore toutefois quand nous pourrons pre- 
sure when we can bring forth a new bill, if we will, in this senter un nouveau projet de loi, en supposant que nous le 
Parliament. If we can establish a framework wherein we can ferons, au cours de la presente session. Je serais certainement 
proceed with this kind of legislation, I would certainly wel- heureux que nous etablissions le cadre d’une telle legislation, 
come it.

• 0955
I think there is a lot to be gained in this country by seeking II serait tres avantageux de determiner les besoins des gens 

out the needs of the people and the various organizations, et des differents organismes. Par exemple, Transports 2000 
Transport 2000, for example, has some very interesting ap- adopte une demarche tres interessante a l’egard du service 
proaches to rail passenger service. I think they would have voyageurs ferroviaire. Cette organisation aurait certainement 
dearly loved to come before the standing committee on trans- bien aime comparaitre devant le Comite permanent des trans­
port to talk about the future rail passenger service, to talk ports pour discuter de l’avenir du service voyageurs, de la 
about how a VIA Rail Canada bill could be framed. I would nature du projet de loi sur VIA Rail Canada. J’aimerais 
certainly look forward to that opportunity. certainement avoir l’occasion de leur en parler.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, I would like to ask the Minis- M. Lumley: Monsieur le president, a cet egard, le ministre 
ter in that context, whether he has had an opportunity to a-t-il eu l’occasion d’etudier la recommandation que je lui ai 
consider the recommendation I made to him that the whole faite pour que toute l’etude sur le service voyageurs interur- 
intercity passenger study be referred to this standing Commit- bain soit renvoyee au Comite permanent, afin que le public 
tee so that we can have the kind of public input that the puisse participer, comme le ministre 1’a mentionne plus tot. 
Minister alluded to a minute ago.

Mr. Mazankowski: What study are you referring to, Mr. M. Mazankowski: De quelle etude parlez-vous, monsieur 
Lumley? Lumley?

Mr. Lumley: The whole study of intercity passenger M. Lumley: L’etude sur le transport interurbain des 
transportation. voyageurs.

Mr. Mazankowski: Are you talking about the Samson M. Mazankowski: S’agit-il du Rapport Samson?
Report?

Mr. Lumley: Well, the Samson Report is just one of many M. Lumley: Ce n’est qu’un rapport parmi bien d’autres. Il y 
reports. You have a report on STOL; you have other reports, I a aussi un rapport sur I’ADAC, et d’autres rapports que je ne 
am sure, that I am not even aware of. The whole subject of connais meme pas, j’en suis sur. Ne serait-ce pas une bonne
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intercity passenger transportation—would it not be a good idee de renvoyer toute cette question au Comite, afin que tous 
idea, Mr. Minister, to have that referred to this Committee so les citoyens puissent participer? 
that we can have public input right across the country?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I would have no objec- M. Mazankowski: Monsieur le president, je n’y yerrais 
tion to that but, of course, to a large degree that will be a aucun inconvenient, mais cette decision incombe au Comite, 
matter for the Committee to decide. 1 think, Mr. Lumley, that Au fur et a mesure que nous avancerons ... Nous avons les 
as we proceed ... We have the Supplementary Estimates; we previsions supplementaires; nous avons le Budget principal des 
have the Main Estimates; we have some particular problems— depenses; nous avons des problemes, ou plutot des questions 
not problems; issues, I guess, is a better word—in the City of particulieres a Toronto, et a Montreal; nous avons des proble- 
Toronto, in the City of Montreal; we have some transportation mes de transports particuliers aux Maritimes. Je crois qu’il est 
problems that are unique to Atlantic Canada. I think we have possible d’envisager une nouvelle loi nationale sur les trans- 
the potential of considering a new national transportation act. ports. Je serais certainement favorable a ce genre de 
I would certainly welcome that kink of input. participation.

It is a matter, really, of whether the Committee wants to II s’agit de savoir en fait si le Comite veut s’en tenir au 
confine itself simply to intercity rail passenger service or service voyageurs interurbain ou s’il veut aborder un sujet 
whether it wants to take a broader approach, or whether it beaucoup plus vaste. Je suis certainement dispose a discuter 
may want to zero in on certain specifics. 1 am certainly avec le Comite, par l’entremise de mon secretaire parlemen- 
amenable to sitting down with the Committee, through my taire, M. Jelinek, pour etablir un programme de ce genre. 
Parliamentary Secretary, Mr. Jelinek, to work out a program 
of that nature.

One of the thrusts of our new government is to consult with Notre nouveau gouvernement a l’intention de consulter les 
the users, the industry, to get a better feel for what people usagers, 1’industrie, pour mieux comprendre comment la popu- 
expect in'a national transportation system and what they are lation con$oit un reseau de transport national et ce qu’elle est 
prepared to support. dlsPos6e a Payer-

Mr. Lumley; Mr. Chairman, in keeping with what the M. Lumley: Monsieur le president, dans le meme ordre 
Minister said I*want to assure him—and I think he has seen it d’idees, je tiens a lui assurer—et je crois qu’il s’en est deja 
already in the evidence of the past six months—that we want rendu compte au cours des six derniers mois—que nous vou-
to be a very constructive opposition. I mean that recommenda- Ions etre une opposition tres constructive. Je presente cette
tion in a very positive context in trying to get the input to fulfil recommandation dans un esprit tres positif, afin d’obtenir le
the goals the Minister has set out for his department. genre de participation qui permettra au ministre d’atteindre les

objectifs qu’il a fixes pour son ministere.

I thought the discouraging aspect of the SOMPS report was J’ai ete plutot de$u par le rapport SOMPS, car on s’est 
the fact that almost lip service was paid to the future of rail contente d y faire des voeux pieux a 1 egard de 1 avenir du 
transportation a postponement of any decision, and there was transport ferroviaire, on a remis toute decision a plus tard et
very little input Although it was started as a multimodal peu de gens y ont participe. Au depart, il devait s’agir d’une
study very quickly obviously by the report, they zeroed in on etude de plusieurs moyens de transport, mais tres rapidement,
the Toronto international airport; very little discussion on tous les efforts ont ete concentres sur l’aeroport internationalSTOL very liUle dTscussion on rail, the electrification of rail, de Toronto. On a peu aborde la question de 1’ADAC, des
et cetera- 1 do not think any report on bus. It would seem to chemins de fer, de 1 electrification des chemins de fer, etc. On
me that the energy crisis alone dictates that these subjects n’a nen dit non plus au sujet des autobus. La situation quant a
must be explored before any major decisions are made. Penergie exige que nous etudions tous ces sujets avant de

r prendre des decisions importantes.

I am wondering Mr chairman, if the Minister would like to Le ministre aimerait-il faire des commentaires la-dessus? Je 
comment on it 1 know it is not his study; it was started before sais que cette etude a ete amorcee avant qu’il ne devienne
his term but in making it public, it is his report and he could ministre, mais c’est lui le responsable de la publication du
have added to it 1 just wonder if, perhaps, he would like to rapport et il aurait pu y ajouter quelque chose. Voudrait-il

. 0 ' faire des observations maintenant?comment now!

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, Mr. Lumley, 1 think M. Mazankowski: 11 est vrai qu’une telle etude aurait du 
that is a valid observation. I think, when you are looking at a englober de fa$on egale tous les moyens de transport. Pour la 
multimodal passenger study, certainly all modes should be region de Toronto metropolitain, par exemple, il me semble
treated equally. In the greater Toronto area, for example, and qu’on ne peut analyser les besoins d’un reseau de transport que
the region which this particular report covers, it seems to me globalement, et qu’on a peut-etre rate une occasion a cet
that the only way we can analyse the requirements of a egard.
transportation system is in a global context, and I think 
perhaps an opportunity was missed in that connection.
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The somps Report could very well serve as a basis to Le rapport SOMPS pourrait tres bien servir de base pour
promote dialogue in the whole area and perhaps this Commit- stimuler ie dialogue sur toute cette question, et le Comite
tee might want to consider that in that connection. pourrait peut-etre etudier cet aspect.

Just as an afterthought, Mr. Chairman, and having regard Pendant que j’y pense, monsieur le president, etant donne 
to the fact that Mr. Lumley is indeed very concerned about the tout le souci que se donne M. Lumley pour pouvoir promouvoir
upgrading of rail passenger service in this country, I should [’amelioration du service voyageurs ferroviaire dans ce pays, je
indicate to him that since May 22, there has been an lui rapellerai qu’un communique de VIA Rail a annonce, le 22
announcement by VIA Rail that the trains that operate be- mai, que les trains voyageant entre Montreal et Toronto
tween Montreal and Toronto are now stopping at Cornwall, s’arretent maintenant a Cornwall. C’est une preuve eclatante
That, I suppose, is proof positive of the fact that Mr. Lumley, du fait que M. Lumley a trouve a son avantage de faire des
in his constructive way, finds that these things pay off. critiques constructives.

Mr. Lumley: Thank you, Mr. Minister. A long five-year M. Lumley: Merci, monsieur le ministre. II a fallu une
battle to restore what was already there; and obviously we are longue bataille de cinq ans pour restaurer un service qui avait 
very appreciative in our area. deja existe; evidemment, nous en sommes tres reconnaissants.

Mr. Minister, one final quetion with respect to VIA Rail Monsieur le ministre, j’ai une derniere question a poser 
before I pass on to my colleagues. It has been reported that on concernant VIA Rail, avant de laisser la parole a mes colle-
the transcontinental train, that the sleeper car operation will gues. On a annonce que les wagons-lits du train transcontinen-
have to change cars in Winnipeg, which, obviously could be a tal devront etre changes a Winnipeg; bien sur, cela incommo-
real inconvenience. I wondered if you have had discussions derait beaucoup les voyageurs. Avez-vous eu des discussions
with Mr. Roberts with respect to that. avec M. Roberts a cet egard?

Mr. Mazankowski: Not specifically, Mr. Lumley—I have M. Mazankowski: Non, monsieur Lumley, je n’en ai pas 
not had discussions with Mr. Roberts about that. I have had a discute avec M. Roberts. Bien sur, j’ai eu beaucoup de discus-
lot of discussions with him in the recent past about a number sions avec lui dernierement sur d’autres sujets. 
of other things.

I am sure that we will find that there will be some bugs in Je suis certain qu’il y aura certains inconvenients dans 
the implementation of the new final plan. I think what we will l’application du nouveau plan final. II faudra done attendre la
have to do is give it an opportunity to work and see what mise en oeuvre de ce plan avant de voir quels ajustements
adjustments may be required. But I certainly will take that seront necessaires. Et je vais certainement en parler avec M.
matter up with Mr. Roberts and look into it. In the spirit of Roberts. Etant donne l’excellente cooperation et les critiques
cooperation and the very constructive spirit which has been constructives de M. Lumley, nous allons certainement etudier
demonstrated by Mr. Lumley, we will certainly ensure that cette question,
that matter is looked into.

Mr. Lumley: There is, Mr. Minister, another matter which M. Lumley: Monsieur le ministre, il y a aussi une autre 
perhaps you could discuss with Mr. Roberts. I understand that question que vous pourriez peut-etrer discuter avec M.
he was not even consulted with respect of the somps Report, Roberts. II semblerait qu’il n’a meme pas ete consulte au sujet
which I think is something that certainly needs to be addressed du rapport SOMPS; c’est une lacune qui devrait certainement
by your officials. etre etudiee par vos fonctionnaires.

Mr. Mazankowski: That is my understanding. However, I M. Mazankowski: C’est aussi ce que j’ai appris. Toutefois, 
have only read about that and heard about it in the press. He je n’en ai eu connaissance que par la presse. II ne m’en a pas
has not indicated that to me directly because I have not asked parle lui-meme, mais par contre, je ne l’ai pas interroge a cet
him the question. If that is so, then of course, once again, as egard. Si c’est le cas, comme vous nous le faites remarquer, le
you point out, the somps Report may not necessarily be rapport SOMPS n’a peut-etre pas traite completement toute la
complete in dealing with the total global issue. question.

Here again, it may very well be an opportunity for this Ce pourrait etre l’occasion pour notre Comite, si on lui en 
Committee, if we decide that the matter should be referred to donne le mandat, de faire venir M. Roberts pour discuter du
this Committee, to have Mr. Roberts come before it and talk role que VIA Rail, ou tout autre service voyageurs interurbain
about the role which VIA Rail or any other intercity rail ferroviaire, pourrait jouer dans le cadre des services de trans­
passenger service could provide in terms of the global transpor- port du Sud de l’Ontario.
tation scene in southern Ontario.

Mr. Lumley: Mr. Minister, I wonder if you could advise me: M. Lumley: Monsieur le ministre, pourriez-vous me dire si
does the Department or VIA have any studies with respect to le ministere, ou VIA Rail, etudie l’electrification des chemins 
electrification of railroads, particularly in the Quebec City- de fer, surtout dans le corridor Quebec-Windsor?
Windsor corridor?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, could I ask Mr. Giroux M. Mazankowski: Monsieur le president, je demanderais a 
to answer that question, please. M. Giroux de repondre a cette question, s’il vous plait.
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Mr R Y J Giroux (Administrator, Canadian Surface M. R. Y. J. Giroux (administrateur, Administration cana- 

Transportation Administration, Transport Canada): Not dienne du transport de surface,TransportsCanada): Mons.eur
snecificallv Mr Chairman with respect to electrification, le president, pas particulierement la question de 1 electr.fica-
There are studies with respect to better utilization of the tion. Certaines etudes concernant une meilleure utilisation des
roadways in the corridor associated with the introduction of voies dans le corridor associee a 1’introduction des trains
the LRC trains some of which we should start getting towards rap.des et legers (LRC), seront pretes vers la fin de 1980.
he latter part of 1980. The whole question of rail electr.fica- Toute la question de 1 electrification des chem.ns de fer est a

lion is one that is being addressed on a much more general 1 etude en general, ma.s pas particulierement au sujet de ce
basis but not specifically in the corridor. corn or-

♦»,* irtno f„rm i mioht add referring back to some of J’ajouterai, suite aux commentaires que vous avez faits au
.o .he suje, d. corridor Montreal-Toronto, notammen,, ,„•» long

Montreal-Toronto route, electrification becomes definitely one terme 1 electrification devra certa.nement etre etud.ee a
thing that has to be looked at in terms of high speed high 1 egard des trains rap,des de grande capaote, comme formule
capacity trains as an alternative to, for example, air travel, and de rechange aux deplacements aenens, par exemple, et ,1
thiPs is one area that probably will be looked at in the future. faudra certa.nement etudier cette question un jour.

.. , . .. .___ vrm to Mr. Giroux M. Lumley: Monsieur le president, monsieur Giroux, votre
Mr. Lum ey. r. air ’ , studies from an ministere a-t-il consulte des etudes concernant les repercus-

again, as your epar men r transportation, since sions qu’aura l’energie sur 1’avenir des transports, puisque 50
energy-impac s an poin n Canada is p. 100 des carburants fossiles du Canada sont consommes dans
I understand that 50 per cent 0 °9SS'‘ *“e'here been ener- le secteur des transports? A-t-on fait des etudes a cet egard?
consumed in the transportation sector' Have mcic
gy-impact studies?

_ ,, ., •___ ,uPrp are a number of M. Giroux: Oui, monsieur le president, ll y a un certain
Mr. Giroux: es, r air ’ tion of electrifica- nombre d’etudes sur l’energie. Par exemple, concernant l’elec- 

energy studies. For examp e, is findings that we are trification, contrairement a certaines croyances, les premiers
tion: contrary to some be le s, e 1 . tbat eiectrifica- resultats indiquent que l’electrification ne fera pas economiser
getting in terms of electn ica ion g ov:des a much more de carburant, sauf qu’elle constitue une formule de rechange 
tion will not preserve fuel except that it pro .c rentab,e Qn peut produire de r61ectricit6 5 partir d>un
viable alternative to fossi ue . ou . 0f course makes certain nombre d’autres combustibles, ce qui est un avantage.
from a number of other sources o u > undertajcen jn that Le service de recherche et de developpement du ministere des
it attractive. A number o s u ,es a research and de- Tranports a entrepris un certain nombre d’etudes a ce sujet, en
area through our Departmen o n.irticularly through a particulier le groupe que nous appelons TDSS, qui s’occupe
velopment programs genera y, a P d specifical- surtout d’energie. Le groupe travaille de concert avec l’Ener-
group that we call TDSS, which is really c Mines et les Ressources.
ly with energy. They are doing work jointly wun one gy, g 
Mines and Resources on a number of these matters.

• 1005

T | , ,QCt nuestion please. Le president: Monsieur Lumley, une derniere question, jeThe Chairman: Mr. Lumley, your last question, P,c vQUS p'ie>

■ D0SSible that members of M. Lumley: Monsieur le president, serait-il possible de 
Mr. Lumley: Mr. Chairma , energy impact stud- distribuer aux membres du Comite des exemplaires des etudes

this Committee can receive c°Pies, tment? in conjunction sur l’energie faites par son ministere? Comme e’est la derniere 
ies that have been done by e t jyjr chairman, I occasion que j’ai de le faire, monsieur le president, je tiens a
with that, since this is my as co.operation and also his remercier le ministre de sa collaboration et ses fonctionnaires 
want to thank the minister or ^ group had this past des seances d’information qu’ils ont preparees pour mon
officials for the briefings my n discussjoni which I caucus, l’ete dernier. Nous avons eu des discussions franches et
summer. It was a very Iran* v ouvertes, et je vous remercie beaucoup de les avoir organisees.sincerely appreciate your organizing. . ,. XT

y will certainly have a look at M. Mazankowski: Nous verrons certainement quelles sont
Mr. Mazankow*kl: Yes’ f t dies reiated to your question, les etudes qui portent sur la question qui vous interesse,

what we have in the *orm' . , have n0 objection to seeing monsieur Lumley. Je n’ai pas d’objection a ce que ces etudes
Mr. Lumley. 1 would cerw.y of not much value soient publiees, car, selon moi, une etude prend toute sa valeur
them released. I think a extent that this is physi- lorsqu’elle a une large diffusion, lorsque les moyens le permet-
unless it has wide circuSome 0f these documents tent. Certains de ces documents sont assez volumineux et il
cally possible in terms 01 ^ ]d ha t0 consider that as well faut tenir compte du cout de leur distribution, mais, regie
S^“^STSTMTg«»l principle I would have e&erale, 1= ne r»', oppose pas.

“ nbfchl"-n,.n. Thank you. Mr. Lumley. Umle>
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Mr. Fulton, as is the practice by adoption of this Committee Monsieur Fulton, selon la pratique adoptee par le Comite, 

in terms of procedure, you have 15 minutes. May 1 take the vous disposez de 15 minutes. Je profite de {’occasion pour vous
opportunity to welcome you to the Committee on Transport. souhaiter la bienvenue au Comite des transports.

Mr. Fulton: Thank you, Mr. Chairman. The First area I M. Fulton: Merci, monsieur le president. Ma premiere 
would like to address is under Vote 60a, the contribution that question concerne le credit 60a, les subventions destinees a 
was made to air fare subsidies for the Queen Charlotte Islands, couvrir le cout des billets d’avion des residants des lies de la
For the Committee’s information, I will give a brief rundown Reine-Charlotte. Pour la gouverne des membres du Comite,
on how that subsidy came into being and some of the difficul- j’expliquerai brievement comment cette subvention a ete creee
ties that I see with it. et les problemes qu’elle pose, selon moi.

Under the Diefenbaker administration, a shipping line Sous le regime Diefenbaker, on a subventionne un transpor- 
known as Northland Navigation Co. Ltd. was subsidized and teur connu sous le nom de Northland Navigation Co. Ltd., a
placed on the West Coast run up to the Queen Charlottes and qui on a accorde le droit de naviguer sur la cote ouest
to a number of small, particularly native communities. Under jusqu’aux lies de la Reine-Charlotte et un certain nombre de
the previous administration, the subsidy to that transportation petites localites, surtout peuplees par des autochtones. Le
system was cut and the Queen Charlotte Islands, as well as a gouvernement precedent a supprime cette subvention, de sorte
number of other communities, now no longer have any water que les lies de la Reine-Charlotte et quelques autres localites
transportation of any kind. Many residents of the Queen n’ont plus aucun service de transport maritime. De nombreux
Charlotte Islands, for one reason or another, do not particular- residants des lies de la Reine-Charlotte ont leurs raisons pour
ly like to travel by third-class commercial aircraft back and ne pas vouloir voyager par avion commercial, en troisieme
forth to Prince Rupert, so they generally, if possible, go down classe, pour se rendre a Prince Rupert et en revenir, et lorsque
to Sandspit and travel by Pacific Western Airlines back to c’est possible, ils se rendent jusqu’a Sandspit pour aller a
Vancouver. As most of you will know, our nearest sister Vancouver, en empruntant les avions de la Pacific Western
community from the Queen Charlotte Islands is Prince Airlines. Comme la plupart d’entre vous le savent, la localite la
Rupert, and the reason the subsidy was originally brought into plus proche des lies de la Reine-Charlotte est Prince Rupert, et
being was to attempt to abate some of the difficulties that si on a cree cette subvention, c’est pour indemniser les gens de
were faced by people from, for example, Sandspit, who had to Sandspit, par exemple, qui devaient payer $38 pour couvrir 70
pay $38 each way to fly 70 miles, essentially all over water. milles en avion, en survolant principalement l’ocean.

One of the real difficulties that I have found, and one that I L’une des difficultes constatees par beaucoup de residants 
think a lot of people on the Queen Charlottes find, is that des lies de la Reine-Charlotte, c’est que cette subvention
because it is a resident-only air fare subsidy, it is a very n’etant destinee qu’aux residants, il est tres complique et tres
complex and lengthy procedure to get your five bucks back, long de se faire rembourser les cinq dollars. II faut remplir une
You fill out a very lengthy form with a regular business-sized formule tres longue et l’envoyer dans une enveloppe d’affaires,
envelope. You mail this off, and I am sure the paperwork Je suis sur qu’au moins deux employes sont occupes a plein
involved keeps at least a couple of staff busy all the time in temps pour administrer une subvention de $35,000. II faudrait
order to dole out a $35,000 subsidy. I think it might be peut-etre fournir directement des re$us aux residants a Sands-
appropriate to look into the possibility of having a vouchering pit, Masset et aux lies de la Reine-Charlotte. Comme vous le
system available for Queen Charlotte Island residents directly pensez-bien, certaines aires d’embarquement de ces endroits se
at the Sandspit, Masset and Queen Charlotte ramps. As you limitent la plupart du temps a un ponton sur l’ocean. Souvent,
might appreciate, some of these ramps are nothing but a little surtout a Masset et a Sandspit, il serait bien preferable d’offrir
piece of tarmac going out into the ocean. In many cases, directement un rabais sur le billet et de demander a la
certainly in Masset and Sandspit, it would be much more compagnie aerienne de s’occuper des documents, ce qui allege-
appropriate to make the funding either directly available as a rait d’autant le fardeau du ministere, ou bien, tout simplement,
rebate on the ticket and have the paperwork done by the de donner un re?u aux residants.
airline, with less paperwork for the ministry; or, in fact, have it 
directly available as a voucher to the residents.

But I would certainly like to stress the importance of this Je tiens cependant a souligner l’importance de cette subven- 
type of subsidy to a lot of residents, particularly long-time and tion pour beaucoup de residants, surtout ceux qui habitent les
fixed-income residents of the Queen Charlottes who do travel lies de la Reine-Charlotte depuis longtemps et qui ont des
back and forth for medical, dental and other reasons to our revenus fixes et qui doivent se rendre dans la localite la plus
nearest sister community of Prince Rupert. I am certainly in proche, Prince Rupert, pour obtenir des services medicaux,
favour of its remaining. dentaires et autres. Je suis en faveur du maintien de cette

subvention.
I would also ask the minister, when and where possible, to Je voudrais aussi demander au ministre, lorsqu’il le pourra, 

keep an eye on the water transportation difficulties of the de se renseigner sur les difficultes qu’eprouve le service de
northwest coast of British Columbia in light of what occurred transport maritime sur la cote nord-ouest de la Colombie-Bri-
under the previous administration. We are now, in fact, left tannique, par suite des mesures prises par le gouvernement
with only a barge service which cannot cross the Hecate Strait precedent. En fait, il ne nous reste plus maintenant qu’un
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in heavy weather. The entire subsidy is tied into your ministry, service de barge, qui ne peut traverser le detroit d’Hecate par 
not through these estimates but in relation to the $8-odd gros temps. Toute la subvention nous vient de votre ministere, 
million annual subsidy to the Province of British Columbia, pas directement, mais par la subvention annuelle d’environ 8 
which is not, 1 might point out, being used as your ministry millions de dollars que vous donnez au gouvernement de la 
originally intended it to be, I assume, in terms of getting its Colombie-Britannique. Je dois dire que cette subvention n’est 
northwest coast transportation. pas depensee, comme l’entendait votre ministere, pour les

transports sur la cote nord-ouest.
• 1010

On another topic, the similar study that was touched on by A un autre sujet, l’etude semblable abordee par le depute 
the previous honourable member is the report Mr. Benjamin qui m’a precede est en fait le rapport dont a discute M. 
dealt with, which indicated some possibility of the termination Benjamin et d’apres lequel il serait possible de mettre fin aux 
of the Jasper to Prince Rupert passenger service, one that I services voyageurs entre Jasper et Prince Rupert. C’est un 
frequently travel. If I fly into the riding I get on the passenger trajet que je fais souvent. Quand je prends l’avion pour me 
service and travel either west or east, and I have found it quite rendre a ma circonscription, j’emprunte le service voyageurs 
convenient. But in talking to a lot of the fellows that work on vers l’Ouest ou vers l’Est, parce que je le trouve fort pratique, 
the railroad, almost all the small stations have now been En discutant avec de nombreux employes des chemins de fer, 
closed, the station masters are gone. It is really an inefficient je me rends compte que presque toutes les petites gares sont 
way of getting passengers on and off at small communities like maintenant fermees et que les chefs de gare n’y sont plus. Ce 
Dorreen and Usk and these other places where there is no n’est pas une fagon tres commode de faire monter et descendre 
longer any staff to deal with them. les voyageurs dans les petites localites comme Dorreen et Usk

et tous les autres endroits ou il n’y a plus d’employes pour 
s’occuper d’eux.

There also seems to be a fairly substantial and rapid decline II semble egalement y avoir une baisse sensible et rapide de 
in the quality particularly of the passenger and sleeper vehi- la qualite du service dans les wagons de voyageurs et les 
cles. I have not only found that on the Jasper to Prince Rupert wagons-lits. J’ai constate cela dans le train de Jasper a Prince 
run, but a couple of weeks ago I went from here over the Rupert, mais aussi il y a quelques semaines, quand j’ai voulu 
Rigaud in Quebec and went to the station here out in Alta aller d’Ottawa a Rigaud, au Quebec; je me suis rendu a la gare 
Vista and waited three hours for the transcontinental to come d’Alta Vista, ou j’ai attendu le transcontinental trois heures. Il 
in. It came in, I got on after a fairly extensive wait, only to est finalement arrive, je suis monte apres une assez longue 
find that the wheels on the bar car seized; we got half a mile attente, pour decouvrir que les roues de la voiture-bar etaient 
out of town and they had to drag us all back in. We took off bloquees. Nous avons fait un demi-mille avant d’etre remor- 
again and the tongue fell off one of the sleeper cars and we ques jusqu’a la gare. Nous sommes repartis a nouveau, puis 
dragged back in. To go 40 miles, which I am sure I could have 1’attelage de 1 une des voitures-lits est tombe et on nous a a
hiked during the night, I got there about 3 o’clock in the nouveau remorque. Pour seulement 40 milles de trajet, ce que
morning. I think it puts a lot of the railwaymen that work on j’aurais pu marcher en une nuit, je suis arrive la a trois heures
the railroad in an awkward position to have to work with such du matin. Bien des cheminots se retouvent dans une drole de 
antique equipment. Even if it was kept up to date as antiques it position parce qu’ils sont obliges de travailler avec ces antiqui-
would be perhaps slightly more usable than in many cases it is tes. Je crois d’ailleurs que si c’etaient des antiquites bien
in. entretenues, elles seraient un peu plus utilisables.

But to put a question to the Minister, I am wondering about Je me demande done ce qui va arriver au trajet Jasper- 
the Jasper to Prince Rupert route. I am wondering about the Prince Rupert. Je m’inquiete de la qualite du materiel roulant 
quality of rail equipment and whether or not we are going to et je me demande si on va continuer a fermer les petites gares, 
see a continued closure of the small stations, particularly in surtout dans le Nord-Ouest de la Colombie-Britannique, ou le 
areas such as northwestern British Columbia where it is one of train est le mode de transport le plus utilise; c’est meme le seul 
the most frequently used modes of transportation—in some pour plusieurs localites. J’aimerais que le ministre me pro­
communities it is the only mode of transportation. I am mette de chercher une fagon plus appropriee et plus pratique
looking for some assurance from the Minister that he will look de donner aux residents des lies de la Reine-Charlotte la
into a more appropriate and feasible way of delivering the $5 subvention de $5 pour le transport aerien, ce qui serait le 
air subsidy to Queen Charlotte Islands residents, in the inter- mieux pour le ministere et pour le public, 
ests of the Ministry and in the interests of the public.

The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Fulton, I certainly will take your M. Mazankowski: Monsieur Fulton, je prends note de vos 

representations with regard to an improved voucher system suggestions en vue d’un meilleur systeme de regus. Nous allons 
seriously. We will look into that to see if we can come up with chercher a ameliorer le systeme, si possible, 
a better system.

With regard to the water transportation services, I will ask Pour ce qui est des services de transport maritime, je vais 
my official, Mr. Bob Giroux, to comment on that a little, in demander a M. Bob Giroux de vous donner des details. Je sais



2:14 Transport and Communications 1-11-1979

[Text] [Translation]
some detail, perhaps. It is a matter that I know has caused que cela a cause des problemes et meme des soucis a des
some difficulty, and indeed concern, to the residents of your residents de votre region. Nous sommes en rapport constant
particular area. There has been an ongoing dialogue between avec le gouvernement de la Colombie-Britannique. Vous savez 
our department and the Government of British Columbia. As que le gouvernement federal a verse une subvention a la societe 
you can appreciate, the subsidy is being provided, as you have des traversiers de la Colombie-Britannique. Vous dites que la 
indicated, by the federal government and it is directed to the subvention n’est pas utilisee aux fins prevues. II y a probable-
B.C. Ferries Corporation. You indicate that the subsidy is not ment la matiere a discussion, et je suis certain que le gouverne-
being utilized for which it was intended. I suppose that is a ment de la Colombie-Britannique contesterait votre affirma- 
matter of debate and the Government of B.C. would probably tion. Neanmoins, vous croyez que le service actuel n’est pas
argue that point. Nonetheless, I think what you are saying is aussi bon qu’auparavant et vous n’avez done pas l’impression
that the service that you now have is not as good as the service de profiter pleinement de la subvention de 8 millions de dollars
you had before, and I take it that you are saying that you are versee par le gouvernement federal. M. Giroux pourra vous
not getting value for the $8-million subsidy the federal govern- donner plus de details, 
ment is providing. Mr. Giroux will probably be able to com­
ment on that in some more detail.

With regard to the quality of passenger and sleeper car Pour ce qui est de la qualite des voitures de voyageurs et des 
vehicles, as we all know, the prominence of rail passenger voitures-lits, nous savons que le service voyageurs ferroviaire
service in this country has been downgraded. I think there is a n’est plus aussi important qu’il a deja ete. Le gouvernement
conscious effort on the part of this government—there was a s’efforce vraiment—comme l’a fait dans ses derniers jours le
conscious effort in the latter days of the previous administra- gouvernement precedent—de revitaliser le service voyageurs
tion—to attempt to revitalize the rail passenger service in this ferroviaire au pays. On ne peut changer cette situation du jour
country. It cannot be turned around overnight. There are au lendemain. II existe des engagements pour l’achat de nou-
commitments for the purchase of new LRC trains. While they veaux trains LRC. Meme si les trains ne circuleront peut-etre
may not be running in your particular area, in the context of pas dans votre region, leur achat s’inscrit dans un programme
the Canadian nation there is an over-all commitment to national d’amelioration des installations et des equipements.
upgrade the facilities and the equipment.

• 1015
So far as the Jasper-Prince Rupert route, naturally I will Pour ce qui est de la ligne Jasper-Prince Rupert, je prendrai 

take your representations into consideration, particularly when bien sur vos representations en consideration, surtout si vous
you suggest that it is one of the main options of travel in that me dites que e’est le principal moyen de transport dans cette
particular country. This is one of the reasons that I considered partie du pays. C’est l’une des raisons pour lesquelles j’ai
the Northern Ontario rail passenger service in such a serious accorde autant d’importance au service voyageurs ferroviaire
vein, because the alternatives were simply not there. And when dans le Nord de l’Ontario; il n’y avait tout simplement pas
you have a situation where the alternative forms of transporta- d’autre moyen de transport. Lorsque les autres moyens de
tion are limited and rail is the major source of passenger transport sont limitees et que le chemin de fer est le principal
service the we certainly have to address that. I think we have mode de transport des voyageurs, alors, il nous faut certaine-
an obligation and responsibility, and I will certainly take that ment nous occuper de la chose. A mon avis, nous avons la une
into consideration. obligation et une responsabilite, et je prendrai certainement

cette question en consideration.
Mr. Giroux can comment further on the water transporta- M. Giroux pourrait vous donner plus de details sur les 

tion subsidy and the way in which it is working. But I would subsides au transport maritime et sur la fa9on dont ils sont 
like to respond to a question that was put by Mr. Lumley. My administres. J’aimerais toutefois repondre a une question de
officials have given me an answer to the question that was M. Lumley. Mes collaborateurs m’ont donne une reponse a la
posed with regard to the changing of coaches in Winnipeg. question portant sur le changement de wagons a Winnipeg.

Mr. Giroux has advised me that the CTC has ordered VIA M. Giroux m’a dit qu’a la suite d’un ordre de la CCT, VIA 
to switch cars, including sleepers, so as not to inconvenience doit changer de wagons, y compris les wagons-lits, afin de ne 
passengers at Winnipeg, and also indicates that VIA estimates pas ennuyer les voyageurs qui montent a Winnipeg; on me dit 
this will cost $2.3 million more in the Western transcontinen- egalement que, selon VIA, cette mesure ajoutera 2.3 millions 
tal passenger service. de dollars au cout du service voyageurs transcontinental dans

l’Ouest.
An hon. Member: Hear, hear! Une voix: Bravo, bravo!
The Chairman: Mr. R.Y.J. Giroux, Administrator, Canadi- Le president: R. Y. J. Giroux, administrateur, Administra- 

an Surface Transportation Administration. That is to facilitate tion canadienne des transports de surface. Voila qui aidera les 
the people across the street who have to identify and, if I inject gens de l’autre cote de la rue a nous identifier, et si j’ajoute a 
myself, many of you will realize it is to facilitate the staff who ces precisions, plusieurs d’entre vous savent que c’est pour 
have to do the translation of our Minutes.
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aider le personnel qui doit faire la traduction de nos 
deliberations.

Mr. Giroux. Monsieur Giroux.
Mr. Giroux: To add to what the Minister has said, you are M. Giroux: Comme le disait le ministre, vous avez tout a 

quite right, we have been having a large number of complaints fait raison; nous avons re$u un grand nombre de plaintes 
since the agreement was signed with the Government of depuis la signature de l’entente avec le gouvernement de la 
British Columbia, in which in effect the federal government Colombie-Britannique. Aux termes de cette entente, le gouver- 
transferred to the province the operations of the coast ferry nement federal transferait a la province le fonctionnement du 
services in British Columbia in exchange for an annual grant service de traversiers cotiers, en echange d’une subvention 
on a base of $8 million, which is indexed to the cost of living in annuelle basee sur une somme de 8 millions de dollars; cette 
Vancouver, and which is averaging now at a level of about subvention est indexee au cout de la vie a Vancouver, et elle se 
$9 5 million for 1979-80 situe en moyenne aux environs de 9.5 millions de dollars pour

1979-1980.
We have made an investigation of the services last year L an dernier, nous avons fait une enquete sur le service 

because the agreement does provide a clause that the payment offert, puisque 1 entente contient une disposition aux termes de 
of the grant is contingent on the Province of British Columbia laquelle la subvention n est versee que si la province de la 
providing adequate ferry services. The investigation by our Colombie-Britannique assure un bon service de traversiers. 
officials indicated that while not all of the allegations could be L enquete menee par nos agents demontre que, meme si toutes 
substantiated some of the services were not “adequate” as we les allegations ne peuvent etre prouvees, certains des services 
had foreseen would be under the agreement, and this is a n etaient pas aussi satisfaisants que nous l’avions d’abord 
matter that we are presently reviewing right now. prevu aux termes de 1 entente; cette question est presentement

a l’etude.
I might also add that we have had overtures on the part of J ajouterai que les representants de la province de la Colom- 

the Province of British Columbia that they would certainly like bie-Britannique nous ont signifie qu ils voudraient certaine- 
to rediscuss the agreement with us because they are finding ment rediscuter de I entente, car, a leur avis, il est impossible 
that the provision of the services that the community would d offrir les services demandes par la population, compte tenu 
want cannot be made under the amounts of funds that are des sommes fournies par le gouvernement federal.

being provided by the federal government.
If I could add, with respect to the equipment, I think your Pour ce qui est de 1 equipement, je crois que vos remarques 

comments are very pertinent. What we have to face is that sont tres pertinentes. II faut tenir compte du fait que VIA 
VIA is operating now with equipment that dates back about 25 fonctionne actuellement avec un equipement vieux d’environ 
years. It is old equipment and in not very good shape. The 25 ans. Cet equipement n est pas en tres bon etat. En fait, 
equipment that was transferred from both CN and CP when lorsqu on a confie le service de transport ferroviaire des voya- 
VIA undertook the railway passenger program was in fact in geurs a la societe VIA, le materiel transfere par le CN et par 
worse shape than VIA itself had anticipated, and part of the le CP se trouvait dans un etat plus piteux que VIA ne l’avait 
$67 million that is being provided for in these Supplementary d’abord prevu; sur les 67 millions de dollars reserves a l’equi- 
Estimates, some $30 million this year, are going towards pement dans ce budget supplementaire, quelque 30 millions 
refurbishing of old equipment, taking each of those old cars seront consacres cette annee a la renovation du vieil equipe- 
and strengthening them and cleaning up the interiors or ment. Chacun de ces wagons sera renforce, nettoye et renove a 
adding additions to the interior, making them more adaptable 1’inteneur, ce qui les rendra plus adaptables aux conditions 
to the present conditions, making sure they do not freeze in the actuelles, et les rendra plus chauds en hiver.

wintertime.
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Also, at the same time, VIA plans, in addition to that—your Vos observations sur les gares de VIA sont tres pertinentes.
comments with respect to the stations are very pertinent—as Une partie du budget d’immobilisations de VIA servira a
part of VIA’s future capital budget to improve the railway l’avenir a 1 amelioration des gares de chemins de fer, pour les
stations themselves, to make them more attractive, more rendre plus attrayantes et mieux adaptees aux besoins des
adaptable to railway passengers. Here, again, those railway voyageurs. On a laisse ces gares se deteriorer parce que les
stations have been let go considerably, because the passenger services voyageurs etaient largement deficitaires. Une grande
program was operated at very high deficit by the railway. So a partie du budget d immobilisations actuel de VIA est done
very large amount, in fact, of the existing capital budget of affectee a la remise en etat du vieux materiel et a l’achat d’un
VIA goes towards refurbishing old equipment, as well as nouveau materiel, plus moderne, en vertu du programme LRC.
having certain amounts going towards the acquisition of new, 
more modern equipment through the LRC program.

The Chairman: Thank you, Mr. Giroux. Le president: Merci, monsieur Giroux.
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I am afraid, Mr. Fulton, that your time is up. Monsieur Fulton, je crains que votre temps ne soit ecoule.

Mr. McDermid, please. Monsieur McDermid, je vous prie.

Mr. McDermid: Thank you, Mr. Chairman. M. McDermid: Merci, monsieur le president.

I was pleased to hear my colleague, Mr. Lumley, looking Je suis heureux d’entendre mon collegue, M. Lumley, se 
forward to dealing with you, Mr. Mazankowski, for a number feliciter que vous soyez le ministre, monsieur Mazankowski,
of years. That goes against the grain of what his leader said pour quelques annees. II contredit ainsi les propos formules
yesterday, but 1 was pleased to see that he recognizes that you hier par son chef, mais je suis heureux de voir qu’il reconnait
will be in that position for a number of years. que vous serez ministre pour quelques annees.

I also would like to thank my colleague for coffee. I think Je remercie egalement mon collegue pour le cafe. Je crois 
the Committee owes him a vote of thanks. que le Comite lui doit un vote de remerciement.

I, too, would like to discuss VIA Rail on a little broader Je voudrais aussi parler du fonctionnement de VIA Rail
plane, maybe, a nationwide and also an Ontario plane. As you dans tout le pays et en Ontario. Comme vous le savez peut-
may or may not be aware, Mr. Chairman, Mr. Mazankowski, etre, monsieur le president et monsieur Mazankowski, j’ai
this summer I chaired a caucus committee on tourism and we preside cet ete un comite du caucus qui etudiait le tourisme et
had representation from VIA Rail. One of the concerns was nous avons re?u des representants de VIA Rail qui nous ont dit
the equipment they had to deal with, 25-year-old equipment. que l’un des problemes auxquels ils devaient faire face, c’etait

de devoir utiliser du materiel vieux de 25 ans.

My concern was one of making effective use of the equip- Je me suis inquiete de savoir s’ils pouvaient utiliser efficace- 
ment they have in future equipment. VIA Rail, as I under- ment ce materiel. II semble que VIA Rail, pendant 1’ete, ne
stand it, in the summer just operates at capacity in the high fonctionne a plein que pendant la saison touristique et aurait
tourism season and, in fact, could use more equipment. But, of besoin de materiel supplemental. Mais bien entendu, pen-
course in the winter months they sit on a siding. They Go dant 1’hiver, ce materiel est range sur la voie de service. Le Go
Transit System, for example, operated by the Government of Transit System administre par le gouvernement de I’Ontario,
Ontario, is busy in the winter and slack in the summer, i par contre, fonctionne a plein pendant 1’hiver et au ralenti
wonder whether there have been any discussions between pendant l’ete. Je me demande s’il y a eu des entretiens entre le
either the Ministry or VIA and the Ontario government about ministre, ou VIA, et le gouvernement de I’Ontario au sujet
a co-operative purchase plan of passenger cars that could be d’un plan d’achat en commun de wagons de voyageurs qui
utilized, especially in the high-traffic area between Montreal pourraient etre utilises surtout dans le couloir Montreal-Wind-
and Windsor, both in helping out at their peak periods and sor, ou le nombre de voyageurs est plus eleve, pour faire face
getting the utilization. I am not sure whether that is possible, aux periodes de pointe et pour faire le meilleur usage possible
but the GO cars they are using today are very comfortable and du materiel. J’ignore si cela est possible, mais les wagons Go 
I think would provide a very good service. sont tres confortables et pourraient fournir un excellent

service.

The other thing I would like to ask, and unfortunately no II est regretable qu’aucun des temoins ne s’occupe de la 
one here is from the marketing end of things at VIA, is, are commercialisation a VIA, car je voudrais savoir si on fait des
they aggressively selling package tours overseas, through pack- efforts reels pour vendre des voyages organises par l’interme-
age dealers overseas, to see Canada by rail? Anybody who has diaire des agents a l’etranger, pour visiter le Canada par train,
taken a trip across Canada I am sure will back me up when I Quiconque a fait ce voyage au Canada dira avec moi que c’est
say that it is probably one of the most pleasant trips scenic- sans doute l’un des voyages les plus pittoresques—je ne dirais
wise—I will not say equipment-wise, but scenic-wise—you will pas les plus confortables—mais les plus pittoresques au monde.
find anywhere in the world.

Mr. Mazankowski: To respond to your question, Mr. M. Mazankowski: Pour repondre a votre question, monsieur 
McDermid, I think you are aware, as I mentioned earlier, that McDermid, vous savez sans doute que le gouvernement a deja
the government does have on order some 10 new LRC trains, commande 10 nouveaux trains LRC qui devaient etre livres au
which were to have been available by the middle of 1980 but, milieu des annees 80, mais qui le seront sans doute avec un
due to strikes and delays and other difficulties, 1 understand retard d’au moins un an, a cause de greves et d’autres difficul-
that there will be probably a minimum of a 12-month delay, to tes. Nous sommes done determines a renouveler le materiel, 
say the least. So there is a commitment towards re-equipment.

In so far as the utilization of that equipment and in so far as En ce qui concerne l’utilisation de ce materiel et les entre- 
discussions between our department and the Ontario govern- tiens entre notre ministere et le gouvernement de I’Ontario, je
ment are concerned, I am not sure whether there have been ne peux vous dire si de tels entretiens ont eu lieu. Peut-etre que
such discussions. Perhaps Mr. Giroux can comment on that M. Giroux pourra vous en parler.
more fully.
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With respect to aggressive marketing and merchandising, I Tous les membres de ce Comite reconnaitront que dans la 
think all members in this Committee will recognize that if commercialisation et la vente, si quelqu un peut rentabiliser le 
anyone can make the rail-passenger service in this country service voyageurs ferrovia.re dans ce pays, cest bien M.
work it will be Mr Roberts I think the enthusiasm and the Roberts. Sa faSon d agir manifesto 1enthousiasme et 1 elan
effervescence with which he addresses the challenges of rail- qu .1 apporte au def. que pose le service voyageur ferrov.aire
passenger service in this country are clearly evident in the way du pays. Nous sommes tres chanceux d avoir trouve un homme
he functions. I think we are fortunate to have attracted a man auss. capable et aussi talentueux que M Roberts. Je sais qu i
that is as capable and as talented as Mr. Roberts. 1 know that a deja comparu devant ce Com.te, a d autres occasions, et qu il
he has been before this Committee on other occasions and 1 nous a tous impress,onnes.
think he has impressed us all.

. , . , , . , . . is that I do Comme vous 1 avez indique, il s inquiete de ne pas soulever
tbm 1S ‘8 c°nccrn’ as yo“ unduly because of his trop d’espoir, etant donne l’equipement limite a sa disposition, 

not think he wants to ^y^useo ^ ^ ^ ^ . f6pondre a Pe telle’
limitations in equipmen an ® , deliver. But attentes. Mais en general, je trouve que la commercialisation

t&s* - <*«’*T- <4^ «-.<*
rail-passenger ,e„iee , NJ, ^

aggressive manner. 1 am sure it could be oeuercu ■* 
equipment were better, and in that connection I thin t e wo 
have to be synchronised rather closely. , . . ,

We clearly recognize the tourist potential and the potential Le mimstere reconnait le potent.el tourist,que et les poss.bi- 
we cieariy reeugiu^c / . of view not only in lites du service voyageurs ferroviaire a cet egard, non seule-

for rail-passenger service rom a p ’ . e (jomes_ ment pour attirer les gens d’autres pays, mais aussi le tourisme
attracting people from other coun nes » resDective minis- canadien. Nous collaborons avec les ministres du Tourisme de
tic tourist. We are working toget er wl establish a chaque province pour elaborer un programme de transport qui
ters of tourism in each 01 the provinces develop- encouragera le developpement du tourisme en provenance du
transportation plan program w ic tourism from Canada et de l’etranger, ce que nous devons faire sur une base
ment of tourism in this country an 0 cn nation have to natinale, puisque le tourisme represente un des secteurs defici- 
abroad, which is something t a we, deficits in taires du commerce en general,
address because it does represent one of our major
our ovcr‘a11 lrade P'aurc- the question of Monsieur Giroux, pouvez-vous nous dire s’il y a eu des

Mr. Giroux, would you please c0™ . , he provinces consultations avec les provinces sur l’utilisation du service
whether there has been any consultation voyageurs?
respecting utilization. f start, l would Le president: Monsieur Giroux, avant que vous ne commen-

The Chairman: Mr. Giroux, jus at j j p m ( cjeZi je rappellerai aux deputes que nous devons quitter la salle
remind hon. members that we mus . . kept as brief a 11 h., et je les prierais de faire des observations et de poser
and I would ask that comments an q des qUes^;ons aussi breves que possible.
as P°ssible- Monsieur Giroux.

Mr. Giroux. Chairman, of any discus- M. Giroux: Monsieur le president, nous n’avons pas eu de
Mr. Giroux: I am not aware, ■ wjth’ j^xOA, the discussions avec la province de l’Ontario ou la TATOA, 

sions with the Province °f. , nft nsjt ' l’organisme responsable des transports en commun.
organization which is re®P°"*lb * " ”s t t0 the transconti- A l’egard du service transcontinental, j’ajouterai que le

I would just like to add tnat wi k ^ reiated t0 the probleme de l’equipement n est pas du seulement a la disponi- 
nental service, the equipment pro coaches you need bilite des wagons, et que, si Ton veut rajouter des wagons
availability of coaches, but if baggage cars and you ordinaires, il faut rajouter des wagons-lits, des wagons a
more sleeper cars and you need train-equipment bagages, des wagons-restaurants, et qu’il s’agit done d’un
need more dining cars, therefore, 1 probleme global d’equipement.
problem. aggressive in marketing. VIA RAIL est tres dynamique dans sa commercialisation.

On the second point, VIA. is P [ljn°6the transC0ntinental L’ete, le transcontinental est toujours plein. Il y a un bureau a 
It does not have any problems ^ ^ ^ an Londres> jj me semble. Je ne suis pas certain qu’il y en ait un a
during the summer In fact, « > know whether they Paris. Il y a certainement un bureau a Londres, qui attire
office in London, 1 not sure. But I am sure it has beaucoup de tounstes.
oneein0Londonarwhich tends to try to attract tourism from that

end- . . ■. thpv aSoressive in marketing. The Comme le disait le ministre, ils ont un programme de vente
As the Minister said, th y g worried about dynamique. Toutefois, VIA RAIL s’inquiete de l’etat de son

big problem that VIA now has is inai cy a
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the state of their equipment, and, as the Minister has said, that equipement. Ils craignent de ne pouvoir repondre aux attentes, 
they cannot meet the expectations. So I think they are temper- comme disait le ministre. Done, ils ont reduit quelque peu 
ing their goals a little bit because of the problems they have leurs objectifs, a cause des problemes que cause l’equipement 
with the existing equipment. actuel.

Mr. McDermid: Mr. Chairman, one last question. M. McDermid: Monsieur le president, j’ai une derniere
question.

The Chairman: This will be your last question. Le president: C’est votre derniere question.
Mr. McDermid: All right, just one quick comment. M. McDermid: Tres bien, une breve observation.
I did not envisage GO transit cars being used on a transcon- Je ne crois pas qu’on puisse utiliser les wagons du systeme

tinental basis. I was thinking of a one-day, three- or four-hour interurbain GO pour le service transcontinental. II etait plutot 
trip, Niagara Falls to Windsor, and so on. Can we just have a question d’excursions d’une journee, de voyages de trois ou 
breakdown of the $67 million in refurbishing and what the quatre heures, de Niagara Falls a Windsor, etc. Pourrions- 
capital expenditures are? nous avoir une ventilation des 67 millions de dollars, pour

determiner les depenses en capital, et celles consacrees au 
renouvellement de l’equipement?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, perhaps I might ask Mr. M. Mazankowski: Monsieur le president, je demanderai a 
Giroux to provide that information. M. Giroux de repondre.

Mr. Giroux: Mr. Chairman, very quickly, in broad catego- M. Giroux: Monsieur le president, brievement, on depensera 
ries, about $10 million is going this year towards the purchase 10 millions de dollars cette annee pour acheter un train LRC; 
of the LRC train; roughly $9 million improvements to the 9 millions de dollars seront consacres a l’amelioration du 
western transcontinental service and eastern transcontinental service transcontinental dans l’Ouest et dans l’Est, a l’ajuste- 
service, track adjustments and so forth; about $8 million going ment des voies, etc.; 8 millions de dollars seront depenses pour 
to the ReserVIA service which is slated for implementation on le service ReserVIA qui sera mis en vigueur le ler avril 1980; 
April 1, 1980; by roughly $32 million on the refurbishing of environ 32 millions de dollars seront depenses pour renover les 
the old cars; and the remainder, Mr. Chairman, on a number vieux wagons; et le reste, monsieur le president, servira a 
of small capital improvements to existing equipment; a small ameliorer l’equipement actuel; une faible somme servira a 
amount on stations, improvements to stations, baggage han- ameliorer les gares, les services de bagages, etc. 
dling and so forth.

• 1030
The Chairman: Thank you. Le president: Merci.
Mr. McDermid: Is refurbishing of old cars being done in M. McDermid: La renovation des vieux wagons se fait-elle 

Canada? au Canada?
Mr. Giroux: Yes, Mr. Chairman. M. Giroux: Oui, monsieur le president.
The Chairman: Thank you, Mr. McDermid. Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur McDermid. Monsieur

Turner.
Mr. Turner: Mr. Minister, congratulations on your appoint- M. Turner: Monsieur le ministre, je vous felicite de votre 

ment. You and I have not been together for a long time nomination. Nous n’avons pas travaille ensemble depuis tres 
because I was in the Chair but I wish you well in your new job. longtemps, puisque j’assurais la presidence, mais je vous sou-

haite beaucoup de succes dans votre nouveau poste.
Mr. Mazankowski: Welcome back, sir. M. Mazankowski: Heureux de vous revoir, monsieur.
Mr. Turner: As a minister in the Department considering a M. Turner: Comme ministre d’un ministere qui lancera sous

public inquiry into rail safety, because of all the freight peu une enquete publique sur la securite dans le secteur des
derailments in the last few months, is it not true that we are chemins de fer, a la suite des deraillements de trains de fret
lucky we have not had a very serious passenger wreck in this survenus ces derniers mois, pouvez-vous nous dire s’il est vrai 
country? que nous avons ete chanceux de ne pas avoir un tres grave

deraillement de train de voyageurs dans notre pays?
The Chairman: Mr. Minister Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman and Mr. Turner, first of M. Mazankowski: Monsieur le president, monsieur Turner,

all, thank you for your kind words. For those of you who are d’abord, je vais vous remercier de vos bons mots. Pour ceux qui
newcomers to this Committee, perhaps it might be worthy of sont nouveaux dans ce Comite, il faut noter que M. Turner 
note that Mr. Turner has been a very solid member of the etait un membre assidu du Comite des transports, jusqu’a il y 
Transportation Committee until a few years ago when he had a quelques annees, quand il a du assumer la presidence. Il a
to assume the lofty position of the Chair. He comes with a beaucoup d’experience et il s’est toujours distingue dans ce

Comite.
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very, very qualified background and has always added distinc­
tion and qualify to this Committee.

He was kind enough to indicate to me in advance that he 11 m’a prevenu gentiment d’avance qu’il poserait certaines 
would be raising some questions related to railway safety. 1 questions sur la securite des chemins de fer. Je partage ses 
naturally share the concerns of Mr. Turner in the area of inquietudes. Monsieur le president, il serait peut-etre utile,
railway safety. Perhaps, Mr. Chairman, to put the whole pour remettre toute cette question dans un contexte, de citer
question into perspective it might be worth while giving the quelques donnees concernant les collisions, les deraillements et 
Committee some information as to where we now stand with les accidents aux passages a niveau. Quoique M. Turner trouve 
collisions, derailments and crossing accidents. Although Mr. le probleme assez grave,—les accidents sont toujours graves,
Turner suggests it is rather serious, any accidents are serious evidemment,—les tendances ne sont pas aussi desesperees que
naturally, yet the trend is not as bleak as perhaps some of Mr. le laissent croire les propos de M. Turner. Par exemple, selon 
Turner’s suggestions would indicate. For example, according les renseignements que j’ai eus de la CCT, en 1972, il y a eu 44 
to the information given to me by the CTC on collisions, in the collisions; en 1973, 56; en 1974, 47; en 1975, 48; en 1976, 32;
year 1972 there were 44; in 1973, 56; in 1974, 47; in 1975, 48; en 1977, 34; en 1978, 40; en 1979, done, sur une periode de dix
in 1976, 32; in 1977, 34; in 1978, 40; in 1979, the ten-month mois, il y en a eu 36. 
period, there were 36.

It would appear that there is a slight increase in the number Le nombre de deraillements, toutefois, semble avoir aug- 
of derailments. For example, in 1974 they were as high as 422. mente legerement. Par exemple, en 1974, il y en a eu 422; pour 
For this first ten-month period there have been 295 derail- les dix premiers mois de cette annee, il y en a eu 295. Quant
ments. In crossing accidents, in 1972 there were 1,175; for this aux accidents aux passages a niveau, en 1972, on en comptait
year, for the first ten months, there were 685. In track/motor 1,175; mais cette annee, pour les dix premiers mois, on en a eu
car accidents, we had reached a high of 76 in 1972; for the 685. Quant aux accidents train/automobile, on accusait un
first ten-month period of this year we are at 32. record de 76 en 1972; cette annee, pour les dix premiers mois,

on en compte 32.
Where there has been an increase is in the area of dangerous Toutefois, on accuse une augmentation des incidents dans le 

commodities incidents and perhaps it is because we have domaine des produits dangereux, et cela peut etre du a un
established a better reporting process, but in this particular meilleur systeme de renseignements, mais on a compte 62
category we are up to 62 incidents involving dangerous com- incidents concernant les produits dangereux, ce qui demontre
modities and I think that demonstrates the need for us to work clairement le besoin de passer une loi sur les produits dange- 
towards the introduction of dangerous goods legislation, which reux, question prioritaire pour le gouvernement. 
is something that we have placed a very high priority on.

Personnal injuries for this particular year, are 2,880 but in Deux mille huit cent quatre-vingts personnes ont ete blessees 
1976 were at 3,814. cette annee, mais en 1976, ce chiffre s’elevait a 3,814.

Mr. Chairman, if the Committee would wish, I would Monsieur le president, si le Comite est d’accord, je deposerai 
certainly make this table available to be appended to the ce tableau pour qu il soit imprime dans le proces-verbal du 
Committee proceedings because I think it does tell a story. Comite, car il temoigne d un besoin. Je ne dis pas cela pour
And that is in no way, Mr. Turner, to minimise and to pour refroidir votre enthousiasme pour la securite, mais j’apprecie-
cold water on your concern about safety but I would certainly rais beaucoup tous les commentaires que vous pourriez faire,
be interested in any further comments you have, knowing that sachant que vous vous interessez beaucoup a la question et que
you have a keen interest and knowing that, you used to drive vous avez deja conduit des trains. Je suppose que cela ne vous
trains. I suppose you have not driven one for the last ten years. est pas arrive ces 10 dernieres annees.

• 1035
The Chairman: Gentlemen, is it the wish of the Committee Le president: Messieurs, le Comite veut-il que le tableau 

that the table the Minister has been referring to be appended mentionne par le ministre soit ajoute aux proces-verbaux et 
to the Minutes of today’s meeting? temoignages d aujourd hui ?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D accord.
The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Le president: Merci, monsieur le ministre.
Mr. Turner. Monsieur Turner.
Mr. Turner: Mr. Minister, we all admit much of the equip- M. Turner: Monsieur le president, nous admettons tous 

ment is old and poorly maintained. The engineers tell me they qu’une bonne partie de 1 equipement est vieux et mal entre-
were asked to leave Toronto with VIA equipment with brakes tenu. Les ingenieurs me disent qu’ils ont du quitter Toronto
rusted out on some of the coaches, flat spots on the wheels avec de 1 equipement appartenant a VIA, dont certaines voitu-
beyond the permissible range. Engineers were involved in these res avec des freins rouilles, des meplats sur les roues au-dela de
instances and can verify the dates, but no one really wants to la limite permise. Les ingenieurs s’en sont rendu compte et
point a finger at a fellow employee because he is ticked off by peuvent nous donner les dates, mais personne ne veut accuser
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the company. They work together and they hope for the best, un collegue, parce qu’il pourrait etre mis sur une liste noire par 
That is a hell of a way to run a railroad. la societe. Ils travaillent ensemble et esperent que tout se

passera pour le mieux. Ce n’est pas une bonne fa$on d’exploi- 
ter un chemin de fer.

The engines are dirty, they are leaking fuel oil, lube oil, Les locomotives sont sales, elles perdent du combustible, du 
exhaust fumes enter into the cabs, and there is insufficient lubrifiant, des vapeurs d’echappements s’infiltrent dans les 
training. A lack of mechanical knowledge on the part of the cabines, la formation du personnel est insuffisante, et le 
shop staff results in many of the problems on VIA, CNR and manque de connaissances techniques du personnel qui travaille 
CPR. a l’atelier entraine de nombreux problemes.

We need colleges to introduce courses for shop-staff main- II nous faut des colleges pour donner une formation au 
tainers. I can supply you with the breakdowns and delays but personnel d’entretien. Je peux vous donner une liste des pannes 
this does not rectify the situation. Only a change in procedure et des delais, mais cela ne rectifierait pas la situation. Seul un 
and attitude could alter and improve these conditions, and that changement dans la procedure et dans les attitudes pourrait 
must be done now because the employees are scared to death ameliorer la situation et il faut le faire maintenant, parce que 
to go to work anymore. This is a sad situation. We are trying les employes ont peur de travailler. C’est une situation deplora- 
to operate railroads in this country, get more business, and ble. Nous essayons d’exploiter un chemin de fer, d’attirer de la 
nobody is doint anything for the bad shops. clientele, mais on ne fait rien pour ameliorer l’entretien.

They tell me they run the locomotives in the front door, out On m’a dit que les locomotives entraient par la porte avant 
the back door, and send them someplace else. Well, this et sortaient immediatement par la porte arriere, pour aller 
attitude has to change. ailleurs. Cette attitude doit changer.

The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I can only say that we M. Mazankowski: Monsieur le president, tout ce que je puis 

have in place an RTC car-quality control program, a motive- dire, c’est que nous avons maintenant un programme de con- 
power quality control program, a stationary mechanical-equip- trole de la qualite des wagons RTC, un programme de controle 
ment control program. These are all in effect, and their main de la qualite motrice, et un programme de controle des instal- 
objective is to improve performance and safety in respect of lations fixes. Tous ces programmes sont en cours et ils visent 
the operations of railways and locomotives in this country, and tous a ameliorer le rendement et la securite des chemins de fer 
to evaluate and monitor the equipment, the level of service, the et des locomotives, et a evaluer et surveiller l’equipement, le 
level of maintenance across the country. There are very clear niveau de service, le niveau d’entretien. II y a des procedures 
procedures which are to be followed and, from what I gather, tres severes qui sont, je crois, suivies suivies. 
are being followed.

Perhaps, Mr. Chairman, if Mr. Turner feels very strongly Monsieur le president, si M. Turner y tient, vous pourriez 
about this, perhaps it would be worth-while having the officials convoquer des representants de la CCT et du comite du 
of the CTC and the Railway Transport Committee come transport ferroviaire, et... 
before this Committee and ...

An hon. Member: Hear, hear! Agreed. Une voix: Bravo! D’accord.
Mr. Mazankowski: . . . bring forth their evidence as to how M. Mazankowski: . . . entendre ce qu’ils ont a dire sur la 

they monitor quality control and the level of maintenance and fa?on de controler la qualite et l’entretien et d’assurer que
how they ensure that all safety precautions are, indeed, being toutes les mesures de precaution sont prises. Je n’aurais abso-
carried out. I would certainly have no objection to that. As a lument aucune objection a cela. En fait, cela pourrait etre tres
matter of fact, there may be some very great value in that, utile. Maintenant que M. Turner a souleve la question au
Now that Mr. Turner has brought this subject up within the Comite, je ne voudrais pas qu’on pense que tous les chemins de
framework of this Committee, I would certainly not want it to fer et les locomotives sont dangereux, parce que c’est ce que
be construed that all the railways and the locomotives are laisse entendre M. Turner,
unsafe in this country because, by implication, I think that is 
what Mr. Turner is suggesting.

I think we have a fairly good quality-control program. This Je pense que nous avons un assez bon programme de 
is a matter that was addressed back in 1973 or 1974,1 believe, controle de la qualite. On s’en est occupe en 1973, ou 1974, je
when there was a rash of derailments, accidents and collisions crois, lorsqu’il y a eu une serie de derailment, d’accidents et
and whatnot, and it was the subject of very in-depth study by de collisions, et la CCT a fait une etude tres approfondie de la
the CTC. If Mr. Turner is suggesting that we are going back question. Si M. Turner pense que nous revenons au meme
to that, I would be very, very concerned. genre de situations, cela me preoccuperait beaucoup.

On the basis of the statistics and the documentation that I D’apres les statistiques et les documents que j’ai ici, j’ai des 
have before me, I have reason to believe that is not the case, raisons de croire que ce n’est pas le cas. Je ne voudrais
But I would certainly not want the statements of Mr. Turner cependant pas que les declarations de M. Turner soient laissees
to go unchallenged because I believe there probably is another sans reponse, parce qu’il y a probablement un autre cote a
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side of the story that should be told, and perhaps it could be cette histoire et qu’il faudrait le dire, ce qu’on pourrait peut- 
told in this Committee. etre fa>re au Comite.

The Chairman: Mr. Turner, one last, quick question. Le president: Monsieur Turner, une derniere question.

• 1040

Mr. Turner: This comes from the employees on VIA, CNR M. Turner: Ces renseignements m’ont ete donnes par les 
and CPR, and I do not think they are all liars because there employes de VIA, du CN et du CP, et je ne pense pas qu’ils 
are too many of them. soient tous des menteurs, parce qu’il y en avait beaucoup trop.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I am not suggesting they M. Mazankowski: Monsieur le president, je ne veux pas dire
are nor would I ever suggest that Mr. Turner would be saying qu ils le sont, et je ne veux pas dire non plus que M. Turner 
anything less than the truth as far as he was concerned. He s eloigne de la verite, si peu soit-il. II a peut-etre obtenu des
may get information that may be inaccurate but I certainly renseignements exacts, mais je suis d’accord avec vous, mon-
concur with you, Mr. Chairman, that Mr. Turner may be sieur le president, M. Turner peut avoir tort de temps en
wrong from time to time but I have never known him to be on temps, mais il se range toujours du cote de la raison,
the side of wrong.

The Chairman: I have Mr. Towers, then Mr. Baker. Le president: Le suivant est M. Towers, puis M. Baker.
Mr. Towers: Thank you, Mr. Chairman. I too would like to M. Towers: Merci, monsieur le president. Je voudrais egale-

congratulate the new Minister on his position, not only in his ment feliciter le nouveau ministre de sa nomination, et aussi de
position but also due to the fact that he is leaving the impres- sembler avoir pris son ministere bien en mains, ce qui est assez
sion that he has a real handle on the department which is quite difficile, je crois, pour un nouveau ministre. Je suppose que
something I think for a new Minister, and I suppose possibly it cela est du au fait que vous avez ete critique des transports ces
goes back sir, to, your participation critic Transport in past dernieres annecs.
years.

Now, one of the areas that I think that you have come out J’ai beaucoup apprecie ce que vous avez dit au sujet d’un 
very well on one of the issues has been the statement that you probleme qui nous preoccupe, lorsque vous avez declare que si
made that if the grain companies intend to leave an elevator on les societes cerealieres veulent continuer a exploiter un silo sur 
a certain rail line, you will keep the line open in these areas une voie ferree en particular, vous allez garder cette voie en 
that are in a debatable position at the present time, and I am operation, meme si elle se trouve en mauvais etat en ce 
wondering, sir, with regard to the lateral lines of VIA Rail moment, et je voudrais savoir si vous ferez la meme chose pour 
where passenger service is now running, could we assume that les voies secondaires de VIA Rail, qui assure un service 
the same thing holds true there? For instance, I am thinking of voyageurs^Je pense par exemple a la voie entre Edmonton et 
the line between Edmonton and Calgary. This is one of the Calgary^ C est une des voies qui preoccupent beaucoup Trans­
lines that Transportation 2000 Canada, the Alberta branch, is ports 2000 Canada. Je me demandais done si vous alliez 
very concerned about. So, I was wondering if the same philoso- apphquer cette politique aux voies secondaires ou il y a un 
phy holds true for those lateral lines regarding passenger service voyageurs. 
service as is implemented for the grain service.

Mr. Mazankowski: Well, that is a rather unique observa- M. Mazankowski: C’est une question assez particuliere, 
tion Mr Towers 1 had not really thought of applying our monsieur Towers. Je n avals pas vraiment pense a appliquer 
policy of'branch line abandonment to rail passenger service. I cette politique au service voyageurs. Cette suggestion est peut- 
think that probably the suggestion may have some merit, etre valable. Il ne faut aucun doute qu’il y a beaucoup de 
There is no question that there is a lot of traffic between the clients sur cet ltineraire. Il y a beaucoup de voyageurs qui 
two points that you mentioned, Calgary and Edmonton. There empruntent la voie des airs et beaucoup d’autres qui voyagent 
is a lot of traffic that moves by air and there is a lot of traffic par autobus. Je cro.s que le service ferroviaire entre ces deux 
that moves bv bus The understanding is that the provision of villes coute environ un million de dollars par an, a la societe et 
rail passenger services between those two points I think is au gouvernement. Il est assez anormal qu’alors qu’il y a 
costing the CTC and the government something in the order of tellement de personnes qui voyagent entre ces deux villes, le 
$1 million annually just in round figures. I guess the anomaly service ferroviaire enreg.stre de tels deficits, et comme vous le 
is that when you have this heavy flow of traffic between the savez, cela a fait 1 objet d un bon nombre d’etudes. Je crois 
two points basically on a self-sustaining basis, it seems rather qu il y a place pour un bon service ferroviaire pour les voya- 
strange that we have a rail passenger service that has to incur geurs entre ces deux v,lles. Cela ne fait aucun doute. Le 
that kind of deficit and as you know, it has been the subject of probleme est qu .1 faut fourmr I infrastructure et offrir de 
a number of studies and considerations. I happen to believe 1 equ.pement et des hora.res qui attireront des clients. Lors des 
that there is a role for a good rail passenger service between audiences du Comite, ce matin, on a parle du manque d’equi- 
tho e two cities I do not think there is any question about it. pement et du nouveau materiel qu’on a commande. Je crois 
We have of course the problems of providing infrastructure qu un train LRC entre Calgary et Edmonton offrirait le genre 
and providing the adequate kind of equipment and the ade- de service qu. pourrait att.rer assez de clients pour que le
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quate kinds of schedules, I suppose, that would attract the service soit rentable, et cela nous permettrait peut-etre de
business traveller and the other traffic that is generated on mettre a l’essai ce type de service interurbain rapide et d’en
that line. We have heard through the course of the Committee faire un tres bon service voyageurs. Je tiendrai certainement
hearings this morning the shortage of equipment that we have, compte de la suggestion du depute au cours des deliberations
the equipment on order. Clearly it would seem to me that an portant sur Via Rail. Cette question est justement a l’etude a
LRC train functioning between Calgary and Edmonton would l’heure actuelle. La politique de notre gouvernement a 1’egard
be the kind of service that perhaps people would be attracted de Via Rail sera elaboree au cours des deux ou trois prochains
to support and it may very well be that that is the kind of mois. En fait, je pense etre en mesure de presenter une
situation wherein we can experiment with the development of a recommandation au Cabinet avant la fin de l’annee. 
real good rapid intercity rail passenger service. I will certainly 
take the member’s suggestion into consideration in the course 
of deliberations with regard to the whole question of VIA Rail.
It is a matter that is under review right at the present time.
The future of VIA Rail and our government’s policy towards 
VIA Rail will be developed in the course of the next two or 
three months. As a matter of fact, I hope that I will be in a 
position to take a recommendation to Cabinet before the end 
of this year.

• 1045
Mr. Towers: Thank you very much. M. Towers: Merci beaucoup.
The Chairman: Your last question, Mr. Towers. Le president: Votre derniere question, monsieur Towers.
Mr. Towers: You mentioned, Mr. Minister, that there is M. Towers: Vous avez mentionne qu’on versait une subven- 

about a $1 million subsidy on this line. Does your department tion d’un million de dollars a ce service. Votre ministere peut-il
have the figures on subsidization for all modes of travel, that nous fournir des chiffres sur les subventions versees pour tous
is, rail, sea and air? Would figures be available as to the les autres modes de transport, ferroviaires, maritimes et
percentages or the subsidy that is given to any form of aeriens? Dans l’affirmative, ce serait particulierement utile,
transportation? If they have it, it would be particularly valu- car autrement, nous ne pouvons pas vraiment nous former une
able because I think possibly, if we do not have the figures and opinion. Personnellement, j’aimerais beaucoup savoir dans
do not have the percentages, our view could be a bit distorted quelle mesure les differents modes de transport sont
and it would be helpful to have. Certainly I would be one who subventionnes. 
would really appreciate just how much the different modes of 
travel are being subsidized.

Mr. Mazankowski: Those figures are indeed available, Mr. M. Mazankowski: Ces chiffres sont en effet disponibles, 
Towers. I am not sure whether Mr. Giroux has them with him monsieur Towers. J’ignore si M. Giroux les a avec lui aujour-
today but I can certainly provide those figures. Do you have d’hui, mais je puis certainement vous les fournir plus tard. Les
them with you, Mr. Giroux? avez-vous, monsieur Giroux?

The Chairman: Mr. Giroux. Le president: Monsieur Giroux.
Mr. Giroux: I do not have details, Mr. Chairman, but for M. Giroux: Je n’ai pas de details, monsieur le president,

this year, for example, it was indicated by the Minister mais pour cette annee, le ministre a deja indique que le 
originally, the total amount paid towards the operating deficit montant total verse au titre du deficit d’exploitation du trans-
for rail will be $277 million, plus another $67 million in capital port ferroviaire s’elevait a 277 millions, plus 67 millions de
contributions. This is really, in effect, the amount of subsidy dollars au titre des contributions en immobilisations. En fait,
because they are a net amount, after cost less revenue has been cela represente la subvention, car il s’agit d’un montant net,
taken into account. I do not have the detailed figures here, but dont ont ete soustraits les couts. Je n’ai pas ces chiffres avec
they could be provided by service on the basis of each individu- moi, mais nous pouvons vous les fournir pour chaque service,
al route.

Mr. Towers: Yes. I think this is important, Mr. Chairman, M. Towers: Oui. Je crois que c’est important, monsieur le 
because otherwise our views are apt to be distorted. president, car autrement, nous ne pouvons avoir une juste

vision de la situation.
Mr. Giroux: Yes. M. Giroux: Oui.
The Chairman: Thank you, Mr. Towers. Mr. Deniger. Le president: Merci, monsieur Towers. Monsieur Deniger.
Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. 1 want to, first of M. Deniger: Merci, monsieur le president. Je tiens tout

all, add my congratulations to the Minister and say how d’abord a feliciter le ministre de ses efforts et de son devoue-
impressed I a with the devotion, the effort and the time that he ment et, en particulier, de sa franchise lors des entretiens que
has given to this most difficult position and, in particular, for j’ai eus avec lui depuis qu’il a ete nomme ministre. C’est en
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his frankness and openness in my dealings with him since he effet dans un esprit positif et constructif que j’ai l’intention de 
was appointed Minister. Indeed it is in the spirit of a most lui poser des questions pendant son mandat de ministre des 
positive and constructive opposition that I intend to ask him Transports, 
questions during his stay as Minister of Transport.

Ce matin, monsieur le ministre, vous avez indique, et je cite: This morning, Mr. Minister, you have indicated, and I
quote:

All modes of transportation must be treated equally. Tous les modes de transport doivent etre traites de faqon
egale.

J’ai immediatement pense aux representations que vous avez It made me think of representations that were made to you this 
rcfues cet ete de la Canadian Motor Coach Association, et en summer by the Canadian Motor Coach Association and in 
particulier la relation qui doit exister entre les compagnies particular the relationship between bus companies and VIA. 1 
desservant le public par autobus et VIA. J’aimerais que le would like the Minister to tell us what is his position concern- 
ministre fasse part, ici a cette Chambre, de sa position concer- ing the relationship that should exist between bus companies 
nant la relation qui doit exister entre les compagnies d’autobus and VIA Rail Canada, in particular as far as this line is 
et VIA Rail Canada, concernant en particulier le service, concerned. Preferez-vous que je parle anglais?
Would you prefer I speak in English?

Mr. Mazankowski: No, no, go ahead. Mazankowski: Non, allez-y.
The Chairman: No, that is quite proper. De president: Non, c’est parfait.
Mr. Deniger: My question is asked. M. Detrigen J ai pose ma question.
The Chairman: If I intervened, it was just to remind you Le president: Je voulais vous interrompre pour vous rappeler 

that we should remain relevant as nearly as possible. 9ue nous devons nous en tenir au sujet de la reunion.
Mr. Deniger: Well, the relationship is very important in M. Deniger: La subvention doit etre accordee en fonction de 

terms of the subsidy that is awarded. The Minister said this ce lien. Le ministre a declare ce matin que tous les modes de 
morning that all modes must be treated equally but we do have transport doivent etre traites de faqon egale, mais il existe un
a mode which is not subsidized. This one however is a mode mode qui n est pas subventionne. Toutefois, selon le budget
which, by the estimates that we have in front of us, shows a que nous etudions aujourd hui, il semble qu’ils reqoivent une
large subsidy And it is in that context that I raise my subvention considerable. C est dans ce contexte que je pose ma 
question. question.

The Chairman: Fine. President. Tres bien.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, Mr. Deniger, thank you M. Mazankowski: Monsieur le president, monsieur Deniger, 

for your very encouraging remarks, your kind remarks. I want je vous remercie de vos propos fort encourageants. Je puis vous
to assure you that, while 1 do not have the capacity in French assurer, bien que je ne connaise pas le franqais comme vous,
that you have, you can speak French or English as you so que vous pouvez parler franqais ou anglais, comme vous le
desire in this Committee as long as I am a witness and I am souhaitez, lorsque je comparais devant le Comite, et d’ailleurs,
sure as long as anyone else is a witness. That has been a very, devant tout autre temoin. C’est un privilege qui existe depuis
very clear standing privilege in this Committee at all times, longtemps au sein de ce Comite. Monsieur le president, je
And I should also say to you, Mr. Chairman, that I regret that regrette que le document que j’ai presente ce matin ne soit pas
this document that 1 have tabled this morning is not in both redige dans les deux langues officielles. Je veillerais a ce que
official languages. I will assure you that that will not occur cela ne se reproduce pas. 
again.
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Mr. Lumley: Oh, oh. M. Lumley: Oh, oh.
Mr. Mazankowski: I recognized it before you did. M. Mazankowski: Je m en suis rendu compte avant vous.
Mr Deniger yes to the extent possible we have to ensure Monsieur Deniger, il est vrai que nous nous efforqons, dans 

that all modes are treated equal. I guess when we start talking toute la mesure du possible, de traiter tous les modes de
about the treatment of rail passenger service vis-a-vis bus transport sur un pied d’egalite. Lorsqu’on compare les services
service, it is always very difficult to establish a cost component de trains de voyageurs et les services d’autobus, il est tres
for the’provision of the infrastructure. So to some extent there difficile d’evaluer l’element cout de l’infrastructure. Dans le
is a built-in subsidy of a form in the provision of that known cas des autobus, on peut dire que l’infrastructure est automati-
infrastructure which the buses operate on. quement subventionnee.

In the case of the railroad service, and you might correct me Pour ce qui est de 1 infrastructure ferroviaire, je dirais, et je 
if I am wrong I would say that about 80 per cent of the me trompe peut-etre, qu’environ 80 p. 100 des couts sont
infrastructure costs are funded by the railroads themselves, assures par les societes ferroviaires elles-memes. Ce n’est pas le
That does not apply to air, it does not apply to marine, and it cas pour les compagnies aeriennes, pour les compagnies de
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does not apply to surface. So I think you have to put that in navigation, et encore pour les compagnies d’autobus. C’est un 
focus before you really address that problem. facteur qu’il ne faut pas perdre de vue.

The other fact that we have to consider is that there is a D’autre part, on enregistre dans l’ensemble du pays une 
desire, a general desire across this country to revitalize the rail volonte generale de donner un nouveau souffle au service de 
passenger service, and it has not had the attention over the trains de voyageurs, et c’est la un facteur que Ton a neglige 
past number of years that it now requires. So there may be pendant des annees. Cette periode de renouveau et de moderni- 
some imbalances during the period of time that the rail sation des chemins de fer risque de provoquer certains 
passenger service is redeveloped or revitalized. desequilibres.

1 think as well, in terms of energy, we have to consider the Sur le plan des economies d’energie, il ne faut pas oublier
fact that in terms of moving people and goods in the most que le transport des biens et des voyageurs par train comporte
energy efficient way the railroad clearly has an advantage. At de nombreux avantages. II semble qu’actuellement, le trans-
the present time, because of the bus operation, I am told that port par autobus soit le plus economique. Au fur et a mesure
one of the most energy efficient forms of moving passengers is que le nombre des usagers des transports de surface va aug-
the bus mode. But as we approach the period of time where we menter, l’interet des trains de voyageurs va s’imposer. Nous
will probably be moving more people by the surface mode, I sommes done prets a mettre l’accent sur les chemins de fer et a
think we clearly have to recognize the fact that the rail doter le Canada d’une infrastructure ferroviaire et de services
passenger service now clearly has a mandate to fulfil and it is de trains de voyageurs modernes. 
in that context that we will probably tend to distort that equal 
treatment during the period of time that we are redeveloping 
our rail passenger service and infrastructure.

Mr. Deniger: Thank you, Mr. Minister. M. Deniger: Merci, monsieur le ministre.
Brievement, monsieur le president, quand j’etais a la Com- Mr. Chairman, while I was a member of the Canadian 

mission canadienne des Transports, la division de recherches Transport Commission, the Research Branch had made a 
avait fait une etude sur les relations entre les couts d’infra- study comparing the infrastructure cost and the bus services 
structure et les autobus. II serait bon que les fonctionnaires du costs. I think it could be useful that the officers of the
ministere portent a l’attention du ministre les resultats de cette department bring the results of this study to the attention of
etude. the Minister.

On another point, Mr. Minister, I agree with you that Dans un autre ordre d’idees, monsieur le ministre, je recon- 
indeed train passenger service is the most efficient method nais que les trains de voyageurs sont extremement economi- 
when they are full. ques, a condition qu’ils soient pleins.

Mr. Mazankowski: Right. M. Mazankowski: C’est vrai.
Mr. Deniger: But they have not been full all the time. Do M. Deniger: Or, ils ne sont pas toujours pleins. Envisagez- 

you foresee in the near future in policy aspects at the depart- vous de prendre des mesures qui rendraient ce mode de 
ment any concrete actions which will indeed make the mode transport plus attrayant? Pour finir, je suis d’accord avec ce
more attractive? In conclusion I must say that I too agree with que vous avez dit sur VIA Rail. Au lieu de porter creation de
you, I do not believe in dollar estimates to create such an VIA Rail par le biais d’un poste budgetaire, il vaudrait mieux 
entity as VIA Rail and I would welcome a VIA Rail act. edicter une loi.

The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I thank you for your M. Mazankowski: Je vous remercie d’appuyer l’etablisse- 

support in the establishment of a VIA Rail act. In terms of ment d’une loi sur VIA Rail. Quant aux mesures que nous 
what we will do in the department to fill the rail passenger allons prendre au ministere pour remplir les trains de voya-
trains, I think our problem is one of lack of equipment. As Mr. geurs, je dois avouer que nous manquons d’equipemenl.
Giroux pointed out and Mr. McDermid, the rail passenger Comme MM. Giroux et McDermid l’ont signale, les trains
cars are full in the summer, but we have some difficulties in sont pleins en ete, mais vides en hiver. Il s’agit d’atteindre un
the winter. I think it is a matter of attaining a balance. We certain equilibre. Nous pourrions sans doute faire davantage
certainly, I think, could have aggressively market the rail de publicite, mais d’autre part, il est inutile de faire miroiter
mode, but on the other hand we do not want to unduly raise certains services aux Canadiens si nous n’avons pas l’equipe-
expectations without having the equipment and the wherewith- ment et les ressources necessaires. On ne peut pas, du jour au
al to provide the service whixh people may expect. So do not lendemain, redonner vie a un service que Ton a neglige pen-
think you can simply snap your finger and say, we have let the dant 20 ans. Les choses ne vont pas aussi rapidement. Ilya
rail passenger service go down the drain over the last 20 years maintenant un effort concerte de regrouper tout ce qu’il faut
and this year we are going to turn it back on again. It just does pour rendre le service voyageur rentable dans l’espoir d’attein-
not happen that quickly and I think that what we are seeing dre l’equilibre avec des subventions. II ne doit pas nuire a la
now is a rather consolidated effort to bring all the components concurrence des autres moyens de transport. Nous devons done
that go to make a viable passenger service together, hoping to temperer sa commercialisation et sa mise en marche, de fa$on
achieve the right kind of balance in terms of subsidies, and it a creer un climat de confiance pour le voyageur canadien dans
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does not infringe upon the competitiveness of other modes, les chemins de fer. C’est sans doute le plus important. Nous
trying to temper the kind of merchandizing and selling of the devons engendrer un sentiment de confiance pour que lors-
service in such a way that we can provide a climate wherein qu’ils decident de faire changement et d’emprunter VIA Rail,
the Canadian travelling public will build up a confidence ils re$oivent le genre de traitement et de service qu’ils desirent.
within the rail passenger service, and I think that is perhaps Si nous y parvenons, ce sera la meilleure campagne publici-
the most important element. We have to engender a confi- taire possible.
dence of feeling that when they change to travel by VIA Rail
they are going to get the kind of treatment and the service that
they desire, and if we can do that, that will be the best selling
program that we can develop.

• 1055

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. I have Mr. Har- Le president: Merci, monsieur le ministre. J’ai encore sur 
quail, Mr. Baker and Mr. Richardson. Gentlemen, we have ma liste M. Harquail, M. Baker et M. Richardson. Messieurs,
seven or eight, ten minutes left, and you can be your own judge il nous reste a peine dix minutes, alors je vous demande de
with respect to the time. Mr. Harquail. surveiller 1 horloge. Monsieur Harquail.

Mr. Lumley: On a point of order. Lumley: J’invoque le Reglement.
The Chairman: Mr. Lumley. Le President: Monsieur Lumley.
Mr. Lumley: Mr. Chairman, are we going to vote? I think it M. Lumley: Monsieur le president, allons-nous voter? II

would be advisable for the Committee to vote the estimates serait sans doute souhaitable que le comite ait l’occasion de
rather than have them deemed approved, so you may want to voter sur les previsions budgetaires au lieu que celles-ci soient 
go through that. reputees adoptees.

The Chairman: I am at your disposal. If that is your wish, Le president: Je ferai comme vous l’entendez. Si c’est ce que 
then we will have Mr. Harquail very briefly and in the last two vous voulez, nous allons laisser quelques minutes a M. Har- 
or three minutes, I will call the vote. Is that agreed? quail, puis juste avant la fin de la seance, nous passerons au

vote. Etes-vous d’accord?
Some hon. Members: Agreed. ®es v0*x: ^ accord-
Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman. I have been quite M. Harquail: Merci, monsieur le president. J’attendais avec 

anxious to have an opportunity to meet the Minister in this impatience cette occasion de rencontrer officiellement le minis- 
formal way. It has been six months, I guess, since he has been tre. II est en poste depuis bientot six mois, et les deputes de
in the saddle, and obviously we on this side feel some frustra- mon parti se sentent parfois frustres lorsque des questions
tions from time to time on important questions that come up in importantes sur les transports surgissent au pays. Je me joins
the country touching on transportation. But I want to join my egalement a mes collegues pour vous presenter a vos fonction-
colleagues as well, because I believe in the importance of naires et a vous-memes mes meilleurs voeux puisque j’attache
efficient, good transportation in this country, to wish you well beaucoup d importance a 1 efficacite et a la qualite des moyens
as well as your officials. I was wondering, though, in your de transport au Canada. Toutefois, vos premieres remarques
earlier remarks, Mr. NJinister, if you were not still sort of in me font me demander si vous n etiez pas encore dans votre
your own mind playing this role here, when you made your ancienne peau, puisque votre bref discours critiquant la faqon
short speech about your criticism of how VIA was introduced, dont VIA Rail a ete cree me rappelait le ton que vous
and I sense the tone of that when you were on these benches. empruntiez lorsque vous etiez de ce cote-ci.

Mr. Mazankowski: The adjustments are not always easy. M. Mazankowski: L’adaptation n’est pas toujours facile.
Mr. Harquail: Let me just say that I hope in the coming M. Harquail: J’espere qu’au cours des mois a venir, ce sera

months it can be interpreted as a compliment to emulate both considere comme un compliment d imiter la fa£on dont le 
the honourable Chairman and yourself in carrying out our president et vous avez assume vos fonctions en matiere de
duties on this side with respect to the important questions of transport. Les questions qu’on vous pose sont la plupart du
transportation in the country. There are a couple of point. I temps assez complexes et necessitent de longues reponses mais
realize, Mr. Minister, that questions put to you are at most etant donne les contraintes du temps, je vous demanderais de
times heavy and take a long period of time but I think because me repondre rapidement et brievement ce matin. Je me
of the time constraints, I would ask that we just have a brief, demande ce que fait le ministre du Nouveau-Brunswick.
short, crisp exchange this morning, and I am wondering about Comme je represente une circonscription du Nouveau-Bruns-
the junior Minister from New Brunswick. Obviously, I have a wick, la region de l’Atlantique m’interesse particulierement.
personal interest in this, representing a constituency in New J’aimerais que vous en preniez note pour m’en reparler lorsque
Brunswick, and I am concerned about the Atlantic region. I j’aurai presente les autres points. J’aimerais savoir pourquoi
am wondering if you would take a note of this and you can M. Howie n’est pas ici ce matin. Quelles que soient ces raisons,
maybe touch on it when I get through some of the other points, j’espere que nous le verrons aux seances ulterieures puisque
as to why Mr. Howie is not with us this morning, and certainly
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notwithstanding whatever those reasons might be, that we look nous aimerions bien l’interroger, ce ministre du Nouveau- 
forward to seeing him at subsequent meetings because we will Brunswick, 
have an interest in questioning that junior Minister from New 
Brunswick.

Mr. Minister, I am wondering, if you take a note of this as Monsieur le ministre, je me demande si vous avez vu ou 
well, if you happen to have observed or witnessed the CTV entendu parler des accusations portees par le reseau CTV
indictment of VIA, which was really a killing program in contre VIA; c’etait une emission tres drole a propos de M.
terms of Mr. Roberts and that corporation and its public Roberts, de la societe et de sa reputation. J’ai enormement de 
image. I have a lot of respect for Mr. Roberts as well as I do respect pour M. Roberts, comme pour vous, monsieur le 
for you, Mr. Minister, but nice guys do not always get to the ministre, mais les bons ne sont pas toujours les mieux mis en 
goal line or score the goal or do the job, and I am quite valeur, ni les plus efficaces. J’admets que M. Roberts est tres 
prepared to agree that Mr. Roberts is a nice man and is gentil, tres competent, et tout le bazar, mais si vous avez vu 
qualified and all the rest of it, but if you saw W-5—and this W5 ... et rien n’etant pris hors contexte ou mal interprete. Un 
was not just out of context or being misquoted. The guy got on gars est monte a bord d’un train avec sa camera et y est reste 
the train with a camera and followed them for a week, and, une semaine. C’etait tres dur a l’endroit de VIA. S’il en est
you know, it was murder for VIA. Certainly if that is true in ainsi dans l’Ouest, ce que CTV fait ressortir dans W5, il faut
the West, what CTV brought out in W-5, I know that we have absolument ameliorer I’equipement utilise entre Montreal et 
to have an improvement of the equipment on the run between Halifax, sinon VIA ne pourra survivre. Alors bien sur, je me 
Montreal and Halifax if VIA is going to continue to survive at rappelle votre profonde etude du ministere des Transports et 
all. So, of course, I remember quite well your probing and very de tous ses aspects; je me rappelle les preoccupations que vous 
sharp penetration to the Ministry of Transport on all of those avez manifestoes, non seulement ce matin a propos du budget 
fronts; the concerns that you expressed not only with regard to et de VIA, mais l’ensemble de vos preoccupations quant au 
the estimates this morning and to VIA, but your whole con- ministere, a sa structure et a sa capacite de regler les proble- 
cern as to the department itself, its structure and its capability mes de transport. Ce matin, pouvez-vous dire a ce comite et au 
to handle the transportation problems. I am wondering if you Canada tout entier si, apres ces longs mois, vous croyez avoir 
are able to tell the Committee and Canada this morning pu mattriser ou concilier certains de vos differends avec le 
whether after these months you feel you have been able to get directeur de l’Aviation civile de meme qu’avec d’autres direc- 
a handle on, or you have been able to reconcile, some of your tions au sein du ministere des Transports? II y a aussi la 
concerns with the Director of Civil Aviation and various other question du depart de M. Cloutier. Pourriez-vous nous dire 
branches within the Department of Transport. Also the whole pourquoi on a laisse partir un fonctionnaire decore par le 
question of the fact that Mr. Cloutier was let go. I am Gouverneur general? Pourriez-vous dire a ce Comite et aux 
wondering if you would like to comment on why such an Canadiens pourquoi il a ete gentiment mute vers d’autres 
esteemed, experienced civil servant, one who won the Governor responsabilites au sein de la SEE.
General’s award, was let go. I am wondering if you would like 
to tell the Committee and Canadians why he has sloughed off 
to another responsibility within the EDC.

• 1100

So these are some of the main areas of concern that I have. Voila done certaines de mes principales preoccupations. Une 
Again, I am frustrated by the fact that we do not have enough fois de plus, je suis de?u du manque de temps. L’autre jour,
time. The other day we were caught with the bells and we did nous avons ete interrompus par les cloches et nous n’avons pas
not get to question you at all, Mr. Minister, but I understand eu le temps de vous poser des questions, monsieur le ministre;
that in the coming weeks we will attempt to have you come toutefois, je crois qu’au cours des prochaines semaines, nous
back before our Committee as many times as possible in the tenterons de vous amener a comparaitre devant notre Comite
slot. As you can see, I am just bubbling with enthusiasm to le plus souvent possible. Comme vous pouvez le voir, je bouil-
have an exchange with you and to get some answers to the lonne d’impatience d’avoir une discussion avec vous et d’obte-
questions we will want to put to you, but obviously we cannot nir reponse aux questions que nous voulons vous poser; mais
do it in two and a half or three minutes. Now I take you at evidemment, nous ne pouvons le faire en deux ou trois minutes,
your word that you want to show due respect to this Commit- Je prends votre parole quand vous dites que vous voulez etre
tee. I believe you will do this and I believe you want to respectueux de ce Comite. Je crois que vous le serez et que
co-operate with us; so in that experience I too look forward to vous collaborerez avec nous; e’est pourquoi j’attends avec
subsequent opportunities. impatience nos prochaines rencontres.

For this morning, I would like you to touch briefly on the Pour ce matin, j’aimerais que vous nous parliez du requisi- 
W-5 indictment of VIA and what is going to be done to correct toire contre VIA dresse lors de remission W-5, et de ce qu’on
that image that has been portrayed; it is a true one and it is a fera pour redresser l’image projetee alors; ces accusations sont
sad one. Also to have you comment about the type of grip that tristes mais juste. Parlez-nous egalement de votre maitrise de
you are getting on the administration of the department on l’administration du ministere et des autres questions dont j’ai
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1 , ...... and also with regard to fait etat; dites-nous egalement quand nous pouvons attendre lathose other po.nts hat I ^‘mned and^also g rution de M Howie, le minislre.
when we can expect the junior minister, Mr. nuwit, hi v
before this Committee. „ .

. Xjf, uomnail I will simply Le president: Merci, monsieur Harquail. J aimerais vous
The Chairman: Thank you, , and as weih rules rappeler qu’il existe des regies de pertinence, et j’espere que les

remind you that there are ru es members' of this Com- membres du Comite les respecteront de meme. Je ne veux pas
of proprietary which I will exp want t0 passer les prochains mois a vous rappeler l’existence de ces
mittee to follow and adhere to on their om de ence
spend the coming months reminding people aooui cc. 6
proprieties. Monsieur le ministre.

, . j understand that the M. Mazankowski: Si je ne m’abuse, monsieur le president,
Mr. Mazankowski: Mr. a!rn? ’ tbere are n0 votes M. Howie n’est pas ici puisqu’il n’y a aucun credit portant sur 

reason Mr. Howie is not here is nsr)0rtation. Mr. Howie le transport maritime. M. Howie sera certainement ici pour les 
pertaining to the marine sector o ™ * vou know, he is articles portant sur son domaine de competence. Comme vous
will certainly be here for items on a • j ^ he wju |e savez, il est ministre d’Etat responsable du transport mari- 
the Minister of State for Transpor a . time et je sais qu’il sera tres heureux, tout comme moi, de
be very happy, as I am, to come to is comparaitre devant ce Comite.

• ent auestions about port M. Harquail: J’ai quelques questions pertinentes a propos de 
Mr. Harquail: I do have some per in Hpnartment with la politique portuaire et de l’orientation de votre ministere

policy and where you are going with your departm ^ - ces questions.
regard to that. dug respect, it is not Le president: Monsieur Harquail, en toute deference, ces

The Chairman: Mr. Harquail, wi ^ -j-be minister has questions ne sont pas pertinentes au travail qui nous occupe.
relevant to the items that are in Iron . we would like to get Le ministre s’est explique. C’est la une des raisons pour
made his point. This is one of ta?Jea^d,jSbave ample opportu- lesquelles nous voudrions retournez dans notre propre salle de 
into our own Committee room. We wi 0f us whgn thg main comite. Nous aurons tout le temps de recevoir le ministre 
nity to have the Minister of State in ron^ a steering d’Etat lors de l’etude du Budget principal. A cette fin, il y aura
estimates are called. To that end meeting, and I une reunion du Comite directeur apres la presente reunion,
committee meeting at the conclusion comment any fur- Monsieur le ministre, a moins que vous ne desiriez poursuivre,
wonder, Mr. Minister, unless you wan ,rnment peut-etre serait-il maintenant temps de lever la seance,
ther, whether 1 might now think abo J bgen raised that M. Mazankowski: J’aimerais parler de quelques questions 

Mr. Mazankowski: A couple of poin s . vis-a-vis the qui ont ete soulevees. Quant a ma position vis-a-vis ce Comite,
I think I should comment on. In my P ^ come before je desire reiterer que je comparattrai devant ce Comite le plus
committee, I simply want to reitera e ortunjty that I can. 1 souvent possible. Je suis ici pour communiquer les renseigne- 
this Committee at every available opp j.ormation but i a]s0 ments, mais je viens ici dans le but de recueillir des renseigne- 
come here for the purpose of giving 'njn(-ormatj0’n and ideas ments, des idees et des propositions de la part des membres du 
come here for the purpose of receiving i think every- Comite. A mon avis, toutes les personnes presentes a cette
and suggestions from the Committee to offer Some tabie peUvent contribuer quelque chose. De bonnes proposi-
one who sits around this table has so s morning and ( tions ont ete presentees ici ce matin et j’ai l’intention de les 
good suggestions have come forth ne ^ a|) possjb|e etudier et de les mettre en oeuvre si possible,
intend to consider them and to act up ^ ^ ^ ^ pQur cg quj est de 1’emission IV-5 a la chaine CTV, je ne l’ai

With regard to the CTV W-5 Progra™’ e)f of the so-called pas vue, monsieur Harquail, mais je m’informerai certaine- 
Harquail, but I certainly will aPp^,se. , Seated earlier that ment du pretendu requisitoire dont vous avez parle. Je crois 
indictment that you referred to. 1 thin servjce the whole avoir dit plus tot que nous etudions l’ensemble de la question 
we are looking at the issue of rail pas*oroceed with an act. du service de transport ferroviaire des passagers, de la question 
question of VIA rail, of whether we Pdation tQ Cabjnet de VIA Rail, afin de determiner si nous devons presenter un 
As I said earlier, I am taking a reco was shown projet de loi. Comme je l’ai dit plus tot, j’espere presenter une
hopefully before the end of this year’ dj the fact that I recommandation au Cabinet avant la fin de cette annee; alors 
on the program I have acted, notwii ^ flf Transport peu importe le contenu de cette emission, j’ai deja pris des 
did not see it. It is my desire, a"° " ., Dassenger service, mesures, nonobstant le fait que je ne sais pas ce qu’on y a dit.
Canada, to upgrade and revlta‘iz commitment. Tout comme Transport Canada, je desire ameliorer et revitali-
Whether the CTV likes it or not, tnai y ser ,e service ferroviaire de transport des passagers. Que les

gens de CTV aiment cela ou non, c’est la mon engagement.
nrerned as you know, Mr. Quant au depart de M. Cloutier, comme vous le savez, 

As far as Mr. Cloutier is co e 0f the Prime Minis- monsieur le president, c est simplement une prerogative du 
Chairman, that is simply the Prer0*al moved around. I premier ministre. Un certain nombre de sous-ministres ont ete 
ter. A number of deputy minis e bad a gathering in mutes. Je ne peux que vous repeter ce que j’ai dit lorsque nous
can only say to you what 1 saia wire



2 : 28 Transport and Communications 1-11-1979

[Text] [Translation]
honour of Mr. Cloutier: he was loyal, served me well and had a nous sommes reunis pour feter le depart de M. Cloutier: il a 
very talented grasp of the department. It was not a demotion; ete loyal, il m’a bien servi et comprenait tres bien le ministere. 
it was another challenge for him. I can only echo the words Cela n’a pas ete une retrogradation, c’etait un nouveau defi a 
that he used when we had a little farewell for him. He said to relever. Je ne peux que repeter les mots qu’il a utilises lorsque 
his people, “Do not cry for me; I am going on to greater nous lui avons dit au revoir. Il a dit a son personnel «Ne 
things.” pleurez pas sur mon sort, je passe a des choses plus grandes.»

• 1105
I can also assure you that we have a standing invitation Je puis egalement vous assurer que nous nous sommes 

between ourselves that we can consult, that we are at liberty entendus pour nous consulter toutes les fois que nous le 
with each other on transportation and we have been in touch voudrons, que nous nous parlons tres librement des questions 
on a number of occasions. Mr. Cloutier served Transport de transport et que nous avons ete en contact deja a plusieurs 
Canada well, he served Canada well, he served me well. I must reprises. M. Cloutier a tres bien servi Transports Canada, il a 
say that he built up a very, very effective team in Transport tres bien servi le Canada et il m’a moi-meme tres bien servi. Il 
Canada. I guess these are some of the things that you learn a reuni une equipe tres competente a Transports Canada. C’est 
when you get into the department. la une des choses qu’on apprend lorsqu’on travaille au

ministere.
Do I have a handle on the department? All I can say is that Vous voulez savoir si j’ai reussi a me gagner la collaboration 

the officials in my department have co-operated with me 100 du ministere? Tout ce que je puis dire, c’est que les fonction- 
per cent. They are a dedicated group of public servants. I naires du ministere ont collabore avec moi a 100 p. 100. Ce 
enjoy working with them and I look forward to working with sont des fonctionnaires tres devoues. J’aime beaucoup travail- 
them. ler avec eux et je serai heureux de le faire.

The Chairman: Thank you, Mr. Mazankowski. Le president: Merci, monsieur Mazankowski.
Votes 60a, 90a, 107a agreed to. Les credits 60a, 90a, 107a sont adoptes.
The Chairman: Shall I report these votes to the House? Le president: Dois-je faire rapport de ces credits a la

Chambre?
Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
The Chairman: Mr. Mazankowski, may I thank you and all Le president: Monsieur Mazankowski, je veux vous remer- 

your officials for your presence and time here this morning. cier, vous et vos hauts fonctionnaires d’etre venus ici
aujourd’hui.

The meeting is adjourned to the call of the Chair and I La seance est levee et je rappelle aux membres du Comite 
would remind the members of the steering committee to come directeur qu’ils doivent se rendre a mon bureau, 
to my office.
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APPENDIX “TC—1”

ACCIDENTS AND INVESTIGATIONS REPORTED TO THE CANADIAN TRANSPORT COMMISSION
BY RAILWAYS UNDER ITS JURISDICTION

Reported to October 31 (10 months)

1972 1973 1974 1975 1976 1977 1978 1979

Collisions 44 56 47 48 32 34 40 36

Derailments 323 299 422 330 301 316 281 295

Crossing Accidents 1175 1030 1074 982 923 877 871 685

Track Motor Car Accidents 76 72 72 52 41 63 22 32

Dangerous Commodities Incidents 34 35 43 32 27 8 40 62

Train Service Incidents 38 71 79 42 84 52 51 7

Personal Injuries 2621 2579 2990 2941 3814 2810 3157 2880

Trespassing Accidents H4 101 87 1 12 84 82 105 72

APPENDICE «TC—1»

ACCIDENTS ET ENQUETER RAPPORTES A LA COMMISSION CANADIENNE DES TRANSPORTS 
PAR LES CHEMINS DE FER RELEVANT DE SA COMPETENCE

Rapport au 31 octobre (10 mois)
1972 1973 1974 1975 1976 1977 1978 1979

Collisions 44 56 47 48 32 34 40 36

Derailments 323 299 422 330 301 316 28> 295
Accidents de passages a niveau H75 1030 1074 982 923 877 871 685

Accidents sur anneaux de vitesse 76 72 72 52 41 63 22 32

Accidents par produits dangereux 34 35 -1 8 40 62
Accidents ferroviaires 58 71 79 42 84 52 51 7
Blessures corporelles 2621 2579 2990 2941 3814 2810 3157 2880

Accidents du a violation
de propriete __________________ 114 101 87 112 84 82 »<» 72
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ORDER OF REFERENCE ORDRE DE RENVOI

Monday, October 15, 1979 Le lundi 15 octobre 1979
ORDERED,—That Votes 1 and 5 relating to the Post IL EST ORDONNE,—Que les credits 1 et 5, Postes et les 

Office Department; and that Votes 1, 5, 10, 15, 25, 30, 35, credits 1, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50, L55, 60, 65, 
40, L45, L50, L55, 60, 65, L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LUO, LI 15, 120 et 130,
LI 15, 120, 125 and 130 relating to the Department of Trans- Transports, pour l’annee financiere se terminant le 31 mars 
port, for the fiscal year ending March 31, 1980, be referred to 1980, soient renvoyes au Comite permanent des transports et 
the Standing Committee on Transport and Communications. des communications.

ATTEST ATTESTE

Le Greffier de la Chambre des communes 
C. B. KOESTER

The Clerk of the House of Commons
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

TUESDAY, NOVEMBER 6, 1979 LE MARDI 6 NOVEMBRE 1979
(4) (4)

[Text] [Traduction]
The Stanting Committee on Transport and Communications Le Comite permanent des transports et des communications 

met at 11:00 o’clock a.m. this day, the Chairman, Mr. Forre- se reunit aujourd’hui a 11 heures, sous la presidence de M. 
stall, presiding. Forrestall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Bockstael, Membres du Comite presents: MM. Bockstael, Deniger, 
Deniger, Forrestall, Ellis, Harquail, Jelinek, Lane, Lapointe, Forrestall, Ellis, Harquail, Jelinek, Lane, Lapointe, Lumley, 
Lumley, McDemid, Mrs. Mitchell, Messrs. McLean, Nyland- McDermid, Mm‘ Mitchell, MM. McLean, Nylander, Reid (St. 
er, Reid (St. Catharines), Richardson (Humboldt-Lake Catharines). Richardson (Humboldt-Lake Centre), Skelly, 
Centre), Skelly, Towers, Turner and Whittaker. Towers, Turner et Whittaker.

Other Members present: Messrs. Campbell (LaSalle), Autres deputes presents: MM. Campbell (LaSalle), 
Graham, MacLellan, Ritchie (Dauphin), Roy (Laval) and Graham, MacLellan, Ritchie (Dauphin), Roy (Laval) et 
Waddell. Waddell.

Appearing: The Honourable Robert Howie, Minister of Comparait: L’honorable Robert Howie, ministre d’Etat 
State (Transport). (Transports).

Witnesses: From the Department of Transport: Mr. J. M. Temoins: Du ministere des Transports: M. J. M. Sinclair, 
Sinclair, Administrator, Canadian Marine Transportation administrateur, Administration canadienne du transport mari- 
Administration. From the National Harbours Board: Mr. time. Du Conseil des ports nationaux: M. Pierre A. H. 
Pierre A. H. Franche, Chairman. Franche, president.

The Order of Reference dated Monday, October 15, 1979 Lecture est faite de 1’ordre de renvoi suivant du lundi 15 
being read as follows: octobre 1979:

Ordered,—That Votes 1 and 5 relating to the Post Office II est ordonne,—Que les credits 1 et 5, Postes, et les credits
Department; and that Votes 1, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, 1, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50, L55, 60, 65, L75, 80,
L45, L50, L55, 60, 65, L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15, 120, 125 et 130, Transports,
LI 15, 120, 125 and 130 relating to the Department of Trans- pour l’annee financiere se terminant le 31 mars 1980, soient
port, for the fiscal year ending March 31, 1980, be referred to renvoyes au Comite permanent des transports et des 
the Standing Committee on Transport and Communications. communications.

By unanimous consent, the Chairman presented the Du consentement unanime, le president presente le 
SECOND REPORT of the Sub-committee on Agenda and DEUXIEME RAPPORT du Sous-comite du programme et de 
Procedure, which is as follows: la procedure:

Your Sub-committee met Thursday, November 1, 1979 to Votre Sous-comite s’est reuni le jeudi 1" novembre 1979 
plan its future business. pour etablir le calendrier de ses prochains travaux.

The Sub-committee agreed to make the following recom- Le Sous-comite convient de faire les recommandations 
mendations: suivantes:

1. That recommendation number 2 of the FIRST 1. Que la recommandation numero 2 du PREMIER
REPORT of the Sub-committee on Agenda and Proce- RAPPORT du Sous-comite du programme et de la proce­
dure as contained in the Resolution of November 25, 1979 dure figurant dans la Resolution du 25 novembre 1979
be rescinded and the following substituted therefor: soit annulee et remplacee par ce qui suit:

That 10 minutes be allotted to each member of the Qu’une periode de 10 minutes soit allouee a chaque
Committee for the questioning of witnesses. membre du Comite pour l’interrogation des temoins.

2. That Committee meetings be scheduled to consider the 2. Que des seances du Comite soient prevues pour etudier
Main Estimates for the fiscal year ending March 31, le Budget principal pour l’annee financiere se terminant le
1980. 31 mars 1980.
Tuesday, November 6, 1979 at 11:00 a.m. Le mardi 6 novembre 1979, a 11 heures.

Votes 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50 and L55r- Credits 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50 et L55—
Marine Transportation Program under TRANSPORT. Programme des transports par eau sous la rubrique

TRANSPORTS.
The Honourable Robert Howie, Minister of State L’honorable Robert Howie, ministre d’Etat (Trans-

transport) will be appearing. ports) sera present.
Thursday, November 8, 1979 at 3:30 p.m. Le jeudi 8 novembre 1979, a 15 h 30.

Votes 125 and 130—Canadian Transport Commission Credits 125 et 130—Commission canadienne des
transports.
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Friday November 9, 1979 at 9:30 a.m. Le vendredi 9 novembre 1979, a 9 h 30.
, j TD vcpnDT Credit 1 sous la rubrique TRANSPORTS.Vote 1 under TRANSPOR1

The Honourable Donald Mazankowski, Minister of L’honorable Donald Mazankowski, m.mstre des Trans-
mt V.. . ports, sera present.

Transport will be appearing.
, ,mQo, o.nnnm Le mardi 13 novembre 1979, a 20 heures.

Tues ay, ovem er , Canadian Credit 95—Paiements a CN Marine Inc. et a la Corn-
Vote 95-Payments to CN Marine Inc. and Canadian de chemin dg fcr nationaux du Canada

National Railway Company „„QUjs;tion of no par Credit LI 10—Paiement pour l’acquisition des actions
Vote LI 10 Payment or Railway Company sans valeur au pair du capital-action du Canadien Natio-value stock of the Canadian National Railway company ^ v

n under TRANS- —Programme des transports de surface.—Surface Transportation Program under
PORT

, , r ,mo t Q tn a m Le jeudi 15 novembre 1979, a 21 h 30Thursday, November 15, 1979 at 9.30 a.m.
„„„ . , i no o m Le mardi 20 novembre 1979, a 11 heuresTuesday, November 20, 1979 at 11:00 a.m. ,,. , , ,. _D ,WCDnDTC

Credit 1 sous la rubrique TRANSPORTS
Vote 1 under TRANSPORT,, ,, Minister of L honorable Donald Mazankowski, mimstre des Trans-The Honourable Donald Mazankowski, Minister ports< sera present

Transport will be appearing Le jeudi 22 novembre 1979, a 15 h 30
Thursday, November 22, 1 a . ■ ■ c> Credit 105—Paiement a VIA Rail Canada Inc.

Vote 105—Payments to ai h res 0f Credit LI 15—Paiements pour faire l’achat d’actions
Vote LI 15-Payments to purchase common shares ordinaires ^ ^ ^ ^

VIA Rail Canada Inc. . TRANS- —Programme des transports de surface sous la rubri-
-Surface Transportation Program under TRAINS que TRANSPORTS

Le vendredi 23 novembre 1979, a 9 h 30
Friday, November 23, Credits 1 et 5 sous la rubrique POSTES

Votes 1 and 5 under consider the S’il y a lieu, une autre seance sera prevue pour etudier les
If required another meeting be sc e u credits susmentionnes le MARDI 27 novembre 1979, a 20

above Votes on TUESDAY, NOVEMBER 27, 19 »•

P m- Le jeudi 29 novembre 1979, a 9 h 30
Thursday, November 29, 1979 at 9. a. . Credit 1 sous la rubrique TRANSPORTS

Vote 1 under TRANSPORT Minister of L’honorable Donald Mazankowski, ministre des Trans-
The Honourable Donald Mazankowsk. Minister ports, sera present.

Transport will be appearing. the Minister 0f Le Comite recommande en outre que le ministre des Trans-
The Committee further recommen s Committee on ports soit disponible pour comparaitre devant le Comite le

Transport be available to appear beiorc ^ and JEUDI 6 decembre 1979, a 15 h 30 et le VENDREDI 7
THURSDAY, DECEMBER 6, y relating to the decembre 1979, a 9 h 30, relativement au Budget principal
FRIDAY, DECEMBER 7, 197 > at^30 a.m. relating ^ ^ TRANSPORTS
Main Estimates under TRANSP adjust the above 3. Que le president soit autorise a modifier le calendrier

3. That the Chairman be aut.| of wjtnesses. ci-dessus selon la disponibilite des temoins.
schedule to accommodate aval a i i y _That the M. Lumley appuye par M. Towers, propose,—Que le

Mr. Lumley, seconded by Mr. l0W ’ Agenda and DEUXIEME RAPPORT du Sous-comite du programme et de
SECOND REPORT of the Sub-committee on Age ^ ^ adopt6
Procedure be concurred in. debat s’engage;

Debate arising thereon; Mr E,lis> jt was Sur motion de M. Harquail, appuye par M. Ellis, il est
On motion of Mr. Harquail, secon fee amended convenu,—Que le Rapport du Sous-comite soit modifie, en

agreed,—That the Report ol the FridAY Novem- reportant la seance devant avoir lieu le VENDREDI 23
by rescheduling the meeting to be hem ’ $ under novembre 1979, a 9 h 30, pour etudier les credits 1 et 5 sous la
ber 23, 1979 at 9:30 a.m. t°‘;on*1 ber 27 1979 at 8:00 rubrique POSTES, au MARDI 27 novembre 1979, a 20 
POST OFFICE, to TUESDAY, ’ |d TUES- heures, et, si necessaire, qu’une seance ait lieu le MARDI 4
p.m. and if required, an additional meeting De decembre, a 11 heures.
DAY, December 4, 1979 at ^1 L^ motioni as amended, it La motion principale, modifiee, mise aux voix, est adoptee.

was agreed to. , TRANSPORT U est convenu— Que les credits 1 et 5 sous la rubrique
It was agreed,-That Votes 1 and 5 under kai TRANSPORTS soient reserves. 4

be allowed to stand.
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By unanimous consent, the Chairman called Votes 10, 15, Du consentement unanime, le president met en deliberation 
20, 25, 30, 35, 40, L45, L50 and L55—Marine Transportation les credits 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50, et L55— 
Program under TRANSPORT. Programme des transports par eau sous la rubrique

TRANSPORTS.
The Minister made a statement. Le ministre fait une declaration.
The Minister and the witnesses answered questions. Le ministre et les temoins repondent aux questions.
It was agreed,—That the Committee consider the same II est convenu,—Que le Comite etudie les memes credits 

Votes relating to Marine Transportation Program under portant sur le Programme des transports par eau sous la 
TRANSPORT on FRIDAY, November 9, 1979 at 9:30 a.m. rubrique TRANSPORTS, le VENDREDI 9 novembre 1979, 
and Vote 1 under TRANSPORT on TUESDAY, November a 9 h 30, et le credit 1 sous la rubrique TRANSPORTS, le 
13, 1979 at 8:00 p.m. MARDI 13 novembre 1979, a 20 heures.

At 1:00 o’clock p.m. the Committee adjourned until 3:30 A 13 heures, le Comite suspend ses travaux jusqu’au JEUDI 
o’clock p.m. THURSDAY, November 8, 1979. 8 novembre 1979, a 15 h 30.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TEMOIGNAGES
(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Tuesday, November 6, 1979 Le mardi, 6 novembre, 1979

• 1113
[Texte] [Traduction]

The Chairman: Gentlemen, ladies, I wonder if we might Le president: Mesdames et messieurs, la seance est ouverte. 
come to order.

Before we proceed with the matters before us on the agenda, Avant de passer a l’ordre du jour, je pense utile de signaler 
I think it is appropriate that we take note that this is the first qu’il s’agit ici de la premiere seance du Comite permanent des 
sitting of the Standing Committee on Transport and Com- transports et des communications tenue dans cette salle, depuis 
munications to be held in this room in a great number of years, de nombreuses annees.

Some hon. Members: Hear, hear! Des voix: Bravo.
The Chairman: We are pleased with the interventions of the Le president: Nous devons done remercier le ministre et les 

Minister and of the officials and staff of the House of Com- responsables de son ministere et de la Chambre des communes 
mons for accommodating us in this historic Railway Commit- d avoir obtenu pour nous cette salle historique du comite des 
tee Room in which so much of this Committee’s history has chemins de fer, qui a vu se derouler de nombreux evenements 
been formed and taken place, and, as well, that of our country de 1 histoire de notre pays, 
and our nation.

Gentlemen, our Order of Reference dated Monday, October Notre mandat, du 15 octobre 1979, est le suivant:
15, 1979 reads as follows:

Ordered,— That Votes 1 and 5 relating to the Post ll est ordonne: Que les credits 1 et 5 concernant le
Office Department; and ministere des Postes et

That Votes 1, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50, Les credits 1, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50,
L55, 60, 65, L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15, L55, 60, 65, L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15,
120, 125 and 130 relating to the Department of Trans- 120, 125 et 130 concernant le ministere des Transports
port, for the fiscal year ending March 31, 1980, be pour 1 annee financiere se terminant le 31 mars 1980
referred to the Standing Committee on Transport and soient renvoyes devant le Comite permanent des trans-
Communications. Ports et des communications.

I think a copy of the Minutes of the Subcommittee on Je pense que vous avez tous re?u un exemplaire du proces- 
Agenda and Procedure has been distributed to zone. verbal de la reunion du sous-comite de la procedure.

• 1115
Mr. Lumley: I move that the report of the Subcommittee on M. Lumley: Je propose l’adoption du rapport du Sous-

Agenda and Procedure be adopted. comite de la procedure.
Mr. Towers: I second the motion. M. Towers: J’appuie la motion.
The Chairman: I would make one or two observations with Le president: J’aimerais faire une ou deux remarques avant 

regard to the report before 1 ak for its adoption. I would draw l’adoption du rapport. Je voudrais en effet attirer votre atten-
your attention to the very last item: 3. “That the Chairman be tion sur le dernier point, qui est le suivant: 3. «Que le president
authorized to adjust the above schedule to accommodate avail- soit autorite a modifier le programme ci-dessus en fonction de 
ability of witnessess.” la disPonibilite des temoins,.

Members of the Committee, I should bring to your attention Je dois done attirer l’attention des membres du Comite sur 
that it may not be possible for the Minister of Transport to be le fait que le ministre des Transports ne pourra venir temoi- 
with us this coming Friday; as well, to the possibility of a gner vendredi. En outre, il est possible qu’il y ait une legere 
slight change in the invitation we have extended to the Post- modification dans 1 invitation que nous avons adressee au 
master General to respond to his estimates. ministre des Postes, pour qu’il temoigne sur son budget.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, since the minister will not be M. Lumley: Puisque le ministre ne sera pas ici vendredi,
here Friday as originally scheduled, have you given some comme prevu, monsieur le president, avez-vous envisage de 
thought to having someone else here? We do not want to lose convoquer quelqu un d autre? II faudrait eviter de perdre cette 
the slot. Or are we still tied down to the number of open slots seance. En outre, sommes-nous limites au nombre de seances
that our clerk originally gave us now that we are in the prevues a l’origine par notre greffier, maintenant que nous
Railway Committee room? siegeons dans cette salle du Comite des chemins de fer?

The Chairman: We have been advised that while we have Le president. On nous a indique que bien que nous soyions 
returned to our own room and need not necessarily be forced revenus dans notre propre salle de comite et bien que nous ne 
out precisely at 11:00 a.m., or whatever would dictate at other soyions pas necessairement obliges de quitter les lieux a 
hours because of the need by other committees to occupy the 11 h 00 du matin parce que d’autres comites siegeraient apres
space, we are still nevertheless locked in to the block system, nous, nous devons quand meme respecter le systeme global mis
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[Text] [Translation]
So it does not, as far as we can determine at this point, Mr. au point pour les comites. Nous n’aurons done pas la possibi- 
Lumley, permit additional meetings. I think that is a matter lite, a mon avis, d’avoir des reunions supplementaires. C’est 
that can be worked out. I think the newness of the position we toutefois une question que nous pouvons poser aux responsa- 
find ourselves in will lend us some flexibility with regard to bles, etant donnee la nouveaute de notre presence dans cette 
that. For the balance of this week I think we will have to salle. Mais pour la fin de cette semaine, il faut considerer qu’il 
proceed on the assumption that extra meetings will not be ne sera pas possible d’avoir d’autres reunions, 
possible.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, if that in fact is the case for M. Lumley: Si tel est le cas, monsieur le president, je crois 
the rest of the Committee hearings I would not want to lose qu’il faut eviter de perdre les seances qui nous sont attributes, 
one of our slots. Maybe at the end of this meeting we could sit Nous pourrions peut-etre nous reunir, a la fin de cette seance, 
down and discuss whom we could possibly put in on Friday to pour voir s’il serait possible d’avoir un autre temoin, vendredi, 
replace the slot that was originally scheduled for the minister. pour remplacer le ministre.

Mr. Harquail: I move that the report of the Subcommittee M. Harquail: Je propose l’amendement du rapport du sous- 
on Agenda and Procedure be amended. comite de la procedure.

Mr. Chairman, if 1 may take a moment to speak to the Si vous le permettez, monsieur le president, je voudrais 
amendment to get it on the record, I would like to ask the expliquer mon amendement. J’aimerais demander au Comite 
steering committee and yourself to bear in mind, when we are directeur et a vous-memes d’essayer d’eviter de convoquer le 
slotting for the minister, to try to avoid Friday. Monday ministre le vendredi. Je crois que rien n’empeche de le convo- 
evening, Tuesday, Wednesday, Thursday, but Fridays I think quer un lundi soir, un mardi, un mercredi ou un jeudi mais 
you will find a goodly number of members are involved with vous savez que beaucoup de deputes sont en deplacement, le 
transportation in another way, that they are going back to vendredi, dans leur circonscription. Je demande done aux 
their constituencies. I would like to ask the co-operation of the membres du Comite de cooperer et de convoquer le ministre 
Committee, if we are going to have the minister, that we have un jour autre que le vendredi, dans toute la mesure du possible, 
him here Monday, Tuesday, Wednesday or Thursday, and try 
to avoid as much as possible having the Minister of Transport 
on Friday morning.
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The Chairman: Maybe your steering committee will take Le president: Le comite directeur prendra note de vos 

note of that Mr. Harquail. Thank you for the observation. remarques, monsieur Harquail. Je vous en remercie.
Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman. M. Harquail: Merci, monsieur le president.
Amendment agreed to. L’amendement est adopte.
Subcommittee Report, as amended, agreed to. Le rapport du sous-comite est adopte tel qu’amende.
(See Minutes of Proceedings) (voir le proces-verbal)
The Chairman: thank you very much, gentlemen. Le president: Merci beaucoup messieurs.
Mr. Minister, it is now my pleasure to welcome you so that Monsieur le ministre, j’ai maintenant le plaisir de vous 

we might consider Votes 1 and 5 under Transport. accueillir. Nous allons etudier les credits 1 et 5 du ministere
des Transports.

I am sorry. Before I welcome you, Minister—I will learn the Veuillez m’excuser, j’ai oublie quelque chose. Ne vous 
roles here one of these days—is it agreed that the Committee inquietez pas, je connaitrai bientot le systeme. Etes-vous d’ac- 
stand Votes 1 and 5 so that we might consider Votes 10, 15, cord pour reserver les credits 1 et 5, pour que nous puissions 
20, 25, 30, 35, 40, L45, L50 and L55 Marine Transportation etudier les credits 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40 L45, L50 et L55, 
Program under Transport. du Programme des transports par eau?

Is it the wish of the Committee that we consider all these Etes-vous d’accord pour que nous procedions a l’etude de 
votes together? tous ces credits en meme temps?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
Votes 1 and 5 allowed to stand. Les credits 1 et 5 sont reserves.
The Chairman: You will find, gentlemen, these votes listed Le president: Vous trouverez ces credits dans le Livre bleu, 

in your Blue Book on pages 28-16 to 28-37. aux pages 28-17 a 28-37.

TRANSPORT TRANSPORTS

A—Department—Marine Transport Program A—Ministere—Programme des transports par eau
Budgetary Budgetaire
Vote 10—Marine Transportation—Operating expendi- Credit 10—Transports par eau—depenses de fonctionne-

tures—$213,837,000 ment—$213,837,000
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[Traduction]
!5—Marine Transportation-Capital expendi- Par eau^6Penses en ca>ital-

lures $41,629,000 Pilntatre Aulhoritv Credit 20—Paiement a (’administration de pilotage de
Vote 20-Paynteot to AtaK Wo B PA,land,ue, sur demande du ministre—$231,000

upon application by t e inl* shipping Company, Credit 25—Paiement a la Canarctic Shipping Company
Vote 25—Payment to the Can Limited, pour utilisation par la societe—$3,341,000

Limited to be applied by the f ^ 3(JPaiemem 4 ,.Adminis,r„i.„ d. pilotage des
Vote 30-Payment to the Great Lakes n.oiag Grands ^ demande_$, 97i000

lty, Ltd. upon application ’ d Champlain Credit 35—Paiement a la Jacques-Cartier and Cham-
Vote 35-Payment to ^Jacques-Cartier and cna p plain bndges, Inc.—$ 1,832,000

Bridges Inc. $1, , uhs Board for Credit 40—Paiement au Conseil des ports nationaux a
Vote 40-Payment to the National Harbours d r6gard des d6penses faites-$3,400,000

expenditures made-$3,400,000
v Non budgetaire

Nonbudgetary Harbour Commission Credit L45—Pret a la Commission du port de Hamilton,
Vote L45—Loan to the Harm on __$560,000 selon les conditions approuvees $560,000.

in accordance with terms an c Commission, Credit L50—Pret a la Commission du port de Nanaimo,
Vote L50—Loan to the Nanaimo __^ 500,000 selon les conditions approuvees—$3,500,000

in accordance with terms an Harbours Board, Credit L55—Avances au Conseil des ports nationaux,
Vote L55—Advances to the Na.ion' qqq sous reserve des dispositions de Particle 29—

subject to the provisions of Section 29 $21,8 50,uw $21,850,000

iviicge to welcome Le president: Monsieur le ministre, e’est avec grand plaisir 
The Chairman: Mr. Minister, it is my P Howie, as you que je vous accueille au sein de ce comite. Comme vous le 

you to our meeting. The Honourab e 0 ^ga’jn this is savez, Phonorable Robert Howie est ministre d’Etat charge des
know, is the Minister of State for marine m rt j jnv;te the questions maritimes. Je vais maintenant demander au ministre 
a bit of an historic occasion in respect to r^ before this de nous faire sa premiere declaration, dans cette salle histori- 
Minister to make the first ministers co wed tQ que, et egalement de nous presenter les personnes qui
Committee back in our traditiona rooms, supporting staff Paccompagnent.
the opportunity Mr. Minister, to introduce the suPP
you have with you. (Transport)): Thank L’honorable Robert Howie (ministre d’Etat (Transports)):

Hon. Robert Howie (Minister of Sta e t ’ brief Merci beaucoup, monsieur le president. J’ai des exemplaires
you very much, Mr. Chairman. I have copi du texte de ma declaration.
remarks. .g y br;ef The Ma declaration sera tres breve monsieur le president. Le

Mr. Chairperson, madam, gentlemen. consist of the budget que nous examinons aujourd’hui concerne les besoins
Marine estimates which we are to consi er: Transportation financiers de PAdministration canadienne du transport mari-
spending requirements of the Canadian Canadian Coast time, qui est composee de la garde cotiere et de plusieurs 
administration which is comprised 01 . the st. Law- societes de la couronne, notamment PAdministration de la
Guard and several Crown corporations ^oard and four Voie maritime du Saint-Laurent, le Conseil des ports natio-
rence Seaway Authority, National Har and cham. naux, les quatre administrations de pilotage et la Jacques-Car-
pilotage authorities, as well as the Jacqu ‘ ted of Parija. tier and Champlain bridges Inc. J’ajoute que les sommes 
plain Bridges Inc., for which funds are q^ resent the demandees ne representent pas le budget total de ces organis-
ment. I should add that these amount* t nortion of the mes, puisqu’une parte importante est fournie par leurs recettes 
total spending of these units since a sig^ propres.
funding is generated by their own rev _ ion main Avant d’analyser le Budget principal du Programme des

Before discussing the 1979-80 Man"® innoPatjons in the transports par eau pour 1979-1980, j’aimerais signaler deux 
estimates, I would like to mention iwu innovations dans la presentation du budget.
presentation of these estimates. Marine Transportation La premiere concerne le regroupement du Programme des

The first is the consolidation of t e _ imates This con- transports par eau dans une seule section du Budget principal. 
Program in one section of the Main ^ ^ of Cette presentation devrait vous permettre d’obtenir une vue
solidated presentation should greatly ' {he St Law. globale du Programme des transports par eau. Anterieure- 
the Marine Transportation Program^rrc and thg ment> radministratlon de la Voie maritime du Saint-Laurent,
rence Seaway Authority, National mru ^ thc Blue \e Conseil des ports nationaux et les quatre administrations de
four pilotage authorities were shown sep pilotage etaient presentees separement dans le Livre bleu.
Book of Estimates. . Estirnates sup- La deuxieme innovation concerne le supplement au Budget

The second innovation is the 19 n- g availabie t0 principal, pour 1979-1980, prepare par PAdministration et mis
plement, prepared by the udmim^auri a information a la disposition des membres du comite, pour leur fournir des
members of the Committee to prov.oe fp

27234—2
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on a wide range of policy and operational activities realted to informations complementaires sur un grand nombre d’activites 
marine transportation. operationnelles et de politiques generates concernant les trans­

ports par eau.
The supplement provides a broad outline of the administra- Le supplement comprend une definition generate des objec­

tion’s objectives and relates them to its historical, current and tifs de l’administration, dans le contexte de ses besoins finan- 
anticipated financial requirements. This supplement should ciers passes, presents et a venir. II devrait done vous permettre 
lead to a fuller appreciation of the over-all scope of the marine de mieux comprendre la portee globale des activites de l’Admi- 
administration by providing details of the total revenues and nistration, en vous fournissant le detail de ses recettes et 
expenses of all its components, not only the amounts on which depenses totales.
Parliament is asked to vote in the estimates.

Two additional votes are included in the 1979-80 Estimates. Deux credits supplementaires figurent au budget de 1979- 
Vote 25 is the payment to Canarctic Shipping Company, 1980. Le credit 25 concerne un paiement a la Societe Canarc- 
Limited. The Marine administration, on behalf of the federal tic Shipping Company Limited. L’administration du transport 
government, jointly with a consortium of private shipping maritime, au nom du gouvernement federal et avec la partici- 
interests operates the 28,000 ton bulk carrier MV Arctic. The pation d’un groupement d’entreprises de transport privees, gere 
primary task of this vessel is to further the development of le transporter de 28,000 tonnes MV Arctic. La fonction 
Canadian expertise in cargo ship icebreaker technology and to essentielle de ce navire est d’effectuer des recherches sur la 
develop the feasibility of extending the arctic navigation technologie des brise-glace transporteurs de marchandises et 
season. d’etudier la possibility de prolonger la saison de navigation

dans 1’arctique.
The federal government is committed to covering the oper- Le gouvernement federal s’est engage a couvrir le deficit 

ating deficit of this vessel estimated to be between $3 and $5 operationnel de ce navire, evalue entre trois et cinq millions de 
million a year during the initial years of operation. The capital dollars par an, pendant les premieres annees de son activite. Le 
cost of the vessel was financed by a 15-year lease agreement cout en capital du navire a ete finance au moyen d’un bail de 
with private industry. 15 ans signe avec des entreprises privees.

Vote 35 provides funds for the operation of the Jacques Le credit 35, quant a lui, fournit des fonds aux ponts 
Cartier and Champlain bridges in Montreal which were trans- Jacques-Cartier et Champlain, a Montreal, dont la responsabi- 
fered from the National Harbours Board to the St. Lawrence lite a ete transferee du Conseil des ports nationaux a l’Admi- 
Seaway Authority in November of 1978. nistration de la Voie maritime du Saint-Laurent, en novembre

1978.
Mr. Harquail: Mr. Chairman, I am very reluctant to inter- M. Harquail: J’hesite beaucoup a interrompre le ministre, 

rupt the Minister, Mr. Chairman, but there was mention of a monsieur le president, mais il a dit qu’il avait des exemplaires 
copy of his statement and I would like to follow along with the de sa declaration. De notre cote, nous n’en avons pas re§u. 
Minister. We do not have a copy of his statement here.

• 1125

Mr. Lapointe: There is only one language ... M. Lapointe: Nous ne l’avons que dans une seule langue ...
The Chairman: I might indicate to the Committee that I Le president: Je signale au Comite que puisque la declara- 

consulted and because the statement was not translated, per- tion n’a pas ete traduite, peut-etre par manque de temps, j’ai 
haps because of lack of time, I think it might be inappropriate pense qu’il serait inopportun d’en distribuer des exemplaires 
to distribute it and I would ask the members to bear with us. aux membres du Comite.

M. Deniger: Monsieur le president, sur le meme rappel au Mr. Deniger: Mr. Chairman, on the same point of order. 
Reglement. C’est la deuxieme reunion du comite qu’on tient et This is the second meeting of this Committee and it is the 
cela fait deux foix qu’on nous presente un document dans une second time that we are provided with a document in only one 
seule des deux langues officielles. Je ne veux pas vous faire un of the official languages. I would not want to hold that against 
reproche, mais je suis certain, connaissant votre ouverture you but I would like to be assured, and I know how open-mind- 
d’esprit, que vous allez insister aupres des fonctionnaires pour ed you are about this, that you will urge the officials of the 
que cet incident malheureux, dans le contexte qu’on vit department to take steps so that this unfortunate incident 
actuellement en politique, ne se reproduise pas. political situation.

The Chairman: I might indicate to the member that the Le president: Je precise que Ton avait demande au bureau 
Minister’s office was asked if it could be made available in du Ministre de produire le document dans les deux langues. II 
both languages. That obviously has not happened. I think it is est evident que cela n’a pas ete possible et je n’ai certainement 
inappropriate for me to apologize for the Minister and I am pas l’intention de vous presenter des excuses au nom du 
not doing that. I am reassuring the members that in every Ministre. Je tiens simplement a rassurer les deputes: chaque 
instance where papers are to be used it will be the practice, fois que des documents seront utilises, le president insistera,
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indeed in the past has been the practice, for the Chair to insist comme par le passe, pour qu’ils soient fournis dans les deux 
the documents be prepared in both languages. Mr. Lapointe. langues officielles. Monsieur Lapointe.

M. Lapointe: Monsieur le president, je voudrais tout simple- Mr. Lapointe: I only want to congratulate you, Mr. Chair- 
ment dire quelques mots pour vous feliciter de ne pas avoir man, not having distributed this document which is available 
distribue ce document qui etait dans une seule des langues in only one of the official languages, 
officielles.

The Chairman: Mr. Minister, I wonder whether you might Le president: Voulez-vous poursuivre, monsieur le ministre? 
care to continue.

Mr. Howie: Thank you very much. Thank you very much M. Howie: Merci beaucoup. Je vous remercie de votre 
for your indulgence, gentlemen, and for your comments. Quite comprehension, messieurs les membres du Comite. Je dois
frankly our problem was time constraints. As you know, I was vous dire que nous avons eu un probleme de temps. Comme
asked only a few days ago to be here. And I do assure you that vous le savez, il y a quelques jours seulement qu’on m’a
all our documentation will indeed be in both official languages, demande de venir temoigner devant votre Comite. Je puis vous
I will have my comments translated into French for you. I will assurer qu a 1 avenir tous les documents seront fournis dans les
be very happy to do that. Thank you very much for drawing deux langues officielles. Je ferai d’ailleurs traduire mes remar-
this to my attention. 9ues en ^ran9ais> pour qu’elles soient mises a votre disposition.

Merci d’avoir attire mon attention sur ce probleme.
The net expenditures and loan requirements for marine Les depenses nettes et les prets requis par l’Administration 

administration for which 1 am responsible total $304.7 million, des transports par eau, dont je suis responsable, representent
These figures show total spending estimates to be down by $13 un total de 304.7 millions de dollars. Ce chiffre reflete les
million from those of 1978-79. Spending on operations and previsions totales de depenses qui ont baisse de 13 millions de
maintenance at $213.8 million is only 6 per cent above that of dollars par rapport a celles de 1978-1979. Les depenses opera-
the previous year while capital spending will be reduced by tionnelles et dentretien qui sont de 213.8 millions de dollars,
$30.4 million, reflecting the completion of the R-class ice- ne sont que de 6 p. 100 superieures a celles de l’annee
breaker project during the year. The second icebreaker, the precedente, alors que les depenses de capital seront reduites de
Canadian Coast Guard Ship Franklin, was delivered in June of 30.4 millions de dollars, ce qu'il faut attribuer a la fin du
this year Projet de brise-glace de categorie R en cours d’annee. En effet,

le deuxieme brise-glace, le navire Franklin de la garde cotiere 
canadienne, a ete livre en juin de cette annee.

There are no new major Coast Guard capital expenditures On ne prevoit pas de nouvelles depenses en capital importan- 
forecasted and 1979-80 spending reflects funding for existing tes pour la garde cotiere et le budget de 1979-1980 ne con- 
programs only which indicates the maritime administration is cerne done que le f.nancement de programmes existants. Ceci
practising the restraint required at this time and maintaining temoigne de la volonte de restrictions budgetaires de l’Admi-
control over its costs as well as attempting to increase its nistration du transport maritime et du controle que Ton doit
operating efficiency. op'erationnelle ^ “ am61ioranl ^fficacite

Major projects of the National Harbours Board in 1979-80 En 1979-1980 les principaux projets de la Commission des 
funded by government loans and from internal sources include: ports nationaux, finances par des prets gouvernementaux et
Halifax Container Terminal 11 $10.4 million; Trois Rivieres par des fonds internes, comprennent le quai numero 11 de
North Shore reconstruction, $5.4 million; Churchill dredging, conteneurs du port d’Halifax, 10.4 millions de dollars; la
$2millionVancou er Centennial Container Terminal, $2.3 reconstruction de la nve nord de Trois-Rivieres, 5.4 millions de
million- and the Prince Rupert Roll-on, Roll-Off Ramp, $1.3 dollars; les elevateurs a gram et le qua, de Montreal-Racine,
™ 12 m,11,onsde dollars; ledragagede Churchill, 2 millions de

dollars; le quai de conteneurs Centennial de Vancouver, 2 3 
millions de dollars, et la rampe de Prince Rupert, 1.3 million 
de dollars.

The St Lawrence Seaway Authority research and develop- Le programme de recherche et de developpement de 1’Admi-
ment program includes the study of the concept of a marine nistration de la Voie maritime du Saint-Laurent comprend
shunter to improve the practical capacity of the Welland 1 etude d un systeme maritime destine a accroftre la capacite
Ca„a which 7 expected to be reached the latter part of the pratique du canal Welland; cette etude devrait etre termineev-anai wnicn is Vers |a f,n des annees 1980.
nineteen eighties. ... , , .,

Mr Chairman 1 would be happy to answer questions which Monsieur le president, je serai maintenant heureux de 
yourf Committee' may wish to raise on these matters and, repondre aux questions des membres du Comite et, si vous me
before thTpe hapHf you would not mind, I would like you to le permettez, je vais egalement vous presenter les hauts fonc-
SSdJS^ the departmental officials who are with us this tionnaires qu, m accompagnent.

morning.
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The Chairman: If you would, Mr. Minister. Le president: Je vous en prie, monsieur le ministre.
Mr. Howie: On my right is Gordon M. Sinclair, the Marine M. Howie: A ma droite se trouve M. Gordon M. Sinclair, 

Administrator and seated behind me is Mr. Pierre A. Franche, administrateur des transports maritimes; derriere moi, M.
Chairman, National Harbours Board; Mr. Paul Normandeau, Pierre A. Franche, president de la Commission des ports
President, St. Lawrence Seaway Authority; Ran Quail, nationaux; M. Paul Normandeau, president de l’Administra-
Deputy Commissioner, Canadian Coast Guard; Mr. Ed Budd, tion de la Voie maritime du Saint-Laurent; M. Ran Quail,
Director General, Finance, Marine Administration, and Roger commissaire adjoint de la garde cotiere canadienne; M. Ed
Marchand, Director General, Water Transport Assistance Budd, directeur general des finances de l’Administration des
Directorate. Mr. Marchand has some knowledge of CN transports maritimes; M. Roger Marchand, directeur general
marine in case anyone wanted to direct questions to him. That de la Direction d’aide aux transports par eau. Je pourrais
is not within the marine administration. Our ferry service is preciser que M. Marchand connait egalement les activites
regarded as surface transport. But he is here. maritimes du CN, au cas ou cela interesserait quelqu’un.

The Chairman: Thank you, Mr. Minister, very much indeed. Le president: Merci, monsieur le ministre. Monsieur 
Mr. Lumley. Lumley.

• 1130
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. M. Lumley: Merci, monsieur le president.
First of all, I from our side want to welcome the honourable Tout d’abord, au nom de mes collegues, je tiens a faire part 

Minister to this meeting and wish him well in this new au nouveau ministre de mes meilleurs vceux de reussite. 
capacity.

I want to reiterate what my colleagues have stated about Par ailleurs, je tiens a reiterer ce qui a deja ete dit au sujet 
statements made by the Minister’s Department, or informa- des documents prepares par le ministere qui en principe,
tion, coming in both official languages. This is twice it has doivent paraitre dans les deux langues officielles. Cela fait deja
happened, Mr. Minister, and we hope it will be rectified from deux fois que cela se produit et j’espere que ce sera a derniere. 
this moment on.

Mr. Minister, through you, Mr. Chairman, 1 would like to Pourriez-vous nous expliquer vos attributions en votre qua- 
ask if you could outline for the Committee your responsibilities lite de ministre d’Etat charge des transports, par opposition au 
as Minister of State responsible for Transport in conjunction ministre des Transports lui-meme. 
with the actual Minister of Transport.

Mr. Howie: I am responsible for the operation of the M. Howie: Les institutions suivantes relevent de ma compe- 
National Harbours Board and its ports, for the St. Lawrence tence: le Conseil des ports nationaux et tous les ports qui en
Seaway, for the Canadian Coast Guard and its ice-breaking relevent, la Voie maritime du Saint-Laurent, la Garde cotiere
service, and for the four pilotage authorities. canadienne et ses services de brise-glaces, ainsi que les quatre

administrations de pilotage.
Mr. Lumley: Mr. Minister, what level of signing authority M. Lumley: Pour quels montants pouvez-vous engager le 

do you have? ministere?
Mr. Howie: The fountain of my signing authority is the M. Howie: Tout depend du Cabinet. Le ministre des Trans­

order passed by Cabinet. It is a delegation of authority from ports me delegue ses pouvoirs dans ce domaine, delegation qui 
the Minister of Transport to me in this specific field, and it is doit etre approuvee par le Conseil des ministres et le gouver- 
approved by the Cabinet and the Governor General in Council, neur general en conseil.

Mr. Lumley: Are you saying that signing authority is flex- M. Lumley: Vous voulez dire que les plafonds ne sont pas 
ible; there is no specific limit on when you have to defer to the clairement precises?
Minister of Transport?

Mr. Howie: My authority exists only in the field 1 have M. Howie: Seuls les secteurs que j’ai enumeres relevent de 
described to you. I have no general authority for the rest of the ma competence. En ce qui concerne les autres secteurs du 
department, except when the Minister is away, as he was ministere, ce n’est qu’en l’absence du ministre que je suis 
yesterday, he delegates authority to me for the whole competent, ce qui a ete le cas hier notamment. 
department.

Mr. Lumley: So you have signing authority for anything M. Lumley: Vous pouvez done engager le ministere dans des 
over and above what you have been assigned, providing the domaines autres que ceux qui vous sont specifiquement attri- 
Minister delegates it. bues, a condition que le ministre vous delegue ses pouvoirs?

Mr. Howie: Yes, sir. M. Howie: C’est exact.
Mr. Lumley: The St. Lawrence Seaway, since it comes M. Lumley: Lors de la campagne electorate, votre parti a 

under your jurisdiction—during the election campaign, your fait plusieurs declarations concernant la Voie maritime du 
party made several comments on the increase in tolls, and Saint-Laurent evoquant notamment la possibilite de relever les
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several statements were made about the possibility of rolling droits de peage, d’annuler la Phase II et de ne pas mettre en
back Phase Two of the tolls and not proceeding with Phase oeuvre la Phase III des peages. Comme rien n’a ete dit jusqu’a
Three. I wonder, Mr. Minister, if you could advise us, since present au sujet de la Phase II, j’aimerais savoir s’il faut
there has been no statement on Phase Two, whether we can considerer que celle-ci a ete enterinee et que les majorations
assume Phase Two is now a fait accompli and you are not prevues n’ont pas ete annulees.
planning on rolling back the Phase Two increase?

The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le Ministre.
Mr. Howie: That is the increase due in April of 1980, I M. Howie: II s’agit de l’augmentation qui devait entrer en 

believe. vigueur au mois d’avril 1980, n’est-ce pas?
Mr. Lumley: No, Phase Two was in April, 1979. M. Lumley: En avril 1979.
Mr. Howie: We have no plans to roll back that increase. M. Howie: Cette augmentation ne sera pas annulee.
Mr. Lumley: So Phase Two is fait accompli. What about M. Lumley: La Phase II est done bien un fait accompli.

Phase Three? Qu’en est-il de la Phase III?
Mr. Howie: We have no current plans to roll back the April M. Howie: Nous ne comptons pas annuler les augmenta- 

1980 increase. We have, however, plans to form a St. Law- tions prevues pour avril 1980. Cependant, le Conseil consulta- 
rence Seaway advisory council, and I would expect that would tif pour la Voie maritime du Saint-Laurent qui sera constitue 
be a subject for discussion on the part of the council. The examinera sans doute ce probleme. II ne faut pas oublier que la 
complicating factors are that the final phase of the increase is troisieme tranche de cette augmentation fait I’objet d’un 
reflected in an international agreement and the ultimate deci- accord international; la decision definitive quant a la troisieme 
sion would be on whether it would be financially possible, tranche d augmentation dependra done de la situation finan- 
given the requirement of the Seaway to endeavour to make ciere de la Voie maritime, 
ends meet and to balance its books.

My prediction would be, quite frankly, that it would not be Je ne pense pas pour ma part qu’il soit possible d’annuler les 
possible to delete that April 1980 increase. augmentations prevues pour avril 1980.

Mr. Lumley: So we can assume Phase Three, the April 1, M. Lumley: Ce qui veut dire que la troisieme tranche 
1980 increase, will go ahead as earlier announced by the d’augmentation entrera en vigueur, comme prevu, le 1" avril 
former government and contrary to what you and your col- 1980, conformement aux declarations de l’ancien gouverne- 
leagues stated would happen during the election campaign. ment et contrairement a ce que vous et vos collegues preten-

diez durant la campagne electorate.
Mr. Howie: I think that is a fair statement, and my answer M. Howie: C’est exact, dans la conjoncture actuelle. Si le 

to your question would be yes. But it would be yes based on the Conseil consultatif trouve des elements nouveaux, cela pourrait 
facts known to me today. If the Seaway council develops changer la situation et je vous tiendrai au courant. 
additional facts, then of course it could be changed and I will 
inform you of it.

Mr. Lumley: Speaking about the Seaway advisory council, M. Lumley: Quand ce Conseil consultatif sera-t-il mis sur 
when do you plan on implementing this council? pied?

Mr Howie- It is in the formative stages right now. The M. Howie: Les plans sont pratiquement termines. Ensuite il 
structure is just about complete, but not fully complete. As s’agira d’en nommer les membres. 
soon as the structure is complete, we will bring it forward and 
then we will attempt to put in place the players.

Mr. Lumley: Can we have a little more elaboration on the M. Lumley: Pourriez-vous nous dire quelles questions ils 
players Mr Minister—not necessarily specific names, but the seront charges d’etudier, et dans quels secteurs vous comptez 
areas of responsibility they will have and where they will be recruter ces personnes? 
coming from?

Mr. Howie: I cannot at this point, no. Howie: Je ne peux pas vous repondre pour le moment.

• 1135
Mr. Lumley: For example, in the Speech from the Throne, it M. Lumley: On a mentionne dans le discours du trone la 

was mentioned that they would talk about the users. There was possibility de consulter les utilisateurs de la voie maritime,
great emphasis given to the users of the Seaway. Hopefully, j espere que I on tiendra compte egalement des personnes
consideration will be given to people other than just have a interessees qui n utilisent pas directement la voie maritime,
direct usage of the Seaway. There are people who live along Ainsi les habitants de la circonscription de M. Ellis et ceux de
Mr. Ellis’ constituency, my constituency, who feel the impact la mienne se ressentent certainement de toute decision concer- 
of any decision made about the seaway so, hopefully, people nant la voie maritime; j’espere que I’on tiendra egalement
from the general public with environmental concerns about the compte de l’avis du grand public qui se preoccupe des reper-
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Seaway—hopefully they will be included, not just the people cussions ecologiques de la voie maritime; esperons qu’on les 
that use the seaway. ecoutera aussi.

Has that been given consideration although it was not Y avez-vous reflechi bien qu’on n’en ait pas parle dans le 
mentioned in the Throne speech? discours du trdne?

Mr. Howie: Yes. And it is a very good suggestion. M. Howie: Oui, et c’est une excellente idee.
Mr. Lumley: Why did you not go ahead with the board? M. Lumley: Pourquoi le conseil d’administration n’est-il

toujours pas en place?
Mr. Howie: 1 felt that the experience of the council would M. Howie: Je tiens a connaitre d’abord les conclusions du 

be very useful and that we could graduate from there to an conseil consultatif, ce qui nous permettra ensuite de modifier 
amendment to the Act, which would have to include a lot of la loi laquelle a besoin de nombreuses mises a jour. Eventuelle- 
other things to bring it up to date, and move into a board of ment on constituera un conseil d’administration. 
directors. That is the ultimate goal.

Mr. Lumley: Why did you not just go to a board of M. Lumley: Pourquoi n’avez-vous pas commence par la? 
directors?

Mr. Howie: We wanted the experience with the council M. Howie: Nous avons decide de commencer par le conseil 
first. consultatif.

Mr. Lumley: If the experience with the council does not M. Lumley: Si ce conseil ne nous donne pas les resultats 
work out, then you will not be going ahead with the board of escomptes, est-ce que le conseil d’administration sera mis en 
directors? place?

Mr. Howie: No, I would expect that the experience with the M. Howie: Non, je pense qu’il faudra d’abord resoudre les 
council has problems and we should solve the problems and problemes qui nous seront signales par le conseil; c’est ensuite 
then move to the board of directors. seulement que Ton formera le conseil d’administration.

Mr. Lumley: Since we have changed our time allotment to M. Lumley: Puisque nous avons chacun 10 minutes de 
ten minutes for each speaker, Mr. Chairman, 1 just want to get temps de parole, je veux aborder maintenant la question d’une
into the development of the deep sea fleet, which I would flotte de haute mer ce qui, je presume, releve de la competence
assume would come under the responsibility of the Minister— du ministre; la question a d’ailleurs ete soulevee par l’actuel 
And obviously one initiated by the present Chairman. president.

You have stated that the development will be encouraged by Vous avez dit que la formation de cette flotte serait encoura- 
providing tax incentives and deferrals. Would the Minister gee par des stimulants et abattements fiscaux. Pouvez-vous
care to elaborate what kind of tax incentives and deferrals he nous donner plus de details a ce sujet. 
has contemplated?

The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Howie: Thank you. The gradual movement toward the M. Howie: Une serie de consultations se poursuivent actuel- 

implementation of a deep sea fleet is involving ongoing consul- lement avec de nombreuses personnes et d’organismes en vue 
tations with a large number of people and organizations. We de la creation eventuelle d’une flotte de haute mer. A l’origine,
started out with the 67 on our original list and it has grown nous avions une Iiste de 67 personnes ou organismes a consul-
quite dramatically from there. And we are discussing with ter, mais depuis ce chiffre a enormement augmente. Nous 
them the appropriate incentives that they feel would move sommes en train de discuter avec eux des differentes modalites
them to move in the direction of developing a deep sea fleet for fiscales susceptibles de les encourager a creer pareille flotte.
Canada in that regard.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, I wonder if the Minister would M. Lumley: Le ministre peut-il nous donner plus de detail 
care to elaborate on some of the major incentives that he is sur les principaux stimulants fiscaux qu’il compte mettre en 
contemplating. ceuvre.

Mr. Howie: I would really cannot at this point because we M. Howie: Non, car pour le moment on nous a propose
have had a wide range of input and suggestions as to incentives toute une serie de stimulants possibles. II faudra par ailleurs
that would be found attractive. And we have related also, of tenir compte des moyens que le ministere des Finances mettra
course, to the Department of Finance and resources that they eventuellement a notre disposition, 
are prepared to put into it in our inter-departmental relations 
that are going on at the same time, too.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, I wonder if the Minister could M. Lumley: Le ministre peut-il nous dire si le ministere des 
inform us whether the Department of Finance still have the Finances s’oppose toujours aussi vivement aux stimulants fis- 
same strenuous objections they had to incentives of the nature caux qui avaient ete proposes, 
proposed as they once had.

Mr. Howie: Has the Department of Finance got the same M. Howie: Quelles objections s’agit-il? 
objections? I do not know what they were before.
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[Texte] Le president: Monsieur Sinclair.

The Chairman: Mr inc r ,= Marine M. G. M. Sinclair (Administrateur, Administration cana-
Mr. G. M. Sinclair (Administrator, Finance dienne du transport maritime): A ma connaissance, le minis-

Administration): Mr. Chairman, the Depar ^ time t£re des Transports n’a souleve aucune objection, d’autant plus
has raised no objections to my knowledge a P qu’aucune proposition concrete de ce genre ne lui a encore ete
because no specific incentives have been Put have soumjse. Comme le ministre vient de vous l’expliquer, les
consideration. The Minister has already indica personnes et institutions interessees nous ont propose toute une
a wide range of possible incentives that have been , s-rie de stimulants. Mais avant de tirer des conclusions, nous
the department and to the Minister from all km s ,. allons discuter de cette question directement avec les princi-
parties. But we feel that it is imperative tha we interesses pour nous faire une idee exacte de la situation,
discussions with those who will be most intimately involved in paux f
order that we have an excellent appreciation of the incentives
that in fact really would be effected. ^ president: Ce sera votre derniere question monsieur

The Chairman: Your last question, Mr. Lumley. Lumley.

M. Lumley: D’accord.
Mr. Lumley: My last question. president: Je vous suis reconnaissant de respecter la regie
The Chairman: I appreciate your accommodation ot the ^ 10^inutes.

ten-minute rule. ^ ]yj< Lumley: J’aimerais savoir si le ministre des Finances est
Mr. Lumley: Mr. Chairman, I would just 1 e o reellement partisan des stimulants et abattements fiscaux ainsi

Minister, then—does the Minister of Finance ju y supp ^ „ue des deductions pour amortissement dont il avait ete ques-
tax incentives and deferrals, capital cost allowances, cours de la campagne electorate. Ces mesures seront-
have been proposed during the campaign? And what oo ycu - dans ]g budget qui, en principe, devrait etre
expect that during the campaign? And do you expect that you elles P 
will see any of these included in the budget that will be oeP 
forthcoming this month? M Howie; Vous dites?

Mr. Howie: I beg your pardon? ^ Lumley: Ces stimulants feront-ils partie du budget qui
Mr. Lumley: Do you expect you will be seeing; any o pr0mis ,a fin du mois?

incentives included in the budget to be forthcoming this

month?
• 1140

d f Febru- M. Howie: Je fais tous les efforts possibles pour respecter 
Mr. Howie: I am trying very hard to meet the en ^ p^heance de fin fevrier que nous nous sommes fixee pour nos

ary deadline with our discussions with the industry discussions avec les personnes interessees; la liste de stimulants
the most attractive ones which we will then ^ ^ retenus sera ensuite communiquee au ministere des Finances. 
Finance. So the Minister of Finance really has what Tant que nQUS ne serons pas fixes nous-memes, le ministre des
opportunity to respond to them yet, since we do no ^ Finances ne Veut pas se prononcer sur la question. Cependant,
they are. However, I am hoping the number o P 1 F vu lg nombre de personnes qui ont manifeste le desir de nous
have indicated an interest in consulting on tne d tQ par|er de cette affaire, c’est tout juste si cette echeance pourra
increased so dramatically that we are working v y ^ gtre reSpectee. 11 faut done attendre la conclusion de ces
meet that deadline. Until we talk with ^m , a discussions pour que le ministre des Finances puisse prendre
certainly a majority of them, it is very aiI'lc“ {0 t t0 position. J’espere que les delais seront respectes et lorsque le 
reflection from the Finance. However, we are g g ministre des Finances se sera prononce, il vous en informera.
meet that deadline and have that reflection and I will y
glad to share the response with you at a • f M Lumley: De quelle somme s’agit-il approximativement?

Mr. Lumley: Do you have any idea of the total amount
money that might be involved? , arrived at M. Howie: Tout depend des stimulants retenus.

Mr. Howie: It depends on the incentive t at is arr M Lumley: Vous ne vous etes pas fixes un chiffre indicatif?

M, Lumley: Bu. you 
you are looking at which would pr g
industry. M. Howie: Pas pour le moment.

Mr. Howie: Not yet, no. f , call on Le president: Merci, monsieur Lumley. Avant de donner la
The Chairman: Thank you, Mr Lumley. Be or ^ pafole , M Skelly, je vous signale qu’il m’a remis une liste de

Mr. Skelly, I wish to inform you that he has in questions a l’intention du ministre et de ses adjoints. Cette
in writing a number of questions that he wisne ficult proc6dure a souvent ete utilisee par le passe. Je ne sais pas ce
and his officials to »pojd£j ^ myself ^ Qther 
position because it is a pracuv
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situations I have used to a great extent. I do not know whether qu’en pensent les membres du Comite. Toujours est-il que la
the members of the Committee have any views with respect to parole est maintenant a M. Skelly.
this as a practice. I can only, I suppose, exercise my preroga­
tive as Chairman and call Mr. Skelly.

Mr. Skelly: Mr. Chairman, I had hoped to get it out much M. Skelly: J’esperais pouvoir vous remettre cette liste 
earlier. There are errors but I did not have time to proofread bien plus tot; elle contient sans doute des erreurs car je n’ai pas 
it. I just wanted to give the Minister a chance to give some eu le temps de la verifier. Je voulais simplement que le 
consideration to these. ministre puisse preparer a l’avance.

First of all, I would like to congratulate the Minister and to Je tiens tout d’abord a feliciter le ministre, d’autant que 
suggest that our party is very pleased to see a minister nous approuvons pleinement la creation d’un portefeuille spe- 
appointed in charge of marine transportation. We will be cial pour le transport maritime. Nous comptons l’appuyer dans 
looking forward to supporting him in a number of the ses efforts, notamment en ce qui concerne la creation d’une 
endeavours the government would like to move in, particularly flotte marchande. 
the merchant shipping question.

Mr. Chairman, my concerns are basically that I have not Comment se fait-il que jusqu’a present, ni le ministere des 
seen a policy statement from the Minister or the Department Transports, ni le ministre ne nous ont parle des principes qui 
of Transport concerning the kind of directions that we would devaient regir la creation d’une flotte commerciale? Je trouve 
be moving in to acquire a deep sea capability. I am very ce silence preoccupant. II a ete question de rapatrier les navires 
concerned. I have heard talk of moves to repatriate Canadian- canadiens naviguant sous pavilion etranger. Mais je n’ai pas 
owned foreign flag shipping. I have not heard very much in entendu parler des mesures precises que Ton comptait prendre 
terms of what we are going to do in terms of developing this pour creer une flotte commerciale rentable, susceptible de 
future fleet so that it is a strong, viable, competitive group concurrencer celles des autres pays. Je me demande si on ne va 
with other major shippers of the world. I am very concerned pas se contenter de rapatrier de vieux bateaux qui devraient 
that we may in fact be repatriating junk, that we may not be etre mis au rencart alors qu’on devrait prevoir l’infrastructure, 
building the infrastructures like ports, the shipbuilding indus- notamment les ports, la creation de chantiers navals et de 
try and providing training so that Canadians can benefit from cours de formation speciaux pour que les Canadiens puissent 
the maximum. profiter au maximum de ce projet.

I would like the minister to tell us when we could expect to Le ministre peut-il nous dire quand il compte faire une 
see in the House or in this Committee a comprehensive policy declaration de principe, soit a la Chambre, soit au Comite, au 
statement on the merchant fleet and the allied support struc- sujet de la creation d’une flotte marchande et des infrastruc­
tures, and basically to assure me and the other members here ture necessaires? En effet, je tiens a m’assurer que nous ne 
that we are not building another Arrow, as it were. Could you recommencerons pas l’erreur de 1’Arrow. Quand comptez-vous 
tell me when could expect to see a comprehensive policy faire une declaration a ce sujet? 
statement on the directions we should be taking with this 
merchant fleet?

Mr. Howie: Well, I very much share your concern and I M. Howie: Je suis en tout point d’accord avec ce que vous 
think you have put it extremely well, Mr. Skelly, through you, venez de dire monsieur Skelly.
Mr. Chairman.

We are trying to move in step with management, with Des discussions se poursuivent actuellement avec le patro- 
labour and with the ship-building industry. That is the reason nat, les syndicats et les chantiers navals. Et ce, justement pour 
for these ongoing consultations we have right now, so that we eviter un deuxieme Arrow; nous travaillons de fagon logique et 
do not build another Arrow, and that we do move forward concertee a la creation d’une flotte marchande valable. 
steadily and strongly so that we can develop a good, viable 
deep-sea fleet.

Our first target deadline is the end of February and that is A la fin de fevrier, nous devons remettre notre rapport et nos 
when we go to Cabinet with our findings and our report. It all conclusions au Conseil des ministres qui fixera les etapes 
depends very much, of course, on what cabinet does with it— suivantes. Le rapport que nous devons soumettre a la fin de 
the timing of the next stage. However, we hope to make a very fevrier constitue done un premier pas important; nous espe- 
comprehensive proposal at the end of February. That will rons, bien entendu, que le Cabinet reagira favorablement. 
really be the first big step forward in that direction. Of course L’idee etant en principe acquise, nous esperons faire d’autres 
we hope the reaction of cabinet will be favourable. Since they progres au printemps. 
have already enunciated the general principle, we are hoping 
that building on that with our next major step, we will see 
some forward movement in the spring.
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There are many variables involved and it is kind of difficult Vu le nombre de secteurs en cause, il est difficile de prevoir 
to prejudge the consultations that we are now having, but they 1 issue des consultations qui se deroulent actuellement; mais les
have been very fruitful and the response from all political reactions positives des partis politiques et des differents sec-
parties and indeed from all segments of the industry has been teurs de 1 industrie laissent bien augurer de l’avenir.
very favourable and 1 tell you frankly I am quite optimistic.

Before I finish, I want to tell you that we have had the Pour terminer, je tiens a vous remercier de votre excellent 
benefit of the very excellent report that you did regarding rapport sur les missions de sauvetage. Le ministere Pa
search and rescue work. I want to thank you publicly for your approuve, a deux exceptions pres, et une suite sera donnee a
contribution and tell you that, with about two small excep- pratiquement toutes vos recommandations. Vous avez fait un
tions, it has been favourably received in the department and excellent travail apprecie de tous.
that there is forward motion on just about every recommenda­
tion made. I think that your work was very productive and 1 
am sure that all members will appreciate it.

Mr. Skelly: Thank you very much. I would like to return M. Skelly: Merci beaucoup. Je reviens un instant a la 
just for a moment to the merchants’ shipping question. It question de la flotte marchande. D apres ce que j’ai entendu et
strikes me that, at this particular stage, from the newspaper lu dans la presse a ce sujet, je me demande si au lieu de
account and from what has been said, we might be one step discuter des modalites de rachat de navires canadiens battant
ahead of ourselves when we are discussing the mechanisms to pavilion etranger, on ne devrait pas commencer par elaborer
purchase Canadian-owned foreign flag fleets rather than d’une politique globale qui ferait ensuite l’objet d’une discus- 
defining the direction in a general policy statement and allow- sion generale. 
ing some public discussion of it before we actually proceed.

That is just a side comment.The other one is that I wonder if you have extended your D’ailleurs, j’aimerais savoir si en plus du patronat, vous avez 
consultation process beyond the industry to other areas like the egalement discute de cette question avec les syndicats.
trade unions involved in Maritime concerns so that their input 
can be considered? Have you, in fact, opened consultations

with the unions?Mr. Howie: Yes, we have and their contribution has been M. Howie: Certainement, le rapport a ete tres interessant. 

most valuable.c ■■ M. Skelly: Tres bien.
Mr. Skelly: Okay.Mr Howie- On the motion you made just a second ago M. Howie: Pouvez-vous repeter ce que vous venez de dire au

about'a mechanism to purchase foreign fleets or something, sujet des modalites de rachat de navires canadiens battant
.. ,,, pavilion etranger?

would you repeat that? KMr. Skellv: Yes. What I am concerned about is that in the M. Skelly: J ai lu un article qui faisait etat de discussions
article that 1 saw it indicated that you and the Minister of que le ministre des Transports et vous-memes auriez eu avec 
Transport had in fact been meeting with ship owners and differents armateurs au sujet des stimulants fiscaux qui pour­
discussing possible tax incentives to repatriate those fleet, and ra.ent etre mis en place pour favor,ser le repatriement de ces 
other conditions. We also were in a bit of a discussion with navires. Nos avons egalement parle de cette question avec M. 
Mr Lumlev on that And I wondered if maybe that was not Lumley. Moi je trouve qu il faudrait commencer par definir les 
preceding what we should be discussing. We should see a basic grandes lignes a suivre dans ce domaine avant de discuter des
policy statement on the direction that we want to move in modalites de repatriation de la flotte, avant de construire une
before we dTscuss the actual mechanism of repatriating the flotte nationale; .1 faudrait, par exemple, determiner dans quel
fleet or building a national carrier or deciding what areas of secteurs du commerce nous voulons concentrer nos efforts,
the trade we are going to confine our efforts to. My reaction C’est par la qu ,1 faudrait commencer a mon avis.

was that we are one step ahead of ourselves. ,
Mr. Howie: Do you want to respond to that, Gord? M. How.e: Vous voulez repondre Gord.
Mr. Sinclair: If I may, Mr. Chairman. M- Sinclair: Sl vous me le permettez, monsieur le president.

' ’ Le president: Monsieur Sinclair.
The Chairman: Mr. Sinclair. , . . , ,,Mr Sinclair: There are two aspects to the development of M. Sinclair: La creation d une flotte marchande canadienne 

the Canadian "fleet One, which you have mentioned, is in comporte deux aspects. Il y a d une part les armateurs cana-
relation to Canadian owners who presently operate under a diens dont les navires battent pavilion etranger et, d’autre part
foreign flag The other alternative is for Canadian operators ,1 s ag, d encourager les compagn.es maritimes canadiennes
who are presently engaged in Canadian shipping to expand existant actuellement a se lancer dans le transport en haute
their operations into the deep sea area. Now both aspects of mer. Ces deux aspects de la question sont examines conjointe-
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the question are being looked at at the same time. Neither is ment. II n’est pas question de commencer par rapatrier les
there any intent nor are there any discussions taking place navires canadiens battant pavilion etranger. Nous etudions ces
with Canadians who have offshore fleets to give preference to deux aspects en meme temps et nos discussions se poursuivent
bringing those fleets under Canadian flag. Both opportunities avec l’ensemble des armateurs canadiens de faqon a trouver les
are going to be looked at and are going to be having consulta- meilleurs moyens possibles pour encourager la creation d’une
tion with both types of ship operators again to determine what flotte marchande canadienne. 
are the most effective incentives to encourage the gradual 
development of the Canadian merchant fleet.

Mr. Skelly: Mr. Chairman, thank you very much. I am sure M. Skelly: Je vous remercie. Mon collegue aura certaine- 
my colleague is going to have more questions related to that in ment des questions plus detaillees a vous poser a ce sujet.
specific detail.

I would like to shift to shipbuilding and some of the allied Je vais maintenant passer a la construction navale et aux 
activities related to making a merchant fleet successful in this activites connexes susceptibles d’assurer le succes d’une flotte
country. I wonder specifically what has the department done commerciale. Quelles mesures le ministere compte-t-il prendre
to ensure that Canadians will benefit from the shipbuilding pour que les Canadiens puissent veritablement profiter de la
industry and as a result will support our expanded marine construction navale et pour leur faire accepter le principe de la
industry concept. There has been talk of building a Canadian creation de cette flotte. II a ete question de construire un
icebreaker, a major, I believe, nuclear icebreaker; there is a brise-glace atomique; il y a la question de l’achat des navires.
naval vessel acquisition. What policy is being developed to Des mesures ont-elles ete prises pour s’assurer que les ressour-
ensure that Canadian Arctic resources are going to be carried ces de l’Arctique canadien seront transportees a bord de
in Canadian vessels developed and built in Canada? What navires canadiens construits dans le pays? Des mesures ont-
policy is being developed to ensure that Canadians construct elles ete prises pour que la construction et l’entretien de
and service the equipment that explores and develops our 1’equipement de prospection et d’exploitation des ressources
offshore resources? What programs are being developed to soient confies a des Canadiens. Avez-vous prevu des program-
ensure that the skilled workers and technicians who build and mes pour vous assurer que les postes de techniciens et ouvriers
sail these fleets will be in place and that they will be specialises a bord de ces navires soient confies a des
Canadians? Canadiens.

• 1150
The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Howie: I think perhaps I will let you respond to that, M. Howie: Je vais demander a M. Sinclair de repondre a 

Gordon; it is a little more detailed. cette question.
The Chairman: Mr. Sinclair. Le president: Monsieur Sinclair.
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, on the first question, as I M. Sinclair: En ce qui concerne votre premiere question, 

understand it, what specifically has the department done to c’est au ministre de l’lndustrie et du Commerce et non pas au
ensure that Canadians will benefit in the shipbuilding industry, ministre d’Etat charge des transports de veiller a ce que la
that is the responsibility of the Minister of Industry, Trade and construction navale profite aux Canadiens.
Commerce and not of the Minister of State for Transport.

On the second part of the question, will Canadian shipyards Pour ce qui est de la construction d’un brise-glace dans les 
build the new Canadian icebreaker, I am not entirely sure chantiers navals du pays, je ne vois pas au juste de quel
which icebreaker the member is referring to. I believe you brise-glace il s’agit. S’il s’agit du brise-glace atomique, rien n’a
made mention of the nuclear icebreaker and if that is the encore ete decide a ce sujet. Jusqu’a present, on a etudie
question, I think it is much too early at this time to determine uniquement la possibility de construire le mecanisme de pro-
just where the icebreaker will be built. If it is a nuclear pulsion nucleaire ainsi que les modalites de construction du
icebreaker, then there is consideration as to the construction of navire lui-meme. Nous prefererions bien entendu que le navire
the nuclear propulsion unit and what is the most effective way soit construit au Canada, mais les modalites d’installation du
of constructing the ship. Our stated preference is that the ship dispositif de propulsion nucleaire determineront en grande
would be built in Canada, that the installation of the propul- partie les autres aspects de la construction,
sion unit and the manner in which that would be accomplished 
would be one of the major determining factors in the final 
construction process.

However, I think we are still some years away from any Cependant la decision de construire un brise-glace atomique 
decision as to whether such a nuclear icebreaker will be built, ne sera pas prise avant plusieurs annees. Nous avons tout juste
At the present time we are merely at the beginnings of the commence a en etudier la conception; ensuite les plans seront
design stage on such a ship and I would expect that this whole soumis au gouvernement pour revision et c’est alors seulement

qu’il sera question de construction a proprement parler.
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program will have to be subject to review by the government 
before it would proceed anywhere close to a building stage.

The Chairman: 1 am sorry, Mr. Skelly, your time has gone, Le president: Vous avez epuise votre temps monsieur Skelly, 
perhaps on the second round, if you like. Mr. Harquail. si vous le voulez je vous inscrit pour le deuxieme tour. Mon­

sieur Harquail.
Mr Harquail- Thank you, Mr. Chairman. The Minister M. Harquail: Merci monsieur le president. Tout comme mes 

comes from New Brunswick with us this morning and I want collegues, je tiens a souhaiter la bienvenue au ministre, or.gi-
to join with my colleagues, as 1 told the Minister of Transport naire du Nouveau-Brunswick, et ceci d’autant plus que la
the other morning, to wish him well, mainly because of my question des transports est a mon avis de la plus haute
belief in the importance of transportation and my concern on importance, non seulement pour ceux que je represente mais
behalf not only of the people that 1 represent but of all pour l’ensemble des Canadiens et plus particulierement pour
Canadians, particularly in the Atlantic region. ceux qui habitent la region atlant.que.

Mr Chairman through you to the Minister, I wonder if we De nombreux habitants de la province que je represente ont 
could have some reaction from the Minister. I know that a ete scandalises d’apprendre que le premier ministre vous avail
number of residents of the province I come from were not only confie, pour a.nsi dire, un demi-mimstere. J’aimerais savoir ce
saddened or surprised but outraged at the fact that the Prime que vous en pensez.
Minister could only find half of a ministry for you in his 
appointment. I wonder if you could give me your reactions to 
that, how you feel about that.

The Chairman: Mr. Minister. Le Pr*sident: Monsieur le ministre.
Mr Howie- Thank you I want to thank the honourable M. Howie: Je remercie le depute de ses aimables propos 

member for his kind words and for his display of confidence. I ainsi que de la conf.ance qu’il me temoigne. Je ne su.s qu’un
regard myself as just another New Brunswicker who tries to do habitant ordinaire du Nouveau-Brunswick qui s efforce d ac-
the job that is assigned to me to the best of my ability. I am complir au m.eux les laches qui lu. sont confiees. Je ne su.s
neither an important nor a powerful person. We have had nullement un personnage important ou puissant L h.sto.re
important and powerful figures in Canadian politics before canad.enne n a pas manque de personnages importants ce qui
and I think there is rom in jobs for us ordinary people to do, n’empeche les gens ord.na.res d avoir, eux auss. une tache a
too, and I am going to try to do the very best job I can. accompl.r, et je fera, au mieux de mes moyens.

I my portfolio I find the work quite fascinating. I have Je trouve mes attributions fort interessantes. J’ai voyage un 
travelled extensively in Canada to meet with ports people and I peu partout au Canada pour rencontrer les autor.tes portuai- 
have had a very good reception from them. I find that work res et partout j a. ete b.en re?u. Mon travail avec mes
with my colleagues in this Committee and with other Canadi- collegues du com.te et avec ceux^ de mes conc.toyens qu.
ans interested in this field to be very challenging and very s interessent a ce doma.ne est extremement interessant et je
rewarding and I am very grateful to the members of Parlia- su.s heureux de 1 occasion qu. m est a.ns. donnee de m atteler a
ment for giving me this opportunity. cette tac e’

Mr. Harquail: We know that there is a structure of inner M. Harquail: Nous savons qu’au sein du Conseil des minis­
and outer Cabinet ministers and we know that the commonly tres, t y a ceux qu, appartiennent au Cabinet rcatre.nl et ceux
referred to tinv perfect mayor from Toronto is in the outer qu, n en font pas partie; or celui que 1 on qualifie de petit etT y’ P y parfait, le maire de Toronto, ne fait pas partie du cabinet
Cabinet. v , ■ ,restreint.

„ . . r . M. Towers: J’invoque le Reglement.Mr. Towers: On a point of order ...
Mr. Harquail: We know that David MacDonald from ,-“p'• "“c' edlua^53V°nS aUSS‘ ^ DaV'd MacDonald de 

Prince Edward Island .. ’ ’
Mr Towers- On a point of order, Mr. Chairman. M. Towers: J invoque le Reglement monsieur le president.
The Chairman- Order please. On a point of order, Mr. Le president: Un peu d’ordre s’il vous plait. Monsieur

^ r Towers.Towers.

• 1155
Mr Towers- Yes We do not mind giving the time up to the M. Towers: Nous voulons bien que les deputes de l’opposi- 

opposition Mr Chairman, to zero in on transportation prob- tion posent des questions concernant les problemes de trans- 
lems but bringing the mayor of Toronto into this and getting ports; mais je ne vois pas ce que le maire de Toronto vient faire 
mixed in politics has nothing whatsoever to do with transporta- dans les transports. Un certain decorum est de mise lors des 
tion I believe that we should keep a good decorum in this reunions du Com.te. S, vous vous engagez sur cette voie, cela 
Committee Certainly if we are going to get into that avenue, n’ira plus. Je vais done demander au depute de revenir imme- committee. c. y diatement aux questions de transports.
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we are going to have problems. I would ask the hon. member 
to get right down to the problem of transportation.

Mr. McDermid: On that point of order, Mr. Chairman, 1 M. McDermid: A ce meme sujet, M. le president, c’est 
think it is rather unparliamentary to refer to a Minister of the contraire a la tradition parlementaire que de dire d’un ministre
Crown as a tiny, perfect mayor. He is not a mayor any more; de la Couronne qu’il est petit et parfait. D’ailleurs il n’est plus
he is a Minister of the Crown and he should be shown the maire, il est maintenant ministre et a ce titre il merite le
proper respect. respect.

The Chairman: It is hardly a point of order.... Mr. Le president: Vous n’invoquez pas le Reglement, monsieur 
Harquail. Harquail.

Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman. I will try to bear M. Harquail: Je comprends la patience dont font preuve les 
with the impatience of some of the members who sit on the deputes gouvernementaux. 
government benches, and government supporters, but I do 
want to come back to my point.

The Hon. David MacDonald from Prince Edward Island has L’honorable David MacDonald de l’lle-du-Prince-Edouard 
a very substantial portfolio. While the minister will be answer- detient un portefeuille tres important. Je sais bien que le 
ing questions in the House, and he has the over-all responsibili- ministre aura a repondre aux questions qui lui seront posees a 
ty—let us not forget that and there is no playing with that la Chambre et qu’il a de larges attributions, mais c’est nean- 
point—Mr. Mazankowski is the Minister of Transport, and we moins M. Mazankowski qui est ministre des Transports, 
know that the Prime Minister has said that he was not placing Malgre le peu d’importance que le premier ministre semble
any importance on Parliamentary Secretaries, however we do attribuer au secretaire parlementaire, la fonction existe tou-
now have Parliamentary Secretaries, I am just wondering how jours. J’aimerais savoir comment vous envisagez votre role de
you see your role as between Parliamentary Secretary and ministre adjoint au ministre des Transports et quels seront vos
being the Assistant Minister to the Minister of Transport, rapports avec le secretaire parlementaire? Serez-vous a meme
How effective can you be, not only in Canadian transportation de jouer un role actif non seulement en ce qui concerne les
problems but also in representing all the problems of New problemes de transport en general mais aussi ceux du Nou-
Brunswick in your responsibilities? veau-Brunswick en particulier.

The Chairman: Mr. Minister, you are free to answer that, of Le president: Vous etes libres de repondre a cette question si 
course, in whatever way you want to but I must remind the vous le desirez, monsieur le ministre. C’est au depute d’assu- 
gentlemen that it is still my intention to leave with you the mer la responsabilite de ses questions. Ceci etant dit, vous 
balance of relevancy. Within the parameters of that comment, voulez y repondre monsieur le ministre?
Mr. Minister, would you care ... ?

Mr. Howie: Certainly in marine transport, in this segment I M. Howie: Le budget de l’administration des transports 
am responsible for, the marine administration, our budget is maritimes dont je suis charge est plus important que le budget 
much larger than most departments of government. We have de nombreux autres ministeres. Notre administration compte 
10,519 employees. In addition, I am on four Cabinet commit- 10,519 employes. Je fais partie de quatre comites ministeriels 
tees and I am the Deputy House Leader. You know, quite et, en plus je suis leader adjoint a la Chambre. Pour vous 
frankly, I am not looking for any more work right now. parler franchement, je ne cherche pas a avoir plus de travail

pour le moment.
The Chairman: Mr. Harquail. Le president: Monsieur Harquail.
Mr. Harquail: What is your signing authority within your M. Harquail: Quel montant etes-vous libre d’approuver pour

branch? votre administration?
Mr. Jelinek: He has already answered that. M. Jelinek: Le ministre a deja repondu a cette question.
Mr. Harquail: Excuse me, Mr. Chairman. I think the M. Harquail: Je m’excuse, monsieur le president, mais le 

Parliamentary Secretary should not be doing your job. But secretaire parlementaire n’a pas a intervenir a votre place,
through the Chairman to the Minister, what amount do you Quel montant etes-vous libre d’approuver?
have within your authority for signing within your responsibili­
ties?

Mr. Howie: I am not aware. It is unlimited. M. Howie: A ma connaissance il n’y a pas de plafond.
Mr. Harquail: It is unlimited. All right. M. Harquail: Parfait.
I now want, Mr. Chairman, to ask the minister as to the J’aimerais savoir ou en est le projet de loi sur les ports. En 

status of the ports bill. You know that you are sort of hanging effet, l’etude de ce projet de loi est assez avancee, mais en
there; you are halfway down the road with the consideration meme temps vous devez vous occuper du Conseil des Ports
for a ports bill and at the same time you are dealing with nationaux. Pensez-vous pouvoir mener a bien le projet de loi
National Harbours Board. How do you reconcile this and what sur les ports tout en vous occupant des differents problemes
is the rationale in your own mind? Can you tell the Committee auxquels le Conseil des Ports nationaux doit faire face?
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this morning exactly how you are going to press ahead with t e 
proposed ports bill and how in the meantime you are dealing 
with the problems facing the National Harbours Board and
ports right across this country ? consideration M. Howie: Le projet de loi sur les ports est a l’etude en ce

Mr. Howie: The ports bill is under very a We moment et ies consultations a ce sujet se poursuivent. Certai-
and we have had extensive consultation wi 8 ' nes contradictions ont ete relevees, contradictions que nous
have had some very good representations, an * , g essayons en ce moment de resoudre. Lorsque toutes ces contra-
conflicting ones. We are attempting right now dictions auront ete resolues par des formules acceptables, nous
conflicts which are very real in regard to the ports b. . we a . des conclusions.
attempting to develop alternatives which we hope wi 1 resolve Po
these conflicts so we can then make a formal judgment on i .

..... tont and M. Harquail: Les contradictions ne se bornent pas auxMr. Harquail: In terms of identifying impor an ^ ^ ni au Conseil des Ports nationaux. Ainsi,
conflicts, not only with regard to National a . d d’apres un article paru dans la presse, vous avez evoque
and the proposed ports bill, in the Atlantic area, a l’avenir du port de Halifax et celui du port de Saint-Jean dans
in the press where you have talked about Ha i ax por ^n_ votre propre circonscription. Cependant vous avez omis de
port near your own constituency, in Saint Jo n. ^ew mentionner les ports importants du nord du Nouveau-Bruns-
cerned that important ports like the ones up in nor wjck te]s ceiui de Belledune ouvert toute l’annee et accessible a
Brunswick, such as Belledune, which is a year-roun p des navires de 32 pieds ainsi que le port de Dalhousie qui n’est
over-32-foot craft, and at Dalhousie, a free-o -ice yea ^ jamajs pris par les glaces et qui sert au transport du papier
port handling newsprint and ore concentrate, po a tQ journal, de minerals, de pommes de terre et d’autres marchan-
other important commodities, are not included an r djses jmportantes. II n’est que normal que les gens s’inquietent
as well. You know, this causes some unrest in ot er dans d’autres regions du pays quand vous vous bornez a
other regions of Canada when you speak only o cer of mentionner certains ports sans expliquer quels sont vos plans
and do not talk in a comprehensive way of your p i P , d’ensemble et quel avenir vous reservez a ces ports, 
your plans, and more importantly, your plans for the future

these ports. -nt jyj Howie: Vous avez bien fait de soulever cette question. A
Mr. Howie: I think, Mr. Chairman, that the mem er^I ta(k i’aVenir je ne manquerai pas de parler des ports de Dalhousie

is well taken. I appreciate the suggestion. I thin s ^ ^on ct de Belledune. Vous savez certainement qu’une etude est
more about Dalhousie and Belledune in the future, s ^ actUellement en cours concernant justement l’ensemble de 
member knows, we do have a study under way, a evtheParea cette r£gjon et en particulier ces deux ports. Le comite qui est 
study in regard to those two ports land that par o ^ ^ , j’orjgine de cette etude s’est deja reuni deux fois et une
We have had two meetings of the steering comm! kj for_ troisieme reunion devrait avoir lieu d’ici un mois. Je vais
committee that sponsored the study, and we are ^ ^ donner mon appui a ce rapport et je ferai tout pour qu’il soit
ward to a third meeting which I would expec evervthing I mis en oeuvre, parce que je crois que c’est une partie du 
place probably within a month. I am going to beca*se that Nouveau-Brunswick qui beneficierait grandement d’une acti- 
can to support that report and to push it lorwar > , . it6 portuaire accrue, et je remercie le depute de sa suggestion,
is a part of New Brunswick that I * *3* “ m.
increased port activity and I welcome 
ber’s suggestion.

• (1200)
., Le president: Votre derniere question, monsieur Harquail.

The Chairman: Your last question, Mr. a q bg jy,_ Harquail: Je vous en remercie, et j’espere que vous me
Mr. Harquail: I appreciate that and ' ™Pe J\ those tiendrez au courant de 1’evolution de ces plans,

advised of developments as they occur P
P*ans. wondering how Ma derniere question, monsieur le president; comment expli-

On my final question, Mr. Chairman, am within quer cette sorte d’autonomie de l’administration maritime? II y
you could explain the _question o se r-s iic,,,^^ ^ aura une circulation accrue et une augmentation de la charge
marine. There is an increase in traftlC’ f in funds. du travail, mais on reduit vos effectifs et vos fonds. Comment 
you are having a decrease in staff ana a able tQ a|iez.VOus faire avec le ministre des Transports afin de satis-
How are you and the Minister of Transport go g ^ jn faire le Conseil du Tresor, en ce qui concerne votre legislation,
reconcile this with the President of the. *rea /, islation la politique portuaire, le bill sur les ports et les difficulty avec
sorting out your difficulties, not only wi y » Board (a Commissi0n nationale des ports, et d’autre part, la questions 
ports policy, ports bill versus thCrg aoa ojng to work that? des dollars? Comment allez-vous concilier tout cela? 
but also on the dollar side? How are you g Howie: Aimeriez-vous repondre a cette question, mon-

Mr. Howie: Would you like to respond to that, Mr. ^ Sindair?

Sinclair?
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The Chairman: Mr. Sinclair. Le president: Monsieur Sinclair.
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, it is true that we have a lesser M. Sinclair: Monsieur le president, il est vrai que nous 

number of dollar resources than in the previous year, but a avons moins d’argent en 1979 par rapport a l’annee derniere, 
substantial portion of that is due to the completion of the two mais ceci est en partie du au fait que nous avons termine la
R-class icebrakers at a very considerable amount of money, construction de deux brise-glace de la categorie R qui nous ont
They have been removed, of course, from our capital program coute tres cher. Ces couts ont ete deduits de notre budget
for 1979. Our operating funds, which have increased approxi- d’immobilisation pour l’annee 1979. Nos fonds d’exploitation
mately 6 per cent, are a reflection of our contribution to ont accru de l’ordre de 6 p. 100, et refletent une meilleure
increased efficiency in the over-all restraint of government efficacite accrue grace au programme de limitation des depen-
expenditures. Our people have risen to that kind of challenge ses du gouvernement. Nos gens ont ete a la hauteur du defi, et
and we are exploring ways and means, and studying different nous sommes en train de rechercher des methodes et des
ways and means, of doing things so that we can do them in a techniques qui nous permettront de reduire nos couts, travail-
more cost-effective and a more efficient manner in the future ler d’une fa?on plus efficace a l’avenir et offrir les meilleurs
and still deliver the program to the best of our ability. programmes possibles a un cout eleve.

The Chairman: One brief question, Mr. Harquail. Le president: Une derniere question tres courte, monsieur
Harquail.

Mr. Harquail: With respect to the responsibility of Mr. M. Harquail: En ce qui a trait aux responsabilites de M. 
Franche, could you advise the Committee and inform us again Franche, pourriez-vous reexpliquer au Comite comment vous 
as to the rationale of how you sort these things out? He has allez sortir de ce dilemme? II s’occupe du Conseil des ports
both the National Harbours Board and the ports, but we are nationaux et des ports, mais nous nous trouvons toujours entre
still hanging there, has I suggested, half-way down the road, deux chaises. Pouvez-vous nous dire precisement ce que vous 
Could you tell us specifically what you intend to do about the avez 1’intention de proposer comme projet de loi concernant la
legislation in bringing in the ports policy, and how you are politique portuaire, et comment allez-vous administrer le fonc-
going to be able to handle the day-to-day operations of the tionnement quotidien du Conseil des ports nationaux en meme
National Harbours Board and the important operations of all temps que toutes les activites importantes de tous les ports 
the ports in Canada in the given situation in which you find canadiens dans les circonstances actuelles? 
yourself today?

The Chairman: Mr. Sinclair. Le president: Monsieur Sinclair.
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, the Chairman of the National M. Sinclair: Monsieur le president, le president du Conseil 

Harbours Board, as the honourable member points out, has des ports nationaux, comme l’honorable depute l’a indique 
and is discharging his responsibilities quite adequately with s’acquitte tres bien de ses responsabilites relatives au Conseil 
respect to the National Harbours Board ports. At my request, des ports nationaux. A ma demande, il a aussi pris en charge la 
he has also taken on the over-all management responsibility gestion des petits ports du pays, devoir lui reviendrait de toute 
for the smaller ports in this country, which would also be fa?on si le bill presente lors de la derniere legislature etait 
under his jurisdiction should the ports bill, as it was presented adopte par le Parlement. Nous sommes d’avis qu’une question 
to the last Parliament, be passed by this Parliament. It is our portuaire centralist sera beaucoup plus avantageuse et effi- 
opinion that port management under a single authority is cace que la pratique suivie jusqu’ici avec 11 ou 12 lois differen- 
somewhat more advantageous than the previous arrangement tes qui regissaient ces memes ports. Nous sommes en train de 
of some 11 or 12 different pieces of legislation, and we are passer graduellement a une centralisation, 
attempting to bring that gradually together under one . ..

Mr. Harquail: Excuse me, could the Minister answer the M. Harquail: Excusez-moi, mais le ministre pourrait-il 
question? Do you intend to bring in the bill? I would like to repondre a ma question; avez-vous 1’intention de nous presen- 
get that. I am sorry for interrupting, Mr. Sinclair, but before I ter ce bill? C’est cela qui m’interesse. Je m’excuse de vous 
lose the rest of the time I have to question, could the Minister avoir interrompu, monsieur Sinclair, mais avant que mon 
indicate whether it is his intention to bring in the bill? You temps ne s’ecoule j’aimerais que le ministre reponde a ma 
support that idea and you are on that line of thinking? That is question; a-t-il oui ou non 1’intention de presenter ce bill? 
what you are developing, that you intend, with the department, Peut-il nous dire s’il appuie l’idee; qu’est-ce qu’il en pense? 
to bring the bill back to the House for consideration? Quels sont les projets qui sont en train d’etre mis au point?

Quand le nouveau bill sera-t-il presente a la Chambre pour 
etude?

The Chairman: Mr. Howie. Le president: Monsieur Howie.
Mr. Howie: We are studying all the views and all the M. Howie: Nous sommes en train de revoir et de reexaminer 

decisions currently. Right now it is under very active consider- toutes les opinions et decisions, la question est a l’etude et 
ation and we have made no commitment one way or the other jusqu’ici, nous n’avons pas pris de decision que ce soit pour ou 
at this point. contre.
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The Chairman: Thank you, Mr. Harquail. Mr. Lapointe and Le president: Merci, monsieur Harquail. M. Lapointe, suivi

then Mr. Ellis. par Ellis'
M. Lapointe: Merci, monsieur le president. Pour continuer Mr. Lapointe: Thank you Mr Chairman. To follow up on

«.r cette Question de nditique portuaire .. , au cours des mois the question relating to port policy . . over the months ofd’aout et de septembre, le min£e a fait de nombreux discours August and September, the Minister made a number o spee-

et c’est a peu pres toujours le meme discours et je dois le ches, which basically say the same thing and I would like toSlicker pour etre constant, ou il disait qu’en ce qui concerne la congratulate the Minister on his consistency in this regard,

polk que portuaire, il y avail seulement 2 points qui le preoc- where he says that as regards the ports policy, he has only twopoiiuque pu , y ,, representation main concerns. One to provide provincial representation on the
cupa.ient. Un de ces points etait d assurer une^representat, r P reiating t0 the p0wers of
prov.nc.ale au sein d’une commission locale ^“n^porUonne, et ^ he fed$ that these powers *hould J directed
Ls'qilTcoJSlSraTquTles pouvoirs du ministre devraient more towards a national harbours policy rather than be invol- 
sens qu i 4 v .„-ationale plutdt ved in the day-to-day operation and maintenance of any given
etre plus onentes vers a politique portua re na on P^nt ls the ^mister fhen telling us this morning, that he
que sur 1 exploitation * lentrctoi des ports. ^ttculjcrcm ^ ^ ^ and> lhat he finds lhc
chacun cn rc cux. or , q capable de les problems so difficult, that he cannot even commit himself to

ns;slssifpssit wis ?rinvne-pons policy taforeM , v t pr^t a the House before the end of the year?peut meme pas s engager a nous dire maintenant s 11 e&i J
presenter devant le Parlement avant la fin de l’annee une
nouvelle politique portuaire?

• 1205
. w „ Le president: Monsieur Howie.The Chairman: Mr. Howie. ,.

.... ... . ... T am glad M. Howie: Je suis heureux de constater que 1 honorableMr. Howie: In ad ltion, a ose sp . everyone depute a pris le temps de lire mes discours, mais en plus de ces
to see that the honourable member ha:^ XSS i0 discours fai invite tons les gens presents, et en fait tons les
present, and in fact, a ana lans ministry and to Canadiens qui s’interessaient a la question, a me faire parvenir
submit their views on matters elated to this — ieur $ sur ^ ^ tion$ touchant ]e Minist£re ^
the ports bill. 1 have received their viewfjn .a“"nattempting le projet de loi sur les ports. J’ai re?u un grand nombre d’avis 
their views have indicated ot er i icu ■ h sur la question et on a souleve toutes sortes d’autres difficultes
to resolve those difficulties, along with the two jc suis en train d’essayer de concilier avec mes deux
honourable member has mentionc . preoccupations principales mentionnees par l’honorable

depute.
... ... ___•cc;nr, ocnect of it. I Ayant sollicite les opinions des Canadiens a cet egard, on1 have ha<| 8reat crlt'“snl0 ® Board involvement, and m’a fait parvenir toutes sortes d’idees; par exemple, on a 

have had criticism of the Tre y at j haye received beaucoup critique l’intervention du Conseil du Tresor et, ceci,
these are examples of the ad i i narticipate. 1 en plus des preoccupations principales que j’avais moi-meme.
as a result of going out and as ing sueeestions too D’ailleurs, je serais heureux d’entendre les suggestions de
would welcome the honourable member s suggestions, too. 1>honorable d6put6.

minktre ait invite les Mr. Lapointe: I am pleased to hear that the Minister has M. Lapointe: Je suis heueux qV• du transport mari- invited the Maritime Transport Associations of Canada to 
associations canadiennes dans , ortuaires mais je participate in this process, along with the port authorities, but
time a participer de meme que e ’ j j think that this consultation has already been undertaken and
pense que cette consultation avail deja ete ta.te^e^q ^ ^ Qf thg people who are interested in the matter have
plupart des personnes interesse e politique’ et je suis already shown their interest or their opposition to this new
TPlu smpIkduTetaTapporte a deposer ce pr0Ject de loi en =ewhat surprised at the delay in tabling the

C^Tpeux me ^rmettre, ^ t

maintenant passer aux que tombee, set a deadline, some time in the month of February, and here
semble que, la aussi, le “'"^'^U est sage de sa part de again I think it is a wise move to take the time to consult with
soil le mois de fevner, et je pense q..lest sagesa part everybody because you are talking about a fundamental
prendre le temps decommit* Urn^ monde^quec«t ^ ^ ^ fu(ure oricntation of our maritime policy
changement assez f°nda - j s court terme on con- Moreover, we have noted that in a very short period, over the
domaine maritime. Par ai ’ E • s canajens ont reussi past year many Canadian ships have managed to become 
state depuis un an que beau p hauturiere ou de la involved in merchant marine operations. To my knowledge,

^ 10 demi- over the past 10 months, six new Canadian ships are now
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[ Text) [ Translation]
ers mois, six nouveaux navires canadiens naviguent maintnant plying international waters. We now know that the new
sur les eaux internationales. On sait que le nouveau gouverne- government is getting ready to announce substantial increases
ment s’apprete a decreter des hausses assez substantieles du in the price of oil and that Canadian ships at present are very
prix du petrole et que les navires canadiens a l’heure actuelle competitive in international waters mainly because they can
sont competitifs sur les eaux internationales principalement buy their fuel at approximately $14 a barrel whereas other
parce qu’ils peuvent acheter leur carburant a environ $14 le ships are paying anywhere from $23 to $32. Has the Minister
baril, alors que les autres navires paient de $23 a $32. Est-ce thought of making representations to the Minister of Energy,
que le ministre a pense a faire des representatins aupres du Mines and Resources and to the Prime Minister to ensure that
ministre de l’Energie des Mines et des Ressources et du when these new oil prices are announced an exemption can be
premier ministre pour que, lorsque ces nouvelles hausses des made for Canadian ship owners navigating international
produits petroliers seront decretees, on fasse une exemption waters? 
pour les proprietaires de navires canadiens qui naviguent sur 
les eaux internationales?

Mr. Howie: No, I have not made any representations on it, M. Howie: Non, je n’ai pas fait d’instances de ce genre, et je 
and I have to tell the honourable member that I had not dois avouer a l’honorable depute que je n’ai jamais etudie la 
considered the matter. This is the first time I have heard of the question. C’est la premiere fois que j’entends parler d’une telle 
matter, and I will study it and I will make some representa- idee, je vais l’examiner et je ferai des representations. J’aime-
tions. I thank you most sincerely. It is very good pont that, rais remercier l’honorable depute pour son excellente sugges-
quite frankly, never occurred to me. tion et j’avoue franchement que $a ne m’est jamais venu a

l’idee.
M. Lapointe: Je remercie le ministre de son ouverture Mr. Lapointe: I appreciate the Minister’s open mind on the 

d’esprit a ce sujet-la et je dois lui dire que s’il entreprenait une subject, and I would like to assure him that if he did undertake
telle demarche, il aurait non seulement l’appui des deputes de such an initiative, he would have not only the support of the
ce cote-ci de la table, mais egalement celui de la plupart et members on this side of the House, but also that of most of the
meme de toutes les compagnies qui ont maintenant des navires shipping companies now navigating international waters, 
dans les eaux internationales.

Toujours dans ce domaine de la marine marchande, on sait To continue on with the merchant marine, we will be 
qu’on va se frapper a une contradiction: est-ce qu’on va running up against a contradiction; are we going to continue to
proteger nos chantiers de construction navale ou si on va protect our shipyards, or are we going to allow businessmen
permettre aux entrepreneurs ou aux hommes d’affaires qui and entrepreneurs who wish to strengthen their fleets or
veulent renforcer leur marine ou augmenter le nombre de leurs increase the number of ships operating in international waters,
bateaux dans les eaux internationales d’acheter certains des to buy certain types of ships abroad? Are we, at present
navires a l’etranger. Alors, est-ce qu’a l’heure actuelle on considering the possibility of removing the 25 per cent tax that
etudie cette question d’enlever la taxe de 25 p. 100 que les gens must be paid by those who buy foreign ships? By “foreign”, I
sont obliges de payer lorsqu’ils achetent un navire etranger? mean ships bought from countries other than the Common-
Par «etranger», j’entends un navire qui provient d’autres pays wealth,
que ceux du Commonwealth.
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Mr. Howie: Basically the shipbuilding aspect is in Industry M. Howie: En fait, la question des chantiers navals relevent 
Trade and Commerce. I have a very great interest in that field du ministere de l’lndustrie et du Commerce. Je m’interesse a 
because of my interest in marine, but I have no responsibility la question parce que je m’interesse a la marine marchande, 
or jurisdiction in that area. mais je n’ai aucune responsabilite ni juridiction dans le

domaine.
One of the things we have tried to do and that we have Ce que nous avons reussi a obtenir de la part du Cabinet, 

Cabinet approval for now, is a regular, systematic mainte- c’est un plan regulier d’entretien, de reparation et de remplace-
nance plan for the repair and replacement of our coastguard ment de la flotte de la garde cotiere. Nous allons essayer de
fleet. We are attempting to have this done on an even basis so l’appliquer d’une fafon systematique et echelonnee afin d’evi-
that we can avoid the financial peaks and valleys that in the ter les hauts et les bas que nous avons connus par le passe. En
past have plagued us. I am hoping that in addition to sustain- plus de prolonger la vie de notre flotte par des refections
ing our fleet and enabling it, through mid-life refits and things periodiques et un entretien soutenu, nous esperons accroitre
of that nature, to live a longer life and more efficient usage l’activite des chantiers navals en leur donnant des travaux de
and support of its function, there will then be a spin-off for our reparation sur une base reguliere, ce qui donnera j’espere, des
shipyards in that there would then be a regular annual amount emplois aux Canadiens dans les chantiers maritimes.
of repair to be done for our ships. This I hope will employ 
Canadians in our shipyards.
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\Texte] [Traduction)
I am going to ask the Marine Administrator to develop this J’invite l’administrateur du programme maritime a vous en 
i am going io as parler un peu plus longuement.

theme in a little more detail for you. H 0. . .
. Le president: Monsieur Sinclair.The Chairman: Mr. Sinclair. . , .,

, , . M. Sinclair: Merci, monsieur le president.
Mr Sinclair: Thank you, Mr. Chairman.

, , . . _Ilt the 95 oer cent Quant a la question de la taxe d importation de 25 p. 100,
Regarding the member s ques ion . hj cette taxe ne s’appliquerait pas aux navires achetes a l’etranger

import duty, such a tax would not l>e appucao.^ »£ qui seraient utilises uniquement pour le commerce internatio- 
purchased off-shore which was going to be used exclusively
international trade. jyj. Lapointe: Ce n’est qu’une proposition n’est-ce pas?

Mr. Lapointe: This is a proposal, no? M> sinc|air; Nonj c>cst un fait.
Mr. Sinclair. No, that is a fact no Question des Mr. Lapointe: Since the Minister has already touched on
M. Lapointe: Comme le mmistre a ou Dr0CesSus de the matter of the shipyards in connexion with accelerated 

chantiers maritimes pour essayer acce er bateaux repairs on coastguard ships and certain other National
reparation des navires de la Garde co ier® ... t nous Defence ships, can the Minister tell us what has happened to 
comme ceux de la Defense nationa e, es ^ mojs tbe pr0p0Sal that was put last February, when a $150 million
dire ou en est rendue cette proposition qui a ^ ^ millions program was announced calling for the repair and refitting of 
de fevrier, lorsqu’on a annonce un program . de la certain coastguard ships and the construction of ships for
de dollars pour la reparation de cer ains . de la National Defence? In February, there was a call for tenders
Garde cotiere et la construction de cer ai cbantiers and the Lauzon, Sorel and other Maritime, and British
Defense nationale. En fevrier, on a ®man • -ons. entre Columbia shipyards tendered for these contracts. Since that 
Maritimes du Canada de soumettre es s tajns ch'antiers time, however, we have heard nothing. Has a decision been 
autres, les chantiers de Lauzon et de Sore e soumis des taken in this regard? The winter months are approaching fast,
des Maritimes et de la Colombie-Britanniqu ^ temps, on there are more and more layoffs in the shipyards and the 
propositions pour ces contrats-la, mais epui ? t situation is becoming very serious,
n’entend parler de rien. Est-ce qu’une decision a ete pn 
egard? Les mois d’hiver sont deja avec nous e 1 ya de pluse^ 
plus de mises a pied dans les chantiers man
que la situation devient tres urgente. president: Monsieur Sinclair.

The Chairman: Mr. Sinclair. speak for the M. Sinclair: Monsieur le president, je ne peux vous parler
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, I can on y ^ |ease(j t0 que du cote transport de ce projet, et je suis tres heureux 

Transport side of that total initiative, an ^ that were d’annoncer au comite que toutes les propositions mises de 
report to the Committee that all the, E.r p port pertaining l’avant par le ministere du Transport quant au remplacement 
advanced at that time by the Ministry o r haye been et a ia refection des bateaux de la garde cotiere ont ete
to coastguard vessels, both in replacemen ^ kave already approuvees et on va de l’avant. On a lance les appels d’offre, 
approved and are going ahead. Contract e ived back, and on a re§u les offres de la part de l’industrie et nous sommes en 
been issued to the industry and have been awa[4 train d’evaluer ces offres avant de passer les contrats.
are in the final process of evaluation e ore   there ;s a Le president: Merci, monsieur Lapointe. A moins que vous

The Chairman: Thank you, Mr. Lapoin e ayez une toute petite question,
very quick one. M. Howie: Je crois qu’il en a une toute petite.

Mr. Howie: I think he has a quick one. ^ ^ ces Mr. Lapointe: When do you expect these contracts to be
M. Lapointe: Est-ce qu’on peut s ^"qvcz nous^donner awarded? Can you give us a date? quand ces contrats seront- 

contrats soient accordes? Est-ce que vou P jis passes?
une date when those contracts wil e president: Monsieur Sinclair.

The Chairman: Mr. Sinclair. Sinclair: Je crois que nous pourrons passer ces contrats
Mr. Sinclair: I expect the contract awar s tres bientot.

in the relatively near-term future. pes yojx; Qb ob|
Some hon. Members: Oh, oh! ^ president: Merci, monsieur Lapointe.
The Chairman: Thank you, Mr. Lapointe. ^ Lapointe: C’est tres clair.
Mr. Lapointe: That is very clear. ^ g^^mel Le president: M. Ellis suivi par M. Bockstael.
The Chairman: Mr. Ellis and then ^r. “ * M ques. M. Ellis: Merci beaucoup, monsieur le president. Ma ques- 
Mr. Ellis: Thank you very much, r^ Marine Trans- tion sera tres breve puis que le programme de transport

tions will be quite brief and detai efl s m constit- maritime a tres peu d’incidence sur mon comte a part de ce qui
portation Program has relatively nuie ■ p ^ Lumley. a deja ete signale par M. Lumley. Puisque nous avons avec
uency other than those correctly laenin jr Uent n0Us M. Normandeau qui fait un excellent travail pour nous,
Since we have Mr. Normandeau here who
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[Text] [Translation]
job in answering our concerns in that area, we do not need to je ne vois pas pourquoi on aurait a passer beaucoup de temps 
spend a great deal of time on this particular program. sur ce programme.

I cannot help, before I start my questions, but make two Avant d’aborder mes questions, cependant, j’aimerais faire 
comments to the Minister. One, Mr. Minister, through you deux remarques au ministre. La premiere monsieur le presi- 
Mr. Chairman, I happen to think the Arrow program was a dent, c’est que je trouve que le programme Arrow etait un 
damned fine program. I am sorry it was cancelled. I do not like programme excellent. Je regrette son annulation. Je n’aime pas 
to see you using it as an analogy to a program that may not be non plus que Ton fasse des paralleles entre un programme qui 
so fine. d’apres moi etait excellent et d’autres qui le sont moins.

Second, to build you back up again, I am impressed by the Deuxiemement, pour vous flatter un peu, monsieur le minis­
way you answered some typically asinine questions from time tre, je dois dire que j’ai ete fort impressionne par la fa$on dont 
to time. vous avez repondu a quelques questions tres betes.

• 1215

Mr. Minister, if I may, through you to your officials perhaps Monsieur le ministre, vos fonctionnaires pourraient-ils me 
ask you about pages 28-22 and 28-28, with regard to the donner, maintenant, ou plus tard par ecrit, des details concer- 
charter of the icebreaker, charter of the cable repair ship, nant les activites decrites aux pages 28-22 et 28-28 au sujet de 
leasing of helicopter services and other professional and special l’affretement d’un brise-glace, de l’affretement d’un navire 
services, can you give me some details now or in writing later cablier, de la location de services d’helicoptere et autres servi- 
as to who leases those units to the department, what the terms ces professionnels et speciaux? Quelles sont les conditions de 
of the lease are, how often they are renegotiated, and any ces services de location, leur frequence de renegotiation, et de 
other details having to do with them? quels autres renseignements disposez-vous?

Mr. Howie: Mr. Chairman, Mr. Sinclair has some details on M. Howie: Monsieur le president, M. Sinclair peut vous 
that with us today. donner quelques renseignements aujourd’hui.

Mr. Ellis: Thank you. M. Ellis: Merci.
Mr. Howie: If it is not adequate we will get you some more. M. Howie: Si ce n’est pas suffisant, nous vous en ferons

parvenir davantage.
The Chairman: Mr. Sinclair. Le president: Monsieur Sinclair.
Mr. Sinclair: With regard to the item the honourable M. Sinclair: Pour ce qui est du poste mentionne par le 

member refers to on page 28-22, charter of icebreaker, that depute, a la page 28-22, l’affretement d’un brise-glace, il s’agit 
represents an amount that the Canadian Coast Guard has d’un montant que la garde cotiere canadienne a impute a 
charged to Dome Petroleum for the lease of the icebreaker Dome Petroleum pour la location d’un brise-glace (CCGS 
CCGS John A. Macdonald from the period September 1978 John A. Macdonald) de septembre 1978 a septembre 1979. Ce 
until September 1979, which icebreaker has now come off brise-glace n’est plus affrete, i I est revenu a son port d’attache. 
charter and is back at her home base. The total charter fee for Les frais d’affretement pour l’annee entiere s’elevaient a un 
the year was in the area of a little over ten million dollars. peu plus de 10 millions de dollars.

With respect to the item described as charter of cable repair Quant a l’autre activite, l’affretement d’un navire cablier, 
ship, that refers to the cost of the CCGS John Cabot which is elle a trait au cout d’affretement du CCGS John Cabot dont le 
based in St. John’s, Newfoundland, which is a uniquely port d’attache se trouve a St-Jean, Terre-Neuve. C’est un 
designed and equipped cable repair ship, the only one on this navire cablier dont la conception et l'equipement sont uniques, 
side of the Atlantic. That ship is chartered to Teleglobe le seul de ce genre de ce cote-ci de l’Atlantique. Le navire est 
Canada for an amount approximating $15,000 a day. I do not affrete par Teleglobe Canada pour une somme de $15,000 par 
have the precise number but it is in that area, for charter to jour environ. Je n’ai pas les chiffres precis concernant l’affrete- 
Teleglobe Canada, and on occasion it is also chartered to ment a Teleglobe. A 1’occasion, ce navire est affrete par 
others, subject to short-term recall if we need her for icebreak- d’autres, mais peut etre rappele rapidement si nous en avons 
ing purposes off the east coast of Newfoundland. So that besoin comme brise-glace sur la cote-est de Terre-Neuve. 11 est 
provides a source of revenue to offset the operating costs of the done pour nous une source de revenus qui deficient son cout de 
John Cabot. fonctionnement.

Mr. Ellis: Let me interrupt my own questioning for a M. Ellis: Permettez-moi d’interrompre vos reponses a mes 
moment. In the opinion of the administrators with us, are questions et de vous demander si, de l’avis des administrateurs 
those charges fair? Do they represent a reasonable return on qui sont ici, les frais d’affretement leur semblent justes? Est-ce 
the cost of the investment of those two pieces of equipment? que le revenu est raisonnale etant donne l’investissement que

representent ces deux navires?
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, we believe those charges are M. Sinclair: Monsieur le president, nous croyons que ces 

fair and represent a reasonable cost return. frais sont justes et que le taux de rentabilite est raisonnable.
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[Traduction]
[ Texte\ , , , mpmher had I Au suiet des autres questions que le depute a posees, je

The other questions that the honourable member naa 1 ™ SUJ
believe were M. Ellis: A la page 28, la location de services d’helicoptere

Mr. Ellis: Twenty-eight, the leasing of e icop et autres services professionnels et speciaux.
other professional and special services. arrangement M. Sinclair: Oui. Monsieur le president, nous avons signe un

Mr. Sinclair: Yes. Mr. Chairman, we av j- t accord avec l’administration aerienne de Transports Canada
with the Air Administration in Transport Ca „ • nous fournit des helicopteres pour la garde cotiere
supply the helicopter capability that the Canadian coast 4^.^^
Guard has. ^ Ellis: C’est done un service interministeriel.

Mr. Ellis. So it is interdeparmental. M Sinclair: C’est un service intraministeriel, dans ce cas-ci.
Mr. Sinclair: It is intradepartmental in this instance. ^ ^ Cegt juste.

Mr. Ellis: lntra, right. that M. Sinclair: Dans cette categorie, les autres activites impor-
Mr. Sinclair: The other major activities a Depart- tantes englobent les services d’achat que nous offre le minis-

category are some $2.6 million worth of fees irony ^au;sition tere des Approvisionnements et Services pour une somme de
ment of Supply and Services for purchasing an a 4 ^ 7.6 millions de dollars, les services du corps des commission-
services that they provide to us, another $1.1 mi 10n data naires qui nous coutent 1.1 million de dollars et divers autres
paid to the Corps of Commissionnaires, an varyernment services de traitement de donnees que nous achetons ailleurs 
processing services that we purchase elsewhere in gov eouvernement. Voila les postes principaux que comprend ce
Those are the main items which comprise that particular

amount. tion m. Ellis: Merci, monsieur le president. Ma seconde question
Mr. Ellis: Thank you, Mr. Chairman. My secon q facon dont l’explication est donnee a la page 28-22.

has to do with the manner of spelling out that on page 28-22. trm ^

11 says: , , ..;c H^nart- Locaux fournis gratuitement par le ministere...
Accommodation provided without charge by this depart

ment • ■ ■ Une somme de 3 millions de dollars.
This is $3 million. Locaux fournis gratuitement par le ministere des Travaux

Accommodation provided charge by Public Wor s ... publics ...
Le montant est d’un peu plus de 3 millions de dollars.

This is a little over three million dollars. ...her Autres services fournis gratuitement par d’autres ministe-
Other services provided without charge by other ^

departments ... onfused at De nouveau, la somme est d’environ 3 millions de dollars. Je ne
And again it is about three million dollars. I am ^°" from comprends ps tres bien cette comptabilite. Comment pouvons-
the bookkeeping. How do we provide services three nous recevoir et donner les services gratuitement et avoir
without charge and have a figure showing herei ^ j quand mgme un chiffre de 3 millions de dollars? C’est proba-
millions of dollars? It is probably quite straigni blement tres simple, mais je ne comprends pas.
do not understand it. ]y|. Sinclair: Monsieur le president, cela fait partie des

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, that is an t-emen ^ methodes comptables du gouvernement du Canada, les inscrip­
bookkeeping practices of the Government ot are tions concernant ce genre de frais font partie du budget, pour
memorandum entries respecting these kinds oi » ^ un grand nombre de postes relevant d’autres ministers. C’est 
included in the estimates for many of the items p le cas p0Ur les locaux fournis par le ministere des Travaux
other departments such as Public or s i publics.
accommodation. M. Ellis: Cela m’explique rien au sujet des locaux fournisMr. Ellis: But that does not tell me about the accommoda tement ce minist-re
tions provided without charge by this department.
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charges for M. Sinclair: Ce sont les frais concernant les locaux de notre 

Mr. Sinclair: That relates to accommodation B pr0pre edifice; ces locaux appartiennent en theorie au minis-
accommodation in our own bmW.ng that are theoret, ^re des Travaux publics.
owned by the Department of Pu ic Le president: Ce sera votre derniere question, monsieur

The Chairman: Last question, Mr. Ellis. E1lis.
.. M chairman, M. Ellis: Oui. Je m’excuse de revenir sur la question, 

Mr. Ellis: Yes. I am sorry to belabour tnis, • monsieur le president, mais j’aimerais que ce soit un peu plus
but I would like to have it just a little more c car.



3:28 Transport and Communications 6-11-1979

[Text] [Translation]
This is an expense item within your budget and relates to C’est un poste de depense dans votre budget qui a trait a des 

office accomodations, 1 understand, that are provided by this locaux, des heures, si je comprends bien, fournis par ce minis- 
department. Now, the majority of accommodations are pro- tere. La majorite des locaux sont fournis par le ministere des
vided by Public Works, but this is provided by this Travaux publics, mais ceux-ci sont fournis par ce ministere-ci.
department.

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, in order to keep managers M. Sinclair: Monsieur le president, afin que les gestionnai- 
aware of the respective real estate costs which they are incur- res connaissent les frais reels engages, nous incluons les postes
ring, we include items of this nature in order that individual de ce genre afin que chacun puisse savoir combien les locaux
managers will be aware of the costs of the accommodation qu’ils occupent coutent.
which they occupy.

Mr. Ellis: I can see that being a worthwhile exercise within M. Ellis: Je comprends bien que ce soit une bonne chose 
the department but I think it just completely confuses the dans votre ministere, mais dans le budget cela porte a 
budget, frankly. confusion.

The Chairman: Thank you, Mr. Ellis. Le president: Merci, monsieur Ellis.
Mr. Bockstael, please. Monsieur Bockstael, vous avez la parole.
Mr. Bockstael: Thank you, Mr. Chairman. M. Bockstael: Merci, monsieur le president.
I would first like to address my congratulations to the Je voudrais tout d’abord feliciter le ministre de sa nomina-

Minister for his appointment to a very important role and wish tion a ce poste tres important et lui souhaiter beaucoup de 
him every success in his endeavours. succes dans ses entreprises.

Coming from the Prairies, you know, we are pretty far away Je viens de Prairies, comme vous le savez, et pour nous, tous 
from wharfage and marine problems; yet, we are very con- ces problemes de quais et tous ces problemes maritimes, cela 
cerned about the port of Churchill. And I was glad to read the semble tres loin. Toutefois, le port de Churchill nous preoc- 
report that there was currently still a vessel being loaded with cupe beaucoup. J’ai ete heureux d’apprendre qu’un navire etait 
special cereal grains that will be leaving, with the help of an encore a quai, chargeant des cereales speciales et qu’il pourrait 
icebreaker, I believe on November 9. partir precede d’un brise-glace le 9 novembre, je crois.

I am sorry, in a way, that we have to straddle two modes of D’une certaine fa9on, c’est dommage que nous ayions a 
transport when we speak of Churchill. We were very much emprunter deux modes de transport lorsqu’il est question de
interested in improvements leading to and at the port of Churchill. Les ameliorations apportees au port de Churchill et
Churchill. Leading to the port of Churchill, of course, there aux abords du port nous interessent au plus haut point. II y a
have been two sidings extended along the CN Churchill line at evidemment aux abords du port de Churchill deux voies de
the Herchmer subdivision. This allows two trains to pass each service qui ont ete prolongees le long de la ligne ferroviaire du
other and could theoretically double the throughput capacity CN a Churchill a la sous-division Herchmer. Cette extension
of the main line to Churchill. This then means that, if it permet aux trains de se doubler et en theorie cela devrait
follows through in consequence, the port of Churchill will be permettre de multiplier par deux la capacite d’expedition sur
receiving a more rapid or a more consistent delivery of cars. la voie principale de Churchill. II s’ensuit done qu’au port de

Churchill, le passage des wagons se fera plus rapidement et 
plus regulierement.

The Bruce-Alien Report states that the port of Churchill Le rapport Bruce-Alien mentionne que le port de Churchill 
operates well on a limited season but that there serious fonctionne bien pendant une courte saison, mais que de serieux
unresolved problems in upgrading the rail line to carry the problemes ne sont pas encore resolus concernant l’amelioration
hopper cars over there. So that is part of the problem. In des voies de chemin de fer pour le transport par wagons-tre-
February of this year, there was a commitment to an ongoing mies dans la region. C’est une partie du probleme. En fevrier
federal upgrading program of $12.5 millon for the port of de cette annee, le gouvernement federal avait adopte un pro-
Churchill, including the installation of hopper car unloading gramme de 12.5 millions de dollars pour l’amelioration du port
facilities. de Churchill. Ce programme comprenait des installations pour

le dechargement des wagons-tremies.
During the summer interval, of course, we had a rather Au cours du conge estival, evidemment, nous avons eu un 

one-sided task force made up of three Conservative members, groupe d’etude ou les forces etaient assez inegales puisqu’il 
headed by the chairman. Jack Murta, that came out and etait compose de trois Conservateurs preside par Jack Murta.
stated that the port of Churchill was a luxury we could not Ils ont declare que le port de Churchill etait un luxe que nous
afford or implied that it was not needed. In the House, the ne pouvions nous payer et qui d’ailleurs n’etait pas necessaire.
Minister of Transport said, that though this may have been a Le ministre des Transports a declare a la Chambre que meme
statement of a task force, his government would certainly not si la declaration venait du groupe d’etude, son gouvernement
ascribe to that as a policy. n’etait pas certainement pas tenu d’y souscrire.

We have, on page 28-16, Vote 15—and I am inquiring: does Nous avons a la page 28-17, le Credit 15, ce programme de 
this $12.5 million program come under those capital expendi- 12.5 millions de dollars s’inscrit ici dans les depenses d’immo-
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V . 9 nr in some other area of bilisation pour le transport par eau? ^amelioration du port de

tures for marine transportation _ Churchill9 Churchill fait-il partie d’un autre poste dans le budget?
this budget—the upgrading of the port ot Churcmu. ; . .

6 ^ . Le president: Monsieur Sinclair.
The Chairman. r. lnc air- m. Sinclair: L’amelioration du port de Churchill est prevue
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, the upgr ® National au budget du Conseil des ports nationaux dont il est question

Churchill is provided for in the estimates of the National au ou g
Harbours Board, which are reflected in Vote L55 ... .

M. Bockstael: Je vois.
Mr. Bockstael. 1 see. f f 0 it js Le president: .. . que nous devons etudier, par consequent
The Chairman: ... which, in fact, is ’ c’est tout ^ fa;t legitime de soulever la question.

quite proper to raise a question on t at. addressing M. Bockstael: Tres bien. Rien ne s’oppose done a ce que j’en
Mr. Bockstael: Okay. It is in order, then, to be addressing

myself to that. contracts Pendant l’annee financier en cours, y a-t-il eu des contrats
During this current fiscal year, have , . d’accords et d’autres ameliorations qui s’inscrivent dans ces

ongoing and other improvements being carried out along J,penses de capital?
expenditure lines?
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, , c . „ . develop- M. Sinclair: Monsieur le president, oui, il y a un programme

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, yes, there ai e and d’expansion pour le port de Churchill qui prevoit des opera-
ment program for the Port of Churchill inv g COUDle tions de dragage et autres ameliorations; ce programme est en
other improvements that has been going on or P . t cours depuis deux ans et doit prendre fin en 1980. Le pro­
of years and which will conclude some time in , gramme actuel du moins doit se terminer en 1980.
the present program will conclude some time million M. Bockstael: Est-ce que cela signifie que les 12.5 million

Mr. Bockstael: Does that indicate that “ ' tbere de dollars auront ete affectes vers le milieu de 1980 ou bien
will have been allocated by the middle of 1 °aximize its d’autres postes qui seraient-ils necessaires pour que le port de
more items required at the Port of Churchi to m Churchill puisse maximiser cette capacite de livraison?
delivery potential ? tbe M. Sinclair: Monsieur le president, je ne suis pas au courant

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, 1 am untami lar ^ de ce chiffre de 12.5 millions de dollars. Le programme du
figure of $12.5 million. The program for t e a i Conseil des ports nationaux prevoit je crois quelque 6 ou 7
hours Board, I believe, is somewhere in the order of $6 million ^
or $7 million. . • ter 0f M. Bockstael: J’ai encore une derniere question a poser au

Mr. Bockstael: One last question then o ministre d’Etat charge des Transports.
State for Transport. improv- Votre ministere va-t-il donner suite a ce projet global visant

Will your department carry on that genera p ^ serves a ameliorer le port de Churchill pour la bonne raison qu’il est
ing the Port of Churchill itself for the very reaso Saskatche. tr£s utile aux producteurs du Manitoba et de la Saskatchewan 
a useful purpose to the producers in Manito a a ( est je complement essentiel des deux autres ports
wan and is a vital adjunct to the other two mam ports, Thunder Bay et Vancouver?
Thunder Bay and Vancouver? ^ pr£sident: Monsieur le ministre.

The Chairman: Mr. Minister. honourable M. Howie: Monsieur le president, je peux garantir au
Mr. Howie: Mr. Chairman, 1 can give ^ refers d£put£ que le projet dont il parle sera certainement mene a

member the assurance that the existing p an hien.
will indeed be completed. jy|_ Bockstael: Il le sera?

Mr. Bockstael: It will be completed. ^ Howie: Oui monsieur.

Mr. Howie: Yes, sir. n^s,ae|. We have Mr. Le president: Merci monsieur Bockstael. Nous avons encore
The Chairman: Thank you, Mr. ^ockstac 6 ching ies noms de MM. McDermid, MacLellan et Reid. Il est

McDermid, Mr. MacLellan, Mr. Kel“' . t ^ particu- presque 12 h 30, etes-vous a peu pres tous d’accord pour ne pas 
12.30. If there is some general agreement tn members trop surveiller l’horloge, cela me permettra de donner la parole
larly watch the clock, I think we can get ^ tQus ceux quj sQnt sur ma Uste et de COmmencer peut-etre un
who I have on my list and perhaps even to a s or two. second tour. M. Skelly desire poser une ou deux autres ques-
Skelly, I understand, may want one furthe q sj j,aj bien compris. Monsieur McDermid.
Mr. McDermid. . , a oup m. McDermid: Merci monsieur le president. J’ai plusieurs

Mr. McDermid: Thank you, Mr. cha,rman' na 6 oa questions qui touchent a peu pres tous les domaines, j’espere
of questions which really range all over the map, so 1 y ^ ^ sgrez patients

will bear with me. coardine one J’aimerais tout d’abord faire une remarque concernant les
First of all, 1 would like to make a commen reg navires de la garde cotiere, le Spindrift que je connais bien. 11

of the coast guard vessels, the Spindrift, which 1 am e y
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familiar with. It spent two years at the marina at Ontario a passe deux ans au port de plaisance d’Ontario Place et je n’ai 
Place and I can only speak too highly of the staff. They were que des eloges pour l’equipage. II etait tres accueillant pour 
most accommodating to everyone who went by and was inter- tous ceux qui s’interessaient au navire et venaient le visiter, 
ested in the ship. They were a fine crew and the coast guard is C’est un equipage de premier ordre et nous devons feliciter les 
to be commended. garde-cotes.

Mr. Howie: Thank you very much. We will pass those M. Howie: Merci beaucoup. Nous allons certainement 
remarks on to the crew. transmettre ces remarques a l’equipage.

Mr. McDermid: I am taking a look at some of the equip- M. McDermid: En examinant l’equipement dont dispose la 
ment that the coast guard has and I notice two sounding garde-cotiere, je remarque deux navires de sondage, a Sorel et 
vessels, for example, in Sorel, Quebec, the Beauport and the a Quebec, le Beauport et le Ville Marie qui sont, du moins 
Ville Marie, at least gather from the statement in here are d’apres ces declarations, perimes. Y a-t-il un programme de 
outdated. Is there a regular ongoing replacement program? I remplacement prevu? Si je ne me trompe pas, leur duree est de 
believe if I am not mistaken their life was 15 years or quinze annees environ et ils ont deja depasse de cinq ans cette 
something and they are five years beyond it, if my figures are date, 
correct.

The Chairman: Mr. Sinclair. Le president: Monsieur Sinclair.
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, we have just completed and M. Sinclair: Monsieur le president, nous venons de terminer, 

obtained approval of a master plan for fleet replacement and apres deux ans et demi de travail, un plan directeur de 
refit which we have been working on for the past two and a remplacement et de remise en etat de la fiotte. Ainsi ce 
half years. This should provide for an orderly replacement and remplacement et cette remise en etat se feront de fa?on 
refit of coast guard ships within their estimated useful life ordonnee en tenant compte evidemment de la duree prevue des 
subject, of course, to the availability of funds voted by navires et de la disponibilite des credits votes par le Parlement. 
Parliament.

Mr. McDermid: That would go for the search and rescue M. McDermid: Cela vaut egalement pour les navires de 
vessels out on the West Coast.... recherche et de sauvetage en mer sur la cote-ouest...

Mr. Howie: R—class cutters, you mean? M. Howie: Vous voulez parler des brise-glace de la classe
«R»?

Mr. McDermid: Let me just give you some examples here. M. McDermid: Permettez-moi de vous donner des exemples. 
The Mallard and the Moorhen, is it, that are based in Le Mallard et le Moorhen ont leur port d’attache a Kitsilano 
Kitsilano in B.C.? They have a 15-year life expectancy and en Colombie-Britannique n’est-ce pas? Leur duree de vie est 
they were built in 1955, which means that they should have de 15 ans, ils ont ete construits en 1955, ce qui signifie qu’ils 
been of service in 1970. ne devaient plus etre en service depuis 1970.

The Chairman: They will last forever. Le president: Ils dureront eternellement.
Mr. McDermid: That is right, but if that is true, why is the M. McDermid: C’est juste, mais si c’est vrai pourquoi 

life expectancy in there as 15 years when they have been going prevoir une duree de 15 ans quand on les utilise pendant 25 
for 25. That is part of the ongoing program, is that correct? ans? Ils font partie du programme permanent n’est-ce pas?

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, yes, that is correct, except I M. Sinclair: Monsieur le president, c’est tout a fait exact 
should point out that search and rescue craft are separate from sauf que les navires de recherche et de sauvetage en mer sont 
the normal coast guard fleet in that search and rescue deci- differents de ceux de la fiotte normale de la garde cotiere en 
sions are taken by a multi-departmental group and by minis- cela que les decisions concernant la recherche et les sauvetages 
ters in committee as a separate funding exercise. During the en mer sont prises par un groupe de personnes appartenant a 
past couple of years we have been engaged in a program of plusieurs ministeres et par des ministres qui se reunissent en 
upgrading the search and rescue capability in order of priority, comite et qui doivent adopter un financement distinct. Depuis

deux ans, nous travaillons activement a l’amelioration des 
• 1230 services de reconnaissance et de sauvetage.

Mr. McDermid: My next question is, you have a DC-3— M. McDermid: J’aimerais maintenant vous poser une ques-
that is your one fixed-wing plane. Where is that stationed and tion au sujet de votre DC-3, votre avion a ailes fixes. Ou est-il 
what does it do? stationne et a quoi sert-il?

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, the DC-3 is based primarily in M. Sinclair: Monsieur le president, notre DC-3 est generale- 
Ottawa and conducts flights over the St. Lawrence River and ment base a Ottawa et il sert a controler la pollution au-dessus 
Lake Ontario as far down as Lake Erie, on pollution du Saint-Laurent et du Lac Ontario, jusqu’au Lac Erie, 
surveillance.

Mr. McDermid: The DC-3 is a great plane. M. McDermid: Le DC-3 est un avion fantastique.
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1 ,, r , . .. Pilntape would Est-ce bien 1’Administration de pilotage du Pacifique qui a
be^TpLibk ""piadneTpTo'on the boat which had the postc an pilote car lc bateau ,ai a e« an accident en Colombie-
accidenTin British Columbia and which went into the bridge' B,it.»n„»e e, ,a, a h.ur.e an pent'

Is that correct? .
Mr Howie- Yes it is M. How,e: °ul-

r. owie. , • ivi, McDermid: Quelle responsabilite doivent assumer le
Mr. McDermid: What kind of la 11 y comoration ministere ou l’Administration de pilotage du Pacifique, en tant

the ministry or on the Pacific P^tage as a crown corporation, de ,a Couronne, lorsque le bateau sur lequel ils ont
if in fact they have a pilot on there and they do have q ^ a un accident de ce genre?
accident like that' *,, r „f m Howie: En derniere analyse, ce sont bien sur les tribu-

Me. Howiet The ultimate allocation o decided et je ne pea. pas antic,per.
course, would remain with the courts and I suppose we could nau* 4
not prejudge it. Avez-vous quelque chose a dire a ce sujet, Gordon?

Would you like to make a comment on it, Gordon
. talked M. McDermid: Bien. J aimerais vous poser une derniere

Mr. McDermid: AU _ right, one ma qu it was question: Vous avez parle d’utilisation du role joue par les
about marine shunting in the Welland > remorqueurs de manoeuvre dans le canal Welland. De quoi
What is marine shunting? I certainly do not know. s’agit-il?

♦ t think the M. Howie: C’est un projet extremement interessant. Je
Mr. Howie: It is a most interesting projec. suppose que le president ne sera pas d’accord avec moi si je dis

Chairman might take issue with me 1 re err . w que ces remorqueurs sont des bateaux, mais c’est generalement 
shunters as ships, but that is generally the esigna ‘ . • sj qu’on les designe. M. Sinclair s’occupe de ce programme
Sinclair has worked with this project from the beginning anu = ,e ^ut et je vais lui demander de vous en parler. Je
will ask him to comment on it for you. t is a a trouve ce programme vraiment tres interessant.
educational process for me. ,. , . Le president: Monsieur Sinclair, etant donne que vous avez

The Chairman: Mr. Sinclair, on the unders an ing avec ]e ministre une discussion extremement interessante
two gentlemen might have a very private, very in suf ce programme, vous pourriez peut-etre .. .
discussion on shunting, perhaps you might • • • ,«rpcted M. Howie: Bien sur. Les membres du Comite seront certai-

Mr. Howie: All right. All the members mig t e in nement tous tres interesses a savoir en quoi consiste ce
in just a general statement. programme.

Le president: Monsieur Sinclair.
The Chairman: Mr. Sinclair. Sinclair: Merci, monsieur le president.
Mr. Sinclair: Thank you, Mr. Chairman. wbere Brievement, done, ce programme consiste a adapter deux
Very quickly, then, the marine shunter concep en(Js 0f a dispositifs a l’avant et a l’arriere du bateau pour lui permettre 

two power devices are attached to the bow an s ^ jntQ d’entrer et de sortir plus rapidement d’une ecluse qu’il ne 
ship going through the canal to position and move pourrait le faire avec ses propres moteurs, ce qui accelere done
and out of the lock much more qu^klythanshecomaun P circulation dans le canal, 
her own power and therefore increase the productive capacity
of the canal. m. McDermid: Bien. Une derniere question, monsieur le

Mr. McDermid: Okay. One final question, Mr. Chairman.

w XX Le president: Soyez bref, monsieur McDermid.The Chairman: A very short one. Mr. McDermid. M.PMcD„mU! Bien.

Mr. McDermid: All right, a very short d"6;- J'aimerais savoir pourquoi il eitiste une telle difference entre
The difference between the Champlain B g , ]e t Champlain, qui realise un profit de $500,000, et le pont

half a million, and the Jacques-Cartier B 8’ f jaCqUes-Cartier, qui perd 3.2 millions de dollars par an.
$3.2 million a year-I do not understand the operation cJment cela se fait-il?
those two bridges and why the di erence. ^ president: Monsieur Sinclair.

The Chairman: Mr. Sinclair. „nower is M. Sinclair: Monsieur le president, la reponse est bien
Mr. Sinclair: Mr. Chairman I think the p . des -ages sur ,e pont Champlain et il n’y en a

there are tolls on the Champlain Bridge and no tolls on ,c JQnt JaCqUes-Cartier.
Jacques-Cartier Bridge. ^•rrmrence M. McDermid: Je comprends, ?a fait toute la difference.
£ no,‘ Sir.*. u ~^

make a difference. Merci, monsieur McDermid.
Thank you, Mr. McDermid. Monsieur MacLellan, vous avez la parole.
Mr. MacLellan, please.
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Mr. MacLellan: Thank you, Mr. Chairman. M. MacLellan: Merci, monsieur le Ministre.
Mr. Minister, I understand—I came a little late, and I Je m’excuse, monsieur le Ministre, d’etre arrive un peu en 

apologize—that in fact CN Marine is the responsibility of the retard. Est-il exact que la societe CN Marine releve du
Minister of Transport and does not fall under your jurisdic- ministre des Transports et non de vous? 
tion; is that correct?

Mr. Howie: That is right, Mr. MacLellan. However, Mr. M. Howie: C’est exact, monsieur MacLellan. Toutefois, M. 
Marchand from the Surface administration is here this morn- Marchand, de l’Administration des transports de surface, est 
ing and I certainly have no objection if you would like to ... ici ce matin et je suis pret, si vous le voulez ...

The Chairman: I must intervene as Chairman and say of Le president: Je dois intervenir pour vous signaler que ce 
course the vote is not in front of us this morning, and to credit ne figure pas a notre ordre du jour de ce matin et que les
indicate to you that CN Marine and its officials will be with us representants de CN Marine comparaitront devant nous a une
at a later date. date ulterieure.

Mr. MacLellan: It was more for purposes of clarification, M. McLellan: Monsieur le president, c’etait surtout pour 
Mr. Chairman, just so I know in future to whom to direct savoir a qui je devrais poser, a l’avenir, mes questions relatives 
questions on CN Marine. a CN Marine.

Mr. Minister, I would raise a point of concern and that is on Monsieur le Ministre, j’aimerais maintenant parler des 
ice-breaking services. As the Minister probably realizes, the brise-glaces. Comme vous le savez, il fut un temps ou ces
ice-breakers at one time were berthed in Sydney Harbour, brise-glaces etaient amarres a Sydney Harbour, a proximite du
which joins Cabot Strait and is very close to the Strait of Belle detroit de Cabot et du detroit de Belle-Isle dans le Golfe du
Isle in the Gulf of St. Lawrence, and the Chairman’s area is Saint-Laurent. L’autre region en question est celle du presi-
the other area in question, that is, the Port of Halifax. But I dent puisqu’il s’agit du port de Halifax. J’estime qu’il serait
would say, and I would request, that it would be of definite beaucoup plus avantageux pour le port de Sydney et pour toute
advantage to the port of Sydney and to the whole area of the la region du detroit de Cabot d’amarrer un brise-glace dans le
Cabot Strait that an icebreaker be berthed in the Sydney port de Sydney pendant l’hiver car, comme vous le savez, il
harbour area during the winter, because, as the Minister faut 24 heures a un bateau pour se rendre de Halifax au
knows, it takes 24 hours of steaming to get from Halifax to the detroit de Cabot, ce qui represente une longue attente pour un
Cabot Strait area and quite a period of time passes if a ship is bateau qui se trouve pris dans les glaces de ces detroits.
stuck in the strait for that period of time.
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The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Howie: Mr. Sinclair. M. Howie: Monsieur Sinclair.
The Chairman: Mr. Sinclair. Le president: Monsieur Sinclair.
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, with regard to the deployment M. Sinclair: Monsieur le president, nous avons pour politi-

of icebreakers, we follow a policy of deploying the icebreakers que d’utiliser nos brise-glaces la ou ils sont necessaires et 
wherever they are needed whenever they are needed, and quand ils sont necessaires et nous avons decide de les station-
follow a policy of basing them where they can be most ner la ou les services sont les plus appropries, et je veux parler
adequately serviced in terms of shipyards, provisioning, etc., des chantiers navals, des services d’approvisionnement, des
and where we have our existing bases, where the ships do some services de reparation et d’entretien etc.
of their own self-refits and maintenance.

To move a major icebreaker from an established base to an La decision de deplacer un gros brise-glace dans un port
area which does not have a coast guard base would entail a n’ayant pas de services de garde-cote entrainerait des depenses
major expenditure on our part for which we do not have funds. importantes et nous ne pouvons tout simplement pas nous le

permettre.
Mr. MacLellan: Yes, but should not some consideration, M. MacLellan: Je suis d’accord, monsieur Sinclair, mais ne 

Mr. Sinclair, be given to where the ice is? I say that not to be devrait-on pas stationner ces brise-glaces a proximite des
facetious but I say it as a means of practicality, where in fact secteurs les plus souvent pris par les glaces? Je dis cela sans
we do have the CN Marine vessels going back and forth and plaisanter car a Sydney, nous avons les bateaux de CN Marine
we do have the Coast Guard College. et nous avons egalement le college de la garde cotiere.

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, when the icebreakers put to M. Sinclair: Monsieur le president, lorsque les brise-glace 
sea they in fact go out for two and three months at a time, and partent en mission, ils prennent generalement la mer pour 
they stay at sea as long as they are required, only coming back deux ou trois mois et ils y restent aussi longtemps qu’il le faut;
into port to bunker occasionally or to reprovision. So the ships ils ne reviennent au port que pour se reapprovisionner de temps
while they are active during the winter months do stay at sea. a autre. Pendant les mois d’hiver, ces bateaux restent done en
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When they depart in late June or early July for the Arctic of mer. Lorsqu’ils levent I’ancre a destination de l’Arctique a la 
course they are gone for three to four months. ^

Mr MacLellan: I do not want to use up all my time just on M. MacLellan: Je ne voudrais pas consacrer tout mon temps 
that onequestion Mr. Sinclair. I would ask that you look into a cette question, monsieur Sinclair, ma.s s.mplement vous
he matter 1 the point of view of the Sydney harbour demander d etud.er la quest.on du port de Sydney et de fa.re

region ^nd, if you find that there is something that eould be votre poss.ble pour amehorer la station, 

improved there, I would ask you to do it.
, , ,. ,• the le vais maintenant poser une question au ministre en ce quiI would like to ask the Minister a question regard.ng the Jemsn ^po ^ ^ ^

Coast Guard College, whic is a very serious huildines le feliciter de la realisation de la premiere phase de construc-
would like to congratulate t e tms er on e 1 Th y tjon de ce nouveau college. Ces batiments font honneur a notre
that comprise the new Coast Guard College, firs phase. They Toutefois> je m?inquiae parce que la seconde
are a credit to the community, y main con ^ phase de construction n’a pas encore ete definitivement
second phase has not receive e ini e appr approuvee par le gouvernement. Cette seconde phase corn-
government. This concerns the recreational fac.ht.es, and approu^ de ,oisir et toutes ,es iPnstallations
really the broader aspect of the training o e • necessaires a la formation des cadets. Aucun autre etablisse-
are no facilities comparable to this in e y y .. . t de la region de Sydney ne pourrait fournir ces installa-
could replace these or could be used instead of these facilities, merit ^ ^ ^ ^ J ^ jg vqus assure que
and yet there is no word. The designs ave een PP r tout ceia est tres urgent, monsieur le ministre. J’ai deja pose
the building, and there is an ur8ency ° ime’ r' , f ' une question a ce sujet, conformement au reglement 43, et on 
asked under Standing Order 43 an receive of the m’a repondu que le gouvernement avait approuve toutes les
some member of the government that in ac a reCe\\ed phases de la construction de ce college, mais je n’en ai re$u
Coast Guard College have been approved, but 1 have received phases^
no confirmation on this. . , ,, ,, .

, , , • m. Howie: Je remercie le depute d avoir pose cette question.
Mr. Howie: 1 thank the honourable mem er o earde cotiere est un element tres important de l’Adminis-

tion. The Coast Guard is a very important e emen tration des transports par eau et je suis heureux qu’il s’y
marine administration and I am very please o interesse. Les plans de ce college ont ete soumis il y a un peu
honourable member’s interest in it. The Coas u __ ^ an au conseil du Tresor mais, a cette epoque, on
plans were submitted I cannot give you the ac ua decide d’annuler le budget prevu pour les equipements de
over a year ago to the Treasury Board and a a , i0jsirs. Apres que le depute ait presente sa motion en Cham-
funding for the recreational facility was delete . W ;n hre j’ai decide d’etudier la question et je peux lui affirmer que
from the plan. Because of the honourable mem ers comprends son probleme. En effet, ces equipements de
Parliament and because of his interest expresse , loisirs, surtout le gymnase, constitue un element important de
into the matter and I share his concern, thin Ytrpme|v \a formation des gardes cotes et je suis d’accord avec le depute
al facility, particularly the gymnasium aspec , 1 guard pour dire qu’il n’y a aucun autre etablissement dans la region
important to young men who are in training in t e co susceptible de se preter a ce genre d’activites. J’attends done le
and 1 accept the honourable member s judgmen moment opportun pour soumettre a nouveau ce programme au
not a comparable facility available in the area and 1 w.l wa ch mome du Tresor. 
for an appropriate strategic time to resubmit that aspect to the Conseil

Treasury Board. ^ MacLellan: Merci, monsieur le ministre.
Mr. MacLellan: Thank you, Mr. Minister. , , „

ce concerne le port de Sydney, une etude a-t-elle deja 
With regard to the question of the port a y n y> j. . . sujet, comme e’est le cas des autres ports de la

ever been a study done on the port of Sydney, as is being done ete mue

at other ports in the area? . f ,her M. Horriet Non, pas que je sache. Si vous le voulez, je me
rf ”» ^“,'bn? M™nlr'Seated me renseignera, dav.ntage, mats M. Sinclair nfindiqne qnh, n> 

that he cannot recall any either.
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, . , . ■ „ liation M. MacLellan: Pour revenir a la question des brise-glaces,

Mr. MacLellan: Getting back to the ice re g Commis; avez-vous re?u, de la part du Conseil du port de Sydney, une 
has there ever been a request from the :>>' ney ... d demande d’un bateau remorqueur pouvant eteindre les incen- 
sion for a tug, a harbour tug with r"'etlS ln8 P thjs nQt dies et pouvant briser les glaces autour des quais? Je vois que
modern icebreaking facility around the wnar s. the ce)a n’implique pas une depense enorme, monsieur le Ministre.
as a large expenditure, Mr. Minister, bu J le at Comme vous le savez, les travelers de la CN viennent
CN marine ferries that come into the wha 8 amarrer a notre quai et leur angle d’approche est tel qu’il
which they come in, it could be very difficult to tigni
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should one arise while they are in the wharf just strictly from serait tres difficile d’eteindre un incendie qui se declarerait au
the area, from the pier and from the land, and a fire-fighting moment ou le traversier etait amarre au quai; il serait tres
tug with other uses, with the usual uses of tug, perhaps could difficile de l’approcher aussi bien du quai que de terre. 11 nous
break ice around the piers in early winter. It would be of faudrait un toueur polyvalent qui pourrait eteindre les incen-
definite advantage and I think it would be quite an additional dies et briser les glaces autour des quais au debut de l’hiver. Ce
safety factor for the harbour region. serait non seulement avantageux, mais ga ajouterait a la

securite de la region du port.
Mr. Sinclair: Mr. Chairman, representations have been M. Sinclair: Monsieur le president, le port de Sydney a deja 

made by the Port of Sydney along that line in the past. We fait des instances de ce genre. Nous avons etudie la question,
have given them as much consideration as we can but we do mais nous ne fournissons pas de services de remorquage. Les
not provide tug services. Firefighting services are really a services d’incendie relevent d’ailleurs de la municipality
responsibility of the municipality and it would seem that really comme il se doit. Si vous voulez ce genre de services, il
it should be. If such a tug was to be provided, it would be in faudrait que la ville de Sydney ou de North Sydney s’adresse
the nature of private industry in conjunction with the City of au secteur prive plutot que de demander cela a la garde-
Sydney or North Sydney to look into that rather than the coast cotiere, ce n’est pas de notre ressort...
guard. That is beyond our ...

Mr. MacLellan: There is no facility or no avenue open for M. MacLellan: Alors, il n’y a pas moyen d’obtenir de l’aide 
financing or assistance to a port commission for obtaining such pour financer ce genre de projet? 
a facility? Is that correct?

Mr. Sinclair: That is correct. M. Sinclair: C’est bien ga.
The Chairman: Do you have another one or two, Mr. Le president: Avez-vous d’autres questions, monsieur 

MacLellan? MacLellan?
Mr. MacLellan: No, I just would like the Minister, if he M. MacLellan: Non, je demanderais tout simplement que le

would, to keep in touch with me on the question of the coast ministre me tienne au courant de 1’evolution de la question du
guard college because it is quite a serious matter and the college de la Garde cotiere, puisqu’il s’agit d’une question tres
facilities are badly needed. serieuse et on a grandement besoin d’installations.

Mr. Howie: I thank the honourable member for his assist- M. Howie: Je remercie l’honorable depute de son aide et je 
ance and I will keep in touch with him. le tiendrai au courant.

The Chairman: A certain gentleman, I might suggest to Mr. Le president: Je tiens a signaler a M. MacLellan, qu’a 
MacLellan, in another place raised this question and it is a 1’autre Endroit la question a deja ete soulevee d’une fa$on tres 
very good one. I wonder if I could move to Mr. Deniger now. elegante. Je pas la parole a M. Deniger maintenant.

Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. Monsieur le minis- M. Deniger: Merci, monsieur le president. Mr. Minister, I
tre, je tiens a vous feliciter de votre nouvelle responsabilite et would like to congratulate you on your new responsibilities and 
je tiens aussi a souligner que, lorsque viendra le moment de I would like to point out that when the time comes to set up a 
mettre sur pied une marine marchande, vous pourrez certaine- merchant marine for Canada, you can certainly count on my 
ment compter sur mon appui. support.

Je tiens aussi a feliciter le president de notre comite d’avoir I should also like to congratulate the Chairman of our 
participe a la ratification, la semaine passee d’une entente avec Committee for having taken part in the ratification process of 
les membres d’un syndicat et des armateurs de la cote du an agreement between trade unions and Pacific coast ship 
Pacifique et d’avoir mis sur pied, peut-etre, un embryon de owners and thus, just possibly laying the groundwork for the 
marine marchande au Canada. establishment of a merchant marine in Canada.

The Chairman: Hear, hear. Would you like me to elaborate Le president: Bravo, bravo. Voulez-vous que je vous entre- 
for an hour or two? tienne sur la question pour une heure ou deux?

Mr. Deniger: No, but I think it is a great move and I M. Deniger: Non, mais c’etait une excellente initiative et je 
congratulate you for it. vous en felicite.

The Chairman: Thank you. Le president: Merci.
Mr. Deniger: I think it is a step in the right direction. Le M. Deniger: Je trouve que c’est un pas dans la bonne 

discours du Trone faisait mention, monsieur le ministre, d’une direction. In the speech from the throne there was talk of 
marine marchande qui, a la fois, incluerait ds considerations creating a merchant marine, thus creating jobs for our ship- 
visant les chantiers maritimes. J’etais inquiet ce matin d’ap- yards. I was quite concerned, to learn that you have not yet 
prendre que, justement, vous n’aviez pas encore rencontre met with the Senator who is also the Minister for Industry, 
votre homologue, le senateur et ministre responsable de Pin- Trade and Commerce, regarding the role the shipyards would 
dustrie et du commerce, au sujet du role de ces chantiers play in this merchant marine project, and I find this rather 
maritimes a l’interieur de votre projet de marine marchande, difficult to accept. However, we will probably get back to that

a little later on.
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[Texte] [Traduction]
et je m’explique mal ?a. Mais, enfin, on va revenir a cela, 
peut-etre plus tard.

J’aimerais demander au ministre quelles sont ses intentions I would like to ask the Minister what he intends to do with 
a 1’egard de la Loi sur le pilotage. On sait qu’en vertu de la Loi the Pilotage Act. We know that by law all of the pilotage
sur le pilotage, il doit y avoir, je pense, apres cinq ans, une authorities have to be reviewed every five years. I would like to
revision des differentes administrations. J’aimerais savoir si le know whether the Minister intends to bring amendments to 
Ministre a 1’intention d’apporter des amendements aux admi- the pilotage authorities Act or whether he intends to leave
nistrations de pilotage ou s’il a l’intention de laisser les admi- them as they are?
nistrations de pilotage continuer comme elles sont?

The Chairman: Mr. Sinclair. Le president: Monsieur Sinclair.
Mir. Sinclair: Mr. Chairman, we have conducted a review of Ml. Sinclair: Monsieur le president, nous avons deja entre- 

the Pilotage Act. We have had discussions with many of the pris la revision de la Loi sur le pilotage. Nous avons eu des
parties involved. A number of the problems that were preva- discussions avec les parties concernees. Un grand nombre de
lent in pilotage some two to three years ago when the review problemes qui existaient dans le domaine du pilotage il y a
commenced now appear to have been substantially resolved, deux ou trois ans, lorsque nous avons commence le processus
There are ongoing discussions between the shipping industry de revision, semblent avoir ete resolus. Il y a des consultations
and pilots with a view to resolving some of their differences at continuelles entre 1 industrie et les pilotes afin de resoudre les
least in part, and at this point in time, with the system working difficultes qui peuvent exister d’une part et de l’autre. Puisque
reasonably well, I do not perceive any urgency to recommend tout semble marcher assez bien, pour le moment, je ne vois pas
to the Minister any consideration for changes in the Pilotage pourquoi je devrais recommander au ministre de changer la
Act at this time. Loi sur le Pilota8e-

M. Deniger: Je considerais, monsieur le president, cette Mr. Deniger: Mr. Chairman, 1 feel that this is the wisest
recommandation comme etant parmi les plus sages que 1 admi- course of action that the maritime administration could take at
nistrateur maritime pourrait faire. tlds time'

Maintenant, monsieur le ministre, le port de Montreal a du Now, Mr. Minister, the port of Montreal has just lived 
subir une greve de cinq mois, une greve qui s’explique mal through a five month strike, a strike that is somewhat difficult 
quand on regarde, effectivement, la rapidite qui a entoure le to explain, if you look at the speed with which the Vancouver 
reglement du conflit a Vancouver. disPute was settled'

J’aimerais savoir si le ministre est en mesure de nous dire Can the minister tell us what impact the strike has had both 
aujourd’hui quelles sont les consequences economiques de cette in economic terms and in real terms? In other words are the
greve et quelles en sont les consequences physiques? Par le mot grain elevators full or are they empty? What impact will this
physique, je parle des elevateurs a grain, a savoir s’ils sont have on the farmers, and the pork and cattle producers in the
pleins ou s’ils ne seront pas pleins. Quelles sont les consequen- Montrea area.
ces que cela peut avoir sur les fermiers ou les eleveurs de pore 
ou de betail dans la region de Montreal?

• 1245

Mr Howie- Mr Franche would you help us with this, M. Howie: Monsieur Franche, pourriez-vous nous donner un 
please? ' ' coup de ma'n’s d vous plait?

The Chairman- Mr Pierre Franche, Chairman, National Le president: M. Franche, president du Conseil des Ports 
, D . nationaux.Harbours Board.

M Pierre A Franche (president, Commission des ports Mr. Pierre A. Franche (Chairman, National Harbours 
nationaux): Men:i, monsieur le president. Board): Thank you, Mr. Chairman.

Je crois que quant aux consequences economiques sur l’ap- As far as the economic consequences are concerned, and the 
provisionnement en grains, etant donne que la greve a ete impact this may have had on the grain supplies, since the
reglee recemment nous avons assez de temps pour remplir les strike was settled just recently we have had time to fill up the
elevateurs a grain’s et fournir les 200,000 tonnes de grains qui grain elevators and to supply the 200,000 tons of grain that are
sont requises pendant les mois d’hiver pour approvisionner la required over the winter months to supply the Montreal area, 
region du port de Montreal.

Maintenant, est-ce qu’il y avait une deuxieme partie a votre Now I think there was a second part to your question ... 

question?
M Denieer II V avait la question des consequences econo- Mr. Deniger: I wanted to know about the economic conse- 

miques. Est-ce que vous avez perdu des revenus a cause de quences^of the strike. Have you lost any revenue as a result of

cette greve-la?
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[Text] [Translation]
M. Franche: Oui, nous avons perdu des revenus. 11 est tres Mr. Franche: Yes, we did lose revenue. It is however 

difficile de les quantifier parce que cela depend, evidemment, difficult to quantify these losses because as you know it all 
de la quantite de grains qui etaient disponible pour les eleva- depends on the quantities of grain made available to the St. 
teurs a grains du Saint-Laurent. Or, traditionellement, durant Lawrence grain elevators. Traditionally, during the months of 
les mois de juin, juillet et aout, peu de grains sont disponibles June, July and August very little grain is made available for 
pour l’elevateur. Je dis peu, comparativement a sa capacite. the elevators. When I say little, this is obviously relative to the

capacity of the elevators.
C’est vraiment en septembre, octobre, novembre et decern- It is really in September, October, November and December 

bre qu’on manutentionne le plus de grains. Done, on a perdu le that we handle the most grain. So we did lose out on the month 
mois de septembre, qui a eu un impact, et on est en train de se of September, this has had an impact, but I think that we will 
rattraper d’ici a la fin de decembre. be able to make up these losses by the end of December.

M. Deniger: J’aimerais aussi demander au ministre s’il a des Mr. Deniger: 1 would also like to know whether the Minister 
nouvelles encourageantes a nous donner concernant le port de has any good news regarding the port of Quebec. We know, 
Quebec. On sait que, depuis le depart de CP ship pour that since the CP ships have left for Montreal, there has been 
Montreal, le port de Quebec a connu une baisse de trafic. a slump in Quebec’s traffic. It seems, according to a study that 
D’ailleurs, justement, une etude semble indiquer qu’un certain has been carried out that a number of longshoremen will 
nombre de debardeurs devraient, ou auraient peut-etre a probably be losing their jobs, 
perdre leur emploi.

Est-ce que le Ministre a des nouvelles encourageantes con- Does the Minister have any encouraging news in this regard 
cernant, peut-etre, un terminal de pulpe et papier au port de perhaps a pulp and paper terminal might be considered for the 
Quebec, et s’il peut elaborer a ce sujet? port?

Le president: Monsieur Franche. The Chairman: Mr. Franche.
M. Franche: Monsieur le president, le port de Quebec a, Mr. Franche: Mr. Chairman, the port of Quebec has, as we 

evidemment, perdu son trafic de conteneurs. D’un autre cote know, lost its container traffic. However, the situation has 
sa situation s’est amelioree grandement du cote des marchan- improved somewhat, because of an increase in bulk merchan­
dises en vrac. Par exemple, l’elevateur a grain Bundy a aug- dise. For example, the Bundy grain elevator has increased its 
mente sa manutention d’au-dela de 50 p. 100. handling by over 40 per cent.

M. Deniger: si on me permet, monsieur le president, est-ce Mr. Deniger: If you will allow me, Mr. Chairman, I would 
qu’il y a une relation entre la greve a Montreal et l’augmenta- like to know whether there is any relationship between the 
tion de la manutention des grains a Quebec? Montreal strike and the increase in grain handling in Quebec

City?
M. Franche: Non,... II y en a toujours une, je ne devrais Mr. Franche: No... There is always one, I should not say 

pas donner un non categorique, il y en a toujours une. C’est de no categorically, there always is a relationship. We could have
la fagon evidemment qu’on a pu manutentionner le grain, soit handled the grain through Three Rivers, Sorel, Montreal, Bay
a Trois-Rivieres, a Sorel, Montreal, la Baie Comeau, et Port Comeau, and Port Cartier. However, last year there was no
Cartier, evidemment. Toutefois, l’annee precedente il n’y avait strike in the port of Montreal but there was almost a 50 per
pas de greve dans le port de Montreal, mais il y a eu aussi une cent increase. We could perhaps attribute a 10 per cent
augmentation de tout pres de 50 p. 100. On pourrait peut-etre increase to the strike,
y attribuer un 10 p. 100 ...

Le port de Quebec, d’un autre cote, a fait des arrangements The port of Quebec, on the other hand has recently entered 
recemment avec la Commission canadienne du lait pour manu- into an arrangement with the Canadian Dairy Commission to
tentionner du lait en poudre, etc. Done, is ont pu corriger le handle skim milk powder, thus correcting any slump in traffic
deficit en trafic, au moyen de marchandises en vrac. by bringing in this bulk merchandise.

M. Deniger: Pour ce qui est de se specialiser pour le Mr. Deniger: How about specializing in the handling of 
mouvement du bois? wood?

M. Franche: On a fait une etude sur le mouvement des Mr. Franche: We have done a study on the movement of 
produits forestiers. Le grand probleme dans ce domaine-la forest products. The biggest problem here obviously, is the
c’est, evidemment, l’organisation de la mise en marche. Il marketing aspect. We would have to set up a marketing
serait necessaire qu’il y ait une organisation de mise en marche organization for the European market, because the shipment
pour les marches europeens, parce que 5a vise vraiment le would have to be for the European market and not the North
marche europeen, et non pas le marche nord-americain, sauf le American market, with the exception of the southern United
sud, probablement, des Etats-Unis. Si cela se produisait, il y a States. If this did occur, facilities do exist and we would only
des equipements disponibles, et s’il fallait faire des change- have to make some changes to the wharves, et cetera, but I
ments a certains quais, etc., je crois qu’on pourrait le faire. think it could be done.

M. Deniger: Maintenant, j’ai une derniere question, mon- Mr. Deniger: Now, Mr. Chairman, if you will allow me I 
sieur le president, si vous me le permettez. have one more question.
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[Texte] [Traduction]
Je voudrais demander au ministre s’il a quelque chose a me I would like to ask the Minister whether he has anything to 

dire concernant le quai de Pointe-au-Pic. On se rappelle que le say regarding the Pointe-au-Pic wharf. If you recall the pre- 
gouvernement precedent avait accepte d’effectuer des depenses vious government had committed itself to rather substantial 
en capital importantes si les autorites locales pouvaient s’assu- capital expenditures on the wharf providing the local authori- 
rer que les industries participeraient activement, non pas au ties could assure them that industry would participate actively, 
financement du quai, mais a l’usage de ce quai. J’aimerais not in the financing of the wharf itself but by using it. Could 
savoir si le ministre est en mesure de nous dire aujourd’hui, en the Minister tell us today if he had meetings with the potential 
ce qui concerne le quai de Pointe-au-Pic, s’il y a eu des users of Pointe-au-Pic wharf and also when will the building 
reunions avec les usagers possibles du quai et egalement es-t-il start? 
en mesure de nous dire quand les constructions commen- 
ceront?
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The Chairman: Mr. Minister. Mr. Sinclair. Le president: Monsieur le ministre, monsieur Sinclair.
Mr. Howie: We have a pretty extensive answer here for that M. Howie: Nous avons une reponse assez complete a vous 

one, sir. Perhaps Mr. Sinclair could abbreviate it more than I donner. M. Sinclair pourrait peut-etre la resumer plus facile- 
could. ment que moi.

Mr. Sinclair: Mr. Chairman, there have been studies going M. Sinclair: Monsieur le president, depuis deja pas mal de 
on for some considerable time with respect to a forest products temps on fait des etudes concernant le terminal des produits 
terminal at Pointe-au-Pic. The major question to be resolved is forestiers a Pointe-au-Pic. La question principale a resoudre 
who would use such a terminal. The Donahue Paper Company est de savoir qui se servira de ces terminaux. La societe 
was one of the prime possible users but they are also consider- Donahue Paper devait etre un des principaux usagers, mais il 
ing the possibility of Chicoutimi, and they, along with Reed envisage egalement Chicoutimi, la societe Reed Paper songe 
Paper Company, are also considering the possibilities of a egalement au terminal de produits forestiers de Quebec. Nous 
forest products terminal at Quebec City. We have made avons fait des enquetes et envoye des formulaires a divers 
enquiries and sent enquiries to various possible users of the utilisateurs possibles concernant le port et 1 expansion de Poin- 
port and development at Pointe-au-Pic and so far no one has te-au-Pic, mais jusqu a maintenant personne n a repondu de 
responded in a positive way with any sort of even general faQon positive, ni ne s est engage a se servir de Pointe-au-Pic 
commitment to use Point-au-Pic as a possible departure point. comme point de depart probable.

M. Deniger: Merci, monsieur le president. Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman.
The Chairman: Thank you, Mr. Deniger. I have Mr. Reid Le president: Merci, monsieur Deniger. J’ai encore le nom 

and then two very quick interventions on the second round, one de M. Reid et deux tres rapides interventions, au second tour,
by Mr. Skelly and one by Mr. Harquail. Then I think by de la part de M. Skelly et de M. Harquail. Si vous etes
agreement we should adjourn. d’accord ensuite nous pourrons ajourner.

Mr. Reid (St. Catharines): Mr. Chairman, Mr. Minister, I M. Reid (St. Catharines): Monsieur le president, monsieur 
would like to make a fairly brief opening comment. Then I le ministre, je voudrais faire une courte remarque au depart. Si 
would like if I could, to put my questions on the record and vous me permettez, je voudrais poser mes questions et le 
perhaps the Minister can respond either today or in some other ministre peut y repondre soit aujourd hui soit plus tard si le 
later manner as time and opportunity permit. temps et l’occasion le permettent.

The Chairman: That is quite acceptable, Mr. Reid. Le president: C est tres bien, monsieur Reid.
Mr. Reid (St. Catharines): May I then say this, that I was M. Reid (St. Catharines): Les propos du ministre concer- 

very encouraged by the comments of the minister with respect nant la construction de ports en eau profonde m’ont beaucoup
to the establishment of a deep sea marine. We in our particu- encourage. Nous nous y attendons depuis quelque temps dans
lar area have been looking forward to this for some time. I ma region. Je voudrais egalement souligner la rentabilite de ce
would like to recognize too that the viability of that deep sea port en eau profonde qui dependra d^un certain nombre de
marine might depend on a number of things including (a), the choses (a) la nature et le genre de I’equipement utilise et (b) la
nature and type of equipment that would be used, and (b), the capacite de la Voie maritime du Saint-Laurent, cette artere
capacity of the great inland waterway, the St. Lawrence importante, de transporter les marchandises composees en
Seaway and its ability to carry much of it, which would be grande partie de produits en vrac canadiens. En acceptant ce
Canadian bulk goods. Accepting that premise then, Mr. Minis- premisse, quelle est la position de votre ministere face a cette
ter, what is the position of the ministry with respect to meeting demande qui se fera sentir dans la Voie maritime du St-Lau-
that demand which exists on the St. Lawrence waterway and, rent, demande que vous pourrez satisfaire, d’apres vos remar-
as commented by you in your opening comments, that you ques preliminaires, vers la fin des annees 80, c’est-a-dire a un
would reach the capacity in the late eighties, which is a assez court terme.
reasonably short term in this respect.
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[Text] [Translation]
Again, if I might, Mr. Chairman, I could follow that Si vous me le permettez monsieur le president, j’enchalnerai 

through with these follow-up questions. Whether or not we avec quelques questions dans la meme veine. Que nous ayons 
have a deep sea marine, we are interested in increasing the ou non un port en eau profonde, j’aimerais savoir si nous
capacity of that St. Lawrence waterway. tenons a augmenter la capacite de la Voie maritime du

St-Laurent.
Secondly, in response to a question from Mr. Lumley, I Deuxiemement, en reponse a une question posee par M. 

understood you to say, Mr. Minister, that yes, your ministry Lumley, vous avez dit monsieur le premier ministre, je crois, 
would implement the tolls in their staging as earlier presented, que votre ministere echelonnerait les nouveaux tarifs de peage 
and this, as I gathered from your comments, included stage si j’ai bien compris vos remarques, l’etape 4, la derniere
four, which was the last 25 per cent increase. Recognizing that augmentation serait de 25 p. 100. Je sais que cette proposition
this proposal came forward at a time when there was not too a ete faite a un moment ou on ne s’interessait pas beaucoup a
much interest in the establishment of a deep sea marine, does la construction d’un port en eau profonde, mais est-ce que
not the deep sea marine have any effect in that decision, cette construction n’a pas d’effet sur la decision, puisque,
recognizing as you well know the users doing all they can to comme vous le savez tres bien, l’utilisateur fait tout son
divert the commodity traffic from the Welland Canal by possible pour detourner le trafic des marchandises du canal
reason of Seaway tolls? If this is the position of the ministry, Welland a cause du peage de la voie maritime? Si c’est la
then I ask why. position qu’a adoptee le ministere, puis-je vous en demander la

raison?
Thirdly, Mr. Minister, Mr. Skelly has elaborated on the Troisiemement, monsieur le ministre, M. Skelly a explique 

desirability of a position paper stating when step by step we qu’il etait souhaitable d’avoir un expose de principe expliquant 
can expect the proposal to implement and establish a deep sea etape par etape quel serait le calendrier probable fixe pour la 
marine. He also raised the question of the related aspects, creation d’un port en eau profonde. II a aussi parle d’aspects
because the viability, again I will say, would be the carrying of connexes, car la rentabilite de ce port, je le repete, dependrait
our bulk products on Canadian bottoms. Would that position du transport par navires canadiens de nos produits en vrac. 
paper include a position with respect to Canadians using Est-ce que cet expose de principe explique la position du 
Canadian bottoms? gouvernement concernant l’utilisation de navires canadiens?
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To and then, in that same manner, I would not want the II ne faudrait pas s’attendre a ce que ce port en eau 
viability of a deep sea marine established over a short period, profonde devienne rentable a court terme, etant donne les 
having regard to the comments made that at the outset ships remarques concernant l’achat des navires. Ces navires seraient 
would be purchased. The ships that would be purchased by our achetes par notre flotte hauturiere ne seraient pas de modele 
deep sea marine fleet, whoever they might be as purchasers, recent, l’equipement ne serait pas moderne, qu’il s’agisse de 
would not be the most recent type ships with the most recent chargeuses automatiques ou autre chose. J’espere done que la 
type equipment, whether we are talking about automatic load- periode prevue pour l’application de ce programme offrira des 
ers or otherwise. So I would hope the time period allocated for possibility de travail a notre industrie de construction navale. 
the implementation in this use of the deep sea marine and Tous les elements du programme seraient coordonnes. Meme 
testing, with whatever support we can give, would allow for the si les constructeurs de navires sont bons, ils ne peuvent pas
use of our shipbuilding industry. Again a co-ordinated pack- s’autofinancer et ne sont pas aussi independants qu’ils pour-
age. Good as the shipbuilders might be, they are not as raient l’etre; il s’agirait done d’un stimulant pour l’industrie de
self-supporting or as independent as they might be; so this la construction navale et l’economie canadienne en general,
would be a national boost, a shot in the arm for the shipbuild­
ing industry and the Canadian economy generally.

When I make that comment, I simply say this and conclude: Je n’ajouterai qu’un commentaire a ce sujet: les Russes ont
The Russians built up their marine fleet from a fleet of 590 in construit leur flotte maritime a partir d’une flotte de 590 
1959 to 2,456 ships within 20 years. It is established as a navires en 1959 et 20 ans plus tard ils ont 2,456 navires. C’est
money-making proposition with only 80 per cent of the goods devenu une entreprise rentable, avec seulement 80 p. 100 des
being carried to Russian ports. We wonder if we cannot use produits achemines vers les ports russes. Ne pourrions-nous
this as some sort of a target date by which we might imple- pas nous fixer un objectif de ce genre, une date a laquelle nous
ment a shipping fleet of our own. pourrions avoir aussi notre flottre maritime.

Mr. Howie: Thank you very much, Mr. Reid. M. Howie: Merci beaucoup, monsieur Reid.
The Chairman: Mr. Minister, before you respond, the hour Le president: Monsieur le ministre, je vois que le temps 

is getting late and perhaps you might give consideration to a avance; vous pourriez peut-etre songer a donner votre reponse 
written, detailed response to the very specific question that par ecrit, une reponse detaillee, a la question qu’a posee M. 
Mr. Reid has asked. Reid.

Mr. Howie: Would that be acceptable to you, Mr. Reid? M. Howie: Est-ce que cela vous convient, monsieur Reid?
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[Traduction]
[Texte] That M. Reid (St. Catharines): Certainement. C’est ce que je

Mr. Reid (St. Catharines): That would be acceptable. Thai
was mv intent at the outset, Mr. Chairman. . nr-was my ai iyi Howie: Merci. C est ce que nous allons faire, monsieur.Mr Howie: Thank you. We will do that for you, sir. • .. ..

ivir. riowie. man y wonder if Le president: Merci beaucoup, monsieur Reid. Nous pour-
The Chairman: Thank you very much, M . Questions by rions passer tres rapidement au second tour, MM. Lumley, 

we could go very quickly to second round, 4 Skelly et Harquail pourront poser de courtes questions.
Mr. Lumley, Mr. Skelly and Mr. ^arquai . second M. Lumley: J’invoque le Reglement avant que nous passions

Mr. Lumley: On a point of order before we 8 on au second tour. Etant donne que le ministre des Transports ne
round; since we are not having the Minister o present vendredi, etes-vous d’accord pour que nous
Friday, is it agreed that we will have the Mims er ayons le ministre d’Etat aux Transports?
Transport? his Le president: Oui, messieurs, le ministre d’Etat et ses hauts

The Chairman: Yes, gentlemen, the minister o s _ m fonctionnaires ont accepte de nous rencontrer, du moins de 9 
officials have agreed to be with us, at least from • ^ b ^ jq h. 30 vendredi. Le ministre doit ensuite assister a
until 10.30 a.m. Friday. There is then a brie ing . une s£ance d’information, mais nous aurons l’occasion de
minister will have to attend but there will be an' °^P°r mornjng COntinuer a lui poser des questions vendredi matin, a 9 h. 30, 
pursue questions with the minister of state on rri ay non pas dans cette piece-ci, a cause de la visite du president
at 9.30—not in this room because of President Car er s Carter au Canada, mais a la piece 371 de l’edifice de l’ouest.
Canada, but in Room 371 of the West Block. Lumley: Dans ce cas, je cede mon temps de parole pour

Mr. Lumley: If that is the case, Mr. Chairman, I will pass

for second round. Fe president: Merci, monsieur Lumley.
The Chairman: Thank you, Mr. Lumley. Monsieur Skelly.

Mr. Skelly. rtunity M. Skelly: Monsieur le president, je ne puis m’empecher de
Mr. Skelly: Mr. Chairman, I cannot passUP the °PP° ^ the faire une remarque au sujet de ma derniere question, a cause 

to make a comment on my last question in light o so hon des reponses donnees. Je suis mois aussi d’accord avec ce qu’a
responses that have been made. I too support w duct’ djt le depute concernant le programme Arrow, il est tres bien.
member said previously about the Arrow being a tin ^ Comme lui, je m’inquiete qu’une situation parallele se deve- 
and 1 support what he implied in the sense that ^ was loppe dans )e domaine maritime. Ce sont les ressources humai-
concerned about is parallel to the sh‘PPin8’°"b m one 0f nes que nous avons perdues apres l’elaboration d’un de nos
really the human resource that we lost when we back_ meilleurs projets de recherche technologique. Si nous proce-
the finest technological research and develop ^ and dons tr0p rapidement, comme l’a dit M. Reid et d’autres, nous
grounds. If we move too quickly into this, as M • wUh les perdrons de nouveau de meme que nos investissements. 
some of the others have stated, we may lose tnai * Cest 4 cause de la politique du gouvernement que nous avons
our investment. That was the parallel, n 1 perdu tout cela.
ment policy that we lost this very fine thing. jy( Howie: Merci de nous sortir de cette difficult^, monsieur

Mr. Howie: Thank you for getting us both off the hook, M • ^

Skelly. . of ques. M. Skelly: Deuxiemement, j’avais pose quelques questions
Mr. Skelly: Secondly, I have submitted a nu™ 0| the par ecrit concernant nos services cotiers de recherche et de

tions in writing concerning search and rescue c*P *nts I sauvetage en mer, notamment en ce qui concerne certains de
coast guard as it applies to some of the capita. 1 ^ ^ investissements. J’aimerais savoir si oui ou non nous
would like to confirm whether or not these in jn connaItr0ns les fails. Sera.t-il possible d’obtenir des reponses
be made. I wonder if it would be possible to * gcrites plutot que de poursmvre la seance?
writing rather than carry on the meeting any ■ tabJed president: Ces questions ont ete deposees plus tot a cette

The Chairman: The questions, Mr. M'"^ * . wou,d r6union, monsieur le ministre et s’il vous est possible de
earlier in the meeting, and if that is possible 1 am r6pondre, nous vous serions tres reconnaissants.
be appreciated by the Committee. Howie: Je le ferai avec plaisir.

Mr. Howie: I would be very glad to do it. jyj. Skelly: Merci.
Mr. Skelly: Okay, thank you. Le pr£sident: Tres bien. Monsieur Harquail.
The Chairman: Mr. Harquail. jyj. Harquail: Merci, monsieur le president.
Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman. Monsieur le ministre, j’aimerais poser une courte question a
Mr. Minister, if I might have a bmf qu^'on ,f M Franche au sujet du projet de loi concernant les ports. Afin

to Mr. Franche about the status of the ports this que ce soil cons.gne au proces verbal et pour la gouverne des

*S K“i of S. 3» U C. quo do.ieu, flvemuel projo, de Li, A
and the person responsible for P ’ ; 8 d what we can 
with respect to the proposed legislation
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[Text] [Translation]
expect in future administrative control of NHB and ports in quoi pouvons-nous nous attendre a l’avenir en ce qui concerne
Canada? le controle administratif du conseil et des ports au Canada?

• 1300
The Chairman: Mr. Franche. Le president: Monsieur Franche.
Mr. Franche: Mr. Chairman, of course the decision as to M. Franche: Monsieur le president, la decision d’accepter ou 

whether to go ahead or not with the bill rests first with the non le projet de loi depend du gouvernement d’abord et du
government and, ultimately, with Parliament. As Chairman of Parlement ensuite. En tant que president du conseil, je ne puis
the Board, I cannot comment as to the direction, at this stage, a ce moment-ci me prononcer sur la decision que le gouverne-
that the government will take. The present administration of ment prendra. L’administration actuelle du Conseil des ports
the National Harbours Board deals with the National Har- nationaux s’occupe du conseil et offre ses services a l’adminis-
bours Board and supplies a service to the Marine Administra- trateur maritime pour les autres ports moyennant rembourse-
tor for the other ports on a cost-recovery basis from Marine. ment.

I have difficulty in answering further your question, because II m’est difficile de repondre a votre question, car ce n’est 
it is not in the realm of the National Harbours Board. pas vraiment du domaine du conseil des ports nationaux.

Mr. Harquail: Do you find things are well under control? M. Harquail: Avez-vous la situation en main? Vous ne 
There is no urgency, then? You do not feel any urgency to get croyez done pas qu’il soit urgent de regler la situation? 
on with sorting this out?

Mr. Franche: We went though, a few years back, a rather M. Franche: Nous avons connu il y a quelques annees une 
difficult period of adjusting. We were neither fish nor fowl, periode d’ajustement assez difficile. Nous etions dans une 
Today we have succeeded in reorganizing, basically, our head- situation ou nous etions ni chair ni poisson. Aujourd’hui, nous 
quarters so that we have eliminated it in part, notably the avons reussi a reorganiser, en grande partie, notre administra- 
insecurity that existed with our staff, which we met about two tion et a faire disparaitre cette insecurite que connaissait notre 
years ago, yes. personnel il y a environ deux ans.

Mr. Harquail: Thank you. M. Harquail: Merci.
If 1 may, Mr. Chairman, when he mentions staff, I do want Si vous me le permettez, monsieur le president, puisque nous

to take the opportunity to congratulate the department on the parlons de personnel, je desire remercier les representants du 
icebreaking services that came to Northern New Brunswick ministere de nous avoir offert leur service de brise-glace dans 
the past winter, when we made the plea and the request. I la region nord du Nouveau-Brunswick l’hiver dernier lorsque 
want to seize the occasion to express publicly our appreciation nous leur en avons fait la demande. Je saisis egalement I’occa- 
for the good work that was carried out. I must say I find that sion pour exprimer publiquement notre reconnaissance pour le 
that is a general thing in sea and marine—whether it is with bon travail qui a ete fait. Je dois dire que le travail semble 
the Atlantic Director of Air Transport or having to do with all toujours excellent dans le service de recherche et de sauvetage 
related matters marine. I am very much impressed with the en mer, qu’il releve du directeur general du transport aerien ou 
performance, the high level of sufficiency of performance by de ceux qui s’occupent de questions maritimes. Je suis tres 
the staff of all the branches of MOT in the Atlantic Region. I impressionne par leur travail et la qualite du personnel de
do not want to miss the opportunity to say that. toutes les directions de Transport Canada dans la region

Atlantique. Je ne voulais pas laisser passer cette occasion de le 
dire.

To conclude, I will ask through you, Mr. Chairman, if the Pour terminer, je demande au ministre par votre entremise 
Minister did indicate to me that, as representative for North- monsieur le president, de me dire si en tant que representant 
ern New Brunswick, I will be kept apprised of the studies of de la region nord du Nouveau-Brunswick, je suis tenu au 
those two important ports and that I will have some opportu- courant des etudes qui se feront dans ces deux ports importants
nity to have some input with the consultants ADI Limited, et si j’aurai l’occasion de participer a la consultation avec ADI
before they submit their final report on the future planning for Limited avant que celle-ci presente son rapport final sur 
development of those two important ports? I would like to l’amenagement futur de ces deux ports importants? J’aimerais 
have some opportunity to communicate and have some input avoir l’occasion de communiquer avec ces experts-conseil et de 
as the federal member from that region with those people faire un rapport quelconque en tant que depute federal pour 
before they submit their final draft. cette region avant qu’ils presentent leur rapport final.

Mr. Howie: Thank you very much for your kind remarks, M. Howie: Merci de vos bonnes paroles monsieur Harquail, 
Mr. Harquail, I will ask Mr. Sinclair to pass them on to the je vais demander a M. Sinclair de les transmettre au person- 
staff. I will make known to ADI Limited your generous offer, nel. Je ferai connaitre votre offre genereuse aux representants 
and I am sure it will be accepted. de ADI Limited et je suis certain qu’elle sera acceptee.

Mr. Harquail: Thank you very much. M. Harquail: Merci beaucoup.
The Chairman: Thank you, Mr. Harquail. Le president: Merci monsieur Harquail.
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[Texte] [Traduction}
Before we adjourn, gentlemen, there are two other matters. Avant d’ajourner messieurs, je voudrais soulever deux autres 

As I have indicated, the Minister of State will be with us again questions. Comme je vous 1 ai dit, le ministre d’Etat reviendra 
on Friday morning. vendredi matin.

On Thursday at 3.30 p.m. we will have the Canadian Jeudi a 15 h 30 nous accueillerons la Commission du Trans- 
Transport Commission before us; and on Tuesday, November port du Canada et mardi le 13 novembre, qui avait ete laisse 
13—which is a blank in your schedule—we will have the en blanc dans notre horaire, nous aurons le ministre des 
Minister of Transport, Mr. Mazankowski. Transports, M. Mazankowski.

Mr. Howie, I wonder if I might very briefly thank you and Monsieur Howie, permettez-moi de remercier vos fonction- 
your officials for your time and your very forthright and frank naires et vous-meme d avoir pris le temps de repondre franche- 
response to the questions this morning. ment et directement aux questions qui ont ete posees ce matin.

Gentlemen, the meeting is adjourned until 3.30 p.m., Thurs- Messieurs, la seance est levee jusqu a 15 h 30 jeudi le 8 
day, November 8,1979. novembre.
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

THURSDAY, NOVEMBER 8, 1979 LE JEUDI 8 NOVEMBRE 1979
(5) (5)

[ Text] [Traduction)
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions met at 3:32 o’clock p.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui a 15 h 32, sous la presidence de M. 
Forrestall, presiding. Forrestall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Blaikie, Bock- Membres du Comite presents: MM. Blaikie, Bockstael, 
stael, Cameron, Deniger, Ellis, Ferguson, Forrestall, Fraleigh, Cameron, Deniger, Ellis, Ferguson, Forrestall, Fraleigh, Har-
Harquail, Jelinek, Lumley, McDermid, McLean, Towers, quail, Jelinek, Lumley, McDermid, McLean, Towers, Turner
Turner and Whittaker. et Whittaker.

Other Members present: Messrs. Campbell (LaSalle), Autres deputes presents: MM. Campbell (LaSalle), Desma- 
Desmarais, Dionne (Northumberland-Miramichi) and Ritchie rais, Dionne (Northumberland-Miramichi) et Ritchie (Dau- 
(Dauphin). phin).

Witnesses: From the Canadian Transport Commission: The 7emoins: De la Commission canadienne des transports: 
Honourable E. J. Benson, President; Mr. J. H. Green, Direc- L’honorable E. J. Benson, president; M. J. H. Green, direc­
tor, Rail Services and Mr. E. W. Eastman, Director, Rail teur, services des chemins de fer et M. E. W. Eastman,
Systems Development. directeur, perfectionnement des reseaux ferroviaires.

The Committee resumed consideration of its Order of Ref- Le Comite reprend 1 etude de son ordre de renvoi du lundi 
erence dated Monday, October 15, 1979 relating to the Main 15 octobre 1979 portant sur le Budget principal pour l’annee 
Estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. (See financiere se terminant le 31 mars 1980. (Voir proces-verbal 
Minutes of Proceedings, Tuesday, November 6, 1979, Issue du mardi 6 novembre 1979, Fascicule n° 3)
No. 3)

It was agreed— That Votes 10, 15, 25, 30, 35, 40, L45, L50, II est convenu,—Que les credits 10, 15, 25, 30, 35, 40, L45,
L55, 60, 65, L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15 and L50, L55, 60, 65, L75. 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15 et
120 be allowed to stand. 120 soient reserves.

By unanimous consent, the Chairman called Votes 125 and Du consentement unanime le president met en deliberation 
130—Canadian Transport Commission under TRANSPORT. les credits 125 et 130—Commission canadienne des transports

sous la rubrique TRANSPORTS.
At 3:41 p.m. the sitting was suspended. A 15 h 41, le Comite suspend ses travaux.
At 3:45 p.m. the sitting was resumed. A 15 h 45, le Comite reprend ses travaux.
The President made a statement. Le president fait une declaration.
The witnesses answered questions. Les temoins repondent aux questions.
It was agreed— That Votes 125 and 130 be allowed to II est convenu,—Que les credits 125 et 130 soient reserves, 

stand.
At 5:26 o’clock p.m. the Committee adjourned until 9:30 A 17 h 26, le Comite suspend ses travaux jusqu’au vendredi 

o’clock a.m. Friday, November 9, 1979. 9 novembre 1979, a 9 h 30.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TEMOIGNAGES
(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Thursday, November 8, 1979 Lejeudi 8 novembre 1979

• 1532
[Text] [Translation]

The Chairman: Ladies and gentlemen, we are resuming Le president: Mesdames et messieurs, nous reprenons 
consideration of our order of reference relating to the main 1’etude de notre ordre de renvoi concernant le budget principal 
estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. May 1 pour I’exercice financier se terminant le 31 mars 1980. J’aime-
have your agreement to stand Votes 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, rais que vous me donniez votre accord pour que nous reser-
L45, L50, L55, 60, L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15 vions les credits 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50, L55, 60, 
and 120 under Transport? L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15 et 120 sous la

rubrique Transports.
Votes 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50, L55, 60, L75, 80, Les credits 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50, L55, 60, 

85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15 and 120 under Transport L75, 80, 85, 90, 95, 100, 105, LI 10, LI 15 et 120 sous la 
allowed to stand. rubrique Transports sont reserves.

The Chairman: I call Votes 125 and 130, which together Le president: Les credits 125 et 130 relatifs a la Commis- 
relate to the Canadian Transport Commission under sion canadienne des transports, sous la rubrique Transports,
Transport. sont maintenant mis en deliberation.

TRANSPORT TRANSPORTS

D—Canadian Transport Commission D—Commission canadienne des transports

Budgetary Budgetaire
Vote 125—Canadian Transport Commission—Operat- Credit 125—Commission canadienne des transports—

ing expenditures—$23,743,000. Depenses de fonctionnement—$23,743,000
Vote 130—Canadian Transport Commission—Contri- Credit 130-Commission canadienne des transports-

butions—$ 19,100,000. Contributions—$ 19,100,000.
The Chairman: It is my privilege to welcome for the first Le president: J’ai le privilege d’accueillir pour la premiere 

time myself, but certainly not for the first time to this Com- fois, en ce qui me concerne mais pas en ce qui concerne le
mittee, the Hon. E. J. Benson, President of the Canadian comite, I’honorable E. J. Benson, president de la Commission
Transport Commission. Mr. Benson, of course, brings many canadienne des transports. M. Benson a acquis une longue
years not only of experience in the House of which we are all experience, non seulement a la Chambre mais aussi dans le
members, but as well a growing number of years experience in domaine de la reglementation des transports dans notre pays, 
the regulation of the transport commission of this country.

Mr. Benson, before you start with an opening comment, if M. Benson, avant que vous ne fassiez votre declaration 
you have one, I wonder if you might care to introduce some of preliminaire, j’aimerais que vous nous presentiez les collabora- 
the officials whom you have with you. teurs qui vous accompagnent.

Hon. E. J. Benson (President, Canadian Transport Com- LTionorable E. J. Benson (president, Commission cana-
mission): I have with me officials who can, I think, dienne des transports): Je suis accompagne de plusieurs de mes
answer questions in the various areas that are involved in the collaborateurs, qui pourront repondre aux questions que vous
Canadian Transport Commission. I have beside me Mr. Seoul- voudrez bien me poser a propos des divers domaines relevant 
field on my right, and the Secretary of the Commission, Mr. de la Commission canadienne des transports. A ma droite se 
Don Foley. In addition, I have the Executive Director of the trouvent M. Scoulfield ainsi que M. Don Foley, le secretaire de
Commission, Mr. Hanley, and I have people who can answer la Commission. Je suis egalement accompagne de M. Hanley,
particular questions. le directeur general de la Commission et de plusieurs autres

collaborateurs qui pourront repondre a vos questions.
M. Deniger: J’invoque le Reglement, monsieur le president. Mr. Deniger: On a point of order, Mr. Chairman. May I 

Si vous me permettez de vous le dire, la traduction simultanee inform you that we are not getting the simultaneous transla­
ne fonctionne pas. Peut-etre qu’avant de commencer, nous tion. Before we start, we should perhaps make sure that the 
pourrions nous assurer que le systeme fonctionne. system is working.

The Chairman: Do any other members of the Committee Le president: Est-ce que d’autres membres du comite ne 
have problems? reqoivent pas l’interpretation?

An hon. Member: Mr. Chairman, on this side I believe it is Une voix: Monsieur le president, je pense que le systeme ne 
not working. We are not getting anything. fonctionne pas de ce c6te-ci. Nous ne recevons rien.
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[Texte] [Traduction]
• 1535

The Chairman: I wonder if we might take a two-minute Le president: Nous allons interrompre nos travaux pendant 
recess while we get the technicians to find out what the quelques minutes pour laisser aux techniciens le temps de 
problem is. Agreed? regler le probleme. D’accord?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.

A short recess. Suspension de seance.
The Chairman: I will call the meeting back to order. I am Le president: J aimerais maintenant que nous reprenions la 

sorry, Mr. Benson. seance. Monsieur Benson, je vous prie de m’excuser.
Mr. Benson: I will repeat what I said. M- Benson: Permettez-moi de repeter ce que j’ai dit

precedemment.
With me 1 have several people and a number of people who Je suis accompagne de plusieurs de mes collaborateurs, qui 

can answer questions on various subjects that fall within the pourront repondre aux questions que vous aurez a poser a 
Canadian Transport Commission. propos des divers domaines relevant de la Commission cana-

dienne des transports.
I have on my right, Mr. Scoulfield, who is the Financial A ma droite se trouvent M. Scoulfield, conseiller financier 

Adviser to the Commission; Mr. Don Foley, who is Secretary aupres de la Commission; M. Don Foley, secretaire de la 
to the Commission; and just over here, sitting a little bit back, Commission et, un peu plus en arriere, M. Joe Hanley, direc- 
is Mr. Joe Hanley, who is in effect Executive Director for the teur general de la Commission.
Commission.

It has not been my practice in the past to make a statement Je n ai pas coutume de faire des declarations pour dire 
to say how good the Commission is. Generally, what I have combien la Commission fonctionne bien. Dans le passe, je me
done in the past is try to answer questions which are raised by suis en general efforce de repondre du mieux possible aux
members of the House on the operation of the Commission questions des deputes sur le fonctionnement de la Commission, 
and we will do our utmult to answer them. ce 9ue nous ferons aussi aujourd hui.

That is my opening statement. Telle est done ma declaration preliminaire.
The Chairman: Thank you very much, Mr. Benson. Mr. Le president: Merci beaucoup, monsieur Benson. La parole 

Lumley. est 4 M- Lumley.
Mr. Lumley: Mr. Chairman, I, too, on behalf of my col- M. Lumley: Monsieur le president, au nom de mes colle-

leagues, would like to welcome one of Canada s most distin- gues, j aimerais dire que nous sommes heureux de recevoir
guished public servants to this Committee. devant notre comite I un des fonctionnaires les plus distingues

du Canada.
First off, Mr. Benson, I want to clear up a couple of what Tout d’abord, monsieur Benson, permettez-moi de regler

you would consider housekeeping items. Has the Western quelques questions que vous considererez certainement comme
Office of the CTC, which was initiated by the previous govern- des questions d’ordre interne. En reponse a diverses demandes 
ment in response to requests from Western Canada, worked faites dans l'ouest du Canada, le precedent gouvernement avait
out? Are you satisfied with the results and has the liaison lance la mise sur pied d’un bureau de la CCT dans l’Ouest;
between the West and the CTC improved as a result of it? qu’en est-il advenu? Etes-vous satisfait des resultats obtenus et

les rapports entre la CCT et l’Ouest s’en sont-ils trouves 
ameliores?

Mr. Benson: 1 am not satisfied with the developments to this M. Benson: Je ne suis pas satisfait de ce qui s’est passe
point We have been inhibited by restraints on personnel and jusqu’a present. Du fait de restrictions, notamment en ce qui
so on in getting our office established in Western Canada. We concerne notre personnel, nous avons jusqu’a ce point ete
have not really got settled into the kind of offices we want. We empeches de creer dans l’Ouest un bureau tel que nous le 
have two permanent Commissioners sitting out there who are souhaitons. Deux de nos commissaires permanents sont tou- 
in the West all the time. I think it is going to take probably jours dans l’Ouest. Je pense qu’il faudra encore attendre six
another six months for it to develop into the kind of office I mois avant d’avoir le bureau que nous cherchons. Nous
would like to see it be We are certainly working on it and it is deployons des efforts dans ce sens et je pense que les choses se 
coming along reasonably well, I think. passent raisonnablement bien.

The Commissioners who are in the West are Westerners and Les deux commissaires dont je vous parlais precedemment 
they will hear cases in the West usually with somebody from sont des gens de l’Ouest, et, d’ordinaire, ils etudient les affaires 
Central Canada or from Ottawa, maybe not from Central qui leur sont soumises avec des representants du Canada 
Canada but they may be from B.C. or Nova Scotia sitting Central ou d’Ottawa; je dis du Canada Central, mais il peut 
with them on major cases. We hope to move forward reason- s’agir de representants de la Colombie-Britannique ou de la 
ably well with that office but it is going to take a little time. I Nouvelle-Ecosse, qui etudient avec eux les affaires importan- 
would visualize that that office will grow into really a major tes. Nous esperons pouvoir faire des progres a propos de ce 
position in the West. bureau, mais cela prendra du temps. Je pense qu’il jouera un

role non-negligeable dans cette region.
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[Text] [Translation]
I have consulted with the Minister of Transport and the Vous savez que 1’on avait decide de le creer a Saskatoon et, 

decision was to put it in Saskatoon, as you know, and he has lorsque je l’ai consulte sur ce sujet, le ministre des Transports 
agreed that it should remain in Saskatoon and we are, there- m’a confirme la decision de sorte que nous travaillons dans ce 
fore, trying to build up an office out there; but it takes a little sens; cependant, cela prendra un peu de temps. Les deux
time to do it. In the meantime, the two Commissioners from commissaires de 1’Ouest participent a tous les comites de la
the West are on all the various committees of the Canadian Commission canadienne des transports, si bien qu’ils font sans 
Transport Commission and they are commuting back and cesse l’allee et venu entre 1’Ouest et Ottawa, afin egalement de 
forth between there and here to become more familiar with se familiariser avec ce qui se fait ici. 
what is going on here as well.

There is Mr. McDonough, as you know, and Mr. Wolfe, Comme vous le savez, M. McDonough et M. Wolfe sont 
who are both from the West, and they are relatively recently tous les deux de 1’Ouest, ils ont ete nommes assez recemment.
appointed. What I am trying to do is have them become Je veux qu’ils se familiarisent avec tous les aspects de la
familiar with all the operations of the Commission so that they Commission pour que le bureau soit efficace, et je pense que ce 
can really establish a Western office which will be effective, sera a long terme. 
and I think it will be in the long run.

• 1540

Mr. Lumley: That is very good news. M. Lumley: Que voila une bonne nouvelle.
Mr. Chairman, the topic that I want to spend my remaining Monsieur le president, pendant les quelques minutes qui me

minutes on this morning is on deregulation and regulation and restent, je vais parler de reglementation et de suppression des 
I would like to start off by quoting from a speech that the reglements et, pour ce faire, je vais citer certains passages d’un 
Minister of Transport just gave this week in Toronto where he discours que le ministre des Transports a prononce cette 
stated that “we”, meaning the government, “will rely on the semaine a Toronto. Dans le cadre de ce discours, il a declare 
disciplines of the marketplace, in my view”—the Minister’s que «nous», c’est-a-dire le gouvernement, «compterons sur les 
view—“the best regulatory agency of all”. I would like to ask disciplines du marche, qui constituent a mon avis», c’est-a-dire 
Mr. Benson if in the field of passenger transportation in de l’avis du ministre, «le meilleur organismes de reglementa-
Canada whether he agrees with that. tion qui soit». Je voudrais bien savoir si M. Benson est d’accord

avec le ministre pour ce qui est du transport des voyageurs du 
Canada.

Mr. Benson: I listened to the Minister’s speech in Toronto at M. Benson: J’ai ecoute le discours que le ministre a pro-
the ATAC meeting, I found nothing within that speech that I nonce a Toronto lors de la reunion de l’ATAC et je n’ai trouve
could disagree with. I made almost the same speech a few aucun point de disaccord avec lui. J’ai fait pratiquement le
months ago with regard to regulations. meme discours il y a quelques mois a propos de la

reglementation.
The Chairman: Who is flattering whom? Le president: Qui passe de la pommade a qui?
Mr. Benson: I think we cannot move to the stage where we M. Benson: Je ne pense pas que nous puissions jamais

have complete deregulation in Canada. I listened in Toronto at arriver a supprimer compietement les reglements au Canada,
the ATAC meeting to the results of deregulation in the United Lors de la reunion dont j’ai parle tout a l’heure, on a fait etat
States and they have been both good and bad and one of the des resultats de la suppression des reglements aux Etats-Unis. 
things one has to realize in Canada is that our air fares, in Ils ont ete a la fois bons et mauvais. N^oublions pas que, en
spite of deregulation in the United States, are over-all less depit de la liberation des tarifs aux Etats-Unis, les tarifs
than the air fares in the United States per passenger mile but aeriens au Canada sont en general plus bas que ceux des
what the Minister said regarding deregulation in various areas, Etats-Unis, par passager-mille, mais je dois dire que je ne
I really could not find much that I would disagree with. trouve aucune raison de desaccord quant a ce que le ministre a

declare a propos de la suppression des reglements dans divers 
domaines.

Mr. Lumley: You say that in terms of passenger miles our M. Lumley: Vous dites que nos tarifs sont inferieurs aux 
air fares in Canada are lower. How do we compare over what. I tarifs americains, pour ce qui est des passagers-milles. Quelle
call the short haul, say, of Calgary-Edmonton or Montreal- est notre position pour ce qui est des courtes distances, disons
Toronto? Calgary-Edmonton, ou Montreal-Toronto?

Mr. Benson: Well, I will just give you a personal experience. M. Benson: Je vais vous parler d’experience. Le vol aller- 
If you fly from Washington to New York, it takes you 45 retour Washington-New York dure 45 minutes et coute $102
minutes and it costs you $102 U.S. to return which is about americains, a peu pres $110 canadiens alors que le vol aller-
$110 and if you fly from Ottawa to Toronto, it is somewhat retour Ottawa-Toronto coute un peu moins cher que cela; je
less than that—that is all economy that I am talking about. parle de la classe economique.
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[Texte] [Traduction]
Mr. Lumley: Has deregulation in United States reduced M. Lumley: Est-ce que la liberation des tarifs aux Etats- 

that on most travel routes such as you just discussed? Unis a entraine une reduction du meme genre sur la plupart
des lignes?

Mr. Benson: No, I am talking about two weeks ago. It varies M. Benson: Non, ce dont je vous parle c’etait il y a quinze 
a great deal; what is happening in the United States. There jours. II y a des variations importantes, en ce qui concerne les 
was a very interesting discussion at ATAC in Toronto about Etats-Unis. Nous avons appris lors de cette reunion de Toronto 
the results of deregulation in the United States in that a lot of que, du fait de la suppression des reglements aux Etats-Unis, 
communities have lost air services because of deregulation, but un grand nombre d’agglomerations ne sont plus desservies par 
some other areas have picked up air services. Whenever any- voie aerienne maintenant, alors que dans d’autres regions des 
body loses an air service, there is a lot of complaint. When services aeriens ont ete crees. Quand un service est supprime, il 
they pick up one, they are happy. I think it is still in the air, y a beaucoup de plaintes; quand un autre est cree, tout le 
the results of deregulation in the United States. The position monde est content. Pour ce qui est des resultats de la suppres- 
of the airlines in the third quarter of this year in the United sion de la reglementation aux Etats-Unis, je pense que tout 
States, through deregulation and filling up their aircraft and n’est pas encore termine. Les resultats enregistres par les 
so on, and it may also be because of the economic conditions in compagnies aeriennes americaines aux Etats-Unis au cours du 
the United States, is not very good. troisieme trimestre de cette annee ne sont pas des meilleurs; il

y a la question de la suppression de la reglementation, du 
remplissage des avions et ainsi de suite et peut-etre aussi 
l’incidence de la conjoncture economique.

Mr. Lumley: It appears, from the public’s perception, that M. Lumley: Il semble que, pour le public, liberation des prix 
deregulation equals lower prices; I think most of us know that egale prix plus bas; la plupart d’entre nous savent que ce n’est 
is not necessarily going to be the case and 1 do not think that pas necessairement le cas et je ne pense pas qu’il en ait jamais
has really come out yet, however it seems to be the favourite ete ainsi; pourtant, les entreprises semblent avoir pour slogan
byword of the industry, more competition, less regulation. Is it favori: plus de concurrence, moins de reglementation. Compte 
possible in a country with the geographic miles of Canada to tenu des dimensions de notre pays, serait-il possible de proce- 
have the same kind of deregulations they have in the United der chez nous a une suppression des reglements identique a 
States which has 223 million people? celle que 1 on a appliquee aux Etats-Unis, qui compte 223

millions d’habitants?
Mr. Benson: It is quite a different situation. I think there M. Benson: La situation n est pas du tout la meme. Je pense 

are areas in Canada in which we can have much less regula- que dans certaines regions du Canada, il est possible de reduire
tion and we have been moving toward this. Our new charter considerablement la reglementation et nous avons d’ailleurs
rules which came out last week indicate this. We can move to deploye des efforts dans ce sens. C est d ailleurs ce qu’indi-
deregulation in other areas too; mind you, I am only speaking quent les nouveaux reglements relatifs aux avions nolises que
my own opinion because I do not make the decisions for the nous avons publies la semaine derniere. Il est possible de
Air Transport Committee, as you know. The members are proceder a une liberation dans d autres domaines egalement;
appointed independently and they make the decisions within remarquez que je ne fais que parlor en mon nom personnel
the Air Transport Committee; they can be appealed to the parce que je ne prends pas les decisions pour la Commission du
review committee and appealed to the Minister or to the transport aerien. Les membres de la Commission sont nommes
government and the government can change the decisions, but de faqon independante et ils prennent eux-memes leurs deci-
I think there are areas in which we can have less regulation as sions. Il est possible d interjeter appel de ces decisions devant
the Minister said in his speech; I agree wholeheartedly with le comite d examen ou devant le ministre ou le gouvernement
him. We have to be careful how we attack it though. We have et le gouvernement peut ensuite modifier les decisions; je crois
to make sure that in a country such as this, where a lot of the cependant que ce sont la des domaines dans lesquels il serait
communities depend entirely on air transportation in order to possible d avoir une reglementation moins stricte, comme le
get their food, for example, that they still have service. And if ministre 1 a declare dans son discours, je suis entierement
you allow complete competition in those areas, you might find d accord avec lui. Nous devrons toutefois faire preuve de
out that nobody was flying. prudence. Vu l’immensite de notre pays, il faudra veiller a ce

que Ton continue a desservir toutes les agglomerations qui 
dependent entierement du transport aerien pour obtenir leur 
nourriture. Et en autorisant une concurrence totale dans ces 
regions, personne ne voudra sans doute plus assurer les 
services.

• 1545
Mr. Lumley: The Minister mentioned this. You talked about M. Lumley: Vous avez parle d’une possibility de rapproche- 

the possibility of rationalization between the two major air- ment entre les deux principales compagnies aeriennes du 
lines of Canada with respect to international routes. Where do Canada pour ce qui est des lignes internationales. Quel genre 
CP and Air Canada compete internationally? de concurrence se font CP et Air Canada sur le plan

international?
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[Text] [Translation]
Mr. Benson: There is a sort of worldwide competition in M. Benson: Elle se fait a l’echelle mondiale en ce sens que 

that CP maintains offices all over the world and so does Air CP et Air Canada sont tous deux representes dans le monde 
Canada. And they hook in. They do not fly to the same points, entier. Ces deux societes ne desservent pas les memes villes. 
CP flies under Amsterdam, for example, and they maintain Par exemple, CP dessert Amsterdam et a des bureaux a Paris 
offices in Paris and Germany in order that they can set up et en Allemagne de faqon a organiser les correspondances. Par 
flights where you come by CP through Amsterdam, then take exemple, si vous arrivez a Amsterdam, vous pouvez prendre 
some other airline, Lufthansa or something, on to Germany ensuite un avion de la Lufthansa vers l’Allemagne et ainsi de 
and so on. suite.

Mr. Lumley: So he was not talking about rationalization of M. Lumley: Done, il ne parlait pas d’une fusion des reseaux 
actual international routes. He was talking about co-operation, internationaux. II parlait de cooperation.

Mr. Benson: Well, as I heard his speech, he was talking M. Benson: J’ai cru comprendre que, dans son discours, il 
about a combination on the international services of the two parlait de combiner les services internationaux de ces deux
airlines. And that really is a problem of government and not a compagnies aeriennes. Cette question releve du gouvernement
problem of the Canadian Transport Commission. It was tried et non pas de la Commission canadienne des transports. A un
once, to absorb international operations of CP and Air Canada moment donne, il y a longtemps, on a voulu faire fusionner les
a long time ago, and I do not think this really worked out. But reseaux internationaux du CP et d’Air Canada mais je ne
this is a matter of government policy and a matter of how they pense pas que cela ait bien marche. Il s’agit la cependant d’une
operate vis-a-vis the two airlines. question relevant de la politique gouvernementale et du role du

gouvernement par rapport a ces deux compagnies aeriennes.
Mr. Lumley: I see. M. Lumley: Je vois.
Mr. Benson: It is not a matter of the CTC. M. Benson: Cela ne concerne pas la CCT.
The Chairman: Your last question, Mr. Lumley. Le president: Monsieur Lumley, ce sera votre derniere

question.
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. M. Lumley: Merci, monsieur le president.
In the government’s Throne Speech and in various state- Dans le discours du Trone ainsi que dans le cadre de 

ments made by the Minister and other members of the govern- diverses declarations du ministre et d’autres membres du
ment you talked about a reduced role for the Canadian gouvernement, on a parle de reduire le role de la Commission
Transport Commission. Do you feel that the Canadian Trans- canadienne des transports. Pensez-vous que la Commission
port Commission has too much say, that there is too much canadienne des transports reglemente trop le secteur des trans­
regulation in Canadian transportation? What suggestions have ports au Canada? Etes-vous d’accord pour que le gouverne-
you made to the government in respect to the reduced role? Do ment reduise le role que vous jouez? Quelles sont les proposi-
you agree with it, first of all? tions que vous avez faites a ce sujet?

Mr. Benson: Well, first of all, I have talked to the Minister M. Benson: Je me suis entretenu avec le ministre et je dois 
and I agree that in the air area there may be some reason to dire que, dans le domaine du transport aerien, un assouplisse-
have less regulation in certain areas. The over-all role of the ment dans certains reglements pourrait se justifier. La Com-
Canadian Transport Commission involves a lot of other things, mission canadienne des transports s’interesse a toutes sortes de
as you know, such as rail safety and regulation of railways and domaines, vous le savez bien, notamment la securite dans les
some marine regulation and some motor vehicle transport chemins de fer, la reglementation des societes de chemins de
regulation. fer, la reglementation des transports maritimes ainsi que la

reglementation dans le domaine du transport par vehicule 
automobile.

The problem I really have is that the government is always Je dois faire face a un probleme important en ce sens que le 
calling on us to do more tasks without personnel. We have gouvernement nous demande toujours de faire plus avec moins
been asked to do regulation of various things and at the same de personnel. Nous nous sommes vus forces de reglementer
time to reduce our personnel. We are trying to comply as well divers domaines tout en reduisant notre personnel. Dans la 
as we can with this, but it is a very difficult matter. mesure du possible, nous essayons de donner satisfaction, mais

ce n’est pas facile du tout.
They ask us to monitor things that the railways are doing. On nous a demande de surveiller certains aspects des opera- 

For example, just recently they asked us to monitor the costs tions des societes de chemins de fer. Dernierement, par exem-
of VIA Rail. We had assumed that VIA Rail was going to be pie, on nous a demande de surveiller les couts de Via Rail,
run by a contract between the government and VIA and they Nous supposions que Via Rail serait administree aux termes
have asked us, because we have the expertise basically, to go d’un contrat entre le gouvernement et la societe VIA mais
ahead and monitor these costs and determine the costs. And nous nous sommes vus demander, du fait que nous disposons
that takes more people, which we do not have. de gens competents, d’etudier et de determiner les couts de

VIA Rail. Pour cela, il nous faut plus de personnel, et nous ne 
l’avons pas.
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[Texte] [Traduction]
Mr. Lumley: You are to be commended. On the one hand M. Lumley: Je crois qu’il y a lieu de vous feliciter. D’une 

you are asked to reduce and on the other hand you are asked part, on vous demande de reduire votre personnel, et d’autre 
to do more things. part, on vous demande de faire plus de travail.

Mr. Benson: That is right. We have the same thing in rail M. Benson: C est exact. II en va de meme en ce qui concerne 
safety. We are criticized because of rail safety and yet at the la securite en matiere ferroviaire. Nous faisons l’objet de
same time we both cannot get the authorization of personnel critiques a ce propos, mais nous ne pouvons obtenir les autori-
and, secondly, it is very difficult to hire the personnel who can sations voulues pour embaucher le personnel necessaire et,
really monitor rail safety. deuxiemement, il est tres difficile de trouver les gens ayant la

competence voulue pour s’occuper de la securite dans les
chemins de fer.

The Chairman: Mr. Blaikie. president: A vous, M. Blaikie.
Mr. Blaikie: Mr. Chairman, my first question is for the M. Blaikie: Monsieur le president, ma premiere question 

Commissioner. The Canadian Transport Commission is s’adresse au president. La Commission canadienne des trans-
responsible for protecting the public interest in transportation, ports est chargee de proteger 1 interet du public dans le
My question is whether or not the Commissioner is aware that domaine des transports. Le president sait-il que dans certains
the passenger train fares filed by VIA Rail, which you just cas, ce sont les societes d’autocars qui ont determine les tarifs
mentioned, have in some instances been determined by the bus voyageurs qu a deposes VIA Rail? M. Les Benjamin, depute
companies. Les Benjamin, the member of Parliament for de Regina Ouest, que j’ai l’honneur de remplacer aujourd’hui,
Regina West, whom I have the honour of sitting in for today, a decouvert un document du ministere des Transports date du
has uncovered a document of the Ministry of Transport dated 30 juillet 1979 dans lequel il dit que le ministere a demande a
July 30, 1979, which says that the Ministry asked VIA Rail to VIA Rail de relever ses tarifs comme l’avaient propose les
raise its fares as suggested by the bus companies. And I quote: societes d autocars. Je cite:

Transport’s concerns were transmitted to Mr. Roberts by Le ministere a fait part de ses preoccupations a M.
Ministerial letter on January 22, 1979 and specific bus Roberts dans une lettre datee du 22 janvier 1979 et des
rail route comparisons were presented to VIA’s vice-presi- comparisons entre certains trajets par autobus et certains
dent of marketing. VIA was asked to adjust fare levels trajets par chemins de fer ont ete presentees au vice-presi-
where bus concerns were justified. *mt de VIA pour le secteur commercial. VIA s’est vu

demander d ajuster ses tarifs dans les cas ou les preoccu­
pations des societes d’autocars etaient justifies.

VIA presented its revisions to the Minister and after VIAa Pr®sent^ des propositions de revision des tarifs
some consultation a revised fare structure was agreed au mimstre et apres consultation, on est parvenu a une

entente sur un bareme revise de tarifs.
upon.

• 1550
Future involvement by the Railway Passenger Branch La Direction du service des trams de voyageurs (du

(of the Government) will be to ensure that bus industry gouvernement) s assurera que les plaintes portant sur
complaints are taken into consideration when determining 1’indusU.e del autocar entreront en ligne de compte lors-
future fare policy The bus industry has increased lobby qu il s agira de determiner les futures politiques sur les
presence by establishing a permanent representative in tarifs. L Industrie de transport par autobus fait sentir de
Ottawa to ensure the bus industry position receives the plus en plus sa presence a Ottawa depuis qu’elle y a
necessary visibility. “,“£.un rePresenta"‘ Per™"ent P«ur y veiller a ses

I would like to ask the Chairman what his view of this Je voudrais que le president dise ce qu’il pense de cette 
ituation and whether or not the Commission can ensure situation> et si, ou. ou non la Commission peut s’assurer que

that “h=n VIA file, its nen lariff the bu, industry has not lor,que VIA fera sa prochatne demande de tarif, les compa­
re,feted with these rate,. 8n'“ “ al“ocarS ” “ ‘df “ leur m« a di" a “ P">P».

Mr Benson- Well first of all, I have no knowledge of the M. Benson: Tout d abord, je ne suis pas au courant de la
particular Tetter that’ you are talking about, or the memo. I lettre dont vous me parlez, ni du memoire. Je ne l’ai pas vue et
have noseen >tIhadnot heard of it until you mentioned it to je nen ava.s jamais entendu parler avant que vous ne le 
nave not seen u, > uau hv mentionmez aujourd hui.
me today. „Our position vis-a-vis the rail industry and passenger service En ce qui concerne Industrie du rail et le service des trains
is that passenger service on every route in Canada that I can de voyageurs, c est que pour autant que je sache, ce genre de
hink of ofSnd -s uneconomical. That is, the costs exceed the service n est rentable nulle part au Canada. C’est-a-dire que
a riffsthat are charged. We arc faced with the position that les fra.s depassent largement les tarifs fixes. Lorsqu’une

when the ra lways file a tariff, we under the act are not soc.ete de chem.n de fer fixe un tanf, nous n’avons pas le droit,
supposed toalTow them to charge uneconomical tariffs. Yet aux termes de la lo., de leur permettre de fixer des tarifs qui

27248—2
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[Text] [Translation]
they charge a tariff which is uneconomical and is subsidized donnent lieu a une situation de non-rentabilite. Cependant, ces
and it is going to continue to be subsidized through a subsidi- societes fixent tout de meme de tels tarifs, leur verse des
zation of VIA Rail. subventions et les subventions continueront d’etre versees par

l’entremise de VIA rail.
Any collusion between the bus industry and the railway Quant a toute collusion qui existerait entre les compagnies 

industry that may exist, I do not know anything about it, and d’autocars et les chemins de fer, je n’en sais rien et vous etes le 
it certainly has not been brought to my attention, except premier a avoir attire mon attention la-dessus cet apres-midi. 
through the words that you said this afternoon.

Mr. Blaikie: Mr. Chairman, I was not alleging collusion M. Blaikie: Monsieur le president je n’ai pas dit qu’il y avait
between the bus industry and the railway industry but between collusion entre les autocars et les chemins de fer, mais entre les
the bus industry and the Ministry of Transport. compagnies d’autocars et le ministere des Transports.

My second ... Ma deuxieme ...
Mr. Benson: I know nothing of collusion between the bus M. Benson: II n’y a pas non plus de collusion entre les 

industry and the Ministry of Transport either. compagnies d’autocar et le ministere des Transports, que je
sache.

Mr. Blaikie: My second question, Mr. Chairman, has to do M. Blaikie: Ma deuxieme question, monsieur le president, 
with the whole question of subsidies for VIA Rail. I would just porte sur toute la question des subventions pour VIA Rail. Je 
like to add in passing that the view of the passenger rail as voudrais tout de meme ajouter en passant que la rentabilite du 
uneconomic depends of course on what is figured into the cost service des trains de voyageurs depend de la fa?on dont on 
of running a railroad. Railroads, unlike the automobile indus- calcule les frais d’exploitation du chemin de fer. Contraire- 
try, for instance, are responsible for maintaining their own ment a l’industrie automobile, par exemple, les compagnies 
roadbeds. I imagine that if we figured the cost of maintaining ferroviaires doivent entretenir leurs propres routes, c’est-a-dire 
highways into the cost of other forms of transportation the les voies ferrees. J’imagine que si nous ajoutions les frais 
figures would look considerably different. d’entretien des routes aux frais d’exploitation des autres orga-

nismes de transport, les chiffres seraient sensiblement 
differents.

My second question, Mr. Chairman, relates to the fact that Ma deuxieme question, monsieur le president, porte sur le 
on June 5 Transport Canada’s document suggested that pas- document du 5 juin de Transports Canada, dans lequel on 
senger train service and subsidies be cut back 24 per cent and proposait que les services des trains de voyageurs et les subven- 
that the CTC be stripped of its powers to determine whether a tions pertinentes soient reduites de 24 p. 100 et que la CCT 
service should be continued or not. n’ait plus le pouvoir de decider si le service devrait etre

prolonge ou non.
A July 26, 1979 document sponsored by the Minister of Un document du 26 juillet 1979, publie sous l’egide du 

Transport suggested again that passenger train service and ministre du Transport, propose encore une fois que les services 
subsidies be drastically cut and that discontinuance decisions des trains de voyageurs et les subventions pertinentes soient 
be place in the hands of the Cabinet and the Treasury Board. reduites de fa$on draconnienne et qu’il revienne au Conseil des

ministres et au Conseil du Tresor de decider si un service 
devrait etre supprime ou non.

The CTC has not abandoned as many trains as Treasury La CCT n’a pas supprime autant de trains que 1’aurait voulu 
Board would like them to reduce subsidies. The President of le Conseil du Tresor afin de diminuer les subventions. Le 
the Treasury Board in the House on October 19 had a great president du Conseil du Tresor, le 19 octobre, a la Chambre, 
deal to say about cost overruns for VIA Rail. en avait beaucoup a dire concernant les deficits d’exploitation

de VIA Rail.
Obviously there is a lot of pressure to reduce passenger train On fait done beaucoup de pressions pour que soient reduites 

subsidies. Will the CTC, in this case the Commissioner, ensure les subventions aux trains de voyageurs. La CCT ou plutot son
that if the Treasury Board and Transport Canada cut back the commissaire dans ce cas-ci, pourraient-ils nous assurer que si
funding, the CTC will continue to recommend continuance of le Conseil du Tresor et Transports Canada voulaient reduire
passenger train services it considers required by the public les subventions, la CCT serait disposee a recommander que ne
interest, and will continue to argue strongly for the appropri- soient pas supprimes les services de voyageurs exiges par
ateness of it, that is, the Commission, continuing to make such Pinteret du public et qu’elle continuera—la Commission—de
decisions and not the Cabinet or the Treasury Board? plaider fortement en sa faveur, c’est-a-dire que toute decision

du genre lui soit reservee et non pas au Cabinet ou au Conseil 
du Tresor?

Mr. Benson: Well, who makes the decisions ultimately M. Benson: Ce sont les lois adoptees par le Parlement qui 
depends on changes in the relevant acts in Parliament. We nous donnent le pouvoir de decider ou non, et cela, nous ne 
have no control over that. pouvons rien faire.



8-11-1979 Transports et communications 4:11

[Texte] [Traduction]
In any case of passenger service, we hold hearings before En ce qui concerne le service des trains de voyageurs, il y a 

any service is discontinued or we recommend any service be des audiences publiques avant qu’une service ne soit supprime 
discontinued or continued, and we decide on the basis of public ou non et la decision se fonde sur l’interet public et la 
convenience and necessity whether that passenger service necessite. La decision n’est prise qu’apres cela. On peut appe- 
should be continued. Then we make our decision. It is appeal- ler de la decision du Comite des transports par chemins de fer 
able from the Rail Transport Committee to the review com- au Comite de revision de la Commission canadienne des 
mittee of the Canadian Transport Commission and then it is transports et ensuite au Cabinet. En vertu de la Loi nationale 
appealable to the Cabinet. And the government has the right sur les transports, le gouvernement a le droit de rendre la 
to make the ultimate decision in such matters under the decision ultime en pareil cas.
National Transportation Act.

It is my intention, so long as I am President of the Canadian J’ai l’intention, tant que je serai president de la Commission 
Transport Commission, to make sure that we hold hearings canadienne des transports, de m assurer qu’il y aura des 
and decide whether or not rail service is required for public audiences avant de decider si 1 interet public exige que tel ou 
convenience and necessity. And only in cases where there tel service ferroviaire est necessaire ou non. Nous ne recom- 
obviously is no public necessity to continue a service do we mandons la suppression de services que lorsqu’il est clair qu’il 
recommended that they be discontinued. n’est plus necessaire pour le public.

• 1555
Mr. Blaikie: Just a short response to that answer, Mr. M. Blaikie: Un commentaire a ce propos, monsieur le 

Chairman. Of course, the relevant question is: where are these president. La question pertinente est evidemment la suivante: 
hearings held? I understand that the service which was to be ou se tiennent ces audiences? Si on n avait pas reussi a
suspended, as of October 28, I believe, through Northern l’empecher, je sais de bonne part que le service qui devait etre
Ontario was to be suspended, has it not been prevented from supprime des le 28 octobre dans le nord de 1 Ontario l’aurait
happening, without any hearings being held throughout the ete sans qu’il n’y ait eu d audience ou, que ce soit dans les
communities in the North that would be affected by the localites du nord qui auraient ete touchces par la suppression
discontinuance of that service. de ce service.

Mr. Benson: Mind you, I do not think that is quite correct. M. Benson: Je ne crois pas que ce soit tout a fait exact. II y 
We held a lot of hearings before we came up with our plan for a eu bien des audiences avant que nous ne decidions de notre 
transcontinental service, and this is part of it. We have now plan concernant le service transcontinental et cette question en 
agreed to held hearings in Northern Ontario because of sub- faisait partie. Nous avons decide d avoir des audiences supple- 
missions by various people, and we will go back and hold mentaires dans le nord de 1 Ontario en raison des demandes 
additional hearings. But to say that no hearings were held is qui nous sont parvenues a ce propos. Mais il est tout a fait 
quite untrue. inexact de dire qu’il n’y a pas eu d’audiences.

We spent a year and a half having hearings across the whole Nous avons passe un an et demi a tenir des audiences 
of Ontario and the prairie provinces and British Columbia partout en Ontario, dans les provinces des Prairies et en 
before we arrived at this decision. You cannot have a hearing Colombie-Britannique avant d en arriver a cette decision. 11 est 
in every town when you are making that kind of decision which possible de tenir une audience dans chaque localite touchee par 
the government required us to make within a relatively short une decision, que le gouvernement voulait que nous rendions 
period of time. sans *arder.

Mr. Blaikie: Nevertheless, it is the case that hearings will be M. Blaikie: Neanmoins, il est vrai qu il y aura des audiences 
held in towns now where hearings were not held before, so it is dans les localites ou il n y en a pas eu auparavant et ce n etait 
not the tradition of the Transport Commission to hold hearings done pas une habitude pour la Commission des transports de 
in those communities where they are not going to hold them as tenir des audiences dans ces localites ou il y en aura mainte-
a result of the ... nant en ra’son de ...

Mr. Benson: We are going to hold hearings because people M. Benson: Il y aura des audiences parce que les gens ont 
have expressed an interest, and we certainly will hold hearings, fait savoir qu’ils en voulaient. Cependant, vous vous rendez 
But we had a much broader job that we were doing in the first sans doute compte que le mandat que 1 on nous avait confie au 
place as you well realize, in trying to rationalize the whole depart etait beaucoup plus large que cela car il s’agissait de 
transcontinental system. rationaliser tout le systeme transcontinental.

Mr Blaikie: Mr Chairman, my final question, if I have M. Blaikie: Monsieur le president, une derniere question
time left which I imagine I do, has to do with the diesel LRC puisque j’en ai encore le temps: elle porte sur le train diesel
train which is 6 9 times more energy efficient than a DC-9, LRC dont l’efficacite energetique est de 6.9 fois superieure au 
five times more efficient that a Dash-7 and 3.8 times more DC-9, de cinq fois superieure au Dash-7 et de 3.8 fois supe-
energy efficient than a medium car with two passengers. It rieure a une voiture moyenne transportant deux passagers. Il
seems to me that in view of the oil shortage problem and, me semble qu’avec cette crise du petrole, pour ne pas parler de 
indeed the energy crisis in general, instead of all this cut-back la crise energetique en general, au lieu d’entretenir cette manie
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mentality regarding railroads, 1 would like to ask the question, de restrictions ou de suppression par les chemins de fer,
why we do not seek to expand and modernize and then market j’aimerais poser la question suivante: pourquoi ne cherche-
rail service in this country? Surely it is the case that we need rions-nous pas plutot a moderniser le service ferroviaire de
more LRC train sets and a program to fix up the tracks so that notre pays et a lui faire prendre de 1’expansion? II est inutile
they can service these trains which operate at higher speeds. de repeter qu’il nous faut plus de trains LRC ainsi qu’un

programme d’amelioration des voies de chemin de fer pour 
qu’elles puissent servir a ces trains qui roulent plus vite que les 
autres.

Has the CTC any plans for public hearings and research La CCT prevoit-elle de tenir des audiences et encourager la 
into the feasibility of the major program of high-speed rail recherche concernant un service ferroviaire ultra rapide pour
service for the Maritimes, for the Quebec-Windsor corridor, les Maritimes, pour le corridor Quebec-Windsor, pour le trian-
for the prairie triangle of Winnipeg, Edmonton, to Calgary gle des Prairies, c’est-a-dire Winnipeg, Edmonton, Calgary et
back to Winnipeg again, and in the lower mainland in British retour, sans oublier la basse Colombie-Britannique? II me
Columbia? It seems to me that the benefits to the public of semble qu’a long terme les avantages pour le public voyageur
modernizing intercity travel in this way, in the long run will depasseront de beaucoup les frais a court terme, frais qui, me
far outweigh whatever the short-term costs are, costs which I semble-t-il, devraient etre consideres comme un investissement
believe should be seen as an investment in the future of dans l’avenir du Canada et non pas seulement comme une
Canada not just as government spending in the pejorative way autre de ces depenses gouvernementales qui donnent lieu au-
that all government spending tends to be regarded these days. jourd’hui a toutes sortes de commentaires pejoratifs.

Mr. Benson: That is a statement, not really a question, and M. Benson: C’est une declaration plutot qu’une question, 
to reply I would say that, certainly, trains are energy efficient, mais je tiens tout de meme a signaler que si les trains sont
but nothing is less energy efficient than an empty train. The toujours ce qu’il y a de plus efficace pour ce qui est de la
problem is to get the people to go on the trains and get them consommation, il n’y a rien de plus inefficace en la matiere 
out of their cars and out of aircraft so they will travel in trains, qu’un train vide. Le probleme c’est d’y faire monter les gens,
and that is a problem beyond the scope of the Canadian les faire sortir de leurs voitures et des avions pour les faire
Transport Commission. An empty train is the least, energy voyager en train et c’est un probleme qui depasse largement le
efficient of anything. A full train is more energy efficient than cadre des fonctions de la Commissions canadienne des trans-
an automobile or an aircraft or probably a bus, but how do you ports. Dans l’equation energetique, le comble de l’inefficacite,
get the people on it? That is the problem. I cannot get the c’est un train vide. Un train bonde est plus energetiquement
people on it. rentable qu’une automobile, d’un avion ou d’un autocar, peut-

etre, mais comment y fait-on monter les gens? Voila le proble­
me. Les gens ne veulent pas embarquer.

The Chairman: I will put you down for the second round, Le president: Je prends note de votre nom pour le deuxieme 
Mr. Blaikie. I am afraid that you have even had a bit of tour, monsieur Blaikie. Je crois que je vous ai meme accorde 
overtime. quelques minutes de plus.

Mr. Jelinek. Monsieur Jelinek.

Mr. Jelinek: Mr. Chairman, first of all, I too would like to M. Jelinek: Monsieur le president, j’aimerais tout d’abord 
welcome Mr. Benson to the Committee again. I can tell him as souhaiter la bienvenue a M. Benson. Je puis lui affirmer qu’en 
new Parliamentary Secretary to the Minister of Transport that ma qualite de secretaire parlementaire du ministre des Trans- 
I not only look forward to working with him but, indeed, I also ports, non seulement je me rejouis deja de travailler avec lui, 
look forward to questioning him. If the time arises once in a mais que j’ai hate de lui poser des questions. S’il arrive de 
while that I would have to oppose questions—I am sure there temps a autre que je doive m’opposer a certaines questions—je 
will not be that many opportunities to oppose—but if it does suis sur que je n’en aurai pas souvent l’occasion—mais si cela 
arise, I am just putting on record that I would be here to arrive, je veux qu’on sache que je suis ici pour m’opposer a 
oppose any things we would not concur with. toute declaration qui ne jouirait pas de notre assentiment.

• 1600

Before I start putting questions, Mr. Chairman, I cannot Avant de poser des questions, monsieur le president, je me 
leave unchallenged the allegation made by Mr. Blaikie about dois de contester les allegations de M. Blaikie au sujet d’une 
possible collusion between the bus lines and the Department of pretendue collusion entre les societes d’autocars et le ministere 
Transport. I think Mr. Blaikie should either withdraw that des Transports. Moi, je dis que M. Blaikie devrait soit retirer 
serious allegation or come up with some facts to substantiate cette grave accusation, soit presenter des preuves de ce qu’il a 
what he has said, particularly when he said it in the absence of dit, surtout qu’il se permet de le dire en I’absence du ministre. 
the Minister.
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The Chairman: Gentlemen, if I consider that as a point of Le president: Messieurs, si je dois tenir cela pour un rappel 

order, I suppose it should have to be supported by a motion. au Reglement, je crois que cela devrait etre appuye par une
motion.

It has not been raised as a point of order. There is no Cela n’a pas ete souleve comme un rappel au Reglement. 
question that your Chairman heard an allegation of collusion. Sans le moindre doute, le president a entendu parler d’une 
However, at the time it was not picked up by any member, so 1 allegation de collusion. Toutefois, a ce moment-la, aucun 
must treat it in a manner that I interpret the Committee as depute n’a releve la chose; je dois done en conclure que le 
having chosen by its silence to treat of it, and that was in the comite, par son silence, a choisi de considerer cela comme une 
context of a casual passing remark. observation faite en passant.

But in dealing with that—unless there are further comments Toutefois, a ce sujet, a moins qu’il y ait d’autres observa- 
or observations—I might remind members, in particular tions, je tiens a rappeler aux deputes, surtout parce qu’un 
because we do have a number of new members with us, that certain nombre d’entre eux sont nouveaux, que les regies 
the full rules of protection, immunity, if you will, do not d’immunite parlementaire ne s’appliquent pas aussi bien aux 
extend from the floor of the Chamber to committee hearings, reunions des comites qu’a la Chambre. En consequence, vos 
and that your comments must always be couched in terms you observations doivent toujours etre formulees en des termes que 
are quite prepared to substantiate or otherwise bear full re- vous seriez prets a defendre ou dont vous seriez prets a 
sponsibility for. assumer la pleine responsabilite.

Unless there is a further observation or unless the Parlia- A moins qu’il y ait d’autres observations ou a moins que le 
mentary Secretary would want to carry it further, I do not seecretaire parlementaire ne veuille pousser l’affaire plus loin, 
propose to. je propose de passer a autre chose.

Mr. Jelinek. Monsieur Jelinek.
Mr. Jelinek: The only reason I did not bring it up at the M. Jelinek: La seule raison pour laquelle je n’ai pas souleve 

time the allegation was made was I did not want to interrupt cela au moment ou l’allegation a ete prononcee, e’est que je ne 
Mr. Blaikie’s questioning, and I was aware of the fact that I voulais pas interrompre M. Blaikie pendant qu’il posait ses 
was the next speaker on the list. I would put to the Committee questions et que je savais que j’etait le suivant a prendre la 
that the Committee should hopefully insist on making Mr. parole. Je tiens a dire aux membres du comite qu’ils devraient 
Blaikie either withdraw that allegation or come up with some insister, soit pour que M. Blaikie retire ce qu’il a dit, soit pour 
facts to substantiate it. qu’il presente des preuves de la veracite de ses propos.

The Chairman: Mr. Blaikie. Le president: Monsieur Blaikie.
Mr. Blaikie: Mr. Chairman, I would just like to echo your M. Blaikie: Monsieur le president, je veux que vous sachiez

own interpretation of it. What I was responding to was the que j’appuie votre interpretation. Le president de la Commis- 
Chairman of the Canadian Transport Commission’s suggestion sion canadienne des transports a dit que mes propos laissaient 
that I was suggesting something had gone on between the bus entrendre que certaines choses s’etaient produites entre l’in- 
industry and the railroad industry. Of course what I said had dustrie des autocars et 1’industrie des chemins de fer. Or, e’est 
to do—perhaps “collusion” is too strong a word, and if that is justement a cela que je repondais. J’ai parle de «collusion», et 
the case, Mr. Chairman, I withdraw it. Correspondence, con- e’est le mot qui est peut-etre trop fort; dans ce cas, monsieur le 
sultation—but it was in the context of a sort of repartee with president, je le retire. Je voulais essentiellement parler d’un 
the Chairman and ... echange de correspondance, de consultations, mais cela faisait

partie d’un echange de propos avec le president et...
The Chairman: Fine, I think we will conclude that. Le president: Tres bien, je pense que nous pouvons nous en

terni la.
Mr. Jelinek. Monsieur Jelinek.
Mr. Jelinek: Thank you very much, Mr. Chairman. M. Jelinek: Merci, monsieur le president.
I have some questions to Mr. Benson about boxcars and Je voudrais poser certaines questions a M. Benson au sujet 

railway cars in general, but before 1 get to that I would like to des wagons-tremies et des wagons en general, mais avant de
follow up on one quick question of Mr. Lumley’s; and that is passer a cela, je vais poursuivre une question soulevee par M.
on the Western branch of the CTC. I am wondering whether Lumley. II s’agit de la direction de l’ouest de la CTC. Je me
Mr. Benson could give us basically the terms of reference for demande si M. Benson pourrait nous dire quel est le mandat
what role the Western branch is intended to play in the whole de la direction de l’ouest, dans le cadre de l’ensemble des 
of the CTC. A second part of the same question is whether travaux de la CCT. Deuxiemenent, M. Benson et la CCT
Mr. Benson and the CTC are giving any consideration to songent-ils a etablir une direction de Test de la CCT, puisque
establishing an Eastern branch of the CTC, where the move- les mouvements de marchandises sont tout aussi importants et 
ment of goods is just as important and just as timely as in the tout aussi urgents dans Test que dans l’ouest?
West?

Mr. Benson: I have not in front of me the terms of reference M. Benson: Je n’ai pas devant moi le mandat aux termes
under which we established the Western branch, but I will be duquel nous avons etabli la direction de l’ouest, mais je me
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glad to table them for the Commission to see. I will get them ferai un plaisir de le deposer aupres du comite, pour que les 
and I will have them tabled. deputes l’examinent. Je vais l’obtenir et le faire deposer aupres

du comite.
We have branches across the country, as you know. We have Nous avons des bureaux dans tout le Canada, vous le savez 

a branch in the Maritimes, in Montreal, Toronto, Winnipeg, bien. Nous avons un bureau au Maritimes, a Montreal, 
Calgary, Vancouver. Whether or not we move into the estab- Toronto, Winnipeg, Calgary, Vancouver. La Commission exa- 
lishment of a major branch in Eastern Canada is a matter of mine actuellement l’opportunite d’etablir un bureau principal 
consideration by the Commission at the present time. One of pour Test du Canada. Une de nos grandes difficultes, c’est 
the great difficulties we have is that we are asked to do things qu’on nous demande de faire des choses de ce genre. Je suis 
like this, and I am quite willing, 1 am very happy to have a bien dispose a les faire, je suis bien content d’avoir un bureau 
branch in Western Canada, which would basically look after dans l’ouest du Canada, bureau qui s’occuperait essentielle- 
the area problems in Western Canada. If there are national ment des problemes de l’ouest. Si certaines questions d’ordre 
considerations in hearings that are being held, then I think it national sont soulevees au cours des audiences qui se tiennent 
has to be done through Ottawa. But the question of staffing en ce moment, je pense qu’il faudrait que cela se fasse par 
these branches and the question of having personnel there is a l’entremise d’Ottawa. La Commission estime toutefois que la 
very, very important one to the Commission because we have dotation de ces bureaux en personnel est une question extreme- 
been asked to reduce our staff. We are moving down to some ment importante, car on nous a demande de reduire nos 
667, about a hundred people less; in the next year. effectifs. Nous allons perdre une centaine d’employes au cours

de l’annee a venir, pour passer a pres de 667 employes.
At the same time one cannot reduce personnel to establish a Par ailleurs, on peut reduire le personnel pour etablir un 

branch, because we cannot just say we will take some people bureau, parce qu’il ne suffit pas de dire que nous prendrons 
and move them out there because it does not quite work that certaines personnes et les enverrons a ce bureau; cela ne se fait 
way. The work in the central office still has to be done. One of pas ainsi. Le travail au bureau central doit encore se faire. Un 
the great problems we have in the Commission is a staffing des gros problemes de la Commission est le probleme de la 
problem. If the government would give us adequate staff to do dotation. Si le gouvernement nous fournissait un personnel 
things, I could have 75 people out on the Prairies within the suffisant pour nous acquitter de nos travaux, je pourrais avoir 
next three months, you know, in Saskatoon. If I do not have 75 employes dans la region des Prairies dans trois mois, a 
the staff to do it, I cannot, and I have to move people out there Saskatoon. Si je n’ai pas le personnel necessaire, je ne peux pas 
gradually to build up the office. That is what I am now doing. agir, et je dois transferer des employes la-bas graduellement,

pour constituer le bureau. C’est ce que je fais en ce moment.
If one wants us to establish an office in Eastern Canada, in Si Ton veut que nous etablissions un bureau dans Test du 

the Maritimes, which I think might be useful, and explain it is Canada, dans les Maritimes, chose qui serait sans doute utile, 
a logical conclusion that one arrives at after establishing a sous pretexte que c’est une conclusion logique qui suit l’etablis- 
Western Branch, it is fine, and I would be pleased to do it, sement d’un bureau de l’ouest, tres bien. Je serais ravi de le 
with reference to the Commissioners, providing I can have the faire, a condition de disposer du personnel de soutien qui irait 
support staff to move down there. You do not decrease staff by travailler la-bas. II ne peut-etre question de reduire le person- 
establishing branch offices. nel en creant des bureaux regionaux.

Mr. Jelinek: First of all, I want to thank Mr. Benson for M. Jelinek: Premierement, je tiens a remercier M. Benson 
offering to table the terms of reference of the Western Branch d’avoir propose de deposer le mandat du bureau de l’ouest. Je 
and I also am pleased that there is at least consideration being suis bien content de noter que Ton examine au moins l’oppor- 
given to the establishment of a main eastern branch as well. tunite d’etablir un bureau de Test aussi.

My questioning today is going to deal with the availability Je vais traiter aujourd’hui de la disponibilite de wagons de 
of railway cars in the West. I know that the Minister, Mr. chemins de fer dans l’ouest. Je sais que le ministre, M.
Mazankowski, has that in mind as one of his top priorities to Mazankowski, considere cela comme une de ses priorites, pour
improving the movement, particularly of grain, a very impor- ameliorer le transport des grains des provinces de l’ouest et
tant commodity, of the Western provinces and indeed all of meme du reste du Canada, les grains etant une marchandise
Canada. tres importante.

Mr. Chairman, perhaps Mr. Benson could enlighten us now Monsieur le president, M. Benson pourrait-il nous donner 
in general terms as to what the status of the cars vis-a-vis the une idee du rapport wagon/transport dans l’ouest et nous dire
movement of grains in the West is and what the future ce qu’envisage la CCT pour 1’avenir, a cet egard. 
considerations of CTC is in that regard.

Mr. Benson: 1 will ask Mr. Hibbard to comment on this, or M. Benson: Je vais demander a M. Hibbard ou a John 
John Green. Green de repondre a cela.

The Chairman: Mr. Green? Le president: Monsieur Green?
Mr. Benson: Yes. He is Director, Rail Services. M. Benson: Oui. II est le directeur des services ferroviaires.

Monsieur Green.
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The Chairman: Mr. J. H. Green, Director of Rail Services. Le president: M. J. H. Green, directeur des services ferro- 

Mr. Green. viaires. Monsieur Green.
Mr. J. H. Green (Director, Rail Services, Canadian Trans- M. J. H. Green (directeur, Services ferroviaires, Commis- 

port Commission): The question of grain supply cars, of sion canadienne des transports): Tout le monde sait que la 
course, as everyone knows, is being debated by a committee question des wagons servant au transport du grain fait l’objet
appointed by the government, and will come under the direc- d’un debat au sein d’un comite constitue par le gouvernement
tion of Dr. Horner. All we are doing now is monitoring the et dirige par M. Horner. Pour l’instant, nous voyons a l’appro-
supply of cars as they are requested and guaranteeing that the visionnement en wagons au fur et a mesure des demandes et
number of cars are available and are being supplied. nous garantissons la disponibilite et le chargement d’un certain

nombre de wagons.
Mr. Jelinek: It is my understanding that there is a delay in M. Jelinek: Je crois comprendre qu’il y a non seulement des 

moving not only grain products but other products in and out retards de transport du grain mais egalement des retards de
of some of the outlying areas, and not so outlying areas as transport d’autres produits dans des regions un peu eloignees
well, in the West, and that there has been a shortage of hopper ou meme pas eloignees du tout, dans l’ouest, et qu’il y a une
cars and boxcars. In that regard perhaps in a more specific penurie de wagons-tremies et de wagons couverts. Je voudrais
question it is also my understanding—and I know this has poser une question un peu plus precise a ce sujet. Si je
happened in the past—that many of our railway cars have comprends bien—c’est une chose qui s’est deja produite—un
been used to move goods into the United States, and because bon nombre de nos wagons servent a transporter des produits
we find it more profitable to operate with our boxcars in the vers les Etats-Unis. Or, comme nous trouvons plus profitable
United States, it takes a longer period of time than is neces- de faire rouler nos wagons couverts aux Etats-Unis, il faut plus
sary for those cars to come back into Canada and move our de temps qu’on ne le voudrait pour que ces wagons reviennent
own goods. Is this still the case? au Canada et transportent nos propres produits. Cela est-il

toujours vrai?
• 1610

Mr. Green: First of all, grain cars are usually assigned to M. Green: Premierement, les wagons de transport du grain 
the grain industry. The railway’s fleet of grain cars is an sont habituellement affectes a l’industrie cerealiere. Les 
assigned car and it only put into the movement of other wagons qui servent au transport du grain sont reserves a ce 
products whenever there is not any grain to move. The cars seul usage et ne sont affectes au transport d’autres produits
that are moving to the United States are usually other cars of que lorsqu’il n’y pas de grain a transporter. Les wagons qui
their fleet. vont aux Etats-Unis sont done, habituellement, d’autres

wagons qui font partie du pare de wagons americains.
You say a shortage of hopper cars. This is an ongoing Vous avez parle d’une penurie de wagons-tremies. II s’agit-la 

problem because there are only a certain number of hopper d’un probleme constant, parce qu’il y a seulement un certain
cars available. It is a very good type of car and it is a handy nombre de wagons-tremies disponibles. Ce sont de tres bons
type of car to be used for many products, especially soluble wagons, qui peuvent servir au transport de nombreux produits, 
types of products that may be loaded in hopper cars or types of surtout les produits solubles ou ceux qui doivent etre a l’abri 
products that have to be sheltered from the weather. So it has des intemperies. Ce sont done des wagons qui sont tres recher- 
become a very attractive type of car to ask for. We do ches. Nous procedons a des enquetes pour certaines plaintes. 
investigate particular complaints. At this time of year we En cette periode de l’annee, nous avons d’habitude un proble- 
usually get as a perennial problem a shortage of stock cars, for me saisonnier de penurie de wagons a bestiaux, par exemple. 
instance. We investigate the individual complaints as they are Nous faisons une enquete pour chaque plainte reque.

received.
Mr. Jelinek: But in that... M. Jelinek: Toutefois . ..
The Chairman: A very short question. Le president: Une tres courte question.
Mr. Jelinek: It was in that regard, Mr. Chairman, precisely M. Jelinek: Monsieur le president, c’est precisement parce

because of the fact that Mr. Green has agrees that there is a que M. Green a affirme qu’il y a penurie de wagons que je
shortage of these cars that I pose my question as to what, other pose ma question. Outre l’etude qu’effectue en ce moment le
than the ongoing studies by the special committee, the CTC is comite special, que fait la societe et que compte-t-elle faire en
doing and intends to do prior to any recommendations by the attendant les recommandations du comite? Fait-on quelque
committee. Is there anything being done to attempt to move chose pour essayer de transporter les produits et les legumes de
products and produce in the West at a faster rate than it is l’Ouest plus rapidement que maintenant, compte tenu du fait
now in view of the fact that you admit that there is a shortage que vous admettez l’existence d’une penurie de wagons dans
of these cars in the West? l’ouest?

Mr. Green: 1 think everything is being done on the part of M. Green: Je pense que les chemins de fer font tout ce qu’il
the railway and whatever monitoring they are doing to see that peuvent et exercent toute la vigilance voulue pour que les

wagons soient disponibles pour le transport du ...
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the cars are available and are made available for the move­
ment of the ...

Mr. Jelinek: Could you be more specific as to everything? M. Jelinek: Pourriez-vous etre plus precis, qu’entendez-vous
par «tout»?

The Chairman: I am sorry, Mr. Jelinek. Le president: Je regrette, monsieur Jelinek.
Mr. Benson: We have grain co-ordinators in Western M. Benson: Nous avons des coordonnateurs du transport des 

Canada, in Thunder Bay and in the West, and their job is to grains dans l’Ouest du Canada, a Thunder Bay et dans 
make sure that these cars are used to the utmost in the l’Ouest, et leur travail consiste a assurer I’utilisation maximale 
transportation of grains, the cars that are available. Now the de ces wagons pour le transport du grain. Par ailleurs, la 
supply of cars by the railways or by the government is a matter fourniture de wagons par les compagnies de chemin de fer ou 
of railway policy and government policy, and in the number of par le gouvernement releve des politiques adoptees par les 
years I have been with the Commission, we have put pressure compagnies ou par le gouvernement. Je travaille dans la
on them as much as we possibly can to try to get the grain Commission depuis de longues annees et nous avons toujours
moving, but there are a lot of factors involved in this. This is exerce autant de pression que possible pour que s’effectue le
perhaps the reason that the Minister has appointed a grain transport du grain. Toutefois, il y a beaucoup de facteurs qui
co-ordinator. entrent en jeu. C’est peut-etre la raison pour laquelle le

ministre a nomme un coordonnateur au transport des grains.
The Chairman: Thank you, Mr. Jelinek. Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur Jelinek. Monsieur Turner.
Mr. Turner: Welcome back. I have not seen you for many, M. Turner: Bonjour. Nous revoila en presence apres bien

many years. As you know my background, I know thousands des annees. Vous me connaissez, et vous savez que je connais
of railway employees across Canada and the employees believe des milliers de cheminots au Canada. Les cheminots estiment
that the actions of the CTC board should be improved, number premierement que les mesures prises par la societe ont besoin
one. You should work to reduce the men’s attitude that is run d’etre ameliorees. Ces hommes trouvent en general que vous
by the rail companies that they believe that you only rubber vous contentez d’approuver, sans autre forme de proces, ce que
stamp what the companies, the CPR and the CNR and the les compagnies nationales, le CP et le CN, vous demandent de
national companies, wish. They also believe that you as the faire. FIs pensent egalement que la societe pretend ne pas voir
CTC seem to turn your back on many problems. An example: de nombreux problemes. Voici un exemple: Lorsque des
When foreign cars come over any place in Canada, the equip- wagons etrangers entrent au Canada, le materiel est dans un
ment is in horrible condition and nobody does a thing about it. etat deplorable. Or, personne ne s’en occupe. L’autre jour, j’ai
I saw a picture here the other day with an American car with a vu ici une photo d’un wagon americain dont une piece de metal
pin falling where it had been broken, so they took an old rail etait brisee et avait ete rafistolee a l’aide d’un vieux crampon,
spike and riveted it on, and that is the operation of the et c’est ainsi que l’on entretient les wagons americains. C’est la
American cars. Now this is one of the concerns of the railway une chose qui inquiete fort les cheminots. Done, comme ils
employees. So due to the fact that they think that you are estiment que vous approuvez tout sans reflechir, ils ont de
rubber stamping, they have many questions. They want to nombreuses questions a poser. Ils veulent savoir combien de
know how many members on the rail side of the CTC, are membres de la Commission canadienne des transports qui
former members of the management or union side of the CPR, s’occupent des questions de chemins de fer sont d’anciens
also the CNR, and any other railways in Canada? membres de la direction ou des syndicats du CP, du CN et

d’autres societes de chemins de fer du Canada?
• 1615

Mr. Benson: I have not that information. I will supply it. I M. Benson: Je n’ai pas ces renseignements sous la main mais
will show the number of employees that we have on the rail je les fournirai. Je vais vous donner le nombre des employes
side, in the safety branch, the complete rail side, that come qui travaillent dans les services ferroviaires de la Commission,
from the railways. One of the things you have to remember, soit a la direction de la securite ferroviaire et dans les autres
Mr. Turner, and as a former railway man you know this, if we services. II faut cependant quand meme considerer, monsieur
want expertise in rail safety, and people to look at the railways Turner, et vous le savez puisque vous avez deja travaille dans
and see how they are operating from a safety point of view, the les chemins de fer, que c’est dans ce secteur qu’on peut trouver
only place you can get them is from the railways. des gens ayant l’experience requise. Par consequent, le seul

endroit ou l’on puisse les recruter, c’est du cote des chemins de 
fer.

Mr. Turner: Right. M. Turner: C’est exact.
Mr. Benson: You have to have experienced people. We have M. Benson: Nous avons besoin de personnel experimente et 

problems in recruiting people. We are not recruiting up to our il est difficile de le recruter. Nous n’avons pas tous nos 
complement, and the complement is too low in my opinion effectifs et, de toute fa?on, ils sont fixes trop bas pour ce qui
anyway on the safety side, but you have to hire them from the est de la securite; quoiqu’il en suit il faut les recruter aupres
railways, and one of the problems you have is that the railway des societe de chemins de fer. L’un des problemes qui se
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salaries and benefits are higher than the salaries and benefits posent, c’est que les traitements et avantages sociaux des 
that we can offer them in the Canadian Transport cheminots sont plus eleves que ceux que nous pouvons offrir au 
Commission. sein de la Commission canadienne des Transports.

Mr. Turner: Shame. M. Turner: C’est une honte.
Mr. Benson: So we have a tough time getting people. The M. Benson: Par consequent, nous avons bien du mal a 

people we have I think do a pretty good job based on the recruter. Je crois que notre personnel, qui s’eleve a quelque 
numbers we have spread across the country, which I think is chose comme 78 personnes, pour tout le pays, est excellent, 
something like 78, which bothers me. It probably should be mais ce qui m’inquiete c’est que nous n’en ayons que 78 au lieu
178 instead of 78. But there is no way I can change that, de 178. II n’y a rien que je puisse faire pour changer cette
unless Parliament and the government decide to allow me to situation, a moins que le Parlement et le gouvernement ne 
have more people and allow me to pay salaries that are decident de m’allouer plus de personnel et de verser des
comparable with what the railways are paying, because I traitements comparables a ceux que versent les chemins de fer,
cannot hire somebody who knows about railways from any- car c’est au sein des chemins de fer qu’on trouve ce personnel 
where except the railways. competent.

But I will give you the information that you request. Cependant je vais vous fournir les renseignements que vous
m’avez demandes.

Mr. Turner: You mentioned the figure of 78. Is that safety M. Turner: Vous avez indique ce chiffre de 78 et j’aimerais 
inspectors across Canada serving CNR, CPR on all our savoir s il s agit de tous vos inspecteurs de la securite, au 
railroads? Canada, aupres du CN, du CP, aupres de toutes nos compa-

gnies de chemins de fer?
Mr. Benson: I think that is right. M. Benson: Je crois que c est exact.
That is right. C’est exact.
Mr. Turner: I do not know whether you have ever noticed it, M. Turner: Je ne sais pas si vous 1 avez remarque, mais tous 

but 1 have noticed it and all the employees on the CNR and les employes du CN, du CP et moi-meme 1 avons remarque, les 
the CPR have noticed it; the railways are placing more chemins de fer insistent beaucoup plus sur les economies 
emphasis on money and less on maintenance and upkeep of d’argent que sur 1 entretien. On supprime petit a petit les 
equipment. They are slowly cutting off branch line service by services des lignes secondaires, en ne fournissant pas les 
not supplying cars and giving pool service. I hear it every day. wagons necessaires et en donnant des services communs. C est 
What are you going to do about it to provide that service? We une plainte que j entends tous les jours et je me demande ce 
know there is a shortage of cars out west, but there are at least que vous allez faire a ce sujet. Nous savons que 1 on manque de 
2,000 cars in the United States. Why do you not increase their wagons dans 1 Ouest mais il y en a au moins 2,000 qui sont aux 
demurrage charges, so they bring them back? Etats-Unis et je ne vois pas pourquoi vous n augmentez pas

leurs frais de surestaine afin de les faire revenir?
Mr. Benson: That is the United States’ jurisdiction; the M. Benson: Mais ces frais relevent de la competence ameri- 

demurrage charge is in the United States. But we have urged caine. Nous avons deja fait des demarches a ce sujet, car la 
in the past, and this question has been raised before, as you question nest pas recente, comme vous le savez, monsieur 
know, Mr. Turner, the question with respect to the length of Turner. Je puis vous assurer que les chemins de fer canadiens 
stay of cars in the United States. I can assure you that the ne tiennent pas a ce que leurs wagons restent aux Etats-Unis 
Canadian Railways do not want to keep their cars in the car il serait plus rentable de les avoir ici. Il n en reste pas 
United States because the demurrage charges are pretty low moins que nous expedions enormement de niarchandises aux
and they make more money by operating them in Canada. The Etats-Unis et que les chemins de fer de la-bas utilisent nos
fact is, though, that we ship a lot of goods to the United wagons et, dans bien des cas, les renvoient le plus tard possible. 
States- the railways down there take the cars and use them, Nos chemins de fer ont fait des pressions la-bas et il y a meme 
and they send them back as slowly as they can in many eu, si je me souviens bien, un cas ou notre gouvernement a fait
instances. Our railways have been pushing and it has even des demarches aupres du gouvernement americain pour qu’on
gone to the stage, as I recall in one instance, that we made a accelere le retour de nos wagons,
representation to the United States government through our 
government to speed up the return of cars to Canada.

Mr. Turner: The employees feel that management has been M. Turner: Les employes ont l’impression que la direction a 
doing'its best to cut off all departments and reduce the safety reduit le personnel dans tous les services et reduit aussi la
factor on all railroads; example: reduced mileage in section securite pour tous les chemins de fer. 11 y a eu reduction des
gangs and increased mileage of section gangs, that they do not distances totales parcourures par les equipes chargees de la
charge up. True enough, they have a floating gang, but it is securite et augmentation de la distance parcourue par chaque
not like it used to be. We used to be proud railway men, and equipe. Il est vrai qu’il existe une equipe volante mais la
the best railroad in Canada, the CNR or the CPR. You do not situation n’est plus la meme que dans le temps. Nous etions
hear this feeling today amongst the men.
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alors fiers de nos cheminots, fiers de nos chemins de fer, du 
CN et du CP; ce n’est plus le cas a l’heure actuelle.

Mr. Benson; You are getting into a pretty broad question M. Benson: Votre question est tres vaste, monsieur Turner;
here, Mr. Turner, I think. The position of railwaymen in je crois qu’au cours des annees la situation des cheminots a
Canada has changed substantially over the years, in my enormement evolue. Si je me souviens bien, dans les annees 30, 
memory at least. I can remember back to the nineteen-thir- travailler pour les chemins de fer c’etait un emploi qui avait
ties—I am older than most of the people here—when working beaucoup de prestige,
on a railroad was a pretty prestigious job.

Mr. Turner: Still is. M. Turner: Et qui en a toujours.
Mr. Benson: There are still very important people doing a M. Benson: Oui, il y a encore des gens qui font enormement

tremendous job, but their salaries and benefits are not the de travail mais leurs traitements et les avantages qu’ils retirent 
same, comparable to people working in industry that they were de leurs emplois ne sont plus aussi eleves que dans les annees
in the nineteen-thirties in my opinion. And so I can see their 30, comparativement aux traitements et avantages obtenus par
being upset. les travailleurs du secteur industriel. Je comprends done fort

bien que ces cheminots puissent etre troubles.
• 1620

What I can say is that we try to make sure the railways live Tout ce que je puis dire, e’est que nous essayons de respecter 
up to the safety requirements that we have laid out. We have a les normes de securite qui ont ete etablies. Nous disposons d’un 
committee consisting of members of the union, the railways comite sur la securite ou sont representes le syndicat, les 
and the Canadian Transport Commission, which looks at chemins de fer et la Commission canadienne des transports,
safety. Since I have come to the commission, 1 have found that Depuis mon accession a la Commission canadienne des trans-
the complaints about safety from railway employees have ports, j’ai constate que le nombre des plaintes au sujet de la 
decreased materially from what they were several years ago. securite avait diminue par rapport a ce qu’il etait il y a
As a matter of fact, one of our newest commissioners is Mr. quelques annees. En fait, un de nos plus nouveaux commissai-
Walter, who is president of one of the railway unions. res, M. Walter, est aussi president de Tun des syndicats des

cheminots.
Mr. Turner: The employees feel the companies are failing M. Turner: Les employes ont Timpression que la securite est 

badly with regard to safety, and this is all over the place: rights de moins en moins bonne partout: les emprises de chemins de 
of way in bad shape, ties, rails, weeds and broken parts of fer sont en mauvais etat, les traverses de chemins de fer, les 
equipment laying all over the place. The company protects rails, les mauvaises herbes, et les pieces cassees jonchent le sol 
itself by issuing a monthly bulletin: “Rail and material may be partout. La societe de chemins de fer se protege en publiant un 
on ground on any subdivision and men to exercise caution.” In bulletin mensuel qui dit: «Des rails et des materiaux peuvent 
the old days you cleaned up after you did a job. Why does this trainer a n’importe quel endroit et il faut que les cheminots 
not prevail today so that the men can ride the trains in safety? soient prudents*. Dans le temps, on faisait place nette apres

avoir fait un travail; pourquoi ne peut-on plus proceder ainsi et 
voyager en train en toute securite?

Mr. Benson: The safety record of the railways is included in M. Benson: Vous trouverez dans notre rapport annuel de 
our annual report this year; the number of accidents they have l’annee la description des accidents qui se sont produits et vous 
had and so on. You have this available to you to look at. pourrez Texaminer.

Mr. Turner: Here is an example; M. Turner: En voici un exemple:
On October 19, 1979 I was a passenger on the VIA rail Le 19 octobre 1979, je voyageais par le train VIA partant
train that left Toronto at about 7.30 p.m. to travel to de Toronto vers 7 h 30 pour me rendre a Chatham. (Le
Chatham. (The train left the station 45 minutes late). The train est parti avec 45 minutes de retard). Dans le wagon
beverage bar car on that train had two broken windows on ou se trouvait le bar, il y avait deux fenetres brisees le
the alleyway (left) side of the car. The windows had long du passage du cote gauche du wagon. Des morceaux
pieces of cardboard taped over them on the outside. There de carton avaient ete colles de l’exterieur avec du ruban
was nothing taped over the jagged pieces of glass on the adhesif; mais on n’avait pas mis de ruban au-dessus des
inside. They were fully exposed to people walking by. pieces de verre brisees a Tinterieur.

As you are probably aware, trains have a tendency to Comme vous le savez probablement, les trains ont
sway as they go down the tracks and I am amazed that tendance a osciller et j’ai ete surpris que personne ne se
someone did not cut their arm or wrist as they were coupe le bras ou le poignet en frolant ces morceaux de
walking past the jagged edges of glass. verre ebreche.

These facts are true. The car was in this condition Voila les faits: ce wagon etait dans cette condition
before it left the station. Another piece of cardboard avant de quitter la gare. On aurait fort bien pu rajuster
could have been taped over the jagged edges while we un morceau de carton au-dessus de ces bouts de verre
were waiting to depart. casse pendant que nous attendions le depart.
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1 hope this information is of some use to you. J’espere que ces renseignements vous seront utiles.

This is the type of material I am getting. Voila le genre de note que je re$ois.
Mr. Benson: I would appreciate your sending it on to us. M. Benson: J’aimerais que vous nous les envoyiez.
Mr. Turner: But that is what is happening all the time and M. Turner: Mais cela se produit tout le temps et personne

nobody is doing anything about it. n’agit.
Mr. Benson: I have, as I told you, 78 people in this country. M. Benson: Je vous l’ai deja dit, nous avons 78 inspecteurs

You know, there are a lot of trains moving, Mr. Turner. I et il y a beaucoup de trains sur les voies, monsieur Turner. Je
cannot have somebody sitting on every train that pulls out of ne puis pas poster quelqu’un sur chaque train au depart de 
Toronto, where some guy has thrown a beer bottle through a Toronto dans le cas mi une personne jetterait une bouteille a 
window. It is just impossible for me to do that. biere a travers la fenetre.

Mr. Turner: I have been shot at with a rifle. M. Turner: On m a tire dessus avec une carabine.
Mr. Benson: The fact that trains are late bothers me too, M. Benson: Je m’inquiete que les trains ont du retard mais

but it also bothers me that aircraft are late. If somebody is 45 c’est aussi le cas des avions. S’il y a 45 minutes de retard pour
minutes late on a train, everybody is up in the air and angry as un train, toute le monde s excite; mais cela peut arriver
can be. I can go out to the airport here and be 45 minutes late n’importe quel jour d aller a 1 aeroport et d attendre 45 minu-
any day trying to get on an aircraft, and nobody complains tes et personne ne se plaint,
about it.

Mr. Turner: These conditions exist. The people who ride the M. Turner: Tout le monde m’a fait rapport de ces conditions 
trains tell me, the employees tell me, and surely to goodness deplorables. Le personnel des chemins de fer, les employes et si
somebody has got to do something about it before we have personne ne fait rien pour regler cette situation bientot, nous
headlines in all the newspapers across Canada about a passen- aurons en manchettes dans les journaux canadiens la nouvelle
ger rail wreck, and we have to attend a lot of funerals in this qu il y a eu une catastrophe ferroviaire et qu il faudra assister
country a beaucoup de funerailles au Canada.

Mr. Benson: The number of railway accidents in this coun- M. Benson. Je dirai que le nombre des accidents de chemins 
try is reasonably well under control. I have a film, which I de fer au Canada est relativement peu eleve. Je dispose d un
offered to show to this Committee a couple of years ago, or film... et j ai offert de le faire passer devant le comite il y a
one year ago, indicating what happens with regard to railway quelques annees, ou il y a un an... qui montre ce qu’est la
safety and the risks one takes based on the amount of invest- securite dans les chemins de fer et le risque pris compte tenu
ment in maintenance, and the Committee decided not to see it. de 1 investissement en entretien ... mais le comite n a pas

voulu le voir.
The Chairman: This is your last question, Mr. Turner. Le president: Ce sera votre derniere question, monsieur

Turner.
Mr. Turner: In my opinion, and in the opinion of many M. Turner: A mon avis, et d’apres les nombreux employes 

employees of the CNR and the CPR and all the railways, we du CN et du CP et de Unites les companies de chemins de fer,
have been lucky with passenger trains. nous avons eu eaucoup de chance dans le cas du service

voyageur.
Thank you, sir. Merci, monsieur.
The Chairman: Mr. Harquail. Le Pr«sident: Monsleur Harquail, vous avez la parole.
Mr Harquail- Thank you, Mr. Chairman. It is nice to see M. Harquail: Merci, monsieur le president. Il est agreable, 

with us again a former colleague, Mr. Benson. It is always nice monsieur Benson, de revoir avec nous un ancien collegue et il 
to see you on Parliament Hill. est touJours a8reable de ,e V0lr sur la colline Parlementaire.

As you know we are limited in our opportunity to question Comme vous le savez, nos chances d’interroger les temoins, 
witnesses so I want to touch maybe on a few things; I would sont plutot minces, aussi vais-je discuter de quelques affaires et 
ask you to bear with me Then as you respond to some je ferai appel a votre patience. Puis, au fur et a mesure que
questions on matters that I am going to propose to your today, vous repondrez a certaines questions sur les sujets que je vais
I might have an opportunity to question you before my time vous proposer aujourd hui, j aurai peut-etre l’occasion de vous 

•6 questionner avant que mon temps n’expire.CXpilvU. ^
You mentioned films. I wonder if you had seen the W-5 Vous avez mentionne les films: je me demande si vous avez 

presentation of the indictment of VIA Rail operations in vu le film W-5 Expose de l’accusation portee contre les 
Canada I think in that particular series it was not a situation operations de VIA Rail au Canada. Je crois que dans cette
where one could say it was taken out of context or they were serie, on etait bien dans le contexte ou alors on a cite d’une
misquoted The people went with cameras and it was clear to fa?on inexacte ce qui avait ete dit. Tout a ete filme et il est
see that VIA made an error in publicly stating all the things clair que les gens de VIA ont fait une erreur en annon?ant
they were going to do for Canadians in providing rail passen- publiquement tous leurs projets pour assurer des services de
ger service and then woke up one morning to find that they passagers pour se rendre compte, par la suite, qu’ils se trou-
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were unable to deliver the service. 1 think that borders very vaient dans l’incapacite de les offrir. On pourrait presque
closely to what could be called misrepresentation. On the one parler de publicite trompeuse, puisque la societe a ete incapa-
hand, you are telling Canadians, we are going to do this; on ble de tenir des promesses. En tant qu’organisme de reglemen-
the other hand, you are not able to produce. I suspect that tation vous devriez etre conscients de ce probleme et verifier,
perhaps since you are a regulatory body you would be some- ou demander a la CCT de verifier, si VIA offre vraiment aux
what aware of this or concerned with CTC looking into this passagers canadiens le service qu’elle pretend offrir.
aspect, whether or not the new system, VIA, can deliver what 
it is telling the Canadian travelling public it is offering.

• 1625

On the question of safety, I was very, very upset this Pour ce qui est de la securite, la perte de la queue d’un 
summer when we saw the tail end of that switching error, DC-9, cet ete, m’a atterre. Je voudrais savoir, monsieur 
when we saw the tail end of the DC-9 fall off. I want to ask Benson, qui s’occupe des interets des Canadiens, des passa-
you, Mr. Benson, who is looking out for the interests of gers? Nous savons que le representants d’Air Canada ont
Canadians, the travelling public? We know that the officials of admis publiquement, a Radio-Canada et ailleurs, qu’ils
Air Canada on CBC and in other public statements admitted s’etaient contentes d’une inspection visuelle, sans prendre le
that they went the route of visual inspection, that they did not temps de faire des radiographies. Certains articles ont releve
bother to take the time to x-ray. Some articles here are talking les erreurs qui ont permis a la fissure du DC-9 de passer
about system errors that missed the DC-9 crack. inaper$ue.

You mentioned the people who go out to the airport. I go Vous avez mentionne les gens qui se servent des aeroports.
out there too and I am not prepared to say that I am not upset Je m’en sers aussi et je ne pourrais dire que je ne m’inquiete
if things are not going the way they should. I think all pas si je constate quelque chose d’anormal. Tous les Canadiens 
Canadians expect to have good, efficient, dependable modes, s’attendent a ce qu’on leur offre des modes de transport
systems, available to them. But I want to underline again the efficaces et fiables. Toutefois, pour ce qui est de la securite des
fact that my colleague Mr. Turner, on the question of safety, passagers de VIA Rail et des compagnies aeriennes, qui sont
safety of passengers on VIA Rail and indeed, when you look at de plus en plus nombreux, quelle protection leur est offerte
the numbers of people who are flying today, who is protecting quand on voit les fonctionnaires d’Air Canada admettre qu’ils
the Canadian who gets on a DC-9 when we have officials of se sont contentes d’une verification visuelle des DC-9 alors que 
Air Canada admitting that they went the easy way out of the ces avions etaient en service depuis des semaines et que des
visual check and yet all these planes were flying for many centaines, des milliers de Canadiens et d’etrangers les utili-
weeks, many flying hours, and hundreds, thousands of Canadi- saient? Qui peut nous assurer que les passagers sont proteges? 
ans and people from other countries were travelling on these 
planes? Who gives the assurance of protection to the travelling 
public?

You mentioned the lack of funds and the lack of staff. If Vous avez fait allusion a un manque de fonds et de person- 
that is a problem, then I think we have to address from this nel. Si c’est vraiment la le probleme, le Comite se doit de 
Committee to the government to find the funds to make it demander au gouvernement de trouver les fonds necessaires 
possible for you to carry out the inspections or to apply the aux inspections, a l’execution des reglements, pour assurer la 
regulation and to carry out the inspection to ensure that safety securite. Si le ministre des Transports et les fonctionnaires 
is met. We have to conclude as members here that if the d’Air Canada sont indifferents a ce probleme, vous etes le 
Minister of Transport does not care and the officials of Air dernier recours des membres du Comite. Je vais vous deman- 
Canada do not care, you are the court of last resort. And I am der si c’est la votre responsabilite, si vous vous en preoccupez, 
going to ask you to clarify if indeed that is your responsibility ce que vous avez pu deduire de cet incident tres grave de l’ete 
and if you do care and what you were able to find out from dernier et quelles ont ete les conclusions subsequentes sur les 
that grievous, serious situation that existed this summer when DC-9? 
we saw the tail end of that plane fall off and to learn of the 
subsequent findings of facts in DC-9 operations.

Having said that, that, Via Rail and Air Canada have the Ceci dit, a savoir que VIA Rail et Air Canada font face a 
seriousness of safety, I would like to possibly come to the des problemes de securite, j’aimerais en venir a la question de 
question of the regional rationalization specifically with la rationalisation regionale et en particulier a l’injustice de la 
respect to fare structure and the unfairness—in particular I structure tarifaire. Je songe surtout aux habitants des Mariti- 
am thinking of people in Atlantic Canada who are burdened mes qui doivent payer des prix beaucoup plus eleves que les 
with a surcharge that no other Canadians are faced with. If autres Canadiens. Les gens qui partent de Chariot, au Nou- 
you are going from Charlo, New Brunswick, or from Monc- veau-Brunswick, ou de Moncton ... nous en avons deja parle il 
ton—we have talked about this before a couple of years ago. y a quelques annees. M. Taylor nous avait assure que des 
Mr. Taylor assured us that this would be rectified and people mesures seraient prises, que vos employes se pencheraient sur 
from your branch were to look into it, and the former minister la question, et l’ancien ministre aussi s’en etait occupe. Les
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was involved with this. 1 am not satisfied that enough has been mesures prises ne sont pas suffisantes et je vous donne ma.nte- 
was invoiveu wun tun. H t some 0f nant (’occasion de repondre a certaines de mes propositions,
done and I now give you e °Ppo/, un' * , ,d als0 (ike monsieur Benson. J’aimerais aussi vous demander s’il existe,
*» ' «a“ of e. Jrm “ have in dans las Maritime*, un organisme sembl.ble , celni de KM
you to answer as to wha yp have que vous avez annonce tout a l’heure. S’il est vrai que l’Ouest
Atlantic Canada similar to e we$ ern announced du Canada aura le privilege d’avoir des commissaires a plein
announced today that western ana a is goi g temps charges de prendre des decisions, dans un mouvement
today. If Western Canada is going to ^th deciln nrak de decentralisation de la CTC d’Ottawa vers l’Ouest du
privilege of having full-time commission Ottawa to Canada, en toute justice les Canadiens de l’Est, surtout ceux
ing powers in a decentralized move ro fair that des Maritimes, ont droit au meme traitement. Autrement dit,
Western Canada, then 1 conclude referring to the si nous voulons l’unite au Canada, il faut eviter tout desequili-
Eastern Canadians, and speci ica y j other bre. J’espere que vous pourrez nous dire exactement qui, dans
Atlantic region, be entitled to the sam • e Hri not want la region des Maritimes, peut prendre le meme genre de
words, on the topic of unity in Cana a to ay, w decision au sujet des transports, que ces personnes qui serontto have any imbalance, and would hope that you would be decision comPme ^ FannJer
able to address yourself to informing us as to exactly who we nominees
have at the Atlantic region, Eastern Canadian level, who can 
take similar decisions on transportation and CTC matters as 
you have announced today that we are all so proud of that you 
have in the western arm.

. . ... . as M. Benson: Je serais heureux de repondre a vos questionsMr. Benson: I will be glad to deal - ^jouj queS ‘oris as ^ ^ ^ ^ w qui est de savoir si VIA
you raised them. First of all, VIA operation, w e _j Raj( sera capable de fournir le service prevu, je sais de quoi
the government-operated VIA Rail wil e a e o narlez puisque j’ai aussi vu cette emission; cela dependra
saw the film—the service that one anticipate rom du contrat conclu entre ces societes et le gouvernement et de la
matter of contract between them and the governme . mesure dans laquelle le gouvernement est dispose a subven-
much money the government is willing to pay e tionner ce genre de service. Cette question n’est pas a 1’etude
dize them in effect to provide that kin o se^vl ' , pour (’instant. Auparavant, nous etions charges d’assurer les
basically is not our consideration at the presen >m . subventions aux chemins de fer, lesquelles compensaient alors
be ours really to make sure of the costs an 1 ® su go jqo des pertes. Cela a ete modifie. II existe maintenant
the railways under the previous operation w ere ^ ^gen un contrat entre le gouvernement du Canada et VIA Rail, a
subsidized up to 80 per cent of their losses. a r (’geard des services ferroviaires, en vertu duquel cette societe
changed. There is now a contract between e °v assume 100 p. 100 du deficit et determine elle-meme la
Canada and VIA Rail with respect to railway op frequence du service. Nous pouvons lui dire qu’elle doit offrir
which they are picking up 100 per cent of the '"S un service, mais rien au sujet de sa frequence,
and we cannot tell them now often they hav P 
service. We can tell them they have to provide service but not
how often.
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, . .hnnoh to M. Harquail: Pourriez-vous toutefois lui dire qu’elle doit
Mr. Harquail: Can you tell them abou s c y . proteger le passager qui monte a bord ...

protect the passenger who is riding on that...
„ ,, m safetv and the M. Benson: Oui, nous pouvons soulever la question de la

Mr. Benson: Yes, we can tell them lrome SDecific securite du service. Nous recevons des plaintes mais pas autant
matter of safety on the railway. And we ^ ^ t as que Vous pourriez le croire. Je crois que M. Turner en regoit
complaints about safety, and we S0’1. s°r?f' Turner gets more plus que nous. Toutefois, si nous recevons une plainte, nous 
many as perhaps you may think. 1 think r. information (s l’etudions immediatement, nous faisons enquete et tentons 
than we do, from what 1 have heard. Bu -nstance and we d’apporter des corrections necessaires. C’est la seule fa$on
passed on to us we will look into every spe corfect jt And d’ameliorer le systeme dans son ensemble, en recevant les
will find out what is going on and we wil ” , h' : _ p(aintes au sujet d’incidents precis sur lesquels nous pouvons
“Vl« SuInnSnSS we 'wil, ,cok r»de, no. r—ndnUons.

into and then they will smarten up. . . ,
w, r’Vmirman through you, M. Harquail: Excusez-moi, monsieur le president, lorsque 

Mr. Harquail: Excuse me, Mr. c ’ Qwn sta^f t0 vous 0btenez les fonds necessaires pour que votre personnel
when you are getting the money to oee p > is it remplisse les taches qui vous reviennent, est-il aussi possible
carry out the duties that you have ,n/®sP 110 help que vous receviez des fonds du gouvernement pour aider cette
also possible that you can get money r g that SOciete a acquerir l’equipement necessaire au transport des
them put the proper equipment in place to move people, passagerS) J c’est.. .

is the business of.. •
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[Text] [Translation]
Mr. Benson: No, that is quite different. The government M. Benson: Non, c’est tout a fait different. Le gouverne-

operates VIA Rail and they will determine the kind of equip- ment exploite VIA Rail et c’est lui qui determine le genre
ment VIA Rail is going to have. You know, we really have no d’equipement que recevra la societe. Nous n’avons aucun
power in doing this. We cannot tell the railway what kind of pouvoir a cet egard. Nous ne pouvons imposer tel ou tel
equipment they have to have. If it is unsafe, we can say it is equipement aux chemins de fer. S’il n’est pas securitaire, nous
unsafe, but we really cannot run the railroads. And the pouvons le signaler, mais nous ne pouvons pas gerer nous-
government is now in a position through VIA Rail to run memes la societe. Le gouvernement est maintenant en mesure,
passenger operations in Canada, and the responsibility as well grace a VIA Rail, d’offrir un service de passagers au Canada,
of the government. et c’est aussi sa responsabilite.

Moving on to the second question of air safety, this is a Deuxiemement, la securite aerienne releve du ministre des 
matter which comes under the control of the Minister of Transports; nous sommes responsables de la securite des che-
Transport. We have rail safety, they have air and water safety, mins de fer, et le ministre de la securite aerienne et maritime.
I think, as you know, the Minister has indicated that an Le ministre a indique qu’il y aurait une enquete sur la securite
inquiry into air safety is going to be carried out, and this is aerienne et c’est vraiment la sa responsabilite.
really his responsibility and the responsibility of the Ministry 
of Transport.

Now, the third question you asked was with respect to fare Troisiemement, vous avez fait allusion a la structure tari- 
structure. The fare structure is in many instances a subsidized faire. Dans bien des cas, elle est subventionnee, de sorte que 
structure so that you get equivalent—you are talking about Ton obtient. .. vous parliez des tarifs aeriens, je suppose, 
air, I assume, in this case.

Mr. Harquail: I am specifically interested in joint rates M. Harquail: Je m’interesse surtout aux tarifs communs a
vis-a-vis EPA, Air Canada and CPA. That is joint fares. EPA, Air Canada et CP Air.

Mr. Benson: Yes. There is an arrangement between the M. Benson: Oui. II existe un arrangement entre les compa-
airlines over which we do not have control, you know, where gnies aeriennes, sur lequel nous ne pouvons exercer aucun 
you fly partly Air Canada and partly CPA, for example, and controle, lorsque par exemple Air Canada et CP se partagent 
we have encouraged them to get together and try to have joint un itineraire. Nous les avons encouragees a etablir des tarifs 
fares so that it is more economical. But if they do not agree, communs, afin que ce soit plus economique. Toutefois, si elles 
we cannot force them to agree. ne sont pas d’accord, nous ne pouvons pas les y obliger.

Mr. Harquail: But how long can we let Canadians go month M. Harquail: Jusqu’a quand laisserons-nous les tarifs fluc- 
by month. The dollar is involved here while they are talking tuer d’un mois a l’autre? Les clients paient pendant quelles 
and sort of welshing in the situation. profitent de la situation.

The Chairman: This is your last question, Mr. Harquail. Le president: C’etait votre derniere question, monsieur
Harquail.

Mr. Benson: Well, it is very difficult. We have not the M. Benson: C’est tres difficile, car nous n’avons aucun 
authority. You know, we can disallow a fare, but that is all we pouvoir. Nous pouvons refuser un tarif mais c’est tout, nous ne 
can do with respect to an air fare. But we cannot force them, pouvons pas en imposer. Vous parlez de creation d’un tarif
What you are talking about is to add on fares, you know, joint commun et nous ne pouvons pas les obliger a l’accepter.
fares, and we cannot force them to do this.

Mr. Harquail: You cannot. M. Harquail: Vous ne pouvez pas?
Mr. Benson: No. M. Benson: Non.
Mr. Harquail: But he was going to answer the last part, Mr. M. Harquail: II allait repondre a ma derniere question, 

Chairman, with respect to Atlantic Canada. monsieur le president, au sujet des Maritimes.
Mr. Benson: Okay. The eastern arm of the Canadian Trans- M. Benson: Tres bien. Je puis vous dire que si on m’octroie 

port Commission, I can tell you that, given the money and the les fonds et le personnel necessaire, je ne me contenterai pas
staff, I will not only set up a better western arm, a bigger one, d’ameliorer notre division de l’Ouest, j’en creerai une aussi
but I will also set up an eastern arm. It is quite easy for us to dans l’Est. C’est tres facile, mais ceia prend un certain temps, 
do, and you know it takes some time. It will take a year or two un ou deux ans. Toutefois, je suis entierement dispose a le faire
to do it, but I am quite willing to do it, and I am quite willing et a envoyer quelques personnes a Halifax, Moncton ou Dart-
to have a couple of people sitting down in Halifax or Moncton mouth, lieux tres agreables. .. 
or Dartmouth, which is a very good place ...

Mr. Harquail: We are getting close to the Chairman now. M. Harquail: Nous nous rapprochons du president.
Mr. Benson: And I must point out to you also that the M. Benson: Je dois aussi vous signaler que le president

present Chairman of the Rail Transport Committee is from actuel au Comite du transport ferroviaire, John Gray, vient du 
New Brunswick; John Gray is a New Brunswicker. Nouveau-Brunswick.
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Mr. Harquail: I hope you will be successful with Mr. Sine M. Harquail: J’espere que vous reussirez a obtenir ces fonds 
Stevens in getting the money to do that. de Sine Stevens.

The Chairman: Thank you, Mr. Harquail. Had you added to Le president: Merci, monsieur Harquail. Si vous aviez pro- 
locate it in Dartmouth, I might have agreed with you. Mr. pose Dartmouth, j’aurai ete d’accord avec vous. Monsieur 
Ritchie. Ritchie.

Mr. Ritchie (Dauphin): Thank you, Mr. Chairman. 1 would M. Ritchie (Dauphin): Merci, monsieur le president. Je vais 
like to ask Mr. Benson, first of all, a rather parochial question, tout d’abord poser a M. Benson une question d’interet regio-
In our area we have mainly CNR, in my riding. They bought, nal. C’est surtout le CN qui dessert ma circonscription. Cette
some years ago, a trucking firm and there is a lot of complain- societe a achete il y a quelques annees une entreprise de
ing about having a railroad own a trucking firm that is also a camionnage et I’on se plaint beaucoup qu’une societe de che-
fairly valid franchise dealership for that area under the system mins de fer possede une societe de camionnage qui est aussi
in Manitoba, which I believe is somewhat similar to All une concession assez rentable de la region grace au systeme du
Provincial. The argument that there is not enough competition. Manitoba qui est semblable a All Provincial. On pretend qu’il 
We cannot always go by complaints—some are justified, and n y a pas assez de concurrence. On ne peut pas toujours se fier 
many are not, and so on. But have you investigated what aux plaintes, certaines sont justifiees, d’autres non. Avez-vous
happens in a limited area when you have a truck and rail fait enquete sur ce qui se passe lorsque le transport par camion
competition owned by the same carrier, even if it is the et par chemin de fer est la propriete du meme transporteur, 
government or the CNR? meme si c est le gouvernement ou le CN?

Mr. Benson: I have no knowledge of the particular circum- M. Benson: Je ne suis pas au courant de ce cas-la. Si vous 
stances. But if you would like me to find out what the freight voulez que je verifie quels sont les frais de transport dans cette
rates are in that particular area, truck vis a vis rail and region, le camion en comparaison au chemin de fer, en tenant
over-all, as a result, as you say, of them both owning the same surtout compte du fait qu’ils sont la propriete de la meme
company, I would be pleased to do it. If you would simply put societe, je serai ravi de le faire. Si vous pouviez me fournir
it in writing to me, I will have my people in the research quelque chose par ecrit, je demanderai a mes recherchistes de 
department dig out the information, or in the rail transport trouver ces renseignements, ou a la Commission des transports 
committee. ferroviaires.

Mr. Ritchie (Dauphin): I would also like some comment on M. Ritchie (Dauphin): Je voudrais aussi obtenir des obser- 
the service if it would be possible for you people to give that. I vations sur le service offer, si possible, 
do not know if they can or not.

Mr. Benson: The railways do own trucking companies, but M. Benson: II arrive que des societes de chemins de fer 
there are other trucking companies in competition with them, possedent des compagnies de camionnage, mais d’autres corn- 
one of the things we have not got the right to do in the pagnies de camionnage leur font concurrence. La Commission 
Canadian Transport Commission is regulate the trucking com- canadienne des transports n’a pas le droit de reglementer les
panies because Part III has never been put into effect. So we compagnies de camionnage car la partie III n’a jamais ete
cannot tell people where they can haul, even interprovincially, mise en vigueur. Nous ne pouvons done pas dire ou elles
or not haul, unless it comes under the provincial government, peuvent faire le transport, meme entre les provinces, a moins
If you have a specific instance, we would be pleased to look que cela ne releve du gouvernement provincial. Si vous avez un
into it and give you the information. exemple precis, nous voulons bien 1 examiner et vous fournir

ces renseignements.

Mr. Ritchie (Dauphin): I would like to return to grain. With M. Ritchie (Dauphin): J’en reviens au grain. Toute une 
the great argument going on, there are some significant controverse a ete soulevee a ce sujet, et des idees et observa- 
thoughts and comments coming. Of course, we are comparing tions fort interessantes seront formulees. Bien entendu, nous
ourselves to the Americans where since 1970-71 they have nous comparons aux Etats-Unis qui ont reussi depuis 1970-
increased their exports by some 70 per cent while we are 1971 a augmenter leurs exportations de 70 p. 100 alors que
struggling to keep up the level we at were then. There are nous reussissons a peine a maintenir les notres au niveau
some interesting papers and so on, and I would just like to read d’alors. Des documents tres interessants ont ete publies, et je
one or two. There is a statement here that since the early vais vous en lire un extrait. On dit entre autres que depuis le
1960s the U.S. has progressively deregulated grain-rate debut des annees 60, les Etats-Unis ont progressivement dere­
making. A similar trend in Canada went into the National glemente la structure tarifaire s’appliquant aux grains. Une
Transportation Act of 1967, which virtually deregulated every tendance semblable a ete amorcee au Canada en 1967 lors de
rail rate except grain. This is speaking of Canada. But it is l’adoption de la Loi nationale sur les transports, qui deregie-
suggested that while Canadians may directly involved the mentait tous les tarifs ferroviaires sauf ceux s’appliquant au
politicians and the House of Commons, the Americans, that is grain. Toutefois, on signale qu’au Canada, les hommes politi-
the politicians have tended more to keep out of the nitty-gritty ques et la Chambre des communes se sont penches sur les
of the business end, with the political system setting the policy details, sur les aspects commerciaux, alors que les hommes
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environment, and that seems to establish more flexibility than politiques americains ont plutot determine une politique globa-
we have at present. Would you like to comment on that, Mr. ble, qui semble permettre une plus grande souplesse. Avez-
Benson? vous des observations la-dessus, monsieur Benson?

The Chairman: I wonder whether I just might intervene for Le president: Permettez-moi d’intervenir avant que M.
a brief moment before Mr. Benson responds to that question Benson reponde. Pour la gouverne des deputes qui ont fait
because this might be of some interest to members who are in certains arrangements, il parait que la visite du president
the midst of making arrangements and plans. President Cart- Carter au Canada ait ete annulee ou reportee en raison de
er’s visit to Canada apparently has now been cancelled or certains evenements, que nous connaissons tous, auquel fait
deffered because of other situations, which we are all familiar face le gouvernement americain. Je le signale a la gouverne de
with, that are facing members of that country offshore. I ceux qui ont pris des dispositions avec leurs conjointes ou leurs
mention it because there might be arrangements that members femmes, je note que plusieurs deputes se levent deja pour aller 
are having with spouses, or wives. For the record, I note, telephoner. 
several members leaving the table to make phone calls.

Mr. Benson, I am sorry for that interruption but I thought Je m’excuse de cette intervention, monsieur Benson, mais 
members might like to be apprised. j’ai cru que les deputes devraient etre informes.

Mr. Benson: First of all, the National Transportation Act of M. Benson: Premierement, la Loi nationale sur les trans-
1967 moved competition into ground transportation in Canada ports de 1967 a introduit la concurrence dans les transports
by recognizing the fact that in most instances there was terrestres au Canada en reconnaissant le fait que dans la
competition between rail and trucking industries. Where there plupart des cas il existait une concurrence entre les compa-
was no competition, the Act permitted an appeal to the gnies de chemins de fer et les compagnies de camionnage. En
Canadian Transport Commission under Section 23 of the l’absence de concurrence, Particle 23 de la Loi nationale sur
National Transportation Act, where someone was a captive les transports permet la presentation d’un appel devant la
shipper; there have been very few appeals under that section Commission canadienne des transports. Soit dit en passant,
incidentally. It may be a little difficult to operate and maybe it tres peu d’appels ont ete interjetes aux termes de cet article,
should be eased, the method of making an appeal, but there C’est une procedure un peu compliquee et il faudra peut-etre
have been few appeals. simplifier le processus d’appel, mais en fait il y a eu peu

d’appels.
• 1640

The one thing that we are not allowed to leave open to Le seul domaine ou la concurrence ne peut s’appliquer est
competition is the the transportation of grain because it is celui du transport des grains, car il est assujetti aux taux du
under the Crow’s Nest Pass rates. Other freight rates in Pas-du-Nid-de-Corbeau. Depuis le debut des annees 1960, les 
Canada, if you take the period say the early nineteen-sixties to autres tarifs de fret, les tarifs de frais des chemins de fer en 
the present, have risen, the freight rates on the railways, have vigueur au Canada ont moins augmente qu’aux Etats-Unis et 
risen less than in the Unites States and in other countries. But dans les autres pays. A mon avis, le tarif du Pas-du-Nid-de- 
the matter of the Crow’s Nest Pass rates is, in my opinion, Corbeau est une question politique et le gouvernement et les 
truly a political matter and the government and the members deputes—et je ne parle pas seulement des deputes ministe- 
of Parliament—I am not just saying in government—are going riels—devront prendre des decisions a ce sujet a 1’avenir. Les 
to have to decide how they want to do it in the future, gouvernements ont offert des subventions, fourni les wagons- 
Governments have taken action by providing subsidies, tremies et pris d’autres mesures. On a aussi essaye de rationa- 
through providing hopper cars and other things. There has also liser le systeme de manutention du grain dans 1’Ouest du 
been a movement towards rationalization of the grain handling Canada mais l’abandon de certaines lignes a ete reporte jus- 
system in western Canada but this has been postponed until qu’a la fin de l’annee. Nous n’avons en fait aucun pouvoir 
the end of the year at the present time, the abandonment of la-dessus. C’est vous qui avez ce pouvoir. Si vous voulez faire 
branch lines. But we really have no authority to do anything quelque chose, faites-le et nous allons nous occuper de la mise 
about it. You are the people that have the authority to do en oeuvre, mais vous ne pouvez pas demander a la Commission 
something about it. If you want to do something about it, do it canadienne des transports de faire ces changements elle-meme. 
and we will enforce it but you cannot turn to the Canadian 
Transport Commission for that.

Mr. Ritchie (Dauphin): Mr. Benson, this comment is an M. Ritchie (Dauphin): Monsieur Benson, ce que vous dites 
interesting one, that the complex American rate system is like est interessant, lorsque vous comparez le systeme complexe de 
a blanket—that is speaking of grain—where a pull at one tarifs americain pour le grain a une couverture qui se defait 
corner just dissolves the whole blanket in that a change of lorsqu’on tire un fil, et lorsque vous dites qu’une modification 
rates to the Gulf coast would merely cause an adjustment to du tarif de transport jusqu’a la cote du Golfe entralnerait un 
the Pacific northwest, even though they are a long way apart, rajustement de celui du nord-ouest de la cote du Pacifique, 
Now they have the barge aspect which we have not much of it, meme si ces deux regions sont tres eloignees l’une de l’autre. 
or little, but we do have trucks and it says: On parle aussi du transport par barges, qui se fait peu ici, mais

nous avons le transport par camion. Je cite:
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Truck rates have had a big effect on rates from areas in Les tarifs de transport par camion ont eu une influence
North Dakota that ship to Duluth. Similarly truck-barge considerable sur les tarifs de transport des regions du
combinations servicing western Montana affect American North Dakota vers Duluth. De meme, les tarifs de trans-
export rail rates which were about five times Crow as of port combine camion-barge dans l’ouest du Montana ont
early 1979. eu de l’incidence sur les tarifs ferroviaires americains pour

l’exportation, qui representaient cinq fois le taux du 
Pas-du-Nid-de-Corbeau au debut de 1979.

Now, the American system has led to flexibility, innovation Le systeme americain est tres souple et a permis d’innover et 
and rapid investment in fast-floating elevators and hopper cars d’investir rapidement dans les elevateurs flottants et dans les 
and I feel we really must search for enough negotiating wagons-tremies et a mon avis, nous devons identifier les ele- 
flexibility points where it will change this. Now, we are going ments ou la negotiation est possible. Si nous voulons continuer 
to do something if we want to continue to export grain. We d’exporter du grain, il faudra faire quelque chose, et pas 
have to do something more and something more than just buy seulement acheter des wagons-tremies. Qu’en pensez-vous?
hopper cars. What is your comment on this. Do you feel it is Croyez-vous que la question releve seulement des hommes
entirely a political thing? We tend to point to the railways but politiques? On parle surtout des chemins de fer, mais ils ne 
they are only one factor in many things. sont en fait qu un element parmi d autres.

Mr. Benson: This certainly is a pretty loaded question. You M. Benson: C est une question tres delicate. II y a eu une 
had a Royal Commission, the Snavely Commission, looking at commission royale d’enquete, la Commission Snavely, qui a 
this particular fact and what happened? Did you agree with etudie cet aspect, et qu est-il arrive? Etes-vous d’accord ou non 
them or disagree with them? The government has looked into quant a ses conclusions ? Le gouvernement a etudie la question 
this many times; 1 think this is a matter of political action. The a maintes reprises; je crois qu elle appartient au domaine 
political action that has been taken to date has been to say, we politique. Jusqu a maintenant, les dirigeants ont decide de 
will keep the Crow’s Nest Pass rates and we will buy hopper maintenir les taux du Pas-du-Nid-de-Corbeau, d acheter des
cars and we will subsidize the railways and find othr ways to wagons-tremies, de subventionner les chemins de fer, de remet-
fix up those essential branch lines and we will try to national- tre en etat les,embranchements principaux et de rationaliser le 
ize the system in western Canada; that is the branch line reseau dans 1 ouest du Canada, je veux dire le reseau ferro- 
system. Now, that has been the action that you, as politicians, viaire. Ce sont les mesures que les hommes politiques ont 
have decided upon. I have no power to over rule that. We were prises. Je n ai pas le pouvoir de les renverser. Nous avons tenu 
holding hearings regarding the abandonment of branch lines des audiences au sujet de 1 abandon des embranchements et les 
and then the politicians came to us and said, “Well, you have hommes politiques nous ont dit. «I1 faut reporter cela a six 
to put them off for six months.” Presently the abandonment of mois». Les audiences sur 1 abandon des embranchements qui 
branch line hearings which we were going to have in western devaient se tenir dans 1 ouest du Canada je pense que cer- 
Canada, some of which I think should be abandoned—and I tains embranchements doivent etre abandonnes mais je me 
would never say one that should be abandoned because you risquerai pas a les identifier car c est un jeu dangereux—
would lose if you did—have to be held back until the end of doivent etre reportees jusqu a la fin de 1 annee. C est le gouver-
the year. That is a government decision and we have to accept nement qui 1 a decide et nous devons nous y conformer. Telle 
it. That is the position we are in as a commission. We will do est la position de la Commission. Nous sommes disposes a faire 
our job, provided we get guidance from the government as to notre travail, pourvu que le gouvernement nous dise ce qu il 
the job they want us to do. attend de nous.

Mr. Forestall: Your last question, Mr. Ritchie. M. Forrestall: Votre derniere question, monsieur Ritchie.
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Mr Ritchie (Dauphin): One thing should be said, I think, M. Ritchie (Dauphin): On pense que ce sont les agricul- 

and that is that 1 think there is a feeling that farmers teurs, en tant que groupe, qui en souffrent. En fait, les
collectively are hurt A farmer only competes with his neigh- agriculteurs ne sont en concurrence qu’avec leurs voisins. C’est
bour basically It is the country at large that is hurt, because le pays dans son ensemble qui en souffre, car l’agriculteur 
the farmer learns to live with whatever money the total apprend a se contenter des revenus de l’ensemble de cette 
industry gets- he gets his share, and if he is a little better than industrie, dont il obtient sa part, et s’il vit un peu mieux que 
his neighbour he survives. This is why I think people like you son voisin, il est content. C’est pourquoi, a mon avis, les gens 
are in a position at least to give advice, when called on, to the comme vous peuvent au morns nous conseiller de leur mieux 
best of your ability. That will be important. lorsque nous le leur demandons. C’est important.

Mr Benson: All I was saying, really, was that with the M. Benson: Tout ce que je dis, c’est que la Commission 
Snavely Commission a large part of the technical informatin Snavely a re?u une grande partie de son information technique 
they had available to them was provided by our Commission, de notre Commission, tout comme la Commission Hall. Notre 
and the same with the Hall Commission. Our staff provided a personnel a collabore sans hesitation avec ces commissions et 
great deal of the technical information. We co-operated whole- leur ont fourni les renseignements techniques dont elles avaient 
heartedly with them and provided information to them. besom.
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Mr. Ritchie (Dauphin): Thank you. M. Ritchie (Dauphin): Merci.
Mr. Forrestall: Thank you, Mr. Ritchie. Mr. Deniger, M. Forrestall: Merci, monsieur Ritchie. Monsieur Deniger, 

please. je vous prie.
Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. Welcome, Mr. M. Deniger: Merci, monsieur le president. Je vous souhaite 

Benson. I find myself in the somewhat interesting situation of la bienvenue, monsieur Benson. Je me trouve dans une situa-
having the opportunity of examining my former boss. 1 can tion assez particuliere, car j’interroge mon ancien patron. En
honestly tell you that when I worked with the CTC I had the toute honnetete, lorsque j’ai travaille a la Commission cana-
benefit of the time and the patience and the goodwill of most dienne des transports, j’ai pu apprecier la patience et la bonne
of the witnesses you have brought with you. 1 never thought volonte de la plupart des temoins qui vous accompagnent.
one day I would be an M.P., but 1 certainly want to thank J’etais loin de penser que je serais un jour depute, mais je tiens
everyone at the CTC who helped me along, and you also, in a remercier tous ceux qui, comme vous meme, m’ont aide
my career. pendant que j’occupais mes fonctions a la Commission.

An hon. Member: Down! Une voix: Assez!
Mr. Benson: Everybody moves downhill sometime. M. Benson: Tout le monde a ses hauts et ses bas.
Mr. Deniger: It is a long way down. M. Deniger: C’est descendre bien bas.
The Chairman: On behalf of all the members, I will take Le president: Au nom de tous les deputes, je suis offusque.

objection to that.
Mr. Benson: I am talking financially. M. Benson: Je veux parler de l’aspect financier.
Mr. Deniger: Mr. Benson, as you said earlier today, indeed, M. Deniger: Monsieur Benson, comme vous l’avez dit plus

the CTC is blessed with tremendous expertise. I have always tot, la CCT a a son service un nombre considerable de 
been concerned, since I have left the CTC, with the integrity specialistes competents. Depuis que je ne suis plus a son
of the CTC. Can you tell this Committee what your views are service, je me preoccupe constamment de l’integrite de la
on the Nordair situation in so far as it relates to this specific Commission. Pouvez-vous dire au Comite ce qui en est a cet
point? The Minister in the House indicated that he has now in egard, dans le dossier Nordair? Le ministre a dit a la Chambre
his hands all the final proposals. He intends to go to Cabinet qu’il avait maintenant re?u toutes les propositions finales et
on it. Cabinet will make a decision. Then you will be faced qu’il allait les soumettre au Cabinet, qui prendra une decision,
with having to ratify a Cabinet decision when you said earlier Vous devez done ratifier une decision du Cabinet, puisque que 
today in your testimony that CTC decisions are appealable to vous avez dit tantot que les decisions de la Commission, 
Cabinet. pouvaient etre renversees par le Cabinet.

Mr. Benson: At present Nordair is owned directly or in- M. Benson: Actuellement, Nordair est la propriete, directe 
directly, by the government. If the government decides to ou indirecte, du gouvernement. Si le gouvernement decide de 
dispose of an asset, I presume they have the right to do it, and ceder un bien, il a sans doute le droit de le faire, et s’il
if they want to pass an order in council saying, we are going to promulgue un decret portant la vente de Nordair a un ache-
sell Nordair to so-and-so, I think we would find it very teur quelconque, il nous sera tres difficile de nous y opposer,
difficult to say no, because if we said no, it would be appealed car dans ce cas, on ferait appel au Cabinet, qui renverserait
back to the Cabinet and they would say yes. They can make notre decision. Le gouvernement, peut faire ce qu’il veut a cet
that kind of decision; that is the way the National Transporta- egard, c’est ainsi que la Loi nationale sur les transports est
tion Act is written, for better or for worse. faite, pour le meilleur ou pour le pire.

Mr. Deniger: I am very concerned that we are seeing more M. Deniger: Je m’inquiete de Pingerence croissante du 
and more political interference in regulatory agencies. This pouvoir politique dans l’administration des organismes de
goes much beyond the CTC, of course, to all the regulatory reglementation. Cela ne concerne pas uniquement la Commis-
agencies of this country where, basically, they were put to- sion canadienne des transports, bien sur, mais tous les organis- 
gether with the view of being independent agencies. mes de reglementation du pays, qui devaient a l’origine etre

independants.
I would like also to ask you what the precise role of the J’aimerais aussi savoir quel est le role precis de la direction 

Research Branch of the CTC is now, as we talk, in 1979, and de la recherche de la CCT, et comment ce role a evolue depuis 
how it has evolved since the CTC was created. la creation de la Commission.

Mr. Benson: The Research Branch we have in the CTC is a M. Benson: Je suis tres fier de la direction de la recherche 
branch that I am very proud of. I think it is probably the best de la CCT. C’est sans doute le meilleur groupe de recherche
group, with respect to transportation research, certainly on the sur les transports du continent nord americain et peut-etre du
North American continent and, perhaps, in the world. They monde. Ce groupe fait des recherches dans le domaine econo­
carry out economic research. A great deal of the work we do is mique, tres souvent a la demande du ministere des Transports
requested by the Ministry of Transport and the government, as et du gouvernement. Nous faisons egalement des recherches de
you well know. Beyond that we look into matters on our own notre propre initiative sur des cas particuliers qui nous sont
and we do research, in addition to that, with respect to specific soumis. Lors de sa creation en 1967, la Commission cana-
cases we have before us. When the Commission was originally dienne des transports devait conseiller le ministre sur l’etablis-
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formed, in 1967, there was a view that the Canadian Transport sement de politiques, en vertu de l’article 21 de la Loi. Cela n’a 
Commission would supply policy advice to the Minister; that jamais eu lieu, car on ne peut agir en tant qu’agence de 
was under Section 21 of the act. That never happened, because reglementation et prendre des decisions judiciaires, et en meme 
you cannot serve as a regulatory agency making judicial temps conseiller le Ministere sur la fa§on dont il doit fonction- 
decisions, and at the same time tell the minister how he should ner. Vous savez aussi bien que moi comment les choses se 
operate. So what really happened in the commission, and you passaient. La Commission fournissait des conseils quand le 
know this as well as 1 do, is that advice was provided when the ministre le demandait; si le ministre du moment voulait qu’on 
minister requested advice, and if the existing minister wanted etudie une question particuliere, on 1 etudiait. Si on ajoute a 
us to look into some particular matter, we would do it. When cela 1 examen des transports que nous avons fait, lorsque M. 
you add the transportation review, and Mr. Marchand was Marchand etait ministre des Transports, on se rend compte 
Minister of Transport, we did a tremendous amount of that que la direction de la recherche de la CCT a fait une large 
work in the research committee of the Canadian Transport part de ce travail.
Commission.

• 1650

Mr. Deniger: In view of this conflict that you have described M. Deniger: Compte tenu des incompatibilites que vous avez 
between the quasi-judicial and the administrative or the signalees entre 1 aspect quasi-judiciaire, 1 aspect administratif 
policymaking, is it your view that the research division, or the et 1 elaboration de politiques, croyez-vous que la direction de la 
powers given to the CTC under the act for research, should be recherche, ou les pouvoirs conferes a la Commission cana- 
given to MOT and the minister? dienne des transports en vertu de la Loi relative a la recherche,

devraient etre transferes au ministere et au ministre des 
Transports?

Mr. Benson: No, I think we are going to have to continue a M. Benson: Non, je crois que nous devons garder notre 
research division. The direction has been changing, more direction de la recherche. La direction a connu des change- 
specifically into economic research, and I think this is going to ments, s orientant plutot vers la recherche economique; je crois 
have to continue for a long time because nobody else is going que ce travail devra continuer pendant tres longtemps parce 
to be able to set up the kind of research branch that we have que personne d autre ne sera capable de mettre sur pied une 
for a very long period of time. As well, I do not think the kind direction de recherche comme la notre avant tres longtemps. 
of people we have operating in the research division would Je ne pense pas non plus que les personnes qui travaillent 
want to beome employees of the Ministry of Transport, accepteraient de devenir des employes du ministere des Trans- 
because they want independence, they want to be able to ports; ils veulent leur independance, ils veulent pouvoir etre en 
disagree. disaccord.

Mr. Deniger: 1 can understand that. M. Deniger: Je comprends cela.
Mr. Benson: If you are an employee of the Minister of M. Benson: En tant qu’employe du ministere des Trans- 

Transport it is really hard to disagree with the minister. Our ports, il est tres difficile d etre en desaccord avec le ministre. 
people can. They can express their views, their independent Nos employes le peuvent. Ils peuvent exprimer leur point de
views, and if the minister wants to adopt them, that is fine; if vue, leur point de vue independant, si le ministre veut accepter
they decide they are not what the government wants to adopt, ces points de vue, c est tres bien; s il decide que ces points de
that is fine too. It is the same as our decisions. If they want to vue ne sont pas ceux que veut adopter le gouvernement, c’est 
change our decisions they can change them, but at least they tres bien aussi. Il en est de meme pour nos decisions. Si le 
are independent decisions initially. gouvernement veut changer nos decisions, ,1 le peut; mais au

moms ces decisions sont, a 1 ongine, independantes.

Mr Deniger On another topic, Mr. Benson, my colleague M. Deniger: Pour passer a un autre sujet, monsieur Benson, 
from the NDp'raised the matter of the relationship between mon collegue du NPD a souleve la question du rapport entre la 
the bus load and the rail load. I remember a CTC study done charge des autobus et la charge des votes ferrees. Je me 
by Z Haritos dealing precisely with the costs of operation of a souviens d une etude de la CCT faite par M. Z. Haritos, elle 
bus in relation to the roadbed, and the railways and their traitait justement du taux d exploitation des autobus par rap- 
roadbed and I was wondering if the CTC, since it is a 1972 port aux routes et du taux d’exploitation des chemins de fer
study would consider rendering it public, or giving it to the par rapport a la vo.e; etant donne que cette etude date de
Chairman 1972, je me demandais si la Commission serait prete a la

rendre publique ou a la donner au president.

Mr. Benson: It is public. M* Benson: Elle est Publiclue-
Mr Deniger- Then it would be wise if we could obtain a M. Deniger: 11 serait done bon d’en obtenir un exemplaire, si

codv 'instead of noting to your officials that it is indeed public, c’est possible. D’apres vos collaborateurs, cette etude est deja
i n, publiee; j’aimerais beaucoup la revoir.I would sure like to see it again. F J
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Mr. Benson: You can have a copy. I will send you a copy. I M. Benson: Vous pouvez en avoir un exemplaire. Je vais 

will undertake to send a copy to you. m’arranger pour vous en envoyer un exemplaire.
Mr. Deniger: All right. M. Deniger: D’accord.
Mr. Benson: 1 met Mr. Haritos in Toronto yesterday or the M. Benson: Hier ou avant-hier, j’ai rencontre M. Haritos a 

day before at the ATAC meeting, and he tells me he is la reunion de VAir Transport Association of Canada-, il m’a dit 
updating it. There are a lot of subjective things involved in qu’il mettait cette etude a jour. Ce genre de comparaison
making those kinds of comparisons. For any kind of compari- donne libre cours a beaucoup de subjectivite. II faut faire des
son of that kind you have to assume that certain things are hypotheses sur certaines des choses qui se passent. L’etude a
happening. It was a good study and it showed that airlines ete bien faite et montre que les lignes aeriennes sont subven-
were being subsidized very heavily; the bus system was, as I tionnees de fagon importante; les autobus, si je me souviens
recall, not as much. But the shipping industry was being bien, sont les moins subventionnes. Mais le transport de mar-
tremendously subsidized, as I recall. chandises Test enormement, si je me souviens bien.

Mr. Deniger: I am going from one subject to the other, but I M. Deniger: Je saute d’un sujet a l’autre, mais je me suis 
was also interested in the CTC’s action this summer when Air interesse egalement aux activites de la Commission cet ete, au 
Canada offered the Canadian public very cheap American air moment ou Air Canada a offert au public canadien des tarifs
fares from points in Canada to points in the States. The CAB tres raisonnables pour des voyages entre le Canada et les
in the States did not allow that action to be taken, and the Etats-Unis. Le Civil Aeronautic Board des Etats-Unis s’y est
reason that was given, publicly anyway, was that the CTC oppose; il a explique son refus, publiquement du moins, en
does not itself allow lower air fares for American companies to disant que la CCT ne permet pas de tarif aerien a rabais pour
fly from points in the U.S. to points in Canada. Is that a fair les lignes aeriennes americaines exploitees entre les Etats-Unis
statement? et le Canada. Est-ce bien cela?

Mr. Benson: This is a very complicated question on which M. Benson: Cette question est tres compliquee, elle a fait 
they just had an intergovernmental meeting between Canada l’objet d’une reunion intergouvernementale entre le Canada et
and the United States. The matter was not resolved at that les Etats-Unis, qui n’a d’ailleurs pas permis de la resoudre.
particular meeting.

Mr. Deniger: It is then your opinion that we will not be M. Deniger: Croyez-vous, alors, que nous ne pourrons bene- 
blessed with lower air fares for a while yet? ficier de tarifs aeriens a rabais dans un avenir proche?

Mr. Benson: What I would say is that we are not going to be M. Benson: A mon avis, quoi qu’il arrive, nous n’allons pas
blessed with lower air fares no matter what anybody does. The beneficier de tarifs aeriens a rabais. Le cout du petrole aug-
cost of fuel is going up and air fares are going up. They have mente et le tarif aerien augmente. Il a augmente de 20 p. 100
gone up 20 per cent in the United States in the last year and Fan dernier aux Etats-Unis et il continue. Une plus grande
they are going to continue going up. What you may do by concurrence et une plus grande variete de parcours pourraient
having more competition and allowing people to fly on various peut-etre freiner un peu ^augmentation,
routes is perhaps to stop the increase from being as much.

• 1655
The Chairman: Your last question, Mr. Deniger. Le president: Votre derniere question, monsieur Deniger.
Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. M. Deniger: Merci, monsieur le president.
Recently the air transport committee amended its air carrier Le Comite des transports aeriens a recemment modifie ses 

regulations and lessened the constraints that surround charter reglements sur les transports aeriens et reduit les restrictions
movements in Canada by reducing the number of days that are relatives au transport nolise au Canada particulierement en
required when you buy a ticket, and so on and so forth. What diminuant le nombre de jours necessaire pour acheter un billet,
impact will that have on Wardair? Will it really be the Quelles seront les repercussions de cette modification sur
solution that Wardair was asking for? Will it be able to Wardair? Est-ce vraiment la solution que cherchait Wardair?
survive, is basically my question. En fait, je veux savoir si Wardair pourra survivre.

Mr. Benson: I think you will have to ask Mr. Ward that M. Benson: Je crois qu’il vous faudra poser cette question a 
question. M. Ward.

Mr. Deniger: One final supplementary. What benefits then M. Deniger: Une derniere question supplemental. Quels 
will air carriers get from the amendments to your policy? seront les avantages que les transports aeriens retireront des

modifications apportees a votre politique?
Mr. Benson: The public will get some great benefits, M. Benson: Le public va retirer des avantages importants, 

because in flying south to the United States or flying in parce que maintenant pour les voyages en direction des Etats-
Canada you can get a charter now as long as you stay over the Unis ou a l’interieur du Canada, on peut obtenir un vol nolise,
Sunday. If you fly Friday night and stay until Monday morn- pourvu que le dimanche soit compris dans le voyage. Si on part
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ing you can get a charter flight, whereas you had a standard le vendredi soir et qu on reste jusqu au lundi matin, on peut 
seven days before. There are Quite a few other advantages. avoir un vol nolise; avant les modifications il fallait rester au

moins sept jours. II y a beaucoup d’autres avantages.
Mr. Deniger: Thank you. Deniger: Merci.
The Chairman: Perhaps that is something members of Par- Le president: Le depute devrait peut-etre penser a ces vols 

liament should be doing to save money. nolises afin de nous epargner de 1 argent.
Mr. Bockstael. Monsieur Bockstael.
Mr. Bockstael: Thank you, Mr. Chairman. M. Bockstael: Merci, monsieur le president.
Mr. Benson, it is a privilege for me to have this opportunity Monsieur Benson, c est pour moi un privilege de pouvoir

to address myself to you and the members of this very impor- m adresser a vous et aux membres de cette tres importante
tant transport commission. I note in your report, the latest one commission de transports. Dans votre rapport le plus recent, le
for the transport commission, 1978, that when we look at the rapport de la commission pour 1978, 5 p. 100 seulement de
apportionment of your budget, only 5 per cent is administra- votre budget sont affectes a 1 administration; le reste est 
tive; the balance lies in statutory payments and things that are consacre aux paiements statutaires et aux inevitables depenses 
required. de materiel.

Today we are dealing with Votes 125 and 130. My interest Nous traitons aujourd’hui des credits 125 et 130. Je m’inte- 
lies in the creation of the Western division. I think it is resse a la mise en place de la division dans l’Ouest. Je crois 
academic whether we call it a branch or a division. I really qu’il importe peu qu on 1 appelle direction ou division. Enfin, je 
want to praise the foresight of the previous government in veux feliciter le gouvernement precedent de la prevoyance dont 
establishing that Western division. I am not alone, because il a fait preuve en etablissant cette division dans l’Ouest. Je ne 
that opinion is reinforced and upheld by the Minister of suis pas le seul. mon opinion est confirmee par le ministre des 
Transport himself, the Minister of Energy-the Western min- Transports lu.-meme, le ministre de 1 Energie c est-a-dire les 
isters, that is-and the one-sided task force on transportation mimstres de 1 Ouest, et le tres prevenu groupe de travail sur les 
problems headed by the member from Lisgar. I understand problemes de transport d.r.ge par le depute de Lisgar. Je crois 
that the one-man task force from Moose Jaw is also in favour comprendre que le groupe de travail a membre unique de 
of this creation of a Western division. M°ose Jaw aPPuie eSalement la creation de cette division de

l’Ouest.
I think the idea of this decentralization was to get real Je crois que le but de cette decentralisation est d;obtenir une 

Western involvement in the decision-making and decision participation reelle de l Ouest dans la prise de decision sur les 
powers on matters that affect the area, and on our regional questions qui touchent la region ainsi que sur les problemes 
problems. To that end, I would ask you, if that division has a reg.onaux. A cette fin, je voudrais savoir s. cette division a une 
certain autonomy in making these decisions, or does everything certaine autonom.e dans la prise de decision, ou s’.l faut tout
have to be referred back to head office? renv°yer au bureau chcf?

Mr. Benson: No. We have two commissions out there, and it M. Benson: Non. Nous avons deux commissions dans
r j ,i ij -i__ thf* decisions with l’Ouest, et on a prevu que ces commissions prendraient lawas visualized that they would make most ot the decisions wun 1 ’ n F V'1U1<11C,U ld

resard to Western Canada on matters which applied only to plupart des decisions touchant 1 Ouest du Canada pour toute
Western Canada Now they will need technical staff from question interessant exclusivement I Ouest du Canada. Elies
Ottawa The budget that I am allowed was increased by auront besom du personnel technique d Ottawa. Si je me
$500 000 as I recall No not that much; $300,000 in one year. souviens bien, on a augmente le budget, on 1 a fait passer a
J5UU,UUU, as 1 recall, ino, not tnai muc, * $500,000. Non, moins que cela, $300,000 pour un an.

M. Bockstael: Pour l’annee financier 1979-1980?
Mr. Bockstael: For 1979-80/,, „ .. M. Benson: Oui.
Mr. Benson: Yes. ,Mr. Bockstael: This current one we are studying. M Bockstael: L annee en cours que nous etudions

maintenant.
Mr Benson- The current year. Most of this will be eaten up M. Benson: Pour l’annee en cours. La majorite de ces fonds 

by moving8people out there and establishing an office. We sera ut.l.see pour transporter du personnel et pour etablir un
have had fo move technical people from Ottawa out there. We bureau. Nous avons du demenager le personnel technique
Le also glgto hive to supply technical support from Ottawa d'Ottawa vers 1 Ouest Nous devrons egalement obtenir de
for hearings out there, because you cannot duplicate the appu. technique d Ottawa pour les audiences qu, auront lieu
Ottawa* office In the slmrt run in Saskatoon on anything like la-bas parce que ayec le peu de temps et le peu d’argent dont
Uttawa otnce in tne s nous d|sposonSj,] est impossible de doubler le bureau d’Ottawa
this kind of money. . Saskatoon.

. , , M. Bockstael: Je comprends.
Mr. Bockstael: I understand.~ U m nrcHnallv M. Benson: Nous allons le renforcer peu a peuMr. Benson: We will build it up gradually. K
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Mr. Bockstael: You have answered my second question M. Bockstael: Vous avez partiellement repondu a ma 

partially. The point is, we could say this extra allocation of deuxieme question. On pourrait done dire que cette affectation 
$300,000 is in part an establishment fund but it is being used supplementaire de $300,000 est en partie, un fonds d’etablisse- 
up to move people into their positions. ment, mais qu’on s’en sert pour mettre le personnel en place.

Mr. Benson: That is right. M. Benson: C’est cela.
Mr. Bockstael: Therefore, this Western division has no M. Bockstael: Alors, cette division de l’Ouest n’a pas de

budget of its own. You have indicated that. budget en propre. Vous l’avez dit.
Mr. Benson: Not at this particular point, and whether it will M. Benson: Pas a l’heure actuelle, selon nos previsions, il

ultimately, you know, have to have, in our calculations, a faudra a un moment donne lui en accorder un. 
budget of its own.

Mr. Bockstael: I understand that you have said there are M. Bockstael: Vous avez dit, je crois qu’il y a deux commis- 
two commissioners and there is a skeleton staff, people that are saires et un personnel squelettique compose pratiquement de 
practically loanded from Ottawa to this area. personnes d’Ottawa pretees a cette region.

Mr. Benson: Well, no, they are people who wanted to— M. Benson: Enfin, non; ce sont des personnes qui vou-
Many of them are westerners who wanted to move out there laient... Beaucoup d’entre eux viennent de l’Ouest et vou-
and they moved into the office out there. There are eight laient y retourner; ce sont eux qui sont alles a ce bureau. A
people, presently, in the federal establishment out there. There l’heure actuelle, il y en a huit dans l’etablissement federal 
will be more. We will build it up. la-bas. 11 y en aura plus. Nous allons augmenter l’effectif.

Mr. Bockstael: So there has been no additional Treasury M. Bockstael: Il n’y a done pas eu d’affectation supplemen- 
Board allocation but I think your situation is aggravated when taire au Conseil du tresor; je crois que la situation est encore 
you told us that on top of not providing funds for this, they are plus grave, car non seulement il ne fournit pas de financement, 
saying we are going to reduce man-years. When we look at this mais encore il annonce une reduction des annees-personnes. 
report, there were 866. It was reduced from 878 person-years Lorsque nous avions etudie ce rapport, il y avait 866 annees-
authorized down to 866, a reduction of 12, in this budget that personnes. Ce chiffre etait une reduction des 878 annees-per-
we are looking at. And I heard you say that you thought they sonnes initialement autorisees, done il y a une reduction de 12 
might want you to cut about another 100 people? dans le budget que nous etudions. Or je vous ai entendu dire

que vous ne croyez pas impossible qu’on veuille faire une 
reduction de 100 personnes?

Mr. Benson: The 1980-81 allocation is 766 people. M. Benson: L’affectation pour 1980-1981 est de 766
personnes.

Mr. Bockstael: So they want you to do more work but they M. Bockstael: On veut done que vous fassiez plus de travail 
want you to use fewer people. avec moins de personnes.

Mr. Benson: Well, we have countered this by going back to M. Benson: Nous avons reagi a cette reduction en disant au 
the Treasury feoard and indicating, if you want us to do this Conseil du tresor que si on veut qu’on fasse ce travail supple- 
additional work, we have to have people to do it. One of the mentaire, il nous faudra le personnel necessaire. Entre autres, 
things they have asked us to do is cost audit VIA Rail. We on nous a demande de faire une verification des prix de revient 
requested from the Treasury Board additional people to do it, par rapport a Via Rail. Nous avons demande au Conseil du 
because we just cannot do it, cutting 100 people off our staff, tresor du personnel supplementaire pour le faire, parce que 
and they are asking us to do a cost audit of Via Rail. We have cela nous est impossible avec 100 personnes de moins dans 
got to have more people to do it. notre effectif; on veut que nous fassions une verification des

prix de revient de Via Rail. Nous avons besoin d’une augmen­
tation de personnel pour cela.

Mr. Bockstael: Right. M. Bockstael: D’accord.
Mr. Benson: I do not think there has been a vast expansion M. Benson: Je ne crois pas que le personnel de la CCT a 

in staff at the Canadian Transport Commission, because there beaucoup augmente, il y a aujourd’hui beaucoup moins d’em- 
are a lot fewer people there now than there was when I first ployes que quand je suis arrive il y a sept ans. 
went there seven years ago.

Mr. Bockstael: Right. M. Bockstael: D’accord.
Mr. Benson: So, you know, it has not been an expanding M. Benson: Nous n’avons done pas connu d’expansion. 

situation.
Mr. Bockstael: Well, establishing a western division, then, M. Bockstael: Done, l’etablissement d’une division de 

and not giving it the ways and means to do its job amounts to l’Ouest sans les moyens necessaires pour qu’elle accomplisse 
tokenism unless they really mean that they want to operate son travail n’est qu’un geste symbolique, a moins que ce soit ce 
that kind of division. qu’ils veulent.
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Mr Benson: We will operate it and 1 can assure you it will M. Benson: Nous allons etablir cette division et je peux vous no™; a token operation But it affects the speed with which assurer quil ne s’ag.ra pas d un organ.sme syrnbohque Ma.s 

you can move people in and do things. And there has to be a ces reductions vont avoir un effet sur la rapidite d installation 

recognition of the fact that where we are required to do et de m.se au travail. On a reconnu que quand on nou 
additional work we have to have more staff to do it. demande du trava.l supplemental ,1 nous faut du personnel

en plus.
. . u , . . ^ mipcfiftnc M Bockstael: Je vais me depecher afin de poser deux autresMr. Bockstael: 1 want to hurry and get two more questions f k

questions.in. n ,, , , , ,
xi MirrAnt M Jelinek a parle des wagons cerealiers, des wagons tre- Mr. Jelinek referred to grain cars, hopper cars. The current M. Jenn f d 6 tr6mies supplemental

addition of hopper cars being delivered is something that was mies. La livraison actuelle de wagon tremies suppiementaires aaaiiion 01 noppei „t deia chose faite, et je suppose que le reamenagement
already implemented and the ongoing rehabilitation ofra'lway J de chemins de fer a un effet sur les
cars is still having its effect on this years crop, I woud take L P“decetteannee. Le fait qu’on achetera d’autres
Announcements such as, we are buying more cars, we are commande d’autres au’on en loue d’autres
ordering more cars. «e are leasing ™ore cars, do noihing lo JjgJtSSS
alleviate the current situation, especia y w en ere ja recolte dans l’Ouest sera peut-etre inferieure et
lower yield of crops in the West, with ample farm ^0^10 dere ^d.entrep6ts sur leP$ exploitations agrico.
take care of it. So that the conges ion or c c y pour ]a recevoir. Done il ne suffit pas de commander de
be the result of simply proposing o or er or u g nouveaux wagons ou de les prevoir dans les budgets pour
cars in the future. Is that a correct assumption. resoudre nos difficultes de livraison. Est-ce que mon hypothese

est exacte?
. , , .• , . ivf Benson: Eh bien il y a toujours un delai entre le momentMr. Benson: Well, there is always a lapse ime e commande un equipement et celui ou il est livre.

time that you order mechanical equipment and you get it. ou , . ,
, „ \i Bockstael: Combien de wagons tremies sont livres parMr. Bockstael: Is the delivery of a hopper car something . •

like so many a month, eight a month Benson: Je ne pourrais pas vous donner de chiffres, cela
Mr. Benson: 1 really could not quote the figure, but ,t ,™;j7uS°abricant.[ 

depends who the manufacturer is. F .. ,,F ., _ . . 1. nresident: C est votre dermere question, Monsieur
The Chairman: Your last question, Mr. Bockstael. Bockstael

,, , . Vi Bockstael: Ma derniere question, A la suite de toutes lesMr. Bockstael: My last question. After all t e s u ies etudes effectuees, des recommandations ont ete faites sur les
made, there was a recommendation of which ines s ou .. ^ abandonner. Tout a ete remis au 31 octobre, et
abandoned. Then that was held off until Octo er an maintenant a la fin du mois. En attendant que ces lignes
is extended by a month. While these branch lines are d’embranchement soient abandonnees, fournit-on ^ la CCT les
open, are they giving your CTC any ways an mea movens d’assurer qu’on en maintient la securite et la capacite
ensuring that the safety and the capacity of these branch lines ^encStidonaJementqcomme pr6vu?
are being maintained and assuring that they can handle the de tonctionn
traffic that is supposed to go on them. m. Benson: Dans la mesure ou les 87 annees-personnes dont

Mr. Benson: Well, we carry out examinations, wi in disposons pour faire le travail nous le permettent, nous
man-years we have to do it, as to what is happening examinons ce qui se passe sur ces lignes. Nous faisons notre
particular lines. We do our best to make sure ey are p nnssjhle pour nous assurer qu’elles fonctionnent. Toutefois,
ing. Mind you, a lot of the lines that were 8°lng , beauc0Up des lignes vouees a l’abandon, d’apres l’enquete 
abandoned in the original survey that was done of the branch beaucoup ^ du tout_
line system were not used at all.
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t „„.i,at r„ni to reallv M. Bockstael: Merci. Je voudrais vous dire que je suis Mr. Bockstael: Thank you. May I say th npriniP nf reellement en faveur d’une augmentation de votre personnel

support an increase in your staff for the sa e y P r garantir la securite des Canadiens et des Canadiens de
Canada and in Western Canada. l’Ouest.

, Une voix: Bravo!
An hon. Member: Hear, ear. ^ president: M. Ellis et ensuite M. Dionne.
The Chairman: Mr. Ellis and Mr. lonne. ^ ^ another M. Ellis: Monsieur le president, je sais qu’une autre reunion 
Mr. Ellis: Mr. Chairman, 1 know t from doit avoir iieu dans cette salle dans 24 minutes, e’est-a-dire

meeting scheduled in this room for a - bdef and dans 26 minutes; je serai done tres bref, et je vais faire deux
now, 26 minutes from now, so 1 am g°'"6 3 ’ affirmations avant meme de poser des questions. Premiere-
I am going to make two statements betore 1 even asv any
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[Text] [Translation]
questions. One is that when there was some discussion earlier ment, lorsqu’on a discute tout a l’heure de l’inefficacite des
with regard to the inefficiency of aircraft, 1 am sure that the avions, je suis certain que le president de la CCT ne parlait pas
President of the CTC was not talking about light aircraft, des avions legers, qui sont, effectivement, tres efficaces dans
which are indeed quite energy efficient. We have finally had leur utilisation d’energie. En enlevant tout recemment les
that proven by taking the taxes off just a short while ago. taxes, nous en avons eu enfin la preuve.

Secondly, as a statement of fact, and I do not aim this at the Deuxiemement, et je ne vise pas la commission par cette 
CTC, Mr. Benson, as a statement of fact, one of the gentlemen remarque, monsieur Benson, un des messieurs de I’autre cote
across said that he was concerned about the growing interven- de la table a dit qu’il se preoccupait de l’intervention croissante
tion of government and regulatory bodies. Frankly, I am far du gouvernement aupres des organismes de reglementation. En
more worried about the growing intervention in Canadian lives toute franchise, l’intervention croissante des organismes de
of regulatory bodies, and I think to the detriment of most reglementation dans la vie des Canadiens, au detriment, je
citizens. We have far too many regulations. crois, de la plupart des citoyens, m’inquiete beaucoup plus.

Nous avons beaucoup trop de reglements.
Now, the one area that 1 want to question is the changes Pour ce qui est des questions, je voudrais vous interroger sur 

that were made in the grade-crossing fund about a year and a les changements effectues il y a un an et demi ou deux ans a la
half to two years ago. In my estimation those changes doubled caisse des passages a niveau. A mon avis, ces modifications ont
the bureaucracy, halved the efficiency and generally worked to double le travail administratif tout en diminuant de 50 p. 100
the detriment of those communities in the Province of Ontario, l’efficacite. En general, ces modifications ont ete au detriment
What effect did the Commission have on, or what input did des collectivites de l’Ontario. Quel role a joue la Commission
the Commission have to, the changing of those regulations, dans la modification de ces reglements, quel a ete son apport?
and how much more difficult has it been to operate the Dans quelle mesure l’exploitation de la caisse des passages a
grade-crossing fund as a result of the changes? niveau est-elle devenue plus difficile a la suite de ces

modifications?
Mr. Benson: We will have Mr. Eastman answer this. He is M. Benson: M. Eastman repondra a cette question. II est 

my expert on grade crossings. mon expert des passages a niveau.
Mr. Ellis: There would certainly have to be an expert with M. Ellis: Avec toutes les modifications effectuees, il y a 

the changes that were made. vraiment besoin d’un expert.
Mr. Benson: Well, we have less money and we are running M. Benson: Enfin, nous avons beaucoup moins d’argent, et 

into some trouble now because it is pretty packed up. nous rencontrons des difficultes a l’heure actuelle parce que les
fonds que nous avons sont deja distribues.

The Chairman: Mr. Eastman. Le president: Monsieur Eastman.
Mr. E. W. Eastman (Director, Rail Systems Development, M. E. W. Eastman (directeur, Perfectionnement des 

Canadian Transport Commission): Yes, gentlemen. Until Sep- reseaux ferroviaires, Commission canadienne des transports): 
tember 1977 the railway grade-crossing fund dealt with pro- Oui, monsieur. Jusqu’au mois de septembre 1977, la caisse des 
tection at crossings and with grade separations up to a certain passages a niveau s’occupait de la securite aux passages a 
value, something of the order of $1.25 million. That is the niveau et des croissements etages jusqu’a un montant d’environ
grand that could be made to any particular location. At that $1.25 million. Une subvention de ce montant pouvait etre
date the Ministry of Transport introduced an urban transpor- accordee a un endroit en particulier. En septembre 1977 le 
tation assistance program which amalgamated certain parts of ministre des Transports a presente un programme d’aide au 
the Railway Relocation and Crossing Act and put all grade transport urbain qui a repris certains aspects de la loi sur le 
separations into the hands of the Ministry. The funds that had deplacement des lignes et sur les croisements de chemin de fer, 
previously been allocated by the CTC were from that date et qui a mis les croisements etages sous la responsabilite du 
given to the provinces on a $2 per capita basis per annum, ministere. A partir de cette date, les fonds affectes auparavant
which meant that there was $46 million to be spread across the par la Commission canadienne des transports, ont ete donnes
nation for a year. This is, I think, frozen at a population level aux provinces a raison de $2 par habitant par annee; il y a 
of a certain year for convenience, and agreements are made done eu $46 millions a distribuer a travers le pays chaque 
between each provincial government and the Ministry of annee. Je crois que pour faciliter les choses, la population 
Transport as to the load or the mechanism by which these d’une certaine annee a ete choisie, et des accords ont ete passes 
payments will be made. entre le ministere des Transports et chaque gouvernement

provincial quant au mecanisme de paiement.
Now, applications come to the Canadian Transport Com- La CCT re?oit toujours des demandes pour les croisements 

mission for a grade separation just as they ever did in the past, etages comme dans le passe. Nous etudions les demandes et 
We examine the application and make recommendations to the faisons ensuite des recommandations au ministere sur le bien- 
Ministry as to the advisability of the location, it engineering, fonde de l’endroit, sur le genie, la commodite pour le public et 
its convenience for the public and its cost. The Ministry then le cout. Ensuite le ministere debourse une subvention tiree des
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gives a grant, out of the provincial allocation, in the amount, sommes allouees a la province, en general, il verse le montant
usually the amount, we recommend; 1 have seen no differences, que nous avons recommande; je n ai jamais vu de difference.

So what happened in 1977 was that moneys which up to that Ce qui s’est done passe en 1977, e’est qu’on a donne aux 
time had been spent on grade separations in accordance with provinces les fonds qui jusqu alors etaient depenses pour les 
the requirement of the location were henceforth given to croisements etages en fonction des necessites de l’endroit! II se 
provinces. It so happens, of course, that Ontario with the trouve que l’Ontario, ayant la plus grande population, re?oive 
biggest population, gets the biggest amount of money—I think le plus d’argent. Je crois qu’il s’agit de 16.5 million de dollars 
it is $16.5 million per annum. But this, it is true, has changed par annee, mais ceci a change quelque peu depuis 1977. A 
the pattern somewhat from the pre-1977 allocations. Now it is present, 1 Ontario refoit proportionnellement moins qu’elle 
that Ontario get somewhat less, proportionately than it did recevait avant 1977. Les raisons sont evidentes, ce sont les 
prior to 1977. The reasons are pretty obvious. Where the regions les plus peuplees, ou le conflit entre le train et l’auto- 
greatest conflict between road and rail traffic occurs is in mobile est le plus aigu, qui recevaient le gros des allocations 
densely populated areas and they were getting therefore more avant 1977. Je ne crois pas cependant que le changement ait 
of the allocation pre-1977. 1 do not think this move has been ete tres marque, 
great.
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The Chairman: Thank you, Mr. Eastman. Le president: Merci, monsieur Eastman.
Mr. Ellis: Mr. Chairman, 1 am going to be even briefer than M. Ellis: Monsieur le president, je serai encore plus bref que

I intended to be. One, it would appear from what Mr. Eastman prevu. Premierement, il parait, d apres ce que M. Eastman 
has said that the necessity of a grade crossing does not enter vient de dire que la question des passages a niveau ne rentre 
into it any longer. Secondly, the fact that some provinces may plus dans le compte. Deuxiemement, il y a des provinces qui 
not need the grade crossing funds made available to them and n’ont plus besoin de ces fonds et ne peuvent pas les transferer 
those funds are not transferrable to provinces that do need aux provinces qui en ont besoin. Ceci donne une idee de
them gives some idea of the magnitude of the blunder. But if l’absurdite de cette erreur. M. Eastman nous dit que e’est le
what Mr. Eastman has said is that it was strictly done by the ministere qui a commis erreur et non la CTC. Je reserverai 
ministry and not the CTC, I shall reserve my criticism and done mes critiques pour le ministre et je cederai la parole a 
abuse for the ministry, and leave it there. quelqu un d autre.

Mr. Benson: There is an agreement made with the province M. Benson: Il y a des accords signes avec les provinces
each year, and the province lists its priorities. So if you or chaque annee, les provinces dressent une liste de priorites, et si
somebody in Belleville . . . vous habitez Belleville ...

Mr. Ellis: We got one because I pushed like blazes. M. Ellis: Nous, nous en avons obtenu parce que je me suis
battu pour l’avoir.

Mr. Benson: If somebody applies for a grade crossing and it M. Benson: Si quelqu un (ait une demande de passage a 
is not in the priority set by the province, there are no funds niveau et que cela ne tombe pas dans les priorites etablies par 
that year available. la Pr°vince’les fonds ne seront Pas dispombles.

The Chairman: Thank you very much, Mr. Ellis. Mr. Le president: Merci beaucoup, monsieur Ellis. Monsieur 
Dionne. Dionne.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Thank you very M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Merci beaucoup, 
much Mr. Chairman, and through you to Mr. Benson, I have monsieur le president, J ai en main un article du Globe and 
before me an article from The Globe and Mail of September Mail en date du 27 septembre intitule «Encore des transac- 
27 entitled, “Shady dealings to undercut freight rates still part tions louches pour miner les tanfs ferroviaires*. Dans Particle, 
of business scene”. They refer to the practice of some shipping on parle de pratiques de certaines compagmes de navigation
companies of not living by the regulations. Later on in the qui ne respectent pas lereglement. Plus loin, on parle d’un
article they refer to the Canadian Transport Commission, rapport publie par la CCT qu. decr.t trois methodes utilisees
which did a report through the Research Branch and set out par ces compagmes de navigation. Une methode, e’est de payer
three methods, at least, by which shipping companies are des commissions aux expediteurs et aux consignataires meme 
involved in malpractice. One method is to pay commissions to si aucun service^ n a ete rendu. Une autre methode, e’est 
freight forwarders, shippers and consignees when no real ser- d’absorber les couts de transport et d entreposage sur terre, et 
vices are in fact, rendered. Another way is for the line to de faire payer le cout du transport maritime. Une troisieme 
absorb some of the inland transportation storage costs by methode, e’est d antidater les connaissements, afin de se con- 
charging regular marine costs. A third method is to pre-date former aux obligations contractuelles ou aux obligations de 
bills of lading to allow shippers to comply with contractual or credit, meme si la cargaison n est pas vra.ment a bord du 
credit obligations, although the cargo is not actually loaded, bateau. Pouvez-vous verifier ces declarations?
Can you verify those statements?
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Mr. Benson: I really cannot. I have not seen the particular M. Benson: Non, je ne peux pas. Je n’ai jamais vu Particle 

article. This is ocean transportation? en question. S’agit-il de transport maritime?
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Yes. It involves M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Oui. Mais cela 

surface transportation as well. touche aussi le transport par terre.
Mr. Benson: I really have not any information on that. I will M. Benson: Je n’ai vraiment aucun renseignement sur la 

be pleased to get it for you and give you comments on it. As a question. Mais je me ferai un plaisir de m’informer et de vous 
matter of fact, I will have a letter written to explain whether faire parvenir ces renseignements. Je vais meme vous faire 
we agree with it or disagree. I just do not have the information parvenir une lettre expliquant si nous approuvons ou non 
with me. Particle.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): In view of that, M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Alors, je n’ai plus 
I will not proceed further with that questioning. d’autres questions.

Mr. Benson: Thank you kindly. I would be pleased to send M. Benson: Merci beaucoup. Je me ferai un plaisir de vous 
you comments on it and will undertake to do that. faire parvenir ces renseignements, et je m’y engage.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): It was located M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Cela se trouvait a 
on page B15 of the September 27 issue of The Globe and la page B-15 du Globe and Mail du 27 septembre.
Mail.

Mr. Benson: I often do not read The Globe and Mail, I M. Benson: En fait, j’evite de lire le Globe and Mail, c’est 
developed that during the days of the ministry. I became a une habitude que j’ai prise quand j’etais ministre. Je me suis
little angry with them when we made some charter regulations fache contre lui une fois lorsque nous avons annonce de
at one time and it was alleged in another part of The Globe nouveaux reglements concernant les vols nolises; le Globe and
and Mail that we had not provided charter rights to Wardair Mail a pretendu que nous n’avions pas accorde ces droits a
domestically. The fact was that Wardair had not applied for Wardair a Pinterieur du pays. Le fait est que Wardair n’avait
one. So I phoned the editor of The Globe and Mail, and I very pas fait de demande. Done, j’ai telephone au redacteur du
seldom do that, and said, “Your facts are not right.” He got Globe and Mail, chose que je fais tres rarement, et j’ai dit
me in touch with the person who had written and she said, my «Votre article n’est pas bien fonde». II m’a mis en contact avec
goodness, I will have to read your decision. So I wrote a letter la personne qui avait ecrit Particle et elle a dit: «eh bien, je
and they published it on December 24 on page 18. devrai lire votre decision*. J’ai done ecrit une lettre qu’on a

publiee le 24 decembre a la page 18.
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Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I could com- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je voudrais bien 
ment but I will not. repondre, mais je me retiendrai.

Mr. Benson: I will give you a comment, sir. Written com- M. Benson: Je ferai une observation, monsieur. C’est une 
ments on the particular item. observation ecrite sur ce sujet.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Fine. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Tres bien.
A little while ago, I believe in answer to my colleague, Mr. II y a un moment, en reponse a mon collegue, M. Bockstael, 

Bockstael, you referred to a $300,000 increase for the Western vous avez fait mention d’une augmentation de $300,000 du
branch of the CTC. You said most of that had been used up in budget de la direction de l’Ouest de la CCT. Vous disiez que la
relocation expenses, and you also said you had eight people plus grande partie de cette augmentation avait servi a defrayer
there. Do you not think, in view of that, it is time the CTC les frais de deplacement, vous disiez aussi que vous n’aviez que
looked into moving costs in this country? huit employes la-bas. Si c’est le cas, ne croyez-vous pas qu’il

est temps que la societe etudie les frais de deplacement dans le 
pays?

Mr. Benson: By relocation expenses, I did not just mean M. Benson: Par frais de deplacement, je ne pensais pas 
moving people. I meant the fact that you had to have people qu’aux deplacements de personnes. Certaines personnes ont du
flying out and flying back, my commissioners are coming in faire la navette, les commissaires doivent venir ici pour se
here and looking for houses; you know, it is a very costly trouver des maisons; c’est tres couteux, vous savez. En passant,
business. Incidentally, our expenditures for next year are sachez que nos depenses pour 1’annee prochaine sont gelees au
frozen at the same level as this year. meme niveau que pour cette annee.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): So we can look M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Done on peut 
forward to lower air fares. compter sur une baisse des tarifs aeriens.

The Chairman: You are all going to buy Volkswagen Rabbit Le president: Vous devriez tous acheter des Volkswagen 
diesels and drive back and forth. Rabbit diesel et faire la navette en voiture.

Mr. Benson: Oh yes, and we only get the $300,000 if the M. Benson: En effet, nous ne toucherons a cette somme de 
Committee approves Transport Canada’s budget, because they $300,000 que si le Comite approuve le budget de Transports 
are transferring it to us. Canada, car cet argent nous vient de ce ministere.
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Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I want to follow M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je vais revenir a

up on a few of the other items raised by former questioners. I quelques questions qui ont ete soulevees par d’autres deputes,
will start with the international movement of rail cars, I guess Commen§ons par le mouvement international des wagons de 
almost entirely between Canada and the U.S., although I chemins de fer qui se fait presqu’entierement entre le Canada
understand that some rail cars do go into Mexico. et les Etats-Unis, quoique certains wagons se rendent jusqu’au

Mexique.
In eastern Canada, pulp and paper companies seem to be Dans l’Est du Canada, les societes de pates et papier ont 

having a great deal of difficulty acquiring enough rail cars, beaucoup de difficultes a acquerir suffisamment de wagons de
particularly during the winter months, to keep their product chemins de fer, surtout durant 1 hiver, pour expedier leurs
moving to U.S. customers. The traditional excuse given by produits aux clients americains. Traditionnellement, le CN,
CN, which serves the area I represent, is that they have qui dessert la region que je represente, s excuse en disant qu’il
difficulty, as you have testified, having cars returned from the a beaucoup de difficultes, comme vous 1 avez dit, a faire
U.S. 1 have noted on several occasions that the excuse given is revenir les wagons des Etats-Unis. A plusieurs occasions, j’ai
that they are caught in yards due to heavy snowfall, whereas remarque qu on s excusait en disant que les wagons etaient pris
the weather reports for those particular times indicate that the dans les gares de triage durant les fortes tempetes de neige,
snowfall may be anywhere from one to three inches. I am mais la meteo indiquait qu a ces moments-la la chute de neige 
wondering if rail cars are that much more difficult to move s’elevait entre un a trois pouces. Peut-on me dire si les wagons 
through one to three inches of snow in the U.S. than they are sont plus difficiles a deplacer dans un ou trois pouces de neige 
in Canada, and if there is not some method by which we—and aux Etats-Unis qu ils ne le sont au Canada, et s il n’y a pas 
when I say “we” I mean Canadians—can encourage American moyen nous permettant, par nous je veux dire les Canadiens,
rail companies to return those cars with much greater dispatch nous permettant d inviter les compagnies de chemins de fer
than they are doing, rather than using them for their own americaines a renvoyer ces vehicules le plus rapidement, au
purposes. Iieu de s’en servir d leurs fins-

Mr. Benson: I have to think back a year or two, when there M. Benson: Je vais retourner un an ou deux en arriere, car a 
was a great deal of pressure put upon the United States cette epoque il y a eu une grande pression sur le gouvernement 
government to deal with their railway lines to get the cars back des Etats-Unis pour obliger les societes de chemins de fer a 
faster. The plain fact is, I think, that it is cheaper to use renvoyer les wagons plus rapidement. Il faut noter toutefois 
Canadian cars, if they can keep them there, than it is to buy qu’il en coute moins cher aux Americains de se servir des 
cars for themselves, because the charges which are allowed by wagons canadiens, sils les retiennent, que d acheter leurs 
the Canadian railways for the cars in use in the United States propres wagons, les frais qu il leur en coute pour ces wagons 
are less than the interest at current rates of purchasing a new utilises aux Etats-Unis etant moindres que les interets au taux 
car. The railways do put pressure on them to get them back, courant des capitaux necessaires a 1 achat de nouveaux 
but there is a tremendous amount of shipping from here to the wagons. Les compagnies de chemins de fer canadiennes exer- 
United States. We ship, as you know, a lot more raw materials cent certaines pressions pour se faire retourner leurs wagons, il
to the United States than they ship us here. They are shipping y a une tres grande quantite d expeditions d ici vers les Etats-
manufactured goods, which is in smaller bulk. So we have a lot Unis. Vous savez, nous expedions beaucoup plus de matiere
more cars down there all the time. I really do not know the brute aux Etats-Unis que ces dermers n en expedient au
current position but it is being monitored all the time. It is Canada. Les Americains expedient des produits finis, qui ont
about two to one, I think. pet>t volume. Done .1 y a toujours plus de wagons

canadiens aux Etats-Unis. Je ne connais pas la situation 
actuelle mais on surveille continuellement cette question. La 
proportion est de 2 a 1, je crois.

The Chairman: Your last question, Mr. Dionne. Le president: Ce sera votre dermere question, monsieur
Dionne.

Mr Dionne (Northumberland-Miramichi): Last question; M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Ma derniere 
well then I am going to jump to another topic, Mr. Chair- question; alors je passerai a un autre sujet, monsieur le presi-
man I am going to go to the business of joint fares between dent. Parlons de cette question de tanfs mixtes entre les
the national carriers and the regional carriers. transporters nat.onaux et les transporteurs regionaux.

I have just come back from a trip to my riding, and I note Je reviens de ma circonscription, et je note qu’il m’en coute 
that for a distance of 600 miles we are now paying air fares of $225 pour un billet aller-retour sur le voyage de 600 milles. Il 
$225 return That involves Air Canada and Eastern provincial s’agit de Air Canada et de la ligne aenenne Eastern Provin-
Airways I know that Eastern Provincial Airways has tried cial. Je sais que depuis longtemps Eastern Provincial Airways
unsuccessfully for a long time to have joint fares with Air essaie, sans succes d’ailleurs, d’avoir des tarifs mixtes avec Air
Canada I have tried unsuccessfully for the last five years to Canada et cela fait deja 5 ans, que j’essaie, sans succes aussi,
get Air Canada to move off their stubborn position and de persuader Air Canada de changer d’avis, et rien ne s’est
nothing is happening Do you have any advise to give members toujours passe. Auriez-vous quelques conseils a donner aux
of this Committee who believe that because they are served by membres du Comite qui croient que parce qu’ils sont desservis
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a regional carrier they should not be penalized by the national par transporteur regional ils ne devraient pas avoir a subir de
airline, whose responsibility it is, after all, to provide air penalites de la part du transporteur aerien national dont c’est
service for Canadians? la responsabilite, apres tout, de servir tous les Canadiens?
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Mr. Benson: The only adivse I could give you is to approach M. Benson: Le seul conseil que je pourrais m’aventurer a 

the ministry or the government who really after all control vous donner est d’aller voir le ministre ou le gouvernement qui,
through one way or another the national airline, because we apres tout, controle, d’une fa?on ou de l’autre, notre transpor-
cannot tell them to have joint fares. We have encouraged teur national parce que nous, nous ne pouvons imposer de
them. tarifs mixtes. Nous avons tout de meme fait savoir que nous les

encouragions.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Yes, 1 realize M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Oui, je le sais.

that.
Mr. Benson: We set up talks between Eastern Provincial M. Benson: Nous avons organise des pourparlers entre 

Airlines, which you are talking about, and Air Canada. They Eastern Provincial Airline et Air Canada. II y a eu des 
met and talked about things, but we have no power to force reunions, on y a discute certaines choses, mais nous ne pouvons 
Air Canada to enter into that kind of agreement. pas obliger Air Canada a accepter un accord de ce genre.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): So it is a politi- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Done, il s’agit 
cal decision. d’une decision politique.

Mr. Benson: It is a decision of Air Canada, which is ... M. Benson: C’est une decision d’Air Canada, qui...
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Okay. It can be M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Bon. Cela peut se 

brought about by a political decision. Let me put it that way. faire par decision politique. Enfin, disons que c’est comme cela
que les choses se passent.

The Chairman: I have Mr. Fraleigh and Mr. Cameron. I Le president: II me reste M. Fraleigh et M. Cameron. J’ai 
have indicated to the Energy people that we would be available dit aux gens de l’Energie qu’ils pourraient commencer a exiger 
for pressure to move after 5.20 o’clock. I do not see any great que Ton evacue la salle apres 17 h 20. Personne ne semble
motions to move us yet so 1 think we will just proceed until at tellement s’exciter encore, je crois done que nous continuerons
least we have completed the first round. But I might ask you to jusqu’a ce que nous ayons au moins fini le premier tour de
bear in mind that there is another meeting here at 5.30 p.m. questions. Cependant, n’oubliez pas qu’il doit y avoir une autre
Mr. Fraleigh. reunion dans la salle ou nous sommes a 17 h 30. Monsieur

Fraleigh.
Mr. Fraleigh: Mr. Chairman, Mr. Benson, I will be very M. Fraleigh: Monsieur le president, monsieur Benson, ce ne 

brief. I am a new member and I am not nearly as adept at sera pas long. Je suis tout nouveau depute et lorsqu’il s’agit de
flirting with outright slander as the person on my far right; no, parcourir le sentier etroit bordant l’abime de la calomnie, je
left; right. Anyway, before we lay too many flowers on the suis loin d’etre aussi habile que la personne qui se trouve a
location of the western branch, as I understand it you are mon extreme droite, non, gauche, droite. Enfin, avant de vous
going to table the criteria with the Committee that were used lancer trop de fleurs concernant l’emplacement que avez choisi
in the establishment of the western branch. pour vos bureaux de l’Ouest, je crois savoir que vous allez

deposer devant le Comite un document portant sur les criteres 
dont vous vous etes servis lorsqu’il a fallu creer cette direction 
de l’Ouest.

Mr. Benson: The terms of reference, yes. M. Benson: Le mandat, oui.
Mr. Fraleigh: The terms of reference. Does that include the M. Fraleigh: Le mandat. Porte-t-il aussi sur le choix de 

choice of location? l’emplacement?
Mr. Benson: The location was chosen by the Minister at the M. Benson: L’emplacement a ete choisi par le ministre 

time. I raised the question before a permanent establishment lui-meme, a l’epoque. Avant de decider de la permanence de 
was set up out there with the present Minister and it was cet emplacement, j’en ai parle au ministre actuel qui etait
agreed that the location would be the same. d’accord sur la solution proposee.

Mr. Fraleigh: Okay. M. Fraleigh: Parfait.
Mr. Benson: That was basically a decision of the ministry. M. Benson: Fondamentalement, e’etait une decision du

ministere.
Mr. Fraleigh: Yes. Well, that answers my question fairly M. Fraleigh: Oui. Cela repond assez bien a ma question, 

well, sir, but what geographic or economic criteria were used monsieur, mais sur quels criteres geographiques ou economi- 
in choosing that particular location? Is that the ideal location ques s’est-on fonde pour choisir cet emplacement? Est-ce 
for the western branch? l’emplacement ideal pour un bureau dans l’Ouest?
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\Texte] [Traduction]
Mr Benson: It is central in Western Canada. M. Benson: C’est un point central dans I’Ouest du Canada.
Mr Fraleigh: It is, yes. Well, I know it is central in Western M. Fraleigh: Oui, je veux bien Enfin, je sais bien que c’est 

Canada but that does no, always mean that it is the most un pomt central dans Ouest du Canada mats cela ne veut pas 
economic Vocation to place an office such as this. ^ » td taL" P ^

The Chairman: Thank you, Mr. Fraleigh. I recognize for the Le president: Merci, monsieur Fraleigh. Monsieur Came-shortesuime Mr. Cameroon. Pour ,nStantS Seuleme" '

. n i ■. , . „„, M. Cameron: Bon. Ce ne sera pas long.Mr. Cameron: Okay. 1 will keep it as short as I can.
. , vominnns II coute $80.80 de plus la tonne, pour un wagon complet,To ship a carload of grain rom c prairies jt _our envoyer un chargement complet des prairies a Kamloops

costs $80.80 a tonne more on a car'oa asu y ■- l’envoyait 225 milles plus loin a Vancouver. Premiere
225 miles further to Vancouver. That is one question. que si J

question.
. , H rp Kamloops est le point de division pour les chemins de ferKamloops is the divisiona poin on gt n^anmoins les marchandises qui y sont destinees

railways, yet our freigh comes in an 1 's , to sont acheminees sur une voie secondaire 100 milles plus loin et
branch line 100 miles and ,t is distributed back from there to sont achem^ ^ ce quj augmente P coQt des
Kamloops, which costs our merchants an our consu marchandises pour nos marchands et nos comsommateurs.
money. That is two. Deuxieme question.

, , De Kamloops a l’ocean, les deux chemins de fer se suivent aFrom Kamloops to the coast bot rai ways run si ’ dgs distances qui vont de 300 verges a 2 milles. Pourquoi ne
300 yards to two miles apart. Why can t ey no ru n0urrait-on pas se servir d’une voie pour Taller et de Tautre
stuff down one track and back the other an spec i p f je ret0Ur ce qui accelererait toute la circulation et ferait
get rid of that bottleneck ? disparaltre les embouteillages?

. what on a fait une etude portant sur le deplacement des lignes deThere was a rail relocation study done for Ka p • chemins de fer a Kamloops. Qu’en est-il advenu?
happened to it? . „„„ Marrh Tous les ans, vers fevrier ou mars, on manque de wagons

Rail cars for lumber yards every year in e ru y - bois {jans |a r^gjon de Kamloops. On en
were short in the Kamloops area. We just cannot get them for pQur rexportation.
export markets. On manque de wagons plats pour nos contracteurs qui ont

There is a shortage of drop-centre cars or c d 6quipements a transporter, entre autres des pelles, des
loading heavy equipment, and I am speaking now of shovels,
big cats and that sort of thing. je .

I will let it go with that. ^ genson; Ce sont des questions plutot techniques.
Mr. Benson: These arc pretty technical question. ^ Cameron: Neanmoins, ce sont des questions.
Mr. Cameron: But they are questions. a|iowine me M. Benson: Si vous me le permettez, je les etudierai et vous
Mr. Benson: If you will give me the courtesy ot g repondrai par ecrit. Vos questions sont desormais consignees

to look into it and then I will reply to you in writing. ey comote rendu et je vous ferai parvenir ma reponse.
on the record now, and you will get a reply from me.

• 1725
u II s’aeit de questions plutot techniques, c’est tout ce que jeThey are technical, it is the best explanation we have. ^ ^ ^ ^ rjnstant

M. Cameron: Parfait.
Mr. Cameron: Okay. Le pr-sident; Merci.
The Chairman: Thank you. Or do 11 reste M. McDermid, s’il veut poser une tres courte
I have Mr. McDermid next, if it is a very quic °ne_ question. Peut-etre voulez-vous passer; le Comite pourrait

you want to pass and perhaps the Committee wi ajors vous aCcorder la parole tres tot lors de la prochaine
early in the next meeting? seance?

t o then Mr. M. McDermid: Je serai a la prochaine seance, monsieur le Mr. McDermid: I will be at the next mee ing, » _ Dr^sident. Je serais heureux de passer mon tour si Ton m’ac-
Chairman. I would be happy to give up my time now as long as pr^ ^ ^ lc premier> la prochaine fois.
I would be recognized first the next time. ^ president: Monsieur Lumley?

The Chairman: Mr' Lumley M. Lumley: Je passe.
Mr. Lumley: I will pass. ^ president: Messieurs, reserve-t-on les credits 125 et 130?
The Chairman: Gentlemen, shall Votes 125 and 130 stand.
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[Text] [Translation]
Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
The Chairman: May I, on behalf of the members of the Le president: Au nom des membres du Comite, j’aimerais 

Committee, Mr. Benson, thank you and all of your officials for vous remercier, monsieur Benson, vous et vos collaborateurs, 
having taken the time to be with us today. d’etre venus nous rencontrer aujourd’hui.

Because of the cancellation of President Carter’s visit to Puisque la visite du president Carter au Canada a ete 
Canada it is possible for us to meet here tomorrow but I think, annulee, il nous serait possible de nous reunir ici demain, mais 
under the circumstances of notices having gone out, that we puisque les avis de convocation ont deja ete envoyes, je crois 
will meet as per the notice in Room 371 in the West Block at que nous nous reunirons a la salle 371 de l’edifice de l’Ouest a 
9:30 tomorrow morning. 9 h 30 demain matin.

The meeting is adjourned. La seance est levee.
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

FRIDAY, NOVEMBER 9, 1979 LE VENDREDI 9 NOVEMBRE 1979
(6) (6)

[Text] [Traduction]
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions met at 9:35 o’clock a.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui a 9 h 35 sous la presidence de M. Forres- 
Forrestall, presiding. tall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Baker (Gan- Membres du Comite presents: MM. Baker (Gander-Twil- 
der-Twillingate), Deniger, Desmarais, Dionne (Northumber- lingate), Deniger, Desmarais, Dionne (Northumberland-
land-Miramichi), Ellis, Ferguson, Forrestall, Jelinek, Miramichi), Ellis, Ferguson, Forrestall, Jelinek, Lapointe,
Lapointe, Lumley, Mayer, McDermid, McLean, Reid (St. Lumley, Mayer, McDermid, McLean, Reid (St. Catharines),
Catharines), Skelly, Towers and Turner. Skelly, Towers et Turner.

Other Member present: Mr. MacLellan. Autre depute present: M. MacLellan.
Appearing: The Honourable Robert Howie, Minister of Comparait: L’honorable Robert Howie, ministre d’Etat 

State (Transport). (Transports).
Witnesses: Mr. G. M. Sinclair, Administrator, Canadian Temoins: M. G. M. Sinclair, administrates, Administration 

Marine Transportation Administration, Department of Trans- canadienne du transport maritime, ministere des Transports et 
port and Mr. Pierre A. H. Franche, Chairman, National M. Pierre A. H. Franche, president, Conseil des ports
Harbours Board. nationaux.

The Committee resumed consideration of its Order of Ref- Le Comite reprend l’etude de son ordre de renvoi du 15
erence dated October 15, 1979 relating to the Main Estimates octobre 1979 portant sur le Budget principal pour l’annee
for the fiscal year ending March 31, 1980 (See Minutes of financiere se terminant le 31 mars 1980 (Voir proces-verbal 
Proceedings, Tuesday, November 6, 1979, Issue No. 3). du mardi 6 novembre 1979, Fascicule n° 3).

By unanimous consent, the Committee resumed consider- Du consentement unanime, le Comite reprend l’etude des 
ation of Votes 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50 and L55— credits 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50 et L55—Pro-
Marine Transportation Program under TRANSPORT. gramme des transports par eau sous la rubrique TRANS­

PORTS.
The Minister and the witnesses answered questions. Le ministre et les temoins repondent aux questions.
At 10:30 o’clock a.m. the Committee adjourned until 8:00 A 10 h 30, le Comite suspend ses travaux jusqu’au mardi 13 

o’clock p.m. Tuesday, November 13, 1979. novembre 1979, a 20 heures.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TEMOIGNAGES
(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Friday, November 9, 1979 Le vendredi 9 novembre 1979

• 0934
[Text] [Translation]

The Chairman: Gentlemen, we shall resume consideration of Le president: Messieurs, nous reprenons l’etude de notre 
our order of reference relating to the Main Estimates for the ordre de renvoi relatif au Budget principal pour 1’exercice 
fiscal year ending March 31, 1980. financier se terminant le 31 mars 1980.

This morning we resume consideration of Votes 10, 15, 20, Ce matin, nous reprenons en particulier l’etude des credit 
25, 30, 35, 40, L45, and L55, under the Marine Transportation 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, L45, L50 et L55 a la rubrique 
Program within. Programme des transports par eau du budget du ministere des

Transports.

TRANSPORT TRANSPORTS

A-Department—Marine Transportation Program A—Ministere—Programme des transports par eau
Vote 10—Marine Transportation—Operating expendi- Credit 10—Transport par eau—Depenses de fonctionne-

tures, the grants listed in the Estimates, contributions— ment, subventions inscrites au Budget, contributions,—
$213,837,000 $213,837,000

Vote 15—Marine Transportation-—Capital expenditures Credit 15—Transports par eau—Depenses en capital, y
including payments to provinces—$41,629,000 compris les paiements aux provinces—$41,629,000

Vote 20—Payment to the Atlantic Pilotage Authority Credit 20—Paiement a [’Administration de pilotage de
upon application by the Minister to be applied in l’Atlantique, sur demande du Ministre, a effectuer au
payment of the excess—$231,000 paiement de 1’excedent—$231,000

Vote 25—Payment to the Canarctic Shipping Company, Credit 25—Paiement a la Canarctic Shipping Company,
Limited—$3,341,000 Limited—$3, 341,000

Vote 30—Payment ot the Great Lakes Pilotage Author- Credit 30—Paiement a l’Administration de pilotage des 
ity, Ltd.—$197,000 Grands Lacs, Limitee—$197,000

Vote 35—Payment to the Jacques-Cartier and Champlain Credit 35—Paiement a la Jacques-Cartier and Cham- 
Bridges Inc.—$1,832,000 plain Bridges Inc.—$1,832,000

Vote 40—Payment to the National Harbours Board for Credit 40—Paiement au Conseil des ports nationaux a
expenditures made either by the Board—$3,400,000 l’egard des depenses faites par le Conseil—$3,400,000

Vote L45—Loan to the Hamilton Harbour Commission, Credit L45—Pret a la Commission du port de Hamilton, 
in accordance with terms and conditions approved by selon les conditions approuvees par le Gouverneur en
the Governor in Council—$560,000 conseil—$560,000

Vote L50—Loan to the Nanaimo Harbour Commission, Credit L50—Pret a la Commission du port de Nanaimo,
in accordance with terms and conditions approved by selon les conditions approuvees par le Gouverneur en
the Governor in Council—$3,500,000 conseil—$3,500,000

Vote L55-Advances to the National Harbours Board, Credit L55—Avances aux Conseils des ports nationaux,
subject to the provisions of Section 29 of the National sous reserve des dispositions de Particle 29 de la Loi sur
Harbours Board Act—$21,850,000 le Conseil des ports nationaux—$21,850,000

The Chairman: Is it the wish of the Committee to consider Le president: Plait-il au comite d’etudier ces credits 
these votes together? ensemble?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord!
The Chairman: You will find the votes listed on pages 28— Le president: Ces credits figurent de la page 28.16 a la page

16 to 28—37 in your Blue Book. 28.37 de votre Livre bleu.
Mr. Minister, we thank you very much for taking the Monsieur le ministre, nous vous remercions beaucoup d’etre 

additional time this morning to be with us. We do understand venu parmi nous ce matin. Je sais qu’il vous faut partir aux 
that you have to be away by about 10.25 a.m., so, do you wish environs de 10 h 25 aussi j’aimerais vous demander si vous 
to make an opening statement, Mr. Minister? avez une declaration d’ouverture a faire?

Hon. Robert Howie (Minister of State (Transport)): Only L’hon. Robert Howie (ministre d’Etat (Transports)): Sim- 
that at the last meeting, through time constraints I was unable plement, lors de la derniere reunion, a cause d’un probleme de 
to supply the French copy of my opening remarks, I know you temps, je n’ai pas ete en mesure de vous fournir les exemplaires 
already have them translated through the administration in en frangais de ma declaration. Je sais que vous l’avez deja faite 
English and French and they will be in the report. But as a traduire et qu’elle figurera tant en frangais qu’en anglais au 
matter of good faith, I throught it was very important for my compte rendu. Cependant, pour une question de bonne foi, j’ai

1
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[Texte] [Traduction]
department to translate them, so 1 had it done and I have them estime qu’il importait pour mon ministere de la traduire et je 
here this morning, along with my apologies. Now we do not vous en ai done apporte des exemplaires en fran$ais, que je 
have the English copies this morning. vous presente avec mes excuses. Bien stir, maintenant, je n’ai

pas d’exemplaires en anglais.
Some hon. Members: Oh, oh! Des voix: Oh, oh!
Mr. Ellis: Mr. Chairman, that is unfortunate because we M. Ellis: Monsieur le president, voila qui est regrettable 

have difficulty understanding this. parce que nous avons des difficultes a comprendre ce . ..
Mr. Howie: I am sorry, I do have ... M. Howie: Je vous prie de m’excuser, j’ai. . .
The Chairman: 1 wonder, gentlemen, if we could come to Le president: Messieurs, j’aimerais que 1’on fasse un peu de 

order. Mr. Desmarais. silence. La parole est a M. Desmarais.
Mr. Desmarais: Mr. Chairman, I am very pleased to be here M. Desmarais: Monsieur le president, je suis tres heureux 

this morning to renew old acquaintances with a group of old de pouvoir renouer contact avec un groupe d’anciens amis de
friend in the marine division of the Ministry of Transport. I la Division du transport maritime du ministere des Transports,
am very pleased to see most of them here this morning. Je suis tres heureux de voir que la plupart d’entre eux sont

parmi nous ce matin.
What I would like to look into particularly this morning is J’aimerais tout particulierement vous poser quelques ques- 

some of the Seaway regulations. Concerning the announce- tions a propos des reglements qui s’appliquent a la Voie
ment by the Seaway Authority that they will extend the season maritime. L’Administration de la Voie maritime a annonce
to December 18, which is what I understand is the closing of qu’elle prolongerait la saison de navigation jusqu’au 18 decem-
the Seaway this season, can the Minister assure the Commit- bre et que, si j’ai bien compris, la voie serait ensuite fermee,
tee that this will give you enough time to move all available j’aimerais que le ministre assure aux membres du comite que
grain out of the lakehead into the St. Lawrence ports? nous aurons ainsi assez de temps pour expedier jusqu’aux ports

du Saint-Laurent tout le grain entrepose a la tete des lacs.
Mr. Howie: That is our understanding, Mr. Desmarais. The M. Howie: Nous le croyons, monsieur Desmarais. La pro­

reason for the extension was largely because of grain build-up longation de la saison de navigation est due avant tout a 
and the fact that we only got two thirds out of Thunder Bay of (’accumulation du grain et au fait que Thunder Bay n’a encore
what we usually get. And because of strikes, both in the expedie que les deux tiers de son volume habituel. En raison
United States and in Canada, and other delays, we had a grain des greves qui sont intervenues tant aux Etats-Unis qu’au
build-up. The three-day extension will enable us to clear this Canada et d’autres retards il y a eu accumulation du grain,
and our officials indicate to us that they are very pleased with Cette prolongation de trois jours nous permettra de resoudre 
that situation. les problemes qui se posent et nos collaborateurs nous ont

indique qu’ils etaient particulierement satisfaits de cette 
situation.

Mr. Desmarais: Given the fact that the grain movement this M. Desmarais: Les ports de l’Est ont expedie cette annee 1.5 
year is about 1.5 million tons behind last year to eastern ports, million de tonnes de moins que l’annee derniere. Ne pensez-
are you satisfied in your own mind that there is no possible vous pas qu’il serait possible de maintenair la Voie maritime
way in which you could keep the Seaway open a little longer ouverte un peu plus longtemps si Ton pouvait resoudre le
through finding some solution to this ice problem in the probleme que pose la glace pour les centrales hydro-electri-
hydro-electric plants? ques?

Mr. Howie: We have had a good look at it and you have put M. Howie: Nous avons etudie cette question attentivement. 
your finger on the problem. When we send our icebreakers in, Nos brise-glace cassent la glace en morceaux plus petits, qui 
they break the ice up into smaller pieces, and there is a very risquent notamment d’endommager les pales des turbines, ce 
real danger of these floating pieces of ice impairing the electric qui pose de graves dangers de pannes d’electricite pour le sud 
energy generating facilities, particularly the propellers on the de l’Ontario et la partie septentrionale du centre des 
turbines, so there is a very real danger of a black-out in Etats-Unis. 
southern Ontario and northern central United States that 
could be caused by this type of thing. That is the great danger.

We considered it very carefully before we decided to extend Nous avons etudie la question tres attentivement avant de
the closing date by three days, and we felt that we were safe decider de prolonger de trois jours la periode de navigation et
within that three-day period. We feel that we would place the nous avons pense que, pour ces trois jours supplemental, il 
electric generating capacity of Canada and the United States n’y avait aucun probleme. Si nous prolongions encore, nous 
in jeopardy if we went any further than that. But we are going risquerions de menacer les centrales hydro-electriques cana- 
to continue to study the problem because it seems to me that diennes et americaines. Cependant, nous allons continuer a
with 95 per cent of the world’s scientists living today, should etudier ce probleme et je pense qu’avec 25 p. 100 des scientifi-
be able to find an answer to it and we are going to continue to ques du monde, nous devrions trouver une solution, 
search.

Mr. Desmarais: Yes. It seems to me that the three-day M. Desmarais: Oui. Il me semble que cette prolongation de 
extension is very arbitrary and is very much dependent on the trois jours est particulierement arbitraire et que tout depend
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[Text] [Translation]
weather. Are you contemplating keeping it open a little longer des conditions climatiques. Si celles-ci le permettent, envisa- 
if the weather conditions permit? gez-vous de maintenir la Voie ouverte plus longtemps?

Mr. Howie: The only reason we are closing it is because of M. Howie: Si nous la fermons, c’est uniquement a cause des 
weather conditions and those restraints. I would be quite conditions climatiques et des problemes auxquels je viens de
delighted if we had no ice in the Seaway all winter. We shall faire allusion. Je serais ravi bien sur que la Voie maritime ne
continue to look at it and monitor it, as you suggest. soit pas prise par les glaces pendant l’hiver. Comme vous I’avez

propose, nous allons continuer a etudier la situation.
Mr. Desmarais: My understanding is that you have decided M. Desmarais: J’ai appris que vous aviez decide d’appliquer 

to implement Phase 3 of Seaway toll increases which will go la Phase 3 de 1’augmentation des tarifs de la Voie maritime et 
into effect in the spring. ce a compter du printemps prochain.

• 0940
Mr. Howie: The third phase of the seaway tolls will be M. Howie: La phase trois des tarifs de I’Administration sera 

reviewed by the Seaway Advisory Council. This council was examinee par le Conseil consultatif de la Voie maritime. La
announced in the Speech from the Throne and the creation of creation en a ete annoncee dans le cadre du discours du trone
the council is presently in its formative stages. One of its terms et elle est actuellement en cours. Le Conseil aura notamment
of reference will be to examine the proposed third phase pour mandat d’examiner les augmentations de la troisieme
increase which is scheduled to take effect in 1980. In examin- phase qui devraient etre appliquees a partir de 1980. Dans le
ing this third phase, they will have to recognize the terms and cadre de cet examen, le Conseil devra tenir compte des condi-
conditions of the existing international agreement between tions de l’entente actuellement en vigueur entre le Canada et
Canada and the United States. les Etats-Unis.

Mr. Desmarais: Yes, but you are saying that the third phase M. Desmarais: Oui, mais vous dites que la troisieme phase 
will go ahead? va etre appliquee, n’est-ce pas?

Mr. Howie: No, I am saying it is going to be studied by the M. Howie: Non, je dis qu’elle sera etudiee par le Conseil 
Seaway Advisory Council and, depending on its recommenda- consultatif de la Voie maritime et, qu’en fonction des recom-
tions, a determination will be made. I am saying that I am not mandations de ce dernier, une decision sera prise. Je ne puis
going to prejudge their decision by making a decision before it bien sur pas prejuger de la decision que ce conseil prendra.
is formed.

Mr. Desmarais: Yes. The Minister is aware, of course, that M. Desmarais: Oui. Le ministre sait sans doute que la Voie 
the seaway is actually operating at a profit? It has been doing maritime est actuellement beneficiaire et ce depuis quelque
that for some time, I think. It depends, of course, what you temps je pense. Bien sur, tout cela depend des tarifs imposes
charge against the revenues, but I am looking at it from the mais j’aimerais me placer dans la perspective du principe que
point of view of the user pay concept of the department which le ministere essaie d’appliquer depuis longtemps, je veux parler
you have been trying as a department to apply for a long time, du principe du paiement par I’utilisateur. Je pense qu’il s’appli-
I think that it is applied more in the seaway system than it is in que dans le secteur de la Voie maritime plus que dans n’im-
any other part of the Department of Transport. porte quel autre secteur du ministere des Transports.

Mr. Howie: The principle of cost recovery has been with the M. Howie: Depuis quelque temps deja, le ministere a pour
department for some time. The seaway does not attempt to principe de recuperer les couts engages. La Voie maritime ne
make a profit, as you have indicated, it attempts simply to cherche pas a realiser des benefices, comme vous I’avez indi­
beak even. It has had a very difficult time breaking even but I que, elle cherche simplement a rentrer dans ses frais. Elle a
am not ashamed of its losses because I feel that the seaway eprouve beaucoup de difficultes a ce propos mais je n’ai pas
performs a very vital development role in Canada’s life and I honte des pertes qu’elle a du encourir; j’estime en effet qu’elle
feel that if we can move it into just a break-even position that joue un role essentiel au progres economique canadien et que si
is about the best we can do. nous parvenons a atteindre le seuil de rentabilite, c’est tout ce

que Ton peut demander.
Mr. Desmarais: Well, I am talking about user pay. I think M. Desmarais: Je vous parlais du principe du paiement par 

the marine field, particularly in the seaway area, returns more I’utilisateur. Dans le domaine des transports au Canada, le
on each dollar spent than any other field of transport in plus rentable est le secteur maritime et en particulier la Voie
Canada. Is that so? maritime. Pourquoi?

Mr. Howie: That has not been my experience; no, I do not M. Howie: Ce n’est pas ce que j’ai pu constater; je ne le 
think so. pense pas.

Mr. Desmarais: Well is that—I wonder if he . . . M. Desmarais: Eh bien est-ce . . . je me demande s’il . . .
Mr. Howie: You would like me to refer it to Mr. M. Howie: Voulez-vous que je m’adresse a M. Norman-

Normandeau? deau?
Mr. Desmarais: Yes, please. M. Desmarais: Oui, s’il vous plait.

1
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[ Texte] [ Trad uction]
Mr. Howie: Certainly. Mr. Normandeau. M. Howie: Tres certainement. Monsieur Normandeau, s’il

vous plait.
Mr. Paul D. Normandeau (President, St. Lawrence Seaway M. Paul D. Normandeau (president, Administration de la 

Authority, Department of Transport): Mr. Chairman, when voie maritime du Saint-Laurent, ministere des Transports):
the seaway was refinanced two years ago or three years ago Monsieur le president, la Voie maritime a fait 1’objet d’une 
now, Cabinet gave a guideline to the seaway management that mesure de refinancement il y a deux ou trois ans; le Cabinet 
it should recover all operating costs, including depreciation, lui a donne une directive aux termes de laquelle elle devait 
Also, it was to negotiate a revised agreement with the United recuperer tous ses frais d’exploitation, y compris l’amortisse- 
States on tolls so that a return of 1 per cent on the investment ment. D’autre part, il y avait la question de la revision de 
of $625 million by the Canadian government in the seaway, l’entente sur les tarifs conclue avec les Etats-Unis en vue du 
would be paid each year. We are still working under this versement chaque annee d’un montant equivalent a 1 p. 100 
guideline and the agreement with the United States was des 625 millions de dollars que le gouvernement canadien a 
negotiated in such a way that sufficient revenues will accrue to investis dans la Voie maritime. Nous suivons toujours cette 
the seaway after the third phase in 1980, if it is to be directive et, aux termes de l’entente negociee avec les Etats- 
implemented, that the return to the government will be paid at Unis, les recettes de la Voie maritime seront suffisantes apres 
that time. (’application de la phase trois en 1980, si tant est qu’elle est

appliquee, et le gouvernement recevra ce qui lui est du a ce 
moment-la.

Mr. Desmarais: What kind of a depreciation charge do you M. Desmarais: Quel systeme utilisez-vous en matiere 
take into account before arriving at that payment. d’amortissement pour arriver a ce type de paiement?

Mr. Normandeau: All our assets are depreciated according M. Normandeau: Tous nos avoirs sont amortis conforme- 
to accounting principles. ment aux principes comptables.

Mr. Desmarais: What accounting principles do you apply in M. Desmarais: Quels sont les principes comptables que vous 
this case? appliquez dans ce cas?

Mr. Normandeau: A hundred years on our canals, 50 years M. Normandeau: Cent ans pour les canaux, cinquante ans 
on our locks and lesser life on other assets. pour les ecluses et un peu moins pour les autres avoirs.

Mr. Desmarais: So you do take in that depreciation M. Desmarais: Done vous calculez l’amortissement.. .
charge...

Mr. Normandeau: Yes, we do. M. Normandeau: Oui, e’est exact.
Mr. Desmarais: . .. even though you took in the financing M. Desmarais: ... bien que vous assumiez deja les frais de

charge. Thank you very much. financement. Je vous remercie beaucoup.
For my last question, 1 would like to change, Mr. Chairman, Monsieur le president, ma derniere question concernera le 

and go to the pilotage authority and find out from our friends secteur du pilotage. Il y a quatre zones de pilotage; j’aimerais 
here what are the areas of compulsory pilotage in the four savoir quelles sont celles ou le pilotage est obligatoire et s’il y a
pilotage areas and have they changed in the last three years. eu des modifications au cours des trois dernieres annees.

• 0945

Mr. G. M. Sinclair (Administrator, Canadian Marine M. G. M. Sinclair (administrateur, Administration cana-
Administration, Department of Transport): I do not have all dienne du transport maritime, ministere des Transports): Je
the detail on all the compulsory pilotage areas in Canada. I n’ai pas tous les details pour toutes les regions ou le pilotage
could submit that if the member wishes. Generally speaking, est obligatoire au Canada. Si le depute le veut, je pourrai les
there is compulsory pilotage in all Canadian waters for foreign lui fournir. De faqon generale, le pilotage est obligatoire pour 
flag vessels. There is compulsory pilotage for Canadian flag tous les navires battant pavilion etranger dans les eaux cana- 
vessels in the St. Lawrence River between Les Escoumains and diennes. Pour les navires battant pavilion canadien sur le 
the Montreal St. Lambert lock in the seaway. There is com- Saint-Laurent entre Les Escoumains et l’ecluse Montreal- 
pulsory pilotage for Canadian flag vessels at varying ports in Saint-Lambert dans la voie maritime. Pour les navires battant 
Atlantic Canada. Pilotage on the Great Lakes is optional for pavilion canadien dans certains ports canadien de l’Atlantique. 
Canadian flag vessels. And in the same way pilotage for Le pilotage est facultif sur les Grands Lacs pour les navires
Canadian flag vessels in optional on the Pacific west coast. battant pavilion canadien. Egalement, sur la cote ouest, dans le

Pacifique, pour les navires battant pavilion canadien.
Mr. Desmarais: I wonder if it would be possible to get a M. Desmarais: Serait-il possible d’obtenir une carte indi­

map showing these areas where we have compulsory and quant les regions ou le pilotage est obligatoire et celles ou il est
noncompulsory pilotage. Thank you, Mr. Chairman. facultatif? Merci, monsieur le president.

The Chairman: Thank you, Mr. Desmarais. Le president: Merci, monsieur Desmarais.
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[Text] [Translation]
Mr. Lumley: On a point of clarification, Mr. Chairman. M. Lumley: Monsieur le president, je voudrais des

clarifications.
The Chairman: Yes, Mr. Lumley. Le president: Oui, monsieur Lumley.
Mr. Lumley: 1 apoligize for coming in late. I was not M. Lumley: Veuillez m'excuser d’etre arrive en retard; je 

planning on speaking today because some of our members did n’avais pas l’intention de parler aujourd’hui etant donne que 
not get a chance last week. Did I understand the Minister to certains Liberaux n’ont pu parler la semaine derniere. Le 
say he has reversed himself on the seaway toll phase 3 increase ministre a-t-il bien dit que depuis la reunion il y a deux jours, 
since our meeting of two days ago? il avait change d’avis sur la troisieme phase de ^augmentation

des tarifs de la voie maritime?
Mr. Howie: No. You read your question about rollback and M. Howie: Non. Si vous relisez votre question et ma 

you read my answer and you will find that 1 got a different reponse, vous verrez qu’on m’a pose aujourd’hui une question 
question today and a more precise answer. Do you have your differente et que j’ai donne une reponse plus precise. Avez- 
copy of the blues? vous votre exemplaire des bleus?

Mr. Lumley: I have my copy of the blues. M. Lumley: Oui.
Mr. Howie: All right. My answer to you was—you had a M. Howie: Tres bien. Vous avez pose une question a trois 

three-pronged question with three verbs in it, and my answer volets contenant trois verbes; je vous ai repondu que votre 
was that it would be a fair statement, and my answer would be affirmation me semblait juste et que je repondrais oui, mais 
yes, but it would be yes based on the facts that are known to «oui» en fonction des renseignements que j’ai actuellement. Si 
me today. If the seaway council developed additional facts, le conseil de la voie maritime me donnait des renseignements 
then of course it would be changed. What I told the member supplementaires, il est evident que ema reponse pourrait chan- 
today was that the bottom line is, as I told you last day, that ger. J’ai done repete aujourd’hui ce que je vous disais l’autre 
this question is to be referred to the seaway council. jour, qu’en definitive cette question devait etre renvoyee au

conseil de la voie maritime.
Mr. Lumley: You also said: M. Lumley: Vous avez dit egalement:

We have no current plan to roll back the 1980 increase. A 1’heure actuelle, nous n’avons aucune intention de
remettre a plus tard l’augmentation de 1980.

Mr. Howie: Rollback; now there is the difference. You M. Howie: Remettre a plus tard; voila la difference. Vous 
talked about a rollback. avez parle de remettre a plus tard.

Mr. Lumley: Roll back the 1980 increase. M. Lumley: De remettre a plus tard l’augmentation de
1980.

Mr. Howie: Right. M. Howie: C’est qa.
Mr. Lumley: I specifically spelled it out. M. Lumley: Je me suis exprime tres clairement.
Mr. Howie: Right, and I answered you specifically, and you M. Howie: Oui, et je vous ai repondu tres clairement mais 

missed my point. I have no current plan to roll it back, but 1 vous n’avez pas saisi ma reponse. Je n’ai pas l’intention, a
am referring it to the seaway council and I will act on their I’heure actuelle, de remettre cette augmentation a plus tard,
recommendation. 1 cannot prejudge what the recommendation mais je renvoie la question au conseil de la voie maritime et
will be, so I cannot roll it back before they are even formed. j’agirai en fonction de ses recommandations. Le Conseil

n’etant pas encore constitue, je ne peux prevoir quelle sera sa 
recommandation et ne peux done actuellement remettre l’aug- 
mentation a plus tard.

Mr. Lumley: Thank you. M. Lumley: Merci.
M. Lapointe: Merci, monsieur le president. Mr. Lapointe: Thank you, Mr. Chairman.
Je dois dire que ... I must say that. ..
Mr. Lumley: It is another flip flop; that is what it is. M. Lumley: On fait encore marche arriere; voila ce qui se

passe.
Mr. Howie: You are just inarticulate, Mr. Lumley. M. Howie: Vous ne savez tout simplement pas vous expri­

mer, monsieur Lumley.
The Chairman: Gentlemen, Mr. Lapointe. Le president: Messieurs, monsieur Lapointe.
M. Lapointe: Monsieur le president, je vais essayer d’etre Mr. Lapointe: Mr. Chairman, I will try to make my ques-

bref dans mes questions pour permettre, pendant mon 10 tions brief so that Mr. Lumley can use part of my 10 minutes
minutes, a M. Lumley de poursuivre cette importante question to follow up on this important question of the reversal of the
du changement de decision concernant l’augmentation des decision on toll increases on the St. Lawrence Seaway, 
tarifs sur la Voie maritime du Saint-Laurent.

i
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[Texte] [Traduction]
J’aimerais revenir, monsieur le president, a une reponse qui Mr. Chairman, 1 would like to come back to an answer 

a ete donnee a mon collegue, M. Deniger, mardi dernier, given last Tuesday to my colleague Mr. Den.ger about the 
concernant le quai de Pointe-au-Pic. J’ai ete assez surpris de wharf at Pointe-au-Pic. I was rather surprised to read in the 
lire dans le compte rendu de cette reunion qu’on a dit que minutes of that meeting that the future of the Po.nte-au-P.c 
1’avenir du quai de Pointe-au-Pic etait lie a un terminal wharf was linked to a forest products terminal which could be 
forestier a cet endroit et que le terminal forestier pouvait aller built in Quebec City, Chicoutimi or Pomte-au-Pic. The answer 
soil a Quebec, soil a Chicoutimi, soil a Pointe-au-Pic. La gave the impression that the decision was very much up in the 
reponse semblait impliquer que c’est tres tres aleatoire. air.

Je m’etonne que 1’avenir de ce port-la soil lie a un terminal I am surprised that the future of this port is linked to a 
forestier, alors que, en autant que j’en connaisse un peu du forest products terminal; I know a little about this file and 
dossier, on voulait faire de Pointe-au-Pic un port regional entre Pointe-au-P.c was supposed to be turned into a regional port
Quebec et Baie-Comeau et, egalement, on voulait en faire un between Quebec City and Ba.e-Comeau, it was also intended
port multimodal qui pourrait eventuellement servir dans trois to become a multi-modal port which could service the
ou quatre ans, lorsque SOQUEM sera prete a mettre en SOQUEM company when it is ready, in three or four years, to
exploitation les mines de silice de Saint-Urbain. Ce port-la start operating the Saint-Urba.n silicon mines^ As well as a
serait pret a devenir, en plus d’un quai forestier et de vrac en forest products and general bulk products wharf, this port 
general, un port de produits miniers. would be ready to become a mining products port.

Alors, je suis tres etonne qu’on ait relegue aux oubliettes ce For this reason I am very surprised that this project has 
projet tres important pour le developpement d’une region mal been confined to oblivion; a project which is very important to 
en point economiquement, et aussi tres important pour les the development of a region whose economy is very weak, and 
entreprises qui oeuvrent dans cette region-la. also very important to the businesses opening up m the region.

Alors, j’aimerais avoir egalement plus de precisions en ce 1 would also like to have more details on the notorious forest 
qui concerne ce fameux terminal forestier. A ma connaissance, products terminal. To my know edge two studies were comple- 
deux etudes ont ete complies sur I’implantation d’un term.- ted on the establishment of a forest products terminal at the 
nal forestier au port de Quebec et nous n’avons entendu parler Quebec City port; we have heard absolutely nothing more 
d’absolument rien depuis maintenant 6 mois. J’aimerais savoir about them for the past six months, would like to know what
ou en sont rendus ces rapports. Est-ce qu’on a 1’intention d’y has been done with hese reports Is there any intention to
donner suite avant la fin de 1’annee? Toujours dans le domaine follow up on them before the end of the year? To stick to the 
portuaire, j’aimerais savoir egalement ou en est rendu le projet field of ports, I would also like to know what has been done m 
de demenagement du port petrolier de Chicoutimi qui devait the project to move the Chicoutimi pe roleum products port, 
2tre reconstruit en aval de l’endroit ou il est presentement, soit which was to be rebuilt downstream from where it now is, 
en plein centre-ville, au pied de la rue Racine. On avait pense right downtown at the bottom of Racine Street. As I said,
rarnener ce port petrolief plus en aval, comme je le disais, sur there was talk of moving this petroleum products port further
- r—i’ - - - — ssss„,is.!as&x-1 w“id hke to kno"
ces trois dossiers.

• 0950
Mr Howie: In referring to the forest products terminal at Mr. Howie: Lorsque vous avez parle du terminal forestier a 

Pointe-au-Pic, you mentioned logging and I do not understand Pointe-au-P.c, vous avez parle d exploitation forest.ere; et je ne 
1 sais pas pourquoi.

' ' Mr. Lapointe: I mentioned what? *». Lapointe: J’ai parle de quoi?

Mr. Howie: You mentioned a logging terminal. f M. Howie: Vous avez parle dun terminal d exploitation
forestiere.

Mr. Lapointe: No, I did not. M LaP°inte: Non’ Ce n’eSt paS ‘da
Mr. Howie: The interpretation came through as logging. I M. Howie: Je suis desole ma.s c est ce que j aura.s compris.

^MrTanointe- I am referring in general to the development M. Lapointe: Je parle de fa?on generate du developpement
of the wharf at Pointe-au-Pic. At one time it was considered to du quai a Pointe-au-Pic. A un moment, on pensait installer un 
install a regional port at Pointe-au-Pic, to have a marine port regional a Po.nte-au-P.c, une infrastructure maritime
structure; here between Quebec and Baie Comeau because entre Quebec et Bate Comeau, parce qu a 1 heure actuelle .1
here is no important port between those two points. The n’y a pas de port important entre ces deux points. L avemr du

fmure of the wharf at Pointe-au-Pic was not only linked to a qua. a Po.nte-au-P.c eteit lie non seulement au terminal
fo est products terminal but was also linked to a mineral forestier mais egalement a un terminal mineral pour l’exploita-
erminal for the silicium’exploitation in a nearby town which tion de silice dans une v.lle vois.ne qui necessiterait un port

would have to be exported through some point, so I would like d’exportat.on. Je veux savoir s. 1 on a abandonne 1 idee d unto knoi if we have abandoned this concept of a regional port port regional a Pointe-au-P.c et s. 1 avenir de ce port est
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[Text] [Translation]
for Pointe-au-Pic and if the future of this port is entirely entierement lie au terminal forestier. J’ai egalement pose 
linked with the forest products terminal. Also, I asked a few quelques questions sur Chicoutimi et Quebec, 
questions about Chicoutimi in Quebec.

Mr. Howie: Pierre, do you want to deal with that Chicouti- Mr. Howie: Pierre, est-ce que vous pouvez repondre pour ce 
mi oil aspect of it and then I will get back to the general part? qui est du petrole a Chicoutimi; je reviendrai par la suite a la

question fondamentale.
The Chairman: Mr. Franche. Le president: Monsieur Franche.

Mr. Pierre A. H. Franche (Chairman, National Harbours M. Pierre A. H. Franche (president, Conseil des ports 
Board): Thank you, Mr. Chairman. nationaux): Merci, monsieur le president.

En ce qui concerne le demenagement des installations petro- As far as moving the petroleum products facilities in the 
lieres dans le port de Chicoutimi, nous sommes dans le Chicoutimi port is concerned, we are now completing an 
moment a terminer un rapport sur le plan d’ensemble du port over-all report on the port and Ha Ha Bay; this report should
de Chicoutimi et de la Baie-des-Ha! Ha!, il devrait etre pret be ready within the next two months. We have already been
d’ici environ deux mois. II y a deja un bon moment que nous working on it for quite a while assessing various sites for the
travaillons la-dessus, afin d’evaluer divers emplacements pour construction of a wharf to replace the Chicoutimi one.
la construction d’un quai qui remplacera celui de Chicoutimi.

Quant aux compagnies petrolieres elles-memes, je dois dire As for the oil companies themselves, I should say that they 
qu’elles ont toutes des baux a court terme, soit d’un an ou deux all have short-term leases, either one or, at the most, two-year 
ans au plus. Evidemment, si certaines d’entre elles veulent leases. Of course, if some of them want to move, they can do 
demenager, elles peuvent le faire, quelques-unes Font deja fait so; some have already moved to the Pointe-a-l’Islet wharf. If 
au quai de Pointe-a-l’Islet. Si d’autres veulent descendre dans others want to move down to Ha Ha Bay, that falls into the 
la Baie-des-Ha! Ha!, bien, cela fait partie du plan d’ensemble present general plan. So provision has been made for those 
dans le moment. Done, il y a une possibility pour ceux qui who want to move voluntarily to another site. The question of 
veulent demenager volontairement a un autre endroit. Il y a eu Lamarche Boulevard has also been discussed in reference to 
aussi dans le projet de reamenagement du centre-ville de the downtown Chicoutimi reorganization project. I mention 
Chicoutimi, la question du boulevard Larmarche. Je me per- this, Mr. Chairman, because I think it is related to the entire 
mets, d’en parler monsieur le president, parce que je pense que problem of moving the petroleum products wharves. As for 
cela touche tout le probleme du demenagement des quais Lamarche Boulevard, we did say at one time that we were 
petroliers, Quant au boulevard Lamarche, nous avons indique ready to consider releasing our hold on the space necessary on 
a un certain moment que nous etions prets a envisager de ceder Lamarche Boulevard; obviously, there were several businesses 
l’emprise pour le boulevard Lamarche qui etait necessaire, which would have had to be moved elsewhere. As far as we are 
mais, evidemment, il y avait certaines entreprises commercia- concerned, it would be up to the municipal authorities to see to 
les qui devraient etre demenagees ailleurs. En ce qui nous the arrangements, especially as far as the lumber trade is 
concerne, ce serait la responsabilite des autorites municipales concerned, so it does not necessarily depend on the port at all. 
de voir a ce que des arrangements soient faits, particuliere- So, to conclude my answer to your question, we are still ready, 
ment en ce qui regarde le commerce du bois, qui ne vit pas Others are responsible for the financing of the project itself, 
necessairement du port du tout. Done, pour conclure la we have short-term leases, there are optional sites, and when 
reponse a la question, nous sommes toujours prets. Le finance- the over-all Chicoutimi port and Ha Ha Bay plan is com­
ment du projet lui-meme appartient a d’autres, nous avons des pleted, we may have a better answer to the question of where 
baux a court terme, il y a des sites alternatifs et, lorsque le the port facilities will go. 
plan d’ensemble du port de Chicoutimi et de la Baie-des-Ha!
Ha! sera complete, on aura peut-etre une meilleure reponse a 
savoir ou les installations portuaires devront aller.

• 0955

M. Lapointe: Est-ce qu’il n’y avait pas un site alternatif deja Mr. Lapointe: Was not an alternative site already chosen 
choisi, il y a dix mois? ten months ago?

M. Franche: Il y a deux ou trois sites et e’est justement la Mr. Franche: There are two or three sites and this is 
question qu’on pose aux consultants: quels sont les sites alter- precisely the question we are asking the consultants: which 
natifs choisis? Un de ceux-la a fait l’objet d’une option de optional sites have been chosen? One of the sites was optioned 
l’entreprise privee. Ce serait evidemment a 1’entreprise privee, by private enterprise. If that were the case, it would obviously 
si e’etait le cas, possiblement de faire certains de ses deve- be up to that private business to effect its own develop- 
loppements a elle,... Mais on veut voir, dans le plan d’en- ments,... But we want the over-all plan to show which sites 
semble, quels sont nos sites possibles, parce que je ne crois pas are our alternatives, because I do not think we can limit 
qu’on puisse se limiter a un seul site. ourselves to a single site.
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[Texte] [Traduction]
M. Lapointe: Est-ce qu’une decision n’y avait pas ete prise Mr. Lapointe: Was no decision made on a site ten months 

au sujet d’un site il y a dix mois? ago?
M. Franche: Je ne crois pas, monsieur le president, qu’il y Mr. Franche: Mr. Chairman, 1 do not think a site was 

avait un site choisi. II y avait des sites preferes si on peut dire, chosen. There were preferred sites, if you will, there were 
il y avait des sites preferes sous option. preferred sites under option.

M. Lapointe: J’ai l’impression, monsieur le president, qu’a Mr. Lapointe: Mr. Chairman, I have the impression that at 
I’heure actuelle, devant les coupures inconsiderees du Conseil the present time, given the hasty cuts imposed by Treasury 
du Tresor, on assiste malheureusement a des retards dans Board, there have unfortunately been delays in certain projects
certains projets qui sont extremement importants pour le which are extremely important to economic and regional deve-
developpement economique et regional. On refait des etudes, lopment. Studies are being redone, over-all plans which will 
on repart de plans d’ensemble qui vont durer deux mois alors cover two months are being started up, while an over-all
qu’une etude de plan d’ensemble avait deja ete faite en janvier, planned study had already been done in January, February
fevrier et mars. and March.

Alors, j’en suis tres etonne et j’aimerais savoir si c’est la I am very surprised about this and I would like to know 
meme chose qui se passe au sujet du port de Quebec. Alors, whether the Quebec City port is being handled in the same 
qu’a-t-on fait du rapport de l’Association des producteurs de way. What has been done with the report produced by the
bois de sciage du Quebec qui ont propose un terminal forestier Association des producteurs de bois de sciage du Quebec
pour Quebec? Qu’a-t-on fait de l’etude de la compagnie Reid proposing a forest products terminal for Quebec City? What
pour un terminal forestier a Quebec? has been done with the Reed Company study on a Quebec

City forest products terminal?
The Chairman: Your last question, Mr. Lapointe. Le president: C est votre derniere question, monsieur

Lapointe.
Mr. Lapointe: I have so many, Mr. Chairman. M. Lapointe: J ai tellement de questions, monsieur le

president.
The Chairman: I know. Le president: Je le sais.
Mr. Howie: I have some more information here for you on M. Howie: J ai d autres renseignements au sujet de Pointe-

Pointe-au-Pic. Do you want me to go on with Quebec, or au-Pic. Voulez-vous que je passe a Quebec ou preferez-vous
would you like me to finish off with Pointe-au-Pic? que je termine ma reponse sur Pointe-au-Pic?

Mr. Lapointe: Pointe-au-Pic. M. Lapointe: Pointe-au-Pic.
Mr. Howie: Okay. It goes like this. After the department M. Howie: D accord. Voila la situation. Le ministere a eu 

had extensive discussion with the users and the preliminary des entretiens tres suivis avec les utilisateurs et le ministere des 
technical analysis by the Department of Public Works, three Travaux publics a fait 1 analyse technique preliminaire; 
basic alternatives were developed along with the preliminary ensuite, trois options fondamentales ont ete arretees et les 
cost estimates—and I will give these to you. For forest prod- devis pertinents prepares les voici. Si le terminal n’etait 
ucts only it would cost $10.3 to $16 million. The next alterna- utilise que pour les produits forestiers, cela couterait de 10.3 a 
tive was bulk product only, which would cost $8 million to $12 16 millions de dollars. La deuxieme option etait pour les
million; and then the combined forest and bulk products, both, produits en vrac seulement, ce qui couterait de 8 a 12 millions 
would cost from $16 million to $18 million. de dollars; enfin, pour les produits forestiers et les produits en

vrac, le cout serait de 16 a 18 millions de dollars.
Now those are estimates. In December 1978 Public Har- Ce sont la bien sur des previsions. En decembre 1978, des 

bours officials wrote to Jex, Houston Aggretate and Donohue, hauts fonctionnaires des ports publics ont ecrit a Jex, Houston 
St. Felicien, and asked them to identify the volumes and types Aggregate et Donohue, St-Felicien, pour leur demander quel 
of commodities they would ship over a new facility at Pointe- volume et quelles sortes de produits expedieraient leurs socie- 
au-Pic. We have had no reply from these companies regarding tes s’il y avait de nouvelles installations portuaires a Pointe-au- 
the requirements, and we have come to the assumption, for the Pic. Etant donne que nous n avons pas re^u de reponse de ces 
time being, they are not interested in a commitment to utilize societes, nous avons conclu que, pour 1 instant, elles ne vou- 
the proposed facilities. laient pas s’engager a utiliser les installations proposees.

So the development is in a holding pattern. It is still on the Ces projets sont done en suspens. 11s sont encore sur notre 
list. It has not been turned down, but there is no real drive to liste. On ne les a pas abandonnes, mais on ne se sent pas 
go ahead. The project has been suspended and put in this reellement pousses a agir. Le projet a done ete suspendu par 
holding pattern by Transport Canada as of May 1979 until the Transports Canada en mai 1979 en attendant que la situation 
situation appears more promising for the development of new semble plus favorable au developpement des installations dans 
facilities in the area. 'a region.

Early in October of this year a delegation from Forrestville Au debut d’oetobre 1979, M. Noel, du Bureau du ministre, 
met Mr. Noel of the Minister’s office to express their support a re?u une delegation de Forrestville qui venait exprimer son 
for the project, and since that there has been no further appui pour ce projet mais il n’y a rien eu depuis. Je ne pense
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development. I do not think we could ever approach full cost pas que nous puissions ni ne devions jamais faire nos frais dans 
recovery on a project of this kind, nor do I think we should try. ce genre de projet. Le developpement demande un minimum 
I think there has to be an element related to development for pour lequel on ne peut a mon avis appliquer le principe de 
which cost recovery cannot be applicable, and I think that recouvrement des frais; qu’il faut en tenir compte dans l’elabo- 
aspect of the policy might be helpful. ration des politiques.

Mr. Lapointe: If you permit a sentence, Mr. Chairman. M. Lapointe: Me permettez-vous une phrase monsieur le
president?

Mr. Chairman: Yes. Le president: Oui.
M. Lapointe: Je peux conclure des remarques du ministre Mr. Lapointe: From the Minister’s remarks, 1 assume that 

que le projet a ete... As he said in English, suspended in the project has been ... Comme il disait en anglais, suspendu 
mid-1979; so I understand it has been suspended after May 22. au milieu de 1979; je suppose que c’est apres le 22 mai. I 
Je voudrais mentionner au ministre que les chiffres ou les would like to mention to the Minister that the figures or 
previsions de montants auxquels arrivent les Travaux estimates of amounts prepared by Public Works... I do not 
publics,... Je n’ai pas de conseils a donner au ministre parce want to give advice to the Minister because he is more 
qu’il est plus «connaissant» que moi en la matiere, mais je knowledgeable than I am in the matter, but I would like to tell 
voudrais lui dire qu’il est tres facile pour des fonctionnaires qui him that it is very easy for civil servants doing their job as 
font leur travail le plus honnetement possible et avec le plus honestly as possible and with as much energy as possible to try 
d’energie possible d’essayer de gonfler des previsions budgetai- to inflate estimates to such an extent that the figures become 
res pour rendre les chiffres tellement impressionnants qu’au- so impressive that no department dares to carry out such large 
cun ministre n’ose realiser des projets aussi importants pour projects for the have-not regions, 
des regions defavorisees.

• 1000
The Chairman: Thank you, Mr. Lapointe. Mr. Baker. Le president: Merci, monsieur Lapointe. La parole est a M.

Baker.
Mr. Baker (Gander-Twillingate): Thank you, Mr. Chair- M. Baker (Gander-Twillingate): Merci, monsieur le presi- 

man. First of all, I want to congratulate the new Minister, dent. Tout d’abord, permettez-moi de feliciter le nouveau 
Certainly from what 1 have seen so far he appears to be ministre. D’apres ce que j’ai pu constater jusqu’a present, il 
throwing his weight around in certain areas and acting as he semble chercher a s’imposer dans certains domaines et a agir 
suspects he should act, especially concerning certain projects comme il estime devoir le faire, notamment a propos de 
and certain activities that he is particularly interested in, plusieurs projets qui l’interessent tout particulierement, 
coming from the province that he comes from. compte tenu de sa province d’origine.

Mr. Chairman, in the statement from the Minister, he says Monsieur le president, dans sa declaration, le ministre pre- 
that: cise que:

There are no new major Coast Guard capital expenditures Aucune nouvelle depense d’immobilisation importante
forecasted . .. which indicates the Marine Administration n’est prevue en ce qui concerne la Garde cotiere ... ce qui
is practising the restraint required at this time. indique que l’Administration du transport maritime appli­

que les mesures d’austerite requises a l’heure actuelle.
I would like to ask the Minister how this cruel and unjustified J’aimerais demander au ministre quelles ont ete les incidences
restraint program instituted, by a cruel and unjustified Trea- sur son ministere de ce programme d’austerite cruel et injusti-
sury Board under this administration, has affected his depart- fie qu’a applique le conseil du Tresor tout aussi cruel et
ment. And I would like to ask him whether or not he is aware injustifie du present gouvernement. J’aimerais egalement qu’il
that since this administration has taken over we have had nous precise s’il sait que, depuis que le nouveau gouvernement
instances of lay-offs that were not permitted under the previ- est au pouvoir, il y a eu des cas de licenciement que n’aurait
ous administration, instances where you have had people pas autorise le gouvernement precedent; des cas ou des
employed by the Coast Guard with 26 years of experience, 26 employes de la Garde cotiere qui avaient 26 annees de service
years of experience, and they received their walking papers. ont re9u leur lettre de licenciement.

Perhaps the experts here from the Coast Guard could Les specialistes de la Garde cotiere ici presents pourront 
inform the Committee why this decision was taken after the peut-etre dire au Comite pourquoi cette decision a ete prise
previous administration lost power and why it appeared to me apres que le precedent gouvernement eut perdu le pouvoir et
that both the officials and the Cabinet ministers concerned pourquoi, me semble-t-il, les fonctionnaires et les ministres du
from those particular provinces—and I recall the classic exam- Cabinet representant ces provinces ... Je me souviens de cet 
pie of Newfoundland, where the Minister of Finance and the exemple classique concernant Terre-Neuve; le ministre des
Minister of Fisheries made this great announcement to the Finances et le ministre des Peches ont annonce aux media que
media that the Bonavista Loran Station, and that is not in my la sation Loran de Bonavista, et ce n’est pas la ma circonscrip-
riding, Mr. Minister, was terminated and the employees would tion, monsieur le ministre, allait etre fermee et que les
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be laid-off, all of them with 26 years of experience with the employes allaient etre licencies, des employes qui avaient 26 
federal government, losing their pension rights because of annees de service aupres du gouvernement federal, des 
automation, they claim—why the decision was taken after the employes qui allaient perdre leur droit a la retraite a cause de 
previous government lost power, why they bragged about it l’automation ... Pourquoi done cette decision a-t-elle ete prise 
publicly and what the position of the Coast Guard is regarding apres que le precedent gouvernement eut perdu le pouvoir, 
these employees, not just from the point of view of automation, pourquoi s’en vantait-on publiquement et quelle est la position 
that great excuse, but also from the human point of view? de la Garde cotiere a propos de ces employes, non pas seule-

ment du point de vue de l’automation, belle excuse, mais aussi 
du point de vue humain?

And is it correct that plans have been shelved recently, in Est-ce exact que, ces derniers mois, on a mis de cote des 
the last couple of months, for other Loran stations on the East plans relatifs a la creation d autres stations Loran sur la cote 
Coast. Mr. Minister, as I said at the beginning, I congratulat- est? Monsieur le ministre, tout a l’heure je vous ai felicite pour 
ed you on certain activities, and I want to ask you, because certaines de vos activites et j’aimerais done vous demander, et 
that will probably take up the majority of my time, what your la reponse prendra probablement presque tout le temps qui 
feelings are concerning ministerial interference with Crown m’est imparti, ce que vous pensez de 1 ingerence ministerielle 
corporations and whether or not you, yourself, Mr. Minister, dans les affaires des societes de la Couronne et si vous-meme, 
have interfered with the operations of CN Marine on the East monsieur le ministre, vous ne vous etes pas ingere recemment 
Coast recently. But 1 would like to get into that first question, dans les affaires de la CN Marine sur la cote est. J’aimerais 
first of all. que vous repondiez a cela en premier.

An hon. Member: What was the question, George? Une voix: De quelle question s agit-il ?
The Chairman: Gentlemen, one meeting at a time. Mr. Le president: Messieurs, une seance a la fois. Monsieur le 

Minister. ministre, vous avez la parole.
Mr. Howie: Well, the precious question. I am sure, Mr. M. Howie: Passons done a cette precieuse question. Mon-

Baker, you will be pleased to hear that at no time have 1 had sieur Baker, je suis certain que vous serez heureux d apprendre
any discussion with officials of CN Marine in which the word que jamais, dans le cadre de mes entretiens avec des responsa- 
“Newfoundland” or the transfer of employees to or from bles de la CN Marine, avons-nous parle du transfert d’em- 
Newfoundland was ever discussed. This was confirmed to my ployes vers Terre-Neuve ou depuis Terre-Neuve. Cela fut 
staff last night. I suggest that you also call the President of the confirme hier soir a mes collaborateurs. Appelez egalement le 
CN Marine and he will confirm it to you, and if you want to president du CN Marine Inc. qui vous le confirmera. Si par 
apologize for that stupid press release, I will be glad to accept ailleurs vous voulez presenter des excuses pour ce communique 
jt de presse insense, je les accepterais volontiers.

• 1005

Some hon. Members: Hear, hear. Des voix: Bravo.
Mr. Howie: Now, on the question of the scope-watchers—1 M. Howie: Je suppose que vous faites allusion aux surveil-

am assuming that is what you are referring to—in Newfound- lants de touees a Terre-Neuve. Je regrette vivement leur mise
land, I feel very badly about their being laid off. Their jobs a pied. Leurs emplois ont ete declares superflus et notre 
were classed as redundant and both the former government gouvernement, tout comme le gouvernement precedent, a 
and this government repeatedly asked the coast guard to keep demande a plusieurs reprises au garde-cote de leur trouver du 
them on and try to find other work for them. My advice is travail. On me dit qu apres un an d efforts, apres avoir retarde 
that, after having tried for one year, and having delayed the leurs mise a pied et obtenu pour eux des contrats aupres 
layoffs, and having obtained contract work for them with other d’autres ministeres, les cinq personnes en cause ont refuse 
departments because the five persons involved refused to d aller ailleurs a Terre-Neuve, en desespoir de cause, le garde- 
relocate in Newfoundland to other jobs that, in desperation, cote a abandonne la bataille. Vous pouvez poser des questions 
the coast guard gave up the search and had to abandon it. aux representants du Mmistere qui sont ici aujourd’hui mais je 
Now I would be very happy to let you pursue this with my vous ai donne la version officielle des faits. Vous faisiez bien 
officials who are here today; you would like to, but that is the allusion aux cinq surveillants de touees, n’est-ce pas? 
position on it. 1 am assuming that you are referring to the five 
scope-watchers. Am I correct in that?

Mr Baker (Gander-Twillingate): Yes, Mr. Minister, I was M. Baker (Gander-Twillingate): Oui, monsieur le ministre. 
talking about that. In the case that I mentioned, the five Dans le cas qui nous occupe, les cinq surveillants ...
scope-watchers perhaps the coast guard ...

Mr. Howie: Well, excuse me, I should say that if you did M. Howie: Excusez-moi. Si vous desirez ne pas citer leurs 
not want to mention their names and wanted to particularize, noms, nous sommes tout disposes a en parler en prive avec 
we would be very happy to talk to you privately about it. vous.
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Mr. Baker (Gander-Twillingate): No. 1 think, Mr. Minister, M. Baker (Gander-Twillingate): Ce sera pas necessaire. 

it is too late. The decision has been taken. C’est trop tard car la decision a deja ete prise.
Mr. Howie: Yes. M. Howie: C’est juste.
Mr. Baker (Gander-Twillingate): And they have been M. Baker (Gander-Twillingate): On leur a done offert des 

offered contractual work with the federal Department of the contrats aupres du ministere federal de l’Environnement.
Environment.

As I mentioned before, it amazes me. I do not know how Comme je l’ai deja dit, c’est renversant. Je ne me rends pas
extensive this is. Certainly, under the previous administration compte de toute l’ampleur de la situation mais le gouverne-
this was not permitted to happen, but it certainly happened ment precedent n’aurait jamais permis qu’une telle chose se
under this administration, and, as well, the Cabinet ministers produise. Le gouvernement actuel est passif et les ministres
involved bragged about it. But 1 am interested in what... responsables s’en vantent. Je m’interesse . ..

Mr. Ferguson: Mr. Chairman,... M. Ferguson: Monsieur le president. . .
The Chairman: Order. Mr. Ferguson, do you have a point of Le president: A l’ordre. Monsieur Ferguson, voulez-vous

order? invoquer le Reglement?
Mr. Ferguson: Well, you know, I am a Maritimer and I get M. Ferguson: Je suis moi-meme des Maritimes et je suis mal 

embarrassed when Maritimers are. a l’aise quand des gens des Maritimes...
The Chairman: Mr, Ferguson, on a point of order. Either Le president: Monsieur Ferguson, vous pourrez faire un 

that or have your conversation ... rappel au Reglement mais n’outrepassez pas ...
Mr. Baker (Gander-Twillingate): I wonder if the coast M. Baker (Gander-Twillingate): Est-ce que le garde-cote 

guard could verify that plans for any further Loran stations pourrait verifier si le projet de construction d’autres stations
have been shelved, say, for the Labrador Coast. Take that Loran a ete abandonne sur la cote du Labrador? Voila pour
first. une premiere question.

The Chairman: Is that Loran-A or Loran-C? Le president: S’agit-il d’une station Loran A ou C?
Mr. Baker (Gander-Twillingate): Either one. M. Baker (Gander-Twillingate): L’une ou l’autre.
The Chairman: Coast Guard, he has asked you a question. Le president: Monsieur le garde-cote, on vous a pose une

question.
Mr. G. M. Sinclair (Administrator, Canadian Marine M. G. M. Sinclair (administrateur. Administration cana- 

Administration, Department of Transport): There is a long- dienne du transport maritime, ministere des Transports): Sur
term plan to phase out Loran-A on the East Coast of Canada la cote est, selon un projet a long terme, on doit remplacer
and to phase in Loran-C navigation systems, and we will be Loran A par Loran C. Nous envisageons une periode de quatre
working over the next approximately four years on that kind of ans pour ce projet.
project.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): But phasing out? M. Baker (Gander-Twillingate): II s’agit done d’abandonner
une station, n’est-ce pas?

Mr. Sinclair: Phasing out Loran-A and replacing it with M. Sinclair: Oui, d’abandonner Loran A et de remplacer le 
Loran-C. systeme par une station Loran C.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): So, in other words, where M. Baker (Gander-Twillingate): C’est done bien un 
you are phasing out you are phasing in. Is that right? remplacement?

Mr. Sinclair: Perhaps in different locations; you have one M. Sinclair: A des endroits differents peut-etre mais l’une 
navigation system out and another one in. remplacera l’autre.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): Are you saying that M. Baker (Gander-Twillingate): Dois-je comprendre ... 
there ...

The Chairman: Your last question, Mr. Baker. Le president: Ce sera votre derniere question, monsieur
Baker.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): It is my last question, Mr. M. Baker (Gander-Twillingate): C’est ma derniere question, 
Chairman. monsieur le president.

The Chairman: all right. Le president: Tres bien.
Mr. Baker (Gander-Twillingate): The Minister says, Mr. M. Baker (Gander-Twillingate): Le ministre a dit ceci, qui 

Chairman, and you might be interested in this. He says: vous interessera peut-etre:
No discussions with any of the Crown corporations Aucun entretien avec les representants des societes de la
regarding movement of employees ... Couronne au sujet du deplacement d’employes .. .

My last question to the Minister is is he aware that 78 per cent Le ministre sait-il que 78 p. 100 des activites de CN Marine
all CN Marine activities take place in and out of Newfound- Inc. interessent Terre-Neuve et que le soit-disant plan direc-



9-11-1979 Transports et communications 5:15

[Texte] [Traduction]
land and that the supposed master plan announced one and teur annonce il y a 18 mois profitera a Halifax, a Saint-Jean
one-half years ago involved profit centres in Halifax, in St. (Terre-Neuve) et a Moncton? Je m’etonne que le ministre ne
John’s, Newfoundland and in Moncton? And 1 am very sur- soit pas intervenu aupres de CN Marine a ce propos. 
prised to hear that the Minister has not interfered with that 
planned organization of CN Marine.

Mr. Howie: Well, I do not think the hon. member should be M. Howie: Le depute ne devrait pas s’etonner. J’ai dit il y a 
so surprised. I told him just one moment ago that I had no un instant que je n’avais pas consulte les representants de CN
discussions with CN Marine related to persons being trans- Marine en ce qui a trait aux employes qui seraient mutes a
ferred to Newfoundland at all. I do not know why I should Terre-Neuve. Je ne vois pas pourquoi je l’aurais fait, 
have.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): You stopped them from M. Baker (Gander-Twillingate): Vous les avez empeches 
going to Halifax. d’aller a Halifax.

Mr. Howie: I beg your pardon? M. Howie: Que me dites-vous?
Mr. Baker (Gander-Twillingate): You stopped them from M. Baker (Gander-Twillingate): Vous les avez empeches 

going to Halifax. d’aller a Halifax.
Mr. Howie: No, 1 did not stop them from going to Halifax. M. Howie: Jamais de la vie! Vous vous trompez de nouveau, 

Again, you are mistaken, Mr. Baker. I really wish you would monsieur Baker. 11 serait temps que vous verifiez les faits que 
wisen up and get your facts straight. vous avancez.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): I am asking you a M. Baker (Gander-Twillingate): Je vous pose une question, 
question.

Mr. Howie: Well, 1 am answering it and I want you to listen M. Howie: Je vais y repondre et ecoutez-moi bien. Sept 
to the answer. Seven claims department employees are going employes du Service des reclamations seront mutes de Monc- 
from Moncton to Halifax to join the legal department there as ton a Halifax pour se joindre au service juridique qui se trouve 
they should. They have not been stopped; they are going. la-bas. Nous ne les empechons done pas d’y aller puisqu’ils y

vont.
Mr. Baker (Gander-Twillingate): I see. What about your M. Baker (Gander-Twillingate): Je vois. Mais qu’en est-il 

Newfoundland movement of employees? de la mutation des employes a I’interieur de Terre-Neuve
meme?

Mr. Howie: I do not know a thing about the Newfoundland M. Howie: Je ne sais rien de cela. 
movement.

• 1010
Mr. Baker (Gander-Twillingate): Well, you had better read M. Baker (Gander-Twillingate): Vous feriez peut-etre bien 

back the Committee report of a year and a half ago, Mr. de lire le rapport du comite d’il y a 18 mois.
Minister.

Mr. Howie: I wish you would start to do a little reading, M. Howie: J’aimerais que vous-meme vous fassiez un peu de 
Mr. Baker. lecture monsieur Baker.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): If you read it you would M. Baker (Gander-Twillingate): Si vous le lisiez, vous com- 
see what 1 am talking about. prendriez de quoi je parle.

The Chairman: Order, order. A little bit of order, please, Le president: A l’ordre, je vous en prie. 
would be appreciated by the Chair.

Thank you, Mr. Baker. I have Mr. Dionne and then Mr. Merci monsieur Baker. La parole est a M. Dionne et ce sera 
Skelly. ensuite a M. Skelly.

Mr. Dionne (Northumberiand-Miramichi): Mr. Chairman, M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Monsieur le pre- 
on my first opportunity to question the Minister of State for sident, e’est la premiere occasion que j’ai de poser des ques- 
Transport and a fellow member from New Brunswick, 1 would tions au ministre d’Etat charge des transports qui est un 
like to take the opportunity to congratulate him again on his concitoyen du nouveau Brunswick. J’en profite done pour le 
appointment and wish him well. feliciter de sa nomination et lui souhaiter beaucoup de succes.

I want to follow up this morning some of the questions that Je voudrais reprendre la question du peage sur la voie 
have been asked with regard to the Seaway tolls, and I refer to maritime et m’en referer aux propos que le ministre a pro- 
the previous meeting, when the Minister said: nonce au cours d’une seance precedente:

The complicating factors are that the final phase of the Ce qui complique les choses, e’est que l’augmentation
increase is reflected in an international agreement and the devra etre faite, en dernier ressort, par le biais d’un
ultimate decision would be on whether it would be finan- accord international. En definitive, il faudra voir si la
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dally possible, given the requirement of the Seaway, to proposition est viable du point de vue financier, etant
endeavour to make ends meet and to balance its books. donne les caracteristiques de la voie maritime, le souci de

joindre les deux bouts et de faire balancer les bilans.
And just previous to that, Mr. Minister, you said: Un peu avant, monsieur le ministre, vous disiez:

We have no current plans to roll back the April, 1980 Pour l’instant, nous n’envisageons pas de renoncer a I’aug-
increase. mentation d’avril 1980.

Mr. Howie: No, 1980. M. Howie: Celle de 1980.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): 1980, I am M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Excusez-moi, je 

sorry. disbienl980.
My prediction would be quite frankly that it would not be A mon avis, il ne serait pas possible ...
possible. ..

Mr. Howie: There is more before that, sir. You left a M. Howie: Vous omettez une phrase, 
sentence out.

We have, however, plans to form a St. Lawrence Seaway Nous envisageons neanmoins de former un conseil consul-
Advisory Council and I would expect that that would be a tatif de la voie maritime St-Laurent et je presume que
subject for discussion on the part of the Council. cette question sera discutee par le conseil.

And then you come to, “The complicating factors are ..Et c’est la que je dis «ce qui complique les choses ici...»
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Okay, what I M. Dionne (Northumberland-Miramichi): J’aimerais savoir 

want to know is when that council will be appointed? quand les membres de ce conseil seront nommes?
Mr. Howie: Very soon. M. Howie: Tres bientot.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): It will be M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Le seront-ils a 

appointed in time to re-assess the 1980 toll structure? temps pour reevaluer la structure tarifaire de 1980?
Mr. Howie: That is the objective. It is a very high priority. M. Howie: C’est le but. C’est tres prioritaire. En fait, le 

In fact, your critic received an offer to nominate somebody to critique de votre parti a ete pressentie pour la nomination d’un 
the board of it. representant au conseil.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): That is not a M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Ce n’est pas une 
bad idea. mauvaise idee.

Mr. Howie: I think it is a good idea. M. Howie: Je pense que c’est une bonne idee.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): What about the M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Et qu’advient-il 

international agreement? de l’accord international?
Mr. Howie: They would have to have a look at the interna- M. Howie: Le conseil devra 1’evaluer afin de determiner si 

tional agreement when they assess it to determine what effect sa mise en oeuvre serait possible. De prime abord, j’ai l’impres- 
it would have and whether they would be able to do it. My own sion que l’accord international aurait des implications financie- 
off-the-top-of-my-head feeling is that because of the interna- res mais qu’il ne serait pas necessaire de le rompre. Ce sera 
tional agreement there would be financial implications, but I aux experts juridiques et au conseil de se pencher sur cette 
do not think it would break the international agreement to do question, 
it. But that is something which should be looked at by legal 
people and be looked at by the council.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): So it is fair to M. Dionne (Northumberland-Miramichi): On peut done 
say at this point that you do not know whether the increase dire que pour l’instant vous ne savez pas si l’augmentation sera 
will go ahead or not. appliquee ou non, n’est-ce pas?

Mr. Howie: That is fair. Your friend there has another M. Howie: C’est cela. Mais votre collegue a une autre 
question. question a poser.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): No, no, I want M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Tant pis, je veux 
to refer then to the statement I started to read a minute ago, revenir a la declaration que je citais a l’instant: 
when you said

My prediction would be quite frankly that it would not be A mon avis, il ne serait pas possible de reporter l’augmen-
possible to delete that April, 1980 increase. tation d’avril 1980.

in previous testimony. Et je tire cette citation d’une de vos declarations anterieures.
Mr. Howie: I said my answer to Mr. Lumley’s question M. Howie: J’ai donne cette reponse a M. Lumley a la 

would be yes, based on the facts known to me today. But if the lumiere des renseignements que nous possedons aujourd’hui. Si 
Seaway council developed additional facts then, of course, it le Conseil de la voie maritime decouvrait d’autres elements 
would be changed. That is the purpose of the Seaway council, importants, cela pourrait changer. Voila pourquoi nous for-

J



9-11-1979 Transports et communications 5:17

[Texte] [Traduction]
It is to develop additional facts because they have had a very mons ce Conseil. Nous voulons former un groupe qui connaisse
intimate experience with the Seaway, and I think if we get a bien la situation de la voie maritime pour que, fort de nou-
good board we are going to get a good recommendation. veaux renseignements, il nous presente une bonne recomman-

dation.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Would the pri- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Le Conseil con-

mary function of that advisory council be to advise you, or to sultatif devra-t-il vous rendre des comptes a vous ou conseiller
advise you and the Seaway Authority? [’Administration de la voie maritime du Saint-Laurent?

Mr. Howie: Both. M. Howie: 11 devra faire les deux.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Both. Will legis- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Tres bien. Est-ce

lation be required to put that council in place? qu’il faudra une loi pour former ce conseil?
Mr. Howie: Legislation is not required to put an advisory M. Howie: Nous n’avons pas besoin de loi pour former un 

council in place, but if we take the next step and erect the conseil consultatif mais si, plus tard, nous voulons transformer
advisory council into a board of directors then legislation le conseil consultatif en un conseil d’administration, il faudra
would be required. My feeling is that if we move to legislation alors une loi. Si nous presentons une loi des maintenant, la
right now it might delay the formation of the advisory council formation du Conseil consultatif sera retardee et il ne pourra
so they could not consider the April 1980 rate increase, pas etudier [’augmentation envisagee pour avril 1980. En
Consequently, we are going to take the faster route and form consequence, nous allons done aller au plus court et former un
the advisory council informally. conseil consultatif officieux.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Informally. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Vous procederez
done officieusement.

Mr. Howie: Without legislation. M. Howie: Sans avoir recours a une loi.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Okay. I shall M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Tres bien. Je 

leave that one for a few minutes. laisse done ce sujet de cote.
The Chairman: Just to intervene, I will remind all members Le president: Le ministre doit nous quitter a 10 h 25 et je 

that the Minister has to leave at 10.25 a.m. and there are Mr. vous rappelle que MM. McDermid, Skelly et Lumley ont 
McDermid, Mr. Skelly and Mr. Lumley. That leaves us about demande a prendre la parole. Il reste done 10 minutes que je
10 minutes, so I will let you judge yourselves accordingly. vous demanderai de repartir equitablement.

Mr. Howie: I will come back. M. Howie: Mais je reviendrai.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Mr. Minister, a M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Monsieur le

directive has gone out to the Atlantic Pilotage Authority to ministre, l’administration de pilotage de l’Atlantique a re?u 
increase their fee structure to the point that they would be une directive lui demandant d’augmenter ses tarifs au point de 
self-sufficient by 1981. In view of the difficulties that have devenir autonome d'ici a 1981. Etant donne les difficultes 
been encountered by the Atlantic Pilotage Authority and in recontrees par cette administration et les efforts qu’elle fait 
view of the fact that they are in fact moving toward self-suffi- pour devenir autonome, croyez-vous que cette directive soit 
ciency in fee structure, do you think that was a fair directive? justifiee?

• 1015
Mr. Howie: That matter is before the CTC and they have M. Howie: La Commission canadienne des transports a ete 

reviewed the structure. They have not made their order yet, I saisie de cette question et la structure des taux est revisee. La 
believe they have just completed their hearings. I have no Commission n’a pas encore rendu d’ordonnance, mais je pense 
report on their findings and I really cannot comment on the qu’elle a termineses audiences. Je ne saurais pas vous dire 
rate structure until I know where it is at. It is like a case quelles sont ses conclusions et je ne peux vraiment pas me 
before the court; 1 do not know what their finding is, and I am prononcer tant que je ne saurai pas de quoi il retourne. C’est
a bit reluctant to speculate on it. un peu comme une cause qui serait devant un tribunal. Je ne

sais pas quelles sont les conclusions de la Commission, je ne 
voudrais pas m’avancer.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Is is not rather M. Dionne (Northumberland-Miramichi): N’est-il pas
strange that the directive should have gone out even before the etrange que cette directive ait ete emise avant que la Commis- 
CTC had completed its hearings into the matter? sion canadienne des transports n’ait termine ses audiences?

Mr. Howie: I am advised that no directive went out, Mr. M. Howie: Monsieur Dionne, il parait qu’il n’y a pas eu de 
Dionne. I am aware that a proposal has been made and that it directive. On a cependant fait une proposition qu’etudie la 
is being reviewed by the CTC and that the Pilotage Act does CCT et la Loi sur le pilotage exige que l’administration fasse 
require the Authority to break even, but I am advised that no ses frais. En tous cas, il n’y a pas eu de directive, 
directive has gone out.
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[Text] [Translation]
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): We obviously M. Dionne (Northumberland-Miramichi): De toute evi- 

are getting different information. I will check back to be sure, dence, nous n’avons pas les memes sources de renseignements. 
but I was told directly that the Atlantic Pilotage Authority Je vais reverifier, mais on m’avait dit precisement que l’admi- 
had received instructions to increase their fees to such an nistration de pilotage de l’Atlantique avait re9u l’instruction
extent that by 1981 there would be no deficit in the Atlantic d’augmenter les tarifs de fa$on a supprimer tout deficit d’ici a
Pilotage Authority. 1980.

Mr. Howie: We do have a statutory requirement to break M. Howie: La Loi exige que l’administration fasse ses frais, 
even, but I am not aware of a directive to increase it. I will mais, que je sache, il n’y a pas eu de directive a ce propos. Je 
check very carefully on it, but there is no increase until the vais moi-meme verifier mais il n’est pas question d’augmenta-
CTC renders its verdict, we both know that. tion parce que la CCT n’aura pas rendu d’ordonnance.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Another quick M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Une autre breve 
question. How many Crown corporations under your authority question: Combien de societes de la Couronne qui dependent 
are on the chopping block? de l’administration sont menacees actuellement?

Mr. Howie: None at the moment. There are days when I M. Howie: Aucune, pour ie moment. Il m’arrive d’avoir 
might like to make some suggestions, but this is not one of envie de suggerer certains noms mais pas aujourd’hui! 
them.

An hon. Member: Northern Transportation? Une voix: Et que faites-vous de la Societe des transports du
Nord limitee?

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): What about M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Oui, qu’en-est-il 
Northern Transportation? It is not under you? Does that fall de cette societe? Ne releve-t-elle pas de vous? Releve-t-elle 
under Northern Affairs? plutot des Affaires du Nord?

Mr. Howie: No, that falls under Surface Transport. M. Howie: Non, elle releve des Transports de surface.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Okay. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Tres bien.
Mr. Howie, have you had an opportunity to review with Monsieur Howie, avez-vous eu l’occasion de passer en revue, 

your officials the plans for harbour development in the avec les fonctionnaires du Ministere, les projets portuaires de 
Miramichi River? la Miramichi?

Mr. Howie: Only in general terms. I have not done an M. Howie: Seulement d’une fafon generale. Je ne suis pas 
update. This is one of those areas where the maintenance and au courant des derniers developpements, car l’entretien et le 
dredging is done by Public Works. dragage sont la responsabilite du ministere de Travaux publics.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I am talking M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je faisais allusion 
about new construction, which would have to be recommended a d’eventuelles constructions que recommanderait le ministere 
by Transport. I know it would be done by Public Works, but it des Transports. Je sais que c’est le ministere des Travaux
would have to be recommended. publics qui s’en chargerait, mais il faudrait que votre Minis­

tere fasse une recommandation.
Mr. Howie: I have reviewed, very recently, the navigational M. Howie: Tout recemment, j’ai passe en revue les aides a la 

aids and things of that nature, and the new lighting systems navigation et les nouveaux systemes d’eclairages. Dans le 
and the lighting pier. It shows as “gear” by the way in Hansard, on parle de «grements», mais il s’agit d’eclairage. J’ai 
Hansard but it is a lighting pier. I have gone over that very fait une revision soigneuse et je ferai une proposition a cet effet
carefully and I am going to propose it and fight for it in the dans mon budget. Je pense que c’est tres important,
estimates. I think it is very important.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I appreciate M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je vous remercie. 
that very much.

Mr. Howie: I think it is important for the whole area. M. Howie: Je pense que c’est tres important pour toute la
region.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I urge you, in M. Dionne (Northumberland-Miramichi): En terminant, 
closing—and I will give somebody else a chance—to get your car je voudrais donner l’occasion a quelqu’un d’autre de poser 
officials and Public Works’ officials moving very quickly on des questions, je vous exhorte, vous et les fonctionnaires de 
the situation at Chatham, because there is an industry in votre Ministere et du ministere des Travaux publics, a prendre 
danger of economic collapse if they cannot ship their product. des mesures sans tarder a propos de Chatham car, la-bas, une

industrie sera en peril si elle ne peut expedier ses produits.
Thank you, Mr. Chairman. Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you, Mr. Dionne. Le president: Merci, monsieur Dionne.
Mr. Skelly. Monsieur Skelly.

i
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[Texte] [Traduction]
Mr. Skelly: I am sorry I am late, Mr. Chairman. It may be M. Skelly: Monsieur le president, je suis arrive trop tard et 

reflected in the questions I want to put today. I am not sure mes questions seront peut-etre repetitives. Je reviens a un sujet 
that they might have been covered. It really is a take-off from dont nous avons discute quand M. Howie a comparu la 
the last day when Mr. Howie was present. Basically, concern- derniere fois. Etant donne vos nouvelles responsabilites, mon- 
ing your new responsibilities, Mr. Howie, I would like to know sieur Howie, pourriez-vous me dire ce que vous comptez faire 
what your input is into the shipbuilding industry. From the pour l’industrie de la construction navale? D’apres moi, si i’on 
point of view I have, you cannot divorce the business of songe a developper la marine marchande et une flotte de haute 
acquiring a new capability in merchant shipping and in a mer, il faut a tout prix revoir toute la situation de l’industrie et 
deep-sea fleet without really dealing with the entire shipbuild- de la construction navale et celle des secteurs connexes. 
ing industry and some of the allied things.

I would also like an elaboration on the removal of the 25-per Je voudrais egalement des explications sur la suppression du 
cent duty on importing foreign ships that were used in interna- droit de 25 p. 100 qui frappait les bateaux etrangers d’impor- 
tional trade. tation utilises pour le commerce international.

The third question I would put to you is, were you consulted, Troisiemement, avez-vous ete consulte ou etes-vous respon- 
or did you have any particular input into the decision to allow, sable de la decision qui permet a Cominco et a Artie Mines 
I believe it was, Cominco and the Arctic Mine to remove those d’utiliser des bateaux etrangers pour 50 p. 100 de leur volume 
resources in the Arctic up to 50 per cent of them, in foreign d’expedition? 
hulls?

• 1020
I would leave those three questions, if I could. Ce sont les trois questions que je voulais poser.
Mr. Howie: First of all, I have no responsibility for ship- M. Howie: Tout d’abord, la construction navale ne releve 

building. That is within the Department of Industry, Trade pas de mes responsabilites, mais bien de celles du ministere de 
and Commerce and the 25 per cent subsidy is handled by l’industrie et du Commerce dont releve, par consequent, cette 
them. subvention de 25 p. 100.

The input that I have is at the ministerial level and at the Ma participation est au niveau ministeriel. Les deux minis- 
departmental level. We have interlocking committees and our teres ont des activites qui se touchent et les hauts fonctionnai- 
officials relate to each other quite a bit. As to direct responsi- res sont en rapport constant les uns avec les autres. Personnel- 
bility, except for input into the decision-making process, I have lement, ma seule responsabilite est au niveau de la prise de 
no right in that regard—or responsibility. decisions.

I am sorry, Mr. Skelly, the other aspect of your question is? Excusez-moi, monsieur Skelly, quelle etait l’autre partie de
votre question?

Mr. Skelly: There were two more, the business of the 25 per M. Skelly: J’avais pose deux autres questions. D’abord la 
cent duty. I was interested in the rationale behind that and taxe indirecte de 25 p. 100 au sujet de laquelle j’aimerais avoir
what kind of input you had. Did you have any input into the des explications. Quelles sont vos responsabilites en la
Arctic resources decision? matiere? Avez-vous participe a l’elaboration de la politique en

ce qui concerne les ressources de l’Arctique?
Mr. Howie: No. I guess I can tell you, quite frankly, that I M. Howie: Non. Je dois vous dire tres franchement que mon

have a strong view that immediately 50 per cent of the opinion est tres arretee a ce sujet; a mon avis, 50 p. 100 de
shipping in the Arctic should be Canadian and that we wish to toute la navigation dans l’Arctique a l’heure actuelle devrait
have a preference for the other 50 per cent provided that it is etre canadienne. Quant aux 50 autres p. 100, donnons la
competitive and available. I would like to see these factors preference aux navires canadiens s’ils sont disponibles et si
merge with an increase in the Canadian aspect, relative to the leurs tarifs sont concurrentiels. Evidemment, il faut tenir
availability, of course, of Canadian ships that can do it over a compte des navires canadiens disponibles dans un avenir rap-
relatively short period of time. Eventually I would like to see proche. J’aimerais que Ton en arrive a une situation ou les
the Arctic closed to Canadian ships. So would the Chairman. ports de l’Arctique soient reserves exclusivement aux navires

canadiens. Le president egalement.
An hon. Member: So would everybody. Une voix: Tout le monde est d’accord.
Mr. Skelly: And with some kind of direct statement on that. M. Skelly: Il faudrait que cette politique soit affichee

ouvertement.
But the last thing, I just wonder if it would be relevant to Peut-etre alors devrions-nous demander au president s’il est 

ask the Chairman whether or not it might be possible to have possible de faire comparattre le ministre de l’industrie et du
the Minister of Industry, Trade and Commerce, because of the Commerce etant donne que toute cette question est reliee
important shipbuilding and allied marine industries, attend a intimement a la question importante de la construction navale
Committee meeting. et des industries maritimes connexes.
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[ Text] [ Translation]
The Chairman: That has been suggested. The Minister of Le president: Cela a deja ete suggere. Le Ministre compa- 

course appears in front of another Committee, the Finance rait devant un autre Comite, celui des Finances, et je suis sur
Committee, and I am sure pertinent questions could be placed que des questions pertinentes pourraient lui etre posees. Cela
there. It does not necessarily follow that under another refer- ne veut pas dire que nous ne pourrions demander au Ministre
ence the Committee is not able to invite the Minister to come, de comparaitre en vertu d’un autre mandat. Ce n’est pas la
It is not a usual procedure but, on the other hand, it is not fagon habituelle de proceder, mais ce n’est pas impossible non
impossible. Perhaps we might raise that matter later at 10.30 plus. Peut-etre pourrions-nous etudier cette question a 10 h 30
when I would like the members of the steering committee to lors de la reunion du comite de direction, 
remain behind and we will take that suggestion under 
advisement.

Thank you, Mr. Skelly. Je vous remercie, monsieur Skelly.
Mr. Lumley: Mr. Chairman, on a point of order, I sit in the M. Lumley: Monsieur le president, j’invoque le Reglement.

Finance Committee and I understand that Senator de Cotret is Je siege au Comite des finances ou comparaitra, si je corn-
coming before the Finance Committee. It would be a good prends bien, le senateur de Cotret. Ce serait en effet une bonne
opportunity to ask questions then. occasion de I’interroger.

The Chairman: The Minister does have to get away but I Le president: Le Ministre doit nous quitter, mais peut-etre 
wonder if we could have just a couple of quick questions from pourrions-nous laisser M. McDermid poser quelques questions.
Mr. McDermid.

Mr. McDermid: My first question to you, Mr. Minister, is M. McDermid: J’ai lu avec grand interet l’histoire du MV 
that I read with great interest the story on the MV Arctic Arctic qui a ete lance en 1978. Pourriez-vous nous parler des 
which was launched in 1978 and apparently is underway now. cargos brise-glace?
Could you give us a progress report on the icebreaking cargo 
carriers?

Mr. Howie: The MV Arctir will go into Churchill. It is M. Howie: Le MV Arctic doit arriver au port de Churchill
scheduled to arrive on the 13th of this month. It will load grain le 13 de ce mois. II chargera du grain pendant trois jours et
for three days and then it will take off to deliver grain to l’acheminera en Pologne. Cette innovation temoigne de l’inge-
Poland, I believe. And this very effectively displays our niosite canadienne et de notre capacite dans le domaine de la
Canadian ingenuity and our Canadian capability in building construction navale, ce qui permet a des ports comme Chur-
ships and developing a technique to keep our winter icebound chill, pris par la glace pendant l’hiver, de rester ouverts et, par
ports like Churchill open and it very effectively extends the consequent, etend la periode commerciale dans ces regions,
season up there.

I think it justifies our investment in this ship and in this Cela justifie nos investissements. Les progres realises dans 
technique. I will tell you, frankly, that the forward movements ce domaine ne se realisent que grace a de tres grands efforts, et
in the marine field are hard to get and you have to fight very je crois que tous ceux qui ont participe a la mise au point d’un
hard for them but I think that all those that participated in the navire de ce genre ont vraiment beaucoup de merite. Je suis
development of this ship deserve a great deal of credit. I am tres fier d’eux. Je suis pret a partager les felicitations avec
very proud of them. I am prepared to share some of the ceux qui ont occupe mon poste avant moi.
bouquets with those who have gone before me in this seat.

• 1025
Mr. McDermid: This is his maiden voyage, is that what you M. McDermid: Vous voulez dire qu’il s’agit la de son 

are saying? premier voyage?
Mr. Howie: Oh no, no, but this is a milestone point. M. Howie: Non, mais c’est un moment important de son

histoire.
Mr. McDermid: Okay. Under the Canada Ports Act I M. McDermid: Je vois. Si je comprends bien, il y a 500

understand there are 500 government wharves and the govern- quais qui relevent du gouvernement et sont administres par la
ment wharves are located, I would gather, throughout the Loi sur les ports. Je suppose que ceux-ci se situent dans tout le 
country, including the Province of Ontario. Is that correct? pays, y compris en Ontario?

Mr. Howie: Yes. M. Howie: Oui.
Mr. McDermid: Might I just make a suggestion that while M. McDermid: Dans le cadre du programme de restrictions 

looking at restraint programs, although there are various areas des depenses, s’il y a des programmes dans lesquels on peut 
that you can cut from, I would suggest that the maintenance of faire certaines coupures, j’estime que 1’entretien des ports qui 
the government wharves are a very important part of their relevent de la competence du gouvernement est absolument 
responsibility and a very important part for our tourism indus- vital pour le pays ainsi que pour l’industrie touristique, et 
try and I would hope that these would be well maintained and j’aimerais proposer qu’aucune restriction ne soit imposee en ce 
it would not suffer under a restraint program. domaine.

J
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[ Texte] [Traduction]
My final question, Mr. Chairman, is this. I am not an Ma derniere question porte sur la caisse de reclamations en 

accountant but I am looking at the Maritine Pollution Claims cas de pollution marine. Tout d’abord, croyez-vous que cette
Fund and I would just like to ask a couple of questions on that, caisse soit suffisamment bien fournie? Puisqu’on a consenti un
First of all, do you feel that there is enough money in there seul dedommagement de $645,000 a meme cette caisse, com-
because of the tanker traffic, etc. etc.? And my second ques- ment se fait-il que les frais d’administration s’elevent a
tion is that if there was only one claim paid out for $645, why $89,000? 
does it cost $89,000 to administer the thing?

Mr. Howie: That is a good question. On the first question M. Howie: C’est une bonne question. Au sujet des ports 
about government wharves, I am in complete agreement with relevant de la competence gouvernementale, je suis tout a fait
you. These wharves for the most part are the responsibility of d’accord avec vous. Pour la plupart, ils relevent de la compe-
the Department of Public Works and we have ongoing discus- tence du ministere des Travaux publics. Nous travaillons
sions with them, because we have an operational role and they conjointement avec ce ministere, qui assure les reparations et
have the repair and maintenance role and it is sometimes l’entretien alors que nous sommes charges de 1’exploitation. 11
pretty difficult. We are always asking them to Fix them up and s’agit d’une question assez difficile car nous pressons constam-
they do not have enough money and so on. We are in the ment ce ministere pour qu’il entreprenne les reparations,
process of negotiating a transfer of some of them to our malgre le manque de fonds. C’est la raison pour laquelle nous
department and whether it comes off or not is something that sommes en train de negocier le transfert de certains de ces
we will have to have a look at. But 1 do share your view that ports. Nous esperons que ce transfert aura lieu. Je suis cepen-
they should be maintained in a high state of readiness. dant tout a fait d’accord avec vous, l’entretien devrait etre

effectue de telle sorte que les installations soient tout a fait 
operationnelles.

Now, there is about $50 million plus in the Pollution Claims Quant a la caisse de reclamations en cas de pollution, elle 
Fund and your question is why does it cost $89,000 to adminis- est constituee de plus de 50 millions de dollars. Vous voulez 
ter it. That is the sum total of the fees and expenses of the savoir pourquoi les frais d’administration s’elevent a $89,000. 
administrators since the act was first created in the 1970s. Cette somme represente le total des frais et depenses encourus

par les administrateurs depuis l’entree en vigueur de la loi dans 
les annees 1970.

Mr. McDermid: So since 1972 that is the total cost? Okay, M. McDermid: II s’agit done la des frais totaux encourus 
thank you. depuis 1972? Je vois, merci.

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. We are sorry we Le president: Merci, monsieur le ministre. Veuillez-nous 
kept you so long. It is beyond 10.30. excuser de vous avoir garde si longtemps, car nous avons

depasse 10 h 30.
Mr. Howie: No, that is okay. M. Howie: C’est tres bien.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I assume the M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je suppose que le 

Minister will be back. ministre reviendra temoigner.
The Chairman: We would appreciate the Minister’s return. 1 Le president: Nous apprecierions une autre visite de sa part, 

wonder if I might now just ask the steering committee to Pourrais-je demander aux membres du comite directeur de
remain behind so that we might look ahead to further business, rester? Le comite a-t-il l’intention de reserver les deux credits
Is it the wish that we stand these two votes for the present pour le moment?
time?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
Votes 125 and 130 allowed to stand. Les credits 125 et 130 sont reserves.
The Chairman: The Committee is now adjourned until 8 Le president: La seance est levee jusqu’au mardi 13 novem- 

o’clock Tuesday, November 13, when we shall consider Vote 1 bre a 8 heures du soir. Nous etudierons alors le credit numero
under Transport with the Minister of Transport, Mr. 1 du ministere du Transport et M. Mazankowski, ministre des
Mazankowski. Transports sera present.

Thank you, gentlemen. Merci, messieurs.
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

TUESDAY, NOVEMBER 13, 1979 LE MARD1 13 NOVEMBRE 1979
(7) (7)

[Text] [Traduction]
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions met at 8:10 o’clock p.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui a 20 h 10, sous la presidence de M. 
Forrestall, presiding. Forrestall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Baker (Gan- Membres du Comite presents: MM. Baker (Gander-Twil- 
der-Twillingate), Blaikie, Bockstael, Deniger, Ellis, Ferguson, lingate), Blaikie, Bocksteal, Deniger, Ellis, Ferguson, Flis, 
Flis, Forrestall, Jelinek, Jupp, Lumley, McDermid, McLean, Forrestall, Jelinek, Jupp, Lumley, McDermid, McLean, 
Richardson, Roy (Laval), Turner and Whittaker. Richardson, Roy (Laval), Turner et Whittaker.

Other Members present: Messrs. Blenkarn, Friesen, Gass, Autres deputes presents: MM. Blenkarn, Friesen, Gass, 
Peters, Ritchie, Rooney. Peters, Ritchie et Rooney.

Appearing: The Honourable Donald Mazankowski, Minister Comparait: L’honorable Donald Mazankowski, ministre des 
of Transport. Transports.

Witnesses: From the Canadian Transport Commission: Mr. Temoins: De la Commission canadienne des transports: M. 
J. A. D. Magee, Commissioner and Chairman, Railway Safety J. A. D. Magee, commissaire et president du Comite consulta- 
Advisory Committee; Mr. E. J. Hase, Director, Rail Safety tif sur la securite ferroviaire; M. E. J. Hase, directeur, Securite 
and Standards. ' et normes ferroviaires.

The Committee resumed consideration of its Order of Ref- Le Comite reprend l’etude de son ordre de renvoi du lundi 
erence dated Monday, October 15, 1979 relating to the Main 15 octobre 1979 portant sur le Budget principal pour l’annee 
Estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. (See financiere se terminant le 31 mars 1980. (Voir proces-verbal 
Minutes of Proceedings, Tuesday, November 6, 1979, Issue du mardi 6 novembre 1979, Fascicule n° 3).
No. 3).

The Chairman called Vote 1—Departmental Administra- Le president met en deliberation le Credit 1—Programme 
tion Program under TRANSPORT. de l’administration centrale sous la rubrique TRANSPORTS.

On motion of Mr. McDermid, seconded by Mr. Lumley, it Sur motion de M. McDermid, appuye par M. Lumley, il est 
was agreed,—That the Chairman be instructed to send con- convenu,—Que l’on demande au president de feliciter par 
gratulatory letters to all those persons who, both within and lettre tous ceux qui, que ce soit ou non en vertu de leurs 
without their normal scope of responsibilities, gave efficiently fonctions ordinaires, ont contribue avec efficacite et en depit 
and effectively of their talents, notwithstanding the constant du danger qu’ils couraient eux-memes, a regler les difficultes 
presence of danger to themselves, in resolving the difficulties creees par le deraillement du train n° 54 du CP, a Mississauga, 
surrounding the derailment of C.P. Train #54 at Mississauga, Ontario, le 10 novembre 1979.
Ont. on November 10, 1979.

The Minister made a statement. Le ministre fait une declaration.
Commissioner Magee made a statement. Le commissaire Magee fait une declaration.
The Minister and the witnesses answered questions. Le ministre et les temoins repondent aux questions.
At 10:35 o’clock p.m., the Committee adjourned until 9:30 A 22 h 35, le Comite suspend ses travaux jusqu’au jeudi 15

o’clock a.m. Thursday, November 15, 1979. novembre 1979, a 9 h 30.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TEMOIGNAGES

(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Tuesday, November 13, 1979 Le mardi 13 novembre 1979

• 2007
[Text] [Translation]

The Chairman: Ladies and gentlemen, I wonder if we might Le president: Mesdames et messieurs, la seance est ouverte. 
call the meeting to order.

We will resume consideration of our order of reference Nous reprenons l’etude de notre ordre de renvoi relatif au 
relating to the main estimates for the fiscal year ending March budget principal pour l’exercice financier se terminant le 31
31, 1980. mars 1980.

Gentlemen, as you will be aware, there have been consulta- Messieurs, comme vous le savez, a la suite de consultations 
tions between several of the members of the Committee and entre plusieurs membres du Comite, il a ete convenu de
there has been some agreement to stand, at least for this reserver, du moins pour ce soir, l’etude de la rubrique du
evening, consideration of the estimates under the Air Branch budget relative au programme des transports aeriens du minis-
of the Minister’s area of responsibility and tonight, rather, to tere. A la place, ce soir, nous allons mettre a l’etude le credit 1,
move, again under Vote 1, in a manner that will facilitate the a nouveau, ce qui permettra aux membres d’exprimer leurs
expression of concern and the questioning with respect to the preoccupations et de poser des questions a propos de l’incident
very unfortunate incident over the past weekend. fort regrettable qui s’est passe en fin de semaine derniere.

If I might have some agreement with respect to that I would J’aimerais que vous me donniez votre accord pour qu’il en 
appreciate it. Is it agreed? soit ainsi. D’accord?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
Mr. Peters: Will that be the business you ... M. Peters: C’est de cela dont...
The Chairman: Yes. For the information of the members, I Le president: Oui. A l’intention des membres du Comite, 

will very briefly put on the record the changes we have made j’aimerais consigner rapidement au compte rendu les modifica- 
in accordance with an earlier resolution of the Committee tions qui ont ete faites conformement a une resolution adoptee 
dated 6 November of this year, 1979, by which the steering au Comite le 6 novembre 1979, resolution autorisant le comite
committee and the Chair have the power to make changes directeur et le president a proceder a des modifications au
from time to time with respect to the availability of witnesses, programme en fonction de la disponibilite des temoins. A ce 
To that end, you already have noted the change we are making propos, vous avez done deja note la modification que nous 
tonight, instead of having the Minister’s officials under Air. avons faite pour ce soir, alors que nous devions recevoir les

collaborateurs du ministre responsables du secteur des trans­
ports aeriens.

For our meeting of Thursday, November 22, 1979, at 3.30 Pour la reunion du jeudi 22 novembre 1979, a 15 h 30, il a 
p.m., it has now been recommended that the Committee hear ete recommande d’aviser M. Roberts, president de VIA Rail,
Mr. Roberts, Chairman of VIA Rail. He has been asked, in de se faire accompagner de son vice-president regional.
accordance with your wishes, to bring along his Regional
Vice-President.

On Friday, November 23, 1979, at 9.30 a.m., we will Le vendredi 23 novembre 1979, a 9 h 30, il sera question du 
consider Vote 95—Payments to CN Marine Inc., and Canadi- credit 95—Paiements a CN Marine Inc. et a la Compagnie
an National Railway Company. In that connection, Mr. des chemins de fers nationaux. Nous accueillerons alors M.
Hubert Tingley, president of that corporation, will be with us. Hubert Tingley, president de cette societe.

On Thursday, November 29, 1979, again at 9.30 a.m., the Le jeudi 29 novembre 1979, a 9 h 30, le ministre des Trans- 
Minister of Transport will be back with us on Vote 1— ports comparaitra a nouveau a propos du credit 1—Adminis- 
Departmental Administration program. We were attempting tration centrale. Nous esperons pouvoir recevoir M. Hugh 
to have Dr. Hugh Horner with us on that particular occasion. Horner a cette occasion. Nous n’avons pas encore pu l’attein-
So far, I apologize. I have really not been able to reach him. dre. Le jeudi 6 decembre, et bien sur, le 7 decembre, le dernier
On Thursday, December 6, and of course, on December 7, the jour, nous pourrions recevoir les deux ministres, le ministre
last day, there is a disposition of the Committee to have the d’Etat et le ministre, au cas ou les membres du Comite
two Ministers, the Minister of State and the minister available voudraient que Ton fasse un dernier resume de la situation,
in the event the Committee might want them for some final Comme vous le savez, le ministre comparaitrait jeudi prochain,
wrap-ups. We have, as you will be aware, the Minister with us et c’est done maintenant qu’il s’agit de discuter pour savoir si,
on Thursday of this week, and while I have not dealt with it, I a cette occasion, nous etudierons les postes du budget relatifs
left it to the last so that I might hear as to whether you would aux transports aeriens.
wish to go on Thursday with the estimates under Air.

• 2010
Mr. Lumley. Monsieur Lumley, vous avez la parole.

J
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[Texte] [Traduction]
Mr. Lumley: Mr. Chairman, I realize you have made an M. Lumley: Monsieur le president, je sais que vous avez 

effort to contact Dr. Horner but as I understand it, he is deploye des efforts importants pour entrer en contact avec M. 
coming here tomorrow. Would it not be appropriate if we gave Horner. Je crois savoir qu’il sera ici demain. Ne pensez-vous
you the leeway to wait and see if tomorrow you can talk to Dr. pas qu’il serait bon que nous vous donnions l’autorisation de le
Horner and see if we can get him for Thursday morning and if contacter demain, pour savoir s’il pourrait comparaitre jeudi 
we cannot, as soon as you find out, you contact the members of matin et, au cas ou il ne pourrait pas comparaitre, vous nous 
the Committee and we can adjust that time. We would like to avertiriez immediatement, de sorte que nous puissions prendre 
have Dr. Horner appear if it is possible, and since he is here on les mesures necessaires. Nous aimerions que M. Horner puisse
Wednesday, obviously there would be expense involved to have comparaitre, et comme il sera ici mercredi, autant profiter de
him go all the way back out and come back again. I leave it to l’occasion. Monsieur le president, je laisse cela a votre 
your discretion, Mr. Chairman. discretion.

The Chairman: Is that agreed? Le president: D accord?
Some hon. Members: Agreed. Des v0'x: D’accord.
The Chairman: Thank you. Le president: Merci.

TRANSPORT TRANSPORTS

Department—Departmental Administration Program Ministere Programme de 1 administration centrale
Vote 1—Departmental Administration—Operating Credit ler Administration centrale—Depenses de fonc-

expenditures—57,346,000 tionnement—$57,346,000
The Chairman: You will find the vote listed in your blue Le president: Le credit a l’etude figure dans votre Livre bleu 

book on pages 28-6 to 28-15, and again it is our privilege to get aux pages 28-6 a 28-15. Nous avons a nouveau le privilege de 
back to the Minister of Transport. recevoir le ministre des Transports.

Mr. Jelinek: Mr. Chairman, on a point of order. M. Jelinek: Monsieur le president, permettez-moi d’invo-
quer le Reglement.

The Chairman: Mr. Jelinek. Le president: Monsieur Jelinek, vous avez la parole.
Mr. Jelinek: On a point of order M. Jelinek: Permettez-moi d invoquer le Reglement.
The Chairman: Yes, on a point of order. Le president: Oui, je vous en pris.
Mr. Jelinek: I apologize if I take the time, one minute of M. Jelinek: Je prie les membres du Comite de m excuser de 

this Committee, but I thought it would be appropriate for me, prendre ces quelques minutes, mais comme au cours de la fin 
as having been involved directly over the weekend in the de semaine j ai ete directement implique dans ce qui s’est passe
Mississauga situation, if we could put on record in this Com- a Mississauga, j ai estime qu il serait bon de consigner au
mittee as a Committee to convey our congratulations to the compte rendu du Comite le fait que notre Comite souhaite
regional provincial police forces, the RCMP, the provincial, feliciter les forces de police provinciales, la Gendarmerie
municipal, regional officials, many of them who were involved royale, les responsables provinciaux, municipaux et regionaux,
in the evacuation, the fire departments of Mississauga, Halton, dont beaucoup ont participe a 1 evacuation, les services de
Peel, Toronto and the outlying areas, the many volunteer pompiers de Mississauga, de Halton, de Peel, de Toronto et
organizations, industry for providing shelter, providing food, des municipalites avoisinantes, les nombreux organismes bene-
blankets and other requirements for the many citizens, and voles, les entreprises qui ont fourni des abris, des aliments, des
lastly and perhaps most importantly, to all of the citizens who couvertures et tout ce dont les personnes concernees ont eu
were involved in this massive evacuation in co-operating with besoin, et, en dernier lieu, ce qui est peut-etre le plus impor-
all the officials in an orderly manner. I just wanted to put that tant, j aimerais egalement que nous felicitions tous les citoyens
on record from this Committee because I believe, having seen qui ont pris part a cet important effort d’evacuation d’avoir
what I saw, that it was a phenomenal evacuation process which collabore avec les responsables de maniere particulierement
took place’ with the least amount of discomfort that could ordonnee. Si je veux consigner ces remarques au compte
possibly have taken place, and certainly we are all very happy rendu, c’est que j’ai personnellement pu constater que cet
and very pleased that not only were there no deaths as a result extraordinaire programme d evacuation s est deroule sans la
of this terrible accident, but that there were no injuries in the moindre difficult^, et je dois dire que nous sommes tous
accident or in the evacuation process, and I wanted this particulierement heureux, non seulement qu’il n’y ait pas eu
Committee, and I hope that we will get unanimous consent mort d’hommes a la suite de ce terrible accident, mais aussi
from this Committee if that is in order, to have these con- qu’il n’y ait eu aucune blessure lors de l’accident lui-meme, ou
gratulatory messages made. lots de 1 evacuation. J espere que le Comite consentira unani-

mement a ce que nous envoyions ces messages de felicitations.
The Chairman: I think just on the point of order would Le president: A ce propos, il faudrait que vous presentiez 

require of course a motion and 1 cannot entertain a motion on une motion, et il se trouve que je ne puis recevoir de motion
a point of order and I will let the Committee be left with that, presentee dans le cadre d’un rappel au Reglement. Je m’en
I appreciate your comments. remettrai au Comite a ce propos. Je suis heureux que vous

ayez fait ces remarques.
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[Text] [Translation]
Mr. Lumley, on the same point of order. Monsieur Lumley, a propos du meme rappel au Reglement.
Mr. Lumley: Mr. Chairman, obviously we would heartily M. Lumley: Monsieur le president, nous sommes, bien sur,

endorse that motion. I would just hope that the member would tout a fait prets a appuyer chaleureusement une telle motion, 
add congratulatory comments to the Ministry of Transport, J’espere egalement que le membre ajoutera quelques mots de 
Information and Emergency Centre for Dangerous Goods, felicitations a l’intention du ministere des Transports et du 
who did a lot of work right here from Ottawa. Centre a’information et d’urgence pour les produits dangereux,

qui ont fait un enorme travail a partir d’Ottawa.
The Chairman: Thank you. Is there anybody else who would Le president: Je vous remercie. Quelqu’un d’autre veut-il 

care to speak briefly to that? I would welcome, would enter- prendre brievement la parole a ce propos? Je suis pret a 
tain at this point a motion to that effect. recevoir une motion a ce propos.

Mr. McDermid: I so move. M. McDermid: Permettez-moi de proposer ladite motion.
On that motion, if I just might add, there are a few people A ce propos, j’aimerais ajouter que dans le cadre de ses

who were missed out in Mr. Jelinek’s comments and I know he remarques, M. Jelinek a oublie quelques personnes, bien qu’il 
tried to cover everyone. It is difficult. The ambulance drivers ait essaye de s’en garder. Je sais que c’est difficile. Les
and the hospital staff who had to evacuate two hospitals did a ambulanciers et le personnel hospitalier qui ont evacue deux
marvelous job. I might say I was very impressed with the way hopitaux ont fait un excellent travail. Je dois egalement dire
the press and the media handled the situation. They kept que j’ai ete particulierement impressionne par la faqon dont la
everyone up to date on what was going on. I think because of presse et les media ont couvert la situation. Ils nous ont tenus
their very sensible and very calm way of presenting things, it au courant de tout ce qui s’est fait. Grace a la maniere calme
prevented any type of a mass rush or a panic situation. Far too et raisonnee avec laquelle les evenements ont ete presentes, on
often politicians tend to take swings at them. I think this a pu eviter toute precipitation, ou toute situation de panique.
weekend they acted very, very responsibly and I would like to Les hommes politiques ont bien trop souvent tendance a
add that to the motion. s’attaquer aux journalistes. J’estime que, la fin de semaine

derniere, ils ont fait preuve d’un haut sens des responsabilites 
• 2015 et j’aimerais qu’ils soient egalement mentionnes dans la 

motion.
Motion agreed to. La motion est adoptee.
The Chairman: I wonder if I might ask the individuals who Le president: J’aimerais demander aux membres qui ont 

contributed to the point of order and to the motion if they invoque le Reglement et qui sont intervenus a propos de cette
might, at their leisure, convey information on the individuals motion de donner au greffier toutes les precisions sur les
and others that they have singled out to the Clerk so that she personnes qu’ils nous ont signalees, de faqon a ce qu’aucune
might have it properly. erreur ne soit faite.

Yes, Mr. Roy. Monsieur Roy, vous avez la parole.
Mr. Roy (Laval): Mr. Chairman, as a member of the M. Roy (Laval): Monsieur le president, en tant que depute 

Province of Quebec I would like to join with all the members de la province de Quebec, j’aimerais me joindre aux autres 
to congratulate all the people involved in that incident. membres du Comite pour feliciter toutes les personnes qui ont

participe a l’evacuation des victimes de cet accident.
Je voudrais dire qu’il est toujours dangereux de nommer des I would like to say that it is always dangerous to name the 

personnes qui ont contribue au succes de l’evacuation de people who contributed to the success of the evacuation of
250,000 personnes. Je voudrais me faire le porte-parole des 250,000 persons. I would like to act as a spokesman for those
personnes et des organismes que la proposition n’identifie pas. people and agencies which are not identified in the motion. So,
Alors, monsieur le president, a titre de depute de la province Mr. Chairman, as a member from the Province of Quebec, I
de Quebec, je felicite tous ceux qui ont participe a l’evacuation would like to join with all the members to congratulate all the 
des victimes de cet accident. people involved in that accident who took part in the

evacuation.
The Chairman: I think the Chair will join with you in that. Le president: Le president se joint a vous a ce propos.
I wonder if I might ask the Minister if he would care to J’aimerais maintenant demander au ministre de bien vouloir

introduce the officials he has with him, of course along with nous presenter ses collaborateurs, ainsi d’ailleurs que les hauts
his senior officials, all the officials of the Canadian Transport fonctionnaires qui l’accompagnent; tous representent la Corn-
Commission. mission canadienne des transports.

Mr. Mazankowski. Monsieur Mazankowski.
Hon. Donald Mazankowski (Minister of Transport): Thank L’honorable Donald Mazankowski (ministre des Trans-

you, Mr. Chairman and members of the Committee. I, too, ports): Merci, monsieur le president et messieurs les membres
naturally want to associate myself with the words that have du Comite. J’aimerais, moi aussi, me joindre a M. Jelinek et
been expressed by Mr. Jelinek and others by the support and aux autres membres du Comite pour feliciter toutes les per­

il
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[Texte] [Traduction\
those words of commendation from all members of the Com- sonnes qui ont participe a l’evacuation de la population lors de 
mittee. I think that the actions of all in what was a very ce fort regrettable incident. Je me joins a tous les membres du 
unfortunate incident, and of course chaotic incident, certainly Comite pour exprimer mes sinceres felicitations a tous. 
ought to be commended. I join with all the members of the 
Committee in expressing my sincere congratulations and best 
wishes.Mr. Chairman, we have with us on my right the Commissio- Monsieur le president, a ma droite se trouve le president de 
ner of the Canadian Transport Commission, the Chairman of la Commission canadienne des transports et president du 
the Railway Safety Advisory Committee, Mr. John Magee. He Comite consultatif sur la securite dans les chemins de fer, M. 
is here with his other colleagues from the CTC and perhaps John Magee. II est accompagne de plusieurs de ses collegues 
they could stand as I call their names out: Mr. J. Hanley, who de la CCT, que j inviterais a se lever a 1 appel de leur nom: M. 
is no stranger to this Committee, is the Director-General of the J. Hanley,^ que les membres du Comite connaissent bien, 
Canadian Transport Commission; Mr. Ashley Hibbard, Exe- directeur general de la Commission canadienne des transports; 
cutive Director of the Railway Transport Committee; Mr. E. M. Ashley Hibbard, directeur executif du Comite des trans- 
J. Hase, Director of Special Projects, Railway Transport ports par chemins de fer, M. E. J. Hase, directeur des projets 
Committee; and also of course the Deputy Minister, Mr. speciaux au Comite des transports par chemins de fer, et, bien 
Kroeger, next to Mr. Magee; and Mr. R. Y. J. (Bob) Giroux, sur, le sous-ministre, M. Kroeger, qui est assis a cote de M.
Administrator, Canadian Surface Transportation Administra- Magee. Nous avons egalement M. R. Y. J. (Bob) Giroux, 
tion administrates, Administration canadienne des transports de

surface.
As well, we have with us tonight Mr. Duncan Ellison, Nous avons egalement parmi nous ce soir M. Duncan 

Director of Transportation of Dangerous Goods. I must say Ellison, directeur du Service des transports des produits dan- 
that Mr. Ellison has been spending a great deal of time over gereux. Depuis six ou sept ans, M. Ellison a consacre beaucoup 
the last six or seven years in the drafting and preparation of de temps a preparer des mesures legislatives relatives aux
the dangerous goods legislation. If he is not a walking encyclo- produits dangereux. S .1 n est pas encore une encyclopedic
pedia on the subject, he is very close to it. If you have any ambulante sur ce sujet, il le sera bientot. Je suis certain qu’il
questions pertaining to some of the work that he has been sera tout a fait pret a repondre aux questions que vous pourrez
doing in that regard, I am sure he would be very eager to lui poser sur les travaux qu .1 a fails a ce propos. II sera tout a
comment. I know that you will find him very co-operative in fait pret a vous aider et je vous invite d a.lleurs a parler avec
your endeavours as members of the Committee and I certainly M. Ellison des questions relatives au transport de produits 
extend to you an invitation to discuss the matter relating to the dangereux. II est part.culierement bien informe et est tres 
movement of dangerous goods with Mr. Ellison. I am sure you competent en a matiere. 
will find him well informed; he has a very high level of 

expertise.
• 2020

Mr. Chairman, I think it would be the desire of Commissio- Monsieur le president je crois que M. Magee, le president, 
ner Magee to make an opening statement, because I think the aimera.t fa.re une declaration prelimmaire, car la reunion 
purpose of the meeting is to deal with the Mississauga situa- d’aujourd hu, portera probablernent sur accident de Missis- 
tion Perhaps by allowing Commissioner Magee to make an sauga. Dans sa declaration prelimmaire, M. Magee aurait 
opening statement, it might cover a lot of potential questions, ainsi la poss.b.l.te d aborder beaucoup des questions que se 
Then I am sure he will be prepared to respond to questions, as posent certains d entre vous. Ensuite, d pourra vous donner des 
will other members of his team and members of my own precisions,^, vous le voulez, avec 1 aide des representants de 
department. son mimstere.

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Le president: Merc, monsieur le mimstre.
Is it agreed: some opening comments or remarks other than Et«7°uV^aC^fP^irrf°nner '3 par°le 3 M Ma8ee> 

what we have heard from the Minister—that we hear from une declaration prelimmaire.

Mr. Magee?„ .... , Des voix: D accord.
Some hon. Members: Agreed. , .The Chairman: Mr. Commission*. ar« ,ou road,? L« preside..: Mons.eur Magee, ete-vous pret?
Mr. J. A. D. Mage. (Commissioner. Chairman. Rail™, , M. J. A. D. Magee (prudent. Com,., eonsnlta.if 

Safe,, Advisor, Committee, Canadian Transport Commis- seenn.e de, ehem.n, d. fer, Comm.ss.on eanad.enne des

sion): Certainly. r , , ., . ,
Mr. Chairman and —in membersof .he^mnmue* JJ-J

in thl^m »as°in fhe ,ear I960 in .he c.pacil, of General 4 .itre de direc.enr general de .Association canadienne du
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Manager of the Canadian Trucking Association, on the bill camionnage, au sujet du projet de loi creant la Commission 
which created the Canadian Transport Commission, of which I canadienne des transports, dont je devins ulterieurement 
was subsequently a member. I certainly did not anticipate ever membre. Je n’imaginais certainement done pas, a I’epoque, que 
being here under these circumstances. But we are here and we j’aurais un jour a temoigner dans les circonstances actuelles. 
will answer all the questions we are able to answer tonight, to Ceci etant, nous sommes ici pour repondre a toutes vos ques- 
the best of our ability. I hope you will understand if from time tions, dans toute la mesure du possible. De temps a autre, 
to time 1 ask those gentlemen on our staff who are with me to j’aurai peut-etre recours aux personnes qui m’accompagnent 
deal with some of the questions that are put. I am going to pour m’aider a repondre a vos questions, mais j’essaierai de le 
deal myself with as many questions as I can. But there will be faire le plus souvent moi-meme. 
a number, I think, on which they will be able to help you.

The first thing I would like to say is that the public inquiry La premiere chose que je voudrais vous dire est que Pen- 
the Commission announced at 4.30 p.m. in the afternoon on quete publique annoncee par la Commission, a 16h30, le 11 
November 11 will open in Mississauga on December 4, and a novembre, commencera a Mississauga le 4 decembre. Cinq 
panel of five Commissioners will sit on that inquiry: Commis- membres de la Commission y participeront, a savoir M. J. T. 
sioner J. T. Gray, Q.C., the Chairman of the Railway Trans- Gray, c.r., president du Comite des transports par chemins de 
port Committee; Commissioner David Jones, Q.C., who is a fer, M. David Jones, c.r., ex-president de ce comite et presi- 
former Chairman of that Committee and the Chairman of the dent de la Commission d’enquete sur la securite des chemins 
Rail Safety Inquiry which took place three or four years ago; de fer, organisee il y a trois ou quatre ans, M. Raymond M. 
Commissioner Raymond M. March, who, since he joined the March qui, depuis sa nomination au sein de la Commission, 
Commission, has paid special attention and has had a high s’interesse tout particulierement aux problemes tres complexes 
degree of responsibility for the very complex question of du transport des produits dangereux, M. Granville, recent 
dangerous commodities movement; Commissioner Granville, membre de la Commission, et moi-meme. Cette enquete sera 
who has recently become a member of the Commission; and tout a fait publique et ouverte, ne sera soumise a aucune 
myself. That inquiry is going to be wide open, no holds barred, restriction et pourra examiner tous les problemes relatifs a cet 
and anything which pertains to this accident and the issues accident, 
which arise from it will be considered by the Committee.

We will conduct the hearing in as informal a manner as Les audiences seront organisees de la fa$on la plus souple 
possible. We will be pleased to receive any written submissions possible. Je veux dire par la que nous pourrons recevoir des 
or briefs. We will hear any member of the public who comes to memoires ou des temoignages ecrits et aussi entendre tout 
the hearing without a brief and who has something to say membre du public qui souhaitera se presenter sans avoir 
which will contain either a submission or a recommendation prepare de memoire et voudra nous soumettre des recomman- 
and which it is thought we ought to consider. We hope out of dations. Nous esperons qu’a la suite de cette enquete, nous 
this inquiry to find a way in which all concerned—the CTC pourrons trouver des methodes permettant a toutes les parties 
not excepted—can improve on the performance of the move- concernees, dont la Commission canadienne des transports, 
ment of dangerous commodities in this country. d’ameliorer la securite du transport des produits dangereux

dans notre pays.
And of course they have to move, do they not, because they Evidemment, il faut bien convenir, des le depart, que ces 

are absolutely vital to industry and agriculture in this country, produits doivent etre transposes, puisqu’ils sont absolument 
and a way must be found to facilitate their movement in as essentiels pour notre agriculture et nos entreprises. Notre 
safe a manner as possible; and obviously, in a safer manner objectif sera done de trouver les methodes de transport les plus 
than has been the case. sures possible et, en tout cas, plus sures qu’elles ne l’ont ete

jusqu’a present.
• 2025

The inquiry that we will be conducting will be under the L’enquete sera menee sous l’autorite de la Loi sur les 
Railway Act and will have regard for the mode of transport chemins de fer et portera done sur ce mode de transport, que 
that we regulate, the railways. I think that is as much as I nous sommes charges de reglementer. Je pense en rester la, 
would wish to say by way of introduction and I am ready for pour ma declaration preliminaire, et je suis pret a repondre a 
any questions that the honourable members may have. vos questions.

The Chairman: Thank you, Mr. Commissioner. Mr. Le president: Merci, monsieur Magee. Monsieur Lumley. 
Lumley.

Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. First of all, I M. Lumley: Merci, monsieur le president. Tout d’abord, 
would like to express our gratitude to you, Mr. Chairman, and j’aimerais vous adresser nos remerciements, monsieur le presi- 
to the Minister for acceding to our request for a late change in dent, et les adresser egalement au ministre, pour avoir accepte 
plans to have a discussion tonight on this particular issue. I de modifier tres rapidement vos projets, afin de nous permet- 
know it is quite a frustration to change your schedule at the tre, ce soir, d’aborder ce probleme particulier. Je sais qu’il est 
last second and we appreciate it. souvent tres difficile de modifier ces programmes a la derniere

minute et nous vous sommes reconnaissants de l’avoir fait.
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As I said today in the House, Mr. Minister, 1 think we all Comme je 1’ai dit aujourd’hui en Chambre, monsieur le 

agree that we are very fortunate that we did not have a loss of ministre, nous convenons tous que la chance a ete de notre
life in this disastrous derailment. Rather than trying to point cote, dans la mesure ou ce deraillement desastreux n’a entraine
the finger at anybody to find out who is at fault, I think it is a aucune perte de vie. Plutot que d’essayer d'accuser qui que ce
golden opportunity for us to explore fully this whole situation, soit, je pense que nous avons maintenant une possibility tout a
in order that we can arrive at some future legislation, legisla- fait exceptionnelle d examiner a fond ce probleme, afin dela­
tion which the Minister plans to introduce, as well as, maybe, borer un projet de loi, que le ministre a d’ailleurs l’intention de
change the existing regulations to minimize any future acci- presenter, ainsi que des modifications aux reglements actuels,
dents of the same kind. dans Ie but de minimiser toute possibility d’accident semblable

a l’avenir.
There are three areas that we would like to explore tonight, J’aimerais aborder trois sujets particuliers, monsieur le pres- 

Mr. Chairman, the first being the special procedures for ident. Le premier concerne les procedures speciales destinees a 
ensuring safety with respect to the transportation of dangerous garantir la securite du transport des produits dangereux. 
goods.

Secondly, is the combination and quality of dangerous che- Le deuxieme concerne le fait que les reglements actuels 
micals which are carried on the same train—I am talking permettent de transporter plusieurs types de produits chi- 
about existing regulations. Third, of course, as you in your miques dangereux dans le meme train. Le troisieme, evidem- 
discussion with Mr. Turner the other day, Mr. Minister, ment, comme l’avait mentionne M. Turner l’autre jour, con- 
mentioned, the number of derailments that have been caused cernera le nombre de deraillements qui se sont produits au 
in a particular—I notice that although there has been a Canada ces dernieres annees, car, bien qu’on ait constate une 
reduction in the number of derailments, say, since 1972, there diminution de leur nombre global, il y a parallelement eu une 
has been a substantial increase in dangerous commodities. I augmentation considerable de trains transportant des produits 
think you pointed this out the other day in your discussion with dangereux. Vous 1 avez d ailleurs mentionne vous-meme l’autre 
my honourable colleague from London East. In the first ten jour, lors d une discussion avec mon collegue de London-Est. 
months of this year we already have 22 more derailments of Dans les dix premiers mois de cette annee, nous avons deja 
dangerous commodities than we had last year, with two connu 22 deraillements supplementaires de trains transportant 
months left to go and that is counting the one we have had des produits dangereux par rapport a 1 an dernier; comme il y 
now, so obviously there is a trend here which none of us want a encore deux mois dans 1 annee, il est evident qu ily a la une 
to see. I am glad to hear that the Commissioner said that we tendance tout a fait regrettable. Je suis d ailleurs heureux 
want to conduct the transportation of dangerous goods “safer” d’avoir entendu M. Magee dire qu il voulait assurer un trans- 
I think he said, than has been the case, if I heard you port plus sur des produits dangereux, a 1 avenir. 
correctly, sir.

I apologize that some of my questions—I could have tried to Je vous demanderais de m excuser si certaines de mes 
get the Minister today but Mr. Giroux and Mr. Ellison have questions.. . je veux dire que j aurais pu essayer de les poser 
been very busy the last couple of days—I tried to get in touch aujourd hui au ministre, mais M. Giroux et M. Ellison ont ete 
with them Maybe we will get some of these things answered tres occupes ces dermers jours. J ai essaye de les contacter, 
here tonight. mais Je n’ai pas reussl- Peut-etre aurons-nous des reponses ce

soir.
First of all Mr Minister I would like to refer back to the Tout d abord, monsieur le ministre, j aimerais revenir a la 

question I asked you yesterday and today and 1 realize that question que je vous ai posee hier et aujourd’hui et vous 
even if you do not have all the facts at your disposal, maybe demander si vous pouvez deja me donner un debut de reponse, 
your officials could answer. meme si je comprends b.en que vous n’ayez pas tous les fails a

votre disposition.
What additional precautionary methods are taken with res- Quelles precautions supplementaires prenez-vous actuelle- 

pect to the transportation of hazardous products, particularly ment en ce qui concerne le transport des produits dangereux, 
toxic gases and combustible materials? Are there any special et plus part.cul.erement des gaz toxiques et des materiaux 
precautionary methods, for example, at every checkpoint that combustibles? Effectuez-vous par exemple des controles plus 
are taken as opposed to normal freight? nombreux que pour les trains de marchandises normaux?

Mr. Mazankowski: I wonder, Mr. Chairman, if I might M. Mazankowski: Je deman,derai a M. Magee de repondre 
refer that question to Mr. Magee. a cette <luestion’ mons,eur le President.

Mr Magee- Mr Hase who is the director of our special M. Magee: Monsieur Hase, directeur de nos projets spe- 
projects and who is dealing with the matter of dangerous ciaux et responsable des problemes des produits dangereux, va 
commodities, will answer the questions. Mr. Hase, inciden- repondre a la question, monsieur le president. Je dois dire que 
tally, has been the CTC officer who, since 11.55 on the night M. Hase a ete 1 agent de la Commission canadienne des 
of the accident, has been co-ordinating the activity at the scene transports, qui, des 23 h 55, le soir de l’accident, a coordonne 
of the four officials of the CTC, who have been there and who les activites sur place des quatre representants de la Commis­

sion qui se sont charges de nos enquetes preliminaires.
27261—2
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have been conducting our preliminary investigations into this
accident.

The Chairman: Mr. E. J. Hase, Director, Rail and Safety Le president: Monsieur E. J. Hase, directeur de la securite 
Standards. Mr. Hase. et des normes ferroviaires. Monsieur Hase.

Mr. E. J. Hase (Director, Rail Safety and Standards, M. E. J. Hase (directeur de la securite et des normes 
Canadian Transport Commission): In response to your ques- ferroviaires, Commission canadienne des transports): En
tion, there are no specific requirements involved in inspecting reponse a votre question, je dois dire qu’il n’y a pas de
car equipment. However, the equipment in which the dange- conditions particulieres concernant l’inspection du materiel
rous commodities load, such as is the case under discussion, lui-meme. Cela dit, le materiel utilise pour le transport des
the cars must be placarded and identified as to what the produits dangereux, c’est-a-dire des wagons identiques a ceux
product is and in certain cases there are specific requirements qui sont en cause dans cet accident, doit porter une affiche
insofar as the placement within the train. identifiant la nature du produit et, dans certains cas, les

normes etablies pour son placement dans le convoi.
• 2030

Mr. Lumley: There are no special precautionary methods M. Lumley: Mais il n’y a pas de precautions speciales pour 
used with dangerous goods? les produits dangereux?

Mr. Hase: No, that is not quite what I said, I do not believe. M. Hase: Non, ce n’est pas exactement ce que j’ai dit. Les 
The precautionary methods are that the product is identified precautions en question sont l’identification du produit par une 
and it is placarded. affiche sur le wagon.

Mr. Lumley: Outside of that then? M. Lumley: Rien d’autre?
Mr. Hase: Apart from that, it moves normally within the M. Hase: A part cela, le wagon voyage normalement avec le

train, given that its placement within the train is controlled. train, mais son placement a l’interieur du convoi est controle.
Mr. Lumley: In 1971-72, if I am not mistaken, there was a M. Lumley: Si je ne me trompe, un groupe d’etude avait ete

task force appointed, with the possible discussion of having constitue, en 1971-1972, pour etudier la possibilite de creer des
trains that would carry only one product—for example, propa- trains ne transportant qu’un seul produit, par exemple du
ne—to be called a fixed consist train, if I am not mistaken, propane, que Ton devait appeler des trains unitaires fixes, si je
Has that been explored? ne me trompe. Qu’en est-il advenu?

Mr. Hase: There are trains of sulphuric acid; solid consist or M. Hase: C’est la methode employee pour les trains trans­
fixed consist trains. As for other trains, I believe this was portant de l’acide sulfurique. II s’agit de trains unitaires fixes
explored during the task force; however, I believe the findings ou unitaires solides. Pour les autres, je crois que le groupe
at the time of the task force were that it would be somewhat d’etude avait conclu qu’il serait difficile de constituer des
difficult by virtue of the flow of traffic, at that time at least, to trains de cette nature, du fait des problemes de trafic, et de la
arrange for solid consist trains, given also that at some point in necessite de fractionner les convois, en quelque sorte, sur des
the transit of the products a dispersal must take place and they voies secondaires, ou des voies a trafic moins intense, pour
must move forward through branch lines or lower-traffic lines, assurer la destination finale des wagons. De cette maniere, on
where we would then perhaps be confronted with the necessity aurait pu se retrouver avec des locomotives ne tirant qu’un seul
of operating single trains for one car. wagon.

Mr. Lumley: Why do we allow cars carrying explosive M. Lumley: Mais pourquoi autorise-t-on le transport de
materials and poisons on the same train? Would it not be a poisons et de materiaux explosifs dans le meme train? Ne
good idea to separate those two particular materials? serait-il pas judicieux de separer ces deux produits?

Mr. Hase: That certainly would be an idea. It certainly M. Hase: C’est certainement une idee qui merite d’etre 
deserves consideration and study. examinee.

Mr. Lumley: Has it been considered in the past? M. Lumley: L’a-t-elle ete dans le passe?
Mr. Hase: I could not give you an answer to that, sir. M. Hase: Je ne puis vous le dire.
Mr. Magee: It has certainly been looked at in the past, and M. Magee: On l’a examinee dans le passe, et il est certain

it is certainly going to be looked at in the investigation that we qu’on va la reexaminer, dans le cadre de l’enquete qui sera 
will be conducting. menee tres prochainement.

Mr. Lumley: Was there any reason why it was not split M. Lumley: Y avait-il une raison, auparavant, qui empe- 
before? If it was looked at in the past, obviously there was a chait d’agir de cete maniere? Si on a examine cette solution 
conscious decision taken not to split these two materials, dans le passe, on a manifestement pris la decision, consciem- 
Would anybody know why that decision was taken? ment, de ne pas separer ces deux produits. Quelqu’un peut-il

nous dire pourquoi cette decision a ete prise?
Mr. Magee: I do not know why, but from my own expe- M. Magee: Je ne le sais pas, mais je puis emettre l’hypo- 

rience I can surmise that it has to do with the difficulty of these que cela etait du a la difficult^ de constituer les convois 
marshalling trains and moving trains along the tracks of et de les diriger vers les diverses industries de notre pays. Les

J
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Canada to the various industries. The delay in assembling and retards causes par l’assemblage et la constitution des trains 
marshalling trains now in railway yards is not only a serious entrainent non seulement des problemes de couts tres impor-
cost problem of the railways but it is a very serious problem tants pour les societes de chemins de fer, mais aussi des
competitively with regard to the trucking industry, which of problemes de concurrence a l’egard du transport par camion;
course at this moment is travelling through Mississauga and dans ce contexte, je me dois de vous signaler qu’il est bien
all communities that were involved in this accident. evident que des camions traversent aujourd’hui Mississauga,

ainsi que bien d’autres villes du Canada, a cette heure meme, 
avec les produits dangereux en cause dans l’accident de cette 
semaine.

Mr. Lumley: Although it is too early to tell, sir, my guess M. Lumley: Meme s’il est peut-etre trop tot pour tirer une 
would be that the cost involved as a result of that derailment telle conclusion, je suppose que les couts qu’entrainera le
this weekend would be far in excess of any cost involved to deraillement de cette semaine depasseront largement les couts
split those two commodities on a train over the years. When supplementaires qu’aurait pu entrafner la separation de ces
your inquiry sits, hopefully you will delve into that, because, as deux produits, dans les trains, ces dernieres annees. J’espere
is so often the case, we just say it is going to be too expensive que votre enquete portera egalement sur ce sujet, car il est
without actually knowing the facts. Maybe the lawsuit itself malheureusement trop frequent que Ton se contente de dire
will demonstrate that. 9ue teUe ou telle chose coutera trop cher, sans que Ton en ait

reellement fait l’analyse detaillee. Peut-etre que les poursuites 
intentees devant les tribunaux en feront la preuve.

Mr. Magee: 1 do not know about the lawsuit but I think you M. Magee: Je ne sais pas ce qu’il en sera des poursuites, 
are opening up a very important aspect of this accident, a very mais je puis vous dire que votre question me permet d’aborder
significant one, and not an easy one to deal with. un aspect non seulement tres important de cet accident, mais

egalement tres complexe.
For example, Mr. Hase has referred to the movement of Par exemple, M. Hase vous a parle du transport par che- 

liquid sulphuric acid by train; solid trains of liquid sulphuric mins de fer de l’acide sulfurique liquide, dans des trains
acid. I was involved in an inquiry into an accident of a liquid unitaires. J ai moi-meme participe a une enquete portant sur
sulphuric acid train three or four years ago five miles from l’accident d un train transportant de l’acide sulfurique liquide,
Welland. For a reason that we were unable to find, the train, il y a trois ou quatre ans, a cinq milles de Welland. Pour une
which was travelling at the operating timetable speed of 50 raison que nous n avons pas reussi a determiner, le train, qui
miles an hour, derailed about 19 cars back from the locomo- voyageait a la vitesse operationnelle de 50 milles a l’heure, a
tive. Twenty-two cars went off the track, totally obliterated the deraille a partir du 19e wagon. Vingt-deux wagons ont corn-
track and roadbed, dug holes in the ground six feet deep, pletement quitte la voie de chemins de fer, en l’endommageant
caused rails to fly through the ends of the cars and come out et en causant des trous dans le sol de 6 pieds de profondeur.
the other side, and dumped 200,000 gallons of liquid sulphuric Des rails ont perfore certains wagons, entrainant l’ecoulement
acid on the farmlands of the province at that place, within a de 200,000 gallons d acide sulfurique liquide, qui en quelques
matter of minutes of the middle of the city of Welland. minutes, se sont retrouves au milieu de la ville de Welland.

• 2035

Although the inquiry was going on, and I want to emphasize Pendant que 1 enquete se poursuivait, et j’en profite pour 
that even though an inquiry is going on the Commission does vous signaler que la Commission n attend pas qu’elle soit
not sit back and say all the evidence will be considered and terminee pour prendre des mesures, nous avons immediate-
then they will do something, one of the things we did immedia- ment decide d’imposer aux trains transportant de l’acide sul- 
tely was to put in an operating timetable speed of 40 miles an furique liquefie une limite de vitesse de 40 milles a l’heure 
hour for liquid sulphuric acid trains in open country, and if I dans les zones non amenagees et de 30 ou 35 milles a l’heure
recal it, 30 or 35 miles an hour in built-up communities, dans les collectivites. Moins de 24 heures plus tard, toutes les
Within 24 hours, all the industries involved that were receiving industries qui recevaient de l’acide sulfurique liquefie dans la
that liquid sulphuric acid in the Province of Ontario were province de 1 Ontario frappaient a la porte du ministre des
knocking not only on the door of the Minister of Transport but Transports et a celle du premier ministre du Canada pour leur
on the door of the Prime Minister of Canada, stating that the faire savoir que cette ordonnance de la CCT creait des prob-
cycling problem of these cars that had been created by the lemes de reaction chimique dans les wagons et allait les obliger
CTC order just about had them at the state of closing the a fermer leurs portes, licenciant ainsi des milliers de personnes
doors right then and there, and thousands of people were going en moins d une semaine. 
to be unemployed within a week.

We looked at that claim, came to the conclusion that it was Apres avoir etudie cette plainte et conclu qu’elle etait jus- 
correct and we rescinded the order. I bring that out into the tifiee, nous avons annule l’ordonnance. Je vous dis cela parce 
open because there are many pressures and problems that are que beaucoup de problemes vont se poser au cours de cette
going to occur at this inquiry, and many of the things that enquete et que bon nombre de solutions qui paraissent evi-
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seem evident are things that have been tried. In practice, if we dentes ont deja ete essayees. En pratique, si nous avions cause
had put all those people out of work by insisting that our order le licenciement de toutes ces personnes en maintenant cette
remain in effect, and if by the law of averages such an accident ordonnance en vigueur et si, selon le calcul des probability, un
did not occur again, it would be quite difficult for us. tel accident ne s’etait pas reproduit, il nous serait tres difficile

de nous justifier.
Mr. Lumley: Mr. Chairman, I realize that I am at the end M. Lumley: Monsieur le president, mon temps etant presque 

of my time so I will make this a three-part question. First of ecoule, je vais separer ma question en trois parties. Premiere- 
all, under Part 72 of the regulations for the transportation of ment, je constate que la Partie 72 des reglements relatifs au 
dangerous commodities by rail, I notice that chlorine is classi- transport par voie ferree de produits dangereux classe le chlore 
Tied as a nonflammable compressed gas and not as poisonous comme un gaz comprime ininflammable et non pas comme un
gas. The first part of my question is, is there any difference gaz toxique. La premiere partie de ma question est la suivante:
between the precautionary measures used for these two com- les mesures de precaution prises pour ces deux produits sont- 
modities? Secondly, on the question that I asked today, Mr. elles differentes? Deuxiemement, j’ai deja pose une question
Minister, regarding the hot-box detectors, I was disappointed aujourd’hui en ce qui concerne les detecteurs d’echauffement
that the House did not see fit to endorse it under Standing des coussinets et j’ai ete tres de9u que l’Orateur n’ait pas juge 
Order 43 where we could make it compulsory that all trains bon de l’accepter, en vertudu reglement 43; ainsi, on aurait pu
operating in Canada would install these hot-box detectors. rendre obligatoire Installation de ces detecteurs sur tous les

trains circulant au Canada.
According to what I read in the media, which may or may D’apres ce que j’ai lu dans les journaux, et ce n’est peut-etre 

not be correct, CP officials said that this incident could have pas exact, les responsables du CP ont affirme que cet accident 
been prevented had hot-box detectors been placed along the aurait pu etre evite si des detecteurs d’echauffement des 
track. Finally, to sum up my question, Mr. Minister, in the bill coussinets avaient ete installes le long de la voie. Pour termin-
for the transportation of dangerous products, will you ensure er, permettez-moi, de resumer ma question: monsieur le minis-
that some of the questions that I asked, for example, precau- tre, veillerez-vous a ce que le projet de loi sur le transport des 
tionary methods ... I am pretty shocked to think there are not produits dangereux prevoie certaines mesures de precaution, 
special precautionary methods outside of the identification of comme celle que j’ai mentionnee. Je suis tres etonne que les 
cars. Again maybe it is my lack of expertise in that particular reglements actuels ne prevoient aucune mesure de precaution 
field but I think we should ensure that it is in that particular speciale, si ce n’est l’identification du wagon. Je ne suis pas 
piece of legislation—I do not think is in the previous legisla- expert en la matiere, mais je pense que ce projet de loi devrait 
tion—again to minimize the occurrence of accidents, such as prevoir de telles mesures de precaution, afin d’eviter que ce 
we had in Mississauga, some day in the future. genre d’accident ne se reproduise.

Thank you, Mr. Chairman. Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you, Mr. Lumley. Mr. Minister. Le president: Merci, monsieur Lumley. Monsieur le

ministre.
Mr. Mazankowski: On the matter of hot-box detection M. Mazankowski: En ce qui concerne ces detecteurs

equipment, Mr. Lumley, although I would detect that there d’echauffement des coussinets, monsieur Lumley, je crois que 
certainly is support for the spirit of your motion, I think it is beaucoup de deputes etaient d’accord avec l’objectif de votre 
incumbent upon me as a Minister to consult with the officials motion; toutefois, c’est a moi, en qualite de ministre, qu’il 
of the CTC inasmuch as they are currently reviewing the incombe de consulter les representants de la CCT, dans la 
existing regulations. I would certainly want to act on their mesure ou cette commission est en train de revoir les regie- 
advice and their expertise inasmuch as they are working with ments actuels. Je prefere en effet la consulter avant de prendre 
this particular area at all times. In the spirit of the examina- quelque mesure que ce soit. C’est ainsi, done, que je prefere 
tion of the current regulations and the manner in which they proceder avant d’apporter quelque changement que ce soit a 
are applied, I would rather opt for that course. We will I’application des reglements actuels. Je peux done vous assurer 
certainly be consulting with the CTC on this very important que je consulterai la CCT sur cette question. En ce qui 
matter. So far as tightening up the bill that will be presented, concerne les mesures de precaution que vous recommandez 
having to do with the transportation of dangerous goods, Mr. d’incorporer au projet de loi sur le transport des matieres 
Lumley, that particular piece of legislation will be presented to dangereuses, monsieur Lumley, je peux deja vous dire que ce 
the House, as I said, within the next week or 10 days. It may projet de loi sera presente en Chambre d’ici une dizaine de 
have to be tightened up in lieu of some of the experiences and jours. II se peut qu’on doive lui apporter certaines modifica- 
given the benefit of some hindsight. And I will certainly invite tions, compte tenu des experiences que nous venons de vivre. 
the Committee to participate in that exercise. I think we have Les membres du Comite seront bien entendu invites a particip- 
all gained some experience as a result of the unfortunate er a cet exercice. Nous avons tous tire une certaine le?on de ce 
incident that occurred, and as I said in the House today and I malheureux accident, et, comme je l’ai deja dit en Chambre 
repeat here, we are certainly going to adopt every measure aujourd’hui, nous nous engageons a prendre toutes les mesures 
possible and practicable to ensure that the movement of dan- possibles pour nous assurer que le transport de matieres dan­
gerous goods is done in the safest manner possible and whate- gereuses est effectue avec le maximum de securite et que la loi
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ver legislation or regulation that is required to ensure that et les reglements exigent un tel niveau de securite, compte tenu 
safety, bearing in mind the balances that the commissioner has des reserves mentionnees a juste titre par le commissaire. 
pointed out, which I think you will recognize and appreciate— 
bearing those items in mind, we will proceed along that course.

• 2040
The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Mr. Blaikie. Le president: Merci, monsieur le ministre. Monsieur Blaikie.
Mr. Blaikie: Thank you, Mr. Chairman. My thanks also to M. Blaikie: Merci, monsieur le president. J’aimerais moi

the Minister and to the officials who made a point of being aussi remercier le ministre et ses fonctionnaires d’avoir fait un 
here tonight in order to consider this important issue. effort pour etre ici ce soir afin d’etudier ce probleme tres

important.
Mr. Chairman, I want to begin my remarks and questions Monsieur le president, j’aimerais tout d’abord essayer de 

this evening by trying to dispel for my part whatever sense of dissiper tout malentendu partisan qui aurait pu surgir entre le 
partisan politics may have grown up between myself and the ministre et moi sur cette question. Je peux vous assurer que
Minister over this issue. I want to say at the outset that my mon intention a toujours ete d’avoir une discussion serieuse et
intention has always been that there be a serious and objective objective sur ce probleme. 
discussion of this issue.

My first concern related to the issue, and it is a concern Deja, avant ce malheureux accident, j’avais exprime pub- 
which I am on record as having previous to this incident, is liquement mon inquietude au sujet du transport des matieres
with the transportation of dangerous products, however they dangereuses, quel que soit le mode utilise. Le gouvernement 
may be transported. The government had indicated prior to avait indique, avant le deraillement de Mississauga, qu’il avait 
the Mississauga derailment that it intended to bring in legisla- l’intention de presenter un projet de loi sur ce sujet. J’ai certes 
tion pertaining to the transportation of such goods. Although I critique les longs retards qui ont suivi les engagements donnes 
expressed some criticism over the time expired since commit- en Chambre, mais je ne veux pas dire par la que la presenta- 
ments were given in the House, I do not suggest that the tion de ce projet de loi aurait pu empecher l’accident a propos
introduction of the legislation could have prevented the inci- duquel nous nous reunissons ce soir. Pour cela, il aurait fallu
dent which brings us here tonight. Our legislation several years que ce projet de loi soit presente il y a des annees. Puisque tel 
ago may have prevented it. And, for the absence of such n’a pas ete le cas, c’est a l’ancien gouvernement et non pas au
legislation, we have the former government and not this gouvernement actuel qu’il faut poser des questions. Nous
government to ask questions of. Legislation now, we hope, will esperons que ce projet de loi permettra d’eviter d’autres acci- 
prevent future incidents like this one by ensuring that the dents de ce genre, en veillant a ce que le triage des wagons soit
marshalling of trains is always done in such a way as to fait de maniere a eviter que certaines voitures contenant des
adequately avoid dangerous combinations of cars in the same produits dangereux soient mises les unes a cote des autres. Je 
train. Now I understand, Mr. Chairman, that there are sais, monsieur le president, qu’un grand nombre de reglements, 
already a considerable number of regulations pertaining to the que Ton trouve d’ailleurs dans le «Livre rouge*, regissent deja 
marshalling of trains contained in what is called “The Red le triage des wagons, mais il est evident que ces reglements ne 
Book,” but obviously the evidence of this incident is that sont plus adequats. 
whatever regulations there are presently they are not adequate.

So my first question to the Minister is, how will the fact of J’aimerais tout d’abord savoir dans quelle mesure l’enquete 
the CTC inquiry in this case affect the speed with which the menee par la CCT sur cette affaire rapprochera ou eloignera 
forthcoming legislation will be passed? You were sort of la date d’adoption de ce projet de loi. Vous avez un peu aborde 
addressing this in your previous remarks. Do you see anything la question dans vos remarques preliminaires, mais j’aimerais 
in particular in the inquiry which could produce amendments savoir si, a votre avis, l’enquete risque de susciter des amende- 
or additions to the proposed legislation, such as the reclassifi- ments, notamment sur la reclassification du chlore, par 
cation of chlorine, for instance? exemple?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I think we have to look M. Mazankowski: Monsieur le president, cette question 
at two issues here. We have the issue of railway safety which is comporte deux aspects. Tout d’abord, il y a celui de la securite 
the responsibility of the CTC and the regulations that are des chemins de fer, qui releve de la CCT, et l’application des 
prescribed thereto and the application of those regulations to reglements afferents et destines a veiller a ce que le transport 
ensure that the movement of any goods, whether it be dange- de toute marchandise, qu’elle soit dangereuse ou non, soit 
rous or less than dangerous, move in a safe manner and that effectue avec le maximum de securite, afin d’assurer la protec- 
the Canadian public’s safety and security are preserved. We tion des Canadiens. II y a egalement la question du transport 
also have the matter of the transportation of dangerous goods, des produits dangereux; un projet de loi va etre presente, 
which is a piece of legislation which would develop a compre- comportant tout un programme de mesures de securite a 
hensive safety program for the movement of dangerous goods, prendre pour le transport des produits dangereux, un ensemble 
a code of regulations, a set of standards and guidelines which de reglements, de normes et de directives qui seront appliques 
would be applied in a co-ordinated uniform fashion from coast de fa?on coordonnee et uniforme d’une cote a l’autre, d’une
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to coast, from province to province and municipality to munici- province a Pautre, et d’une municipalite a Pautre. Ce pro-
pality. It would provide for adequate training of inspectors, the gramme prevoira egalement la formation adequate des inspec-
development of a uniform method of accident reporting, and a teurs, la mise au point d’une methode uniforme de rapport des
method of dealing with any emergencies that may arise there- accidents et tout un ensemble de mesures a prendre en cas
from. That is really the umbrella or the framework under d’urgence. C’est la le veritable cadre dans lequel la legislation
which the transportation of dangerous goods legislation is sur les matieres dangereuses est elabore. Je dois dire que nous
being formulated. I must say that it has been in formulation y travaillons depuis six ou sept ans, mais nous avons des
for some six or seven years, but there are some constitutional problemes de nature constitutionnelle ici aussi. 
problems here as well.

• 2045
As you know, the movement of goods by truck in the Comme vous le savez, le deplacement des biens par camions, 

provinces, intraprovincially and interprovincially, is a matter tant a Pinterieur des provinces que vers d’autres provinces, est
that falls within the domain of the respective provincial une question qui releve des gouvernements provinciaux respec-
governments, and so you have to establish a framework under tifs, et il faut done etablir un cadre que toutes les provinces
which there is the support of all the provinces. That is perhaps peuvent accepter. C’est peut-etre pourquoi il a ete si long
why it has taken so long to establish this kind of a uniform d’etablir ce genre de codes ou d’ensemble de regies uniformes
code or uniform set of rules and regulations that can be qui peuvent etre appliquees de fa?on coordonnee.
applied in a co-ordinated fashion.

Mr. Blaikie: Mr. Chairman, it seems to me, and in part the M. Blaikie: Monsieur le president, comme le ministre Pa 
minister has already indicated this, that apart from this parti- deja partiellement indique, il me semble que nonobstant cet
cular incident there remains the regular role of the Ministry of incident particulier, le ministere des Transports et la Commis-
Transport and the Canadian Transport Commission which sion canadienne des Transports devront toujours jouer leur role
must go on even though the inquiry has not been finished. The habituel meme si Penquete n’est pas encore terminee. Le
commissioner himself indicated this, particularly when the commissaire Pa dit lui-meme, alors que Penquete a a peine
inquiry has hardly even begun. commence.

With regard to this, I expressed a concern in the House— A ce sujet, je crois que le ministre devrait nommer un plus
rather unclearly, I admit, due in part to the strange context grand nombre d’inspecteurs des chemins de fer, pour repondre
which Question Period imposes on the raising of issues—that aux besoins exprimes par la Commission canadienne des trans-
the minister should see fit to act on the express need of the ports dans cette meme salle jeudi dernier. A cet egard, j’ai
Canadian Transport Commission, indeed a need expressed in moi-meme exprime ma preoccupation a la Chambre, quoi que
this very room last Thursday, for more rail inspectors. Even j’admets avoir ete assez obscur, a cause de l’etrange contexte
before the inquiry this was, and is, a problem that exists que nous impose la periode de questions. Meme avant l’en-
independently of what happened in Mississauga. I am glad to quete, e’etait la un probleme, peu importe ce qui s’est produit a
see, given your remarks in the House today, that you acknow- Mississauga. Je suis heureux de constater que vous l’avez
ledge this. I also acknowledge, on my part, the difficulty of reconnu dans vos propos a la Chambre aujourd’hui. Pour ma
getting qualified personnel to fill these positions. part, je reconnais egalement la difficult^ de recruter un per­

sonnel competent pour ces postes.
My question to you at this time is this: will you say before Voici ma question: Pouvez-vous promettre aux membres de 

the Committee that financial concerns will not be one of the ce comite que les preoccupations d’ordre financier ne nuiront
barriers to rail safety in Canada, and whatever budget cons- pas a la securite ferroviaire au Canada, et que peu importe les
traints have in the past been imposed on the CTC, which led to restrictions budgetaires imposees a la CCT dans le passe, ce
the present shortage of rail inspectors, or whatever budget qui a entraine le manque actuel d’inspecteurs ferroviaires, que
constraints of the past will now be lifted in order that the CTC peu importent les dispositions precedentes, toutes les restric-
may quickly get about the business of enforcing existing tions budgetaires seront maintenant abandonnees afin de per-
regulations? mettre a la CCT de faire respecter les reglements existants?

Mr. Mazankowski: I have certainly noted the member’s M. Mazankowski: Je prends certainement note des 
representations. I have noted the comments of Mr. Turner in representations du depute. J’ai pris note des propos qu’a tenus 
this Committee previously and the response of Mr. Benson, the M. Turner dans ce comite precedemment, et de la reponse de
president of the CTC, in regard to the requirement of additio- M. Benson, le president de la CCT au sujet du besoin de
nal manpower resources. I said today, and I repeat here again, personnel supplemental. Je l’ai deja dit aujourd’hui, et je le 
that while funding has been tight in this period of restraint, in repete, meme si les fonds ont ete rares dans cette periode de 
my department we have certainly not endeavoured to exercise restrictions, mon ministere n’a jamais envisage d’imposer des
those cutbacks in the areas of safety and security. Quite restrictions dans le domaine de la securite et de la surete. En
frankly, whether it involves air, marine or surface any matter toute franchise, dans toute la mesure du possible, j’ai accorde
pertaining to safety that has been drawn to my attention 1 l’appui financier de mon ministere a toutes les questions
have, to the extent I possibly can, provided funding for those relevant de la securite, qu’il s’agisse de transport de surface, de
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kinds of exercises. So 1 will naturally be talking to the presi- transport aerien ou maritime. Alors naturellement, je dis- 
dent of the CTC in regard to this very important matter, and 1 cuterai de cette importante question avec le president de la
am hopeful that we can work out some satisfactory CCT. J’espere que nous en viendrons a une entente
arrangement. satisfaisante.

Commissioner Magee tells me that there is a problem in Le commissaire Magee m’a dit que nous avions des prob- 
terms of acquiring the kinds of people. I am told that the level lemes de recrutement. On me dit que le niveau de remunera-
of pay is such that these kinds of people are attracted to the tion est tel que ces gens sont attires vers l’entreprise privee, et
private sector, and there is a difficulty in acquiring the people qu’il est difficile de recruter des personnes competentes et
with the talent and the desire to become involved. There are interessees. Cette difficulte existe. Quoi qu’il en soit, je puis
those problems. Nevertheless, if it is an issue that is urgent and assurer ce comite que si cette question est urgente et necessite
requires urgent attention, 1 can assure this Committee that I mon attention immediate, j’en parlerai a mes collegues du
will be approaching my Cabinet colleagues, stressing the Cabinet, en soulignant l’importance et la necessite de corriger
importance and the need to ensure that this matter is cette situation,
redressed.

Insofar as the actions of the CTC, and indeed my depart- Quant aux mesures interimaires prises par mon ministere et
ment, with taking the necessary steps in the interim, while the la CCT pendant que se poursuit l’enquete, je rappelle que la
inquiry is going on, I think I should point out again that the CCT a deja pris des mesures a cet egard, afin de demander
CTC has already taken action with regard to asking the aux societes de chemin de fer de presenter d’ici 17 heures
railways to report by 5 o’clock tomorrow on the procedures demain, un rapport sur la procedure d’inspection des coussi-
with regard to the inspection of overheated journals, and what nets surchauffes, et sur les mesures qu’elles entendent prendre
further actions they propose to take as a result of the Missis- a la suite de l’incident de Mississauga. Le comite decidera
sauga incident. The Committee will then make a decision as to alors si un ordre interimaire devrait etre envoye. On m’a
whether or not an interim order should be provided. As well, egalement dit qu’a la suite de ce malheureux accident, toute la
they have indicated to me that the whole area of regulations is question des reglements sera etudiee en detail, y compris la
going to be examined very closely, the manner of procedures, procedure et la mise en oeuvre. Le president de la CCT m’a
the application, as a result of this unfortunate incident. There egalement affirme qu’on etudierait la question de la separation
has also been an indication to me by the President of the CTC des substances inflammables et toxiques; de plus, on examin-
that they will be looking at the question of separation of era les consequences qu’entrainerait l’etablissement de nou-
flammable and toxic substances and, as well, looking at the veaux circuits pour le deplacement des produits dangereux. Si
implications of the possibility of rerouting the movement of je ne m’abuse, vous y avez fait allusion a la Chambre hier.
dangerous commodities. I think that was a matter you alluded 
to in the House yesterday.

• 2050

The whole question of technical research is going on, and I Les recherches sur les aspects techniques de l’affaire sont en 
am sure that I am safe in saying it will be accelerated by our cours et je puis vous assurer que mon Ministere accelerera ce
department. So I can only reiterate what I said earlier, that we travail. Je ne peux done que reiterer ce que j’ai dit plus tot,
will endeavour to do everything possible to ensure the possible e’est-a-dire que nous nous engageons a faire tout en notre
prevention of a recurrance of this kind of incident. As 1 said pouvoir pour eviter qu’un tel accident ne se reproduise. Grace
earlier, with the experience we have gained, and given the a une retrospective de l’experience acquise, je crois que nous
benefit of hindsight, I think we are in a very good position to serons en mesure d’elaborer les meilleurs reglements et la
come up with the best kinds of regulations and the best piece meilleure legislation, non seulement sur le deplacement des
of legislation to deal with matters related to the movement— matieres dangereuses, mais egalement sur toutes les questions
not only to the movement of dangerous substances but indeed pertinentes a la securite ferroviaire.
the matters relating to the whole area of rail safety.

Mr. Blaikie: Mr. Chairman, I have one final point and it is M. Blaikie: Une derniere chose, monsieur le president, et il 
more of a comment than a question, I suppose. In this pro- s’agit plus d’une remarque que d’une question, je presume,
blem, as in others, the crisis is not always just what it appears Dans le cas de ce probleme comme dans d’autres, la crise ne se
to be. We are hauling a lot more of these dangerous products limite pas a ce qu’elle semble etre. Le transport des produits
than we used to, and we would thus have a problem even if rail dangereux s’est beaucoup accru, et nous aurions un probleme,
safety had been kept up over the years. Just out of sheer odds, meme si la securite ferroviaire avait ete maintenue au cours 
it seems to me, we would have more accidents which involve des ans. Ne serait-ce qu’a cause du nombre de deplacements, il
hazardous products. But like the energy crisis, the crisis cannot me semble normal que nous ayons un plus grand nombre
be reduced, it seems to me, to a practical one. It must also be d’accidents impliquant des produits dangereux. Tout comme la 
seen as a crisis of lifestyle and the technology that we are in crise de l’energie, cette difficulte ne peut etre resolue facile- 
the habit of employing. ment. Cette crise met egalement en cause notre style de vie et

la technologie que nous sommes habitues d’utiliser.
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It seems to me that we depend too much on synthetic J’ai l’impression que notre style de vie nous amene a trop 

materials and on nonrenewable resources for our way of life, dependre des produits synthetiques et des ressources non
both of which are more dangerous, and many even when not in renouvelables, les deux etant dangereux, meme si on ne les
transport, I might add. It seems to me, therefore, that only transporte pas. A mon avis, c’est seulement en reduisant
reducing our dependence on these substances in the first place d’abord notre dependance de ces substances que nous reussi-
will actually approach a comprehensive solution to the pro- rons a elaborer une solution globale a ce probleme, a apporter
blem, a technological solution to a technological problem. This une solution technologique a un probleme de technologie.
is the problem, Mr. Chairman and Mr. Mazankowski, and I Voila la difficult^, monsieur Mazankowski, et j’espere qu’a
hope that in the long run this is a perspective that we will long terme c’est la la perspective que nous adopterons pour des
bring to issues of this kind. Thank you. questions de cette nature. Merci.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, as for the member’s M. Mazankowski: Monsieur le president, je crois que le 
comments relating to the fact that sooner or later an accident depute a tout a fait raison de presumer qu’un accident de cette
like this is bound to happen, given the increase in the amount nature doit certainement arriver tot ou tard, compte tenu de
of traffic and the increase in the amount of dangerous goods l’augmentation du trafic et de l’accroissement de la quantite de
that are moved, I think that is a very valid observation. I matieres dangereuses transportees. Pour vraiment s’assurer
suppose if you really wanted to make sure that an accident like qu’un tel accident ne se reproduise plus jamais, il faudrait
that never occurred by stopping the movement of all dangerous interrompre tout transport de matieres dangereuses; evidem-
commodities, of course that simply cannot happen. ment, c’est impossible.

What we have to do is to ensure that we can identify the Nous devons done identifier les causes de I’accident, et 
cause of the accident and take the necessary procedures to prendre les mesures necessaires pour eviter une repetition, 
prevent it from recurring. Secondly, given the benefit of the Puis, compte tenu de l’experience acquise, nous devons nous
experience, we have to ensure that we can develop the kinds of assurer de pouvoir mettre au point les vehicules et les regie-
vehicles and the kinds of regulations necessary to ensure that ments necessaires afin que les matieres dangereuses soient
dangerous goods are handled in a manner that can provide the maniees de fa?on a offrir un maximum de securite et de surete
maximum amount of safety and security to the people of au peuple canadien.
Canada.

The Chairman: Mr. McDermid. Le president: Monsieur McDermid.
Mr. McDermid: Thank you, Mr. Chairman. M. McDermid: Merci, monsieur le president.
Mr. Minister, Commissioner Magee, I live just north of the Monsieur le Ministre, M. le Commissaire Magee, je dem-

scene. My riding is just north of Mississauga. We welcomed eure un peu au nord de la scene de I’accident. Ma circonscrip-
all the refugees from Mississauga on the weekend to Bramp- tion se trouve au nord de Mississauga. Au cours de la fin de
ton. We have the old Grand Trunk running through Bramp- semaine, les gens de Brampton ont accueilli tous les refugies de
ton-Georgetown, and of course people in our community have Mississauga. La vieille ligne du Grand Tronc traverse Bramp-
shown concern since the accident. They are realists in knowing ton-Georgetown, et bien sur, les gens de ma communaute sont
that dangerous goods must be transported. Their great concern inquiets depuis I’accident. Ils sont realistes et savent bien que
is that it is done in the safest possible method. les matieres dangereuses doivent etre transportees. Ils veulent

s’assurer que les methodes les plus sures seront adoptees.
Mr. Hase—if I can direct a question through you, Mr. Monsieur le president, permettez-moi de poser une question

Chairman, to Mr. Hase—one statement you made was not a M. Hase. Vous avez dit une chose qui n’a pas ete reprise par
followed up by Mr. Lumley, and that was, I believe you said, M. Lumley. Corrigez-moi si j’ai tort, monsieur, mais je crois 
sir, and I could be corrected, that placement is controlled on vous avoir entendu dire qu’on controlait l’emplacement des 
these trains. Was that an accurate statement? wagons dans un train. Est-ce juste?

• 2055
Mr. Hase: Yes, it is accurate. It perhaps could have been Mr. Hase: C’est exact, nous aurais du nous exprimer plus 

better phrased. Actually the regulations stipulate where cer- clairement. Les reglements stipulent vers quelles destinations
tain types of commodities may be carried or where they may les marchandises peuvent etre transportees et les endroits ou
not be placed. Cars containing explosives A, as an illustration, elles ne peuvent pas etre mises. Ainsi, des wagons contenant
and these are high explosives, may not be placed next to a car des explosifs A, e’est-a-dire des matieres hautement explosives 
containing a flammable compressed gas, such as propane. ne peuvent pas etre places a cote d’un wagon contenant du gaz

inflammable, tel le propane.
Mr. McDermid: Right. M. McDermid: D’accord.
Mr. Hase: Similarly, explosives A would not be placed any M. Hase: De plus, les explosifs A ne peuvent pas etre distant 

nearer than 16 cars from the locomotive or the caboose. These de moins de seize wagons de la locomotive ou du fourgon de 
are the sorts of segregation of certain commodities, depending queue. Voila done ce que les reglements prevoient pour le

transport de certains produits.
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on how they are categorized on placards, that the regulations
require.

Mr. McDermid: I am not sure whether I can get into the M. McDermid: Les reglements ont-ils bien ete appliques 
specific questions on this particular train or not. Were the pour cette fois bien cela n’a-t-il pas encore ete determine, 
regulations followed on this particular train or is that yet to be 
determined?

Mr. Magee: That is one of the questions that will be M. Magee: On le saura a Tissue de Tenquete. 
determined at the investigation.

Mr. McDermid: Okay. M. McDermid: Tres bien.
Mr. Magee: Who owned the car; whether it was placarded; M. Magee: On saura egalement a qui appartenaient les

when was it last checked; what terminals had it passed wagons, si les inscriptions prevues par les reglements etaient
through; what kind of journal box did it have, friction bearing bien apposees, la date des dernieres verifications, les gares qu’il 
or roller bearing, and many other questions, all have to be avait traversees, le genre de coussinets dont ils etaient munis,
determined at the inquiry, amongst much bigger issues than s’ils etaient munis de roulement a billes ou a friction; Tenquete
these. repondra a toutes ces questions, qui sont d’ailleurs loin d’etre

les plus importantes.
Mr. McDermid: One of the complaints that I observed on M. McDermid: J’ai entendu dire au cours du weekend que 

the weekend was that the cars were placarded but of course meme si les affiches reglementaires avaient bien ete apposees 
you could not get close enough to them to find out what was in sur les wagons, il n’y avait pas moyen de s’en approcher
them. Now a manifest, as I understand it, is located in the suffisamment pour savoir ce qu’elles contenaient. La declara-
caboose of the train but in fact the manifest was a computer tion d’expedition qui se trouvait dans le fourgon de queue etait
printout that the layman could not read. Is that accurate? parait-il un imprime d ordinateur qui ne veut rien dire pour un

non-specialiste. Est-ce bien exact.
Mr. Hase: May I speak to that? M. Hase: Vous permettez que je reponde?
Mr. McDermid: Certainly. M. McDermid: Je vous en prie.
The Chairman: Mr. Hase. Le president: Monsieur Hase.
Mr. Hase: The manifest that you refer to is indeed a M. Hase: Effectivement, la declaration d expedition est un

computer printout. However, it does include information as to imprime d’ordinateur. II comprend neanmoins, des renseigne-
what the placarding is and what the product name is on the ments figurant sur 1 affiche apposee sur les wagons et notam- 
cars that are carrying dangerous commodities. In addition to ment le nom du produit transporte, dans le cas des wagons
that, there is hazard information, an emergency information transportant les produits dangereux. De plus, un formulaire
response form, which must cover and accompany each ship- contenant des dispositions en cas d urgence doit accompagner
ment of the dangerous commodity. The response form identi- tout transport de produits dangereux. Ce formulaire nomme le
Ties the commodity, it informs as to what the hazard is and the produit dangereux en question, et precise les dangers qu’il
chief hazards of the commodity. It tells what emergency action comporte. II explique aussi les mesures d urgence a prendre au
should be taken in the event of release of the product, such as cas ou le produit venait a se repandre, notamment en organi-
keeping upwind from poisonous gas through evacuation and so sant 1 evacuation des personnes pour echapper au gaz toxique
forth. This is information which might be called imperative to charrie par le vent. Tous ces renseignements doivent figurer
the moment until experts can arrive on the scene so that the sur ce formulaire de fa§on a permettre aux agents de police
police and other people, who usually are the first people on the qui, normalement, sont les premiers a arriver sur la scene a
scene, will have some knowledge of what action to take. In prendre des mesures, avant 1 arrivee des specialistes. De plus,
addition to that the form carries a telephone number where le formulaire doit donner le numero de telephone permettant
expert advice is obtainable from the shipper of the product, de rejoindre 1 expediteur des produits qui peut donner d autres
These are in the caboose with the conductor. conseils. Tous ces documents doivent se trouver dans le four ­

gon de queue.
The Chairman: I wonder, Mr. Hase, if you might just Le president: Voulez-vous changer de place avec le 

change with the parliamentary secretary so that we might.. . secretaire parlementaire . ..
Mr. Hase: Yes. M- Hase: Certainement.
The Chairman: I was going to promote him up to the head Le president: J’allais lui demander de prendre place a la 

table meme table que le president.
Mr. McDermid: Mr. Chairman, if I could follow my line of M. McDermid: Si le ministre est d’accord, je voudrais poser 

questioning with Mr. Hase with the Minister’s permission. encore quelques questions a M. Hase.
This special notice that you have just talked about. Where is Est-ce que cet avis special dont vous venez de parler se 

that located; is that also in the caboose? trouve egalement dans le fourgon de queue?
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[Text] [Translation]
Mr. Hase: That is in the caboose. The weight rolls, as I M. Hase: Une etiquette rouge est apposee sur cet avis que se 

understand it, that cover the commodity shipments are red trouve dans le fourgon de queue, 
tagged.

Mr. McDermid: Have there been any orders go out from the M. McDermid: La Commission, commissaire Magee,
commission, Commissioner Magee, since the accident on the a-t-elle donne des ordres speciaux quant au transport des
weekend pertaining to the transportation of hazardous commo- produits dangereux depuis l’accident du weekend dernier? 
dities? Has there been an increased check, for example, in the Verifie-t-on davantage les differents produits transposes par 
mix on trains? un seul convoi.

Mr. Magee: By the Canadian Transport Commission? M. Magee: Vous parlez de la Commission canadienne des
transports?

Mr. McDermid: Yes. M. McDermid: Oui.
Mr. Magee: The Canadian Transport Commission is drawn M. Magee: La Commission canadienne des transports ne 

as tightly as it can be right now with its available manpower peut pas faire plus qu’elle ne fait, vu les effectifs dont elle 
and you have touched upon this question, that the effectiveness dispose. Vous venez d’ailleurs de soulever une question impor-
of any regulatory legislation depends on the quality and the tante, car le controle de l’application d’une loi depend des
amount of resources given to us by government. The figures credits qui nous sont attribues par le gouvernement. Or, nos
over the last three or four years have been steadily downwards, credits ont ete reduits d’annee en annee, et ce depuis quatre
I can give them to you if you wish. We are now faced with a ans. Je peux vous communiquer les chiffres si vous voulez. Le
directive from Treasury Board to reduce the staff of the Conseil du Tresor nous a d’ailleurs mis en demeure de reduire
commission by another 100 persons. So we are doing all we nos effectifs d’encore cent personnes. Neanmoins, nous faisons
can do, and incidentally, we are inspecting. It is not a situation de notre mieux et notamment nous faisons des inspections,
that there is no inspection. Inspection is going on, but it cannot Mais par la force des choses, nous ne pouvons pas faire autre
be on more than a spot or a Gallup Poll basis throughout the chose que des inspections au hasard et partout dans le pays,
country.

• 2100
Mr. McDermid: Have you in fact, sir, notified the compa- M. McDermid: Avez-vous notifie les societes, dont le CP, 

nies that are transporting, such as CP, of their responsibilities qu’il leur incombe egalement de verifier ce qu’elles transpor-
and to do a check on their own trains? Have you sent out a tent? Avez-vous demande des procedures de verification
notice to the effect that you hope that they themselves do a severes, conformement au Reglement?
close check on their trains, that they are following the 
regulations?

Mr. Magee: On the hot box situation? M. Magee: Vous parlez des coussinets surchauffes?
Mr. McDermid: On the mixtures, on the placement control M. McDermid: Je parle du transport dans un seul convoi de

of the cars, et cetera, et cetera, that sort of thing. I am just differents produits. Avez-vous invite les transporteurs a faire
wondering if you have asked the companies to pay a little more preuve de plus de prudence?
attention to what they are doing.

Mr. Magee: At the investigation we will find out whether M. Magee: L’enquete montrera que les transporteurs ont 
they have failed to pay attention or whether they have been bien fait leur devoir. Tout ce que Ton sait pour le moment,
paying attention. All they know at the moment is the imme- c’est que l’accident est du a l’echauffement d’un roulement a
diate cause of the accident, that a bearing burned out, the bille, ce qui a provoque la chute des roues a 1 mille et demi a
wheels fell off the car a mile and a half west of the accident, l’ouest du lieu de l’accident. Par on ne sait quel miracle, le
and by some miracle the train continued on for another mile train a poursuivi sa course pendant encore un mille et demi
and a half before that car struck nose down and hit either a avant qu’un wagon ne s’ecroule au passage a niveau ou dans
switch or the level crossing interface. That effect, of course, un aiguillage. Les wagons ont ete projetes en tous sens, suivis
would be that that car and all the ones succeeding is just flew des explosions et de l’incendie.
into the air and landed in a horrible big heap with all the 
explosions and fire and all the things that have occurred.

Mr. McDermid: Thank you, Mr. Chairman. M. McDermid: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you, Mr. McDermid. Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur McDermid. Monsieur

Turner.
Mr. Turner: Mr. Minister, during the war years, was there M. Turner: Je crois me souvenir, monsieur le ministre, que 

any speed limit of 40 or 50 miles per hour imposed on all pendant la guerre, des limites de vitesse de 40 ou 50 milles a 
trains running between Buffalo, Fort Erie, Sarnia and Chi- l’heure avaient ete prevues pour tous les trains transportant du 
cago, hauling oil for the war? petrole entre Buffalo, Fort Erie, Sarnia et Chicago.
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f , [Traduction]
\.lexlei __ M Mazankowski: Je demanderai a M. Magee de repondreMr. Mazankowski: Mr. Chairman, I am sorry, 1 cannot M. MazanKowsKi. 6
answer that question. Mr. Magee might be able to ... a cette question. .

„ .. ., .. . thk9 M. Turner: Vous pouvez me repondre, monsieur Magee?Mr. Turner: Could Mr. Magee tell me this' .
. .. .. Le president: Monsieur Magee.The Chairman: Mr. Magee. v ... . , , • .

Mr. Magee: , ™ no. here ,h«„. , ~ In another coun.r, S,“e
but if any member of our group can supply the answer I wish 1 etranger a lepoqu f ?
he would speak up. 1 do not know the answer to that question. dans notre gro p p

v ............ , f •. „„ ivi Turner- La limite de vitesse etait de 40 milles pour les
Mr. Turner: There was a speed limit impose o mi es; ra:ns’venant des Etats-Unis et un mois plus tard, cette limite a

hour when the cars came over from the Uni e a ,<e a 50 milles a 1’heure. Cette decision a ete prise a
about a month later it was raised to 50. e reason or use des secousses subies par les wagons-citernes, secousses
speed limit, it was imposed because the up an ow|1 oun • declenchaient le dispositif automatique de freinage. Cette
the drawbars or in the tank cars thus pulling t e pins e we q ^ en vjgueur pendant toute la guerre. J’aimerais
the cars so that the brakes automatically went on o emcr ,.j existe t0Uj0urs des limites de vitesse prevues pour le
gency. That was the reason. It applied all unng e transnort de produits dangereux au Canada a 1’heure actuelle?
What are the speed rules and regulations for hauling dange- transport de proauus e
rous goods in Canada on the railways, and is there any speed
limit on tracks or trains hauling dangerous goods cars? . , , .
limit v* Masee- Je m excuse, pourriez-vous repeter votreMr. Magee: I am sorry, a member of my staff was commen- M. g
ting on your previous statement. Would you repeat that, question.
please, Mr. Turner ? , .• „ <•_, ivi Turner: Ouelles sont les limites de vitesse prevues pour le

Mr. Turner: What are the speed rules and regula ion transnort de oroduits dangereux par chemin de fer?
hauling dangerous goods on Canada’s railways and is there transport de proauus g
any speed limit on trains hauling any dangerous f***® “fS . M Magee: Ce sont les societes ferroviaires elles-meme qui

Mr. Magee: The operating timetable speed of freig . t ies vitesses des trains transportant des produits
as prescribed by the railways themselves in their own operating Jxent 
timetables would govern the movement of cars containing g
dangerous commodities. Turner: Y a-t-il des reglements quant au nombre de

Mr. Turner: How many cars between the engines au ing * , Separer la locomotive du premier wagon con-
the train and the first car where a dangerous product ,s ™*“sd“prodoit^,ngereus?

loaded? What are the rules an regu aliens M Magee: Je demanderai a M. Hase de rdpondre a votre
Mr. Magee: Mr. Turner, 1 do not know whether to give the lvl-‘ 8

answer you gave on the radio tonight, because I think you were question.
right, but I am going to ask Mr. Hase to answer that questi Hase: Si le produit dangereux est un explosif de la

Mr. Hase: If it is an explosive Class A, 16 cars, it is o categorie A, il doit etre distant de 16 wagons de la locomotive, 
dangerous commodities, six. pour ]es aut’res produits dangereux, 6 wagons suffisent.

, r , , „ , om nrPttv M. Turner: Je ne me souviens plus au juste, mais je crois
Mr. Turner: I think it is 15 cars. I forget but p y que ce serait p|utot treize ou quinze wagons.

sure it is either 13 or 15. Hase: Non, c’est seize.
Mr. Hase: Sixteen.

• 2105
M. Turner: Combien de wagons-allonges y a-t-il entre les 

Mr. Turner: So how many idler cars are use wagons transportant du propane, du chlore, de l’essence, de
hauling propane, chlorine, gasoline and sulP““rl^ , racide sulfurique ou d’autres produits dangereux? Les wag-
other dangerous products? Do you use idler car , ons-allonges doivent-ils etre places entre ces differents
flat cars in between these various products. produits?

Le president: Monsieur Hase.
The Chairman: Mr. Hase. M Hase: Non, les reglements ne prevoient pas l’obligation
Mr. Hase: No, sir, there is no requirement for a specific ^ wagon.a,longe

type of car such as an idler car. .... Turner: Lorsqu’un train demarre ou que des wagons
Mr. Turner: When a crew is setting o or i g ^ y contenant des produits dangereux sont deplaces a un point 

dangerous goods cars at any rail terminal y h j ^ queiconque du trajet, les reglements prevoient-ils l’emplace- 
there any rule or regulation where tne cars » ment exact des wagons contenant les produits dangereux dans
the train? |e convoi?
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[Text] [Translation]
Mr. Hase: Yes, they have within the company’s instruction M. Hase: Les manuels d’instruction destines aux chauffeurs, 

manuals, to trainmen, conductors, enginemen, the yard fore- aux mecaniciens, aux contremaitres des gares de triage et aux 
men and other employees who have general instructions, speci- autres employes contiennent les reglements regissant le trans- 
fics which reflect the requirement of our regulations for the port des produits dangereux.
particular products.

Mr. Turner: Do the CTC inspectors check these trains to M. Turner: Les inspecteurs de la commission inspectent-ils 
make sure that everybody is living up to the rules and les trains pour s’assurer que les reglements sont effectivement 
regulations? appliques?

Mr. Hase: As much as is possible, with the resources we M. Hase: Nous faisons ce que nous pouvons, dans la mesure 
have. de nos moyens.

Mr. Turner: You still have a shortage of inspectors? M. Turner: Vous n’avez toujours pas assez d’inspecteurs?
Mr. Hase: Yes, sir. M. Hase: Oui, malheureusement.
Mr. Turner: Is the CPR track through Mississauga a main- M. Turner: La voie du Canadien Pacifique qui traverse 

line track from Windsor through London to Toronto? And Mississauga est-elle une voie principale allant de Windsor a 
what is the passenger speed on that track and what is the Toronto en passant par London? A quelle vitesse les trains de 
freight train speed on that track? marchandises ou de passagers sont-ils censes rouler sur cette

voie?
Mr. Hase: I am sorry, I cannot answer as to the passenger M. Hase: Je ne sais pas quelle est la vitesse pour les convois 

train speed. I believe the speed in the Mississauga area is 60 passagers mais pour ce qui est des trains de marchandises, ils 
miles an hour for freight. However, that information can be ne peuvent depasser 60 milles a l’heure dans la region de 
provided. Mississauga. Je peux vous faire parvenir le renseignement en

ce qui concerne les trains de passagers.
Mr. Turner: Did the CTC or the Department of Transport M. Turner: La Commission des transports ou le ministere 

order the railways, by order or in regulations, to install hotbox des Transports a-t-il invite les compagnies ferroviaires a equip- 
detectors and, if so, on what date? er les trains de detecteurs de surchauffe?

Mr. Magee: No, sir, we have not ordered ... M. Magee: Non nous ne l’avons pas fait.
The Chairman: Mr. Commissioner... Le president: Monsieur le comissaire.
Mr. Magee: Yes, excuse me. M. Magee: Oui, excusez-moi.
The Chairman:... I was just trying to help the girls to make Le president: C’etait simplement pour que les proces-ver-

sure they know who is answering questions. balistes puissent vous identifier.
Mr. Magee: Oh, I am sorry. M. Magee: Desole.
The Chairman: If you hear me interjecting it is not that I Le president: C’est simplement pour faciliter la transcrip-

am trying to constantly introduce you except to somebody who tion. 
is several blocks away.

Mr. Magee: Right. M. Magee: D’accord.
Mr. Turner: Is it true that the CNR is already using this M. Turner: Est-ce vrai que le CN utilise deja ce dispositif de

rail safety device on the Oakville sub between Hamilton and securite sur le tron?on d’Oakville entre Hamilton et Toronto?
Toronto?

Mr. Magee: I do not know whether on the Oakville sub, but M. Magee: Je ne suis pas sur en ce qui concerne Oakville. 
I know that both the Canadian National and the Canadian Ce que je sais c’est que le Canadien National, comme le 
Pacific are using hotbox detectors. Canadien Pacifique, utilise ces dispositifs de securite.

I was travelling on a Canadian National freight train about Lorsque, il y a trois semaines, j’etais a bord d’un train de
three weeks ago from Montreal to Smith Falls studying the air marchandises du CN allant de Montreal a Smith Falls, j’ai
brake situation on the railways in regard to another inquiry remarque, tout en inspectant les freins en vue d’une autre
that is going to take place in the new year and I watched the enquete qui doit debuter l’an prochain, que ce train etait
hotbox detectors working on that. That was a Canadian Paci- equipe de ces detecteurs. II s’agissait d’un train du Canadian
fic freight train, incidentally, and Canadian National have Pacifique mais je sais que les trains du Canadien National sont
them too, and have saved some serious accidents as a result of egalement equipes de ce dispositif, ce qui leur a d’ailleurs
them. permis d’eviter des accidents graves.

Mr. Turner: Mr. Magee, has the CTC informed the mem- M. Turner: La Commission canadienne des transports 
bers of this Committee if the CPR has been ordered to install a-t-elle donne ordre au Canadian Pacifique d’equiper de ce
the hotbox detectors on the CPR track, Mississauga, by the dispositif de securite ses trains empruntant la voie de Missis-
CTC, or is the railway making the installation of the detectors sauga ou bien les compagnies ferroviaires se chargent-elles
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[Texte] [Traduction]
during their implementation of their maintenance work during elles-memes d’installer ces dispositifs au cours de leurs travaux 
the year? d’entretien normaux?

Mr. Magee: Both railways are installing hotbox detectors as M. Magee: Les deux compagnies installent ces dispositifs de 
part of their own maintenance and improvement program and securite dans le cadre de leurs travaux d’entretien du materiel
neither have been in receipt of any instructions from the roulant, sans que la Commission canadienne des transports
Canadian Transport Commission to install hotbox detectors. leur en ait donne l’ordre.

Mr. Turner: Well, we were informed by the Toronto Star M. Turner: D’apres un article paru aujourd’hui dans le Star 
today, or one of the newspapers, that CPR is going to install de Toronto, le CP compte installer ces dispositifs de securite
these detectors within the next year. Do you not think the au cours de l’an prochain. Ne pensez-vous pas que ces dis-
detectors should be installed now, within the next month or so, positifs devraient etre installes immediatement, du moins sur
on this section of track? ce tronfon-ci?

Mr. Magee: I do not know, having regard for the manufac- M. Magee: Je ne sais pas si un delai d’un mois serait
ture of this equipment and its availability, whether anybody suffisant pour les obtenir, sans meme parler de leur installa-
could install it in the next month anywhere in Canada. It is tion. La decision de rendre obligatoire pour le reseau tout
possible that they can. But whether hotbox detector equipment entier l’installation de ce dispositif doit etre prise compte tenu
should be made a mandatory requirement on the railways has de l’ensemble du reseau ferroviaire des societes Canadien
to be looked at from the standpoint of the total Canadian National et Canadien Pacifique et sans oublier que nos
National and Canadian Pacific rail system in Canada—and reseaux ferroviaires sont les plus longs du monde. En tout etat
we have got two of the largest railways in the world in this de cause, la decision ne sera prise qu’a Tissue de Tenquete qui
country to contend with—and whether such an order would be doit debuter a Mississauga le 4 decembre prochain,
given is something that will be decided as the result of this 
investigation that is going to open in Mississauga on December 
4.

Mr. Turner: Once this spill is cleaned up will there be a slow M. Turner: Lorsque la voie aura ete deblayee, est-ce que les
order placed on that section of the track at Mississauga, and trains devront rouler au ralenti a Mississauga et si oui, pend-
for how long will that slow order be placed? ant combien de temps?

Mr. Magee: There will be a slow order, yes. M. Magee: Oui ils devront rouler au ralenti.
Mr. Turner: What speed? M. Turner: A quelle vitesse?
Mr. Magee: It will be the normal crossing accident slow M. Magee: A 25 milles a Theure.

order speed of 25 miles an hour.
Mr. Turner: Well, if you are interested in safety in the CTC M. Turner: Si la Commission canadienne des transports et 

and the Department of Transport, why do you not order le ministere des Transports tiennent reellement a assurer la 
detectors placed on the mainline now, within the next month securite du transport ferroviaire, pourquoi ne donnez-vous pas 
or two, to prevent further accidents, especially where these ordre d’equiper d’ici un a deux mois tous les trains empruntant 
highspeed trains run between Toronto, London, Oakville, cette grande ligne afin d’empecher d’autres catastrophes even- 
Montreal through that area? tuelles, surtout sur les voies empruntees par les rapides des-

servant Toronto, London, Oakville et Montreal.
• 2110

Mr. Magee: Throughout the whole country? M. Magee: Dans l’ensemble du pays?
Mr. Turner: In the area where we service the most people, M. Turner: La ou les voyageurs sont plus nombreux, entre

between Toronto and Quebec City and Windsor, on both Toronto, Quebec et Windsor, pour les deux societes. 
railways.

Mr. Magee: Well, we would have to look at the question M. Magee: II faudrait se placer du point de vue des habi- 
from the standpoint of all the people in all the communities tants des agglomerations concernees et, pour decider de Tap- 
and decide, if a program of this kind is to proceed, that plication d’un tel programme, s’assurer que chacun soit pro- 
everybody would be protected. It may be that out of this tege. Cette commission d’enquete va peut-etre recommander 
inquiry will come a recommendation that, progressively, this l’installation progressive de ce genre de materiel sur toutes les 
protection equipment is to be installed on all mainline and lignes principles et les lignes secondaires canadiennes, quelle 
branchline tracks in Canada which are carrying any amount of que soit Timportance des mouvements. 
railway traffic.

Mr. Turner: Can you tell me the purchase cost, the price, of M. Turner: Quel serait le cout d’achat de ces detecteurs 
these detectors to the railways? pour les societes de chemins de fer?

Mr. Magee: I do not know the purchase cost myself. Mr. M. Magee: Je ne le sais pas. Monsieur Hase, le 
Hase, do you know? connaissez-vous?

Mr. Hase: I am sorry I do not know. M. Hase: Non, je suis desole.
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[Text] [Translation]
Mr. Turner: Mr. Minister, I believe you are going to M. Turner: Monsieur le Ministre, vous allez presenter un 

introduce a new Act and I understand it is going to provide for projet de loi qui prevoira l’inspection des produits dangereux 
the inspection of dangerous goods both at points of origin and tant au point d’origine que pendant le transport. Qui procedera 
in transit. Who is going to make the inspection? a ces inspections?

Mr. Mazankowski: The inspections will be made by quali- M. Mazankowski: Elle sera faite par des personnes com-
fied people. The Act will provide for the acquisition of inspec- petentes. La Loi prevoira l’embauche d’inspecteurs pour assur-
tors to ensure that the spirit of the Act is carried out and they er que Ton se conformera a l’esprit de la loi et ces inspecteurs 
will be trained in an appropriate fashion commensurate with seront formes en fonction des devoirs qu’ils seront appeles a 
their duties. remplir.

Mr. Turner: Who are these qualified people you are talking M. Turner: Qui sont ces personnes competententes dont 
about? vous parlez?

Mr. Mazankowski: Well, we do not have the Act in place so M. Mazankowski: Comme la loi n’est pas encore en vigueur,
I cannot give you a living example, Mr. Turner; but the Act je ne puis vous donner d’exemples precis, monsieur Turner,
will make provisions for the hiring and the training of inspec- seulement la loi prevoira l’embauche et la formation d’inspec-
tors and they will naturally have the necessary expertise to teurs qui disposeront done des competences necessaires pour
discharge their responsibilities with the framework of the Act. assumer les responsibilites que leur conferera la loi.

Mr. Turner: If I understand you, you are going to make an M. Turner: Si j’ai bien compris, vous envisagez d’arriver a 
agreement with other administrations with regard to inspec- des accords avec d’autres organismes en ce qui concerne
tion and enforcement of the new regulations. Who are these l’inspection et Papplication des nouveaux reglements. Qui sont
other administrations? ces autres organismes?

Mr. Mazankowski: Well, that is an inaccurate statement, M. Mazankowski: Monsieur Turner, il n’est pas question de 
Mr. Turner. The bill has not even been introduced; it is not cela. Le projet de loi n’a pas encore ete presente; le Comite
before the Committee. I am not aware of where you received n’en a pas encore ete saisi. Je ne sais d’ou vous tenez ces
that information but it certainly does not coincide with my renseignements mais ils ne correspondent pas a ce que je sais.
thinking.

The Chairman: Your last question, Mr. Turner. Le president: Monsieur Turner, ce sera votre derniere
question.

Mr. Turner: I understand that the legislation is also going to M. Turner: Je crois savoir qu’aux termes de la loi, on pourra 
authorize inquiries into accidents or incidents involving the autoriser des enquetes sur les accidents ou les incidents relatifs
transportation of dangerous goods. Who is going to make these au transport de produits dangereux. Qui sera charge de faire
inquiries? ces enquetes?

Mr. Mazankowski: Well, there are various provisions for the M. Mazankowski: II y a diverses dispositions relatives aux 
authorization of inquiries and I am sure that the legislation, autorisations concernant les enquetes et, quand le projet de loi
when it is introduced, tabled in the House and brought before sera presente a la Chambre et quand le Comite en sera saisi,
this Committee, will clearly speak for itself and you will have vous verrez clairement de quoi il s’agit et vous aurez l’occasion
an opportunity to comment on the provisions of the bill at that de faire part de vos remarques,
time.

The Chairman: Thank you, Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur Turner.
Perhaps the Minister will resolve that by putting into legis- Peut-etre le ministre resoudra-t-il le probleme en incluant 

lation my own bill with respect to why this independent dans son projet de loi le bill que j’avais presente et ou je posais 
commission for the investigation of accidents would fall within la question de savoir pourquoi cette commission independante 
the scope of federal legislation. d’enquete sur les accidents allait relever de la legislation

federale.
Mr. Lumley: We will support that. M. Lumiey: Nous vous appuierons.
The Chairman: It would separate the regulatory bodies from Le president: Cela permettrait de distinguer entre les 

the investigative bodies. organismes de reglementation et les organismes d’enquete.
Mr. Jupp, please. Monsieur Jupp, vous avez la parole.
Mr. Jupp: Mr. Chairman, I would like to first thank you M. Jupp: Monsieur le president, j’aimerais tout d’abord vous 

very much for the opportunity of being a member of the remercier de me donner l’occasion d’etre membre du Comite
Committee tonight because of the special interest that I have ce soir, compte tenu de l’interet tout particulier que je porte a
in this, as this accident occurred in my constituency of Missis- cet accident qui est intervenu dans ma circonscription, la
sauga North. It first came to my attention through the window circonscription de Mississauga-Nord. J’ai vu l’accident de la
of my apartment. I had just looked at the clock and it must fenetre de mon appartement. Je venais de regarder l’horloge et
have been four minutes after the accident because it was about l’accident a du intervenir quatre minutes apres, e’etait a peu
a minute or so before midnight. And when I got in touch with
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the police, they said that the best thing 1 could do was to stay pres une minute avant minuit. Je suis entre en contact avec la
out of the road and not to take my car anywhere over there. police et on m’a conseille de ne pas prendre la route.

I will tell you that the next hour or so was an experience the Je puis vous dire que, pendant l’heure qui a suivi, j’ai connu 
like of which I have never had in my life, and I thought I had une experience unique dans ma vie. J’avais deja pu constater
seen some pretty big effects from bombs in the war; but 1 have les resultats des bombes pendant la guerre, mais je n’avais rien
never seen anything quite like what 1 saw out of a 21st floor vu de pareil a ce que j’ai vu depuis la fenetre de mon
window that night, especially the one that went off about 25 appartement situe au 21 e etage, notamment quand il y a eu
minutes after midnight. It was an experience that I have never cette explosion a environ 12h25. C’est une experience que je
had before and 1 never want to again. n’avais jamais connue auparavant et je ne voudrais pas non

plus la connaitre a nouveau.
I certainly share the enthusiasm of the Committee for the J’aimerais egalement me joindre aux membres du Comite 

tremendous way that everybody went around and co-operated, qui ont felicite toutes les personnes concernees pour le merveil-
and doing the very best they could to find out what could be leux effort de collaboration; toutes ces personnes ont fait de
done to extricate the people from the situation. On late leur mieux pour tirer les citoyens de cette situation. Dimanche
Sunday afternoon, early Sunday evening, I was one of the en fin d’apres-midi et en debut de soiree, j’ai ete parmi les
250,000 or so people who had to leave Mississauga. 1 want to quelque 250,000 personnes qui ont du quitter Mississauga. Je
talk a bit about that in a moment, but I understand there was reviendrai sur ce sujet dans quelques instants mais je crois
an accident—it did not have anywhere near this effect—but savoir qu’il y a eu un accident, certes rien d’aussi grave, mais
there was an accident similar in nature to this, in West Brome, un accident du meme ordre a Brome-Ouest, au Quebec il y a 
Quebec, about six months ago. quelque six mois.
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Mr. Mazankowski: Perhaps Mr. Magee might want to M. Mazankowski: Peut-etre M. Magee voudra-t-il vous 
comment on that. I am not aware of the particular accident to repondre. Je n’ai pas entendu parler de l’accident auquel le 
which the honourable member is referring. depute fait allusion.

The Chairman: Mr. Hase. Le president: Monsieur Hase.
Mr. Hase: Sir, the accident in West Brome, Quebec, resul- Mr. Hase: Monsieur, l’accident a Brome-Ouest, au Quebec, 

ted from a highway vehicle—a truck, in fact—stopped at the a ete le fait d’un camion qui se trouvait arrete a un passage a 
crossing waiting for the train to go by being struck by another niveau pour laisser passer un train. Ce camion a ete percute a
truck which was descending a hill and which drove the stopped l’arriere par un autre camion qui descendait la route; il s’est
truck into the side of the train as it was going over the trouve projete sur le train alors que celui-ci passait. Le train 
crossing. Dangerous commodities were involved, including transportait des produits dangereux, notamment du propane, 
propane.

Mr. Jupp: And people were excavated—sorry, evacuated at M. Jupp: Est-ce qu’il y a eu excavation? Je vous prie de 
that time? m’excuser, evacuation?

Mr. Hase: That is correct. M. Hase: Oui.
Mr. Jupp: Sorry, it has been a long 72 hours for me. People M. Jupp: Je vous prie de m’excuser, mais cela dure depuis

were evacuated at that time. 72 heures pour moi. Done il y a eu evacuation.
Mr. Hase: Yes. M. Hase: Oui.
Mr. Jupp: What I am wondering about is really whether it M. Jupp: J’aimerais savoir s’il y a eu enquete par la suite,

was followed up with an inquiry?
Mr. Mazankowski: My understanding is the Railway Trans- M. Mazankowski: Je crois savoir que le comite des Trans­

port Committee did investigate, as all accidents are investiga- ports par chemin de fer a fait une enquete, comme il le fait a
ted. I am not sure; I do not believe there was an inquiry. propos de tous les accidents. Je n’en suis pas certain je ne

pense pas qu’il y ait eu enquete.
I am informed there was not an inquiry. On me dit qu’il n’y a pas eu enquete.
Mr. Jupp: Let me ask this, then. When was the last time M. Jupp: Par consequent, permettez-moi de poser la ques-

there was a public inquiry such as that which you are propo- tion suivante. De quand date la derniere enquete publique de
sing for the Mississauga mishap beginning on December 4? l’importance de celle que vous avez annoncee en ce qui con-
When was the last time an inquiry such as that took place? cerne Mississauga et qui s’ouvrira le 4 decembre?

Mr. Magee: There are inquiries and investigations into M. Magee: Il y a en permanence des enquetes sur les
accidents going on all the time. accidents.

Mr. Jupp: I mean a public inquiry, such as you now M. Jupp: Je parle d’une enquete publique telle que celle 
propose? dont vous avez parle.
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Mr. Magee: A public inquiry of this kind occurs seldom, M. Magee: Les enquetes publiques de ce genre sont rares, 

because of our resources. du fait de nos ressources.
Mr. Jupp: Pardon? M. Jupp: Je vous prie de m’excuser?
Mr. Magee: It occurs very seldom, because of our resources. M. Magee: Elies sont tres rares du fait de nos ressources.
Mr. Jupp: You do not recall the last time? M. Jupp: Vous ne vous souvenez pas de la derniere?
Mr. Magee: I recall the one I conducted two or three years M. Magee: Je me souviens d’une que j’ai dirigee il y a deux

ago. It took I do not know how many days of hearings at ou trois ans. Les audiences ont dure plusieurs jours a Welland, 
Welland, Ontario. en Ontario, je ne me souviens pas exactement combien de

jours.
We have under Section 226 of the Railway Act an empowe- Aux termes de Particle 226 de la Loi sur les chemins de fer, 

ring statute where we can empower officers on our staff to go nous pouvons conferer des pouvoirs d’enquete a certains mem-
out armed with the powers of the Commission to make an bres de notre personnel; ces pouvoirs sont identiques a ceux
investigation and they have as much power as any Commissio- dont dispose un commissaire qui conduit une enquete. Ces
ner, conducting an investigation. They report to the Railway personnes font ensuite rapport au Comite des Transports par
Transport Committee, which can accept their report, pass the chemin de fer qui accepte le rapport et adopte les decisions
appropriate order, reject it, or do something which varies to appropriees, ou bien qui rejette le rapport ou prend d’autres
some degree from what is recommended. That is a procedure mesures que les recommandations formulees. II s’agit la d’une
we use constantly, and any expectation the Commission will be procedure que nous utilisons constamment mais, compte tenu
able to conduct the kind of public inquiry we are going to do at des ressources dont nous disposons, il ne faut pas s’attendre a
Mississauga constantly in regard to accidents is not well ce que la Commission realise constamment, a propos de n’im-
founded, having regard to our reources. porte quel accident, une commission d’enquete telle que celle

qui va se derouler a Mississauga.
Mr. Jupp: Thank you. M. Jupp: Je vous remercie.
Mr. Chairman, I would like to quote just one paragraph Monsieur le president, permettez-moi de vous citer un para- 

from an editorial which appeared yesterday in a paper, and I graphe d’un editorial publie hier afin que le ministre ou I’un de
quote it with the intention of asking either the Minister or his ses collaborateurs du ministere puisse faire quelques
associates in the department if they would comment on this commentaires.
quote.

Julius Lukasiewicz ... Julius Lukasiewicz ...
—I might not be pronouncing that right; Mr. Mazankowski ... peut-etre que je ne prononce pas ce nom comme il le
will correct me if I am wrong ... faudrait, M. Mazankowski me reprendra si je me trompe ...

Mr. Magee: I am told it is “Lukasiewicz”, but I do not M. Magee: On me dit que cela se prononce «Lukasiewicz» 
know whether that is the correct pronunciation. mais je ne sais pas si c’est exact.

Mr. Jupp: M. Jupp:
—an engineering professor at Carleton University and ... professeur d’ingenierie a l’universite Carleton et
author of The Railway Game, has also raised more auteur du livre The Railway Game pose egalement d’au-
fundamental questions about Canadian train derailments, tres questions fondamentales a propos des deraillements
which he says are far more frequent than in any European de chemin de fer au Canada qui, dit-il, sont beaucoup plus
or Asian country. Our railways are poorly maintained, use frequents que dans n’importe quel pays europeen ou asia-
outdated rolling stock and load about twice as many tons tique. Nos chemins de fer sont mal entretenus, les societes
of freight on each axle as has been found prudent in utilisent un materiel roulant demode et elles chargent
Japan, Britain or France, he says. deux foix plus par essieu que ce qui est estime prudent au

Japon, en Grande-Bretagne ou en France.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I know the person whom M. Mazankowski: Monsieur le president, je connais la 

the honourable member is quoting and I know him to have personne qui cite l’honorable membre, je sais qu’il a consacre 
made a career of the study of railroading in Canada and toute sa carriere a I’etude des chemins de fer au Canada et
indeed in other countries, and I certainly respect and value his aussi dans d’autres pays et soyez certains que je respecte la
judgment. I think as Mr. Magee has pointed out, our network valeur de ses jugements. Comme l’a dit M. Magee, notre
of rail lines in this country is unique, in that we have two reseau ferroviaire est unique; nous avons deux compagnies
major companies whose lines stretch across a vast amount of importantes dont les lignes s’etendent sur de vastes etendues de
real estate and quite a forbidding kind of terrain. The geogra- terrain tres difficiles. La geopraphie, le climat et le type des
phy, the weather, and the kinds of activities the companies are activites de ces deux compagnies font que le transport ferro-
involved in certainly make railroading in this country unique. I viaire au pays est unique. On peut dire a juste titre qu’en 
presume it is fair to say that in Europe you are dealing wth Europe, les distances sont beaucoup plus courtes d’une station
distances much shorter in terms of the over-all stage length a l’autre, et que les trains passagers sont beaucoup plus
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and you are probably dealing with more high-speed trains, rapides, parce que le service voyageur est un moyen de trans-
because the pasenger service is more a paramount mode of port beaucoup plus important qu’il ne Test ici. On peut egale-
transportation there than it is here. It is probably fair to say ment dire que l’etat de leurs voies, leur infrastructure et,
that the state of their track, their infrastructure and, indeed, surtout, leur materiel est en meilleur etat que les notres.
their equipment might be in better shape than is ours. We look Regardez nos wagons voyageurs, par exemple: un bon nombre
at our rail passenger cars, for example; many of them are sont tres vieux. Nous essayons de renouveler ces wagons
many, many years old. We are attempting to renew the rail voyageurs et vous pouvez comprendre que c’est tres dispen-
passenger vehicles in this country and, as you can appreciate, dieux. Je dirais simplement que le commentaire du professeur
it is very expensive. I would simply say that the professor’s merite d’etre etudie et cela peut etre un objectif ou un but que
comments indeed bear consideration and perhaps it is an nous devrons nous fixer pour ce qui est d’ameliorer nos voies,
objective or a goal we will have to set out to achieve, in terms notre structure et notre materiel,
of improving our track, our railway infrastructure and, indeed 
our equipment.
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Commissioner Magee, who is closer to the actual situation Le commissaire Magee qui est plus pres de la situation 
in terms of monitoring rail safety in this country is, perhaps, in quant au controle de la securite ferroviaire au pays est peut-
a better position and more qualified to comment on it in a etre en meilleure position et plus competent que moi pour
technical sense than I am. commenter l’aspect technique.

Mr. Magee: Mr. Mazankowski, I hope that Professor Luka- M. Magee: Monsieur Mazankowski, j’espere que le profes- 
siewicz will appear at this inquiry and make his submissions, seur Lukasiewicz comparaitra a cette enquete afin d’y repeter 
because I think what he alleges is extremely important. I have ses declarations, parce que je pense que ces allegations sont
read his book and I have had the pleasure of meeting him, but graves. J’ai lu son livre et j’ai eu le plaisir de le rencontrer,
I am not going to comment on the book, because if I do I may mais je ne ferai pas de commentaire sur le livre, cela pourrait 
put myself in some difficulty in regard to remaining a member remettre en question ma participation a cette enquete. J’espere 
of the panel to which I have been appointed in this investiga- qu’il comparaitra a cette enquete et si ce qu’il a a dire peut
tion. I do hope that he will come to the inquiry and if he has nous aider a ameliorer la securite des chemins de fer cana-
something to say that will help us to make the Canadian diens, je suis sur que nous en tirerons profit, 
railways safer, we will, I am sure, profit by it.

Mr. Jupp: Mr. Chairman, I just have one more question and M. Jupp: Monsieur le president, j’ai seulement une autre 
it is less a question, really, than it is a plea. I understand that question et c’est plutot une requete qu’une question. Je crois 
the people who were evacuated were, as of an hour or an hour savoir qu’il y a une heure ou une heure et demie, on n’avait pas
and a half ago, still not permitted back into their homes. The encore permis aux personnes evacuees de regagner leur domi-
police have to look to the authorities for direction in this. The cile. La police doit consulter les autorites a ce sujet. II est
police, obviously, are not going to be making the decision on evident que la police ne decidera pas du moment ou ces gens
when the people will be returning without full consultation pourront retourner chez eux, sans avoir consulte les experts qui
with the experts at the scene. My plea was simply that the sont sur les lieux. Je demande simplement que des que les
experts, at the earliest possible moment, determine and com- experts auront determine qu’il n’y a pas de danger a reintegrer
municate very quickly with the police that it is now safe to les domiciles, qu’ils le communiquent le plus tot possible a la
move back in. I believed on Sunday we could keep the whole police. Dimanche, je pensais que nous pourrions controler la
situation cool until today. But people are now—After you have situation jusqu’a aujourd hui. Mais maintenant les gens s’im-
been in the same set of underwear for three days you start to patientent. Apres avoir porte les memes sous-vetements pen-
get a little cranky, and with children running around there are dant trois jours, vous devenez un peu plus irritables et de plus
situations in the various centres. I was in touch with those il y a les enfants qui sont bruyants. Aujourd’hui, je me suis
centres today and everybody is getting very close to the end of informe de la situation dans divers centres et tout le monde est
their nerves, indeed, some have endeavoured to leave wherever presque a bout de nerfs, et raeme certains ont entrepris de
they went and have tried to get back into the community. The quitter ces centres et d’essayer de retourner chez eux. La
police will not let them back into the community. The police police refuse de les laisser rentrer chez eux, disant «Nous
say, “we understand your situation; we think it is safe to come comprenons votre situation; nous croyons qu’il n’y a aucun
back in, but the authorities have not yet told us that you can; danger, mais les autorites ne nous ont pas encore donne le feu
therefore, we cannot let you back in.” I would ask you to treat vert; done, nous ne pouvons pas vous laisser rentrer chez vous.»
that point from the perspective of hundreds of thousands of Compte tenu des centaines de milliers d’evacues, je vous
people who are away from their homes with a matter of utmost demanderais d’accorder la plus grande priorite a cette ques-
priority. I know that the authorities who are down there and tion. Je comprends que les autorites en place disent, tres bien,
everything and now we have the situation here, the people are les gens sont partis, done il n’y a pas de danger, mais je peux
all away, so the danger is now gone, but I can say that other vous dire que cela a cree tres rapidement des problemes
kinds of social problems will be created very quickly and that d’ordre social et que la situation va se deteriorer tres rapide-
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these will be increasing very rapidly in the next day or so ment dans les jours qui viennent a moins que Ton permette a
unless something is done to enable the people to be able to ces gens de regagner leur domicile. Pour cela, il faut que les
return to their homes, and that can only be done if the autorites communiquent avec la police pour leur dire que tout
authorities are prepared to communicate to the police that danger est maintenant raisonnablement ecarte. En milieu
they are now safe beyond a reasonable point of safety. We urbain, nous savons qu’une situation absolument sans danger
know that there is no such a thing as absolute safety in life. I n’existe pas. Je vous supplie, au nom des meres et des peres en
would only make that plea on behalf of the screaming mothers colere de Mississauga nord qui en ont jusque la des enfants qui
and fathers of Mississauga North who are up to here with chialent et de tout le reste. 
squawking children and all the rest of it.
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The Chairman: Thank you, Mr. Jupp. Le president: Merci, monsieur Jupp.
Mr. Mazankowski: Mr. Jupp, I certainly want to thank you M. Mazankowski: Monsieur Jupp, je vous remercie. Je puis

for your representation. I can assure you that from our point of vous assurer que nous sommes ouverts a votre point de vue. Je
view our sympathies are certainly directed in your direction. I pense que M. Hase aurait quelque chose a dire puisqu’il vient
think Mr. Hase would want to comment on that inasmuch as de recevoir le dernier rapport provenant des lieux de l’accident.
he has just recently received the latest report on the scene as it 
now exists.

The Chairman: Mr. Hase. Le president: Monsieur Hase.
Mr. Hase: Mr. Karaskewich who is there, who is in close M. Hase: A 6 h 45 ce soir, j’ai requ un appel de M. 

contact with the scene and has been there since Sunday, talked Karaskewich qui est sur les lieux depuis dimanche. II m’a
to me at 6.45 this evening. He assured me that there is assure qu’il y avait une excellente collaboration entre les
excellent co-operation amongst the authorities, the police autorites, la police et les autres corps en place. II a participe a
authorities and others. He has been in meetings and is in des reunions et il est en contact constant avec le maire de
constant contact with the Mayor of Mississauga and the Mississauga et le ministre McMurtry. Il coordonne, ou du
Honourable Mr. McMurtry. He is co-ordinating I guess, or at moins, il contribue a la coordination efficace, a la transmission
least, if not quite as strong a word as that, he is certainly des informations entre les autorites et entre les experts et les
co-operating very much to ensure the effective co-operation autorites, comme vous l’avez d’ailleurs mentionne. L’ordre
and transmission of information, such as you cited, amongst d’evacuation a ete annule ce soir, sauf pour un secteur d’un
the authorities and between the experts and the authorities. As rayon d’un mille autour du wagon-citerne de chlore, et cette
of this evening evacuation has been reversed, save only an area cooperation va certainement se poursuivre. Il va demeurer sur
within one mile radius of the tank car, and certainly this type place jusqu’a ce que le site ait ete completement nettoye.
of co-operation will continue. He is going to remain there until 
all the product has been removed from the site.

An hon. Member: Is the patch on the car yet? Une voix: Le wagon a-t-il ete colmate?
Mr. Hase: No, the patch is not yet on the car. They have M. Hase: Non, pas encore. Il y a un probleme. 

had some problems.
Mr. Magee: The problem is the hole in the chlorine car M. Magee: Le probleme, c’est qu’il y a un trou d’environ 36 

which is about 36 inches in diameter, and it must be patched, pouces de diametre qu’il faut colmater. Une tentative a deja
An attempt has been made to patch it, it failed and another ete faite, sans succes. La nuit derniere, la compagnie cana-
attempt is being made. Last night a great deal of work has dienne Procor qui construit et loue des wagons-citernes a
been done on that patch by the Procor Company which is a travaille a ce colmatage. Des que reparation sera effectuee et
national company, building and operating tank cars in que le wagon sera hermetique, nous aurons atteint l’objectif
Canada. Once we get the patch on the car, and it will stay in que vous desirez, tout le monde pourra rentrer chez soi.
place and seal it, then we are, sir, just about where you want 
us to be, in the objective of moving everybody back home.

The Chairman: Thank you very much. Thank you, Mr. Le president: Merci beaucoup. Merci, monsieur Jupp. Nous 
Jupp. I am sure we all join in tending some sympathy not only sommes tous de tout coeur non seulement avec vous mais
to yourself but to your neighbours for the ordeal that they egalement avec vos voisins dans cette epreuve si subite. 
have gone through on very sudden notice.

Mr. Flis, please. Monsieur Flis, s’il vous plait.
Mr. Flis: This incident, Mr. Chairman, first came to my M. Flis: Monsieur le president, j’ai appris l’incident alors 

attention as I sat in my home in Etobicoke because I live on que j’etais chez moi a Etobicoke; je vis en effet juste entre
the Boundary of Etobicoke and Mississauga. I heard explo- Etobicoke et Mississauga. J’ai entendu des explosions, j’ai
sions and I ran to the window and we saw the flames from my ouvert la fenetre et j’ai aperqu les flammes. Done, monsieur le
window. So I am addressing this Committee, Mr. Chairman, president, je m’adresse a ce Comite, non pas d’un point de vue
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not from a political field of view, but from a very humane politique, mais sur le plan humain parce que je puis bien 
personal field of view because I think I can relate to the comprendre les sentiments des gens de Mississauga qui ont du
concerns of the people of Mississauga who had to leave their abandonner leur chez-soi. J’ajoute mon ecot a la motion du
homes. I add my commendations to those expressed in the debut de la seance, mais au lieu de speculer sur le succes de 
motion at the opening of the hearing, but rather than belabour l’operation, il serait peut-etre plus productif de reflechir a ce
the success of the whole operation, a reflection might be more qui aurait pu se produire si les evenements avaient pris une
productively spent on what consequences we might have had to tournure differente. Ce que je dis, monsieur le president, c’est 
face, had events taken a different twist. What I am saying, que meme si Pevacuation s’est effectuee avec succes, tout en
Mr. Chairman, is that as well as the operation of evacuation accordant le plein credit aux participants, des circonstances
was performed, with full credit to the participants, a different differentes auraient pu rendre une evacuation sans incidents 
set of circumstances in the crash itself might have made a difficile sinon impossible. Supposons, par exemple, que le
successful evacuation, one without incident, impossible. For derailment ait eu lieu plusieurs milles plus loin pres des rues
instance, supposing the train had proceeded several miles along Yonge et St. Clair ou a Pintersection des routes 400 et 427, en 
its intended route, capsizing at Yonge and St. Clair or at plein centre de la region la plus densement peuplee de Toronto,
Highways 400 and 427, in the middle of Toronto’s most ou dans North York ou plus d’un demi-million de personnes
heavily populated borough, or in North York where more than vivent en appartement, done tres forte densite demographique,
a half a million people live in apartments, very close together, et j’attire votre attention sur la carte ...
and I would draw the Committee’s attention to the map ....
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Mr. Blenkarn: How about a mile and a half before, where M. Blenkarn: Ou un mille et demi avant ou il y a des gens 
there are people on both sides? de chaque cote de la voie ferree?

Mr. Flis: Or a mile and a half before, right. The path, as M. Flis: En effet, ou a un mille et demi avant. Comme vous
you see, leads right through the heavily populated areas. I pouvez le constater, les voies traversent des zones densement
draw your attention to that map. We are actually very lucky, peuples. J’attire votre attention sur la carte. Aussi etrange que
Mr. Chairman, strange as it may sound to say that after this cette declaration puisse paraftre apres cet accident, nous avons
incident. Had the disaster taken place in a heavily populated ete en fin de compte tres chanceux, monsieur le president. Si le
area, the relocation of hospital patients would have been desastre avait eu lieu dans une region tres opuleuse, l’evacua-
complicated by droves of incoming victims of the crash, the tion des patients des hopitaux aurait ete complique par la
numbers of which would no doubt have been staggering. I do venue des victimes de 1’accident, dont le nombre aurait ete
not wish to be a Monday-morning quarterback or a sensationa- sans doute eleve. Je ne veux pas etre quart-arriere du lundi
list prophet of doom, but this is not only hindsight on the pass, matin ou un prophete de malheur a sensation, mais c’est plus
ladies and gentlemen. Trains carrying deadly toxic chemicals que de simples speculations sur le passe, mesdames et mes-
pass through heavily populated areas of our city every single sieurs. Des wagons transportant des produits chimiques toxi-
day, and with them the risk of a recurrence of the catastrophe ques et mortels traversent tous les jours des zones tres populeu-
that we mercifully survived last weekend. ses de notre ville, et apportent avec eux le risque que la

catastrophe a laquelle nous avons eu la chance de survivre la 
semaine derniere se reproduise.

I said a minute ago that we are lucky that things turned out II y a un instant, j’ai dit que nous etions chanceux que les
the way they did. I would like to point out some of the facts choses se soient passees comme cela. J’aimerais vous donner
and figures to remind us, maybe, of how unlucky we are. Law certains chiffres afin de nous rappeler jusqu’a quel point nous
suits in this case could total $50 million. We read in the papers sommes malchanceux peut-etre. Dans ce cas-ci, les poursuites
today about Ford Motor Company losing about $600,000 over pourraient totaliser 50 millions de dollars. Vous avez lu dans
the two-day period; the hydro plant at Lakeview, $200,000 les journaux qu’en deux jours la compagnie Ford Motor a
today; the St. Lawrence Cement plant, $300,000 in a two-day perdu $600,000, la centrale hydro-electrique de Lakeview a
period; the Square One Plaza losing $250,000 in sales. I will perdu $200,000 aujourd’hui; l’usine St. Lawrence Cement a
not take time to go on and on, we can read these for ourselves, perdu $300,000 en deux jours; et le Centre d’achats Square
Will there be a reimbursement to these companies that maybe One Plaza a perdu $250,000 en ventes au cours de la meme
had heavy losses? Do we know the costs of the closing down of periode. Je ne les enumererai pas tous, nous pouvons les lire
Mississauga during the duration of the evacuation? Mr. Chair- nous-memes. Ces compagnies qui ont subi de lourdes pertes
man, I would request that my questions be answered all seront-elles dedommagees? Savons-nous ce qu’il en a coute de
together at the end of my presentation, if that is in order. fermer Mississauga pendant la duree de Pevacuation? Mon­

sieur le president, je demanderais qu’on reponde a mes ques­
tions dans l’ordre ou je les pose a la fin de mon expose, si c’est 
acceptable.

We had warnings of this accident. We had warnings month Nous avions ete prevenus de cet accident. Il y a un mois, les 
ago by the Metro fire chiefs. We had warnings by the Missis- chefs de pompiers de la region metropolitaine nous avaient
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sauga mayor, Hazel McCallion, a few weeks ago. We had prevenus. Le maire de Mississauga, Hazel McCallion nous 
warnings from the regional chairman, Frank Bean. We had avait prevenus il y a quelques semaines. Nous avions ete 
warnings from the Solicitor General of Ontario. We had prevenus par le president regional, Frank Bean. Nous avions 
warnings from the Ontario Minister of the Environment. We ete prevenus par le solliciteur general de l’Ontario. Nous 
had warnings. avions ete prevenus par le ministre de l’Environnement de

l’Ontario. Nous avions done ete prevenus.
The questions we must ask today, ladies and gentlemen, are: Mesdames et messieurs, voici les questions que nous devons

can the minister provide us any figures regarding the number poser aujourd’hui: le ministre peut-il nous dire combien de 
of trains carrying dangerous goods and chemicals through trains transportant des produits chimiques dangereux traver- 
populated areas, as well as the frequency with which they do sent les regions populeuses, ainsi que la frequence a laquelle ils 
so in Metro Toronto in particular? Is he considering any kind le font, surtout dans la region metropolitaine de Toronto? 
of moratorium or interim regulations preceding the investiga- Envisage-t-il un moratoire ou des reglements interimaires 
tion that will take place? avant l’enquete qui aura lieu?

I am sympathetic to the minister’s desire to not prejudice Je comprends le desir du ministre de ne pas prejuger des 
the findings of the CTC inquiry which will take place, but that resultats de l’enquete de la CCT, mais, comme on nous l’a dit 
inquiry will not open, as we heard today, for three weeks and aujourd’hui, cette enquete ne debutera que dans trois semaines 
will not report for some time thereafter. In the interim the et ne fera rapport que plus tard. Entretemps, le grand danger 
great danger that many Canadians will be exposed to is a que courent beaucoup de Canadiens est connu. Ne serait-il pas 
matter of record. Would it not be wiser to protect these lives in plus sage de proteger ces vies immediatement et de laisser la 
a concrete way immediately and let the commission interpret commission interpreter ces mesures a son gre. 
that action as they see fit?

I want to ask: has there been a class-action suit filed, and Je veux savoir s’il y a des recours collectifs et contre qui. Qui 
against whom? Who gets stuck with paying the overtime bill paiera le surtemps des pompiers, des policiers, des ambulan- 
for firemen, policemen, ambulance attendants? You do know ciers? Vous savez qu’indirectement ce sera le contribuable. 
that it is the taxpayer indirectly. As the people return home, Lorsque les gens retourneront chez eux, y aura-t-il des exa- 
will there be any health checks to determine if any lung or mens medicaux afin de determiner s’il y a eu des blessures aux 
other respiratory injuries were incurred by the people as a poumons ou aux voies respiratoires causees par l’inhalation de 
result of inhaling the toxic fumes and, if so, at whose expense? ces gaz toxiques et, le cas echeant, qui paiera les frais? II 
I understand that CP Rail will open an office in Mississauga to parait que CP Rail doit ouvrir un bureau a Mississauga pour 
entertain reasonable claims for damage. I would like the s’occuper de toutes reclamations raisonnables decoulant de cet
minister to define “reasonable claims”. accident. Je voudrais bien que le ministre nous definisse ((recla­

mations raisonnables*.
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Mr. Stinson, a CP executive, said that before getting the Monsieur Stinson, un cadre de CP, nous a dit qu’avant 
money, residents will have to sign a waiver saying they will not d’obtenir l’argent les residents devront signer une quittance 
sue the railway. I understand they will be paid for their selon laquelle ils ne poursuivront pas la societe. II parait qu’on 
out-of-pocket expenses. What if in a month or a year these leur remboursera les frais que l’accident leur aura causes, 
residents discover that they have lung damage or respiratory Mais qu’arrive-t-il si d’ici un mois ou un an ces residents
damage as a result of this accident? Will the signing of this decouvrent qu’ils ont des lesions pulmonaires ou quelque chose
waiver prevent them from being compensated later on? I du genre a la suite de cet accident? Le fait d’avoir signe cette
would like an answer to that. quittance les empecherait-il d’exiger autre chose plus tard?

J’aimerais qu’on me reponde a cette question.
Mr. Minister, I am wondering whether you would consider Monsieur le ministre, je me demande ce que vous pensez de 

the recommendation made in the editorial in the Toronto Star la recommandation faite dans 1’editorial du Toronto Star 
today that, rather than an inquiry such as you have said in the aujourd’hui, e’est-a-dire plutot que d’avoir une enquete comme
House would be made, would it not be wiser to have a royal vous l’avez recommandee a la Chambre, ne vaudrait-il pas
commission investigate this whole incident? We understand mieux mettre sur pied une commission royale d’enquete pour
today there were other inquiries; if there were, why are the etudier cet accident? Nous apprenons aujourd’hui qu’il y a eu 
accidents still happening.? So I would like to hear your d’autres enquetes; s’il y en a eu, comment se fait-il qu’il y a
comments, Mr. Minister. Should we not move into a royal encore des accidents? Je voudrais bien savoir ce que vous en
commission once and for all? pensez, monsieur le ministre. Ne devrait-on pas mettre sur

pied une commission royale d’enquete une fois pour toutes?
The Chairman: Thank you, Mr. Flis. You are aware, of Le president: Merci, monsieur Flis. Vous savez, bien sur, 

course, that the questions you have asked are specific and que vos questions sont tres precises et qu’il faudra done y
require detailed responses. Some of the questions are of course repondre de la raeme maniere. A certaines de vos questions, ni
not questions that I think either the minister or his officials le ministre, ni ses fonctionnaires ne pourront repondre. II s’agit
have any capacity to answer. They will be matters properly en effet des questions auxquelles pourra mieux repondre un
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before another judicial body, a quasi-judicial body, under the autre organisme judiciaire ou quasi-judiciaire aux termes de la 
Inquiries Act, and it might be improper for them to attempt to Loi sur les enquetes et il vaudait done mieux qu’ils s’abstien- 
answer. Within those parameters, except in cases where your nent de repondre pour le moment. Cela dit, sauf lorsqu’il s’agit 
questions require detailed answers, to which you will accept, at de reponses tres detaillees a des questions tres precises, que 
an early time, I hope, certain responses, I would invite the vous accepterez que 1 on vous remette des que possible, le 
minister to respond. ministre, tenant compte de ces parametres, repondra a vos

questions.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, Mr. Flis, there are M. Mazankowski: Monsieur le president, monsieur Flis, je 

certainly a number of questions which I am not sure I am ne suis pas sur de pouvoir repondre a certaines de vos questions
capable of answering tonight. I will certainly endeavour to ici ce soir. Je m efforcerai de repondre au plus grand nombre
answer a number of them. The ones that I fail to answer de questions possibles. Tenant compte de ce qu a dit le presi-
tonight, as the Chairman has pointed out, to the extent that I dent, je m’effforcerai de vous faire parvenir des que possible
can I will be very happy to provide you with the information. les reponses que je ne puis vous fournir ce soir.

I share with you the belief that it was nothing short of a Comme vous, je crois qu’il s’agit tout simplement d’un 
miracle that we did not lose any life or have any serious injury, miracle qu il n y ait pas eu de morts ni de blesses. Je crois que 
I think we should all be grateful for that. While we have gone nous devrions tous en remercier le del. Meme si nous avons
through a period of anxiety and apprehension, I am sorry that connu une periode d anxiete et d apprehension, je suis desole
we are now in the process of categorizing this unfortunate de voir que nous en sommes maintenant rendus a parler de ce
incident on the basis of monetary evaluations. While that is regrettable accident en termes purement financiers. Quoi que
very important, I think one of the first things we have to do, ce soit tres important, une des premieres choses que nous
and one of the things I am placing my priority on, is to ensure ayons a faire, me semble-t-il, en tous les cas ma priorite a moi
that the necessary steps are taken to prevent a reccurrence of sera de m assurer que toutes les mesures necessaires soient
such an incident. Prises afin d’eviter qu’une telle chose ne se reproduise.

An hon. Member: Hear, hear! Une voix: Bravo!
Mr. Mazankowski: Also to re-examine and re-evaluate all M. Mazankowski. 11 faudra aussi reetudier et reevaluer 

the existing rules and regulations that are applied, and to toutes les lois et tous les reglements qui doivent s appliquer
ensure that they are adequate, sufficient and properly applied, afin de s assurer qu ils sont adequats, suffisants et bien appli-
That is the No. 1 priority. ques. Voila ce dont il faut tra.ter en priorite.

Maybe we would all do well to get down on our knees and Peut-etre devrions-nous aussi, tous autant que nous sommes, 
thank the good Lord above for sparing us the loss of any life as nous mettre a genoux et remercier le Seigneur qu il n y ait pas 
a result of this. And give us the courage and the wisdom to go eu de morts; et qu il nous donne aussi le courage et la sagesse
forth and ensure that we can do everything in our power as a de nous assurer de tout faire en notre pouvoir comme gouver-
government, as a regulatory commission, as individual mem- nement, comme commission de rcglementation, a titre de 
bers of Parliament, to take those necessary steps to ensure that simple depute, de pendre toutes les mesures necessaires pour 
this does not reccur. nous assurer que cela ne se reproduise jamais plus.

Will compensation be provided? I do not know whether you Compensera-t-on les victimes? Peut-etre me demandez-vous 
are asking me, as a member of the government, to say, “Yes, en ma qualite de membre du gouvernement si je vais dire:
we are going to open up an office and pay all the expenses that «Oui, nous allons ouvrir un bureau et rembourser tous les
were incurred.” I am certainly not in a position to make that frais». Je ne puis absolument rien dire de tel. Si e’est la la
statement. If it was directed to me in that sense, I am sorry, I question que vous m avez posee, je regrette, mais je ne puis
cannot give you an answer. I presume that throughout the vous repondre. L enquete publique de la CCT, le recours 
course of the CTC public inquiry and the normal process of habituel aux tribunaux, le fait que CP ait decide d accepter la 
litigation, and the fact that CP has extended the gesture of responsabilite de l’affaire et essaie de repondre aux besoins
accepting responsibility and attempting to meet the immediate financiers les plus immediats de nombreux residents, quoique
financial concerns of many residents-and I am not sure of the je ne sois pas sur des implications de ce geste pose par CP, 
implications that are attached to the settlement that CP is mais enfin tout cela me porte a croire vraiment que I’on jettera 
providing, but I am sure that those questions will be clarified la lumiere sur toutes ces questions en temps et lieu.

in due course.
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You want information on the number of trains carrying Vous voulez des renseignements sur le nombre de trains qui 
dangerous goods going through populated areas, particularly transportent des produ.ts dangereux et qu. traversent les 
through the Toronto area I will get you that information as regions populeuses, surtout dans la region de Toronto. Je vous 
soon as I possibly can As you can appreciate, and I am sure donnerai ces renseignements des que possible. Je suis sur que 
you would not expect me to have it with me today, but I will vous ne vous attendiez pas a ce que j’aie ces renseignements ici
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certainly provide that information. Perhaps the members of avec moi maintenant. Peut-etre certains membres de la Com- 
the Commission may have some information on that. mission en ont-ils.

On a moratorium on the movement of dangerous goods, En ce qui concerne un moratoire sur le transport des pro­
well, you know, that is a pretty tall order. If you were to take a duits dangereux, comme vous vous en doutez probablement, 
poll around this Committee, I doubt very much whether you c’est une question de taille. Si vous deviez poser cette question 
would have support for a moratorium on the movement of a tous les membres du comite tour a tour, je ne suis pas sur
dangerous goods. What we have to address ourselves to is to que vous obtiendriez les appuis qu’il faudrait pour imposer un
make sure that the movement of dangerous goods is done in a moratoire sur le transport des produits dangereux. II s’agit
more safe manner; that is what I think the work of this surtout de nous assurer que le transport des produits dange-
Committee should address itself to. reux se fait de fagon securitaire; je crois que c’est surtout cette

question-la que devrait etudier le comite.
On a class action, there may very well be; I do not know. En ce qui concerne le recours collectif, c’est une possibilite;

That would really depend upon the collective wisdom and je n’en sais rien. Tout cela depend de la sagesse collective et du
judgement of the people involved. What will we do about jugement des gens en cause. Et le futur etat de sante? Je suis
future health checks? These are certainly questions that I am sur que Ton soulevera tot ou tard ces questions et qu’il faudra
sure will be raised and have to be considered. y repondre.

On the question of a royal commission, yes, I did consider Commission royale d’enquete: Oui, j’ai songe a cette possibi- 
the possibility of a royal commission. I want to say this, Mr. lite. 11 faut tout de meme que je dise ceci, monsieur le
Chairman; I think the dispatch with which the CTC responded president: je crois que la vitesse a laquelle la CCT a reagi, le
to the problem, the fact that they are a regulatory agency, the fait qu’il s’agit d’un organisme de reglementation, qu’il y aura,
fact that, as Commissioner Magee has said before this Com- comme le commissaire Magee l’a souligne au comite ce soir,
mittee tonight, it is going to be a full, public inquiry, no holds enquete complete, publique et sans restriction a ce sujet, le fait
barred, the fact that they are prepared to look at the total qu’elle soit prete a etudier la situation globale et qu’elle ira
situation, including having a look at themselves, I think is a jusqu’a mettre en question son propre comportement, voila qui
clear indication that we are going to get a very objective and nous indique clairement, me semble-t-il, que nous aurons une
fully comprehensive hearing. I am satisfied and sure that the audience tres objective et tout a fait exhaustive sur le sujet. Je
hearing will be conducted in a spirit of openness and total suis sur et certain qu’un esprit d’ouverture totale et d’objecti- 
objectivity. I am sure that we will get the answers that we are vite entiere presideront les seances qui auront lieu. Je suis sur
looking for and I have full confidence in the work of the que nous aurons enfin les reponses que nous cherchons et la
Commission. Commission a d’ores et deja toute ma confiance.

Some hon. Members: Hear, hear! Des voix: Bravo!
The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Mr. Blenkarn, Le president: Merci, monsieur le ministre. M. Blenkarn, 

then Mr. Peters. puis M. Peters.
Mr. Blenkarn: Thank you, Mr. Chairman. Mr. Minister, I M. Blenkarn: Merci, monsieur le president. Monsieur le

hope we are going to get a full, impartial inquiry. This ministre, j’espere que l’enquete sera complete et impartiale.
afternoon, looking at the regulations that are promulgated Cet apres-midi, lisant les reglements edictes en vertu de la loi, 
under the Act, called a Red Book, Transportation of Dange- le Livre rouge intitule transport de matieres dangereuses,
rous Commodities, a number of things have come to my certaines choses ont attire mon attention. Peut-etre les temoins
attention. Perhaps the witnesses can confirm whether I am pourront-ils me dire si je lis bien les reglements ou non, mais le
reading the regulations right or not but chlorine is defined as a chlore y est defini comme etant un gaz comprime ininflamma-
non-fiammable compressed gas. There is provision for inflam- ble. II y a des dispositions concernant les gaz toxiques inflam­
mable poison gases but chlorine is not so defined. The princi- mables, mais cette definition ne s’applique pas au chlore. Le
pal danger here was that chlorine tanker blowing up and danger principal, evidemment, c’est que le wagon citerne 
dispersing what is clearly a very dangerous poison gas across contenant le chlore n’explose et que ce poison violent, en un
the community of Mississauga. I happen to come from Missis- enorme nuage, n’envahisse Mississauga. Je viens moi-meme de
sauga South; I had no constituents on Sunday night. Mississauga-sud; vous savez, dimanche soir il ne restait plus un

seul commettant dans ma circonscription.
Secondly, propane and butane are just called «flammable Deuxiemement, on dit du propane et du butane qu’ils sont 

compressed gases» and are not categorized as explosive any- des «gaz comprimes inflammables# et on ne les retrouve pas
more than gasoline or anything else of that nature that is dans la categorie des explosifs, pas plus que Tessence ou
compressed, yet we all know from common observations that d’autres gaz comprimes meme si nous savons tous, pour l’avoir 
these commodities are clearly explosive. We did not have to vu, que ces produits sont explosifs. Ce n’est pas l’explosion de
have the explosion that occurred in Mississauga to find that Mississauga qui nous l’aura appris.
one out.

I also find out that these regulations date back at least 40 J’apprends aussi que ces reglements datent d’au moins 40 
years and there has been probably no change in them. I went ans et qu’on ne les a probablement jamais modifies. Je suis alle
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to the Library to get the Blue Book. Unfortunately some of the a la bibliotheque chercher le Livre bleu. Malheureusernent, 
pages had been removed but I did get back to the 1962 Blue certaines pages en avaient ete enlevees, mais j a. tout de meme 
Book and 1 note there has been, with the exception of the reuss. a meUre la mam sur le L.vre bleu de 1962 et je 
words “next to”, in Clauses G) and (k) no alterations in the m apergois qu on n y a jamais apporte la moindre modifica- 
placing of cars in a train since that time. Now 1 do not know Lon, sauf en ce qu. concerne les mots .pres de» dans les al.neas 
how long these regulations have been the same but we have (j) et W- 
had before this House proposed bills concerning the transpor­
tation of dangerous goods, there is provision in the Railway 
Act, and absolutely nothing seems to have been done by the 
CTC, which has every power in the world to change regula­
tions and alter them and bring them up to date for a long 
period of time, and particularly with the arrangement of cars, 
particularly with the labelling of cars.
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Let us go back here. There is provision for special labels on Revenons a notre livre. II y a une disposition prevoyant des 
cars marked “poison gas”, “flammable poison gas”, “explosi- Etiquettes spec,ales sur les wagons marques .gaz tox,que-po,- 
ves” I think the definitions were determined in the war when son,, .gaz toxique inflammable-poison, .explosifs, Je cro s 
ves . IHIMR. I material But que ces definitions ont ete adoptees pendant la guerre pour lewe were in fact transporting munitions and war material, dui 4ul- , / ., . . , JT\ ® „ friHaV. we are transport des munitions et autre materiel de guerre. Nous ne
transporting i^mbo'cls ‘that did not exist then at speeds transports plus ce genre de choses aujourd’hui; nous trans­
it did nogt exit then this kind of materiah And I wantto
know what the CTC has been doing. What bothers me is^ that jawntp^ ^ ^ ^ ^ ^ lcs
they are going to be the e ows a J ® responsible de la CCT seront juges et jury lors de l’enquete, et qu’ils sont
jury at the inquiry and they are resnonsible__I aussi responsables de l’application des reglements qui sont
for the very regulations that may be partmll^responsible J panie 4 rorgne de cet acci/cnt et de tous ces
partially ^sponsible for this'verR Occident and this damage, degats. II me semble quasi-impensable que des produits comme 
And stX me almost unconscionable that things like le chlore a eta gazeux se transpor ent dans des wagons sans
chlorine ga could be not even labelled specially on the car- etiquette specale-e reglement ne 1 ex.ge pas-et qu on traite 
cniorine gas couiu ue nui c y j b] tout ceia comme s ll s agissait d un quelconque gaz sous pres-
they do not have to be and are jus rca , dioxide sion ininflammable. L’acide carbonique est ininflammable, je
compressed gas. You can havenon-flammablecjbond.ox.de, sion m^ ^ n,empoisonnerait pcu4-lre personne, mais c^s
I suppose. It might not do any ama8® y . ’ j can see deux gaz sont definis de la meme fa?on dans les reglements,
the way this particular subs ance is explanation of d’apres ce que je peux voir. Je crois que nous avons droit a des
in the regulations. I think we are en i ^ explications, nous avons le droit de savoir pourquoi ces regle-
why these regulations are the way t e> are goods ments n’ont pas ete modifies, pourquoi ils sont ainsi rediges, et
has been doing with all the concern about dangerous goods ^ ^ ^ ^ ]es
over all these years. And wanl 1 ad wv,0 were put in preoccupations provoquees par les produits dangereux. Je veux 
people in Mississauga who have su ere ... f dan„e_ que l’0n explique tout cela aux gens de Mississauga qui ont
mortal danger because of this very yp souffert et qui ont ete mis en danger de mort a cause de cette
rous material. fa?on de manutentionner des produits dangereux.

, w di u™ Le president: Merci, monsieur Blenkarn.The Chairman: Thank you, Mr. Blenkarn. H
Monsieur le ministre.

Mr. Minister.
.... w r. mipction M. Mazankowski: Monsieur le president, je crois que laA/ir lvfn7iinWnwski* I believe, Mr. Chairman, tne question .. . , . , ,Mr. Mazankowski. i oene - question a ete posee au commissaire Magee et je lui demande-

was directed to Commissioner Magee and 1 will n.m 4ai donc de r6pondre.
comment.

, „ , . , rpvipw and M. Magee: Le Livre rouge fait l’objet d’une revision conti-
unSgoRs8’BrTany cha^gls The'desSption, sir, that you have nuelle et a subi Men des modifications. La description que vous
undergoes many cnangc^. v venez juste de nous donner, monsieur . . .
just given ... .

Mr Blenkarn- Can I stop you for a moment. I cannot find M. Blenkarn: Si vous me permettez de vous interrompre, je 
Mr. Blenkarn. can l stop y n’y trouve pas non plus de byphenyls polychlores.

polychlorinated biphenyls in here.
,c . „ mrirnpnt That is a M. Magee: Je ne pourrais les y trouver moi-meme, pour le

Mr. Magee: I could not myse a • moment. C’est un livre tres epais. Cependant, depuis 11 ans
tremendous sized book. But in the last eleven years..
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Mr. Blenkarn: They are dangerous commodities and in M. Blenkarn: On a les produits dangereux par ordre 

alphabetical... alphabetique ...
Mr. Magee: I will answer, sir, if you wish me to. M. Magee: Je vous repondrai, monsieur, si vous m’en

donnez l’occasion.

Mr. Blenkarn: Please do. M. Blenkarn: Faites, je vous en prie.
Mr. Magee: In the last eleven years during which I have M. Magee: Depuis 11 ans que je suis membre de la Corn-

been a member of the Canadian Transport Commission, the mission canadienne des transports, le Comite des transports 
Commission’s Railway Transport Committee, which has res- par chemins de fer de la Commission, auquel a ete confiee la 
ponsibility for administering the Railway Act in regard to responsabilite d’administrer la Loi sur les chemins de fer en ce
dangerous commodities, at meeting after meeting has dealt qui a trait aux produits dangereux, ce Comite, dis-je, s’est
with that book, considered it, made changes in it, all of which, impose reunion sur reunion pour etudier ce livre et y apporter
incidentally, has to go to the full Commission because the des modifications qui, toutes, ont du etre etudiees par la 
public interest changes and all of them which then have to go Commission reunie en seance pleniere a cause de modifications 
to the Privy Council Office for the normal ratification of that apportees dans l’interet du public, et qui toutes ont du ensuite 
kind of change to the book. And to say that the Canadian etre presentees au bureau du Conseil prive pour la ratification 
Transport Commission has put that book away somewhere on habituelle lorsqu’on apporte ce genre de changement aux 
a shelf and never looked at it, bothered about it or had livres. Pretendre que la Commission canadienne des transports 
anything to do with it is an amazing description of our concern a range ce livre quelque part sur une tablette sans jamais plus 
about this matter. And it is not a fair comment, I do not think, l’ouvrir ni meme le regarder, est une fa§on fort etrange de
to the people in the Commission who have worked in a very decrire nos activites en la matiere. Je ne crois pas que Ton
dedicated manner on this very problem. serve la cause de la justice en pretendant cela des gens de la

Commission qui se consacrent a la solution de ce probleme.

And if you will give us more people—and I address the Si vous nous donnez plus de gens—car je dois parler du 
subject of the problem that we have in regard to manpower— probleme de main-d’ceuvre que nous avons—nous n’en pour- 
we will do an even better job than we are doing now. When I rons que mieux accomplir notre devoir. Je vous ai dit tout a 
spoke about manpower, for example, I said I had the figures l’heure que je pourrais vous donner les chiffres concernant 
and I could give them if I was asked. I will give them now: the notre main-d’oeuvre. Je vous les donne: les annees-hommes 
man-year allotment of the Railway Transport Committee in accordees au Comite de transport par chemins de fer en 
1977-78 was 260 persons. This was reduced in 1978-79 to 246 1977-1978 etaient de 260 personnes, reduites a 246 personnes
persons. It was reduced for 1979-80 to 239 persons. And we pour 1978-1979, reduites encore a 239 personnes en 1979- 
now have a directive from the Treasury Board within the past 1980. Pas plus tard que cette semaine, le Conseil du Tresor 
week to cut 100 persons off the staff of the Canadian Trans- nous a fait parvenir une directive pour que la Commission 
port Commission. canadienne des transports reduise encore son personnel de 100

personnes.
• 2150

An hon. Member: Shame, shame! Une voix: C’est une honte!
Mr. Magee: Incidentally, the reduction in the staff of the M. Magee: Au fait, suite a cette reduction de personnel de

RTC out of the 100 will be from 239 to 225. I want to make 100 employes, le personnel du Comite sur les transports par 
something else clear. The Minister of Transport has given us chemins de fer passera de 239 a 225 personnes. J’aimerais 
his support and understanding. I was going to say his sympa- preciser autre chose. Le ministre des transports nous a accor- 
thy. That is the first important thing, but better than that he des son appui et toute sa comprehension; j’allais dire sa 
has given us his understanding and support in dealing with this sympathie. C’est ce qui compte le plus mais, mieux encore, il 
problem involving the CTC which has to be faced up to in this nous a donne tout son appui et toute sa comprehension pour 
country. If you are going to ask us to be responsible, we will regler comme nous le devons ce probleme qui touche la CCT. 
assume responsibility—100 per cent—but we have got to have Si vous nous confiez des responsabilites, nous les assumerons, a 
the people to do the job. 100 p. 100, mais nous devons avoir le personnel necessaire

pour faire le travail.
Mr. Blenkarn: I appreciate very much that you have pro- M. Blenkarn: Je comprends tres bien que vous ayez des 

blems concerning staff, and I suppose every regulatory autho- problemes de personnel, et je presume que c’est le cas de tous 
rity has, but what concerns me is why was chlorine gas les organismes de reglementation, mais j’aimerais bien savoir 
described only as a non flammable compressed gas and not pourquoi ce wagon de chlore a ete etiquete comme contenant 
labelled specially as poison gas or something of that nature? simplement un gaz comprime non inflammable, sans porter la 
Why is that type of treatment accorded this obviously dange- mention «poison», ou quelque chose de ce genre. Pourquoi 
rous stuff? It is clearly a dangerous material or it would not be traite-t-on ainsi ce produit qui est evidemment dangereux? II 
in the transportation of dangerous goods regulations. Why has s’agit clairement d’un produit dangereux, autrement, il ne
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it not received the kind of labelling that you would think that serait pas inclus dans les reglements sur le transport des 
type of material as a compressed gas would receive? prodmts dangereux Pourquo. ny a-t-on pas appose le type
1 v b d etiquette qu on s attendrait a voir dans le cas d un gaz

comprime de cete nature?
Mr Magee: Well, as you said, everything in that book, red M Magee: Comme vous l’avez dit, tous les produits enume- 

for danVer is considered an extremely dangerous commodity res dans ce l.vre sont considers comme extremement dange-
o tranfpor on the railways. 1 do not know about the nomen- reux s’ils do,vent etre transport'spar chemm de fer. Je ne

Sture of the wording but anybody with any expertise in the conna.s n. la nomenclature n. le 1,belle, mais oute personne
subject knows that chlorine is an extraordinarily dangerous ayant un peu d’expenence dans ce doma.ne sail que le chlore
product to move by rail or truck. Incidentally, it is flowing est un produit extraord.na.rement dangereux a transporter,
prouuci iu uiuve, vy tail J . It • aue ce s01t par camion ou par chemin de fer. Au fait, ce
through Mississauga right tomg t in rac or- r produit est transporte par camion dans Mississauga, ce soir
a very important and dangerous su jec . meme. C’est une question tres importante et un probleme tres

dangereux.
1c v^rv dance- M. Blenkarn: Je sais bien que ce produit est tres dangereux, 

Mr. Blenkarn: I very much appre r • Qn au’il s’agit d’un gaz dangereux, d’un poison, mais aucun
rous, and I very much appreciate t at i is a ang reglement n’exige qu’on etiquette cette substance comme etantgas, but the regulations labelling this particular substance as a reglement g q 9 4Q ans
poison gas are not in place and have not been in place and have un poison, kb

not been changed for 40 years. .. ..
., . rn xe president: C est votre dermere question, monsieurThe Chairman: That is your last question, Mr. Blenkarn. g^Jn

... u,lfnnp M. Blenkarn: C’est la meme chose pour le butane, le
Mr. Blenkarn: The same applies with respe ’ propane et autres combustibles semblables. Pourquoi ces

propane and the like. Why are these items no matieres ne sont-elles pas traitees comme des explosifs, alors
explosives when we know perfectly well t a y que nous savons parfaitement bien qu’explosives elles sont?
explosive. . . . T. m. Magee: Nous repondrons a toutes ces questions. II faut y

Mr. Magee: All of those questions we wi ea ■ repondre d’ailleurs, et si la Commission canadienne des trans-
all have to be dealt with, and . the Canadian Tran port repo ^ ^ nous ,e dirons dans ,g rapport
Commission’s slip is showing we will nail that in the repo . v .

. • ctr;vPc M. Blenkarn: Une autre question, monsieur le president. 11
Mr. Blenkarn: Mr. Chairman, one other question, it stri es ^ que ja ccx est...

me that the CTC is... , .. . ,, ,, mi x, loct I e oresident: Je suis desole, monsieur Blenkarn. C etaitThe Chairman: I am sorry, Mr. Blenkarn, that was your last JL* presi^

question. . . e rhair- M. Blenkarn: D’accord, alors j’invoque le Reglement, mon-
Mr. Blenkarn: All right, then a point of or , ' . . sieur ie pr^sident. La CCT fera son auto-examen elle-meme en

man. The CTC is going to be the commi ec comite, puisque ce sont ses reglements qui sont en partie en
themselves here, because it is their regulation ^ Hivnr- cause. Le ministre nommera-t-il a cette Commission d’enquete 
in place. Will the Minister appoint some person, o a y un£ personne totalement independante de la CCT?
ced from the CTC, to this commission of inquiry / K , .. ., ,,

. i will acceDt Le president: On peut difficilement dire qu ll s agit la d un
The Chairman: It is hardly a point of order, rappel au Reglement, mais j’accepte cette derniere question.

it as the final question. Monsieur le Ministre, desirez-vous repondre?
Mr Minister, would you care to respond. , .,

’ v vnll and M. Mazankowski: Monsieur le president, comme tous les
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, t rycalj’ze t’hat ] autres membres du Comite, je crois que vous, savez bien

other members of the Committee always wi re monsieur que j’etudierai serieusement toute reconnaissance ou
always take any bit of advice or recommen a i ^ {out conseii pr0venant de ce comite. Je puis done dire que je
from this Committee. Let me say this, that reflechirai a la proposition de l’honorable depute,
honourable member', suggestion unde, admement. ^ pr6sMent! Monsieur Peters.

The Chairman: Mr. Peters. Peters: Monsieur le president, j’etais dans cette salle en
Mr. Peters: Mr. Chairman, I guess was in jt mgme tempS que le commissaire il y a 11 ou 12 ans de cela, et,

the Commissioner was here eleven or twelve ye p|ace an a Ce moment, nous avions resolu que la societe devait mettre en
was set up at that time for C‘^ 10 p“ P Parlia. p)aCe une agence qui agirait au nom du Comite, au nom du
agency that would act on behalf ot the co » sQme_ pariement, dans le but de reglementer les transports. De toute
ment, to regulate transportation, and obviously,1 Roya) evidence, cela laisse a desirer. Je ne recommanderais certaine-
thing to be desired. I certainly am not in tav°“ interested in ment pas la creation d’une commission royale pour etudier la 
commission investigating this. In fact, 1 am n , Question. En fait, l’enquete de la CCT ne m’interesse meme
the CTC investigation it either, because really that is 4
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problem. These people in Mississauga—and do not forget pas non plus car le vrai probleme, c’est que ces 250,000 
there are 250,000 of them involved—want something done. habitants de Mississauga veulent que des mesures soient prises.

• 2155
Now, the Committee, I think, has heard tonight that one of On a dit tout a 1’heure que la premiere chose a faire, c’est de 

the things that has to be done is to have proper labelling. You bien etiqueter les wagons. II ne suffit pas de monter dans le
do not get into the caboose and have a look at the print out to fourgon de queue et de jeter un coup d’oeil sur le bordereau
find out what the scanner picked up off the side of the cars. If pour savoir ce que le lecteur optique a detecte sur la paroi des
the chlorine gas is escaping in a large volume, you are going to wagons. Si du chlore s’echappe en grande quantite, il va y
have a lot of dead people. The first police to get there, they are avoir pas mal de victimes, y compris les premiers policiers qui 
going to be dead. They will send in some reinforcements, and arriveront sur les lieux et ceux qui y seront envoyes en renfort. 
they are going to be dead. And we will know why. And then Or, nous ne saurons toujours pas pourquoi. Vous enverrez alors
you will send in the ambulance workers, and they are going to des ambulanciers et ils succomberont aussi sans que Ton sache
be dead, and still nobody will know why. The engineer has pourquoi. On a certainement eu beaucoup de chance de ne pas
probably had it and the other train crew too. We were lucky, avoir connu pire que cet accident, etant donne le genre de
damn luncky, and we have been very lucky in this country. We produits transportes. Les cheminots, eux, sentent qu’ils doivent 
have been exceedingly lucky we have not had worse accidents prendre des risques. 
than we have had, because we carry this kind of equipment.
And here is a railroader who knows exactly what happens on 
the railroad. They take chances.

We have cut the staff down to a point where you do not Nous avons reduit le personnel a un point tel qu’on ne verifie 
check for hotboxes by going along and hitting them with a meme plus l’echauffement des coussinets comme on le faisait 
hammer anymore. You use scanning devices; a guy stands in en frappant les boitiers avec un marteau. On utilise mainte- 
some little building and he looks at a train going by and he is nant des lecteurs optiques et, de son poste, un employe est
supposed to pick them out. There are going to be these kinds of cense detecte l’echauffement des coussinets pendant que le
problems. train passe. II est evident que ce genre de probleme doit se

poser un jour ou l’autre.
It seems to me that they will happen. My guess is there is an Cela est fatal. A mon avis, il doit y avoir un accident de

accident a day in Canada on the railroads, and maybe more. I chemin de fer par jour au Canada, peut-etre davantage. Ma
have pretty well all of the Ontario Northland Railway in my region qui s’etend de North Bay a Moosonee, a sa part
area, running from North Bay to Moosonee. We have our d’accidents avec l’Ontario Northland Railway. C’est a cause
share of accidents. The climate makes that kind of accident du climat. Les wagons sont souvent surcharges, alors que le
happen. We are overloading. Our rails and roadbeds are not ballast et les voies ne sont pas en tres bon etat. La premiere
exceptionally good. One of the things that has to be done in chose a faire, et on a deja eu un avertissement, c’est de
this is—and certainly we have been given a warning—we have commencer a bien etiqueter ces wagons et a prendre des
to start labelling those cars as to what they are and start mesures sur la fa?on de les deplacer,
making decisions on how we are going to move them.

It is my opinion, Mr. Minister—and you have been around Monsieur le ministre, vous etes depute depuis un certain 
for some time now, and you have been very vocal on the temps et je sais que vous avez pris toutes ces questions tres a
Committees that I have sat with you on, and I think you will cosur au sein des comites, il me semble evident et urgent
agree that it is going to take legislation—that somebody is d’etablir des reglements appropries, mais ce n’est pas a la
going to have to put these regulations in, and the Canadian Commission canadienne des transports de le faire. C’est un
Transport Commission is not the party to do it. We set them organisme de reglementation et c’est a nous a decider ce que la
up as a regulatory body, and we should make the decisions as commission doit reglementer. Or, nous manquons ici a notre
to what they are going ro regulate. And we really are not. tache.

It seems to me, Mr. Chairman, that the Minister should A mon avis, monsieur le president, le ministre devrait 
have this Committee right away look at the labelling of cars so demander au comite d’etudier immediatement la question de 
at least you will know what it is. I suggest, Mr. Chairman, that l’etiquetage des wagons. Une telle etude ne devrait meme pas
it not only be on the railroad, but that we start generally se limiter aux chemins de fer, mais a toute la question de
labelling hazardous products. We have an act now, and it is a l’etiquetage des produits dangereux. Une loi est en vigueur a ce
lousy act; I have read it. I looked at it when we were moving sujet, mais elle est pourrie. Je l’ai consultee au moment ou
arsenic from Manitoba to Northern Ontario not long ago. It is nous transportions de l’arsenic du Manitoba vers le nord de
a terrible act. It takes too many people; there are too many l’Ontario, il n’y a pas tres longtemps, et je peux vous dire
departments involved, and there is too much red tape in the qu’elle est vraiment lamentable. Il y a beaucoup trop de
whole procedure. You could not get agreement of all the personnes et de ministeres impliques, ce qui cause une enorme
people that have to agree. You would never move the stuff if paperasserie. Comme il est impossible que toutes les parties
you tried, so nobody gets any agreement from anybody, and interessees se mettent d’accord, on n’arrive jamais a prendre
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they just move it down the road. I am driving down the road, de mesures et, pendant ce temps, on continue a transporter ces 
and I meet it and 1 do not know that it is chlorine or that it is produits dangereux. Lorsque je croise des camions sur la route, 
propane 1 do not know what is in that truck. If I damn well je ne sais pas s’ils contiennent du chlore ou du propane. Si je le 
knew it was that I would give it some wider berth than I do, if savais, je m’ecarterais certainement d’eux davantage, si je 
I think it is gasoline or something. savais qu’ils transportent de (’essence ou un autre produ.t de ce

genre.
Mr Chairman it seems to me anyway that the Minister Monsieur le president, le ministre ne devrait pas attendre 

should right away, without waiting for this hearing—this l’aboutissement de cette enquete, qui n’aura lieu que parce que 
hearing is only going to be held because it was in Mississauga l’accident s’est produit a Mississauga et a touche un grand 
and a lot of people were involved. This hearing will not find nombre de personnes. Cette enquete ne permettra pas d’en 
out anything more than you have found out in the hundreds of savoir plus que celles que vous avez faites sur les centaines 
accidents you have investigated, which is absolutely nothing, it d’accidents qu. se sont deja produits, ce qui fait que vous ne 
has not changed a damn thing; it has not changed the speed saurez rien. Rien n a change; les (unites de vitesse n ont pas ete 
limits- it has not changed the routing that we use; it has not reduites, les itineraires n ont pas ete modifies; en un mot, rien 
changed anything in the hazardous product field. And it just n’a ete change dans le domaine du transport des produits 
seems to me that we, as members of Parliament, are going to dangereux. Ce sont done les deputes qui vont devoir instaurer 
have to make that change, and this Committee should be ces changements et notre comite devrait etre sais. de toute la 
charged, and the Minister should give us a referral to have question du transport des produits dangereux et de leur etique- 
before us the whole problem of how we should move hazardous tage. Au nom de ces 250,000 personnes qui dorment ce so.r 
products, and what markings we should put on them. We dans les ecoles et les etabl.ssements publics, nous devr.ons etre 
should damn well, on behalf of those 250,000 people that are prets a commencer a sieger d ic. deux ou tro.s sema.nes af.n 
sleeping in a school or a public building tonight, be prepared to d’apporter les changements qu. me para.ssent ind.spensables, 
sit down within the next two or three weeks to make some of 
the changes that would be very obvious to the Committee if 
they looked at the subject at all.

• 2200

I just make the suggestion. The Minister should refer it to Ce n’est qu’une suggestion. Le ministre devrait nous ren- 
us We only set up the Canadian Transport Commission to act voyer la question. S, nous avons cree la Commission cana- 
for us, not to be big brother. We have to make the decision, dienne des transports, c eta.t pour ag.r en notre nom, non pour 
They will enforce it but we have to make it; and it seems to jouer au grand-frere. C est a nous de prendre la decision. La 
me members of Pa Lament and legislation are necessary to Commission la fera appliquer, ma.s c est a nous de la prendre.

, II me sembre done qu ll revient aux membres du Parlement et
make those c anges. ^es assemblies legislatives d’apporter ces changements.

The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, the honourable member M. Mazankowski: Monsieur le president, (’honorable depute 

who just finished speaking has been around here a lot longer qu, went de terminer est probablement ,c, depuis beaucoup 
probably longer any of us around this table, so 1 certainly take plus longtemps que nous tous, je prends done ses propos tres au 
his representation in a very serious vein. serieux.

I think Mr. Peters, we will have that opportunity when we Je crois, monsieur Peters, que nous en aurons l’occasion 
introduce the transportation of dangerous goods, because it lorsque nous presenterons un projet de lo, sur le transport des 
w l enable us to do through legislation most of the things you produits dangereux puisque nous serous en mesure par 1 entre-
re erred to I think what is important about the concept most mise d une lo, d atteindre la plupart des objectifs que vous
of the thing you referred to. I think what is important about mentionnez. L important dans le concept d„ projet de loi, c est
the concept of the bill is that it does shift the emphasis for que la responsabilite et meme 1 imputabilite passent a I expedi-
responsibihty and indeed liability into the hands of the shipper, teur En outre, on etablira un code un,forme qu, permettra de
The othe thing it does is it establishes a uniform code, with a coordonner 1 application et la surveillance des reglements. Les
co ordinated approach to the application and enforcement of reglements vont const,tuer une partie tres importante du projet
r,d°sTnd apply. The regala.iona arc going de loi sur lea prodmi. dangcreax.
to be a very important part of the dangerous goods legislation.

The bill has been in gestation for about six or seven years. It Le projet de loi est al’etat embryonnaire depuis six ou sept 
hal been a long and arduous process to try to get over the ans. II a ete long et ardu de tenter de surmonter les obstacles
hurdles of the constitutional obstacles that were created as a const,tut,onnels qu, se sont eleves parce que Ion des,rail
result of the strong desire to establish some uniform co-ordina- fermement adopter une approche coordonnee quelque peu
ted approach in dealing with this matter. 1 think we are at the un,forme eesCr01S «ue "0US avons reussi a
stage where we have crossed most of those hurdles. surmonter la plupart des obstacles.
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The bill may not be perfect in the eyes of the members of Le projet de loi peut ne pas sembler parfait aux membres du 

the Committee. We will certainly entertain reasonable amend- comite. Nous allons certainement recevoir les amendements
ments to make sure it is a good piece of legislation, a piece of raisonnables de fa?on a avoir une bonne loi, une loi valable, 
legislation that is workable, a piece of legislation that will une loi qui realise les objectifs souhaites, que nous voulons tous
serve the desired objective which I think we are all here to atteindre. 
achieve.

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Le president: Merci, monsieur le ministre.
Mr. Ellis. Monsieur Ellis.
Mr. Ellis: Thank you. Mr. Chairman, my approach to this M. Ellis: Merci, Monsieur le president, mon approche est 

may well be somewhat different, not because I do not live in peut-etre quelque peu differente, non parce que je n’habite pas
the Mississauga area and not because I am any less concerned dans la region de Mississauga, non parce que je m’interesse
about the safety of the many people in that area; but I am a moins a la securite des nombreux habitants de cette region,
little concerned that tonight we may be making statements mais tout simplement parce que je m’inquiete que ce soir nous
which are out of context simply because there has been a very formulions des declarations quelque peu hors de contexte tout
serious accident. About two or three years ago, one of the simplement parce qu’il s’est produit un accident grave. II y a
major U.S. television networks did an outstanding program on environ deux ou trois ans, l’un des grands reseaux americains
this which frankly sensationalized the whole issue and did not de television a presente cette question avec force sensationnel
do the transportation of goods any good in this country or in au cours d’une emission extraordinaire, cela n’a guere aide les 
any other country. transports des marchandises ni dans notre pays ni ailleurs.

It has been said we are very lucky no one was killed. That is On dit qu’il etait heureux que personne n’ait ete tue. C’est 
true. But it was said in the context that there is a rash exact. On a egalement dit que la manutention dangereuse des 
mishandling of goods; and I do not think that is true. I have produits etait chose courante; je ne crois pas que ce soit exact,
the very strong feeling that we have two railway companies in Je suis persuade que nous avons deux societes de chemins de
this country which by and large carry out their responsibilities fer au pays qui, dans l’ensemble, prennent leurs responsabilites 
in a very serious way. They undertake the transportation of tres au serieux. Dans l’ensemble, elles s’engagent a effectuer le 
people and goods by and large in a very safe way. transport des passagers et des marchandises avec beaucoup de

securite.
I would like, before I am finished, if the Commissioner J’aimerais done, avant de terminer, que le commissaire me 

could tell me, relatively speaking, in terms of railways if not dise ou se situe le Canada pour les accidents de chemin de fer
around the world at least in North America, what our accident par rapport sinon au monde entier du moins au reste de
record is in Canada. I quite frankly think the 14 people who l’Amerique du Nord. A vrai dire, monsieur le commissaire, il
may be cut off the CTC staff—I frankly think, Mr. Commis- n’y a pas un organisme au Canada qui ne soit plus efficace et
sioner, there is not an organization in Canada which could not peut-etre que la commission est de ce nombre; je ne suis done
be more efficient, and maybe CTC belongs in there; and I am pas particulierement inquiet a l’idee que vous allez perdre
not concerned so much about those few coming off. quelques personnes.

I know there should be more hot-box censors installed in Je sais qu’on devrait installer plus de detecteurs dans certai- 
some of the built-up areas. But I also know, because I live in a nes regions tres habitees. Mais je sais egalement, parce que
railway town, one which has a great deal of input into the j’habite une ville que le chemin de fer fait vivre et qui fait
railways in Canada, that those hot-box censors are going in on beaucoup pour le chemin de fer au Canada, que les detecteurs
a regular basis. Every day of every week there are some being sont installes regulierement. Chaque jour de chaque semaine,
installed somewhere in Canada. For the member—and I am on en installe en quelque part au Canada. II est tout a fait
sorry I have forgotten his constituency—for Mr. Flis to sug- irresponsable de laisser entendre comme le depute—j’oublie
gest that you are going to shut down all the industry in malheureusement sa circonscription—comme M. Flis le fait,
Canada by shutting down all the transportation of these goods que toute l’industrie canadienne s’arretera si on met fin au
is totally irresponsible. transport de ces marchandises.

• 2205

Certainly, there is not a railroad company in Canada that Pas une seule compagnie de chemin de fer canadienne ne 
wants to face the overwhelming costs they are going to have to veut payer les cofits ecrasants qu’entrainera cet accident. Ce
face as a result of this accident. The cost to them is going to be sera un cofit exorbitant, et aucune assurance ne peut les en
staggering, and no insurance is ever going to cover it. proteger.

The question of the number of inspections, which the Quant a la question du nombre d’inspections soulevee par le 
member from London East brought up: it is very interesting, depute de London Est, elle est fort interessante, monsieur le
Mr. Chairman, but you just cannot have the CTC inspect president, mais on ne peut demander a la Commission cana-
every train. The member for London East drives back and dienne des transports d’inspecter tous les trains. Le depute de
forth from his constituency to Ottawa frequently, in fact, all London-Est fait la navette entre sa circonscription et Ottawa

i



13-11-1979 Transports et communications 6 : 37

[ Texte] [Traduction]
the time. My guess is that he breaks the law every time he frequemment en voiture. II enfreint sans doute chaque fois le 
drives. We nailed him in Belleville just about two months code de la route. Nous l’avons pris en flagrant deli a Belleville 
ag0 ... il y a environ deux mois ...

Mr. Turner: Seven year ago. M. Turner: II y a sept ans.
Mr. Ellis: ... and it is the first time in seven years that we M. Ellis:... et c’etait la premiere fois en sept ans. Monsieur 

have caught him. Mr. Chairman, I use that in a light manner le president, je me permets de blaguer ... 
but...

The Chairman: That is not possible, no honourable member Le president: Ce n’est pas possible, aucun membre du
of this Committee has ever broken the law . .. knowingly . . . Comite n’a jamais enfreint la loi . . . sciemment. ..

Mr. Ellis: But, Mr. Chairman, I point out to you that if the M. Ellis: Mais, monsieur le president, j’estime que si les
penalties the CTC inflicts on railway companies are suffi- amendes imposees par la CCT aux compagnies de chemins de
ciently stringent, there will be a tendency to keep within limits, fer sont assez severes, celles-ci se conformeront aux regies bien 
to keep within the rules, much more readily than there will be plus volontiers que si Pon double le nombre d’inspecteurs et si 
by doubling the number of inspectors and taking a look at l’on examine tous les trains un apres 1 autre, 
every last single train that goes out.

Mr. Chairman, I would suggest through you to the Minister, Monsieur le president, je signale au ministre par votre
that there has to be a great deal of care in the tightening up of intermediate qu’il faudra serieusement reserrer la disposition
some of the legislation. Certainly some changes have to be de la loi. II faudra certainement y apporter des modifications 
made, but what is possible, and what is practical, has to be mais les modification possibles et pratiques devront etre etu- 
considered in the light of the industry in Canada. Safety is diees en tenant compte de 1 industrie canadienne. On ne peut 
something we cannot compromise, safety is something we are pas faire de compromis en ce qui concerne la securite, il faudra 
going to have to look at very carefully. y fa're tr®s attention.

I am going to ask the just two questions, after having made Ceci dit, je poserai seulement deux questions, et je rappelle 
that statement and, I point out again, I am not an apologist for encore une fois que je ne veux pas defendre les chemins de fer,
the railways but I think it is time for a bit of careful thinking mais j estime qu il est temps d accorder a cette question un peu
in this. de reflexion.

First, Mr. Chairman, through you to either the Minister or Tout d abord, monsieur le president, je pose la question 
the Commissioner, what is the relative safety position with suivante au ministre ou au commissaire: comment les chemins 
regard to Canadian railways and other North American rail- de fer canadiens se comparent-ils aux autres chemins de fer 
ways? Secondly, will the size of cars be something that is nord-americains en ce qui concerne la securite ? Deuxieme- 
taken into consideration? That, I know, is a determining factor ment tiendra-t-on compte de la dimension des wagons? Je sais 
in the ability of rail in Canada to carry these loads. <lue c es! un facteur decisif pour le transport de ces marchandi-

ses par chemin de fer au Canada.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I do not have the kind of M. Mazankowski: Monsieur le president, je n’ai pas en main 

statistical data I think the honourable member is requesting les donnees statistiques que demande le depute et j ignore si le 
and 1 am not sure whether the commissioners or the members commissaire ou les membres de la CCT disposent de ces 
of the CTC would have that information readily available, but renseignements, mais je suis sur qu on peut les obtenir, et nous 
I am sure that it is available and I am sure that we can provide pourrons les fournir au comite, monsieur le president. Je suis 
it to the Committee, Mr. Chairman. I would be prepared to do pret a le faire. 
that.

The Chairman: Thank you, Mr. Mazankowski. Le president: Merci, monsieur Mazankowski.
Mr. Ellis: My second question, with regard to car sizes? M. Ellis: Et ma deuxieme question sur la dimension des

wagons?
Mr. Mazankowski: The Commissioner will respond to that, M. Mazankowski: Le commissaire va vous repondre, mon-

Mr. Ellis. s‘eur ^‘s’
Mr Magee- The matter of the size of the freight cars and M. Magee: La question de la dimension des wagons de 

the tank cars now being used in Canada will be considered at marchandise et des wagons-citernes utilises au Canada sera 
this inquiry It is constantly under review. Changes have been examinee lors de l'enquete. Elle fait l’objet d’une revision 
made to tank cars within the last five or six years, changes constante. Depuis cinq ou six ans, a la suite des recommanda- 
which resulted from the Commission’s recommendations to the tions de la Commission aux compagnies de chemins de fer, on 
railways particularly the kind of coupler used. It is now a modifie les watons-citernes, surtout les attelages utilises. Ils 
restrained from jumping out of position from vertical during sont maintenant fixes de fa?on a ne pas quitter la position 
an accident I understand that the cars in this particular verticale lors d’un accident. Il semble que les wagons touches 
accident were equipped with that coupler. We will find out, in par l’accident en question etaient munis de ces attelages. 
the inquiry to what degree that perhaps prevented worse L’enquete permettra de determiner dans quelle mesure ils ont 
consequences than those which occurred. empeche des consequences plus graves.
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[Text] [Translation]
On the first question, a statistical comparison of the safety Au sujet de votre premiere question, la comparaison statisti- 

record of the Canadian and American railways, that, again, I que entre les chemins de fer canadiens et americains du point
think has to wait for what is presented to us at the inquiry and de vue de la securite, encore une fois, je crois qu’il faudra
I do not think I want to make any resounding statement about attendre les donnees fournies par l’enquete, car je ne crois pas
it at this time. If there is a member of our staff who wishes to que ce soit le moment de faire des declarations fracassantes a 
comment, or is able to, that is fine. ce sujet. Si un de nos collaborateurs desire ou peut se proncon-

cer la-dessus, tres bien.
Mr. Ellis: I could go on with two other brief questions. First M. Ellis: J’ai encore deux autres breves questions a poser, 

of all, as the Chairman has vacated the Chair for a minute, Monsieur le commissaire, puisque le president s’est absente
Mr. Commissioner, the weight of cars obviously has a great pour une minute, je voudrais dire qu’en ce qui concerne la
deal of bearing on the way our track is built in Canada. fa$on dont les voies ferrees sont construites au Canada, le
Someone made a statement a moment ago about the relative poids des wagons est evidemment un facteur tres important,
safety of European tracks. As the European tracks do not On a parle de la securite relative des voies ferrees europeennes.
undergo the wide temperature fluctuations that our Canadian Vous oubliez que les voies ferrees europeennes ne subissent pas
tracks do, they are not subjected to the same problems. I am les ecarts de temperature considerables et les intemperies du
wondering if there is not some way we could look at, for climat canadien. II serait peut-etre plus sur de construire des
example, perhaps all concrete ties as they are safe in building traverses en beton. Avez-vous l’intention d’etudier le 
the rails. As part of your investigation, will you be looking at probleme? 
that as well?
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Mr. Magee: Everything that conceivably affected the opera- M. Magee: Nous allons etudier tout ce qui touche au 
tion of this train will be looked into. Concrete ties, inciden- fonctionnement des trains. A propos, nous construisons de
tally, are being installed in large quantities in Canada now and nombreuses traverses de chemin de fer en beton au Canada, et
probably will replace wooden ties completely. Coincidentally, I elles finiront par remplacer completement les traverses de bois.
would like to say, Mr. Chairman, if I may, although I have Monsieur le president, etant donne que je fais partie de cette
made the comment several times, as a member of the inquiry commission d’enquete, il y a certaines questions auxquelles je
there are certain questions I cannot answer if I am going to ne peux pas repondre, cela ne signifie pas que je veuille eluder
remain a member of that panel. I am not trying to evade any vos questions. J’ai ete invite au dernier moment a comparaitre 
questions. This presentation or appearance before the Commit- devant le Comite avec mes collaborateurs. Nous ne nous 
tee was arranged very quickly and to have the people here, we sommes pas prepares et il se trouve que je dois faire partie de
came as we were and I happen to be one of the people on the la commission d’enquete. C’est ainsi, il y a done des questions
panel that is going to conduct the inquiry. That is just the way auxquelles je ne peux pas repondre. 
it worked and I am under some constraint as to what I can say 
at this point.

The Chairman: Thank you, Mr. Ellis. I might say, Mr. Le president: Merci, monsieur Ellis. Monsieur le commis- 
Commissioner, that we do in fact appreciate that and I am saire nous savons cela, mais vous comprendrez aisement que 
sure that you will understand the pressure that some of the certains deputes sont egalement sur la sellette. Us comprennent 
members are under as well. I think they fully appreciate the neanmoins votre position et ils vous remercient d’etre venu. 
position that you are in and we do appreciate you being here. Monsieur Deniger, s’il vous plait.
Mr. Deniger, please.

Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. Mr. Chairman, M. Deniger: Merci, monsieur le president. Monsieur le 
through you to the Minister, let me start off by saying, Mr. president, monsieur le ministre, comme vous le savez, j’ai ete 
Minister that, as you know, I used to be a counsel with the autrefois employe comme avocat aupres de la Commission 
Canadian Transport Commission and indeed I handled several canadienne des transports et j’ai dirige plusieurs enquetes sur 
railway accident investigations. I have the highest respect for des accidents de chemins de fer. J’eprouve un profond respect 
the quality and the competence of the staff of the CTC. pour la competence et la qualite du personnel de la CCT. 
Indeed, when one understands the cutbacks that the railways Lorsqu’on comprend les difficultes dans lesquelles les societes 
went through in their maintenance and their rolling stock ferroviaires se debattent pour acquerir et entretenir leur mate- 
purchases, it is because of the efforts of the CTC that we have riel roulant, il faut reconnaitre que c’est grace aux efforts de la 
not had more accidents. I feel I have to put this on the record Commission canadienne des transports que nous n’avons pas 
at this time. eu plus d’accidents. Je voulais que cela soit inscrit clairement

au compte rendu.
I am just curious, Mr. Minister; do we know the point of Monsieur le ministre, j’aimerais vous poser la question 

origin and destination of the rolling stock that carried the suivante par pure curiosite: est-ce que nous connaissons I’ori- 
dangerous goods and the number of the train? gine et la destination materiel roulant qui transportait les

J
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produits dangereux, est-ce que nous connaissons le numero du 
train?

Mr Mazankowski: The particular train involved in the M. Mazankowski: Voulez-vous parler de l’accident qui vient 
accident, Mr. Deniger? de ^ produire, monsieur Demger.

Mr. Deniger: I am especially concerned, Mr. Minister, with M. Deniger: Monsieur le ministre, je voudra.s surtout con- 
the point of origin and destination because 1 was wondering if naitre ’or.g.ne et la destination du materiel roulant. En effet, 
this train could not have been rerouted outside of Toronto, je me demande s. ce train n aura,t pas pu etre detourne vers la 
outside of a large metropolitan centre, as I understood-I got perifenes de Toronto ? J a, cru comprendre que ce tram se 
this as second-hand information—if it was indeed headed for dirigeait vers Sault Sainte Marie.
Sault Ste Marie.

Mr. Mazankowski: 1 think the Commissioner or the mem- M. Mazankowski: Le commissaire et ses collaborateurs
bers of the staff would be able to provide that information, Mr. pourront certa.nement vous repondre, monsieur Deniger.
Deniger. , . .

Mr. Hase: If Mr. Deniger would just allow me a moment to M. Hase: Si M. Demger voulait bien nous laisser le temps
prepare documents ... de Pr*Tarer ces ocumen s''

Mr Deniger: While you are looking for your information, I M. Deniger: Pendant que vous cherchez ces renseignements,
was wondering if you could tell me if it was accurate that the vous pournez peut-etre me dire s ,1 est vra, que le wagon qm
- « - <-*• was no, , CN os ^ “
CP car but a Chesapeake and Ohio car. au ^r’ “““ 6 . . . . „.

Mr. Mazankowski: I can neither confirm nor corroborate M. Mazankowsk.: Je ne puis n, confirmer n, affirmer cela,
that statement, Mr. Deniger. monsieur emger.

„ , , .rM Deniger: Nous ne savons pas si le wagon qui est aMr. Deniger: So we do not know if the car that was alleged M. ^ J est un wagon du CN ou du CP
to have caused the accident was a CN or CP car. lorigmcuc. ... . , .

, , , , . __ j,llf tvi Magee: Nous avons entendu dire qu ll pourrait s agitMr Magee- We have heard that it was an American car but ivi. magcc. , . C °Mr. Magee. we nave nearu rhesaneake and d’un wagon americain, mais j ignore s ll s agit d un wagon de
I cannot tell you yet whether , , P qP d j Chesapeake and Ohio, du Grand Central ou
Ohio, Grand Central, or which it was.

un autre.
_ w „ , t_ _.v m Deniger: Monsieur Hase peut-il repondre a ma question.Mr. Deniger: Does Mr. Hase have the answer to my ivi.

question. . . VI Hase: Je voudrais apporter des precisions a ce qu’a dit le
Mr. Hase: May I add to what Commis.sioner g commissaire Magee au sujet du wagon defectueux. L’intensite

about the car that had the fai ure- e 1 J nrevented de l’incendie et le danger qui existait sur les lieux ont empeche
and the hazardous situation that existe a . P responsables de la societe ferroviaire, ainsi que nos collabo-
the railway officers and our officers from do se ,n pe*1.0^ JteruCJsP°^nspcctcr de prfe le materiel, afin d’identifier avec
the equipment to identify precisely w i nrecision le wagon defectueux. Nous savons simplement qu’il
occurred on, save only that we do know that .t was no on one Predion ^ car c>est $ur unPwagon ^uni
of the tank cars because it was a friction bearing car that cousbiet de friction que l’incident s’est produit.
failure took place on.

• 2215
... M Deniger: Done ca aurait pu etre un wagon americain.Mr. Deniger: So it could have been an American car. •

Mr. Hase. It could have been Amer' destina- M. Deniger: Avez-vous les points de depart et les destina-
Mr. Deniger: Do you have the points o orig' . des wagons qui transportent des produits dangereux?

tion of the cars carrying dangerous commodities? lions ues m r ; , . ,
3 , „ nriei- M. Hase: Les wagons transportant des produits dangereux

Mr. Hase: The cars carrying dangerou Qver venaient de Sarnia et s’en allaient a Chesapeake et en Ohio en
nated at Sarnia, my information is. n y nassant par l’echangeur du Canadien Pacifique. II y a de
Chesapeake and Ohio to the interchange point with Canadian diverses
Pacific. There ,s a whole variety of destinations. P de chlor o£i allait.il?

Mr. Deniger: The chlorine car in particular, where was it M. uemge e
destined to? Laissez-moi quelques minutes pour trouver ce

Mr. Hase: Allow me a moment to find it here. renseignement.

, l viinieter M. Deniger: Pendant que M. Hase cherche la reponse a maMr. Deniger: Mr. Chairman, throug y Question j question, j’aimerais parler d’un accident de chemin de fer qui
while Mr. Hase is looking for the answ BeUeville and s’est produit pres de Belleville et dont le depute a fait etat plus
remember a railway accident that occurred near Belleville and s esi prouuu v
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[Text] [Translation]
I am sure it would interest the honourable member from tot. J’ai visite le centre a Belleville meme, ou, si je ne m’abuse,
Belleville, whose earlier remarks I really appreciated also il y a des detecteurs. Je voudrais si possible que M. Hase
because 1 agreed with them. I visited the ATC centre—I think confirme ce renseignement. S’il y en a sur le tron9on de l’ATC,
it is in Belleville itself—and there were hotbox detectors there, autour de Belleville, qui se rend presque jusqu’a Montreal et
if I remember correctly. 1 was wondering if Mr. Hase could jusqu’a Toronto, je me demande pourquoi il n’y en a pas
also, through you, of course, Mr. Chairman, confirm that. And ailleurs.
I was wondering, if we do have it in the ATC area surrounding 
Belleville, which basically goes almost up to Montreal and 
almost into Toronto, why we do not have it in the rest of the 
area.

Mr. Ellis: Mr. Chairman, on a point of order, the Rigaud M. Ellis: Monsieur le president, j’invoque le Reglement. La 
area goes from Dorval to Oshawa and there are hotbox sensors region de Rigaud s’etend de Dorval a Oshawa et il y a aussi 
in that area. des detecteurs dans cette region.

Mr. Deniger: 1 am glad to see the honourable member has M. Deniger: Je suis heureux que le depute confirme ce que 
confirmed what I just said. je viens de dire.

The Chairman: Mr. Hase. Le president: Monsieur Hase.
Mr. Hase: Marathon is the destination of the chlorine. M. Hase: Le chlore etait destine a Marathon.
Mr. Deniger: Where? M. Deniger: Ou?
Mr. Hase: Marathon, Ontario. M. Hase: A Marathon, en Ontario.
Mr. Deniger: Where is that? M. Deniger: Ou est-ce?
Mr. Hase: It is on the CP line north of Lake Superior. M. Hase: C’est sur une voie ferree du CP au nord du Lac

Superieur.
Mr. Deniger: If it is north of Sault Ste. Marie, was it—and M. Deniger: Si c’est au nord de Sault-Sainte-Marie, etait-on

I am not expecting an answer to this tonight—but was it oblige de passer par une metropole comme Toronto? Je ne
mandatory, if it was going north like that, that it would have m’attends pas a ce que vous me repondiez immediatement,
to go through a metropolitan centre like Toronto, or could it mais je me demande si on n’aurait pas pu emprunter une autre
have gone through another route? Of course, Mr. Magee, I voie. Je sais que vous alliez etudier cette question au cours de
expect that you will look into this during your hearing but this votre enquete, mais comme c’est important, je tenais a en
is, I think, an important question and I just wanted to get it on parler ce soir.
the record.

Also, on another point, since it is a possibility that the car En outre, comme il est possible que le wagon en cause ne 
involved is not a Canadian car, either a CN or CP car—it soit pas canadien, mais qu’il vienne de Chesapeake ou de
could be a Chesapeake and Ohio—I was wondering, Mr. l’Ohio, je me demande si le personnel de la CCT inspecte
Chairman, through you to the Minister and the witnesses, if rigoureusement tous les wagons qui entrent au Canada,
the inspection of rail cars coming into Canada by members of comme s’il s’agissait de wagons canadiens.
the CTC is complete or as complete or similar as done versus 
the Canadian cars.

Mr. Mazankowski: Can I ask Mr. Magee to ... M. Mazankowski: Je demanderais a M. Magee ...
Mr. Magee: They have been told to fix up the track and fix M. Magee: On leur a dit de reparer la voie et de reparer le

up the roadbed, and in one case were told—and I am talking ballast, et meme une fois d’assortir les deux, et on a donne
about track and roadbed that is not track and roadbed such as suite a notre requete. 
the Toronto-Montreal mainline of CN— track and roadbed 
that was of a very different standard, and they have complied.

Mr. Deniger: Yes, I understand that, Mr. Magee. You are M. Deniger: Bien. Vous me parlez du ballast, mais pas de la 
talking about the roadbed and from what I can gather—I did voie principale du CN ou du CP, difference que je n’avais pas 
not realize this but we are not talking of a CN or CP mainline, saisie. Vous me parlez du reseau de la Chesapeake et de
We are talking about the Chesapeake and Ohio rail line. Are l’Ohio, c’est bien cela?
we?

Mr. Magee: Well, I am talking about one of the American M. Magee: Je vous parlais d’une des societes de chemin de 
railway companies. fer americaines.

Mr. Deniger: No, but I am being specific now. M. Deniger: Je voudrais des noms.
Mr. Magee: Yes. M. Magee: D’accord.
Mr. Deniger: I am talking about the Chesapeake and Ohio M. Deniger: Il est done question de la Chesapeake and Ohio 

Railway Company. When they come into Canada with their Railway Company. De quels criteres vous servez-vous lorsque

1
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rail equipment, what standards do you apply in inspections to vous inspectez les wagons que cette societe introduit au 
these rail cars versus CN and CP cars? Canada?

Mr. Magee: The same standards as apply to any railway M. Magee: Nous nous servons des memes criteres que pour 
operation in this country. le CN, le CP ou toute autre compagnie canadienne de chemins

de fer.
Mr. Deniger: What is the turn-around point of the average M. Deniger: En general, jusqu’ou vont ces wagons ameri- 

American car coming to Canada? cains au Canada?
Mr. Magee: The turn-around point? M. Magee: Jusqu’ou?
Mr. Deniger: Yes. How long does it stay in Canada? M. Deniger: Combien de temps restent-ils ici?
Mr. Magee: 1 would not have any idea. M. Magee: Je n’en ai pas la moindre idee.
Mr. Deniger: How often, for example, would that car be M. Deniger: Arrive-t-il souvent qu’un wagon soit inspecte 

inspected by anyone in the CTC? par quelqu’un de la CCT?
Mr. Magee: There are tens of thousands of cars. M. Magee: II y a des dizaines de milliers de wagons.
Mr. Deniger: I realize that. That is why I am going with M. Deniger: Je m’en rends parfaitement compte; c’est pour-

these bullet-fast questions so that you will have these things to quoi je vous pose toute cette avalanche de questions. Ce sont ni 
consider during your investigation. I almost wish I were still a plus ni moins des suggestions pour votre enquete. J’aimerais 
railway lawyer on the side so I could help you in your etre encore avocat specialise en droit ferroviaire, pour mieux 
investigation. vous aider.

This is my last question, Mr. Chairman. It is getting to be J’en viens a ma derniere question, car il se fait tard et je 
quite a long night. I am getting tired. They do not come out as commence a etre fatigue. Mes pensees ne sont plus aussi 
well as they do earlier on in the evening. rapides qu’au debut de la soiree.

When you inspect a rail car like that—there are usually Lorsque deux trains se croisent, l’equipe de notre convoi 
trains that cross. And members of the train crew that are on a doit-elle examiner l’autre pour voir s’il y a quelque chose qui 
train that crosses another train also have the duty to look at semble anormal? 
the train that is going beside them to see if there is any default 
or defect.

Mr. Magee: Yes. M. Magee: C’est exact.
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Mr. Deniger: Do you know if that particular train went M. Deniger: Savez-vous si ce convoi est passe a cote d’un

beside another train, and that train would have had people or autre train dont 1 equipage aurait pu 1 examiner et trouver des
employees who would have looked into that particular train defauts? 
and seen any defects?

Mr. Magee: That is a very important point, and one that is M. Magee: C est justement une question importante que 
going to be looked at in this inquiry. And you are quite right; nous etudierons lors de I enquete:^ vous avez parfaitement 
for example, a work crew in a railway is supposed to spread to raison de dire que les travailleurs d une societe de chemin de 
both sides of the track when a train goes through and give the fer sont senses s installer de chaque cote de la voie ferree 
signal to the crew in the caboose after it has gone if everything lorsqu’un convoi passe et signaler aux employes du wagon de 
they have seen on either side is safe. queue que tout est normal.

Mr. Deniger: One more supplementary. I beg your indul- M. Deniger: Une question supplemental, s’il vous plait, 
gence, Mr. Chairman. soyez indulgent, monsieur le president.

Could you tell me precisely whose tracks this accident Pourriez-vous me dire sur quel tronfon s’est produit 
occured on? 1 accident?

Mr. Magee: Canadian Pacific Guelph subdivision. M. Magee: Canadien Pacifique, sous-division de Guelph.
Mr. Deniger: CP. And did not that track just two years ago, M. Deniger: Le CP. Cette voie n’a-t-elle pas ete entierement

or a year and a half ago, go through a full maintenance? reparee il y a un an et demi ou deux ans?
Mr. Hase: I am not certain. M. Hase: Je n en suis pas certain.
Mr. Deniger: That was my understanding. I see the minister M. Deniger: C’est ce que je croyais. Je vois le ministre 

nodding. hocher la tete.
Mr. Mazankowski: That is the information that was given M. Mazankowski: C’est bien ce qu’on m’a dit. Je crois que

to me. I think that is correct. vous avez ra*son-
Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. M. Deniger: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you, Mr. Deniger. Le president: Merci, monsieur Deniger.
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A final question, Mr. Friesen. Monsieur Friesen, vous avez droit a la derniere question.
Mr. Friesen: Thank you, Mr. Chairman. 1 am sorry I had to M. Friesen: Merci, monsieur le president. Je m’excuse 

leave for a little while. I was the first speaker on the adjourn- d’avoir du partir quelque temps. J’etais le premier a prendre la
ment debate and I had to take care of the little matter first. parole au moment du debat de l’ajournement, j’ai done regie

cela.
Mr. Chairman, to the minister. About two months ago, or Monsieur le president, il y a deux mois ou plus, il y eu a 

less than two months ago, there was a minor accident—minor Everett, dans l’etat du Washington, un accident sans conse-
as compared to the Mississauga accident—in Everett, Wash- quence si on le compare a celui de Mississauga. Il s’agissait de
ington, where the Burlington Northern and a similar type of wagons de la Burlington Northern, transportant du propane,
accident with a propane tank. It was my information that that Ce train devait passer par ma circonscription de White Rock-
train was destined to go through my constituency, White Rock Delta Nord-Surrey. J’ai done fait enquete aupres de votre
and the delta, Surrey. Consequently, I began inquiries with ministere et de la CCT, et je me suis rendu compte que des tas
your department and the CTC through my office, and I found de convois transportant des explosifs, des produits toxiques et
that there are quite a few trains carrying explosives, and toxic caustiques passaient par la ville. J’ai done pousse les choses
and caustic materials, going through the city. I began asking plus loin et je vous ai envoye une lettre le 30 octobre dernier a
further questions, and I wrote a letter to you, Mr. Minister, on ce sujet. En discutant avec l’un des fonctionnaires de la
October 30 regarding this. My staff, in talking to one of the division des normes de securite de votre ministere, mes recher-
officials in the safety and standards branch in the department, chistes ont trouve une declaration que je paraphraserai. On
came across a statement, and I paraphrase it: “Railroads are disait que les societes de chemin de fer assument leur responsa-
good corporate citizens who, to a good extent, regulate their bilite de citoyen et etablissent dans une assez bonne mesure
own safety procedures*. leurs propres normes de securite.

I would like to know, sir, if the department imposes mini- Le ministere impose-t-il des normes de securite minimales 
mum or maximum safety standards on the railway companies, ou maximales aux societes de chemins de fer ou leur laisse-t-on
or are they left entirely on their own to police themselves? carte blanche dans ce domaine?

Mr. Mazankowski: The matter of placing and ensuring M. Mazankowski: La societe et le comite des transports 
railway safety is in the hands of the CTC and the railway ferroviaires sont charges de la securite de ce mode de trans­
transport committee. It is their responsibility; it is their res- port. C’est leur responsabilite d’etablir les regies et reglements,
ponsibility to establish the rules and regulations and to ensure et de veiller a leur application. Le temoignage du commissaire
that those rules and regulations are adhered to and carried out. a tres bien fait ressortir cette fonction. On peut se demander si
I think the evidence provided to this Committee by the com- les reglements sont assez severes, mais l’examen que s’est
missioner has made that point very clear. There may be some engage a faire la societe aboutira a la mise a jour des regie-
question as to the level or regulations, but I think by and large ments en tenant compte de tout ce qui ressortira de l’enquete
the review that is going to take place, that has been committed et des propos du Comite,
by the CTC, will ensure that the regulations will be updated, 
bearing in mind all the considerations that are going to come 
forth as a result of the inquiry and as a result of the evidence 
and suggestions that we are getting at this Committee.

Mr. Friesen: Mr. Chairman, I do not think I made myself M. Friesen: Je ne crois pas qu’on m’ait tres bien compris. Je 
entirely clear. I really meant to address myself to the officials m’adressais aux fonctionnaires et non au ministre. 
rather than to the minister.

Mr. Mazankowski: Perhaps the commissioner may want to M. Mazankowski: Le commissaire veut peut-etre ajouter 
respond as well. quelque chose.

Mr. Magee: The inspection staff of the Canadian Transport M. Magee: Les inspecteurs de la Commission canadienne 
Commission is located across Canada at regional offices in des transports se trouvent un peu partout au Canada, dans les 
Vancouver, Calgary, Saskatoon, Winnipeg, Toronto, Montreal bureaux regionaux de Vancouver, Calgary, Saskatoon, Winni- 
and Moncton. Also, of course, we have senior staff in Ottawa, peg, Toronto, Montreal et Moncton. Leur chef se trouve, bien 
Our staff are in full operation all the time to the limit of the entendu, a Ottawa. Ceux-ci travaillent toujours jusqu’a la 
manpower, inspecting equipment, in the yards watching air limite du possible; ils inspectent l’equipement, surveillent les
brake tests and doing all those things that are required of them essais des freins a air que Ton fait dans les gares de triage,
under the laws and regulations pertaining to safety on the enfin, tout ce que la loi et les reglements leur demandent de
railways that are the responsibility of the Canadian Transport faire pour s’assurer de la securite des chemins de fer relevant 
Commission to carry out, but the staff is shrinking and the de la Commission canadienne des transports. Malheureuse-
money is shrinking. Although I agree that this is what the ment, le personnel diminue et le budget aussi. Je sais que la
public wants, and I understand that they want public expendi- population veut une diminution des depenses, mais je vous dis, 
tures cut, I am saying, as Chairman of the Railway Safety a titre de president du Comite consultatif sur la securite des 
Advisory Committee of this Commission, not to use this chemins de fer de la Commission, qu’on ne doit pas se servir de 
incident as any excuse to buck something that every other cet accident comme d’un pretexte pour se soustraire aux

________ J
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government department has to put up with. We are reaching directives que doivent suivre tous les autres ministeres. Nous
the danger point and something has to be done. sommes presque au seuil du danger, et il faut faire quelque

chose.
• 2225

Mr. Friesen: Is it accurate to say that you have only three M. Friesen: Est-il vrai qu’il y a seulement trois inspecteurs 
inspection officers in the department in Vancouver? du ministere a Vancouver?

Commr Magee: I do not even know whether we have three M. Magee: Je ne savais meme pas qu’il y en avait trois. Un
there now. Just a minute, please; 1 will try to get you the moment, nous allons verifier,
answer.

An hon. Member: Do you guys not know? You cut it by 21 Une voix: Vous ne savez pas? Vous avez diminue vous- 
yourselves. meme leur nombre de vingt et un.

Commr Magee: That is right. M. Magee: C’est exact.
The Chairman: One meeting at a time, gentlemen. If I could Le president: Une seance a la fois, s’il vous plait, 

just remind you, one meeting at a time.
Perhaps Mr. Friesen if you had an additional question or M. Friesen aimerait peut-etre poser une ou deux questions

two, you might pose it while the officials are getting the pendant que les fonctionnaires cherchent les renseignements.
information.

Mr. Friesen: The member from Laprairie was asking whe- M. Friesen: Le depute de Laprairie a demande si Ton 
ther the same regulations are imposed on American railways appliquait les memes reglements aux societes americaines.
as on our own. I wonder, if the same regulations apply, for Est-ce la meme chose pour les plates-formes par exemple, pour
example, to a rail-bed? What about the spacing of the cars l’espacement entre les wagons d’un convoi, etc.? Les societes
within the train, and so forth? Do they have the same regula- americaines doivent-elles respecter les memes reglements
tions imposed on the American railways in that sense? qu’ici?

Commr Magee: The American railways operating in this M. Magee: Les societes americaines qui ont des convois au 
country must obey the Canadian laws and the Canadian pays doivent respecter la loi et les reglements canadiens, ce
regulations pertaining to railway operation. They are under dont on s’assure en les surveillant.
surveillance to make sure they do.

Mr. Friesen: I think you have some information I asked for. M. Friesen: Je crois que vous disposez des renseignements
que je vous ai demandes.

Commr Magee: Yes. There are three officers in Vancouver. M. Magee: Oui. II y a bel et bien trois inspecteurs a
Vancouver.

Mr. Friesen: What duties are assigned to them? Do any of M. Friesen: Quelles sont leurs fonctions? Y en a-t-il un 
them cover, for example, the rail-bed, making sure that the charge des plates-formes, un autre charge de verifier le
railways are carrying on the requisite number of inspections, nombre d’inspections faites par les societes, etc.?
and so forth?

Commr Magee: They themselves would note the condition of M. Magee: Les inspecteurs notent eux-memes l’etat de la 
the road-bed as part of their inspections. They inspect the car plate-forme pendant qu ils inspectent les wagons. Ils ont le 
equipment. They have the power to order a freight car, that in pouvoir de faire retirer un wagon d un convoi. Ils verifient les 
their opinion, is a bad-order car, out of a train. They would essais des freins a air, bref tout ce qui touche au service de fret
observe air brake tests, things of that kind—everything that ou au service voyageur. Ils font meme des tours a bord des
goes into the operation of a railway freight or passenger train, trains de voyageur. 
and they would ride passenger trains too.

Mr. Friesen: Obviously if you are short-staffed, one of the M. Friesen: Comme vous n’avez pas suffisamment de per- 
big problems you have is policing. For example, speed limits, sonnel, vous devez avoir beaucoup de mal a faire respecter les 
The City of White Rock is a recreational area on one side of reglements, en particulier les limites de vitesse. A White Rock, 
the track at the beach, and is residential on the other side of d’un cote de la voie, il y a une plage et de l’autre un quartier 
the track. Particularly in the summer time, there are a lot of residentiel. Pendant l’ete, quand des tas de gens se trouvent sur
people on that beach, and some of the trains are going la plage, je crois que certains convois depassent la limite
probably over the speed limit. How in the world do you go permise. Comment faites-vous pour faire respecter ces limites 
about policing speed limits along the track? de vitesse ?

Commr Magee: The operating timetable of the railway M. Magee: L’horaire des chemins de fer doit etre calcule de
company has to be designed to permit the safe operation of the fa?on a permettre une conduite securitaire des trains, c’est-a-
train and, hopefully, make sure it stays on the track. So if you dire que les trains demeurent sur les rails. Si jamais vous faites
are riding in the cab of a locomotive and you have that un tour dans une locomotive, horaire en main, vous vous
operating timetable in your hand, you will note that the rendrez compte que le conducteur respecte la vitesse inscrite
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engineman is making all the changes of speed that are set presque pour chaque mille en tenant compte des ponts, des 
down practically mile by mile, bridges, sidings, everything that abords de la voie, de tout l’environnement. 
is there, is noted and taken into account in that operating 
timetable, and the engineman must maintain the speed.

The accident that I investigated that involved the acid spill J’ai fait enquete sur un accident au cours duquel de l’acide 
had an operating timetable speed, in the particular area where s’est deverse. A l’endroit ou le train a deraille, sa vitesse devait
the train derailed, of 50 miles an hour. That was in open etre de cinquante milles a l’heure d’apres l’horaire. C’etait en
country and, fortunately for the engineman, all four of the pleine campagne, heureusement pour le conducteur, les quatre
locomotives were equipped with speed recorders, tape recor- locomotives etaient munies d’appareils enregistrant la vitesse.
ders. So at the investigation that information was produced Lors de l’enquete on a pu constater que le train avait respecte
and indicated that the train was within the 50 mile an hour la vitesse de cinquante milles a l’heure.
speed limit.

• 2230

Mr. Friesen: So what do they do to make up lost time, if M. Friesen: Mais que font-ils alors pour rattraper le temps 
there is lost time in their schedule? Do they just stay behind perdu, s’ils sont en retard? Restent-ils en retard, tout 
schedule? What happens if they get behind schedule and they simplement? 
want to make up that lost time?

Mr. Magee: Well, they cannot make up lost time. Where M. Magee: Ils ne peuvent rattraper le temps perdu. Si la 
the speed limit is 35 miles an hour they cannot go through limite de vitesse d’une zone est de 35 milles a l’heure, ils ne 
there at 50 in order to make up lost time. peuvent rouler a 50 pour reprendre le temps perdu.

Mr. Friesen: But why cannot they? M. Friesen: Mais pourquoi pas?
Mr. Magee: Because it is not safe and because the operating M. Magee: Parce que ce ne serait pas sur, parce que

timetable has said that the safe speed on that track is that l’horaire dit que la vitesse securitaire sur tel tron?on est de
particular speed and the enginemen must adhere to that speed. tant; le conducteur ne doit pas la depasser.

Mr. Friesen: Then we have come full circle, we are saying M. Friesen: Nous sommes revenus au point de depart
that they are policing themselves on that. puisque j’ai commence a dire que les societes se regissaient

elles-memes.
Mr. Magee: Well, how else can it be done? There are M. Magee: Y a-t-il une autre fa?on de faire? II y a des tas 

streams of trains running in Canada. We would be glad to pop de convois qui roulent au Canada. Si le Parlement ou le 
someone into the cab of every locomotive, if that is the wish of Gouvernement le desirent, je serais heureux d’installer un 
the government and Parliament. inspecteur dans chaque locomotive.

Mr. Friesen: That was my original question. How do you go M. Friesen: Nous en revenons done a la premiere question: 
about policing speed limits? comment faites-vous respecter la limite de vitesse?

Mr. Magee: Exactly what I said earlier, by spot checks, sir. M. Magee: Exactement comme je l’ai dit plus tot, e’est-a-
dire que nous faisons des verifications par ci, par la, au hasard.

Mr. Friesen: All right. M. Friesen: Tres bien.
Mr. Magee: And it cannot be done in any other way, with M. Magee: II n’y pas d’autre fa?on de proceder, etant donne 

the size of the staff we have. But that is what we do. All our le nombre d’employes dont nous disposons. Tous nos inspec- 
officers carry a pass which is good on all engines, trains and teurs ont un laissez-passer qui leur permet de monter a bord de
rolling stock. They can get into the caboose, they can climb toutes les locomotives, tous les trains et tous les wagons. Ils
into the locomotive at will, and do. Commissioners have them, peuvent monter a volonte dans les wagons de queue ou dans les
too, and we do the same thing. locomotives, et ils ne se genent pas pour le faire. Les commis-

saires aussi ont un laissez-passer et font exactement la meme 
chose.

The Chairman: Thank you, Mr. Friesen. Le president: Merci, M. Friesen.
Gentlemen, it is now after 10.30 and I would, on your Messieurs, ils est maintenant plus de 22:30, je desire remer- 

behalf, express to the Minister and especially to Mr. Magee cier en votre nom le ministre, M. Magee et son personnel, M.
and his support staff, Mr. Hase, Mr. Hanley and Mr. Hibbard Hase, M. Hanley et M. Hibbard, et tous les autres qui sont ici
and others who are here tonight, and the Deputy Minister, our ce soir, sans oublier le sous-ministre. Nous leur sommes fort
warmest appreciation for first of all their, on very short notice, reconnaissants d’avoir pu venir ici a la derniere minute pour
having prepared themselves and come to be with us this nous transmettre autant de renseignements sur ce malheureux
evening and, secondly, for the enormous amount of informa- accident. M. le ministre, merci beaucoup.
tion they have shed on this unfortunate incident, and we

J
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express our appreciation in turn for that. Mr. Minister, thank 
you very much indeed.

The Committee is adjourned until 9.30 Thursday, Novem- Notre prochaine seance aura lieu le jeudi 15 novembre a 
her 15, when we will resume consideration under the same 9:30, et nous poursuivrons l’etude du mercredi. La seance est 
vote. levee.



J
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

THURSDAY, NOVEMBER 15, 1979 LE JEUD1 15 NOVEMBRE 1979
(8) (8)

[Text] [Traduction]
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions met at 9:42 o’clock a.m. this day, the Chairman, Mr. se reun.t aujourd hm a 9 h 42. sous la presence de M. 
Forrestall presiding Forrestall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Baker (Gan- Membres duComite presents. MM. Baker (Gander-Twil- 
der- Twillingate), Campbell (LaSalle), Deniger, Dionne /^ Campbell (LaSalle) Demg^ D.onne (Northumber-

cSnWm Richa!dSon (HumidJ-Lttke Centre), Ritchie Richardson {HumbcUt-Uk, Centre), Kirch,c (Dnnphln), 

(Dauphin), Towers and Turner. owers e urner-
Other Members present: Messrs. Beattie (Hamilton Moun- Autres deputes presents: MM. Beatt.e (Hamilton Moun­

tain) and Bockstael. tain et °C„S ^' .
Appearing: The Honourable Donald Mazankowski, Minister Comparait: L honorable Donald Mazankowsk., mm.stre des 

of Trans ort Transports.
P ««• x -i * j • • * ronaHicin Air Temoin: M. W. M. McLeish, administrateur, Administration

Witness: Mr. W. M. McLe.sh Administrator, Canad.an A,r du transport aerien, ministere des Transports.
Administration, Department of Transport. , .,,, , , , . . . ..

_ . , ., Order of Ref- Le Comite reprend 1 etude de son ordre de renvoi du lundi
The “"S.,5er19179 relating to the Main 15 octobre 1979, portant sur le Budget principal pour l’annee

erence dated Monday, Oct , 9„„ financiere se terminant le 31 mars 1980. (Voir proces-verbal
Estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. (See nna
Minutes of Proceedings, Tuesday, November 6, 197V, Issue au mu,u

vote i__Denart- Le Comite reprend l’etude du Credit 1—Programme de
The Committee resumed consi era 1 N„pORT l’administration centrale sous la rubrique TRANSPORTS,

mental Admin,strat.on Program under TRANSPORT. ministre e{ ,g ^ r6pondent aux question,
The Minister and the witness answered questIons- A 12 h 12, le Comite suspend ses travaux jusqu’au mardi 20
At 12:12 o’clock pjn the Committee adjourned until 11.00 1979, a 11 heures'

o clock a.m., Tuesday, November 20, 1979.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TEMOIGNAGES
(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Thursday, November 15, 1979. Le jeudi 15 novembre 1979

• 0939
[Text] [Translation]

The Chairman: Good morning. We shall resume consider- Le president: Bonjour, messieurs. Nous allons reprendre 
ation of our Order of Reference relating to the Main Estimates conformement a notre mandat, l’etude des previsions budgetai- 
for the fiscal year ending March 31, 1980. We are resuming res pour l’annee financiere se terminant le 31 mars 1980. Nous 
consideration of Vote 1, Departmental Administration Pro- etudions done le credit 1: Administration centrale, ministere 
gram, under Transport. You will find that listed in your Blue des Transports. Et vous trouverez cette rubrique dans votre 
Book on page 28-6 to 28-15. Livre bleu aux pages 28-6 a 28-15.

Transport Transports
Department—Departmental Administration Program Ministere—Programme de PAdministration centrale
Vote 1—Departmental Administration—Operating Credit 1—Administration centrale—Depenses de fonc-

expenditures—57,346,000 tionnement—57,346,000

• 0940
The Chairman: I wonder, gentlemen of the press with Le president: Messieurs les cineastes, s’il vous plait arretez 

cameras, if you might shut down because we are under some vos cameras, car les reglements de la Chambre nous en 
stricture with respect to the house rules and regulations. I interdisent Pusage ici. Je sais que e’est absurbe, mais e’est 
think it is absurd but on the other hand. There it is. ainsi.

As I was suggesting you will find the votes listed in the Blue Ainsi que je vous Pai dit, vous trouverez ces credits enume- 
Book on pages 28-6 to 28-15. res aux pages 28-6 a 28-15, de votre Livre bleu.

It is again my pleasure to welcome, on your behalf, the J’ai a nouveau le plaisir d’accueillir ici le ministre des 
Minister of Transport and his officials and I might ask the Transports et ses hauts fonctionnaires; aussi je le prie de nous 
Minister if he is prepared to introduce them and if he has an les presenter et de faire sa declaration d’ouverture s’il en a une. 
opening statement he is going to make. Mr. Minister. Monsieur le ministre, vous avez la parole.

Hon. Donald Mazankowski (Minister of Transport): Mr. L’hon. Donald Mazankowski (Ministre des Transports): Je 
Chairman, accompanying me this morning is the Deputy vous presente ce matin M. Arthur Kroeger, sous-ministre des 
Minister of Transport, Mr. Arthur Kroeger; the Air Adminis- Transports et M. Walter McLeish, notre administrateur des 
trator, Mr. Walter McLeish. I do not have an opening state- transports aeriens. Je n’ai pas de declaration d’ouverture a 
ment at this time. I am prepared to entertain your questions. vous faire et je suis pret a repondre a vos questions.

Mr. Lumley: Mr. Chairman, on a point of order. M. Lumley: Monsieur le president, j’invoque le reglement.
The Chairman: Yes. Le president: Oui.
Mr. Lumley: Needless to say, I am very disappointed this M. Lumley: II est bien evident que je suis fort de$u ce matin 

morning that Dr. Horner is not here as we had originally de ne pas voir ici M. Horner qui avait demande lui-meme de 
requested. I know that you have made this superhuman comparaitre. Je sais que vous avez fait des efforts inoui's pour 
effort—some 25 phone calls you made trying to locate Dr. le trouver; vous avez fait a peu pres 25 appels telephoniques; 
Horner. In fact we received a response from Dr. Horner that en fait, M. Horner nous avait indique, dans une reponse, qu’il
he would be coming before the Committee during the esti- se presenterait devant le comite au cours de Petude des previ-
mates. As you know, we heartily endorsed the appointment of sions budgetaires. Vous savez combien nous nous sommes 
Dr. Horner by the Minister of Transport and as a matter of rejouis, lorsque le ministre des Transports a nomme M. 
fact we on this side would like to assist the Minister in any Horner, et de notre cote, nous voudrions aider le plus possible
way possible to give him back the kinds of legislative powers le ministre a donner a M. Horner ses pouvoirs legislates dont
he thinks he needs to do the important job of moving grain in il pense avoir besoin pour assumer ses importantes responsabi- 
Canada. I think it is very important, and I am sure all lites dans le domaine du transport des grains au Canada. Je
members of this Committee will agree, that you have an crois qu’il est essentiel, et tous les membres du comite j’en suis
opportunity to discuss his role before this Committee. I would sur sont d’accord sur ce point, que vous ayiez la possibilite de 
suggest very strongly, Mr. Chairman, that a telex go out to Dr. discuter de ses fonctions devant le comite. Je propose done 
Horner advising him of this Committee’s intentions. As you qu’on envoie un telex a M. Horner pour le prevenir des
know, I did not find out until last night that Dr. Horner was intentions du comite. Vous savez que ce n’est que hier soir que
not coming. I know that is not the Minister’s fault but j’ai appris que M. Horner ne pouvait venir et je sais que ce
hopefully the Committee will agree that this is something that n’est pas de la faute du ministre, mais j’espere que le comite
we should do. I am not too sure even if our colleagues from the est convaincu que nous devons agir ainsi. Je ne suis meme pas
NDP party were aware that Dr. Horner was not coming ... sur que nos collegues du Nouveau parti democratique aient ete

prevenus que M. Horner ne pouvait venir ...
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Mr. Mayer: No, I was not. M. Mayer: Non, je n’ai pas ete prevenu.
Mr. Lumley: I do not want that in the form of a motion, Mr. M. Lumley: Je ne pense pas qu’il est necessaire de presenter

Chairman. I just wanted to . . . cette question sous forme de motion, monsieur le president jevoulais simplement... ’J

The Chairman: I do not believe that it is necessary to put Le president: Je ne pense pas que ce soit necessaire de 
that in the form of a motion; the suggestion is well taken and presenter cette requete sous forme de motion car nous avons 
noted. Dr. Horner, I think, is anxious to appear and the pris bonne et due note de votre proposition. Je crois que M
Minister is anxious to have him come and discuss with us the Horner voudrait bien comparaitre devant le comite et que le
work that he has been doing to date and his plans for the ministre desire aussi que M. Horner vienne ici pour discuter du
future. We will him I am quite certain in due course and you travail effectue jusqu’a present et de ses plans pour 1’avenir Je
will be notified. suis convaincu qu’il viendra au Comite et nous vous previen-

drons alors en temps et lieu.

Mr. Lumley. Monsieur Lumley.
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. First of all, to the M. Lumley: Merci, monsieur le president. Tout d’abord ie Minister hopefully between his Parliamentary Secretary and I, tiens a signaler au ministre que le secretaire parlementaire' et

we get our signals straight in terms of what we were actually moi, nous nous sommes mis d’accord sur les questions dont
going to do before this Committee because we had some people nous voulions discuter devant le comite car il y a des gens qui
who wanted to come here and discuss with the Minister, some voulaient venir ici discuter avec le ministre de problemes qui 
particular problem in areas with respect to air transport and, les interessaient dans le domaine des transports aeriens mais 
unfortunately, it was too late to advise those people when I qui malheureusement ont ete prevenus trop tard car ce n’est
found out late last night you were going to be back on air que hier soir que j’ai appris qu’on allait rediscuter de la
safety. securite aerienne.

Mr. Minister, one point I think you probably want to clear Je vais aborder le sujet de votre discours de Toronto d’il y a 
up, as the result of your speech in Toronto a week or so ago, une huitaine de jours a propos duquel vous voudrez peut-etre
with respect to deregulation and your statements regarding Air bien nous donner des eclaircissements, c’est-a-dire de cette
Canada and CP. Some press reports reported that you were dereglementation et de vos propos au sujet d’Air Canada et du
recommending the reationalization not only of international CP. Certains comptes rendus de la presse ont indique que vous
routes with respect to Air Canada and CP but also of domestic aviez recommande qu’Air Canada et le CP rationalisent leurs
routes. I doubt very much, in view of your competitive philoso- routes aeriennes, aussi bien internationales que canadiennes
phy, if that is the kind of image you are trying to project but Je doute fort que cette fa?on de proceder cadre avec les
maybe you would like to clarify that in front of the principes de la concurrence que vous preconisez, mais sans
Committee. doute voudrez vous bien eclairer notre lanterne.

Mr. Mazankowski: Mr. Lumley, I certainly welcome that M. Mazankowski: Monsieur Lumley, je suis vraiment ravi 
opportunity. I thought it rather strange that, in the reporting de l’occasion qui m’est offerte de m’expliquer. Je trouve tout 
of my speech, some people had difficulty reading it, rather d’abord assez curieux qu’on ait eu de la difficult^ a sai'sir le 
than even interpreting it because it was quite obvious. Just to sens de mon discours ou a l’interpreter, car il etait la limpidite 
set the record straight, what I did say and what I meant to say meme. Pour rectifier le compte rendu, ce que j’ai dit et ce que 
was that there were some inconsistencies, I felt, in scheduled j’ai vraiment voulu dire, c’est que les vols internationaux 
route patterns of Air Canada and CP on international routes etablis par Air Canada et CP se concurrengaient alors que ce 
which, in a sense, lead them to compete against each other qu’il aurait fallu c’etait concurrencer les transporteurs etran- 
rather than focusing on foreign competition. My suggestion gers. Dans mon discours, j’ai indique qu’on pourrait le mieux 
during the course of my speech was that this measure of remedier a ces illogismes en rationalisant les routes aeriennes 
inconsistency could best be achieved, I thought, by route ou peut-etre, et je crois que c’est la une question importante 
rationalization or perhaps—and I think that is really impor- en etablissant une seule societe de transport conjointe Mais' 
tant—the development of a jointly-owned single carrier. But I j’ai aussi insiste pour dire que toute initiative prise dans ce 
also did reiterate that any move in this area should originate domaine devait l’etre par les transporteurs eux-memes et que 
with the carriers themselves and that I did not feel compelled je ne voulais aucunement que le gouvernement intervienne sans 
to involve our side of the government in any unnecessary necessite en ce sens. Je voulais simplement donner une indica- 
intervention in achieving that. It was simply a signal that I felt tion de ce que je pensais, c’est-a-dire qu’a cette epoque-ci il 
that, in this day and age when we are naturally competing faut naturellement concurrencer les transporteurs Grangers' et 
with foreign carriers and when we recognize the importance of utiliser a bon escient nos ressources energetiques. Il se peut 
maximizing our energy efficiency, there may very well be an naturellement, qu’on songe a la possibilite de faire une integra- 
opportunity wherein there could be a consolidation, a route tion, d’etablir un systeme de routes aeriennes logique, nous 
rationalization to ensure that we can compete most effectively permettant une plus grande concurrence dans ces domaines 
with our foreign carriers and to ensure that we achieve the Mais nous n’avons jamais laisse entendre qu’il fallait integrer 
maximum amount of energy efficiency. There certainly was no Air Canada et CP Air dans le cas des routes aeriennes 
Question ever about any consolidation of Air Canada and CP interieures.
Air on the domestic scene or no suggestion whatsoever of the
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development of a jointly-owned single carrier to serve domestic 
needs of Canada.

• 0945
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. M. Lumley: Merci, monsieur le president.
I want to get back to the southern Ontario multi-modal Je voudrais en revenir a cette etude sur les multiples fa§ons 

passenger study which was released several weeks ago jointly de transporter les passagers dans le sud de l’Ontario, etude qui 
by yourself and Mr. Snowton to your government. Since there a ete remise au gouvernement il y a quelques semaines par 
was no mention of the fourth runway in Malton in that report, vous-meme et par M. Snowton. Vu qu’on n’y mentionne pas la
I assume, Mr. Minister, that the government has no intentions quatrieme piste d’atterrissage de Malton, je suppose alors,
of going ahead with the fourth runway in Malton. monsieur le ministre, que le gouvernement n’a pas Fintention

de donner suite a cette construction.
Mr. Mazankowski: Mr. Lumley, there was a feasibility M. Mazankowski: Monsieur Lumley, mon predecesseur 

study on the fourth runway that was undertaken by my avait entrepris de faire une etude sur les possibilites de realisa-
predecessor and subsequently cancelled. That postponement, tion d’une quatrieme piste d’atterrissage et ce projet a ete par
or cancellation, I guess, is the better word, is still in effect. la suite abandonne. Cette remise a plus tard, ou annulation, je

suppose est toujours valable.
Mr. Lumley: In the study, it recommended that you had six M. Lumley: Dans cette etude, on recommandait que vous 

to twelve months to make a decision with respect to a third preniez une decision quant a la construction d’une troisieme
terminal at Malton. Do you consider it necessary to make a aerogare, a Malton, dans les six a douze mois. Croyez-vous
decision on a third terminal at Malton before you make qu’il soit necessaire que vous decidiez de cette question de
decisions, say, with respect to expansion of the Hamilton Malton, avant de prendre une decision sur l’expansion de
airport, expansion of London, which has been under consider- 1’Aeroport d’Hamilton, de celui de London dont on etudie la
ation for quite a while—as a matter of fact, Hamilton was possibilite depuis pas mal de temps. En fait, on avait decide
agreed to go ahead with to relieve some of the traffic at d’aller de l’avant a Hamilton afin de soulager l’aeroport
Toronto International Airport. international de Toronto.

Mr. Mazankowski: Yes, I think it is, Mr. Lumley. We have M. Mazankowski: Oui, je crois que c’est le cas, monsieur 
included a feasibility study on a third tunnel in Toronto Lumley. Nous avons entrepris une etude sur les possibilites de 
International Airport. We are looking at various alternatives— construire un troisi&me tunnel a l’aeroport international de
whether it would be best to be undertaken by the Air Adminis- Toronto. Nous examinons diverses possibilites: par exemple,
tration itself; there is some possibility that it could be devel- nous cherchons a savoir s’il vaudrait mieux que ce soit l’admi-
oped by the private sector. Because of the lead time involved nistration des transports aeriens qui s’en occupe, ou s’il fau-
and the necessary planning that has to be undertaken, we are drait faire appel au secteur prive. Vu qu’il faut tenir compte du
continuing to look very actively at the development of a third temps et de la planification, nous continuons a etudier de tres 
terminal. pres cette possibilite d’etablir une troisieme aerogare.

With respect to Hamilton, we are actively working on that Quant au cas de Hamilton, je puis dire que nous travaillons
particular project. As you know, a number of options were activement a cette realisation. Vous savez qu’avant les elec-
proposed prior to the election. Because of the restraint pro- tions, on avait propose plusieurs solutions. Vu les programmes
gram and the scarcity of resources, we are re-evaluating and de restriction qui ont ete mis en place, nous sommes en train
re-assessing the options that are there. I might say that there de reevaluer ces solutions. Je dirais qu’on s’inquiete aussi des
have been some expressions of environmental concern as well, repercussions eventuelles sur l’environnement. Nous tenons
We are taking those elements into consideration and we hope compte de ces facteurs, et nous esperons que cette etude sera
that we will conclude that evaluation process in the not too bientot terminee. Nous esperons alors etre en mesure de
distant future. Hopefully we will then be in a position to make donner notre decision definitive sur l’amenagement d’une nou-
a definitive statement on the development of a new airport velle aerogare ainsi que d’installations a Hamilton,
terminal and facility in Hamilton.

• 0950
Mr. Lumley: Regarding STOL, Mr. Minister, is the depart- M. Lumley: Monsieur le Ministre, votre Ministere est-il

ment still in favour of a STOL operation in Ontario, and toujours en faveur de cette liaison par ADAC en Ontario et
particularly Toronto Island Airport? particulierement a l’aeroport de File de Toronto?

Mr. Mazankowski: We have stated that we support and M. Mazankowski: Nous avons declare vouloir encourager 
encourage the utilization of STOL, and particularly the l’utilisation de l’ADAC et particulierement du DASH-7, qui
DASH-7, where it is economically viable, environmentally est un appareil viable sans danger pour l’environnement,
sound, and where the communities express a clear interest and pourvu que les populations se declarent tout a fait en faveur de
clear support for that service. That remains our position, and if ce service. Done, c’est la toujours notre position et il faudra

M
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the STOL service is to be developed between Toronto and que nous obtenions ces preuves de viabilite, de soutien des 
Montreal and Ottawa, it will have to be done on the basis of populations et tenir compte de ces considerations sur l’environ- 
the soundness of its viability, support of the communities and nement avant d etablir un service ADAC entre Toronto, Mont- 
having due regard to all environmental considerations. real et Ottawa.

Mr. Lumley: Assuming that Metro Toronto or the City of M. Lumley: En supposant que le Conseil de ville du Grand 
Toronto Council decides that there will be no STOL port in Toronto ou de la ville de Toronto decide qu il ne veut pas qu’on 
the city of Toronto, then obviously that just about ends the etablisse d’aeroport ADAC a Toronto, ce sera bien la alors la 
STOL program for the whole of Ontario, and you can include, fin de tout ce programme ADAC pour tout 1 Ontario et sans 
obviously, Quebec and interconnecting airlines that operate doute aussi pour le Quebec ainsi que pour les transporteurs 
out of there. In other words, with the qualifiers that you aeriens qui assurent les liaisons la-bas. Autrement dit, avec les 
propose, if one council decides against STOL, particularly reserves que vous proposez, si 1 un des conseils s oppose a 
Toronto because it happens to be the key, that means that the l’ADAC, particulierement celui de Toronto, qui est la cle du 
whole STOL project is jeopardized. systeme, elle voudra dire que tout ce projet risque de

s’effondrer.
Mr. Mazankowski: I suppose one might have to consider M. Mazankowski. Je suppose qu il faudrait savoir qui est le 

who speaks for the citizens of Toronto, the Toronto municipal porte-parole de Toronto les autorites municipals de Toronto 
authorities or the Metro council. My understanding is that ou bien le Conseil de ville du Grand Toronto? 11 parait que ces 
there may be a difference of opinion between the two groups. I deux groupes ne sont pas toujours d’accord. Je suppose, mon­
guess Mr. Lumley, it causes us some source of comfort that sieur Lumley que cela nous console quelque peu de savoir que 
even municipal politicians disagree from time to time. meme les politicians du niveau municipal se trouvent en desac-

cord de temps a autre.
Mr. Lumley: The reason I asked that, Mr. Minister, is that, M. Lumley: Si j’ai pose cette question monsieur le Ministre, 

as a former mayor of a city in Ontario, I know that if I were c’est qu a litre d ancien ma.re d une ville de 1 Ontario, je suis 
still a mayor, I would be writing a letter to the Mayor of sur que* j etais toujours en fraction, jecnrais alors une lettre 
Toronto and I would say, “Look, we need your support au maire de Toronto lui d.sant: .Nous avons absolument 
because we cannot have STOL in Cornwall”-^ we could not besoin de votre appu. car autrement nous ne pourrons pas 
have STOL in Ottawa, or we cannot have STOL in Owen obten.r de service ADAC a Cornwall n. a Ottawa, ni a 
Sound, or whatever the case may be-“unless the city of Owen Sound ... a moms que la ville de Toronto ne donne son 
Toronto obviously is in agreement.” Will you and your off.- accord. Est-ce que vous et vos representants et votre gouver- 
cials, will you and your government, be making strong nement etes prets a presenter des requetes tres categories a 
representations, as your predecessor did, to the City of Toronto la ville de Toronto pour 1 encourager a a Her del avant et a 
in terms of encouraging them to go ahead with STOL develop- accepter que 1 on etablisse un service ADAC a 1 aeroport de
ment at Toronto Island Airport? 1 lle de Toronto?

Mr Mazankowski- Mr Lumlev I think that the statement M. Mazankowski: Je crois que ce que je viens de dire et que 
1 hit' made °aniT the statement that ^made in my speech j’ai d’ailleurs dit dans mon discours ne peut etre plus clair. 
clearly speak for themselves We have a lot of air transporta- Cependant, nous avons devant nous toutes sortes de questions 
tion issues thaT we have to develop in terms of improving a resoudre se rapportant au transport aenen soil de questions 
airports improving our air navigational aid systems, and d’amel.orat.on d aeroports d amelioration de nos aides a la 
ensuring that we have an adequate level of safety and security, navigation aenenne; nous devons nous assurer que la securite 
and we are mst not in a position to allocate resource dollars for est suffisante et par consequent nous ne pouvons pas affecter
a service that is somewhat uncertain as to whether it is des fonds a un service alors que nous ne savons pas encore si on
reouired or not We are certainly not going to oppose it: as a en aura besoin; mats, naturellement, nous n allons pas nous y 
matter of fact we will suDDOrt it and encourage it; but it has to opposer, et, nous allons plutot encourager ce projet, mais il 
be within the parameters^ the three principles that 1 have faudrait qu’il soil conforme aux trois principes que j’ai
outlined. SOul,gneS-

Mr Lumlev The reason I raise that, and I get back again to M. Lumley: J’a. souleve cette question parce que ..., mais 
ivir. Lumley. i ne reason SOMPS pour en revemr a nouveau a la question de la troisieme

Reno r t' tn die at etft haT ̂  3° "o'e r-S ce n /of the traffic at Toronto aerogare, si je me souviens bien le rapport SOMPS avail 
^ U Ottawa, Montreal, Toronto. Assum- indique que 13 p. 100 du.trafic de l’aeroport international de
international Airport was kj , relieve some Toronto se faisait avec Ottawa, Montreal et Toronto. Done ce

-h pro* a Hamilton e. I. service ADAC permettraien, dc 
P,[ „ nresfurc on Toronto, how ger Toronto; mais jusqu a quel point voulez-vous qu’on soulagem™Lp*n Airport most be Se trafic a„„, ,« voos preniez cette decision ai„e‘£

reSed “o,de,r»ou to make a decision as to wbetber or ra.nn, .. ^J™**' » oxpana.on q„, coutera des 
not you will go ahead with the new multi-million dollar millions de dol .

expansion?
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And in that regard, your department has a new study on Dans cette optique, je dirai que les fuites ont indique que 

STOL, I understand, which has been leaked by various sources votre Ministere faisait une nouvelle etude sur ce service
but which has not been made public yet, where it is indicated ADAC, etude qui n’est pas encore publiee, indiquant qu’il en
that the estimates for developing the STOL system were half couterait a moitie moins que prevu pour etablir ce systeme
of what have been forcasted. Will you be releasing that study ADAC. Est-ce que vous allez bientot publier cette etude?
shortly?

Mr. Mazankowski: Mr. Lumley, the report that you refer to M. Mazankowski: Le rapport dont vous parlez n’est pas
is not complete. There has been some leakage, I understand, termine, et il y a eu des fuites, si je comprends bien; mais, M.
but the report in its final composition has not been complet- McLeish n’est-il pas vrai que ce rapport sera termine pour la
ed—though I understand, Mr. McLeish, that it is due to be fin de l’annee? Cela sera rendu public, bien sur, et je puis vous
completed by the end of this year? It will be made public; assurer que le rapport complet sera publie, pas seulement des
certainly. And I want to assure you that the complete report extraits,
will be made public and not parts thereof.

• 0955
Mr. Lumley: I want to go back to the first part of my M. Lumley: Alors, j’en reviens a la premiere partie de ma

question then. My point is, we are not going to make a decision question. Nous ne prendrons pas de decision sur l’ADAC mais
about STOL, and yet you have made a statement in the study vous signalez dans cette etude que vous ne disposiez que de six
saying you have only six to twelve months to make a decision a douze mois pour prendre une decision touchant un agrandis-
about a multi-million dollar expansion at Malton third termi- sement de plusieurs millions de dollars de la troisieme aerogare 
nal. Are you not going to look at all these aspects before you de Malton. N’allez-vous pas envisager tous ces aspects avant 
make that kind of a decision? de prendre une telle decision?

Mr. Mazankowski: Oh, very much so. There are certainly a M. Mazankowski: Ah si, bien sur! II y a evidemment 
lot of other elements we are looking at for alleviating the beaucoup d’autres elements a envisager pour arranger les
pressures of Toronto International Airport. We are looking at choses a l’Aeroport international de Toronto. Nous etudions
ways and means of developing a better traffic management comment elaborer un meilleur systeme de gestion du trafic;
system so that we can smooth out the flow of traffic; in other autrement dit, pour uniformiser le trafic en provenance et a
words, make the flow of traffic in and out of Toronto more destination de Toronto. Nous envisageons une nouvelle forme
uniform. We are looking at a modified form of landing fees de droits d’atterrissage et de droits d’utilisation des aerogares,
and terminal fees, for example, which would encourage the par exemple, pour encourager l’utilisation des installations
utilization of the facility during those hours that are not peak pendant les periodes creuses. 
periods.

We are also looking at the possibility of what we might be Nous etudions aussi ce que nous pourrions faire avec l’avia- 
able to do with general aviation. We have had ongoing discus- tion dite generale. Nous sommes en pourparlers avec les
sions with people involved in other satellite airports who would responsables d’autres aeroports satellites qui seraient tres favo-
welcome the transferial of general aviation into these small rabies a recevoir, eux, une partie de l’aviation dite generale.
satellite airports. We think there still is room to maximize the Nous croyons qu’il existe d’autres moyens d’optimiser l’utilisa-
utilization of Toronto International Airport for general domes- tion de l’Aeroport international de Toronto pour les services
tic air passenger services. As you can appreciate, Mr. Lumley, communs interieurs. Vous comprenez, monsieur Lumley, que
the presence of general aviation certainly does slow down the l’aviation generale ralentit le trafic des gros avions a reaction
flow of traffic involving large jet liners, thereby having a direct et a done une incidence economique directe sur les actitives de
economic impact upon the operations of the airline, and direct la compagnie aerienne et sur l’utilisation des services offerts
benefit upon the facilities provided to the passengers. aux passagers.

Mr. Lumley: As well as safety. M. Lumley: Ainsi que sur la securite.
Mr. Mazankowski: As well as safety; that is correct. M. Mazankowski: C’est vrai.
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. M. Lumley: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you, Mr. Lumley. Le president: Merci, monsieur Lumley.
Mr. Fulton. Monsieur Fulton.
Mr. Fulton: Thank you, Mr. Chairman. M. Fulton: Merci, monsieur le president.
Mr. Minister, the first question I would like to pose to you is Monsieur le ministre, je voudrais d’abord vous interroger sur 

in relation to the radio operators’ dispute. This is not directly le conflit des operateurs radio. Ma question ne porte pas
related to the radio operators’ dispute, but I am sure you know directement sur ce conflit mais vous savez sans doute qu’il y a
there have been nearly 100 crashes and in excess of 50 deaths eu pres de 100 accidents et plus de 50 morts cette annee en
so far in British Columbia this year. In the last couple of Colombie-Britannique. Au cours de la derniere quinzaine, j’ai
weeks I have had the opportunity of going back to my riding pu retourner dans ma circonscription et j’ai atterri a Terrace,
and landing at Terrace. I am sure you know that the Prince Vous devez bien savoir que l’aeroport de Prince Rupert a ete
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Rupert airport has been closed. On one occasion I landed and ferme. J’ai atterri une fois alors qu’il y avail un Goose au bord
there was a Goose on the skirting of the runway. We landed de la piste. Nous avons atterri sous un nuage et j a, parle de
under the cloud and I spoke to one of the members of your cet incident a un de vos fonct.onna.res. II m a repondu que cela
department regarding that particular incident. I was informed etait contra,re a la securite. Notre avion eta,t une heure en
by that person that the situation was somewhat less than safe, retard et ,1 etait impossible de savoir si les deux appare.ls
The jet was an hour late, and there was no way of knowing etaient sur a meme frequence radio. Vendredi dernier, j a,
whether or not the two aircraft were on the same radio atterri au meme aeroport e ,l y avail encore du brouil ard. J a,
frequency 1 landed this past Friday at the same airport, came constate que le seul vehicule de secours sur la piste etait vide,
down under foggy conditions again, to find that the only Cela aura,t pu egalement creer une situation dangereuse.
emergency vehicle on the runway was not in fact staffed. I 
think that could have created a similarly dangerous situation.

The question I would like to ask you first is in relation to the Done, etant donne la position prise par le Conseil du Tresor 
position that has been taken by ^T^*™^** et les -nseignemen . J, C^tat

—. are less ,h,„ safe. ' IT V» SSs ^ £."SS
comment on whether or not, in your opinion, there is som *' nmhlrmr rip «ppnritp
question of ai, safely, particularly in ^t of the »er, dagger. ta-Mn le ni.eau de secufite e„“umenan, lis

o™ 1— on . dcs Poraires
lowering the level of safety by putting undue stress or excessive excessits.
hours on to the radio operators designated to be there?

, . i oj,nation Quel est votre avis sur toute la situation, et particulierementI wonder if you could comment on that whole situation,
particularly safety. , mher M. Mazankowski: Monsieur le president, j’espere que le

Mr. Mazankowski: Mr Chairman, I hope he hon. member n,essaje pas de faire croire que ces 100 accidents en
is not trying to suggest that t e eras es in Colombie-Britannique resultent du conflit des operations
result of the radio operators dispute. radio

................ . , ... „, 0ii M. Fulton: Non, ce n’est pas du tout ce que j’ai voulu dire.Mr. Fulton: No, I did not intend to imply that at all. lv*’r ... , .

... . i pIpst I think M. Mazankowski: Je veux que ce soit bien clair. Votre
Mr. Mazankowski: want to ma e y ■ question laissait planer quelque doute et e’est pourquoi j’ai

one could very well read that into your question, and 1 simply quest ^
want to make that very clear. , . . , . .

, . . t _______ _ „„ ^pii This L admimstrateur des transports aeriens voudra peut-etre
. The air administrator may want t “mme t ^ egalement dire quelques mots. Nous suivons la situation de

situation has been monitored very c ose y. ,. e je tiens £ Vous signaler, monsieur, que les operateurs
draw to your attention, sir, that t ere is an 8 radjo sQnt tenus d’0ffrjr certains services prescrits. En tant
part of the radio operators to provide prescri j qu’employes designes, ils doivent remplir leurs fonctions et
are designated employees and they ave a .,r!Pcarrving out tant qu’ils font ce qu’ils sont obliges de faire, la securite ne 
carry out that function, and as long as y shou]cj be sera pas compromise. S’iis ne les remplissent pas, alors la
that function, which they are obligate > securite peut etre compromise jusqu’a un certain point.no impairment of safety. When they fail to do that then there P
is the possibility that safety might be impaired to some exten .

• 1000
, , - ... j | inctrnc- A ce sujet, Transports Canada a publie des directives specia-

In that regard, Transport Cana^ af.‘SSstrike actions 0f the les pour compenser les greves imprevisibles des operateurs 
lions to compensate for the unpredi :r followed through radio. Si elles sont suivies, ces directives speciales devraient
radio operators. These special instruc ion jsfac but j assurer un degre satisfaisant de securite, mais je repete que 
should then provide a level of safety js oyn those l’obligation et la responsabilite incombent aux operateurs desi-
want to repeat, the obligation and th P ibed duties, gnes de remplir des fonctions prescrites, selon une convention
operators who are designated to disc g P Qut tfaat in conciue de bonne foi. Je dois signaler aussi que lorsqu’ils ne le
which is a bona fide agreement. 1 als P tQ do respectent pas, ils contreviennent la loi. Done, si la securite est
effect they are in contravention of the compromise, ce ne peut etre que lorsque ces obligations et ces
that. So if there is any impairment of afety it occurs ^ n£ SQnt pas remplis.
the obligation and responsibility is not tollowed. . . ... . . ..

6 * . . „ „„ aware that that Mr. Fulton: Monsieur le Mimstre, vous savez fort bien que
Mr. Fulton: Mr. Minister, I am su y Ajrljnes have in les 737 de la Canadian Pacific peuvent atterrir. Je sais perti- 

jet aircraft, 737s Oown by Canadian ha been nemment qu’ils atterrissent a l’aeroport de Terrace sans
fact been landing. I know for a fact that tney nave

27269—2



7 : 10 Transport and Communications 15-11-1979

[Text] [Translation]
landing at the Terrace airport without any radio communica- aucune communication radio avec le sol. 11s se fient unique-
tion with the ground. They are landing solely on meteorologi- ment sur les donnees meteorologiques fournies par 1’aeroport,
cal data available from that airport, and that is the reason they et c’est pourquoi ils n’atterrissent pas a celui de Prince Rupert,
have not been landing at Prince Rupert. I have now twice in Depuis trois semaines, j’ai atterri trois fois a 1’aeroport de
the past three weeks landed at Terrace under conditions which Terrace dans des conditions que je considere au-dessous du
I consider to be somewhat less than safe. I have spoken with seuil de securite. Des employes de 1’aeroport m’ont dit qu’a
personnel at the airport and have been informed that in their leur avis les conditions n’etaient pas tout a fait sures, car dans
opinion the conditions were somewhat less than safe because certains cas des avions en vol n’ont aucun moyen de savoir
there are aircraft operating in the air that have no way of quand un avion a reaction arrive en avance ou en retard sur
knowing, particularly, when a jet is arriving off schedule, l’horaire. Une fois, l’avion dans lequel j’etais est arrive avec
Certainly in one instance when I was flying it was more than plus d’une heure de retard et un petit avion Goose se preparait
an hour late and there was a Goose prepared to go onto the a entrer sur la piste d’atterrissage et il etait juste au bord de la
actual runway, it was coming off the skirting onto the main piste principale, et nous avons atterri a toute vitesse, de la
runway, and we landed at full speed, coming the other way on direction opposee. C’est une situation extremement dange-
the runway. It is an extremely dangerous situation. reuse.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, are you suggesting that M. Mazankowski: Monsieur le president, voulez-vous dire 
you have spoken to the captain of a jet 737, and he has que vous avez parle au capitaine d’un 737 et qu’il vous a dit
admitted that he was operating at standards that are less than que les conditions dans lesquelles il travaillait etaient au-des-
safe? Is that what you are suggesting to me? sous du seuil de securite? Est-ce cela que vous voulez me dire?

Mr. Fulton: No, I am not suggesting that the captain M. Fulton: Non, je ne veux pas dire que c’est ce que le 
thought that. But, for example, Mr. Minister, I can tell capitaine pensait, mais, par exemple, monsieur le Ministre, je
you .... peux vous dire ...

Mr. Mazankowski: Where are you getting your information M. Mazankowski: D’ou tenez-vous vos renseignements?
from? The final responsibility as to whether an operation is C’est le capitaine qui decide en definitive si les conditions de
safe or not rests in the hands of the captain in command, and vol sont sures ou non, il ne faut pas l’oublier. A ce sujet,
that should not be forgotten. To that extent, we in Transport Transports Canada a emis des directives qui doivent etre
Canada have issued instructions which should be followed and, suivies et qui, si elles le sont, devraient assurer une securite
if adhered to, should provide an adequate level of safety to suffisante pour compenser l’absence imprevisible des opera-
compensate for the unpredictable absence of the radio opera- teurs radio, qui quittent et reprennent leurs fonctions sans
tors when they were on again and off the job, and I am talking preavis, je veux parler des employes designes. Si ces directives
about the designated people. Provided that those special speciales sont suivies et si aucune circonstance imprevue ne se
instructions are adhered to and no unforeseen circumstances presente, ce qui est difficile a prevoir, la securite devrait etre
arise, and there are always unforeseen circumstances whenever assuree. Si le pilote juge que celle-ci n’est pas suffisante, il ne
anything moves, there should be no degradation of safety. If devrait pas piloter son avion, et il est le seul a prendre cette
there is, in the opinion of the pilot in command, then he should decision,
not fly the aircraft, and he is the only one who makes that 
determination.

Mr. McLeish, who has been closely monitoring this situa- M. McLeish, qui suit la situation de pres, voudra peut-etre 
tion, may want to elaborate further. But I want to make that ajouter quelque chose. Mais je tiens a ce que cela soit tres
point very, very clear because I do not think it is proper to clair, car il ne convient pas qu’une personne exterieure decide
have someone standing by to make a determination as to si les conditions de vol sont sures ou non.
whether the flight operation was safe or unsafe.

Mr. Fulton: I am just saying, Mr. Minister, that it was a M. Fulton: Tout ce que je dis, monsieur le Ministre, c’est
member of your own department who told me that in their qu’un employe de votre propre Ministere m’a dit qu’a son avis,
opinion the landing of the aircraft on that particular day was ce jour-la, l’avion a atterri dans des conditions qui etaient 
somewhat less than safe. I mean, I did not speak to the au-dessous du seuil de securite. Je n’ai pas parle au pilote de
operator of the jet. I would not be on the jet if I did not have l’avion; je n’y serais pas monte si je n’avais pas confiance dans
some confidence in the pilot. le pilote.

But the situation, certainly in northwestern British Mais la situation est certainement plus grave dans le nord- 
Columbia and in the Northwest Territories, has a much ouest de la Colombie-Britannique et dans les Territoires du
greater impact than anywhere in southern Canada. The dif- Nord-Ouest que partout dans le Sud du Canada. Les difficul-
ficulties being faced now ... for example, I could not even get tes a l’heure actuelle . .. par exemple, avant-hier, je n’ai meme
out of Terrace the day before yesterday. I had to drive another pas pu partir de Terrace. J’ai du me rendre en voiture a un
250 miles to another airport to go out. Prince Rupert is closed, autre aeroport, qui se trouve a 250 milles de la. L’aeroport de
Terrace is closed. I mean, you gradually move until all of a Prince-Rupert est ferme, celui de Terrace aussi; la situation
sudden I am from the west coast of this country but I have to s’aggrave a tel point que moi qui suis de la cote ouest du pays,
go to Alberta to fly back to Ottawa. It is really getting je dois me rendre en Alberta pour revenir a Ottawa. La

1
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ridiculous. 1 think that Treasury Board is obviously where it situation devient ridicule. Je crois que c’est le Conseil du 
should be taken Tresor qui devrait maintenant se saisir de la question.
S But I had a'question on safety. The second question ... Maid j’avais une question a vous poser a propos de la

securite. Ma deuxieme question . . .
• 1005

Mr Mazankowski- I simply want to respond to that part of M. Mazankowski: Je vais d’abord repondre a cette partie de
the auction if I may I recognize that the impact of this la question. Tadmets que les consequences de cette interrup-
disruption was felt greatly in the northern communities that tion du service se font sent.r lourdement dans les local.tes du
perhaps depend to a larger extent upon air services than Nord qu, dependent sans doute plus des services aenens que

., les autres.others.
The negotiations are continuing. They continued throughout Les negociations se poursuivent. Elies se sont poursuivies 

yesterday and late into the evening. They are to resume again toute la journee hier jusqu a tard dans la soiree. E les do,vent
at 2 30 p m today. To report to you on the level of progress, I reprendre aujourd hu, a 14 h 30. Je ne peux, pour le moment,
am unable to do that at this particular time, but the discus- vous fa,re rapport sur 1 etat des negociations, car les discus­
sions “e going on and, in the meantime, there is an obligation sions se poursuivent et, dans 1 interfile, les operators radio 
sions arc going un, a , . n . , „Hiri _nera_ designes sont obliges et tenus de remplir les fonctionsand a responsibility on the part of the designated radio opera ucmb' e 6 F
tors to carry out their prescribed functions. presen es.

. ....... Le president: Monsieur McLeish.The Chairman: Mr. McLeish. v
Mr W M. McLeish (Administrator, Canadian Air M. W.M McLeish (administrates, Administration cana- 

Administration): Mr Chairman, I think that the Minister dienne des ransports aenens): Monsieur le president le
feaZTnswered he question beautifully and there is nothing I Mimstre a tres bien repondu a la question a mon avis, ,1 n y a 
reany answereu me quc»i o . 3 nn a r;en a aiouter, sauf que pendant 1 interruption des services parcould add except to say that allegations have been madeema ^ radio_

toutes sortes delegations ont ete faites.
number of occasions in the course o e ‘srap claimed Des membres de ce groupe ont pretendu que les normes de
by the radio operators. Mem ers o g P securite n’avaient pas ete respectees. Chacune de ces plaintes a
that unsafe practices have been indulged ,n. Ea<* f these has s notre attention. Apres enquete, nous n’avons pu
been brought to our attention. We have investigated and we ete po d’aucune de ces allegations.
have been unable to support any of the allegations. trouver uc p f .

. • c i ti/nulH Si vous voulez bien me fourmr votre source de renseigne-
If you could give me the source of your in orma , ments je veux bien faire enquete la-dessus egalement.

be prepared to have this investigated as well. mc ,J . ,
.... , f .1__ _ t rhprlced M. Fulton: Eh bien, je suis sur de ce que j avance parce que

Mr. Fulton: Well, 1 know that it is a ac There was j’ai verifie cela aupres de plus d’une personne a l’aeroport
with more than one source at the Terrace airp Terrace. II n’y avait pas de communications radio sol-air.
no ground-to-air radio communication. . ,. .

....................  . ,u,,, ,he M. McLeish: Cela ne veut pas forcement dire que le pilote
Mr. McLeish: Well, that m itse oes n nonradio prenait des risques. II est fort possible que des operations

pilot was acting unwisely. It is qmte feasible for nonradio radiQ sg fassent dans ,es a6roports
non controles et

operations to take place at uncontro e airp° ts ]es transporteurs eux-memes prennent des dispositions d’ur-
carriers themselves are making a e™' their ce gr^ce 4 ieurs techniques de surveillance des vols. I Is se
through their flight-following techniques. y servent de leurs propres radios pour surveiller les vols. Ils
own radio which they use for ° aiTeproviding altime- fournissent des bulletins meteorologiques aux pilotes, ils leur
providing pilot reports on weathe y P , transmettent les donnees altimetriques fournies par les autres
ter readings from other aircraft that have been within the transm trQUv6s dans ,a m£me zone ^ans un d61ai
vicinity in a time period that makes this reasonable to do so. “nn^ble

A .I,,t ,hP tnainr carriers Un certain nombre de possibilites s’offrent done aux grandes 
So there are a number of proce ur compagnies aeriennes, qui ne manquent pas d’y avoir recours.

can undertake and they are doing so f example M. Fulton: Tres bien. A propos du meme aeroport, monsieur
Mr. Fulton: All right. At this sa™ Pn da a now; le ministre, je vous ai envoye, il y a une dizaine de jours, une

Mr. Minister, 1 sent you a lett Wooiacott, a 25-year lettre au sujet d’une situation dans laquelle s’est trouve le
regarding a situation in which D . ’ cp ajr docteur Paul Woollacott. Ce medecin qui a pratique 25 ans a
physician in Kitimat, was coming in route_was Kitimat etait sur le meme vol de CP Air, pas le meme avion
flight—not the same one I was on Fjrst of ,e mien> mais je meme itineraire, et son avion est arrive a
coming in and it was late at mgh , set down at l’aeroport tard dans la nuit, a 11 heures. du soir. Tout d’abord,
all, they made a pass over Terrace back and made i’avion a survole l’aeroport de Terrace puis s’est dirige vers
the Prince Rupert airport. Then y « fmall came i>aer0port de Prince-Rupert. II est ensuite revenu et il a essaye 
three surging attempts to land P » trojs f0js d’atterrir a l’aeroport, il a fait un dernier tour et il a
around and landed. fini par atterrir.
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Dr. Woollacott immediately contacted me and informed me Le docteur Woollacott s’est immediatcment adresse a moi 

that on getting off the aircraft, he spoke with numerous pour me dire que lorsqu’il a debarque de l’avion, il s’est 
personnel around the airport and discovered that the reason for entretenu avec plusieurs employes de l’aeroport et il a decou- 
the numerous passes and the difficulty in landing was in vert que si l’avion avait ete oblige de survoler l’aeroport
relation to the fact that the runway lights had never been plusieur fois et avait eu de la difficulte a atterrir, c’etait parce
turned on. que les balises de la piste d’atterrissage n’avaient jamais ete

allumees.
I do not question the intent of the pilot in a situation like Dans une telle situation, je ne mets pas en doute la sagesse 

that. Obviously, he was in a difficult situation. He wanted to du pilote. Manifestement, la situation etait delicate. Il voulait 
land and without proper lighting—that airport is one of the atterrir mais sans eclairage suffisant... cet aeroport est de
most dangerous in Northern British Columbia to begin with. toute fa?on l’un des plus dangereux du nord de la

Colombie-Britannique.
I do not know whether that is a common situation but I did J’ignore si cette situation est courante, mais je vous l’ai 

contact you because in 25 years of flying, Dr. Woollacott said signalee parce que le docteur Woollacott, qui prend l’avion 
that it was one of the most dangerous situations, certainly, he depuis 25 ans, m’a dit que c’etait l’une des situations les plus 
had ever been in. He had feared for his life and for the life of dangereuses dans lesquelles il s’etait jamais trouve. Il a craint 
his family on the aircraft. pour sa vie et celle des membres de sa famille qui se trouvaient

abord de l’avion.
The Chairman: Your last question, Mr. Fulton. Le president: Votre derniere question, monsieur Fulton.
Mr. Fulton: All right. M. Fulton: Tres bien.
Mr. Mazankowski: Mr. Fulton, all I can say to you at this M. Mazankowski: Monsieur Fulton, tout ce que je peux 

point in time is that that matter will be looked into and I will vous promettre pour le moment, c’est que cette question sera 
respond. As Mr. McLeish indicated earlier, any such incidents etudiee et que je vous repondrai. Comme M. McLeish l’a dit
that are brought to our attention we will certainly clearly tantot, tous les incidents de ce genre qui sont portes a notre
investigate and get an answer back to you. attention feront certainement l’objet d’une enquete et vous

recevrez une reponse.
Many of the allegations have been unfounded but we, I can Beaucoup de plaintes ne sont pas fondees, mais je peux vous 

assure you, investigate each and every one that is reported to assurer que nous faisons enquete sur chacune de celles qui 
us. nous sont adressees.

Mr. Fulton: All right. One final question, Mr. Minister, in M. Fulton: Tres bien. Une derniere question, monsieur le 
relation to ELT’s. I think we all know that there is a difficulty ministre, au sujet des transmetteurs de reperage d’urgence.
with the previous ELT’s in terms of technical malfunctioning Nous savons tous que les anciens transmetteurs presentaient
and other things. des problemes techniques et autres.

I am just wondering, in relation to the enormous number of faant donne le nombre effarant d’ecrasements d’avions, par 
crashes, for example in British Columbia since we are talking exemple en Colombie-Britannique puisque nous en parlons
about it right now—almost 100 this year—just exactly what maintenant, il y en a eu pres de 100 cette annee, quelles sont
the plan is by Transport Canada. I recognize that there is a les intentions de Transports Canada? Je sais qu’une directive a
directive out right now but that it is not being enforced. ete emise a ce sujet, mais elle n’est pas appliquee.

I think we all know the dramatic lack of seach and rescue Nous sommes tous au courant de la penurie grave d’equipe- 
equipment on the whole north coast of British Columbia. I ment de recherche et de sauvetage sur la cote nord de la
think the Minister has a copy of the report done by Mr. Skelly. Colombie-Britannique. Je crois bien que le Ministre a un
There is a real need, when you have a limited amount of exemplaire du rapport de M. Skelly. Lorsque l’equipement de
search and rescue equipment, to be able to locate the aircraft recherche et de sauvetage disponible est limite, il est necessaire
quite quickly because in many cases there are people on board de pouvoir situer rapidement les avions car, bien souvent, il y a
who are hurt but who certainly, with proper hospitalization des blesses a bord qui auraient de bonnes chances de survivre
and care, could survive a crash. I wonder if there is some grace a des soins medicaux et a une prompte hospitalisation. Je
intent to enforce the directive your ministry has out at this voudrais bien savoir si le ministere compte mettre en applica- 
time. tion la directive qu’il a emise.

• 1010
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, Mr. Fulton, I certainly M. Mazankowski: Monsieur le president, monsieur Fulton, 

share your views and want to assure you the department, je suis tout a fait d’accord avec vous et je puis vous assurer que
together with industry, is working very eagerly at the develop- le ministere travaille en etroite collaboration avec l’industrie a
ment of a suitable battery which would serve the needs of la mise au point d’une batterie qui pourrait repondre aux
Canadian operations. I understand there have been some besoins canadiens. Je sais qu’il y a eu des problemes. Je vais
difficulties. I would like to ask Mr. McLeish to bring us up to
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date on the current status of that and perhaps to comment on demander a M. McLeish de nous faire part de l’etat de la 
the matter of the directive as well. situation et de nous parler aussi de la directive.

Mr. McLeish: There is really no reason why an operator M. McLeish: II n’y a pas de raison aujourd’hui pour qu’un 
should not have an ELT with the substitute batteries in it pilote n’ait pas de transmetteur de reperage d’urgence muni de 
today. The question of enforcement is an absolutely impossible batteries de rechange. II est absolument impossible de faire 
task. There are some 19,000 small aircraft in the country respecter la directive. 11 y a environ 19,000 petits avions au 
which are supposed to be equipped with ELT’s in accordance pays, qui sont censes etre munis de transmetteurs de reperage 
with the order. All the guidelines and directives were put out d’urgence conformement au decret. Toutes les directives et 
subsequent to the problem with the lithium batteries to revert instructions ont ete emises a la suite des problemes qu’on a 
to other types of batteries which give less performance but connus avec les batteries au lithium, pour encourager l’utilisa- 
which will nevertheless provide a transmission for a short tion d autres genres de batteries qui sont moins durables mais 
period of time and aid in location by search and rescue qui permettent la transmission pendant une courte periode et 
aircraft. aident les avions de recherche et de sauvetage a localiser les

avions en detresse.
As we come across aircraft without ELTs on our inspec- Lorsque nous decouvrons, au cours de nos inspections, un 

tions, we advise the operator he is not in compliance. I pick up avion qui n est pas muni de transmetteur de reperage, nous 
the theme the Minister used in reference to your previous informons le proprietaire qu il contrevient au reglement. Pour 
questions: it is really up to the owner and operator of the reprendre les propos du ministre au sujet de vos autres ques- 
aircraft, and the pilot. He is responsible. If the ELT is not tions, il incombe au proprietaire ou pilote de 1 avion de suivre 
functioning and he has embarked on a flight plan where he ce reglement. C’est lui qui est responsable. Si le transmetteur 
needs the ELT, then I am sorry to say he is not compliant with d’urgence ne fonctionne pas et que le pilote s’engage dans un 
the law. It is his responsibility. Those who fly without them are plan de vol ou le transmetteur est necessaire, tant pis pour lui, 
showing a lack of responsibility. ma's enfreint la loi. Il est responsable. Ceux qui volent sans

ces transmetteurs font preuve de manque du sens de la
responsabilite.

On when do we expect to have the lithium battery cells, we Quant a savoir quand les batteries de piles au lithium seront 
are pursuing that with the assistance of Industry, Trade and mises en service, nous collaborons avec le m.nistere de l’lndus- 
Commerce and the National Research Council, with industry, trie et du Commerce et le Conse.l national de la recherche 
to attempt to speed up the whole process of acquiring reliable ainsi qu’avec 1 Industrie pour accelerer si possible la mise au 
lithium cells so we can have the winter performance we require point de piles au lithium sures qui permettront aux batteries de 
in this country. No stone is being left unturned. fonctionner dans les dures conditions de notre hiver. Nous ne

negligeons aucune possibilite.
The Chairman: Thank you, Mr. Fulton. Le president: Merci, monsieur Fulton.

Mr. McDermid. Monsieur McDermid-
Mr. McDermid: Thank you, Mr. Chairman. M- McDermid: Merci, monsieur le president.
I would first of all like to put on record, Mr. Minister, a Tout d’abord, je voudrais faire consigner, monsieur le minis- 

sincere thanks to the staff at Toronto International-the tre, mes chaleureux remerc.ements au personnel de l’aeroport
Toronto Centre—and especially to Walter Morris, who was international de Toronto—le noeud de Toronto—et en particu- 
the Chief there and who, as you are aware, was killed three lier a M. Walter Morns, son d.recteur, qu. comme vous le 
weeks ago in a private accident. Walter was most co-operative savez, a per. dans un accident d avion pnve il y a trois 
with me, and I know with any other member who was interest- semaines. M. Morris m a prodigue toute 1 aide dont j’avais 
ed in Toronto International Airport; a good friend to many of besom, a.ns. qu a tous les autres deputes qu. s mteressent a 
us. He was a dedicated civil servant. I just want the record to 1 aeroport international de Toronto; c eta.t un vra. am. pour
show, Mr. Chairman, that we will miss Walter in our area, beaucoup d entre nous et un fonct.onna.re devoue Je liens a 
0 ... faire consigner au compte rendu, monsieur le president, cme
Our sympathies go to h.s family. M Morris nous manquera dans notre region. Nous offrons nos

sinceres condoleances a sa famille.
The first thing I would like to ask-and probably through La premiere chose que je voudrais demander, par votre 

you, Mr Minister, to Mr. McLeish-has a study ever been intermediate, monsieur le ministre, a M McLeish est la 
don; on the economic importance of an airport to an area? My su.vante: le m.nistere a-t-.l fait une etude sur I’incidence 
particular constituency is Brampton-Georgetown, as you are econom.que d un aeroport dans une region donnee? Ma cir- 
aware and the location of the airport, of course, is very conscription est celle de Brampton-Georgetown, vous le savez 
important to our industrial base. I wonder if anybody within b.en, et la presence de 1 aeroport es ev.demment fort impor- 
your department—or if you are aware of any study taking a tante pour notre base industnelle. Je voudrais bien savoir si 
look at the economic impLt of an international airport. votre m.nistere ou un autre service a fait une etude, a votre
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connaissance, sur l’incidence economique d’un aeroport 
international.

Mr. McLeish: Mr. Chairman, yes, we have conducted stud- M. McLeish: Monsieur le president, oui, nous avons fait des 
ies at specific sites in conjunction with a site master plan. Such etudes sur des sites choisis lors de l’etablissement d’un plan
a study was conducted about two years ago at Ottawa Interna- d’ensemble. Une etude de ce genre a ete faite il y a environ
tional and at Winnipeg International. I am not aware of a deux ans a l’aeroport international d’Ottawa et a l’aeroport
recent study at Toronto. Studies along those lines were done international de Winnipeg. Pour autant que je sache, aucune
almost ten years ago in connection with the planning at that etude n’a ete faite recemment a Toronto. Des etudes de ce
time as to whether or not there should be expansion at Toronto genre ont ete faites il y a une dizaine d’annees, alors qu’on s’est
International or there should be a new site. I would be quite demande s’il fallait agrandir l’aeroport international de
prepared, though, to see what would be involved in updating Toronto ou s’il valait mieux en construire un autre. Je veux
such a study, if that is your wish. bien, cependant, voir s’il est possible de remettre a jour cette

etude, si vous le souhaitez.
• 1015

Mr. McDermid: Okay, I would find that most interesting. M. McDermid: Tres bien, ce sera tres interessant. A Bramp- 
In Brampton and Georgetown, of course, and especially in ton et a Georgetown, mais surtout a Brampton, on s’interesse
Brampton, there is great interest in the international airport, beaucoup a l’aeroport international et la question de la qua-
and the fourth runway has always been a very contentious trieme piste d’atterrissage a suscite beaucoup de polemiques.
issue. I know you have had representation, I know the Minister Je sais que la municipalite a fait des demarches aupres du
has had representation, from the municipality on it. ministre a ce sujet.

There are some who would like to see the Toronto Interna- Certains voudraient que l’aeroport international de Toronto 
tional move. This of course would be disastrous to our area on soit demenage. Bien entendu, cela serait desastreux pour l’eco-
an economic basis. I just wanted to have a study to back up nomie de notre region. Je voudrais bien avoir une etude pour
some of the remarks that I have been making. Actually, you confirmer certaines de mes observations. En fait, vous pouvez
can take that any way you want it. interpreter cela comme vous le voulez.

I would like to talk about the third terminal for just a Je vais parler un peu de la troisieme aerogare. J’ai toujours 
moment. I have always supported the improving of the ground ete favorable a 1’amelioration des installations au sol de l’aero-
facilities at Toronto International, including terminal facilities, port international de Toronto, y compris des aerogares. J’en ai
I have discussed this matter with a number of people from the parle avec des employes de l’aeroport, des pilotes et des 
airport, and with pilots, with our particular staff at Toronto employes de l’aerogare centrale de Toronto. Tous semblent 
Centre, and with airport staff. One thing that came through souhaiter que la troisieme aerogare soit situee de l’autre cote
loud and clear is that a third terminal maybe should be located de l’aeroport, pres de Dixie Road, pour eviter d’aggraver les
on the other side of the airport, off Dixie Road, rather than embouteillages deja causes par les aerogares 1 et 2. Dans ces
congesting an area which is now heavily congested for Termi- etudes, a-t-on envisage cette possibilite? 
nals 1 and 2. Has that ever been looked at, in your studies?

Mr. Mazankowski: Mr. McLeish. M. Mazankowski: Monsieur McLeish.

Mr. McLeish: Mr. Chairman, the question of where to put M. McLeish: Monsieur le president, la question du choix de 
additional terminals has been looked at on numerous occa- I’emplacement de l’aerogare a ete etudiee a plusieurs reprises, 
sions. The proposed site for the third terminal, for which the Le choix de I’emplacement de la troisieme aerogare, dont 
feasibility study has recently been completed, was a choice l’etude de faisabilite vient d’etre terminee, a ete approuve sans 
that was agreed to fully by the Province of Ontario, which of reserve par la province d’Ontario, dont relevent les voies 
course has the responsibility for the roads and services leading d’acces et de service aux limites de l’aeroport et notre minis­
up to the airport boundary, and it was felt by our own tere, tout comme le personnel de l’aeroport international de
department, as well as the staff at Toronto International, to be Toronto, a juge que c’etait le site qui convenait le mieux pour 
the most practical location for a third terminal at this time. If la construction de cette troisieme aerogare. Si nous construi- 
we were to put a terminal on the west side it apparently would sions cette aerogare du cote ouest, il faudrait sans doute que
require extensive road work by Ontario, and Ontario feels that l’Ontario construise de nombreuses voies d’acces, alors que
the whole area really should be frozen the way it is, and that cette province considere qu’il faut suspendre tous les travaux 
they do not wish to embark further on it. dans cette region pour le moment et ne veut pas engager de

nouvelles depenses.

So, to summarize, I believe that the intended site is one that Bref, je crois que le site propose constitue un bon compromis 
would be a good compromise for all the concerns of the pour la province et pour nous-memes et qu’on pourra eviter les 
province and ourselves, and I believe ultimately will not have embouteillages que certains craignaient. 
the congestion that it may appear on the surface to have the 
potential for.
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vlexteJ ic m McDermid: Lorsque la troisieme aerogare sera cons-

Mr. McDermid: When a third lermina , or w > ^ fermera-t-on la premiere pour la remettre en etat et la
built, would Terminal 1 then be closed down or ren moderniser9 Je sais que des renovations sont en cours, mais
bring it more up to date? I know that renovations are going on vqraiment pas 4 la hauteur de ,a situation.
in there all the time, but it really is an unsa is a y - ^ d’attente et les autres installations n’ont pas ete
in terminal one. The waiting bays, et cetera, jus were n - r jes grands avions d’aujourd’hui et meme si on a
for the large aircraft of today, and although they ave noc P , et fajt d’autres travaux, cette aerogare n’est
out walls, et cetera, et cetera, it still is a relat.vely unconfort- abattudes murs * ^ g. ]a disposition circulate
able type of operation, although the circular layou is no j pensee du tout. Cette aerogare n’est pas confor-
It is an uncomfortable situation. Would you trans er your Transf6reriez-vous vos services dans la nouvelle aerogare
operations to the new terminal until you updated ermina ce Taerogare numero 1 soit modernisee? Est-ce
Is that in the making? Jbiea ce qu’on prevoit?

, „ ivi MrTpkh- Monsieur le president, je ne crois pas que la
Mr. McLeish: Mr. Chairman, I do not believe a w ■: . auss; simple, parce qu’a l’heure actuelle, meme si

would be able to resolve the problem as easily as that, e^a^e avons discute avec les transporteurs de l’utilisation even-
at the present time, while we have had discussions wi e ^ troisieme aerogare, tous semblent s’entendre pour
carriers as to precisely what purpose the third termina wou tte agr0gare ne devrait pas etre reservee a certains
serve, the general consensus appears to be that it shou no e H’avions et que nous devrions utiliser les trois aerogares
dedicated to any specific group of aircraft and that we s ou pour faire face a la dentande lors des periodes et
make the maximum use of all three terminals to accommodate au maximum pou^
the peak periods and peak days.

• 1020
................ . „,av je suis d’accord avec vous, les travaux de transformation de

1 agree with you that there will be work going on, in t y ,, - 0„are ) vont prendre des annees. La climatisation pose de
of building modification, for years ahead in Terminal ■ nmblernes ainsi que l’amelioration du controle securitaire,
have a major task to cope with the air conditioning with the gros proo sivement.
improvement of pre-clearance and so on-many things; and etc. Cela P S
some of these are going ahead on a progressive basis. pQur cg • est de la troisieme aerogare, on ne peut l’espe-

I would think that with regard to the third termin sachant le temps qu’il faut deja pour obtenir les approba-
coming on line, the soonest that that could happen, base ^ voulues, les dessins, etc., avant trois ans; mais d’ici la
the lead time to get the approvals, to get the desl8" on bien des transf0rmations necessaires auront ete apportees a
so on, we are looking at something that is at least tnre y j,a^rogare l et si c’etait possible, etant donne l’utilisation
away; but we would have accomplished many ot the esi ,ventuelle de l’aerogare 3, nous pourrions envisager de moins
modifications in Terminal 1 by that time and certainly, 1 ... j’aAr0gare 1 pour certains types de gros avions, ce qui
opportunities afforded us, due to the possible genera us_e of utmse’ * d’accelerer tout le processus.
Terminal 3, then we could look at the possibility of curtailing nous perm
the use of Terminal 1 for certain types of large-bodied aircraft 
which would help us speed up the whole process, if it were sun
needed at that time. president: C’est votre derniere question, monsieur

The Chairman: Your last question, Mr. McDermid. McDermid.

M. McDermid: D’accord, et je ne voudrais pas entrer dans 
Mr. McDermid: One final question, and I do not wan ° t 'de details la-dessus car je comprends les ramifications des

into any great detail on this because 1 do understa nouvelles installations radar a Caledon et les problemes qu’on
ramifications of the new radar set-up in Ca‘eao" ■ y a rencontres, mais Ton semble croire dans notre rayon que 
problems that have been experienced there, but puisque vous effectuez la des experiences sur l’antenne de
misconception in our area that because you are op Caledon, la protection radar au centre de Toronto laisse a
an experimental basis with the antenna in caieaon a ^ desirer. Je voudrais simplement que vous expliquiez brieve-
had problems on the experimental basis that tne ra P ment g. gn fak ,a pr0tecti0n radar au centre de Toronto suffit a
tion in Toronto Centre is not adequate. I wouldHike= you j 
explain briefly the radar protection in Toronto Centre
whether, in fact, it is adequate for sa tty purposes ^ McLeish: Monsieur le president, la question des radars

Mr. McLeish: Mr. Chairman, the question or ^ dgpuis d-.. un certain temps
one that we have been attempting to rcso ve or. ^ n est arriv6 en effet que le radar se soit brouille suite a

The radar, during certain climatic conditions ^ certains facteurs m6teorologiques, ce qui genait le controleur
which makes it difficult for the controllers t Uers dans p^tablissement des positions des avions. Les controleurs
resolution with respect to aircraft targets, ana n nnprations 0nt dans leur guide des methodes qu’ils connaissent bien et
have got procedures spelled out in their manual ot operatic
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which they are well acquainted with and which they use qu’ils utilisent des que necessaire pour modifier les elements de 
whenever it is necessary to change the flow control of aircraft controle des avions s’approchant de Toronto. Cela leur donne
approaching Toronto. This poses extra work for controllers but plus de travail mais cela ne nuit pas a la securite, c’est moins
while it does not really make it a less safe operation, it does fiable, voila tout,
affect the reliability of service.

The new radar, which we expect will improve the images Le nouveau radar qui, nous l’esperons, donnera de meilleu- 
provided to the controllers during inclement conditions, has res images aux controleurs quand les conditions climatiques 
had problems coming on line. I am not, at this moment, up to sont mauvaises, semble poser quelques problemes au depart. Je
date on the debugging of that system but I can get the answer ne sais pas exactement quelle est la situation aujourd’hui mais,
for you and provide it to your office at the first opportunity. si vous voulez je pourrais communiquer ces renseignements

sans delai a votre bureau.
Mr. McDermid: Thank you, Mr. Chairman. M. McDermid: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you very much, Mr. McDermid. Le president: Merci bien, monsieur McDermid.
Mr. Deniger. Monsieur Deniger.
Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. Mr. Minister, let M. Deniger: Merci, monsieur le president. Monsieur le 

us talk about car rental policy. ministre, parlons maintenant de location de voitures.
The 1976 policy of Transport Canada had three categories La politique de Transports Canada en 1976 comportait trois 

of companies that could bid and could occupy airports: open, categories de societes qui pouvaient soumissionner pour s’ins- 
domestic and local. Why have you found it necessary to taller dans les aeroports: ouverte, nationale et locale. Pourquoi 
change the “domestic” definition in your October 1979 policy? avez-vous juge necessaire de changer la definition «nationale»

dans votre politique d’octobre 1979?
Mr. Mazankowski: First of all, we have continued the three M. Mazankowski: Tout d’abord, nous avons retenu les trois 

categories, domestic, open and local. We have modified the categories, nationale, ouverte et locale. Si nous avons modifie 
definition of a domestic operator and we did so to bring it in la definition de la categorie nationale, c’est pour qu’elle corres- 
line with other existing definitions that appear in other statutes ponde mieux aux definitions contenues dans d’autres lois et 
and legislative forms within the Goverment of Canada. We felt reglements du Gouvernement canadien. Nous avons estime 
that it was somewhat inconsistent to attempt to define a qu’il etait un peu illogique d’essayer de definir une compagnie 
domestic operator on the basis of a symbol or a trademark, nationale en fonction d’un symbole ou d’une marque, alors 
which there was no precedent for in any other area. So we qu’il n’y avait de precedent dans aucun autre domaine. Nous 
chose to use a Canadian definition which is consistent with the avons done choisi d’utiliser une definition canadienne uniforme 
Foreign Investment Review Act, with the Income Tax Act, a celle de la Loi sur l’examen de l’investissement etranger, la 
with the Bank Act, and even with respect to the air carrier Loi de l’impot sur le revenu, la Loi sur les banques, et meme 
regulations, the definition having regard to the ownership ... les reglements relatifs aux transporteurs aeriens; cette defini­

tion a trait au proprietaire . ..
• 1025

Mr. Deniger: If I may interject, Mr. Chairman. Trademark M. Deniger: Monsieur le president, excusez-moi, mais je 
was not the key to the domestic classification. Indeed, as dois intervenir. La classification nationale ne dependait pas de 
mentioned in your own press release,—by the way, the term la marque deposee. Par contre, quand vous avez dit dans votre 
does not exist anymore in your policy—domestic was open to communique de presse—et je tiens a souligner en passant que 
parties who conducted at least 50 per cent of their total volume le mot «national» n’existe plus dans votre politique—la classifi- 
of business under a particular name and style in Canada. That cation nationale comprenait les societes qui faisaient au moins 
gave a distinct advantage to Canadian companies. Your policy 50 p. 100 de leur chiffre d’affaires sous un nom et un style 
basically opens it up so that companies like Hertz, Avis, particuliers au Canada. De cette fa^on, les societes canadien- 
Budget, Thrifty, Dollar, which are American companies, not- nes avaient un net avantage. Votre nouvelle politique permet 
withstanding who might own the franchise, can now bid at aux societes comme par exemple Hertz, Avis, Budget, Thrifty, 
airports and remove Canadian-owned companies, Canadian et Dollar, des societes americaines, independamment de la 
operated companies. Now I can understand, Mr. Minister, citoyennete du proprietaire de la concession, de soumissionner 
that you want to be consistent in the definition of Canadian maintenant aux aeroports et remplacer des societes apparte- 
with other legislation, but this is not legislation; these are nant a des canadiens, des entreprises exploitees par les Cana- 
regulations and they apply to one basic very local, very identi- diens. Je comprends, monsieur le ministre, que vous voulez que 
fied aspect—counters at airports. Now, is it not your belief votre definition de ce qui est canadien soit conforme aux autres 
that by basically eroding or taking away even the term lois, mais il ne s’agit pas ici d’une loi; il s’agit d’un reglement 
“domestic”, foreign car rental systems will basically beat out qui s’applique a un aspect fondamental tres precis et tres bien 
Canadian companies? identifie: les comptoirs aux aeroports. Or, ne croyez-vous pas

qu’en limitant et meme en eliminant le mot «national» les
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1 1 entreprises etrangeres de location de voitures vont eclipser les

societes canadiennes?

Mr. Mazankowski: Mr. D.nigrr, aurdy you are „ suggest- _M.
ing tl»> any mm** •!». » a^ia.'d-i.h a fmnchis. but s"'“"rjJSSXteS
a franchise of another country, s ou e consi COmme non canadienne? Alors, tout concessionnaire d’automo-
Canadian? Surely every automo l c ea er bile ou toute Villa du poulet Kentucky serait considere comme
Fried Chicken outlet would be considered as non-Canadian. ode ou tome nm y

non canaaien.
, . ...... .. „ m Denieer: Je suis content que vous ayez donne cet exem-Mr. Deniger: I am glad you raised that because that is not a ^ pas bon: mon pbre 6tait concessionnaire

good example; my father also was a car ea er an ere i dsautomobiies aUssi, et il y a une grande difference. Permettez- 
big difference. Let me give you the- dlfkrence 'fmoi de Vous souligner la difference, si cela vous interesse. 
interested. First of all in the car business t ere is no ana premjerement, il n’y a pas de concurrence canadienne dans
competition; they are all American or t ey are apancs . Industrie automobile; il n’y a que des Americains et des
in this instance, for example, when you are comparing m lanonais. Mais dans ce cas, par exemple, lorsque vous compa-
can car rental companies like Avis, Hertz an u S’ rez ies societes americaines de location de voiture comme Avis,
logo, the trademark is something which t e oreign p > g) gudget, le voyageur etranger venant au Canada en
who flies into Canada is more familiar with, so rig away avion connait mieux leurs marques deposees, leurs noms; ces
are in a better competitive position to cater to per cen ,.ocjetes sont tout de suite favorisees du point de vue concur-
the market at airports, while the Canadian companies can on y ^ence pour des servir 100 p. 100 du marche aux aeroports,
cater to 70 per cent. tandis que les societes canadiennes ne peuvent en desservir que

70 p. 100.
, • Ainsj concurrents etrangers eliminent presque leur con- 

Also, foreign competitors will basically e imin- currence Canadienne. Il arrive tres souvent, meme au Canada,
domestic competition. Very often, even in Cana a, mu i reDresentants des multinationaux n’ont aucun choix,
tionals have no other choice because they get directives ro . leur sibge socia] £ New York, Los Angeles, Houston
their head office in New York or Los Angelos ous on Texas et ainsi de suite, leur disent d’utiliser Avis, Budget
Texas, wherever to deal with Avis, Budget or w atever. o ung dg ces socjetes. Je ne peux done pas accepter votre
just simply cannot accept your policy; also ' cannot acc'"P nolitiaue; je ne peux egalement pas accepter le fait que vous
fact that you waited so long to put into effect, wo attendu si longtemps pour la mettre en vigueur. Deux
before the new policy has come together you do not rea y giv avant l’entree en vigueur de la nouvelle politique, vous
a chance to Canadian companies to really go back to you an n<avez meme pas donne aux societes canadiennes la possibilite 
present their case. r-el|e de venjr vous presenter leurs points de vue.

■ £et quand vous avez demande des conseils de l’industrie 
When you sought advice this summer from the car re ^ location de voitures, les societes canadiennes n’ont meme 

industry, the Canadian companies did not tal a ou , ^ |a definition de «national», puisque dans toute
definition of “domestic" because if there is somet ing y ancjenne politique, e’etait une chose qu’ils acceptaient sans 
agreed with in the old policy, it was precisely t at. can" reserve. Je ne comprends reellement pas pourquoi vous ayez
understand really why you did that. Are you wi ing a eas Pait ces changements. Je crois qu’il est maintenant trop tard,
because it would appear now that it is too late, t in > nuisqu’ils doivent soumissionner avant le 23 novembre. Mais
have to present their tenders by November _3 10 ,, etes-vous au moins dispose a accepter que si une societe
indeed a Canadian company wins, mind you, now t a ranadienne gagne—et n’oubliez pas qu’il y a maintenant
and Thrifty are in and the way you have your e in' ' r)0iiar et Thrifty et d’apres votre definition Budget, Avis,
Budget, Avis, Hertz, Dollar, Thrifty will a e consi Hertz Dollar et Thrifty seront tous consideres des Cana-
Canadians—but indeed if Tilden or Holiday or os , a diens__etes-vous pret a accepter la possibilite d’offrir le pre-
Canadian company gets it, are you willing to consi er g mjer cbo,x des comptoirs aux aeroports a Tilden, Holiday, ou
them first counter choice at the airports. Host, si une de ces societes reellement canadiennes gagnent?

pctahlished M. Mazankowski: Eh bien! la politique est en place. Le 
Mr. Mazankowski: Well the policy has the depute me critique d’avoir pris si longtemps a mettre ma

The member criticizes me for taking so long in p politique au point; une des raisons du retard est le simple fait
policy; one of the reasons it took me so long is e and e j>aj COnsulte tous les elements de l’industrie de location de
consulted with all components of the car re" a mentations voitures, et apres une etude de toutes les donnees et instances 
after due consideration of all the facts an t e rep , j zQn mza fajtes ^ ce SUjet, j’ai formule une politique que je
that were made thereto, I have come UP wj P the trouve bonne. Une des differences importantes est le fait que
think it is a good one. One of the major di eren<r® We are ies soumissions se feront a chaque aeroport separement. Nous
bids will be conducted on an airport by al^P01’ DOtential for utilisons une definition de Canadien et, franchement, les
using a Canadian definition and quite tranK y P exploitants canadiens ont maintenant la possibilite a chaque
Canadian operators on each airport is fou



7:18 Transport and Communications 15-11-1979

[Text] [Translation]
under the old system, because you have three Canadians and aeroport d’avoir quatre comptoirs plutot que les deux permis 
one local and I am sure the local one would be a Canadian. So sous l’ancien systeme, etant donne qu’on prevoit trois societes 
we are in a better position and we are consistent. We are canadiennes et une societe locale, et je suis sur et certain que 
consistent in applying a Canadian definition, not the mickey- la societe locale serait canadienne. Nous sommes done mieux 
mouse kind of definition the honourable member is suggesting. places et nous avons respecte l’uniformite. Nous mettons en

application une definition canadienne uniforme, et non le 
• 1020 genre de definition puerile proposee par l’honorable depute.

Mr. Deniger: I beg to differ, Mr. Minister. First of all, the M. Deniger: Je m’inscris en faux, monsieur le ministre.
local car-rental company can not be any other than Canadian Premierement, la societe locale de location de voitures ne peut 
because he has to be from that site himself. So it is going to be etre que canadienne etant donne qu’elle doit etre de 1’endroit. 
a Montreal local guy for Montreal; it is going to be a Toronto A Montreal il s’agira done d’un Montrealais, a Toronto, d’un 
local person for Toronto; and Calgary, and so on and so forth. Torontois, et a Calgary, ce sera la meme chose, et ainsi de

suite.
Mr. Mazankowski: So you are going to have four M. Mazankowski: Vous aurez done quatre Canadiens ... 

Canadians...
Mr. Deniger: In your definition, you are going to have at M. Deniger: D’apres votre definition, il y aura au moins six 

least six Canadians, because they are all Canadians: Hertz is Canadiens, puisque tout le monde est canadien: Hertz est 
Canadian; Budget is Canadian; Avis is Canadian. Your own canadien; Budget est canadien; Avis est canadien. D’apres 
government policy, Mr. Minister, when you look at the ads, votre propre politique gouvernementale, monsieur le ministre, 
says, shop Canada, shop Canadian; and you are basically d’apres vos propres annonces, il faut acheter au Canada, 
doing the exact contrary with your own policy. acheter canadien; par cette politique vous faites exactement le

contraire.
I agree fully we should have an airport-by-airport bid. I Je suis tout a fait d’accord qu’il faut inviter des soumissions

think that is a good part of your policy. That is positive. But I pour chaque aeroport separement. Cet aspect de votre politi-
cannot agree with your changes in the definition. que me semble tres bon. C’est tres positif, mais je ne puis

absolument pas approuver votre modification de la definition.
Have you really thought about this to a point where you Est-ce que vous avez reellement considere la possibility qu’a 

might have at, say, Toronto Airport, Hertz, Avis Leasing, I’aeroport de Toronto, par exemple, on pourrait se retrouver 
Budget, Thrifty, Dial-a-Car, and a local person, and not have avec Hertz, Avis, Budget, Thrifty, Dollar et une societe locale, 
Holiday, not have Tilden? sans Holiday ni Tilden?

Mr. Mazankowski: Are you suggesting the franchise opera- M. Mazankowski: Pretendez-vous que les exploitants des 
tors of Budget Rent-a-Car are not a Canadian operation? Is concessions de Budget Rent-a-Car n’ont pas des exploitations 
that what you are suggesting? canadiennes? Est-ce bien ce que vous pretendez?

Mr. Deniger: I understand what you are saying, Mr. Minis- M. Deniger: Je comprends ce que vous dites, monsieur le 
ter. It will not work. There is a big difference between being ministre, mais cela ne marchera pas. Il y a une grande 
the franchisee ... difference entre un concessionnaire . ..

The Chairman: Your last question. Le president: C’est votre derniere question.
Mr. Deniger: Yes, thank you, Mr. Chairman. There is a big M. Deniger: Oui monsieur le president, merci. Il y a une

difference between being the owner of a franchise and the grande difference entre le proprietaire de concession et la
franchise itself. Once you incorporate yourself, you become a concession elle-meme. Une fois qu’on se constitue en societe,
moral person; and that franchise will give part of its benefits to on devient une personne morale; la concession doit donner une
the Americans, will indeed have to pay a commission to the part des profits aux Americains, doit meme payer une commis-
Americans, will have to file a report to the Americans, will sion aux Americains, doit deposer un rapport chez les Ameri-
have to do all sorts of stuff which a Tilden franchisee or a cains, doit faire toutes sortes de choses que le concessionnaire
Holiday franchisee will not. de Tilden ou de Holiday n’est pas oblige de faire.

I understand, you were a car dealer. So was my father. And Je sais que vous etiez concessionnaire d’automobiles. Mon 
I would have objected if—indeed, for car dealerships I would pere aussi. Et je me serais oppose si—enfin, j’aurais dit la
making the same representation. But you are comparing apples meme chose a propos des concessions d’automobiles. Mais vous
and oranges. What we are facing now is one specific thing. It etes en train de comparer des pommes a des oranges. Nous
is a policy which applies only to car-rental companies at sommes saisis ici d’une chose bien precise. C’est une politique
Canadian airports. You are not being Canadian in this way, qui s’applique uniquement aux societes de location de voitures
and it is going against your own policy. aux aeroports canadiens. Vous n’agissez pas en bon Canadien,

et vous contredites vos propres politiques.
Mr. Mazankowski: Quite frankly, Mr. Chairman, the defi- M. Mazankowski: En toute franchise, monsieur le president,

nition the honourable member seems to be supporting, which la definition que semble appuyer l’honorable depute, definition
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Vlexte\ . , mise au point par l’ancienne administration, n’aurait pas fonc-was developed by the forme.-administration, would not have jn.se au pen
worked in this particu ar ocation. Deniger: Monsieur le ministre, vous l’avez avoue vous-

Mr. Deniger: You admitted it yourself in your own state propr£S d6darations.
ments, Mr. Minister. »» Mazankowski: Ma foi, s’il ne veut pas que je reponde a

Mr. Mazankowski: Well, if he does not want me o an question, donnez-lui un peu plus de temps. Tous ses propos,
the question, give him a little more time. He as no ma iusau’a present n’ont aucun sens, et je suis sur que si vous lui
sense up to this point in time, and I am sure ,f you give him . j^Vn pen plus <le ■■ ■
little more ... . . . J , . ,, M Deniger: Vous ne pouvez defendre votre position.

Mr. Deniger: Your position is un e en a e. president: Merci, monsieur Deniger. Je vous inscrirai
The Chairman: Thank you, Mr. Deniger. I wi pu y f Je deuxj£me tour s’il nous reste assez de temps,

down for a second round if there is time. , donne maintenant la parole a M. Lapointe, puis a M.
I wonder if I might have Mr. Lapointe, followed by Mr. r Je donne ma.nie P

Reld- , . . , „ _... Mr. Lapointe: Mr. Chairman, I am a little surprised to hear
M. Lapointe: Monsieur le president, je trouve que qu p Minister say that our questions do not make sense when we

etonnant d’entendre le ministre dire que nos questions non merely trying to obtain information. No doubt in his
aucun sens lorsque nous tentons d’obtenir des renseignemen s. jtatjons with car rental companies and airports, the
Probablement qu’au cours des consultations que le minis re a foreot to consult Tilden and the other Canadian
eues avec les compagnies d’automobiles, et les aeroports, il a Minister rorg
oublie de consulter Tilden et d autres compagnies cana len ^ ^ Chairman, I would rather ask questions about

Mais j’aimerais plus particulierement, monsieur le presi en, wbose situation seems to becoming more and more
poser des questions au sujet de Nordair, dont la si ua 1 onfused. in August, the Minister announced with great fan- 
semble devenir de plus en plus confuse. Au mots d aou , e j-are tj,at be would make a decision in the near future, and that 
ministre annon$ait avec grand fracas qu’il prendrait une eci- end of September the whole question would be resolved
sion tres rapidement et qu’a la fin de septembre toute ce e y advantage of Canadians. Here we are now in the
question serait reglee pour le plus grand bien des Cana lens. of November and we still do not know if the decision
On est maintenant au milieu de novembre et on ne sai pas ^ ma(je for end 0f the year. So I would like the Minister
encore si la decision sera prise avant la fin de 1 annee. A ors us a quick run-through of that issue. As far as I can tell
j’aimerais que le ministre fasse un tour d’horizon de ce what we read jn the newspapers, it seems that there are
question-la. Pour autant que je puisse analyser les int0J™a' four groups interested in buying Nordair: first, the
tions qui nous parviennent par la voie des journaux, il sem . Gagnon and Caisse d’entraide, Makivik group which
l’heure actuelle qu’il y a quatre groupes interesses a ac e er : lude’s other Ottawa companies; the Hamel Quebecair 
Nordair, a savoir le groupe Lizotte, Gagnon & Gaisse - associated with the Caisses populates; and the Great
traide, Makivik, y compris d’autres compagnies d Ottawa, i y s ’ Airiines group, associated with Laidlaw. Finally, 1
a le groupe Hamel de Quebecair associe aux Caisses popuiai- a new 0ffer was received by the Minister’s office
res et le groupe Great Lakes Airlines associe a Lai aw terday or the day before from the EPA, associated with the
Finalement une nouvelle offre est parvenue, je crois, hier ou J., a Centrai Railways of Sault-Ste-Marie and a group of 
avant-hier au bureau du ministre, celle de LPA ass°c businessmen from Quebec City. I would like to know if these
Algoma Central Railways de Sault-Ste-Marie, et un g p the Qnly potential buyers at the present time and whether
d’hommes d’affaires du Quebec. Alors, j’aimerais savoir si ^ Minister intends at some point to use his authority so that 
sont les seuls acheteurs potentiels a l’heure actuelle et ^ jn eastern Canada will have a regional carrier capable of
ministre entend, a un moment donne, utiliser son autorite p comDeting on an even footing with the national carriers, thus
qu’on ait dans l’Est du Canada un transporter regional q a certain rationalization of Eights in eastern Canada,
puisse faire une concurrence a peu pres equivalente a ce that js in Ontario, Quebec, and the Maritime Provinces. Is the
transporteurs nationaux, afin de permettre une ceJ«ine , Minister convinced of the necessity of a regional carrier for the 
nalisation des vols dans l’Est du Canada, a savoir ‘-’ma , whjch js important? Given the numerous potential custo-
Quebec et les provinces Maritimes. Est-ce que le minis ’ Qr potentiai buyers, I am afraid, Mr. Minister, that in a
convaincu de la necessite d’un transporteur re8,on®1 few years We are going to end up with what I think both the
important? Ma crainte, monsieur le ministre etant governments of Quebec and Ontario want, that is an Air
grand nombre de clients potentiels ou d acneteurs po > Quebec> an Air Ontario and an Air Maritimes, or something
est qu’on se retrouve dans quelques annees avec ce que ^ that j think jt would be extremely prejudicial to both the
tent, je pense, et le gouvernement du Quebec et ie g users and those financing this type of venture if the airlines
ment de l’Ontario, e’est-a-dire avec un Air Oueoe ^ were split up even more instead of brought together. Is the
Ontario et un Air Maritimes ou quetque cnose cm g ■ Minister going to use his authority to bring all of these people 
pense qu’il serait extremement dommageable pour e { ether at the same table and tell them; “Listen, I am the
teurs et pour les financiers qui s’engageraient aan Minister of Transport for Canada, and either you agree or else
aventure, de faire encore eclore les lignes aerrennes; p q t0 keep that company within Air Canada.’’?
de les rassembler. Est-ce que le ministre va utiliser son autor.
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pour asseoir tous ces gens-la a la meme table et leur dire:
«Ecoutez, je suis le ministre des Transports du Canada et vous 
allez vous entendre ou bien je vais la garder au sein d’Air 
Canada, cette compagnie-la.»?

• 1035
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, Mr. Lapointe, 1 do M. Mazankowski: Monsieur le president, monsieur 

regret that 1 was unable to fulfil my commitment to come up Lapointe, je regrette infiniment de n’avoir pu tenir ma pro-
with a decision by the end of September. One of the reasons I messe de prendre une decision pour la fin du mois de septem-
was unable to do so is that the proposals in my hands at the bre. Une des choses qui m’a empeche de ce faire, c’est que les
time I assumed the ministry were under evaluation, and a soumissions reques au moment ou je suis entre en fonctions au
number of the groups that were involved wanted to submit ministere etaient a l’etude, et plusieurs des groupes en question
modifications and amendments to their original proposals. I voulaient presenter des modifications et des retouches a leurs
proceeded to entertain those modifications, and those who did soumissions originales. J’ai offert de discuter ces mofidica-
not solicit that opportunity are being informed that we are tions, et nous informons maintenant ceux qui n’ont pas cru bon
entertaining modifications of the original proposals from some, de profiter de cette occasion que nous etudions maintenant des
thus giving all interested parties the same opportunity. We put modifications aux soumissions originales de la part de certains
a deadline of, I believe, October 12 or 15 to have those soumissionnaires, et que toutes les parties interessees peuvent
submissions made. That is including the one that appears in profiter de la meme occasion. Je crois que nous avons fixe un
the press this morning. We have since, Mr. Lapointe, been echeancier du 12 au 15 octobre pour ces soumissions, y
evaluating the proposals and the submissions with my depart- compris la soumission mentionnee ce matin dans les journaux.
mental officials, and I hope I will be in a position within the Depuis, monsieur Lapointe, nous nous sommes mis a l’etude
next week to 10 days to bring a recommendation to Cabinet. des soumissions avec les hauts fonctionnaires de mon minis­

tere, et j’espere etre en mesure, d’ici une huitaine ou une 
dizaine de jours, de faire une recommandation au Cabinet.

I have to say that there are more than the four to which you Je dois ajouter qu’il y a plus que les quatre soumissions dont 
alluded. I think Mr. Lapointe will appreciate that I do not vous avez parle. Je crois que M. Lapointe comprendra que je
want to elaborate on the details of each respective proposal, ne veux pas donner les details de chaque soumission. Qu’il
Suffice it to say that a number of considerations will have to suffise de dire qu’il faudra tenir compte de maints facteurs: la
be taken into account: the matter of financial and managerial question de l’integrite du point de vue finance et gestion; la
integrity; the matter of financial and managerial integrity; the question d’assurer que les services fournis maintenant surtout
matter of ensuring that the services now provided, particularly aux regions eloignees, continuent a etre offerts. Nous esperons
to the isolated areas, continue to be provided. We would hope qu’il y aura des investissements equitables qui refletent de
there would be some reasonable equity of investment to reflect faqon raisonnable la region a 1’interieur de laquelle fonctionne
the area in which Nordair operates. 1 am not looking at the Nordair. Je ne compte pas que la privatisation de Nordair soit
privatization of Nordair as a panacea for rationalizing the une panacee pour rationaliser les transporteurs aeriens regio-
regional air carriers. I agree with the hon. member; I would naux. Je suis d’accord avec l’honorable depute; il serait certes
think it would be less than desirable to end up with an Air peu souhaitable de se retrouver avec un Air Quebec, un air
Quebec, an Air Ontario and an Air Maritimes. I can certainly Ontario, un Air Maritimes. Je suis tout a fait d’accord la-des-
support that and I can assure him that we are not supporting sus, et je puis 1’assurer que nous n’appuyons aucune mesure
any move to see that it happens. prise en vue de cette possibility.

The former government, Mr. Chairman, indicated that a Monsieur le president, l’ancien gouvernement disait qu’une 
decision on the future of Nordair would be taken by November decision sur l’avenir de Nordair serait prise avant la fin
of 1979. I am not sure whether I can have this matter resolved novembre 1979. Je ne suis pas certain de pouvoir resoudre
within that time frame but I can assure the hon. member and cette question dans ce delai, mais je peux assurer [’honorable
other members of the Committee that we are actively working depute ainsi que les autres membres du Comite que nous y
on it. I realize and appreciate the sensitivity of this, and I travaillons actuellement. Je comprends que cette question est
welcome any positive advice or wisdom from members of this fort delicate, et j’invite tout conseil positif de la part des
Committee, and from other members of Parliament. I think it membres du Comite ainsi que des autres deputes. C’est une
is important from the standpoint of the future of regional air question importante pour l’avenir du service aerien regional
service in this country, it is important from the standpoint of dans ce pays, pour la preservation de l’integrite de Nordair, et
preserving the integrity of Nordair, it is important from the aussi pour la securite d’emploi des employes de Nordair; je suis
standpoint of providing some reasonable assurance to the sur que ces employes ont ete mis dans un etat d’apprehension
employees of Nordair, who, I am sure, have been cast in a et d’anxiete quant a l’avenir de leur ligne aerienne.
state of apprehension and anxiety over what the future of their 
particular airline holds.
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Le president: C’est votre derniere question.The Chairman: Your last question. v < ...
« M Lapointe: Monsieur le president... ma derniereMr. Lapointe: Mr. Chairman ... my last question? M\ %apo,,uc’

question!

, . Le president: Votre temps est presque ecoule.The Chairman: You are almost out of time. ^H . , ... .....
... ... ivir T anninte: Mr. Chairman, 1 am pleased to see that the

M. Lapointe: Monsieur le president, je suis , Minister is still convinced of the need to reorganize or rationa-
constater que le ministre reste convaincu e a neces i ^ the ajr system jn the east; I realize there are many factors
reorganiser ou de rationaliser le systeme aerien J ^ he must take int0 account; financial factors, service to
comprends qu ll y ait plusieurs considerations icnlated areas and return on investment. Amongst these fac-
compte, des considerations financieres, et ce qu, concerne le isoh ^ ^ ^ accQunt thc

special economic conditions
service aux regions isolees ou le retour sur lnvestissemen . ' Quebec which, as the Minister of Regional Economic
Est-ce que dans ces considerations, ll tien ra comp e Fxnansion mentioned to us two days ago, has been constantly
situation economique particuliere du Quebec qui, comme nous P for quite a whiie? will he take into account the
l’a mentionne le ministre de l’Expansion economique region sent absence of French speakers in most of the major
il y a deux jours, se deter,ore c^“"LiT franco- Sine companies in Canada, and can he demand that the 
longtemps? Est-ce qu’il tiendra compte de absence e ranco j b ers iocate their company’s head office in Quebec?
phones a l’heure actuelle dans la plupart des compagnies potential 
aeriennes majeures au Canada et est-ce qu il pourra exiger des 
acheteurs eventuels que le siege social de la compagme de-
meure au Quebec? C’est une premiere question. . ... . , ......

t on a su A second question, Mr. Chairman. We also learned that the 
Une deuxieme question, monsieur le pres • Minister had appointed a three person advisory committee to

egalement que le ministre avait nomme un comite e him clear the g0und as far as this fairly difficult issue is
lers compose de trois personnes pour lui deblayer e concerned. I would like to know if it is true that Mr. Michael
concernant cette question assez difficile. J aimerais savoir s i Vice-President of Massey-Ferguson Industries
est exact que M. Michael Cochrane, le vice-presi en ■ • d is one of the three advisors chosen by the Minister.
Massey-Ferguson Industries Limited est un des tr0is pvervone knows that Massey-Ferguson owns the Argus Corpo-
lers que le ministre a choisi. Tout le monde salt que a y Limited group, but I would like to know if the Minister
Ferguson est la propriete du groupe Argus Corp. ■ ma1 aware of the fact that one of the directors of the Argus
j’aimerais savoir si le ministre sait egalement que u rnrnoration Limited, Mr. Jackman, is also a 16 per cent
directeurs de Argus Corp. Ltd., M. Jackmam est aussi p - Algoma Central Railway of Sault-Ste-
prietaire de 16 p. 100 des actions de Algoma Central Railway ^harenoioer
de Sault-Ste-Marie. Mazankowski: Monsieur le president, pour trailer de

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, in dealing Question particuliere, j’ai decide d’utiliser mon influence
particular issue, I have chosen to use my influence to ;Pursu persuader plutot que pour dieter; a cette fin, j’ai rencon-
rather than to dictate and, to that end, I have me tQUS jes gr0upes qui ont exprime l’interet d’acquerir l’actif
group that has expressed an interest in acquiring t e ass ^ Nordair. J’ai eu des entretiens avec la province de l’Ontario
Nordair. I have had discussions with the Province o n province de Quebec ainsi qu’avec l’ancien ministre des
and I have had discussions with the Province o Que ec Transports; a l’heure actuelle, nous sommes en train d’arran-
the former Minister of Transport and we are, again, i deuxieme reunion avec les representants du gouverne-
process of setting up a further meeting with represen a Quebec. Je prefere done, en tant que ministre des
the government of Quebec. So, I think, rather lhan e . Transports, m’abstenir d’emettre un edit sur le sort eventuel de 
ter of Transport outlining an edict as to which way is g ordair ;e’ prefere faire en sorte qu’on parvienne a s’entendre 
going to go, I would rather work it out sucjh a . pamiable sur la fa?on d’atteindre certains des objectifs sur
degree of understanding in terms of fulfi i g lesquels nous sommes, je crois, d’accord.
objectives which 1 think you and 1 agree up .fprrpfi i p0ur ce qui est des conseillers dont le depute a parle, depuis

In so far as the advisors to whom the mem er as r ’ ■ suis entr6 en fonction comme ministre des Transports,
have, since I assumed the office of Mims e whole i’ai demande et j’ai regu de l’aide et des conseils de l’exterieur
sought and received outside advice and assis an toutes sortes de questions; l’honorable depute se trompe un
host of matters, and the group to which the honourable ^ ^ r,f,rences , ce groupe; un de ceux dom ., a par,,
member refers is somewhat inaccurate in ussions n’a jamais reellement participe au debat sur l’avemr de Nor-
individuals per se has never been 'nvolve -Jrvices in the dair J’ai eu recours a lui pour mettre au point une nouvelle 
regarding the future of Nordair. I have had h> sen**. m dre J ”ariennti m,is ce qui « de M. Cochrane_,„i
area of developing a new air policy, but f Ajr ^st un ancien vice-president d’Air Canada, un homme d’affai-
Cochrane is concerned—he is a former vi -P _ res tr^s respecte—du point de vue de l’etude de certains
Canada, a very highly regarded businefs* Pr ■ strictiy a domaines dans le sens strictement professionnel, il est vrai que 
from the standpoint of looking at some of the areas in strictly



7 : 22 Transport and Communications 15-11-1979

[Text] [Translation]
business sense, yes I have sought his advice but I assure the j’ai demande ses conseils, mais je peux assurer l’honorable 
honourable member that it certainly is not with any intention depute que je n’ai pas invite ses conseils dans l’intention de 
of favouring one proposal or the other. Quite frankly, it was favoriser une soumission quelconque. Pour etre franc, ces
strictly from the business sense point of view that that kind of discussions ne portaient que sur le point de vue commercial et
discussion took place, and the final decision will rest with me la decision finale sera prise par mes collegues du Cabinet et
and my Cabinet colleagues and 1 would be certainly interested moi. Je suis certainement interesse et je ne demande pas mieux
and I stand to be influenced by the honourable member, who is que d’etre influence par les suggestions du depute, qui est tres
a very distinguished member of the House, and other members competent, et par les autres membres du Comite. J’incite les
of this Committee. I solicit that advice and I encourage you to deputes a me fournir leurs conseils et je les encourage a faire
come forth, as you have today, which is most useful and des propositions, comme ils font fait aujourd’hui, ce qui est
beneficial and I can assure you that I will take your comments tres utile et je peux vous assurer que je prendrai vos observa-
and your suggestions very seriously. tions et vos suggestions tres au serieux.

• 1045
Mr. Lapointe: Did you address ... M. Lapointe: Avez-vous adresse . . .
The Chairman: 1 am sorry, you have had 14 minutes Le president: Je regrette, vous avez deja pris 14 minutes,

already.
Mr. Mazankowski: I may have missed one of his questions. M. Mazankowski: Je n’ai peut-etre pas repondu a l’une de

ses question.
The Chairman: That is possible but he did not ask about Le president: Cela se peut, mais il n’a pas parle de Eastern 

EPA, Mr. Minister, so I will have to go to Mr. Reid. Provincial Airways, monsieur le ministre, je vais aussi passer
la parole a M. Reid.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): Hear,Hear! M. Baker (Gander-Twillingate): Bravo!
Mr. Reid (St. Catharines): Mr. Chairman, I have two areas M. Reid (St. Catharines): Monsieur le president, deux

of concern that I would like to put on the record and perhaps, questions m’interessent et peut-etre que si le temps le permet 
if time permits, supplementary questions might be allowed. on me permettra de poser des questions supplementaires.

The first is the matter of the proposed third terminal for La premiere question est le projet de construction d’une 
Malton or alternative locations. Mr. Minister, is the sometimes troisieme aerogare a Malton ou a un autre endroit. Monsieur
discussed location of a third terminal in the Niagara Peninsula le ministre, la possibilite, qu’on a evoquee parfois, de cons-
a dead issue? If so, I would like to fix upon the position of truire cette troisieme aerogare dans la peninsule de Niagara
Hamilton in the transport industry. est-elle releguee aux oubliettes? Dans I’affirmative, je voudrais

parler de la position de Hamilton dans l’industrie des 
transports.

Before the decision is made on a third terminal, will the Avant de prendre une decision a propos de la troisieme 
expansion of Hamilton take place, improvements take place, aerogare, agrandira-t-on et ameliorera-t-on l’aeroport de
will there be any reallocation of traffic such as the decentrali- Hamilton et fera-t-on une nouvelle repartition du trafic pour
zation of the charter traffic from one airport to another and decentraliser, par exemple, le trafic des vols nolises pour
perhaps to Malton or to Hamilton or elsewhere? That is one l’orienter vers d’autres aeroports, comme Malton ou Hamilton,
area of concern. par exemple? Voila la premiere question qui m’interesse.

The second is related to safety measures for the carriage of La seconde concerne les mesures de securite pour le trans­
radioactive or other hazardous materials. Does the Missis- port des matieres radio-actives ou autres matieres dangereuses.
sauga incident give pause for concern to the safety of air L’accident de Mississauga donne-t-il lieu de se poser des
traffic in transporting radioactive materials? What volume of questions sur la securite du transport des matieres radioactives
carriage by air is there, and particularly in modes of transport par voie aerienne? Quel est le volume de transport de ces
that combine passenger and hazardous materials? matieres par voie aerienne, surtout pour les vols ou on trans-

porte a la fois des voyageurs et des matieres dangereuses?
Then, Mr. Minister, what regulations of a general nature Quels reglements generaux, monsieur le ministre, pourraient 

might apply between air and road transport because of the s’appliquer au transport aerien et au transport par route,
transporting of these same dangerous materials, hazardous surtout lorsque ces matieres dangereuses sont transportees
materials, through densely populated areas by motor vehicles dans des regions populeuses, par vehicules automobiles? Je
of a like nature? I will leave those two questions ... vous laisserai repondre a ces deux questions ...

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, as I indicated earlier, M. Mazankowski: Monsieur le president, je l’ai deja dit 
the matter of the Hamilton airport, development of the new tantot, la question de la construction d’une nouvelle aerogare
terminal, improved runways, new runways and/or new runway et de l’agrandissement de la surface d’atterrissage rendue
capacities as capacity increases at Hamilton is clearly one that necessaire par la croissance de l’aeroport de Hamilton est
is of very high priority with us and we are actively working on prioritaire pour nous et nous y travaillons activement. Je le
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that particular project at the present time. As I said earlier, we repete, nous sommes en train de reevaluer un certain nombre 
are reevaluating and reassessing a number of proposals. There de propositions. Trois options nous ont ete proposees dans une 
were three options that were presented as a result of a recom- recommandation; nous nous interessons particulierement a 
mendation, we are looking at one in particular &at the present l’une d’entre elles et nous esperons etre en mesure d’annoncer 
time and we would hope that we would be in a position to une decision definitive a ce sujet tres bientot. 
come forth with a firm decision on that in the very near future.

On the future of the operations at Hamilton airport, one of En ce qui concerne l’avenir des operations a 1’aeroport de 
the things that we are doing and we feel is mandatory, is that Hamilton, il nous semble necessaire, lorsqu’il s’agit de decider 
any development of an airport, the style, the size, the capacity, de l’utilisation, de la superficie et du nombre de passagers 
is something that we have to develop with the industry itself qu’un aeroport peut recevoir, de consulter les entreprises con- 
and that is one of the things that we are going through with cernees et c’est ce que nous faisons maintenant a Hamilton. 
Hamilton now. There is not much point in spending millions of Cela ne servirait a rien de depenser des millions de dollars 
dollars on a new airport facility that will not be properly pour construire un nouvel aeroport s’il n’est pas utilise. Nous 
utilized. We are in close consultation with the carriers in consultons les transporteurs pour amenager un aeroport qui 
ensuring that we develop the right kind of airport and set out puisse repondre aux besoins et pour que les services fournis 
the kind of framework for seeing that the services that are puissent etre payes par les usagers. 
provided can be paid for by the users.

• 1050
We have not made a firm decision on the third terminal in Nous n’avons pas encore pris de decision definitive au sujet 

Toronto at the present time. We have concluded a feasibility de la troisieme aerogare de Toronto. Nous avons termine une 
study and we are assessing that right at the present time. So, etude de faisabilite et nous sommes en train de l’evaluer. Je ne 
to say whether it can be proceeded with before the terminal or peux done pas vous dire si cela peut etre fait avant ou apres la 
after is really something that I cannot answer. But they are construction d’une aerogare. Mais nous etudions ces deux 
both being considered concurrently. possibilites en meme temps.

On the question of the movement of dangerous and hazard- En ce qui concerne le transport des produits dangereux par 
ous products by air and rail—Mr. McLeish will want to voie aerienne ou par chemin de fer, M. McLeish pourra sans
elaborate on this further—as 1 have indicated to this Commit- doute vous en dire davantage. Comme je l’ai deja dit au comite
tee before and in the House, we intend to bring in the et a la Chambre, nous avons l’intention de presenter une 
legislation having to do with transportation of dangerous mesure legislative relative au transport des matieres dangereu- 
goods, which is in the final drafting stage at the present time. I ses; on est en train d’y mettre la derniere main. Je suis certain
am sure that the advent of the Mississauga incident will que l’accident de Mississauga incitera tous les deputes a porter
certainly cause all honourable members to look at that bill une attention speciale a ce bill, qui est sur le chevalet depuis
very closely. The bill itself has been in the development stage six ou sept ans. 
for the last six or seven years.

1 am not suggesting, by any stretch of the imagination, that Je ne pretends pas du tout que ce bill sera parfait. Nous 
it will be presented as a perfect bill. We hope that we have esperons avoir prevu toutes les situations, mais vous savez fort
covered all the areas and, as you can appreciate, with the bien qu’il y a des difficultes d’ordre constitutionnel, car les
constitutional difficulties and the fact that motor vehicle trans- transports routiers relevent des provinces et il faudra surmon-
portation is under provincial jurisdiction, there have been some ter des obstacles assez considerables. Neanmoins, les provinces
rather difficult barriers to overcome. Nonetheless, I am satis- et les municipalites appuient maintenant l’objectif principal du
fied that the provinces and indeed the municipalities now bill et elles sont disposees a collaborer pour qu’il prenne force
support the principal objective of the bill and are prepared to de loi et pour que son objectif principal soit atteint; elles me
work towards ensuring that the bill is brought into legislative font bien promis.
form and have given assurance that they will extend their 
fullest co-operation in ensuring that the principal objective of 
the bill is carried out.

When that is done, the rules and regulations pertaining to Une fois la loi adoptee, les reglements relatifs au transport 
the movement of dangerous products in the air and on the des matieres dangereuses par voie aerienne, par route, par voie
road, on the sea and even through the mail, will be . .. We will maritime et meme par la poste seront. .. Nous aurons certai-
certainly have the framework to ensure that that is carried out. nement tous les moyens qu’il faudra pour atteindre notre

objectif.
Mr. McLeish advises me that with respect to the existing M. McLeish m’informe qu’a I’heure actuelle, des reglements 

movement of hazardous goods in the air, radioactive materials, relatifs aux precautions a prendre lors du transport des matie- 
my understanding is that there are precautionary regulations res dangereuses et radioactives par voie aerienne sont en
that are in place and perhaps I could ask him to comment on vigueur; je vais done lui demander de nous donner plus de
that further. details la-dessus.



7 : 24 Transport and Communications 15-11-1979

[ Text] [ Translation]
The Chairman: Mr. McLeish. Le president: Monsieur McLeish.
Mr. McLeish: Mr. Chairman, about three years ago, the M. McLeish: Monsieur le president, il y a trois ans a peu 

safety inspectors in each region were given courses in handling pres, les inspecteurs de securite de chaque region ont requ des
hazardous materials. Following that, we then instructed all our cours de formation sur la manipulation des matieres dangereu-
civil aviation inspectors in each region who, in fact, monitor ses. Ce fut ensuite le tour de tous nos inspecteurs regionaux de
the major carriers as to how to check the carriage of hazard- l’aviation civile, qui surveillent les conditions de transport des
ous materials to see if they are properly packaged, and so on. matieres dangereuses, par exemples, leur embaliage, aupres
We have gradually been working with all shippers and we have des grandes compagnies aeriennes. Nous avons collabore petit
been in close contact, for example, with the Atomic Energy a petit avec tous les expediteurs, avec la Commission de
Commission with respect to the carriage of radioactive ma- l’energie atomique, par exemple, au sujet du transport des
terials. And I believe that we have a pretty reasonable control matieres radioactives. Je crois que nous avons la situation
of that through co-operation with the industry. assez bien en mains, grace a la collaboration de I’industrie.

I agree that at this time we need to have the legislation if it II est necessaire, certes, que nous disposions d’une loi pour 
came down to a case requiring enforcement, but I do not l’appliquer au besoin, mais je ne crois pas qu’une mesure
believe the legislation would improve the co-operation that we legislative puisse ameliorer l’esprit de collaboration que nous
have been receiving from all the carriers. We are reasonably avons trouve chez tous les transporteurs. Nous sommes assez
confident that this is under control with respect to the carriage confiants d’avoir la situation en main pour ce qui est du
of such known goods. transport de ces marchandises.

Where we are still having difficulty with respect to hazard- Les seules matieres dangereuses transportees par voie 
ous materials in the air is where shippers do not identify the aerienne qui nous causent des problemes sont celles que les
fact that certain materials are hazardous and that they are expediteurs n’identifient pas comme etant dangereuses. II
being carried. These relate to certain types of chemicals, and s’agit de certains produits chimiques, par exemple. Cependant,
so on. However, we have made good progress even in that nous avons realise des progres meme a cet egard et je pense
regard and I believe that as we proceed now with the education qu’en sensibilisant tous les transporteurs, nous viendrons pro­
of all the carriers, that we have a pretty reasonable handle on bablement a bout de ce probleme. 
it.

• 1055

Now, the transfer of such goods to a service is a question Presentement, la responsabilite de ces marchandises est 
that is still being worked out because it does not only relate to confiee a l’un de nos services; cette question est encore a 
the federal responsibility, it also gets into provincial responsi- 1’etude car elle ne releve pas seulement du gouvernement 
bility, and that is a bit more complex, and certainly, I think, federal, mais aussi des provinces. La question est done plus
will be assisted by the legislation when that is enacted. compliquee qu’elle ne le parait et je suis certain que la loi,

lorsqu’elle sera adoptee, nous aidera.
The Chairman: Thank you, Mr. Reid—unless you have one Le president: Merci, monsieur Reid ... a moins que vous 

very short supplementary? ayez une courte question supplementaire a poser?
Mr. Reid (St. Catharines): Yes, Mr. Chairman, a supple- M. Reid (St. Catharines): Oui, monsieur le president. J’ai 

mentary on the safety regulations, recognizing the desire to une question supplementaire a propos du reglement relatif a la 
co-operate with the provinces and particularly with respect to securite, etant donne que le gouvernement veut collaborer avec 
road transport. les provinces, surtout pour ce qui est du transport routier.

Has our department the regulations or a position paper with Le ministere a-t-il des reglements ou un document exposant 
respect to the movement of motor vehicles from outside the sa position sur le transport de marchandises dangereuses par
country into this country carrying these hazardous materials, des camions qui traversent la frontiere ou qui vont d’une
or even interprovincial traffic, now? province a 1’autre?

Mr. Mazankowski: Not in legislative form. We have been in M. Mazankowski: Pas sous forme legislative. Nous sommes 
the process of developing a code of regulations and it has been en train d’elaborer un code de reglements, et ce, en consultant
done in consultation with the industry. I think there have been les entreprises. Je crois qu’il y a deja eu trois ebauches de ces
something like three drafts. And, of course, further to that, we reglements. Bien entendu, nous essayons en outre de coordon-
are attempting to co-ordinate that work with the United States ner ce travail avec les Americains etant donne le trafic consi-
because of the tremendous amount traffic that takes place, derable qui se fait entre les deux pays, surtout par camions,
particularly by truck.

The problem that we have been having is to establish a Le probleme, e’est d’elaborer un code uniforme et d’en 
uniform code and to ensure that it is administered in a coordonner l’application; tout ce que nous pouvons faire a
co-ordinated way; but all we can do at the present time is l’heure actuelle, e’est d’en fournir le cadre,
provide the framework.
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We really do not have any legislative clout or power in terms Nous n’avons pas d’outils legislatifs ou de pouvo.rs pour 

of enforcement but what the bill will do is give that kind of appliquer notre politique, mais le bill nous donnera ce pouvo.r 
powe and in the process, shift the responsibility for the et remettra, par la meme occasion aux exped.teurs la respon- 
movement of dangerous goods on to the shipper. He will be sabilite du transport des produ.ts dangereux. Ce sont eux, en responsible in theLa, a£,ysis and .11, have .0 accep, liabili- ""

ty for any incident that arises therefrom. aevrom assui v
, , . . •• JtunMAM Cette bi est e aboree aux termes de la disposition de 1 ActeIt is being developed under the provision of the BNA Act, ^10 Nord britannique portant sur rordre, la paix

which is peace, order and good government. et le bon gouvernement.

Mr. Reid (St. Catharines): Mr. Chairman, is there any M Reid (St Monsieur le president, le Ministre
time-frame under which the Minister is operating? s est-il fixe un , ,. .

, , . . . , .... M Mazankowski: J espere presenter le bill d ici une dizaineMr. Mazankowski: 1 hope to bring in the bill within the next M. iviazanKons f p
week or ten days. deJourS' w . . _ ..

. n Le president: Merci, monsieur Reid.The Chairman. an , you, r. ei . w t Messieurs, il est pres de 1 Ih. Aucun autre comite ne doit se
Gentlemen, we are approaching e even o c oc . . < ;r ;cj mais les membres du Comite ont peut-etre d’autres

being pushed out of here by any obligations a llh; je prie done les deputes de raccourcir leurs
but members may have other committees to atten a e Questions et aux temoins de raccourcir leurs reponses pour que
o’clock; so I would ask you simply to try to tig e" “P | grand nombre possible de deputes puissent poser des
questions and witnesses to tighten up their responses so that we le plus granu if
can get as many members as possible on. questions.

b j v \/r + w M. Dionne, puis M. Kitcnie.
1 have Mr. Dionne an t cn i\ 1 c ie. Dionne (Northumberland-Miramichi): Merci, monsieur
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Thank you, Mr. • Je voudrais

revenir a la question de la cession deChairman. 1 want to continue the questioning wit regar Nordair et de la rationalisation du service de transports
the disposition of Nordair and the rationa iza ion aeriens regionaux, surtout dans Test du Canada et dans les
regional air carrier service, particularly as i provinces de l’Atlantique. Puisque le president ne peut pas
Canada and even more particularly as it af e de questions au Comite, je vais parler aussi en son nom
provinces. Since the Chairman cannot ask ques ions gt mgme s; je ne suis pas aussi eloquent que lui, dans les 20
Committee I will try to speak on his behalf as we , mjnutes m’inutes qu>il m’accordera, j’en suis sur, puisque je parle pour
I may not do it as eloquently as he would, wit i’essaierai de faire valoir vos points de vue, monsieur
1 am sure he is going to give me because I am speaking tor es oeux j
both of us, 1 will try to get the points across Mr. Chairman. P^ ^ jg me d.fendra. moi.mgme un peu p)us ^

The Chairman: I will defend mysel at a ater time. ^ Dionne (Northumberland-Miramichi): Le Ministre a dit
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): n ea tantot cm’il ne croyait pas que la cession de Nordair serait une

timony today, the Minister stated that he di not e ieJ nanacee pour les problemes de transport regionaux et je suis
,he disposition of Nordair would bo *}«**£»'£»* S? 0„ Lins d'.ccord avec lui, mais j’estime comme la 
carriers and 1 tend to agree with that statement, u plupart des habitants de la region de l’Atlantique, que cette
believe, and 1 think Atlantic Canadians e , cession Deut contribuer a fournir un service de transport aerien
disposition of Nordair can go along way to proviing a r ratjonnel aux localites de la region de l’Atlantique, ou la
air carrier service to the communities of At an i nonulation n’est pas aussi dense que dans les grands centres,
do not have the population base that the arge cen res , ^ servjce de transport aerien regional qui soit a la fois
regional air service that will be both efficien an efficace et utile pour le developpement de cette region.
development of Atlantic Canada. L-un des principaux problemes pour le moment, e’est que

One of the major problems at t e mome transporter regional, EPA, n’est certes pas equipe pour
regional carrier, EPA, just does not have enough equipment to no ^oraires de vols

assez souples pour assurer unprovide the flexibility in scheduling that is roquirgI to g- us offri^ d£
aerien efficace. Pour vous fournir unan efficient system of air transportation, o g‘v exemple, sur la ligne qui dessert le nord-est du Nouveau-

example, the flight serving northeasern ^ MonlTea\] Brunswick et qui relie Montreal a Charlo et Chatham, l’ho- 
which flies from Montreal to Charlo to wjth other raire n’est pas pratique. Les correspondances avec les vols des
is poorly scheduled. It connects rat er p y ^ tQ the autres compagnies a Montreal sont mal assurees et, par conse-
carriers in Montreal and as a result it quent, cette ligne n’attire pas la clientele qu’elle pourrait
extent it might be. attirer.

• 1100
. , u . „ ,ack of co-opera- En outre, la compagnie aerienne nationale, Air Canada, n’aThe other problem is that there has national pas collabore suffisamment avec le transporteur regional ni

S^Air'aJStathZ? the point of »io» of scheduling pour coordonne, les horaires de vols ni pous itablir des tarifs
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of flights and working out of joint fares, to the extent that communs, a tel point que maintenant, monsieur le ministre,
now, Mr. Minister, to fly from Ottawa to Chatham return, a l’aller-retour entre Ottawa et Chatham, qui ne represente
distance of probably less than 600 air miles, the fare is S225. qu’une distance de moins de 600 milles aeriens, coute $225.
That is nearly as much as some of the charter fares to Europe. C’est presque l’equivalent de certains tarifs de vols nolises pour

l’Europe.
Therefore, I would like to ask the Minister if he will use his Par consequent, j’aimerais demander au ministre s’il est pret 

power and his influence in the disposition of Nordair to ensure a se servir de son pouvoir et de son influence dans le dossier 
that both the regional carrier and the national carriers do in Nordair pour faire en sorte que le transporteur regional et les 
fact have a rational system of air transportation for Eastern compagnies aeriennes nationales etablissent un systeme ration- 
Canada, and particularly for Atlantic Canada. Will you insist nel de transport aerien pour l’Est du Canada, et en particulier 
with the national carrier, Air Canada, that they do establish a pour la region de l’Atlantique. Insisterez-vous aupres de la 
system of joint fares with the regional carrier? Will you urge compagnie nationale, Air Canada, pour qu’elle etablisse un 
both the national and the regional carrier to work more closely systeme de tarifs communs avec le transporteur regional? 
in designing schedules that will in fact serve the needs of the Inciterez-vous les transporteurs nationaux et regionaux a colla- 
people they are there to serve? borer plus etroitement pour etablir les horaires de vols afin de

repondre aux besoins de la population?
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I will certainly take the M. Mazankowski: Monsieur le president, je tiendrai certai- 

hon. member’s representations into consideration. As I said nement compte des doleances du depute. Comme je l’ai dit 
earlier, 1 do not think all these problems will be resolved in tantot, je ne crois pas que tous ces problemes soient resolus par 
simply one transaction involving the disposition of Nordair. I la simple cession de Nordair. Le depute est sans doute cons- 
think that in some respects the member agrees with that as cient de cela. C’est peut-etre en mettant en oeuvre certains des 
well. Perhaps in the application of some of the principles that I principes que j’ai exposes quant a I’orientation du systeme de 
outlined and directions which I want to see air transport evolve transport aerien au pays, les sept principes que j’ai exposes 
in in this country, the seven principles that I outlined in my dans mon discours de Toronto, que nous pourrons resoudre 
speech in Toronto, we might be able to fulfil, in effect, some of certains des problemes mentionnes par le depute, 
the problems to which the hon. member refers.

I will look at the problems you have raised specifically, but J’etudierai les problemes precis que vous avez souleves, mais 
in a broader sense we are talking about substantially reducing il s’agit de fa$on plus generate de reduire sensiblement les 
the economic regulation of light aircraft. We are talking about reglements d’ordre economique qui s’appliquent aux petits 
the relaxation of licensing of routes. We are talking about avions. 11 s’agit de liberaliser l’octroi des permis d’utilisation 
allowing greater flexibility and encouraging the competitive des routes aeriennes. II s’agit de permettre une plus grande 
forces in the establishment of rates. I think, within the ambit souplesse et d’encourager les forces de la concurrence a jouer 
of that framework, some of the problems to which the member dans l’etablissement des tarifs. Dans ce cadre, certains des 
has referred might very well be worked out. problemes que le depute a mentionnes pourraient tres bien etre

resolus.
As I indicated in my speech, these are essential directions Comme je l’ai dit dans mon discours, ce sont les grandes 

that we would like to see the transportation industry develop orientations que nous voudrions imprimer au developpement 
towards, but those principles, while they are pretty fair in my de l’industrie des transports, mais meme si je ne doute pas de 
view as far as directions are concerned, the manner in which la justesse de ces orientations, les moyens a prendre pour y 
we achieve those goals is certainly the subject that we would arriver feront l’objet de consultations avec les transporteurs et 
be engaged in with the carriers, and anyone who has an avec toutes les parties interessees a la realisation d’une nou- 
interest in the development of a new air policy for Canada, velle politique de transport aerien au Canada. A cette fin, nous 
And to that end we are now receiving a number of submissions recevons un certain nombre de suggestions de l’industrie, des 
from the industry, from consumer groups, from provinces, groupes de consommateurs, des provinces, des municipalites et 
from municipalities, from members of Parliament, as to how des deputes, sur la faqon de remplir au mieux les objectifs 
we might best fulfil the objectives that we have outlined. I traces. Apres avoir entendu les deputes, nous ne pouvons 
think the points the member has raised clearly give us an qu’appliquer ce principe et essayer de satisfaire les besoins 
opportunity to utilize this particular policy in an attempt to ainsi definis, 
satisfy the needs that you have outlined.

• 1105
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Let met elabo- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Permettez-moi 

rate just a little, Mr. Chairman, on the joint fare business, seulement, monsieur le president, de revenir un instant sur 
EPA and Air Canada both fly into Moncton and Fredericton, cette histoire de tarifs communs. EPA et Air Canada vont l’un 
The distances are within a hundred miles or so, between there et l’autre a Moncton et a Fredericton. Les distances sont, a 
and Ottawa, roughly the same. On a return flight, because Air une centaine de milles pres, les memes a partir d’Ottawa. La 
Canada’s policy of granting joint fares to the regional carrier politique d’Air Canada qui consiste a accorder des tarifs
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where both airlines use the same terminal but not where they communs aux transporteurs regionaux lorsque les deux compa- 
do not both use the same terminal—I think that policy is gnies aeriennes utilisent le meme aerogare mais pas dans le cas
backwards. It is not serving the people. contraire me semble assez retrograde. Cela ne sert pas le

public.
Mr. Mazankowski: Right. M. Mazankowski: D’accord.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): And it costs M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Et un aller- 

approximately $60 less for a return ticket from either Moncton retour Ottawa-Moncton ou Fredericton coute environ $60 de
or Fredericton to Ottawa than from Charlo or Chatham. moins qu’un aller-retour Ottawa-Charlo ou Chatham.

The other point I might make is that, particularly at Cha- D’autre part, et particuiierement a Chatham, l’infrastruc- 
tham, it has cost the Department of Transport very little for ture n’a pas coute cher du tout au ministere des transports
infrastructure because it is a military base, and thanks to the puisque c’est une base militaire et que, grace a la collaboration
co-operation of the military, EPA uses that runway, which is de l’armee, l’EPA utilise cette piste qui est probablement la
probably the best runway in eastern Canada. The weather meilleure dans l’Est du Canada. Les conditions climatiques y
conditions are very good and it can be used when both sont tres bonnes et cette piste peut servir quand a la fois
Moncton and Fredericton cannot. Fredericton et Moncton sont fermes.

It seems to me that there is a streak of stubbornness in the II me semble que l’administration de la compagnie nationale 
administration of the national airline when they refuse to grant a vraiment fait preuve d’etroitesse d’esprit en refusant d’accor-
joint fares to the regional carrier because they do not use those der des tarifs communs au transporteur regional pour la simple
terminals. They never will use them because they will not fly raison qu’elle n’utilise pas ces aerogares. Elle ne les utilisera
into those areas. jamais car elle ne desservira jamais ces regions.

That brings me to CP Air and its desire to fly the Halifax- Cela m’amene a CP Air qui souhaite inaugurer des vols 
Toronto route. I do not think there is anybody in Atlantic Halifax-Toronto. Personne dans la region de l’Atlantique ne
Canada who would not welcome CP on some routes in Atlantic s’opposerait a ce que CP ait quelques vols dans cette region.
Canada. But I think we have to wave the flag of caution there Toutefois, il faut etre prudent egalement car, en definitive, si
as well because if in the final analysis CP Air gains access to CP Air obtient le parcours Halifax-Toronto, la compagnie
the Halifax-Toronto run, then I think the question is which acceptera-t-elle egalement de desservir des parcours non lucra-
nonlucrative routes CP are going to be willing to fly into tifs pour offrir le service de transport aerien aux citoyens de
Atlantic Canada in order to provide air transport to the cette partie du pays?
citizens of that part of our country.

Air Canada is forced by its mandate to fly some nonlucra- Le mandat d’Air Canada le force a desservir certains par- 
tive routes, although they are abandoning as many as possible, cours non lucratifs meme s’il essaie d’en abandonner autant
The regional carrier is forced to fly nonlucrative routes. If we que possible. Le transporteur regional est oblige de maintenir
are going to start opening up the competition, it seems to me ce service non lucratif. Si nous elargissons la concurrence, il
that the competition must apply to the routes that must be me semble qu elle doit s’appliquer aux itineraires qui doivent
served but which may not have the profit margin that the etre assures mais qui n offrent peut-etre pas la marge benefi-
Halifax-Toronto route will have. ciaire d’un vol Halifax-Toronto.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, the member has raised a M. Mazankowski: Monsieur le president, le depute aborde 
very important issue. When you are dealing with decontrol or la une question tres importante. Quand on commence a dimi-
scaling down the regulation and opening up the route struc- nuer les controles ou la reglementation et a assouplir les
tures, you clearly have that area to contend with. structures d’itineraires, il faut evidemment songer a cela.

We have been provided with a report on the impact of U.S. Nous avons re§u un rapport sur l’incidence de la deregle- 
airline deregulation and in general terms, much to my surprise, mentation des compagnies aeriennes americaines et, en gene- 
generally speaking deregulation increased services even to ral, et a ma grande surprise, cela semble avoir permis d’aug-
communities smaller than had been anticipated. That is a menter plus que prevu les services meme dans les collectivites
report we have received. moins importantes, c est ce qu a revele le rapport.

An hon. Member: From where? Une voix: D’ou vient-il?
Mr. Mazankowski: It has been written by our own depart- M. Mazankowksi: Il a ete redige par notre propre ministere. 

ment. Nevertheless, I did signal that precaution in my speech, Neanmoins, j’ai introduit cette mise en garde dans mon dis- 
that we want to ensure that any move towards decontrol or cours: nous voulons assurer que toute tentative de diminution 
deregulation does not result in a reduction of services to areas, de controle ou de reglementation ne mene pas a une diminu-
particularly some of the isolated areas which could possibly tion du service dans certaines regions et en particulier dans les
suffer the loss of their services. regions isolees qui souffriraient d’une telle perte.

There will have to be some protection and compassion in the II faudra prevoir une certaine protection dans les mesures 
measures developed to ensure that that does not happen. But I choisies afin de s’assurer qu’un tel phenomene ne se produise 
am sure the member’s words are well taken and I can assure pas. Je puis done declarer au depute que nous tiendrons
you that in the development we will attempt to provide the compte de ses remarques et que nous essaierons de prevoir le
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kind of protective mechanism to ensure that those services are genre de mecanisme de protection voulu pour assurer le main- 
retained. tien de ces services.

• 1110

The Chairman: Thank you, Mr. Dionne, very much. Le president: Merci beaucoup, monsieur Dionne.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): There is no final M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Pas de derniere 

question? question?
The Chairman: No. You have already had 13 minutes. Mr. Le president: Non, vous avez deja eu 13 minutes. Monsieur 

Ritchie. Ritchie.
I would again advise members to tighten up their Je rappelle aux deputes qu’ils doivent etre plus brefs dans 

questioning. leurs questions.
Mr. Ritchie (Dauphin): Mr. Chairman, Mr. Minister, I M. Ritchie (Dauphin): Monsieur le president, monsieur le 

understood that at Churchill the M. V. Arctic is loading a load Ministre, je crois comprendre qu’a Churchill le M. V. Arctic 
of grain and barley for Poland and, as I understand it, it is a est en train de charger du grain et de l’orge destines a la 
bit of a trial run on hopefully extending the season and I would Pologne et que c’est en quelque sorte une experience pour 
like to ask the Minister what he thinks about it. Will it extend essayer d’allonger la saison. Qu’en pense le ministre? Cela 
the season, and where might problems arise? permettra-t-il d’allonger la saison et y a-t-il des problemes a

prevoir?
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, the member is right. M. Mazankowski: Monsieur le president, le depute a raison. 

The M. V. Arctic is taking on a load of barley for Poland right On est en train de charger d’orge le M. V. Arctic pour la 
at the present time. I happened to visit Churchill yesterday, Pologne. II se trouve que j’etais hier a Churchill avec M. 
with Mr. Weyman. Weyman.

An hon. Member: A very timely question. Une voix: Une question fort a propos.
Mr. Mazankowski: And it is due to depart, I believe, on M. Mazankowski: Et je crois que ce navire doit partir

Friday. The loading should be concluded today. It really is a vendredi. Le chargement devrait etre acheve aujourd’hui. C’est
very historical and significant occasion. The Port of Churchill en fait un evenement tres important. Le Port de Churchill a
celebrated its 50th anniversary in September and on that celebre son 50e anniversaire en septembre et reflechissait a
occasion reflected on its past performance and expressed a cette occasion sur son passe en manifestant de l’optimisme
mood of confidence for the future. I think the presence of the pour l’avenir. Aussi, la presence du M. V. Arctic a Churchill
M. V. Arctic in the Port of Churchill right at the present time me semble prouver que l’on peut avoir confiance dans l’avenir
bodes well as an expression of confidence for the future of the de ce port. II s’agit en effet d’un trajet experimental qui ne
Port of Churchill. It is an experimental voyage, and it is an coutera rien. Le tarif prevu pour le transport du grain couvrira
experimental voyage which is not going to involve any subsidy, le capital et les frais de fonctionnement necessaires au navire.
The tariff that is being provided for the movement of the grain Nous avons essaye d’organiser un chargement au debut de la
will cover the capital and operating costs associated with the saison de navigation. On a eu quelques difficultes a trouver un
operation of the ship. We had attempted to arrange for a load client, mais nous avons bien 1’intention d’essayer de ...
at the commencement of the shipping season. We had some 
difficulties in lining up a customer. But that would be our 
intention, to attempt to ...

Mr. Ritchie (Dauphin): This is the Wheat Board? M. Ritchie (Dauphin): II s’agit-la de l’Office du ble?
Mr. Mazankowski: Yes, we had difficulty in lining up a M. Mazankowski: Oui, nous avons eu un peu de mal a

customer where we could unload the cargo because some of trouver un client qui accepterait le chargement, car certains de
our customers could not accommodate the M. V. Arctic. They nos clients habituels ne sont pas en mesure de recevoir le M. V.
are now going to be working at the possibility of repeating that Arctic. On va etudier la possibilite de renouveler l’experience 
voyage of the M. V. Arctic at the commencement of the du M. V. Arctic au debut de la saison, soit vers la fin juin.
season, say by the end of June. And, given those two voyages, Apres ces deux voyages, nous devrions avoir suffisamment de
we should be able to develop a sufficient amount of knowledge donnees et d’experience pour voir s’il est souhaitable d’allonger
and expertise which would give us the necessary information to la saison de navigation et quel role plus important pourrait
consider the extension of the shipping season and what more jouer Churchill. Je souhaite faire en sorte que le port de
prominent role Churchill might be able to play. It is my wish Churchill soit utilise beaucoup plus efficacement. Je trouve
to ensure that the Port of Churchill is utilized in a much more qu’il est sous-utilise a l’heure actuelle. Nous avons done deux
effective fashion. I think the port is underutilized at the considerations a l’esprit, une meilleure utilisation du port
present time. So we are looking at it from the two points of pendant la saison ordinaire et la prolongation eventuelle de
view, increased utilization during the current season but also cette saison.
the possibility of extending that season on a permanent basis.
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Mr. Ritchie (Dauphin): Is the CNR going to do anything in M. Ritchie (Dauphin): Le CN va-t-il faire quelque chose 

upgrading the track and the turnouts between Gillam and pour ameliorer les voie ferrees et les branchements entre 
Churchill? Is that in the works? Gillam et Churchill? En est-il question?

Mr. Mazankowski: There is work being done on the track at M. Mazankowski: On travaille actuellement a la voie, sur la
the present time, the Herchmer subdivision, and funds were section Herchmer, et des fonds ont ete affectes a cette fin dans
allocated for that under the Prairie Rehabilitation Program le cadre du programme de remise en etat de l’embranchement
and that is continuing. Also, we are in the final phase of ferroviaire des Prairies. C’est en cours. Nous apportons egale-
putting together the interchange agreement between CP and ment la derniere touche a l’accord d’echange de services entre
CN for services up to Prince Rupert and, if we can conclude le CP et le CN jusqu’a Prince Rupert et, si nous y parvenons,
that, we would hope that we might be able to do the same nous esperons que nous pourrons alors faire la meme chose
thing for Churchill, and that would certainly assist in facilitat- pour Churchill, ce qui faciliterait certes le developpement de
ing greater utilization at the Port of Churchill as well. [’utilisation du port de Churchill.

• 1115
Mr. Ritchie (Dauphin): Is there anything in the wind as to M. Ritchie (Dauphin): Envisage-t-on de construire une

the possibility of a highway from Gillam? A highway from route a partir de Gillam? Une route reliant Thompson a
Thompson to Gillam would be on the Churchill. Anything Gillam suivrait la riviere Churchill. Y a-t-il un projet
joint? Many people feel a highway will be necessary before commun? Bien des gens estiment qu’il serait necessaire de
there is real development on the eastern side of the Northwest construire une route avant de mettre en valeur la region est des
Territories and along Hudson Bay; many people feel it would Territoires du Nord-ouest et celle qui borde la baie d’Hudson; 
be extremely advantageous. bien des gens estiment que cela serait extremement

avantageux.
The Chairman: All of that is by air, of course, Mr. Ritchie. Le president: Bien sur, monsieur Ritchie, toutes les liaisons

se font par avion.
Mr. Mazankowski: I am not aware of that, Dr. Ritchie. M. Mazankowski: Je ne le savais pas, monsieur Ritchie.
Mr. Ritchie (Dauphin): What is the advantage, moneywise, M. Ritchie (Dauphin): Du point de vue argent, combien

per bushel? I know various things have been kicked around gagne-t-on par boisseau? Diverses formules ont ete proposees 
versus the seaway for grain to Poland, say, where it was going, pour exporter les cereales en Pologne, par exemple, autrement 
Have you anything on that? que par mer. Avez-vous des precisions la-dessus?

Mr. Mazankowski: I have heard the figure of 10 cents per M. Mazankowski: On a deja avance le chiffre de 10c. par 
bushel used. That is obtained, I presume, from the same boisseau. Ce chiffre provient, je suppose, des memes sources 
sources that you have heard. que vous avez consultees.

Mr. Ritchie (Dauphin): I have heard it at 25. M. Ritchie (Dauphin): J’ai entendu parler de 25c.
Thank you, Mr. Chairman. Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you very much, Mr. Ritchie. Le president: Merci beaucoup, monsieur Ritchie.
I have Mr. Campbell, Mr. Baker, Mr. Turner, Mr. Lewis, Pour le premier tour, j’ai sur ma liste les noms de M. 

Mr. McLean on the first round. I would again ask you to Campbell, de M. Baker, de M. Turner, de M. Lewis et de M. 
tighten it up as much as you can. McLean. Je vous demande encore une fois de bien vouloir etre

aussi brefs que possible.
Mr. Campbell. Monsieur Campbell.
Mr. Campbell (LaSalle): Thank you, Mr. Chairman. Just a M. Campbell (LaSalle): Merci, monsieur le president. Quel- 

couple of brief questions. ques courtes questions seulement.
Mr. Minister, there has been some controversy with regard Monsieur le ministre, les terrains occupes par l’ADAC port 

to the land occupied by the STOL port in Montreal. Could you de Montreal ont suscite une controverse. Vous memes ou l’un
or one of your officers tell me if that land is available for sale, de vos collaborateurs, pouvez-vous me dire si ces terrains sont
has it been retained by Transport Canada? I know that the a vendre ou s’ils ont ete conserves par Transports Canada? Je
hangar and office facilities have been dismantled but appar- sais qu’on a demoli le hangar et le batiment administratif mais
ently there are some interested parties. As well, are the STOL des gens, semble-t-il, s’y interessent. Par ailleurs, les appareils
aircraft that were used during the experimental period still ADAC qui ont servi pendant l’experience sont-ils encore a
available for sale, or are they being retained by Air Canada? vendre ou sont-ils conserves par Air Canada?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I do not have that M. Mazankowski: Monsieur le president, je n’ai pas ces 
information. I am not sure whether Mr. McLeish has it or not. renseignements. J’ignore si M. McLeish les a.

Mr. McLeish: I think so. The land, as I recall, is under the M. McLeish: Je crois que oui. Si mes souvenirs sont exacts, 
management of the Harbours Board, and we have been obtain- les terrains sont administres par le Conseil des ports nationaux
ing annual extensions to protect that for future STOL port use et nous avons obtenu des prolongations annuelles pour les
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until such time as a decision is taken as to whether or not there reserver jusqu’a ce qu’on decide si Ton y implantera definitive-
wili be a STOL port located there on a permanent basis. I ment un ADAC port. Nous venons, je crois, d’obtenir une
believe we renewed that extension just within the last two nouvelle prolongation d’un an au cours des deux derniers mois. 
months for another year.

We have also had extensive studies done by outside consult- Des experts conseils de l’exterieur ont egalement procede a 
ants with regard to the gas problem created by the garbage des etudes tres completes sur les emanations provenant des
upon which that site is located. This has been most encourag- detritus avec lesquels on a remblaye ces terrains. Les resultats 
ing, because the results of the study indicate that the hazards sont des plus encourageants car ils revelent que les dangers
that were alleged to be there really do not exist and can be allegues n’existent pas vraiment, ou encore que Ton peut y
handled quite easily in an economic engineering sense. All of remedier tres facilement grace a des techniques peu couteuses.
the potential for a STOL port is there if there is a positive Tout est pret pour Pimplantation d’un ADAC port a Montreal
decision for a STOL system into Montreal and if that site is to au cas ou Ton deciderait d’utiliser ces terrains a cet effet. 
be used for an airport.

The aircraft themselves were placed in the Transport Lorsque l’exploitation commerciale de l’ADAC a cesse, les 
Canada fleet of aircraft after the STOL commercial exercise appareils ont ete integres a la flotte de Transports Canada. A 
ceased. At that time we released some of our antiquated ce moment-la, nous nous sommes defaits de nos appareils
airplanes and acquired the Twin Otters. These were distribut- vetustes et nous avons achete les Twin Otters. 11s ont ete
ed throughout the country and have become part of the fleet repartis de la flotte utilisee en permanence par l’administration
that is used for proficiency flying, for calibration and other aerienne, notamment pour les vols de qualification et le 
ongoing activities of the air administration. calibrage.

Mr. Campbell (LaSalle): Mr. Chairman, is the land avail- M. Campbell (LaSalle): Monsieur le president, ces terrains 
able for sale, or is Transport Canada or National Harbour sont-ils a vendre ou seront-ils conserves par Transports Canada 
Board going to retain the land? ou le Conseil des ports nationaux?

Mr. McLeish: I do not believe the land is for sale. I am not M. McLeish: Je ne crois pas que ces terrains soient a 
really the person to answer that question because I do not vendre. Je ne suis pas la personne la mieux placee pour 
know what the intentions of the Harbours Board are, except to repondre a cette question car j’ignore les intentions du Conseil 
indicate that at this time they have agreed to continue to des ports si ce n’est qu’a l’epoque, il a accepte de continuer a 
provide it on an annual renewable basis until such time as the nous les ceder a raison d’une periode renouvelable d’un an 
decision is made with regard to STOL policy into the heart of jusqu’a ce qu’on prenne une decision en ce qui concerne 
Montreal. l’implantation d’un ADAC port au centre de Montreal.

• 1120
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I would be very glad to M. Mazankowski: Monsieur le president, je me ferai un 

review that. If there are any changes in the policy or the plaisir de reexaminer cela. Si des modifications quelconques 
disposition of the movement questioned, contrary to what Mr. interviennent dans la politique ou la liquidation des biens en 
McLeish has outlined, I would be very glad to provide that question, contrairement a ce que M. McLeish a expose, c’est 
information to you. But he is quite right, it is really a matter avec le plus grand plaisir que je vous communiquerai ces 
for National Harbours Board and, I suppose, the administra- renseignements. Mais il a parfaitement raison, car cela releve 
tion itself. But I will look into that and get back to you. en realite du Conseil des ports nationaux et aussi, je suppose,

de l’administration elle-meme. Toutefois, je me pencherai 
la-dessus et je vous informerai.

Mr. Campbell (LaSalle): Thank you, Mr. Minister. Just one M. Campbell (LaSalle): Merci, monsieur le ministre. Une 
other question. Does the Minister of Transport have any plans derniere question. Le ministre des Transports a-t-il l’intention 
to phase out the CTC? de supprimer progressivement la CCT?

Mr. Mazankowski: No, sir. M. Mazankowski: Non, monsieur.
The Chairman: Thank you, Mr. Campbell. It is always a Le president: Merci, monsieur Campbell. C’est toujours un 

pleasure to have you. I suspect you have a supplementary. plaisir de vous avoir parmi nous. Je soup?onne que vous avez
une question complementaire.

Mr. Campbell (LaSalle): Yes, sir. The reason I asked that M. Campbell (LaSalle): Oui, monsieur. Si je vous ai pose la 
question was that in the last several months the requests upon question, c’est parce qu’au cours des derniers mois la CCT a
the CTC have been extensive. We had the president of the ete extremement sollicitee. Il y a quelques jours, son president
CTC before this Committee several days ago and it seemed at a comparu devant ce Comite et il semblerait qu’a l’heure
the moment that they have been extremely understaffed. I actuelle les effectifs soient nettement insuffisants. Je crois
understand that a request has been sent out to them asking savoir qu’on lui a recemment demande de reduire encore ses
them to reduce staff an additional 100 in personnel in the effectifs de 100 personnes.
commission system.
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1 know that they have certain powers in regard to their air Je sais que le comite des transports aeriens jouit de certains 

transport committee. They have licensing and route schedul- pouvoirs; il s’occupe des permis et des lignes ainsi que, j’en suis 
ing, and 1 am sure are involved in safety regulations. Now, sur, de la reglementation en matiere de securite. Or, comment 
how can the minister justify continuing their operation, in turn le ministre peut-il justifier qu’on lui demande de faire un 
hindering them by the lack of staff being imposed on them and travail qui depasse nettement ce qu’on peut exiger d’elle tout 
asking them to do a tremendous amount of work far beyond en reduisant son personnel? On ne peut pas gagner sur les 
the call of duty? We cannot have it both ways. We cannot ask deux tableaux. On ne peut pas demander a cette regie de 
this regulatory body to continue supervising all modes of continuer a superviser tous les moyens de transport qui exis-
transportation in this country and yet not provide them with tent dans ce pays sans lui fournir le personnel necessaire.
the adequate staff.

My second question, Mr. Chairman, is that I understand Voici ma deuxieme question. Le president a signale que, 
that in both air and rail the president has mentioned that they dans les secteurs aeriens et ferroviaires, les salaires et les 
were restricted in regard to salary and benefits to attract the avantages sociaux sont insuffisants pour attirer un personnel 
proper type of qualified personnel to do the supervision the qualifie qui aurait la charge des controles exiges par le minis- 
Ministry of Transport requests of them. Does the minister plan tere des Transports. Le ministre envisage-t-il de revoir les 
to look over the pay schedules to bring them up to date to the baremes de salaires afin d’en obtenir le relevement pour le 
rail people or the air people in order that the CTC will be able personnel charge des secteurs ferroviaires et aeriens et de faire
to attract qualified personnel to supervise the regulations they en sorte que la CCT puisse attirer des gens qualifies qui
are asked to supervise? seraient charges de veiller a I’application des reglements con-

formement a ce qu’on exige d’eux?
The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, once again the former M. Mazankowski: L’ancien president de ce Comite perma- 

chairman of this Standing Committee is demonstrating his nent fait encore une fois la preuve de son honnetete et de sa 
fairness and his candor, because when he is suggesting that the franchise car, en affirmant que les effectifs de la CCT sont 
CTC is understaffed he is really in effect condemning the insuffisants, il condamne en realite l’administration prece- 
former administration. I respect him and I appreciate him for dente. Je Ten remercie et je le respecte pour cela car il a 
that because he has always been fair and seen to be fair. Quite toujours fait preuve d’honnetete. Tres franchement, s’il avait 
frankly, if he had been here at the Committee meeting the assiste 1’autre jour a la reunion du Comite, il saurait que les 
other day, the major cutbacks, in terms of staffing of CTC, principales reductions du personnel de la CCT se sont produi-
occurred in 1977-78 and 1978-79. Quite frankly, at this par- tes en 1977-1978 et en 1978-1979. Si 1’on se reporte a la page
ticular period in the estimates, as found on page 28-90, there 28-91 du Budget, on voit qu’a la fin de 1978-1979, la CCT 
were 878 people employed by the CTC at the end of 1978-79, employait 878 personnes et, pour la meme periode, le nombre 
and there is a total authorization of man-years for this period d’annees-hommes autorisees s’elevait a 866. Par consequent, 
of 866. So I think the member knows very well that in the five depuis que je suis ministre des Transports, c’est-a-dire depuis 
months I have been in office as Minister of Transport I have cinq mois, le depute sait pertinemment que je n’ai pas fait de
not embarked upon a wholesale slaughter of inspectors in the coupe claire parmi les inspecteurs de la CCT et que je n’ai pas
CTC, nor have 1 rearranged the salary packages for inspectors, non plus reamenage leurs conditions salariales. Si, par conse-
So if there is a problem, the problem was clearly in existence quent, il existe un probleme, celui-ci existait deja lorsque je
at the time I assumed the office. As I said in Committee the suis entre en fonction. Comme je l’ai declare ici 1’autre soir, je 
other night, I would be very happy to look at it, and I will be me ferai un plaisir de me pencher la-dessus et d’en discuter
discussing it with the members of the CTC and my Cabinet avec les membres de la CCT et mes collegues du cabinet,
colleagues.

• 1125
In so far as the work of the CTC relates to air safety—and 1 En ce qui concerne le travail de la CCT se rattachant a la 

want to make this very clear, because it should be clarified— securite aerienne, de precisions s’imposent et je tiens a ce que 
the CTC is not responsible in the administration of air safety; ce soit bien clair: la CCT n’est pas chargee de veiller a la 
that is the responsibility of the Ministry of Transport, and we securite aerienne; c’est le ministre des Transports qui en est 
are in the process of ensuring those safety standards are responsable et nous sommes en train de veiller a ce que les 
clearly upgraded. There has been a task force working for normes de securite soient nettement ameliorees. Depuis quel- 
some time now on a review of the regulations on the adminis- ques temps deja, un groupe de travail etudie la reglementation 
tration of air safety. We have ordered an independent inquiry concernant la securite aerienne. Nous avons demande une 
into air safety. So we are certainly not welching, from our enquete dans ce domaine. En ce qui nous concerne, nous ne 
point of view, on ensuring that an adequate level of safety and reculons done pas devant nos obligations qui consistent a 
security is provided for. veiller a ce que la securite soit convenablement assuree.

Mr. Campbell (LaSalle): Mr. Chairman, just one brief M. Campbell (LaSalle): Une derniere question complemen- 
supplementary. taire qui sera breve, monsieur le president.
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The Chairman: One very brief supplementary, Mr. Le president: Une question complementaire tres breve, mon- 

Campbell. sieur Campbell.
Mr. Campbell (LaSalle): Thank you. In fairness, if the M. Campbell (LaSalle): Merci. Honnetement, si, comme l’a 

Minister is, I agree, saying the CTC was slightly understaffed dit le ministre et j’en conviens, les effectifs de la CCT etaient
during the reign of the previous government—the Minister legerement insuffisants sous l’ancien gouvernement, le ministre
seemed to agree with that—how can the Minister condone that semble etre d’accord la-dessus, comment peut-il tolerer une
an additional hundred be asked to be cut off that staff if he reduction supplemental de 100 personnes? Et c’est ce que
agrees it was already understaffed? And this was asked by the reclame ce budget. D’apres ce qu’a declare le president lui-
present budget. The President himself—let alone just in the meme, lors de la derniere reunion du comite, le seul service des
Rail Safety—from what he said at the last Committee meet- inspecteurs de la securite ferroviaire compte 100 employes de
ing—are a hundred understaffed, and now to be asked to cut moins qu’il n’en aurait besoin, et Ton demande la suppression
an additional hundred ... de 100 postes supplementaires ...

Mr. Deniger: Shame, shame! M. Deniger: Quelle honte!
Mr. Campbell (LaSalle): ... how can the Minister condone M. Campbell (LaSalle): ... comment le ministre peut-il 

that? That is all I am asking. I think it is a fair question. tolerer cela? C’est tout ce que je demande et je crois que ma
question est honnete.

Mr. Deniger: Shame! M. Deniger: Quelle honte!
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, the honourable member M. Mazankowski: Monsieur le president, ce n’est surement 

is, I am sure, not deliberately distorting the facts. The hundred pas a dessein que le depute deforme les faits. Les 100 postes
referred to by Commissioner Magee in the Committee the auxquels le commissaire Magee a fait allusion ici l’autre jour
other day had to do with the total manpower resources of the concernent le total des effectifs de la CCT, et non pas le
CTC, not the Railway Transport Committee. Quite frankly, I Comite des transports ferroviaires. Honnetement, je suis sur
am sure if there is a shortage in the Railway Transport que s’il manque du personnel au comite des transports ferro-
Committee and particularly the safety area, the cutbacks will viaires, et en particulier dans le secteur de la securite, les
certainly not take place there. As a matter of fact, there is reductions ne s’y appliqueront surement pas. En fait, on a la
clear evidence the CTC have been advertising for additional preuve que la CCT a fait passer des annonces pour recruter de
railway safety inspectors. That is going on right now. The nouveaux inspecteurs de la securite ferroviaire. Cela a lieu en
member mentioned the fact that perhaps the salary scale is not ce moment. Le depute a signale que le bareme des salaires
adequate. That certainly is a matter which has to be etait peut-etre insuffisant. C’est un probleme qu’il y a certaine-
considered. ment lieu d’etudier.

But I want to make it very clear—at least this was my Cependant, je tiens a dire sans ambiguite c’est du moins ce 
understanding, and the record will bear it out, I am sure—that que j’avais compris, et le compte rendu le confirmera, j’en suis
the suggestion by the President of the Treasury Board—and I sur, que la proposition du president du Conseil du Tresor,
have not seen the document, so I am only taking Commission- comme je n’ai pas vu le document, je dois me fier au commis-
er Magee’s word for it—had to do with the total manpower saire Magee, la proposition du president du Conseil du Tresor
resource requirement and not the Railway Transport portait sur le total des effectifs et non pas sur le comite des
Committee. transports ferroviaires.

Mr. Campbell (LaSalle): Mr. Chairman, I am sorry to M. Campbell (LaSalle): Je suis desole, monsieur le presi- 
interrupt the Minister, but if you check the record, the Presi- dent, d’interrompre le ministre, mais si l’on se reporte au 
dent’s words were: compte rendu, on constate que les propos du president sont les

suivants:
We have 78 inspectors and we should have 178. Nous avons 78 inspecteurs et nous devrions en avoir 178.

Those were his very words, and that is what I wanted to Ce sont les termes memes qu’il a employes et c’est sur quoi je 
present to the present Minister. voulais attirer l’attention du ministre.

An hon. Member: Hear, hear! Une voix: Bravo!
The Chairman: Thank you, Mr. Campbell. Le president: Merci, monsieur Campbell.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, my honourable friend M. Mazankowski: Monsieur le president, mon honorable 

suggested that was a statement made by the President of the ami pretend que cette declaration a ete faite par le president 
CTC, Mr. Benson. I was not at that hearing. I was simply de la CCT, M. Benson. Je n’ai pas assiste a cette seance. Je
commenting on the statements made by Commissioner Magee parlais uniquement des propos tenus ici par le commissaire
in front of this Committee, wherein he alluded to the fact that Magee qui a dit qu’on demandait une nouvelle reduction de 
there had been a request for a further reduction of the hundred 100 employes mais, je le repete, cela ne s’appliquait pas au
but not, and I repeat, not, in the area of the Railway Transport comite des transports ferroviaires. 11 y aura peut-etre des
Committee. There may be some allocation; but it was a global ajustements, mais il s’agissait d’un chiffre global, 
figure.
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The Chairman: Thank you, Mr. Campbell. Le president: Merci, monsieur Campbell.
Mr. Baker, then Mr. Lewis. Monsieur Baker suivi de M. Lewis.
Mr. Baker (Gander-Twillingate): Mr. Chairman, I have one M. Baker (Gander-Twillingate): Monsieur le president, fai 

technical question to ask. Before I do, 1 just want to make a une question technique a poser. Auparavant, je t.ens a faire
couple of comments in response to a question from my honour- quelques remarques en reponse a la question posee .1 y a
able friend to my left a few moments ago. Mr. McLeish and quelques instants par mon honorable am. de gauche A propos
the Minister made reference, when we talking about safety, to de la securite, M. McLeish et le ministre ont d.t que leme muiiaici nia v, ° that omivprnpment n avait pas ventablement agi de maniere athe fact that no real action was taken by the government that gouvernemeni v
endangered the safety of the travelling public. compromettre la securite des voyageurs.

• 1130
Well Mr Minister 1 would seriously question that in light Monsieur le president, j’aurais tout lieu de le contester a la weii, ivir. ivnniaici, ■> m . lnmipre de la decision prise en juin dernier et qui signifiait que

of the decision taken in une o is summer, w i , grand nombre des petits aeroports du Quebec ainsi
a large percentage of the airports in the Province of Quebec dans ungrano ncu f Canada les nistes ne sont
and a very large percentage of the airports in Western que de 1 ouest et meme de est du Canada, les pistesana a very iaigc pc 6 '. . rnrrectement ec airees. Le branchement des lumieres mon-
Canada, as well as Eastern Canada, the smaller airports, were, pas correctemem e freouent car l’une des
in fact hot-wired in so far as the lighting on he runways was sieur le mmistre, est un probleme tres trequent car une desin iaci, noi wucu in mi “ 6 6 j - . Hes onerateurs-radios est de regler 1 eclairage, les feux
concerned. The practice of hot-wiring, r. inis er 1 d'anoroche le balisage lumineux des pistes. Le ministre ou M.
serious practice because one of the designated duties of air ° aPP ’ . doute verifier les documents car il en
radio operators is the monitoring of these lights, approach McLeish pourrait sans doute vernier les documents, car il en radio operators is uic mon 10 g “ T certainement, pour voir si les pilotes se sont plaints de ce
lights, runway lights, and to have complaints from p.lots-I dans ces petits aeroports, 1’eclairage etait
imagine it would be on record and per aps e inis er or • _jant par temps clair ou insuffisant par mauvais temps. Je
McLeish could check the record to see ,f there have been aveug.ant P« te^ d,enqugter sur laPm-thode qui co‘^slste
complaints of blinding lights during c ear rug s, an 0 fajre venjr un electricien et a faire contourner la console a
enough lighting during adverse weat er con i ions, w en laauelle est assis l’operateur-radio, le branchement etant regie
ing at these smaller airports. The practice of hot-wm.ng of laquel e est asS,s p ^ ^ ^ cx[ste cf
bringing in an electrician and taking the wire around the board en perm 
that the air radio operator sits at, which means that it is set on positions, 
a permanent setting of 3 when there are 5 settings, 1 believe
should be investigated. - , . pe pjus )e ministre a parle du facteur de securite, mais

Furthermore, the Minister referred to the safety factor, but P * ^ entr6 en fonction^ertes, monsieur le ministre,
since he has taken office—and Mr. Minister, now y°u sajs vous n’gtes pas responsable de la directive qui a ete
not responsible for the directive that was issue J ■ tmnsmise a votre ministere puisqu’elle emanait du Conseil du
department because it came from Treasury oar , TrASOr__mais il a fallu que tous les directeurs d’aeroports du
port manager throughout Canada had to sit own wo mo ranada essaient de trouver, il y a deux mois, la maniere
ago and try to figure out how he was going o cu a H’effectuer la reduction generale ordonnee par le Conseil du
that flat across-the-board statement made by Treasury • _ , jj a fauu que ces directeurs tirent des plans sur la
The manager had to figure how he was going to wor l so comete pour qu’il ne reste plus que X employes; on a done
he would only have X-number of employees on, so ® a nrobablement decide de se servir surtout de telles pistes pour
down and figure out, well all right we can use ns ru eviter une reduction de 2 p. 100 dans d’autre secteurs de
right here as the prevailing runway so we wi no ave ^ l’administration. Le ministre, j’en suis sur, sait a quoi je fais 
percentage cutback in other parts of our a niinis ra , allusion en parlant de la reduction de 2 p. 100 ordonnee il y a
think the Minister knows what I am talking a ou wi environ deux mois aux directeurs d’aeroport. Je suis content
per cent cut that each airport manager receive a le mjnistre ait annule cette decision dans bien des aero-
months. 1 respect the Minister for aving . ts donc ceiui de ma circonscription; toutefois, il me parait
reversed in a great many airports—-I be ieve ln P anormal que les directeurs d’aeroports aient a effectuer des
my riding—but certainly I do not a a'rP , Eductions comme celles auxquelles on les a force ou qu’on leur
should be placed in that situation ot having o cu a ordonne il y a a peu pres deux mois.
were forced to or as they were told to some two months ago. . .were iorceu to oi a y Voici donc la questlon que je voulais vous poser, monsieur le

Now, the question, Mr. Minister, that wan . d ministre: tout d’abord, savez-vous que trois compagnies aerien- 
is, are you aware, sir, first of all, that your epa^ nes arn^ricaines doivent environ 10 millions de dollars a votre
some $10 million by three U.S. airlines. ou arc ^ ministere? Vous hochez la tete; vous le savez donc parfaite-
head; you are totally aware of it. I admire you or > ment. Je vous admire; j’ignorais que vous etiez au courant. Je
something I did not think you were aware•o • ’ voudrais savoir ou se trouvent ces comptes dans le budget. Pan
Minister, my question relates to where es World American World Airways, Trans World Airlines Inc et Sea-
in the estimates. Pan American World Airway , . bord World Airlines Inc doivent actuellement 10 millions de
Airlines Inc. and Seaboard World Airlines Inc., presently owe
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your department some $10 million for en route fees as well as dollars a votre ministere pour les frais d’escale et de telecom- 
telecommunications fees, as well as polar route fees—I am not munication ainsi que pour le survol du pole. Les droits de
interested in the polar route fees at all because they do not survol du pole ne m’interessent pas car cela n’a rien a voir avec
relate to my area. Now, these three airlines have paid to your ma region. Ces trois compagnies aeriennes ont verse 23 mil- 
department in the last four years some $23 million. They paid lions de dollars environ a votre ministere au cours des 4
to your department $14 million—just these three airlines— dernieres annees. Pour les frais d’escale, elles vous ont verse 14
since 1975 for en route fees. They paid over $9 million for the millions de dollars—c’est-a-dire uniquement ces trois compa- 
telecommunications fees. Apart from that they owe you some gnies aeriennes. Elies vous ont paye plus de 9 millions de 
$10 million. dollars pour les frais de telecommunication. Elles vous doivent

encore environ 10 millions de dollars.
Well, Mr. Minister, when you talk about supporting airports Vous parlez, monsieur le ministre, des aeroports dont le 

or self-supporting airports and airports that are in the red— budget est equilibre et de ceux qui sont en deficit—avant que 
and Mr. McLeish, even before you took power, sir, I was vous entriez en fonction, monsieur McLeish, je me suis penche 
examining commissions to run airports in the country—certain sur les commissions pour l’administration des aeroports du 
airports have been designated. If you add up what some of pays—certains aeroports ont ete designes. Si Ton ajoute ce que 
these so-called airports in the red make through their air radio les aeroports deficitaires gagnent sur leurs operations radio et 
operations and their ATC operations, you will come up with a de controle aerien, on obtiendrait un chiffre tout different de 
different figure than Mr. McLeish is saying, or the department celui cite par M. McLeish et tout different aussi des montants 
says in the estimates is the cost recovery level of that particu- cites par le ministere dans le budget comme etant le montant 
lar airport. In other words, what I am saying is this: you can des fonds recouvres par ces aeroports. Or jusqu’a present, on 
take an airport, and I am asking Mr. McLeish, if these fees n’a pas fait etat de ces revenus en parlant des aeroports qui ont 
which do not appear to my examination in the discussions that ordinairement un service de controle aerien, lequel rapporte de 
are taking place right now, you take an airport which has air I’argent. Les bilans de ces aeroports font etat uniquement des 
radio operators, which has ATC operators—and I just listed depenses et des recettes provenant des droits d’atterrissage, 
three airlines—who give a revenue to your department—all tandis que les autres recettes que je viens d’evoquer sont 
right?—and when you look at the balance sheet for that passees sous silence. Vous me suivez bien, monsieur McLeish? 
airport, all you see is the expenditures and then the revenue Lorsque la commission entrera en fonction, tiendra-t-on 
generated by the terminal, in other words, the landing fees, compte de la totalite des recettes et depenses d’un aeroport de 
You do not see the amount that is brought in by the case that I faqon a tenir un bilan exact des recettes et depenses? Si on 
just referred to you of the three airlines. Do you understand procede de la sorte, les bilans de ces aeroports changeront tres 
what I am saying, Mr. McLeish? In other words, when we go sensiblement. 
into the new system of having the commission, will all of the 
expenditures and the revenues of that airport be taken into 
account in establishing the exact revenue and expenditure 
position of that airport? Because if it is, then it will seriously 
change what is on the books for several of these airports that 
you have under consideration.

• 1135
The Chairman: Thank you, Mr. Baker. Le president: Merci, monsieur Baker.
Mr. Mazankowski: I hope, Mr. Chairman, Mr. Baker has M. Mazankowski: J’espere que M. Baker a fait une liste des 

kept track of the number of questions he has asked. questions qu’il a posees.
The Chairman: It was a nine-minute commentary. Le president: II a pris neuf minutes.
Mr. Mazankowski: There are a number of points. I will M. Mazankowski: Je repondrai a certaines questions, M. 

comment on some of them and Mr. McLeish I am sure will McLeish repondra a d’autres. 
want to comment on a number as well.

The Chairman: Briefly, I trust, Mr. Minister. Le president: J’espere que vous serez bref, monsieur le
ministre.

Mr. Mazankowski: First of all I have to say this, Mr. M. Mazankowski: Les accusations du depute sont extreme-
Chairman. The charges that the member has spoken of are ment graves. J’espere done qu’il est en mesure de prouver leur
very, very serious. I would hope that he is in a position to bien-fonde. 
substantiate those, because ...

Mr. Baker (Gander-Twiilingate): Hot wire. M. Baker (Gander-Twillingate): Et l’eclairage.
Mr. Mazankowski: Hot wire. Because I would consider that M. Mazankowski: Oui, l’eclairage. Vu la gravite de l’accu-

to be a very serious charge, and knowing the hon. member as I sation, et connaissant le depute, je suis sur qu’il n’a pas parle 
do, I am sure that he speaks with some degree of authority
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when he has made that statement, and I would hope that he en l’air, j’espere done qu’il pourra nous donner des preuves de
will be able to provide us with sufficient evidence to back that ce qu’il avance.
up.

The member referred to the matter of an indebtedness by Le depute a invoque les montants dus par trois ou quatre 
three or four foreign carriers in the matter of en route fees and compagnies aeriennes etrangeres pour les frais d escale et de 
transatlantic charges. That has been under dispute for quite survol. Cette quest.on est en l.t.ge depuis tout un temps deja. 
some time It was before the courts and the Federal Court of La Cour federale qu> en a ete sais.es est prononcee en faveur 
Canada I believe ruled in favour of the government and that du gouvernement, decision dont il a deja ete fait appel. Si ces 
has since been appealed, I understand. The reason that it is not montants ne figment pas dans le budget, c est pour la bonne in the estimates is? very simple. The estimates are authorities to raison que le budget contient des automations de depense Or 
ip«„d This is a liability rtttd if i, appeared ..ywhoro, I would «d fait partie f 11*1“2

presume it would appear in the public accounts, perhaps as an ce serait sous 1 actif des comptes publics. Je ne suis pas certainETa, no. sure'to .ha. Jem i. could be considered an ,u= ce mod,an. pu.ssc e.re cons.dere c.mnte un acf, le fa,.
asset, given the fact it is still before the courts. etant encore devant les tnbunaux.

With respect to the matter of cutbacks as it relates to the En ce qui concerne les restrictions imposees aux aeroports
airports the administration of airports, and the implication restrictions qui seraient suscept.bles de nu.re a la secunte, c estairports, me dumm v . ’ . ft , fo„vCar si on a effectivement essaye de realiser des economies
that such cutbacks may constitute an impairment to safety, 1 taux, car si on a ei , . . ' .
want to clearly dispel that implication, because while there en reduisant les frais^ d administration, je suis sur que M.
have been freezes imposed and while there has been a close Baker n’ira pas jusqu a dire que le gouvernement irait jusqu anave oeen ucc^cs y ■ . prnnomiser de largent en mettant en danger la secunte des
look taken with respect to manpower resources in the interests economiser ae ' J . certains ?onds sans la
of providing a lean and efficient administration—and I am passagers. J ai d ai leurs deb oque certains tonds sans poser lasure M Sker does not agree with that-in the interests of moindre question lorsqu ,1 s est avere que ce blocage r.squa.t 
sure Mr. oaner uocs hoi dg.ct nreiudiciable a la secunte. J’insiste la-dessus, car la
providing a lean and e lcien a minis ra i n securite dans les airs, sur terre et sur mer est une de mes
the policy of this government to e so ean an nrincipales responsabilites. Vous ne pourrez pas, M. Baker, me
it would impair the adequate levels of safety and security. I princ.pate^i respo y ministfere d’engaeer des
have oersonallv unfrozen funds without any question, without citer un seul cas ou j ai interdit au mimstere d engager desnave personally unuuicn m.. ' ; e e ., . prArii.c lorsau ll s agissait de la securite des passagers ou des
any question whatsoever, in which the matter of failure to credits lorsqu “6 F 6
spend such funds would constitute any impairment to safety, marchandises.
And I want to make that very clear to the honourable member
and to all honourable members because I consider the safety
and security in the air, on land and on sea as one of my
paramount responsibilities. I know of no case, Mr. Baker,
where I have denied the department the authority to spend
money when it involved the safety and security of people and
goods.

• (1140)
., . r>f mm- En ce qui concerne les commissions qui seraient chargeesWith respect to the reference o e es bcen d’exploiter les aeroports, aucun aeroport n’a encore ete desi-

missions to operate airports, Mr. a er, . £ j] s’agjt simplement d’une etude effectuee par un groupe
any designated airports to be set up as com Drevious de travail special a la demande du gouvernement precedent, en
simply a task force study that was con uc y d’etudier differentes methodes de gestion des aeroports.
administration, looking at different techniques and different vue a eiume
ways and means in which we might operate our airports. . ...... ,,

„ , . . ... cntnnrt- Le principe d une commission locale jouissant d un certainThe concept of a local commission w' beJn expiored. degre d’autonomie ne me deplait guere. Nous sommes en train
my, I must say, has some appea ts that are d’etudier cette possibilite. Un ou deux aeroports nous ont deja
A, a ma,.er of fac, .her. are ?a't'“a,oir qJ, aim.r.ien, beaocoop par.icipo, a ane eapi
wbTcb r„»7<l“« «pa S”a"?por. con.mi.s.on, Ba,ha. Mais j««,a’a p.e.en., aacan abropo,, n’a

not been any designation by the depart transportation Noas preterons notre concours a toate ville oa administra-
We will certainly wor W1 ,esyire tp work towards the tion des transports qui exprimerait le desir de creer ce genre de

authonty who has expresse ^ facilitate that commission. Et nous les appuierions dans toute la mesure du
establishment of a commissi k ■ ,d b possible, etant d’avis que l’experience serait tres utile, a notre
development in any way we can becau«^we^th.nk rt woul ^ Mais ^ ne sg f<)nt pas par d-cret unilat6ral.
very use u experimen u i jn terms of protective M. McLeish pourra vous ajouter d’autres details concernant
value's and with the allocation of funds arising from les mesures de protection et les recettes qu. proviendraient des
values ana witn respect iu services en cours de vol et des systemes de navigation.
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the potential of funds from enroute services and navigational
systems.

The Chairman: Mr. McLeish. Le president: Monsieur McLeish.
Mr. McLeish: Thank you, Mr. Minister. Mr. Chairman, the M. McLeish: Merci, monsieur le ministre. La question de 

question of hot-wiring is one that I will look into immediately, l’eclairage des pistes fera l’objet d’une enquete immediate.
We have in fact changed the location of the switch panels at Nous avons deja change Pemplacement des panneaux de corn-
some airports in order to make them available, when radio mande dans certains aeroports, de fagon a ce que, en l’absence
operators are not present, to other Transport employees to des operateurs radio, d’autres employes du ministere des
operate the lights when that is required in the name of safety. Transports puissent assurer l’eclairage des pistes lorsque c’est
Now, I will look into the hot-wiring allegations. I would necessaire pour la securite. Je vais done etudier cette question
certainly appreciate any information you could give me that de l’eclairage. Je vous serais a ce propos reconnaissant de tout
would assist me in following this up. renseignement que vous pourriez me faire parvenir pour m’ai-

der dans cette enquete.
As the Minister indicated with respect to cutbacks at air- Ainsi que le ministre vous l’a explique, les directeurs de nos 

ports, this was feared by many of our airport managers aeroports ont exprime leur inquietude suite aux restrictions 
because we were undergoing a freeze and, as the Minister budgetaires; or les restrictions relatives au personnel des aero- 
indicated, that freeze of personnel at airports has been relaxed ports ont depuis lors ete reduites, et tout est revenu a la 
and I think everything is back to normal. I am quite sure of normale, je crois, ou plutot j’en suis sur. 
this.

Concerning the fees owned by the three carriers, the courts En ce qui concerne les redevances dues par trois compagnies 
in November of 1978 ruled in our favour, as the Minister aeriennes, les tribunaux se sont prononces en notre faveur en
indicated. These fees customarily have been paid under protest novembre 1978, ainsi que le ministre l’a explique. Ces compa-
by the carriers involved and the degree of delinquency at the gnies ont toujours pretendu que les redevances n’etaient pas
moment appears to be about $4 million approximately. That is dues et actuellement, elles doivent environ 4 millions de dol-
normally collected through an arrangement with the United lars. Normalement, ces montants sont pergus aux termes d’un
Kingdom, the Civil Aviation Authority in the United King- accord conclu avec la Civil Aviation Authority de Grande-Bre- 
dom. If there were to be any further difficulties in collecting tagne. Si le recouvrement de ces redevances se heurte a de 
these fees then further proceedings through the United King- nouvelles difficultes, il va falloir envisager d’autres mesures 
dom might be necessary. There has also been some indication avec la Grande-Bretagne. Ces compagnies aeriennes semblent 
of activity by the carriers to dispute the ruling and that is d’ailleurs decidees a interjeter appel et le fait est actuellement 
being examined at this time. a l’etude.

Mr. Baker (Gander-Twillingate): Mr. Chairman, it is actu- M. Baker (Gander-Twillingate): Ce montant s’eleve en 
ally $10 million because it is $4 million up to March 31, 1977, realite a 10 millions de dollars, 4 millions etant exigibles au 31 
what is owed up to January 31, 1979 is 8.1 ... mars 1977, et 8.1 millions de dollars au 31 janvier 1979.

The Chairman: Sorry, Mr. Baker. Le president: Desole, monsieur Baker.
Mr. McLeish: With respect to your question relating to the M. McLeish: Le ministre a deja fait le point en ce qui 

airport task force, I think the Minister has answered the status concerne le groupe de travail pour les aeroports; il me suffit 
of that but I would point out that the question is annual fees, done d’ajouter qu’il s’agit de redevances annuelles. Nous fai- 
We are obliged by Treasury Board directive at this time to sons application d’une directive du Conseil du Tresor, le cout 
include the cost of terminal services in the airports and this we des services des terminaux doit figurer dans le bilan des 
are doing. However, the task force in its examination of the aeroports, et c’est ce que nous faisons. Toutefois, ayant exa- 
whole question of the financing of airports has recommended mine Pensemble du probleme du financement des aeroports, il 
that such charges not be assessed against airports under the a recommande que ces couts ne soient pas imputes aux aero- 
commission concept. That is still under deliberation and con- ports dans l’eventualite de la mise sur pied de ces commissions, 
sultation with the provinces and the airport users, and it will La question est toujours a l’etude avec les autorites provincia- 
be fully debated before we make our recommendations to the les et les utilisateurs des aeroports et devraient etre etudiee en 
Minister. detail avant que nous puissions soumettre nos recommanda-

tions au ministre.
• 1145

The Chairman: Thank you, Mr. McLeish. Mr. Lewis and Le president: Merci, monsieur McLeish. La parole est main- 
then Mr. Turner—and Mr. McLean, so be very brief, please. tenant a M. Lewis qui sera suivi par M. Turner et McLean. Je

vous demanderai d’etre bref.
Mr. Lewis: Mr. Chairman, I have a very brief question, M. Lewis: J’ai une breve question a poser au ministre. Ma 

through you to the Minister. My riding is north of Toronto circonscription est situee au nord de Toronto et en-dehors de la 
and outside the general area of the larger airports. I am region ou se trouvent les grands aeroports. Ce qui me preoc- 
concerned about small airports throughout this country. They cupe par contre, ce sont les petits aeroports. Ils jouent un role
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play a part in the economic base of an area, in that they important dans la situation financiere de la region ou ils se
are used to bring in parts, to bring in executives, to bring in trouvent vu qu’ils servent au transport des pieces de rechange
people, not so much on a pleasure basis—although that does et au transport des passagers, et je pense plutot aux hommes
play a part in it—some of them are used for small routes. Does d’affaires et non pas tellement aux gens qui voyagent pour leur
the department, the ministry, carry on ongoing studies as to plaisir. Le ministere etudie-t-il la vertabilite des aeroports
the feasibility of present airports? Are there funds available? existants? Dispose-t-il de fonds suffisants? Envisagez-vous la
Is there a program of doing feasibility studies for new airports possibilite de mener des etudes de rentabilite en vue de la
in small areas, and are there funds available for construction creation de nouveaux aeroports dans de petites agglomerations
of airports in small areas? et disposez-vous des fonds necessaires pour pareille entreprise?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I welcome the interven- M. Mazankowski: Je suis heureux de pouvoir repondre a 
tion of the honourable member. 1 think on many occasions l’intervention du depute. On a trop souvent tendance a consi-
general aviation is looked upon in some quarters as a luxury, derer 1’aviation comme un luxe. Or l’aviation fournit un service
rather than a necessity. General aviation does provide a much- essentiel a de nombreuses regions qui, faute de ces services,
needed service to many areas, and without it I think our eprouveraient de graves difficultes.
country would be very well served.

The department, in recognition of the importance of general Etant donne, [’importance de l’aviation, le ministere a fait 
aviation, has commissioned a study to look into all elements of faire une etude sur tous les elements de l’aviation au Canada 
general aviation in this country and whether, in fact, it is en vue de determiner s’il avait la partie des frais qui lui
paying its fair share or whether it is not paying enough. 1 think incombent. Je vous ferai remarquer que le ministere a une vue
it is fair to say that we look upon general aviation with a great tres positive du transport aerien. 
degree of sympathy.

With regard to airports, particularly airports that provide Pour ce qui est des aeroports non specialises, nous cherchons 
services to general aviation, our priority is titled towards en priorite a ameliorer les systemes de navigation aerienne. Le 
improving air navigational aids and systems. The Community programme communautaire de developpement des aeroports. 
Airport Development Program, which had been in existence qui a existe pendant plusieurs annees, est termine. Si ce
for a number of years, expired. We have not remade the programme n’a pas ete reconduit c’est parce que nous estimons
Community Airport Facilities Program primarily because we qu’il nous incombe d’ameliorer les systemes d’aide a la naviga-
have felt that it was our responsibility to upgrade and enhance tion plutot que ce creer de nouveaux aeroports. C’est pourquoi
the navigational aids and systems rather than to establish more les autorites provinciales ont maintenant pris la releve en ce
airports. So the onus is, to a large extent, being increasingly qui concerne la construction de nouveaux aeroports, ce qui se
accepted by the provinces, indeed, many provinces have fait d’ailleurs apres consultations avec les autorites federates,
engaged in the contruction of airports and it has been done in Notre participation se borne essentiellement au domaine des
joint consultation with the federal government. We have par- systemes de navigation, 
ticipated, but primarily in the area of the navigational aids and 
systems.

That is the current policy stance and I think it will remain Telle est la politique actuellement en vigueur, et elle le 
that way until such time as we can see our way clear to provide restera jusqu a de nouveaux credits auront ete degages. Tous
additional resources. The whole question is one that is very les aspects de la question sont actuellement a l’etude au
topical within our department at this particular time. Mr. ministere. McMcLeish a peut-etre quelque chose a ajouter a ce
McLeish may have something further to add. que je viens de dire.

Mr. McLeish: Mr. Mazankowski, I think you have really M. McLeish: Je pense, monsieur Mazankowski, que vous 
provided all the necessary information to the questioner. avez dit tout ce qu il y avait a dire a ce sujet.

Mr. Lewis: Thank you. M. Lewis: Merci.
The Chairman: I am sorry; are you finished? Le president: Vous avez termine?
Mr. Lewis: That is fine. I just had the one question. 1VL Lewis: Oui. Je n avais qu une seule question.
The Chairman: Thank you, Mr. Lewis. Mr. Turner and then Le president: Merci monsieur Lewis. Monsieur Turner et 

Mr. McLean. ensuite M. McLean.
Mr. Turner: Mr. Mazankowski in the House and in the M. Turner: Vous avez dit, monsieur Mazankowski, tant a la 

Committee you recently stated that high priority would be Chambre qu’au comite, que le depot d’un projet de loi sur le
given to a transportation of dangerous goods act. How high on transport des produits dangereux est pour vous prioritaire.
the priority list is this bill? Quelle Priorite Iui attribuez-vous?

Mr. Mazankowski: It is very high, Mr. Turner. M. Mazankowski: II occupe une des premieres places sur
ma liste des priorites.

Mr. Turner: How high? M- Turner: Et plus precisement?



7:38 Transport and Communications 15-11-1979

Mr. Mazankowski: I will repeat for about the twentieth M. Mazankowski: Je repete pour la 20eme fois que ce bill 
time that the bill is going to be introduced in the next week or va etre presente la semaine prochaine ou dans les 10 jours. Je 
10 days. I am not sure how much higher it can be than that. ne crois pas qu’on puisse donner de plus hautes priorites que

celle-la.
• 1150

Mr. Turner: Are you aware that in your own department M. Turner: Savez-vous qu’il y a eu un article, publie dans un 
magazine in an article entitled «Mr. Mazankowski discusses magazine de votre ministere, qui etait intitule: «M. Mazan- 
his priority in Canadian transportation,* there is no mention of kowski expose ses priorites dans le domaine des transports au 
a new transportation dangerous goods act as a high priority. Canada*, et qu’on n’y mentionne pas comme grande priorite 
They are listed here and it is not mentioned anywhere in that cette nouvelle loi sur le transport des produits dangeureux. 
article.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, it was a high priority M. Mazankowski: Je dirais, monsieur le president, que deja 
with the former government, and we supported the principle le precedent gouvernement en avait fait une de ses priorites et 
objectives of the bill. It has been in the development stage over que nous etions en faveur des objectifs de ce bill. Cela fait deja 
the last six or seven years. It is not a new bill. It is a bill that six ou sept ans que le bill est a l’etude; l’affaire n’est done pas 
has been kicking around for—introduced in the House of nouvelle. Ce bill a deja ete presente a la Chambre des commu- 
Commons on three different occasions and it will certainly be nes en trois occasions differentes et il sera tres certainement 
introduced again. I regret that it was not included in that presente a nouveau. Je regrette que cela ne se trouve pas 
particular document, but it was a priority then and it is a indique dans ce magazine mais le fait est qu’il constituait deja 
priority now. une priorite alors et qu’il constitue toujours une priorite.

Mr. Turner: Did the Mississauga rail wreck bring this act to M. Turner: Est-ce que cet accident de chemin de fer de 
the top of the priority list? Mississauga vous a pousse a faire de ce bill la priorite

supreme?
Mr. Mazankowski: No, it did not. M. Mazankowski: Non.
Mr. Turner: Are you aware that under the present National M. Turner: Savez-vous, qu’en vertu de la loi nationale sur 

Transportation Act the Minister has the power to act without les transports actuelle, le ministre a le pouvoir d’agir sans 
waiting for the results of any inquiry in air, rail and shipping attendre que sortent les resultats d’une enquete sur des acci- 
accidents? dents survenus dans le domaine aerien, ferroviaire ou de la

navigation?
Mr. Mazankowski: Yes, I am aware of that. I have M. Mazankowski: Oui, je suis parfaitement au courant de la

acknowledged it and said that we would be prepared to act. chose et j’ai indique que nous etions prets a agir.
Mr. Turner: Now, I will go to London, Ontario. Recently, in M. Turner: Je reviens done a la question de London. Tres

the last two or three years, the runways were lengthened and recemment, soit ces deux ou trois dernieres annees, on a
brought up to the top standards in order to handle all aircraft prolonge les pistes d’atterrissage au maximum afin de pouvoir
in use today. Have you any future plans as far as radar and the prendre en charge tous les appareils utilises actuellement.
new lighting system to be applied to this airport, and what is Est-ce que vous avez des plans pour installer dans cet aeroport
the reason for this upgrading? le radar et un noveau systeme de feux d’atterrissage? Pourquoi

avez-vous ameliore ces installations?
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, could I ask Mr. McLe- M. Mazankowski: Je n’ai pas ces renseignements, aussi 

ish to comment on that? I do not have that information. vais-je demander a M. McLeish de vous repondre.
The Chairman: Mr. McLeish. Le president: Monsieur McLeish.
Mr. McLeish: I am sorry, with respect to lighting at London M. McLeish: Je m’excuse, mais pour les feux a London, je

I do not have the answers. Yes, we have in our forecast radar ne puis vous dire quelle est la situation; nous avons certaine-
to be located at London to assist with the management of ment prevu Installation du radar a London afin d’aider a
traffic from the Toronto centre. soulager le trafic a Toronto.

Mr. Turner: Is there any truth to the rumour that you hear M. Turner: Doit-on croire a cette rumeur qui indique que, 
that some international flights other than Air Canada and vu la surcharge a l’aeroport de Malton, on ferait appel a
Canadian Pacific Airlines will use the London airport in the l’aeroport de London pour prendre certains vols internationaux
not too distant future due to the overcrowding of the Malton autres que ceux d’Air Canada et du CP?
airport?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I am not sure whether M. Mazankowski: Je ne sais pas si M. Turner desire qu’il y 
Mr. Turner wants international aircraft landing in London or ait des vols internationaux qui aboutissent a London, 
not.

Mr. Turner: We will take them. Yes. M. Turner: Nous sommes prets a les accepter.
Mr. Mazankowski: You will. Well, that is very encouraging M. Mazankowski: Oui? C’est une bonne nouvelle car nous 

in order to even out the flow of traffic around this country, pourrons alors egaliser le trafic au Canada. La plupart des
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Most people do not like airplanes landing in their cities. But 1 gens ne sont pas d’accord pour que les avions aterrissent dans 
will certainly consider the representation, Mr. Turner. leur ville; mais je vais certa.nement prendre votre requete en

consideration, monsieur Turner.
Mr. Turner: What rules and regulations apply to the region- M. Turner: Quelles sont les regies et reglements qui s’apph- 

al carrier Great Lakes, as far as passenger service is quent au transporteur regional Great Lakes dans le cadre de 
concerned? son service-passager?

Mr Mazankowski: Well, could you be a little more specific. M. Mazankowski: Pourriez-vous prec.ser votre question, car 
I am not sure ... Je ne SU1S Pas sur’

Mr. Turner: Well, if you take the direct Bight from London M. Turner: Prenons le cas d un vol direct de London a 
to Ottawa and you are supposed to be here around 9.15 in the Ottawa: vous etes cense arriver aux environs de 09 h 15 mais
morning, they dump you off at Toronto airport and say this en cours de route, on vous debarque a aeroport de Toronto etRight is cancelled a!d you are strictly on your own. You go to on vous previent que le reste du vol est annule. Vous restez en
hf Air Canada desk and nobody knows what is going on. If plan et vous vous adressez au compto.r d Air Canada mais

you arrange your Bight to attend a meeting in Ottawa at 10:30 personne n'est au couran de la situation. S, vous av.ez 1 inten-
and you are in Toronto, you arrive here approximately at 12, tion de partic.per a une reunion a Ottawa a 10 >30 et que vous

17-30 etes encore a Toronto vous n’arriverez probablement qu’auxor 2'J ' environs de midi ou de midi trente.

Mr. Mazankowski: I wonder, Mr. Chairman, if Mr. Turner M. Mazankowski: Je me demande si vous avez fait part de 
registered that sort of evidence with the CTC who are really ce fait, monsieur Turner, a la Commission canadienne des
responsible for ensuring that the kind of service that is transports qu> est I: organ,sme devant assurer, dans le cadre desrequired under their licensing arrangement is in fact provided. emissions de permis, que ce genre de service soil rendu.

Mr Turner: I sent a letter and I am still waiting for the M. Turner: Je lui ai envoye une lettre et /attends toujours la 
answer. r6Ponse-

Radio operators are almost two years without a contract and Cela fait presque deux ans que les operateurs radio n’ont 
,ec«my Treasury Bo„d m,dc a lower offer than previously plus de contra, e, recemmen, le ^^
made and this offer is beta the cos, of' li.ing. How in the P= «e “ f ““d‘ />“ a^e”
world do you expect anybody to make a settlement? V alors a ce qu’il y ait accord?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, . am not involved in the Ml 
negotiations on behalf of Treasury Board. My responsibility is oompte du laes?curit6 n6ce
ensuring that adequate leve s o sa e y an securi y a mandat. Je vous conseillerais, monsieur Turner,
vided, and that is the extent of my involvement. I would tout mon man ^ ^ ^ du ^
suggest that Mr. Turner attend a commi ee w ere comme temoin et peut-etre que vous pourrez alors lui poser
dent of the Treasury Board is a witness and perhaps he could comme iemum f
address that question to him. cette questlon

.. , , ,, , . , , ~ ,„,U tn Turner: Peut-etre que vous devriez vous occuper de cetteMr. rurner: Maybe you should be invo ve . > Question. Est-ce que vous ne pourriez-pas parler au president
the President of the Treasury Board to ma e sure . ^ Conseil du tresor et lui demander de s’assurer que les
bargaining in good faith ? negociations soient faites en toute bonne foi?

Mr Mazankowski- Yes I have talked to the President of M. Mazankowski: Justement, j’ai discute avec le president Mr. iviazanKowski. i es, na . , H j.. Conseil du tresor de cette question de toute premiere
the Treasury Board on this very impor an . ' , „ imDortance car je prends les choses tres au serieux. Croyez-
not treat this very lightly. I think it as o e remem _ moj :e prends les choses tres au serieux. Mais je ne voudrais
1 would rather not get drawn into c nego r ' „ ’me lancer dans les negociations. Les operateurs radio ont
selected by the radio operators was, ’ sjencd choisi la voie de la conciliation et ont rejete le rapport majori-
They rejected majority offer " si Lire de conciliation qui avait et e signe par un representant de
by a representative of their own union, an Thev leur syndicat et l’offre qui avait, si je comprends bien, ete faite
understand it, has been advanced to radio They leur synd^^^ ^ n,Qnt RS acccpt, C£ rapport ct je
have not accepted it and un ers a g crojs comprendre que les negociations sont toujours en cours.
going on.

• 1155

„ , _ nffirials M. Turner: Certains de ces principaux fonctionnaires duTr'Jn nroi:sSToo’sbOOOO It is the easiest thing Conseil du Tresor ont des salaries de $50,000, $55,000 et
make $50,000, $55,000, $60,00 y ■ monev t0 say $60,000 par annee. C’est bien facile, lorsqu on a ces salaires,
in the world when they are ™ de dire aJx gagne-petit qu’ils n’ont le droit que de recevoir 50
to the little guy, you are on y Mavbe the Minister c l’heure ou quelque chose du genre. Voila ce qui ne vas pas
Zidbf 'nvolv^d in.Maybe »« "»• “l“ aff“re' P““-e,r' " mini,,re d',r,il s'°““P'r
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[Text] [Translation]
have the problems; because I will say, Mr. Minister, you have des negociations et alors peut-etre que nous n’aurions pas ces 
a lot of heart; and that is what we need in wage negotiations. difficultes, car je dois reconnaitre, monsieur le ministre, que

vous avez beaucoup de coeur et c’est ce dont on a besoin dans 
les negociations salariales.

Mr. Mazankowski; Mr. Chairman, I think the honourable M. Mazankowski: Je pense que l’honorable depute se rend 
member recognizes that when there is a change of government compte que lorsqu’on change de gouvernement, on ne change 
you do not necessarily change the employees of government, pas necessairement les employes du gouvernement. Ceux qui 
Basically, we have the same people doing that job as the travaillent pour nous sont fondamentalement les memes que 
former administration did. ceux de l’administration precedente.

Mr. Deniger wants to eat up a lot of time in the Committee M. Deniger veut s’adjuger beaucoup du temps en Comite; et 
and then he wants to get his shots in by prompting his en plus, il veut pousser les deputes pres de lui a presenter ses
members next to him. propres suggestions.

Mr. Turner: I do not need any prompting. M. Turner: Je n’ai pas besoin qu’on me souffle.
Mr. Mazankowski: I know that, Mr. Turner. M. Mazankowski: J’en suis bien certain, monsieur Turner.
The Chairman: Nor does the Chairman. Le president: Et on n’a pas besoin non plus de pousser le

president.
Mr. Turner, this is your last question. Monsieur Turner, ce sera votre derniere question.
Mr. Turner: In Toronto you made a speech stating that on M. Turner: A Toronto, vous avez dans votre discours du 5

November 5 you were going to improve safety standards, novembre, indique que vous vouliez qu’on ameliore les normes 
Okay. Now we have more planes, more pilots; and Treasury de securite. D’accord. Mais de nos jours, il y a plus de en plus 
Board are asking for a reduction of staff, and we are still in d’appareils, de pilotes et pourtant le Conseil du Tresor 
this age of more planes and more pilots every day. How are demande qu’on reduise le personnel. Comment conciliez-vous 
you going to increase and improve safety standards and still l’amelioration des normes de securite avec le fait que M. 
have Mr. Sinclair’s wishes of cutting the staff at the same Sinclair desire reduire votre personnel? 
time?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I think I answered that M. Mazankowski: Je crois avoir deja repondu a cette ques- 
question. I think it was confirmed and concurred in by the Air tion. L’administrateur des transports aeriens a confirme et 
Administrator, who simply reaffirmed that what I had stated soutenu ma declaration en reaffirmant en fait que ce que 
was in fact correct. j’avais dit etait exact.

The Chairman: Thank you, Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur Turner.
Mr. McLean. Monsieur McLean, vous avez la parole.
Mr. McLean: Mr. Chairman, I would like to follow up the M. McLean: J’aimerais continuer dans la meme veine que 

direction in which Mr. Lewis was heading. The Minister was M. Lewis. Le ministre nous parlait d’ameliorer les installations 
speaking about upgrading existing airports. I would like to ask, dans nos aeroports et je voudrais vous demander quelle est la 
if I could, what is the situation in the Waterloo-Wellington situation a cet aeroport de Waterloo-Wellington ou, si je 
airport, which has, as I understand it now, one of the most comprends bien, l’augmentation du nombre des petits appareils 
dramatic increases in traffic in small aircraft, and proposals est immense et ou, a cote, on est en train de promouvoir tout 
for an industrial development beside it? At what stage are un secteur industriel? A quelle etape en sommes-nous des 
negotiations on increasing runway lengths, and the installation negociations en vue de prolonger les pistes d’atterrissage et 
of ILS? d’installer un systeme d’atterrissage sans visibilite?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I would have to take M. Mazankowski: Monsieur le president, il va falloir que je 
that question as notice, unless Mr. McLeish has some informa- reponde plus tard a cette question a moins que M. McLeish 
tion readily available. I can certainly get that information to puisse nous donner des renseignements. Je peux tres certaine- 
you directly, or table it with the Committee. ment vous faire envoyer directement ces renseignements ou les

faire deposer aupres du Comite.
Mr. McLean: I would be happy about that. What prompts M. McLean: J’en serais extremement heureux. Ce qui m’a 

the question is that my information is the matter, while pousse a vous poser cette question, c’est que, d’apres les 
needing the improvement and agreement for the extension, is renseignements que j’ai re$us, d’une part on a besoin de ces 
now bogged down over whether or not—the regional solicitor ameliorations et d’un accord pour la prolongation des pistes 
says a municipal by-law is just as effective as a federal zoning d’atterrissage; mais, d’autre part, toute l’affaire s’est embour- 
by-law. Evidently there is disagreement over this and the bee parce que l’avocat du gouvernement regional a indique 
land-owning, not over the principle of increasing this. One qu’il existe dans ce cas un reglement municipal qui a autant 
becomes concerned about safety, with the factor of the volume force de loi que le reglement de zonage federal. Naturellement, 
of use around that area. on ne conteste pas ce principe de l’agrandissement des installa­

tions mais on ne s’entend pas sur cette question de reglement
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et de propriete des terres. Entre-temps, vu l’importance du 
volume du trafic dans cette zone, on commence a se preoccu- 
per des normes de securite.

Mr. Mazankowski: Certainly we would be able to provide M. Mazankowski: II n’y a pas de doute qu’on pourra vous 
that information, Mr. McLean. fournir ces renseignements, monsieur McLean.

Mr. Chairman, I am not sure if this requires a quorum, but Monsieur le president, je ne sais pas si nous avons besoin 
Mr. Towers did ask me to provide information on the annual d’un quorum pour que je puisse indiquer, comme M. Towers
level of subsidies provided by all levels of government to the me l’a demande, quel est le montant annuel des subventions
various modes of travel in Canada, as well as the annual fournies par tous les echelons du gouvernement a chaque mode
subsidy level provided by both government and the private de transport au Canada, ainsi que le montant annuel des
sector. The information I have available is for the year 1975. It subventions fournies d’une part par le gouvernement et, d’au-
is the latest information readily available at the present time, tre part, par le secteur prive. Les renseignements dont je
An updated report could be forthcoming in the next few dispose sont ceux de l’annee 1975 car ce sont les derniers
months. disponibles. II se peut qu’un rapport davantage a jour soit

publie au cours des prochains mois.
As I promised Mr. Towers that I would provide the Com- Comme j’ai promis, monsieur Towers, que je fournirais au 

mittee with that information, I am prepared to turn it over to Comite ces renseignements, je suis pret a vous les remettre,
you, Mr. Chairman, and perhaps the Committee may want to monsieur le president, et le Comite decidera de ce qu’il veut en
dispose of it in the manner in which it sees fit. faire.

Mr. Lumley: Just append it. M. Lumley: II suffira de les annexer au proces-verbal.
Mr. Mazankowski: Is there a French-language version of M. Mazankowski: Y a-t-il une version en langue fran$aise? 

that?
There are versions in both French and English. The Clerk Oui, il y a des versions en langue fran?aise et en langue 

has a French version and this is the English version. anglaise; le greffier en a une en fran?ais et voici la version
anglaise.

The Chairman: If it is the wish of the Committee I will ask Le president: Si le Comite est d’accord, je vais demander au 
the Clerk to distribute it to members of the Committee as greffier de distribuer ces documents aux membres du Comite 
opposed to having it as an appendix. plutot que de les annexer.

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
The Chairman: Could we have one very brief question from Le president: Monsieur Beatty, vous pourrez poser une 

Mr. Beattie? Then we will adjourn. breve question, puis nous ajournerons.
Mr. Beattie (Hamilton Mountain): Thank you, Mr. Chair- M. Beattie (Hamilton Mountain): Merci, monsieur le presi-

man. It will be brief. I will just follow on the line of question- dent. Je serai bref et parlerai du meme sujet que mon collegue,
ing of my colleague, Mr. Reid, on Hamilton Airport, if we M. Reid, mais applique a l’aeroport d’Hamilton, si on peut le 
could call it that. I would like to remind you, Mr. Mazankow- nommer ainsi. Je voudrais vous rappeler, monsieur Mazan-
ski, that Hamilton is the third largest airport in the country in kowski, qu’au point de vue decollages et atterrissages, Hamil-
terms of take-offs and landings, way ahead of Mirabel and ton se classe au troisieme rang des aeroports du pays, c’est-a-
Winnipeg. dire bien avant Mirabel et Winnipeg.

The Chairman knows very well the situation in Hamilton. Notre president est tres au courant de la situation d’Hamil- 
He flew in there on Friday and could not land, and really the ton, car il y a ete vendredi dernier et son avion n’a pas pu
weather was not that bad. He had to go on to Toronto, atterrir alors que les conditions meteorologiques n’etaient pas
resulting in about a three- or four-hour delay. tellement mauvaises; il lui a fallu se rendre a Toronto, ce qui a

cree un retard de 3 a 4 heures.

What I want to know is that approximately a year ago the II y a environ un an, le gouvernement d’alors, c’est-a-dire le 
then government made a firm commitment, according to the ministre des Transports, s etait engage fermement a depenser
Minister of Transport, of a hundred million dollar expansion 100 millions de dollars pour 1 expansion de l’aeroport d’Hamil-
of an airport in Hamilton. He made that commitment and ton, et, tout de suite apres cette decision, on a lance une 
then right away called another environmental study. We have nouvelle etude sur les conditions de 1 environnement. Cela fait
had something like 25 studies on that airport over the last 10 au moins 25 etudes que 1 on fait depuis dix ans au sujet de cet
years. I do not know how many we have had on the environ- aeroport. Je ne sais pas combien il y en a eu sur 1’environne-
ment but at this point we know the habitat of every bullfrog ment, mais pour 1 instant, nous connaissons l’endroit ou se
and reed in Wentworth County. That I do know. But still no trouve chaque grenouille et chaque roseau dans le comte de 
decisions on the airport. Wentworth; par contre, il n’y a toujours pas eu de decision

prise au sujet de l’aeroport.
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1 suspect at that time the study took place in order to get us Je suppose que Ton a lance cette etude pour tuer le temps 

past the election, which it did. I have looked through the jusqu’a ce que l’election ait eu lieu et c’est ce qui s’est produit. 
estimates here and not only do I not see any money for Apres avoir examine Ies previsions budgetaires que j’ai ici, je 
Hamilton, I do not even see the name Hamilton mentioned in constate que non seulement on n’y trouve aucun fonds destine 
the whole book, as it relates to transport. a Hamilton, mais qu’on n’y trouve meme pas mentionne le

nom d’Hamilton dans le cadre des transports.
Mr. McDermid: It is a great airport. M. McDermid: C’est tout un aeroport.
Mr. Beattie (Hamilton Mountain): Because it is not men- M. Beattie (Hamilton Mountain): Vu qu’on ne le mentionne 

tioned in the estimates there, and in light of the fact that the pas dans le budget que nous avons ici et vu que le ministre
Minister did say it was a firm commitment, I am wondering avait indique qu’il s’agissait d’un engagement tout a fait
now—maybe Mr. Reid asked this question but I will ask it ferme, je me demande, et peut-etre que M. Reid a deja pose 
again—just what sort of priority is there, and can you tell me, cette question, mais je la pose a nouveau, quelle priorite—s’il y
of the three concepts, if it is a priority, just what concept are en a une dans le cadre de ces trois concepts—l’on a donnee, a
you giving serious consideration to? cet aeroport?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I think the hon. mem- M. Mazankowski: Monsieur le president, je pense bien que 
bers know that the estimates that we are dealing with here les honorables deputes se souviennent que nous traitons ici 
today are not my estimates. d’un budget que je n’ai pas etabli.

Mr. Beattie (Hamilton Mountain): I realize that. M. Beattie (Hamilton Mountain): Oui, j’en suis conscient.
Mr. Mazankowski: Maybe that answers the first part of M. Mazankowski: Peut-etre qu’ainsi j’ai repondu a la pre- 

your question. miere partie de votre question.
Mr. Beattie (Hamilton Mountain): Yes, it does. M. Beattie (Hamilton Mountain): Oui, en effet.
Mr. Mazankowski: I have been around the House of Com- M. Mazankowski: Cela fait quelque 11 ans que je suis a la

mons for some 11 years and that airport has always been a Chambre des communes et les deputes de la region d’Hamilton
matter that has been raised by members from the Hamilton n’ont cesse de soulever cette question. Meme si la sincerite de
area. Notwithstanding the fact that there may have been cet engagement peut etre mise en doute puisqu’aucune affecta-
something less than a sincere commitment by virtue of the fact tion de credits ne se trouve prevue dans ce budget pour
that the moneys are not provided for in the estimates, I can l’aeroport d’Hamilton, je puis vous assurer, monsieur Beattie,
assure you, Mr. Beattie, that the Hamilton Airport is one of que cet aeroport constitue pour nous une priorite des plus
very high priority. It is actively being considered, and the grandes. Nous etudions de tres pres la situation et nous
concepts that were established and were considered by the reexaminons et reevaluons les principes etablis a ce sujet par le
former government are being reviewed and re-evaluated. That precedent gouvernement. L’etude est en cours et j’espere
process is going on now. Upon the conclusion of that we hope qu’une fois qu’elle sera terminee, nous serons en mesure de
we will be in a position to make an announcement. faire une declaration.

I am not in a position at this particular time to indicate to Pour l’instant, je ne puis vous indiquer quel sera le concept 
you what concept it will be because that decision has not been que nous adopterons, car la decision definitive n’a pas ete
finally made. But I want to say to you that we think we can prise. Cependant, je puis vous indiquer que nous croyons
develop an adequate airport facility there for less money than pouvoir etablir la des installations d’aeroport a la hauteur de la
was promised by the former government. We think there are situation en depensant moins que ce qu’avait prevu le prece-
some environmental considerations that can be satisfied by dent gouvernement. Nous pensons, en abordant I’affaire sous
taking a different approach, and it is in those areas that we are un angle different, pouvoir tenir compte de certaines conside-
actively studying the matter. I am sure that I will not disap- rations en rapport avec l’environnement et c’est ce domaine
point you, sir, and your colleagues in the Hamilton area, when que nous etudions de plus pres. Je suis sur que lorsque cette
the decision is finally made. decision sera enfin prise, vous et vos collegues de la region

d’Hamilton ne serez pas defus.
• 1205

The Chairman: Mr. Minister, I think that is a very positive Le president: Monsieur le ministre, je crois que voila une 
note to end on. note tres encourageante pour finir.

Mr. Lumley: On a point of order. M. Lumley: J’invoque le Reglement.
The Chairman: A point of order, Mr. Lumley. Le president: M. Lumley invoque le Reglement.
Mr. Lumley: I was going to wait until Mr. Beattie’s question M. Lumley: J’allais attendre que M. Beattie ait termine sa

was finished. I would just like to advise the minister that a few question. Je voulais simplement faire remarquer au Ministre
minutes ago he was taking credit for the estimates in respect of qu’il y a quelques instants il s’attribuait la paternite des
man-years of the CTC. He cannot have it both ways with previsions budgetaires, c’est-a-dire des annees-hommes dans le
regard to the estimates. cas de la Commission canadienne des transports. Vous ne

pouvez gagner sur les deux tableaux.



15-11-1979 Transports et communications 7:43

[Texte] [Traduction]
Mr. Mazankowski: This matter has been raised in the M. Mazankowski: Cette question a ete soulevee dans le

context of the estimates as they presently exist. I guess what I cadre du budget tel qu’il a ete etabli et, je suppose, que s’il y a
am really saying is that if there has been a deterioration in the moins de personnel dans ce secteur de la securite ferroviaire,
number of people in the railway safety area, then the total alors tout le blame... j’essayais simplement d’endosser une
blame... I was simply attempting to share some of blame partie du blame qu’on rejetait sur le precedent gouvernement
with the former government, but now Mr. Lumley suggests et, maintenant, M. Lumley m’indique que c’est l’ancien gou-
that they will take the whole blame. So there is really no vernement qui porte tout le blame. Done, on ne peut aucune-
rightful way in which they can suggest to me or to this ment pretendre que moi, ou le present gouvernement, nous
government that we have been deliberately undermining the avons deliberement sape les ressources et la main-d’oeuvre
resources and the manpower with respect to railway safety. I dans ce domaine de la securite ferroviaire. Je suis sur que M.
am sure Mr. Turner has taken note of that, and I will also give Turner en a pris bonne note et je lui donnerai aussi l’assurance
him the assurance that we will see that this matter is turned que nous renverserons la vapeur.
around.

The Chairman: I want to, gentlemen, take this opportunity Le president: Je vais profiter de l’occasion, monsieur, pour 
to express your very warm thanks to the minister and his presenter vos remerciements les plus chaleureux au Ministre et
officials. You have noted we have now gone to 12 o’clock, Of a ses fonctionnaires. Comme vous l’avez remarque, il est
course, that is the beauty of this Committee being back in its maintenant passe midi et, naturellement, c’est la l’avantage
own Committee room, we are not being forced out. I trust the d’avoir reintegre notre propre salle de comite, on ne nous a pas
minister is aware that we appreciate very much the additional mis dehors. J’espere que le Ministre est conscient du fait que
burden this places on you; we are aware of it, and we thank nous savons fort bien le fardeau supplemental que cette
you very much. prolongation a represente pour lui et nous Ten remercions

d’autant plus.
Mr. Lumley: Mr. Chairman. M. Lumley: Monsieur le president.
The Chairman: Mr. Lumley. Le president: Monsieur Lumley.
Mr. Lumley: On a point of order regarding our future M. Lumley: J’invoque le Reglement pour discuter d’une 

meetings. At our steering committee meeting you will recall seance future. Si vous vous souvenez bien, lors de la seance du 
that we asked if the Air Canada and the CNR reports, last comite de direction, nous avions demande si le rapport de 1’an
year’s reports, were going to be referred to this Committee passe d’Air Canada et du CNR allaient etre presentes avant
prior to Christmas so it would not be necessary to recall them Noel pour que notre Comite puisse les etudier afin que nous
during estimates. Have we got a confirmation that we can n’ayons pas a convoquer a nouveau ces societes apres l’etude
discuss last year’s reports and therefore be calling them after du budget,
the estimates?

The Chairman: Mr. Lumley, we are in the process of Le president: Monsieur Lumley, nous essayons de savoir
clarifying the effect of the order which accommodates the quels sont les resultats de l’ordre qui veut que les rapports
automatic reference of the annual reports of the Canadian annuels du CNR et d’Air Canada soient automatiquement
National Railways and Air Canada to this Committee. I soumis pour etude a notre Comite. Pour le moment, je ne puis
cannot at this moment give you the full clarification. I hope to vous eclairer plus, mais j’espere qu’on le fera bientot, tres
have it very shortly, certainly in time for the next meeting. I certainement en temps pour la prochaine seance. A ce sujet, je
will consult with you and other members of the steering vous consulterai ainsi que les autres membres du comite de
committee beforehand with respect to it. direction au prealable.

Mr. Lumley: Yes. I think it is important because obviously M. Lumley: D’accord. Je crois que cette question est fort 
we want to call them, as you know, during the estimates if we importante, car il n’y a pas de doute que nous voulons les
cannot get them afterwards. Some of us are very concerned convoquer, comme vous le savez, au cours de l’etude du budget
about it because of Air Canada’s statement about privatization si nous ne pouvons les faire comparaitre apres cette etude,
from the minister, and whether we agree or disagree, we Certains d’entre nous se preoccupent fort de cette affaire du
respect his decision. But when the chairman makes statements fait qu’Air Canada a presente une declaration au Ministre sur
that the airline is going to be profitable, or that he is working la question de savoir s’il faudrait songer a faire de cette societe
on a profitability so he can sell some shares, I was, I guess, as une societe privee. Il s’agirait de savoir si nous sommes d’ac-
concerned, I am sure, as the minister and all the members of cord ou non avec cette decision mais, lorsque le president
this Committee. declare que la societe doit devenir rentable ou qu’il s’efforce de

la faire devenir rentable afin de vendre certaines actions, je 
suis aussi interesse par ce sujet que le Ministre, j’en suis sur, et 
tous les autres membres du Comite.

The Chairman: Thank you, very much. Gentlemen, the Le president: Merci beaucoup. Messieurs, la seance est 
Committee stands adjourned until Tuesday, November 20, 11 levee. Le Comite se reunira a nouveau le mardi 20 novembre a
a.m., when the minister will again be back with us under Vote 11 h. et le Ministre comparaitra pour etudier dans le cadre du
1 and the subject matter will be surface transportation. credit ler la question des transports de surface.
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[Text] [Traduction]
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions met at 11:05 o’clock a.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui a 11 h 05, sous la presidence de M. 
Forrestall, presiding. Forrestall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Blaikie, Bock- Membres du Comite presents: MM. Blaikie, Bockstael, 
stael, Deniger, Forrestall, Harquail, Jupp, Lumley, Mayer, Deniger, Forrestall, Harquail, Jupp, Lumley, Mayer. McDer- 
McDermid, McLean, MacLellan, Nylander, Peters, Richard- mid, McLean, MacLellan, Nylander, Peters, Richardson 
son (Humboldt-Lake Centre), Ritchie (Dauphin) and Turner. (Humboldt-Lake Centre), Ritchie (Dauphin) et Turner.

Appearing: The Honourable Donald Mazankowski, Minister Comparait: L’honorable Donald Mazankowski, ministre des
of Transport. Transports.

Witnesses: From the Department of Transport: Mr. R. Y. J. Temoins: Du ministere des Transports: M. R. Y. J. Giroux,
Giroux, Administrator, Canadian Surface Transportation administrateur, Administration canadienne du transport de
Administration; Mr. K. Henderson, Director General, Railway surface; M. K. Henderson, directeur general, Transport ferro- 
Transportation and Mr. R. J. Marsham, Deputy Administra- viaire et M. R. J. Marsham, administrateur adjoint, 
tor.

The Committee resumed consideration of its Order of Ref- Le Comite reprend l’etude de son ordre de renvoi du lundi 
erence dated Monday, October 15, 1979 relating to the Main 15 octobre 1979 portant sur le Budget principal de l’annee 
Estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. (See financiere se terminant le 31 mars 1980. (Voir proces-verbal 
Minutes of Proceedings, Tuesday, November 6, 1979, Issue du mardi 6 novembre 1979, fasicule n° 3).
No. 3).

The Committee resumed consideration of Vote 1—Depart- Le comite reprend l’etude du credit 1—Programme de
mental Administration Program under TRANSPORT. I’administration centrale sous la rubrique TRANSPORTS.

The Minister and the witnesses answered questions. Le ministre et les temoins repondent aux questions.
At 1:15 o’clock p.m. the Committee adjourned until 3:30 A 13 h 15, le Comite suspend ses travaux jusqu’au jeudi 22

o’clock p.m., Thursday, November 22, 1979. novembre 1979, a 15 h 30.

Le greffier du Comite 

Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee
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(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Tuesday, November 20, 1979 Le mardi 20 novembre 1979
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[Text] [Translation]

The Chairman: Gentlemen, for purposes of hearing the Le president: Messieurs, je constate que nous avons les 5 
Minister and his officials, I see that we have the basic five membres necessaires, representants trois partis, ce qui va nous 
members from all three parties. permettre d’entendre le ministre et ses collaborateurs.

Before I call Vote 1, it has been brought to my attention by Avant d’ouvrir le debat sur le credit 1, je veux vous dire que 
the Minister of State for Transport responsible for marine le ministre des Transports responsable du secteur maritime, a
matters that an error occurred in the printing of the evidence attire mon attention sur une erreur qui s’est glissee dans
on the date of November 9, 1979 on the Transport and l’impression du proces-verbal de la reunion du 9 novembre
Communications Committee, Issue No. 5, the printed record 1979 du comite des Transports et des Communications, fasci-
beginning at page 5:13, fifth paragraph, first line in the text: cule 5, a la page 5:13, cinquieme paragraphe, la premiere ligne

du texte:
Mr. Howie: Well, the precious question. M. Howie: Passons done a cette precieuse question.

Gentlemen, whereas the official transcript, the same date page Messieurs, le texte officiel, meme date, page 7-5, ligne 5 dit 
7-5, line 5, reads: plutot:

Mr. Howie: Well, the requested question. M. Howie: Passons done, a la question demandee.
As the words “precious” and “requested” do indicate some Puisqu’il y a quand meme beaucoup de difference entre les
significant difference, the procedure to correct that is simply mots «precieuse» et «demandee», et puisqu’il est facile d’appor-
an corrigendum, and I have so instructed the Clerk to take the ter une correction, j’ai demande au greffier de prendre les
necessary action. mesures appropriees.

Gentlemen, we will resume consideration of our Order of Messieurs, conformement a notre ordre de renvoi nous 
Reference relating to the Main Estimates for the fiscal year reprenons l’etude du Budget principal des depenses pour l’an-
ending March 31, 1980. We will resume consideration of Vote nee financiere se terminant le 31 mars 1980. Nous reprenons
1, Departmental Administration under Transport, and you will l’etude du credit 1, administration centrale, du ministere des
find this vote listed in your Blue Book on pages 28-6 to 28-15. Transports que vous trouverez dans votre livre bleu aux pages

28-7 a 28-16.

TRANSPORT TRANSPORT

A—Department—Departmental Administration Program A—ministere—programme de l’administration centrale
Vote 1—Departmental Administration—Operating ex- Credit 1—administration centrale—depenses de fonction-

penditures, the grants listed in the Estimates, contribu- nement, subventions inscrites au budget, contributions
tions and—$57,346,000 et—$57,346,000
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The Chairman: Once again my pleasure to welcome to the Le president: Une fois de plus j’ai le plaisir d’accueillir au 

Committee the Minister of Transport, Donald Mazankowski, comite, le ministre des Transports, Donald Mazankowski, ainsi 
and his witnesses. May I ask the Minister if he would care to que ses collaborateurs. Puis-je vous demander, monsieur le 
introduce his officials and, if he has a brief opening statement, ministre, de bien vouloir nous presenter vo collegues. Si vous 
if he would care to make it at this time. avez une breve declaration, voulez-vous la faire maintenant.

Hon. Donald Mazankowski (Minister of Transport): Thank L’hon. Donald Mazankowski (ministre des Transports): 
you, Mr. Chairman. Merci, monsieur le president:

Members of the Committee, I have with me this morning, Messieurs les membres du comite, je suis accompagnee ce 
Mr. R. Y. J., Bob, Giroux, who is the Administrator of the matin de M. R. Y. J. Giroux, administrateur, administration 
Canadian Surface Transportation Administration. Also, canadienne des transports de surface. Pres de lui M. Roger 
accompanying Mr. Giroux are Mr. Roger Marsham, Deputy Marsham, administrateur adjoint; M. K. Henderson, directeur 
Administrator, and Mr. K. Henderson, Director General of general, Chemins de fer; M. Burgess, directeur, Transport des 
Railway Transportation. We also have Mr. Burgess, Director grains; M. Campbell, directeur de la Securite automobile et 
of Grain Transportation, Mr. Campbell, Director of Road and routiere; et M. S. W. Wellman, directeur, Administration et 
Motor Vehicle Traffic Safety, and Mr. S. W. Wellman, Direc- finances de surface, 
tor of Surface Finance and Administration.

Mr. Chairman, I do not have an opening statement. I am Monsieur le president, je n’ai aucune declaration. Je suis 
prepared to entertain any questions that Committee members pret a repondre a toutes les questions des membres du comite, 
may have.
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[ Texte] [Traduction]
The Chairman: Thank you, Minister. We welcome the offi- Le president: Merci, monsieur le ministre. Nous souhaitons 

cials this morning. la bienvenue a vos collaborateurs.
Mr. Lumley. Monsieur Lumley.
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. Mr. Minister, as M. Lumley: Merci, monsieur le president. Monsieur le 

you know, we heartily endorsed your decision to appoint a ministre, comme vous le savez, nous approuvons chaleureuse-
grain czar, as it is so called, with respect to the movement and ment la decision que vous avez prise de nommer un tzar des
transportation of grain in Western Canada, and even the cereales, c’est le nom qu’on lui donne, pour surveiller le
particular appointment that you made in Dr. Hugh Horner. deplacement et le transport des cereales dans l’Ouest du

Canada: et nous sommes meme content du choix que vous avez 
fait en la personne de M. Hugh Horner.

I would like to direct my questions with respect to your Je vais done vous poser des questions sur les decisions que 
decisions in that regard this morning. First of all, do you think vous avez prises a ce sujet. Tout d’abord, croyez-vous que dans 
that under present legislation Mr. Horner has the adequate le cadre de la loi actuelle, M. Horner ait a sa disposition les
tools at his disposal to implement a better grain transportation outils necessaires pour mettre en place un meilleur reseau de
system in Western Canada at the present time? transport des cereales dans l’Ouest du pays?

Mr. Mazankowski: Well, Mr. Chairman, he has the existing M. Mazankowski: Monsieur le president, l’administrateur 
tools that were vested in the hands of the Canadian Wheat aura a sa disposition les memes instruments que possede
Board and the Canadian Grain Commission. Essentially, the actuellement la Commission canadienne du ble et la Commis-
transfer of that authority to the grain transportation co- sion canadienne des grains. En fait, c’est par un decret en
ordinator was done through a government order in council. In conseil du gouvernement que ce pouvoir a ete transfere au
the terms of reference, we did provide a clause wherein it was coordinateur du transport des grains. Dans son mandat, une
made quite clear that if additional powers were necessary, clause stipule clairement que si des pouvoirs supplementaires
were required, those powers could be provided by the Minister. devenaient necessaires, le ministre pourrait les accorder.

Of course, as all honourable members will know, that addi- Evidemment, comme le savent tous les honorables deputes, il 
tional power can only be sought and gained through legisla- faudrait une loi pour accorder des pouvoirs supplementaires. 
tion. Notwithstanding the fact that Mr. Horner has not yet Bien que M. Horner ne soit pas encore venu me voir pour me
come to me seeking additional powers, it would seem to me demander des pouvoirs supplementaires, il me semble qu’il
that it would be in the best interests of all concerned to put the irait de 1’interet de tous ceux qui sont en cause de decrire dans
terms of reference and the powers that are designated, or une loi ce mandat et les pouvoirs prevus. J’etudie la question
powers that may need to be designated, in the form of legisla- en ce moment. J’ai demande au groupe des cereales d’envisa-
tion. That is something that I am considering at the present ger la redaction d’un projet de loi acceptable et adapte aux
time. I have instructed the grains group to look at drafting termes du mandat et aux pouvoirs legislates, un projet de loi
suitable legislation to suit the terms of reference and the qui definisse clairement les pouvoirs du nouveau coordinateur
legislative authority to ensure that the new grain co-ordinator’s des grains et le cas echeant des pouvoirs supplementaires que
powers will be clearly defined and be given any additional les membres du groupe jugeraient necessaires.
powers that they deem necessary.

I think the inportant part of this whole exercise is the fact L’important c’est que d’ici la, nous allons profiter dans une 
that we will have had gained the benefit of some experience on certaine mesure de l’experience acquise par l’administrateur
the basis of his operations under the provision of orders passed dans l’exercice des fonctions qu’il remplit actuellement et qui
by government order in council. So 1 think Dr. Horner himself sont regies par le decret en conseil adopte par le gouverne-
and other people within the grain trade will have a fairly clear ment. Ainsi, M. Horner lui-meme, tout comme d’autres du
indication of whether or not there is a requirement for addi- secteur des cereales, sera en mesure de determiner si des
tional powers and what those additional powers might be. pouvoirs supplementaires sont necessaires, et quelle doit etre

leur nature.
• 1110

Mr. Lumley: Since, as you said, the grain co-ordinator will M. Lumley: Si comme vous le dites, le coordinateur des 
not have any more power than the Wheat Board had previous- grains ne dispose pas de pouvoirs plus etendus que ceux dont
ly, why do you anticipate that you will be able to facilitate the disposait anciennement la Commission du ble, comment
movement of grain in western Canada over and above what croyez-vous que le transport des cereales dans l’ouest s’effec- 
was done previously? tuera plus facilement qu’auparavant?

Mr. Mazankowski: Well, as I said, Dr. Horner’s job is a job M. Mazankowski: Comme je l’ai deja dit, la tache de M. 
of being a co-ordinator and, as you can appreciate, Mr. Horner consiste a etre un coordinateur; vous comprendrez,
Lumley, the grain handling and transportation system is a very monsieur Lumley, que le reseau de manutention et de trans­
complex system and in order for it to function in a fashion that port des cereales est des plus complexe, ce qui exige beaucoup
would provide the maximum amount of utilization and achieve de coordination si Ton veut qu’il fonctionne a plein rendement
the greatest amount of efficiency it requires a high degree of avec le plus d’efficacite possible. Parce que le transport des
co-ordination. The fact that we now have a grain-carrying fleet cereales releve des chemins de fer, du gouvernement federal,
that is owned partially by the railway, by the federal govern- des provinces respectives et de la Commission canadienne du
ment, by respective provincial governments and by the Canadi- ble, il est clair qu’il faut une certaine coordination dans la
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[Text] [Translation]
an Wheat Board is a clear indication that some co-ordination repartition des wagons de fa?on a obtenir le meilleur rende-
is necessary in terms of the allocation of those cars and ment; il me semble done extremement clair que quelqu’un doit
ensuring that they are allocated in such a fashion as to provide etre responsable de cette tache. Nous envisageons le role de la
the best possible utilization, and it seems quite clear that Commission canadienne du ble comme essentiellement celui
someone has to take charge of that task. We see the role of the d’un organisme de commercialisation fixant les quotas et
Canadian Wheat Board as essentially being a marketing responsable du fonctionnement de l’expedition par bloc. Pour
agency in providing equity in terms of delivering quotas and its ce qui est de l’allocation des wagons en fonction des marches et
responsibility in terms of operating the block shipping system, des envois necessaires, nous estimons qu’une personne en partie
In terms of allocating the cars on the basis of the markets and autonome peut le mieux remplir cette tache, puisqu’elle peut
the shipments that are required, we feel this is a job that can rendre des decisions ou plutot agir comme arbitre dans cer-
best be done by someone who is somewhat partially removed tains cas, si la question se pose de savoir qui est ou n’est pas
because they can serve to adjudicate or really act as a referee responsable quand les cereales ne sont pas acheminees. Le
in some cases in the event where there is an issue as to who is coordinateur peut reunir les parties, attirer Ieur attention sur
or who is not responsible for the failure of moving grain. The les problemes dans leur secteur de responsabilites et leur
role of the Co-ordinator is such as to get the parties together demander de prendre des mesures. L’une des raisons pour
and say, look, we have a job to do here, there is a problem in lesquelles j’ai juge necessaire de nommer un coordinateur, e’est
your area of responsibility, now I think you should act on it. justement parce qu’au cours des dernieres annees, les accusa-
One of the reasons that I felt it was necessary to appoint a tions n’ont pas manque, les chemins de fer tenant la Commis-
co-ordinator is the fact that we really had an exercise of finger sion canadienne du ble responsable et vice versa, alors que
pointing in the past number of years in that the railways certains accusaient les exploitants de silos et d’autres les
blamed the Canadian Wheat Board and vice versa, and some syndicats, etc. 
blamed the elevator companies and some blamed the labour 
unions and so on.

An hon. Member: And they all blamed the weather. Une voix: Et tous tenaient le temps responsable.
Mr. Mazankowski: And then in some cases the weather was M. Mazankowski: Oui, dans certains cas, on s’en prenait au 

blamed. I think that in exercising his power under the form of temps. En exergant ses pouvoirs pour persuader directement 
very direct persuasion a lot can be achieved, and I think a lot les interesses, l’administrateur peut realiser beaucoup et deja, 
has been achieved. je crois que beaucoup a ete fait.

Mr. Lumley: Does he have any specific power to order any M. Lumley: Possede-t-il des pouvoirs precis qui lui permet- 
one of the sectors, for example the rail companies, ports, tent d’ordonner a l’un des secteurs, par exemple, les entreprises 
elevators, the Board itself, to perform their functions as he de chemins de fer, les ports, les silos, la Commission elle- 
deems appropriate? meme, de remplir leurs fonctions comme il l’entend?

Mr. Mazankowski: Well, he certainly has the power to M. Mazankowski: Il a certainement le pouvoir de decider 
identify the culprit, as he sees it, in his opinion. Because the qui a son avis est le coupable. Vu la complexity du reseau de 
grain handling and transportation system is such a complex it manutention et de transport des cereales, il est essentiel qu’il 
involves the close co-operation and close co-ordination of all existe une etroite collaboration entre tous les elements et si 
components, and if one element of that system is not carrying Tun de ceux-ci n’assume pas sa partie du fardeau, je crois que 
its shoulder of the burden I think he can clearly identify. As a le coordinateur est en mesure de s’en rendre compte. A vrai 
matter of fact, he has identified some areas at these early dire, il a deja releve quelques lacunes, par exemple le fait que 
stages, the fact that he has identified, for example, that CP le CP affecte des wagons pour le transport des cereales a 
have been pulling cars out of the grain fleet and using these d’autres produits. Il a egalement rencontre de nombreux 
cars for the movement of other commodities. He has also met agents de silos pour voir comment ameliorer le reseau a ce 
with many of the elevator agents to see how the system could niveau. Il a rencontre les representants des syndicats pour 
be improved from that standpoint. He has met with labour savoir ce qu’ils pensent de l’ensemble du reseau de transport, 
unions to see how they feel about the total transportation J’ajouterai qu’a son avis, les syndicats sont prets a collaborer. 
system. And I must say that he has detected the willingness on A l’heure actuelle, parce que nous n’avons pas suffisamment 
the part of the labour unions to co-operate. The problem that de wagons, nous avons deja bien de la chance de faire travail- 
we have right now is because of the inadequate supply of cars ler deux equipes. Cependant, on s’est dit pret a faire travailler 
we are lucky to keep two shifts going. But there has been an des groupes supplementaires. 
indication that they would be prepared to put on extra shifts.

• 1115
He has been looking at the problems of trying to develop an Le coordinateur a examine la possibility de construire un 

interchange and trying to identify areas where the turn-around echangeur et etudie la fa$on de raccourcir les delais de trans­
time can be cut down. He has been looking at the greater port aller-retour. Il a examine l’utilisation accrue des termi- 
utilization of inland terminals and trying to determine wheth- naux interieurs et tente de voir si en fait, on ne devrait pas 
er, in fact, more cleaning should be done on the prairies or faire une plus grande partie du nettoyage dans les Prairies ou
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[Texte] [Traduction]
whether we might even look at reducing our grading standards si on ne devrait pas songer a assoupir nos normes de classe- 
in order to facilitate this movement. There is a whole host of ment pour faciliter l’acheminement des cereales. II peut entre-
things that he can do which the Canadian Wheat Board prendre toute une gamme d’activites que ne pouvait faire la
cannot do because their job is essentially marketing and Commission canadienne du ble tout simplement parce que
ensuring that there is equitable delivery opportunity in the cette derniere est essentiellement un organisme de commercia- 
hands of the producers. lisation et doit s’assurer que les producteurs ont tous les memes

possibility de livrer leurs produits.
Mr. Lumley: The reason I raise these obviously, Mr. M. Lumley: Si je pose la question, tres evidemment, mon- 

Mazankowski, is that I want to assure you we want to do sieur Mazankowski, c’est que je veux vous assurer que nous 
everything we can to co-operate with you in providing legisla- collaborerons dans toute la mesure du possible avec vous pour
tion necessary to give Dr. Horner the tools that he needs to get adopter un projet de loi qui donnera a M. Horner tous les
the job done. outils necessaires pour qu’il puisse reussir.

For my last question, as you advised me, Mr. Chairman, I Pour ma derniere question, puisque vous me faites signe, 
want to turn to Crowsnest rates. Mr. Mazankowski, do you monsieur le president, j’aimerais passer au tarif du Pas du 
consider that the Crowsnest Pass rate as it stands at present is Corbeau. Monsieur Mazankowski, est-ce que vous estimez que 
a detriment to the efficient transportation of grain in Canada? les tarifs actuels constituent un obstacle au transport efficace

des cereales au Canada?
Mr. Mazankowski: 1 think it has been identified as a M. Mazankowski: Je crois que Ton a dit que les tarifs 

problem. Maybe that is not the right word, but it has been constituaient un probleme. Peut-etre n’est-ce pas la le mot 
identified as an issue which has been used by the railways in juste, je dirais plutot que cette question des tarifs a ete utilisee 
making a case for non-investment in grain moving capability. I par les chemins de fer pour justifier le manque d’investisse- 
suppose to that extent it may very well be a part of the ments dans le materiel roulant destine aux cereales. Je suppose 
problem. I think that problem was identified and perhaps more que de ce point de vue, on peut dire que cela fait partie du 
clearly demonstrated when the federal government first under- probleme. On a d’ailleurs vu un tres bon exemple du probleme 
took to provide rolling stock for the movement of grain. The lorsque le gouvernement federal s’est d’abord engage a fournir 
former administration, you may remember, undertook to buy le materiel roulant pour le transport des cereales. L’ancienne 
in total some 8,000 hopper cars to facilitate the movement of administration, vous vous en rappellerez peut-etre, s’etait 
grain, at considerable public expense. There are other areas engagee a acheter, a grands frais quelque 8,000 wagons-tre- 
where the federal treasury is meeting the differential between mies pour acheminer plus facilement les cereales. Le Tresor 
a statutory rate and what may be considered a fair rate or federal subventionne egalement d’autres domaines, il comble 
compensatory rate, in the area of the branch line subsidy la difference entre le tarif prevu par la loi et ce que Ton peut 
which has been payments to the railways for maintaining appeler un tarif juste ou de compensation, notamment par des 
services on the branch lines. The former government, of which subventions qui permettent aux chemins de fer de maintenir le 
you were a member, embarked upon a program of prairie rail service sur les voies secondaires. L’ancien gouvernement dont 
branch line rehabilitation, which is something that we are vous faisiez partie, avait mis sur pied un programme de remise 
continuing. That is another indication of the federal treasury en service des voies secondaires dans les Prairies, que nous 
supplementing the freight rate, so to speak. maintenons. Le Tresor federal subventionne ainsi le transport

des marchandises, si vous voulez.
There are other areas as well. The box car rehabilitation II y a egalement d’autres domaines. Le programme de 

program is another clear example. You have a fairly large remise en etat des wagons couverts en est un autre bon 
outlay of federal public funds in lieu of the differential be- exemple. Le gouvernement federal consacre des sommes
tween a statutory rate and a rate which may be considered importantes au lieu de verser la difference entre le tarif prevu
necessary to move grain. So I think what we might want to par la loi et le tarif qu’il faudrait demander pour transporter
consider is to try to develop a plan wherein we could determine les cereales. Peut-etre pourrions-nous determiner a combien
what may be necessary to meet the cost of moving grain in a s’eleverait le transport des cereales efficace, pour ensuite 
global context and try to work at it in a more orderly fashion, donner aux compagnies ferroviaires un tarif juste; peut-etre 
and then give the railways a rate which would be considered faudrait-il regrouper les divers progammes en un seul, ce qui 
fair, perhaps accumulate the various programs into one lump nous permettrait de confier aux compagnies ferroviaires Ten- 
sum, so to speak, and then give the railways the clear responsi- tiere responsabilite de fournir et de garantir un service adequat 
bility to provide and guarantee service that would be adequate pour le transport des cereales vers les ports d’exportation. 
to move the grain to export positions.

That is an issue that has been raised in many quarters, not La question a deja ete abordee dans de nombreux milieux, 
only in the House of Commons but indeed throughout the non seulement a la Chambre des communes, mais un peu
West. There have been a number of requests suggesting that partout dans Touest. Nous avons re$u de nombreuses deman-
the whole concept of the distribution of the benefits or value or des nous incitant a etudier toute la question de la repartition
advantages of the Crow should be looked at so that the des avantages, des profits, de la valeur des tarifs du Pas du
advantages of the statutory rate can be distributed in the best



8:8 Transport and Communications 20-11-1979
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possible fashion to achieve the greatest amount of benefit for Corbeau, de fa?on a realiser une repartition juste des benefices 
the producers concerned. possible entre les producteurs.

• 1120

The Chairman: Thank you, Mr. Lumley. Mr. Blaikie. Le president: Merci, monsieur Lumley. Monsieur Blaikie.
Mr. Blaikie: Mr. Chairman, first I would like to compliment M. Blaikie: Monsieur le president, je voudrais d’abord

the Minister on the swiftness with which we have received the feliciter le ministre de la rapidite avec laquelle la mesure sur le
transport of dangerous goods legislation. I have not had an transport des matieres dangeureuses a ete deposee. Cependant,
opportunity to look over the bill in detail so I will not have any je n’ai pas encore eu l’occasion d’examiner le bill en detail;
questions on that this morning. j’eviterai done de poser des questions a ce sujet ce matin.

I would like to ask you though to clarify your position on the Je vous demanderai plutot de m’expliquer votre position 
question of the inquiry into the Mississauga event. I happened vis-a-vis de l’enquete sur les evenements de Mississauga. En
to be listening to the radio yesterday in Winnipeg and heard ecoutant la radio hier a Winnipeg, j’ai entendu vaguement
something about a Royal commission. Now, just looking parler d’une commission royale d’enquete. J’ai lu rapidement
through Hansard here of yesterday, it was not you who le Hansard et je me suis apergu que ce n’est pas vous qui avez
mentioned the words “Royal commission’ but I would like to parle «de commission royale d’enquete*. J’aimerais done que
hear from you, yourself, just what your view is of the need for vous disiez vous-meme ce que vous pensez d’une eventuelle
an inquiry in addition to the one that the CTC is doing. I enquete a ce sujet, en plus de ce que fait deja la CCT. Je suis
would like to hear your position on that. curieux de connaitre votre position.

Mr. Mazankowski: Well, Mr. Blaikie, I think you were here M. Mazankowski: Je pense que vous etiez la, monsieur
at the Committee meeting when we had the CTC and there Blaikie, lorsque les representants de la CCT ont comparu
were representations made about the advisability of having a devant le Comite et qu’il a ete question de l’opportunite de
judicial inquiry or a Royal commission into the incident and tenir une enquete judiciaire ou de creer une commission royale
all matters related thereto. I, at that time, and in testimony d’enquete pour examiner cet incident et toutes les questions
that was presented to this Committee had indicated that the qui s’y rattachent. J’ai indique a cette occasion, ainsi que je
CTC was going to hold a full and complete no-holds-barred l’avais fait auparavant devant le Comite, que la CCT entendait
public inquiry and that the indication was that they would be tenir une enquete publique complete, sans restriction aucune,
examining themselves as well as all other elements related en vue d’examiner sa situation, a elle, ainsi que celie de toutes
thereto. les autres parties interessees.

There were some very strong representations made to me Des instances pressantes m’ont ete presentees, on craint que
that there may be a perception of some conflict of interest certains voient la un confiit d’interet, en ce sens que l’orga-
inasmuch as the regulatory body, in effect, may very well be nisme de reglementation serait appele a faire enquete sur 
investigating itself and I think there are some clear concerns lui-meme. On m’a tres clairement fait part de preoccupations a
that have been expressed about that. I think it is very impor- ce sujet. Dans ce contexte, il est important que l’enquete qui
tant that the inquiry that we hold is open, full, impartial and sera tenue soit ouverte, complete, impartiale et objective au 
objective in every sense of the word. sens le plus strict.

Because I feel that there is the potential of a perceived En outre, comme il est possible que certaines personnes 
conflict of interest, clearly I believe it is in the best interests of crient au confiit d’interet, j’estime qu’il ne faut pas ecarter la
the public to look at the option of holding a judicial inquiry possibility d’une enquete judiciaire en vertu de la Loi sur les
under the Inquiries Act. I take that position, but in saying that enquetes afin de donner satisfaction au public. J’adopte cette
I want to assure myself that, whatever format this inquiry attitude, mais ce faisant, je tiens a m’assurer que, quelle que
takes, it has the blessing and the fullest participation of the soit la forme que prendra l’enquete, la province et les munici-
province and indeed the municipalities involved. It is in that palites concernees y auront donne au prealable leur assenti- 
connection that we are proceeding with the development of the ment et auront accepte d’y participer pleinement. C’est en
terms of reference and the structure and the mechanism, to tenant compte de tous ces elements que nous tentons de
ensure that all areas and all potential areas will be covered by determiner la portee, la forme et les methodes de l’enquete,
the inquiry. afin de nous assurer que toutes les questions utiles seront

revues.
How does it relate to the inquiry conducted by the CTC? Quel est le lien entre cette enquete et celle que mene deja la 

First of all, I should say to you that I have had discussions CCT? Eh bien, je signale, d’abord, que j’ai eu des entretiens
with the President of the CTC and as recently as this morning avec le president de la CCT; pas plus tard que ce matin, j’ai
I have had discussions with Mr. Gray, the Chairman of the moi-meme parle a M. Gray, president du comite des transports
Railway Transport Committee and they have indicated that par chemin de fer. Ils ont tous deux indique qu’ils etaient prets 
they would be prepared to co-operate and complement any a cooperer a toute enquete independante et a la rendre aussi 
independent inquiry in any way possible. I think it is clear that complete que possible. Il est clair qu’ils ont une certaine 
they do have a given amount of expertise in this field and it somme de connaissances a ce niveau. C’est pourquoi je souhai-
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would be my hope that the inquiry that was to be held and terais que l’enquete menee par la CCT s’insere dans l’enquete 
undertaken by the CTC would be meshed into the full inquiry plus complete de toute la question, et que le travail de la CCT, 
and that the work of the CTC and in particular the Railway du comite des transports par chemin de fer, en particulier, 
Transport Committee would be complementary to the vienne s’y ajouter. Ce serait mieux que d’avoir deux enquetes 
independent inquiry rather than having two running concur- paralleles. 
rently.

• 1125

Mr. Blaikie: My concern in this matter, Mr. Chairman, is M. Blaikie: Ce qui m’inquiete, monsieur le president, c’est 
that by having another inquiry in some way or other, we qu’en instituant une autre enquete, nous mettons en question le 
question the normal role of the CTC. Clearly all other acci- role normal de la CCT. Tous les autres accidents ou incidents 
dents or events that happen on the railroad are to be investi- impliquant les chemins de fer ont ete examines par la CCT. Je 
gated by the CTC and, although it may sound a difficult thing sais que ce n’est pas facile a dire, mais est-ce que dans le cas 
to say, did we not over dramatize the Mississauga event? des evenements de Mississauga, nous ne dramatisons pas un 
Obviously, it was an occasion of high drama but, at the same peu les choses? La situation a certainement ete dramatique a 
time, hot boxes on the railway cars are not unusual events. 1 un certain moment, mais ce n’est pas la premiere fois que nous 
would not want to set a precedent whereby the CTC’s role in avons un echauffement des coussinets de wagons de chemins 
investigating railway accidents was superseded by the prece- de fer. Je ne voudrais pas que, par ce precedent, on diminue le 
dent of this inquiry. Either that or we have a full scale review role de la CCT en matiere d’enquete sur les accidents de 
of the role of the CTC. chemins de fer. C’est bien le risque de cette enquete. L’autre

possibility consiste a mener une etude complete du role de la 
CCT.

Mr. Mazankowski: I certainly appreciate the honourable M. Mazankowski: Je sais ce qui inquiete l’honorable depute 
member’s comments and I share that view and I think that is et je suis de son avis. C’est la raison pour laquelle il est
why it is very important to ensure that we do this in a proper important que nous procedions de faqon appropriee afin de ne
fashion so as not to undermine the role and the effectiveness pas miner le role et 1’efficacite presents ou futurs de la CCT. 
now and in the future of the CTC. It is a regulatory body, it is C’est l’organisme de reglementation, l’organisme quasi judi- 
a quasijudicial body and it still has its ongoing responsibility of ciaire qui est charge d’enqueter sur tous les accidents de 
investigating all railway accidents and monitoring an adequate chemins de fer et de veiller a la securite du mouvement des 
level of safety as it relates to the movement of goods and marchandises et des passagers a un niveau raisonnable. 
passengers by rail.

Mr. Blaikie: My second question, Mr. Chairman, has to do M. Blaikie: Ma deuxieme question, monsieur le president, a 
with something 1 brought up before in this Committee when trait a un sujet que j’ai aborde auparavant devant le Comite
the President of the Canadian Transport Commission was here lorsque le president de la Commission canadienne des trans-
and that had to do with the role of the passenger rail in the ports y a comparu. II s’agit de la place du service de voyageurs 
transportation picture in Canada, particularly with regard to dans l’ensemble des transports du Canada particulierement en
VIA Rail. I simply want to repeat some of the concerns I have ce qui a trait a VIA Rail. Je veux simplement de nouveau faire
mentioned before and hear the Minister out on these concerns, part de certaines de mes inquietudes a ce sujet et entendre la
The concerns which I have in mind or the situation as I see it reaction du ministre. Selon moi, le service de voyageurs VIA
in VIA Rail, is that the passenger service seems to be deteri- Rail, loin de s’ameliorer, se deteriore. Je sais que le ministre,
orating rather than improving under the auspices of VIA Rail, au moment ou il faisait partie de l’opposition, a fait certaines 
I know that the Minister, while in the opposition, made declarations sur l’importance de developper et de moderniser le 
statements on the importance of developing and modernizing service de voyageurs. Je voudrais savoir ce qu’il entrevoit dans 
passenger rail and I wonder what he sees in the near future. un avenir rapproche.

Actually his government could start to put the passenger rail Son gouvernement pourrait certainement commencer a 
in this country on a better footing than it now is, with the remettre sur pied le service de voyageurs au pays en utilisant 
equipment that VIA Rail has. Is there an intention on the part simplement le materiel de VIA Rail. A-t-il vraiment l’intention 
of this government to provide the investment necessary for the d’investir les fonds necessaires a la modernisation et au deve- 
modernization and then the marketing of passenger rail in this loppement d’un service de voyageurs au pays en vue d’obtenir 
country, with a view to developing a transportation system that un jour un reseau de transport adapte a une situation de 
would meet the requirements of the energy-scarce future that penurie d’energie comme celle qui nous attend? 
we are looking ahead to?

I will mention just one example, which may seem trivial, but Je peux donner un exemple, en apparence, je dis bien en 
I assure you it is not. I have received correspondence from the apparence, anodin. J’ai requ de la Fraternite canadienne des
Canadian Brotherhood of Railway Transport and General cheminots et employes des transports et autres ouvriers des
Workers on the fact that on many trains in VIA Rail they lettres deplorant que le poste de deuxieme aide-cuisinier dans
have cut the position of third cook in the diner. Most members le wagon-restaurant ait ete aboli. La plupart des deputes du
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of Parliament do not appreciate the significance of this, except Parlement ne comprennent peut-etre pas l’importance de ce
that I happened to spend two summers as a third cook. poste, mais moi, je suis en mesure de l’apprecier puisque j’ai

passe deux etes comme deuxieme aide-cuisinier.
Mr. Mazankowski: That accounts for it all. M. Mazankowski: Le chat sort du sac.
Mr. Blaikie: And I tell you, in all seriousness, the position of M. Blaikie: Je suis serieux lorsque j’affirme que le poste de 

third cook is indispensable in the diner, particularly on the deuxieme aide-cuisinier est indispensable dans le wagon-res- 
matter of sanitation and cleanliness in the over-all mainte- taurant, surtout pour la salubrite, la proprete, l’entretien gene- 
nance of the diner as a unit. This is just an example of the kind ral du wagon. C’est un exemple de la deterioration du service,
of thing, not only for the service but also for the morale of the mais egalement de la deterioration du moral du personnel de
staff in the passenger-rail sector of the railroad, that I think ce secteur des chemins de fer. Je pense qu’il faut l’examiner,
should be looked into so that we do not arrive at a situation au meme titre que d’autres, afin de sortir de ce cercle vicieux.
where we are caught in the vicious circle of the need to cut On reduit le personnel parce que les gens n’utilisent plus les
back because people are not using the railroad and the reason chemins de fer et les gens n’utilisent plus les chemins de fer a
they are not using it is because we are cutting back. cause des reductions.

I think we have to break this circle that we have gotten into J’espere que nous pourrons sortir du cercle vicieux ou nous 
in passenger rail so that we can develop the transport system nous trouvons avec le service de voyageurs, de fa?on a avoir un 
that I was referring to earlier for our energy needs. I would reseau de transport adapte a notre situation energetique,
like to hear your views on that, Mr. Minister. comme je l’ai dit. J’aimerais savoir ce que vous en pensez,

monsieur le ministre.
• 1130

The Chairman: Just before the minister responds, I would Le president: Avant de ceder la parole au ministre, je
behind hon. members that Mr. Roberts, the Chairman and voudrais rappeler aux honorables deputes que M. Roberts,
President of VIA Rail Canada Inc., will be with us on Thurs- president et president du Conseil d’administration de VIA Rail 
day of this week. I remind you so that if you have questions Canada Inc., sera des notres jeudi. Si vous avez des questions 
specifically with regard to VIA you would perhaps hold them qui concernent specifiquement VIA Rail vous pourrez peut- 
until we have Mr. Roberts and other officials of VIA Rail with etre attendre la venue de M. Roberts et de ses collaborateurs. 
us.

Mr. Blaikie: Mr. Chairman, I am aware that Mr. Roberts M. Blaikie: Monsieur le president, je sais que M. Roberts 
will be here on Thursday but I will not be able to be here so I sera la jeudi, mais je vous signale que moi, je serai absent. Je
wanted to get my questions in while I could. profite de l’occasion que j’ai maintenant de poser mes

questions.
The Chairman: Incidentally, that is your last question. Le president: C’est votre derniere question, justement.
Mr. Minister. Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I just want to assure the M. Mazankowski: Monsieur le president, je puis assurer 

hon. member that this government is not on a program of l’honorable depute que ce gouvernement n’a pas l’intention 
deliberately downgrading rail passenger service. The fact that deliberee de laisser le service de voyageurs se degrader. Le fait 
we have some $277 millions earmarked for the operations of que nous ayons affecte 277 millions de dollars a l’exploitation 
VIA Rail and another $67 million in capital this current fiscal de VIA Rail et 77 millions de dollars de plus au titre de ses 
year is a clear indication that we are spending a lot of money immobilisations au cours de la presente annee financiere est 
on the maintenance of rail passenger service. In addition, there une indication claire de notre volonte de consacrer beaucoup 
are train sets on order, which had been ordered by the previous d’argent au maintien du service de voyageurs. En outre, nous 
government. We are not cancelling them. We will ensure that n’avons pas annule les series de wagons commandes par l’an- 
they are brought into service. That is some ten train sets worth cien gouvernement. Nous verrons au contraire a ce qu’ils 
about $91 million. There have been some delays as far as soient affectes au service. II s’agit de dix series de wagons 
delivery is concerned because of strikes and material shortages d’une valeur de 91 millions de dollars. II y a eu du retard dans 
and what not; nevertheless, those programs are still intact. la livraison, a cause de greves et de penurie de materiaux,

entre autres; malgre tout, nous avons laisse ce programme 
intact.

What we are doing is attempting to analyse particularly the Nous insistons quant a nous pour mener une etude complete 
regional needs in a very comprehensive fashion. I think that is des besoins des regions. A titre d’exemple, nous sommes 
demonstrated by the fact that we have agreed to take a second convenus de revoir la situation du service de voyageurs dans le 
look at the Northern Ontario rail passenger service. We nord de l’Ontario. Nous avons suspendu les mesures de reduc- 
deferred the discontinuance or the reduction of service in that tion du service dans cette region de fa?on a pouvoir, par des 
area so that we could, through public hearings and through audiences publiques et par l’intermediaire de VIA Rail meme, 
VIA Rail consulting with the various communities, try to consulter les diverses localites en vue d’instaurer un service

regional et local qui satisfasse leurs besoins.
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develop local regional service that would, in effect, meet the 
needs of the local residents who reside on that line.

You can spend a lot of money and spent it wastefully. The Par ailleurs, il est possible de depenser beaucoup d’argent 
cost of providing a transcontinental service was not necessarily, sans obtenir de resultat. Le maintien d’un service transconti- 
in my view, the best approach. Most of those people, or at least nental, a mon avis, n’a pas necessairement ete la meilleure
those who made representations to me, were not interested in fa§on de proceder. La plupart des instances qui nous ont ete
the transcontinental service as much as they were interested in presentees venaient de gens qui n’etaient pas tellement interes-
the regional service and local needs, because in that particular ses par le service transcontinental comme tel; ils voulaient
case the sources of alternative transportation are minimal. I surtout voir les besoins regionaux et locaux desservis, les autres 
think we have a clear role to play in terms of providing rail possibility de transport dans leur cas etant minimales. Nous 
passenger services in those areas where alternative services are avons definitivement des responsabilites pour ce qui est du 
not available, and we have to attempt to tailor the services to maintien d’un service de voyageurs dans les regions ou il n’y a 
meet the regional needs of the people. Otherwise, we are really pas d’autre possibilite. Nous devons egalement tenter de des- 
just throwing money down the drain. If we can rationalize and servir les regions comme telles. Sinon, nous ne faisons que jeter 
take a comprehensive look on that basis we can probably come l’argent par les fenetres. Si nous pouvons en arriver a un plan 
up with a better rail passenger service and, hopefully, a more global, nous aurons probablement un service de voyageurs 
effective rail passenger service, at least at less cost. meilleur, plus efficace et a moindre cout.

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Le president: Merci, monsieur le ministre.
Mr. McDermid. Monsieur McDermid.
Mr. McDermid: Thank you, Mr. Chairman. M. McDermid: Merci, monsieur le president.
Mr. Minister, first of all, I want to encourage you on the Monsieur le ministre, je tiens d’abord a vous accorder mon 

independent study that you are taking a look at right now. I appui en ce qui concerne la tenue d’une enquete independante. 
hope you will proceed with that. I think it is very important J’espere que vous donnerez suite a cette idee. C’est tres 
and I know there are many people in my community, in my important. Il y a dans ma localite, dans ma circonscription 
constituency, who would like to participate. We are naturally beaucoup de personnes qui sont desireuses d’y participer. Nous 
concerned in our community, being a neighbour of Missis- sommes evidemment inquiets puisque nous sommes voisins de 
sauga and having the old grand trunk and about 50 trains a Mississauga et que nous voyons passer 50 convois par jour le 
day run through our community. long de l’ancien grand trunk.

My question is this: Is there anything that you feel you as Ma question est la suivante: en tant que ministre, pouvez- 
minister can do on a temporary basis to ensure perhaps better vous faire quelque chose, par exemple, demander que les 
spacing of cars between flammable and toxic substances before wagons contenant des matieres inflammables et toxiques soient 
a hearing is convened or before any recommendations come plus distances, en tenant la tenue d’audiences et en presentant 
down? Have you looked at this? Do you feel personally that des recommandations? Avez-vous examine cette possibilite? 
you can make any recommendations at the present time? Croyez-vous pouvoir faire quelque chose des maintenant?

• 1135

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, first of all, in response to M. Mazankowski: Au sujet de votre preambule, je voudrais 
your preamble, Mr. McDermid, I simply want to say this: this simplement dire ceci, monsieur le president, monsieur McDer- 
is a clear example of where a good, effective committee can mid: voici clairement une situation ou un comite vraiment 
have some influence on the Department of Transport and efficace a pu avoir une influence sur le ministere des Trans- 
indeed the Minister, because I think the very genuine concern ports et sur le ministre. L’interet sincere manifeste par les 
expressed here in the Committee when we dealt with the issue membres du Comite lors de la comparution du president de la 
at Mississauga, and some of the answers we received from the CCT au sujet des evenements de Mississauga a largement 
Commissioner of the CTC, did a lot to convince me that contribue a me convaincre de l’opportunite de tenir une 
perhaps we should be looking at this investigation from a enquete sous un autre angle. Aussi, les felicitations vont au 
different point of view. So I suppose the commendation should Comite comme au ministre. 
be going to the Committee as much as the Minister.

In so far as the positioning of rail cars is concerned, the En ce qui concerne l’espacement des wagons de chemins de 
CTC have come out with two interim orders, one having to do fer, la CCT a emis deux ordonnances provisoires dont l’une a 
with the matter of maintenance and inspection for hot-boxes— trait a l’entretien et a l’inspection des coussinets echauffes, ou 
or the journal bearings, I guess is the better term. Another des coussinets, devrais-je dire, et l’autre, a l’espacement des 
interim order has been issued on the positioning of toxic and wagons contenant des matieres toxiques et inflammables lors- 
inflammable rail cars for cars of the roller-bearing type. I have que ces wagons sont dotes de coussinets a rouleaux. On me 
been informed that the question of positioning and separation signale en outre que toute la question de l’espacement et de la 
of toxic and inflammable tank cars is currently being con- separation des wagons-citernes contenant des matieres toxi- 
sidered by the CTC. I think they are as aware as we are, and ques et inflammables est actuellement examinee par la CCT.
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as concerned as we are, about the necessity to move in this La commission est tout aussi interessee que nous a faire 
area. At this particular time I have been given the assurance quelque chose a ce sujet. On m’a donne l’assurance qu’elle se 
they are looking into it, and I would suggest perhaps we might penche actuellement sur le probleme. Je pense qu’il faut 
wait until they come forth with a clear recommendation one attendre qu’elle presente une recommandation claire dans un 
way or the other. I am satisfied they are acting on it and 1 sens ou dans l’autre. Je suis satisfait de son travail pour 
think they know how I feel about the matter; I think the l’instant. Le president de la commission connait mon opinion 
Commissioner who was here heard the expressions of opinion et, bien entendu, celle des deputes sur l’importance d’ordon- 
from various members about the importance of an interim nances provisoires. Je suis sur qu’il la prendra en 
regulation there, and I am sure that point has been well made. consideration.

Mr. McDermid: Okay, I will leave that one alone, because I M. McDermid: Tres bien, je vais laisser cette question pour 
think you have it well in hand and you are on the right track, if l’instant. Je pense que vous avez les choses bien en main et que 
you will pardon the expression. vous etes sur la bonne voie, si vous me permettez l’expression.

Just briefly on VIA Rail, if I might and 1 know we will Je voudrais parler brievement de VIA Rail, sachant par 
have a chance to discuss this matter with Mr. Roberts on ailleurs que j’aurai l’occasion d’y revenir jeudi lorsque M.
Thursday, but I would like just to mention a couple of things. Roberts comparaitra. Dans les localites de Brampton et Geor-
In the communities of Brampton and Georgetown we have the getown, un service GO est offert aux banlieusards et ce service 
GO commuter system, which in fact is supplemented by VIA est complete par VIA Rail. Je constate que les trains de VIA
Rail. I am finding that VIA Rail s trains, especially one at 11 Rail, surtout celui de 23h00, sont plus commodes pour les gens
o’clock at night, are far more convenient for some people who qui veulent rester en ville plus tard, pour ceux qui ne travail-
have to work in the city a little later than in an 8-to-5 or a lent pas seulement de 8 a 5 ou de 9 a 5. Le dernier train GO
9-to-5 type of operation; the last GO train coming out at 5.45 quitte a 17h45. Cette semaine j’ai ete submerge d’appels parce 
p.m. I have been inundated with calls this week because they que les autorites viennent justement de porter le tarif aller-
have just upped the return fare to $8.00. It is far more retour a $8.00. II est plus payant de prendre l’auto pour aller
economical to jump in your car and drive into the city. I am en ville. Je parle ici du train de 23h00 et non pas des trains de 
talking about the 11 o’clock train at night; I am not talking jour, 
about the passenger trains during the day.

I would hope in your discussions with VIA Rail they might J’espere qu’au cours de vos entretiens avec les gens de VIA 
take a look at their light passenger loads on a train at that Rail vous pourrez leur demander d’examiner la possibility
hour of the night and maybe have a different type of fare for d’adopter d’autres tarifs pour des trains aussi peu utilises et
that type of trains—because I will tell you, the commuters are pour des trains a cette heure de la nuit. Je puis vous dire que 
going to their cars now. I think part of our responsibility and les banlieusards ont recours a leur auto actuellement. Or, nous 
what I would like to get on to, Mr. Chairman, is the urban avons le devoir, je parle ici, monsieur le president, dans le
transportation part—part of our responsibility, because of the contexte du transport urbain, a cause de la situation energeti-
energy situation, is to get them out of their cars and into rail que, de faire abandonner l’auto et adopter le train, 
service.

Now I understand the GO people are responsible for com- Je pense que ce sont les gens de GO qui sont charges du 
muter traffic in that area. But if in fact they are not putting on service aux banlieusards dans cette region. Cependant, ils n’ont 
an extra train or a train later on at night, which I would like to pas de train plus tard au cours de la soiree. Je souhaiterais 
see them do, I would hope a two-fare type of system would be qu’il y en ait et qu’il y ait une double tarification. J’en ferai 
something that might be recommended. I will suggest that to egalement la suggestion a M. Roberts jeudi.
Mr. Roberts on Thursday as well.

Taking a look at the Estimates on page 28-80, under Urban Les previsions budgetaires qui se trouvent a la page 28-81,
Transport, they sure do not give us too much information, but sous la rubrique Transport urbain, ne donnent pas tellement de
I am interested in payments in support of the Urban Transpor- details. Je m’interesse aux paiements a l’appui du programme
tation Assistance Program, as approved by Governor in Coun- d’aide au transport urbain, lesquels ont ete approuves par le
cil. Can you or one of your staff members fill me in on the $31 gouverneur en conseil. Pouvez-vous, ou l’un de vos collegues
million: what it is used for, where it goes, etc.? peut-il me donner des explications au sujet de ces 31 millions

de dollars? A quoi servent-ils, ou vont-ils, etc?
• 1140

Mr. Mazankowski: Just briefly, and I think Mr. Giroux and M. Mazankowski: M. Giroux et les autres temoins pourront 
other members might be able to give you some specific details: peut-etre vous donner plus de details, mais tres rapidement: en
the UTA program involves some $230 million in expenditures vertu du programme d’aide aux services de transport urbain,
over a five-year program. The current estimate, for 1978-79, is on prevoit de depenser environ 230 millions de dollars en cinq
$11 million; in 1979-80, $31 million for urban transportation ans. Les depenses prevues pour 1978-1979 s’elevent a 11
assistance. The allocation is per-capita based. Mr. Giroux can, millions de dollars, et pour 1979-1980, a 31 millions de dollars,
perhaps, give you the run-down on the allocation: where the Les credits sont alloues en proportion de la population. M.
money goes, how it is distributed and he can, perhaps, provide Giroux pourra peut-etre vous dire comment cet argent est

1
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somTbackground as regards .he eoncep. of .he orb,a ,a„s- “

portation program. „ , . .
. , . . , . T p nresident: M. Giroux, 1 administrateur.The Chairman: Mr. Giroux, the administrator. P . . . .

„ M R Y J. Giroux (Administrateur, Administration cana-Mr. R. Y. J. Giroux (Administrator Canadian^Su ^ di^ne des transports de surface, Transports Canada): Oui,
Transportation Administration, Transport C )• ’ . monsieur le president. Tout d’abord, le programme d’aide aux
Chairman. First of all the concept of the »b.n Mportjjon urbain englobe 1’ancien programme etabli
program is that it, in effect, combines the progr , en yertu de la Loj sur je deplacement des lignes et sur les
be known under the Railway Relocation and Cr 8 croisements de chemins de fer, les programmes d’etagement de
the grades-separation types of activities, and al gt tous les projets de ce genre approuves apres le 1"
made after September 1, 1977, towards these pr J , , septembre 1977. Les projets approuves avant cette date sont
part of UTA. All commitments made before p ’ • d ns ce que nous appelons le budget de deplacement
1977, are part of what we call the railway relocationbudge compns ^ ^ est cette annee d’environ 9
which is some $9 million, I understand for this fisca year—i mil|jonS de dollars—9.175 millions de dollars. Les credits
is $9,175 million. The provincial allocation for.U™’.f“"]lou6s aux provinces en vertu du PASTU s’elevent a 230 
years, is $230 million in total program and, as the l millions de dollars pour cinq ans, repartis, comme le ministre
said, it is allocated on the basis of $10 per capi a. n , ^ base de $10 par habitant. Par exemple, l’Ontario
over the five-year period, for example, Ontario wou g ’ g2.6 millions de dollars et le Quebec 62.3 millions de
$82.6 million; Quebec would get $62.3 million, can giv y , Den<jant cette periode. Je peux vous donner les chiffres 
the other provinces, for the benefit of the- Procee mgs. °ing utres provinces pour le proces-verbal. D’est en ouest:
from east to west: Newfoundland would get roug y ■ Terre-Neuve recevra environ 5.57 millions de dollars, Pile du
million; P. E. I. would get $1.18 million; Nova Scotia, • prjnCe-Edouard 1.18 million de dollars, la Nouvelle-Ecosse
million; New Brunswick, $6.8 million roughly; am0 • millions de dollars le Nouveau-Brunswick 6.8 millions de
$10.2 million; Saskatchewan, $9.2 million; Alber a • _ ie Manitoba 10.2 millions de dollars, la Saskatchewan
million; British Columbia, $24_7 mllll0n; 9.2 miilions de dollars, l’Alberta 18.4 millions de dollars, la
ries, $427,000 and the Yukon Territory, $219,0 . ’ rolombie-Britannique 24.7 millions de dollars, les Territoires
per cent, roughly, of all the projects that have been approv Nord-Ouest $427,000 et le Territoire du Yukon $219,000.
under UTA are grade-separation type. In' Pr0'l"ces ‘ )usqu’a present, environ 80 p. 100 de tous les projets approu- 
Ontario and Quebec, they form virtually all the; U ertu (ju programme PASTU sont des projets d’etage-
tion. These are determined in consultation with the mumcip. - voies gn Ontario et au Quebec, presque tous les
ties and the provincial governments and are submitte , en d programme y sont consacres. Les projets sont
the federal minister for approval. Before, of course, any w , conaboration, par les municipalites et les gouverne-
can be undertaken on any of these projects, there has o K d s provinces, puis soumis a l’approbation du ministre
CTC order, in the sense that it looks at what is necessary to ments des^pro ^ ^, p ^ [a CCT dojt 6mettre une
meet the objective of the grade separation in terms o sa e y, onnance stipulant les conditions necessaires pour assurer la 
and so on. Once that is given the project can Pr°“® securite des voies etagees. Les travaux peuvent ensuite com-
construction work can start. We can provide for P P ^ menCer. Si le Comite le desire, nous pouvons lui fournir une
of the Committee details on the projects approve to a e ... descriptj0n detaillee des projets approuves jusqu’a mainte-

nant...
, • •, _nf frnm M. McDermid: C’est different, n’est-ce pas, de l’ancien

Mr. McDermid: This is a change in procedure, cvsteme d’approbation des projets d’etagement de voies?
an old system of approving grade crossing separations? sysieme W

y . n . •, :ntrnHiices the M. Giroux: Maintenant, les gouvernements mumcipaux et
Mr. Giroux: This is a new program a provinciaux participent au programme. Mais dans l’ensemble,

involvement at the municipal and provincia _ sauf queiques Etudes et quelques projets lies, par exemple, au
general point of view, however, in terms 0 1 s 1 p > soutien financier des services de transport par autobus des
from some studies that are taking piace an ion perS0nnes handicapees, comme a Brandon, c’est l’ancien pro-
related, for example, to assistance towards P eramme qui est maintenu, mais on l’appelle Programme d’aide
fo, .be handicapped, such as wc have m Bnrfon. »£» « detranspor. urbain.
they are virtually a continuation, in essense, o 
under the old program, but under an urban transportation
assistance program label.

• 1145
, .. ..^n^rmid unless it is a Le president: Merci, monsieur McDermid. Vous pouvezThe Chairman: Thank you, Mr. McDermid unless encore p0ser une question rapide.

very quick one. could M. McDermid: Je vois ici $283,000 pour des contributions
there for contributions pour 1’environnement urbain. De quel.es etudes s’agit-il?
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for urban environment. Where are those studies going on and 
what are they?

Mr. Giroux: I can do that, Mr. Chairman. This $283,000 is M. Giroux: Je peux repondre, monsieur le president. Ces 
for a number of railway relocation and urban development $283,000 servent a payer des etudes sur le deplacement des
stuides. For example, we have one in Victoriaville, Quebec for lignes de chemin de fer et l’environnement urbain. Par exem-
$35,000; one in Amos, which is due to be terminated or pie, il y en a une a Victoriaville, Quebec, qui coute $35,000;
completed in about two to three months’ time, for $40,000; we une a Amos, qui doit etre terminee dans deux ou trois mois, 
have one in St. Thomas in Ontario for $75,000; one in $40,000; une autre a St. Thomas en Ontario, $75,000; a
Brantford for $75,000; one in Niagara Falls for $75,000; one Brantford, $75,000; a Niagara Falls, $75,000; a Edmonton,
in Edmonton for $99,375—there are a number of those. These $99,375. II s’agit en fait d’un transfert de contributions pour
were really a transfer of contributions towards those studies les etudes qui etaient effectuees auparavant par le ministere 
which were made by the late ministry of urban affairs and des Affaires urbaines et qui ne pouvaient etre interrompues le 
which were done under the auspices of that ministry. These 31 mars 1979. On les a transferees au budget supplemental, 
studies, of course, had to be continued because we could not car c’etait la meilleure fa§on de s’assurer qu’elles seraient 
stop them on March 31, 1979. They were transferred to the menees a bien. 
surplus budget as being the most appropriate area to complete 
the study.

The Chairman: Thank you, Mr. McDermid. Le president: Merci, monsieur McDermid.
Mr. Bockstael. Monsieur Bockstael.
Mr. Bockstael: Mr. Chairman, Mr. Minister, in following M. Bockstael: Monsieur le president, je voudrais poser une 

up on Mr. Lumley’s questions on Hugh Horner, in his terms of question qui fait suite a celle de M. Lumley. Le mandat de M. 
reference it says “if and when deemed necessary he will Hugh Horner stipule que «lorsqu’il le jugera necessaire, il 
approach the Minister to secure appropriate additional powers demandera au ministre les pouvoirs supplementaires qu’exige 
required to fulfill his mandate.” He has only been in office for son mandat*. Il n’est en poste que depuis un peu plus d’un 
just over a month. But from your previous answer, can we mois, mais peut-on conclure de votre reponse que vous comptez 
conclude that you propose to anticipate his needs, taking into aller au devant de ses desirs, en tenant compte des delais du 
account how long it takes to get something put through the processus legislatif?
House here?

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I have not had any M. Mazankowski: Monsieur le president, M. Horner ne m’a 
direct representations from Mr. Horner with respect to addi- pas demande de pouvoirs supplementaires jusqu’a maintenant. 
tional powers at this time. I have had representations from Des representants de certaines provinces et des deputes d’au- 
representatives of some provincial governments and, indeed, tres partis politiques m’ont dit qu’ils jugeaient preferable 
from members of other political parties, about the desirability d’inscrire son mandat dans une loi et d’en saisir la Chambre. 
of putting into place the terms of reference in legislative form Je veux bien le faire et je pense que l’experience acquise par 
and to have the matter brought before the House. I am M. Horner dans l’intervalle nous sera utile, 
prepared to do that, and I think we will be able to gain from 
the benefit of some experience that Dr. Horner has had in the 
interim.

My view was that the concept of a co-ordinator was some- La creation du poste de coordonnateur nous semblait tres 
thing that we felt was quite important. It was something that importante. C’etait l’une de nos promesses electorates et nous 
we presented to the Canadian people during the election tenions a la remplir le plus rapidement possible, 
campaign and we wanted to get the concept on stream as 
quickly as we possibly can.

I see my hon. friend from Stormont-Dundas raising his Mon honorable ami le representant de Stormont-Dundas
eyebrows. I suppose 1 should also include in that that the semble etonne. Je devrais peut-etre rappeler que l’ancien
former minister of agriculture agreed with the concept of a ministre de l’Agriculture etait d’accord pour creer ce poste.
co-ordinator. It was something that was fairly well accepted. Beaucoup de gens y etaient favorables et nous avons cru bon
We wanted to get on with the installation of that mechanism de passer aux actes le plus vite possible, 
as quickly as we possibly could.

Mr. Bockstael: It is my understanding that you fully M. Bockstael: Sauf erreur, vous etiez d’accord avec la 
endorse the Western division of the Canadian Transport Com- creation d’une Division de l’Ouest a la Commission canadienne 
mission and that it has a quasi-autonomous role to play in des transports, qui aurait un role presque autonome a jouer 
regional matters affecting the Prairies and B.C., virtually from dans les decisions de portee regionale qui touchent les Prairies 
Thunder Bay to Vancouver. When we were interviewing Mr. et la Colombie-Britannique, pour ainsi dire de Tunder Bay a 
Benson, the head of CTC, he explained that the Western area Vancouver. Le president de la Commission canadienne des 
had no budget of its own; it had an establishment fund of transports, M. Benson, nous a dit qu’il n’y avait pas de budget
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$300,000. With two Commissioners and approximately eight particulier pour l’Ouest, mais une caisse d’etablissement de 
people working over there, how can it work without its own $300,000. Puisque cette Division se compose de deux commis- 
budget, without a section in the budget but simply having to saires et d’environ 8 employes, comment peut-elle fonctionner 
extrapolate what it can from other functions of the CTC in sans budget propre; se contente-t-elle de glaner ici et la dans 
general? les autres services de la Commission?

Mr. Mazankowski: I think that is a very good question, and M. Mazankowski: C’est une excellente question. Je tiens a 
the point you make is very valid. I certainly want to get some ce que la Division de l’Ouest de la Commission canadienne des 
explicit duties and terms of reference designated to the West- transports ait des attributions et un mandat precis. II fallait 
ern CTC. It was important to put them in place because they creer cette division parce que les employes se trouvaient dans 
were in a sort of state of limbo after the election campaign and une situation ambigue apres la campagne electorate et parce 
because of residence requirements and what not. I acted very qu’il y avait des problemes d’emplacement, et ainsi de suite. Je 
quickly in reconfirming that there would be a Western branch me suis empresse de confirmer la creation d’une Division de 
of the CTC. We see the work and the role of the western l’Ouest de la Commission canadienne des transports. A notre 
branch of the CTC, as being somewhat all-encompassing, avis, la Direction de l’ouest de la CCT doit avoir une fonction 
particularly in the area of dealing with matters of air applica- distinctive globale, en particulier pour ce qui est de la deli- 
tions and branch line abandonments and a whole host of those vrance des permis aeriens et de la decision d’abandonner 
things. certaines voies secondaires ainsi que d’autres questions.

• 1150

I can also tell you that Dr. Horner has met with both M. Horner a rencontre les deux commissaires de cette 
commissioners in the western branch and they are working direction, ils travaillent tous en etroite collaboration afin d’etu- 
very closely in co-operation addressing the problem of grain dier le probleme du transport des cereales et l’avenir de 
transportation and some of the future disposition of branch certaines lignes secondaires. J’espere que cet organisme evo- 
lines. I would hope that that office may be developed in such a luera de fa§on a permettre aux gens de 1’Ouest, dont certaines 
way that would provide easier access to the regulatory bodies preoccupations sont particulieres d’avoir facilement acces aux 
to the westerners who have a number of concerns which are organismes de reglementation; cela leur eviterait de devoir se 
unique to the west, and it would eliminate the problem of rendre a Ottawa a chaque fois qu’ils veulent faire valoir 
coming to Ottawa every time you wanted to receive a decision certaines idees ou desirent obtenir une decision, 
or make representations.

Mr. Bockstael: There is a certain conundrum in the fact M. Bockstael: II y a quelque chose d’assez enigmatique dans 
that the CTC has had to cut staff and, according to the le fait que la CCT ait du reduire ses effectifs et, d’apres les 
Treasury Board recommendation, there is to be a further recommandations du Conseil du Tresor, on doit supprimer 
reduction of 100 man-years in their staff. It is not dealt with in cent annees-personnes de plus. Cela ne figure pas dans les 
the estimates that are before us, but do you have a proposition previsions budgetaires dont nous sommes saisis, mais avez-vous 
to take care of the needs of the western division in the new une proposition a faire sur la fa?on dont le nouveau budget, 
estimates that will be submitted in December by the Minister qui doit etre presente au mois de decembre par le ministre des 
of Finance? Finances, tiendra compte des besoins de la Division de l’ouest?

Mr. Manzankowski: That is a matter that is still under M. Mazankowski: Cette question est encore a 1’etude, mais 
consideration, but I am led to believe, by virtue of the answer sur la foi de la reponse donnee par le Conseil du Tresor a la 
of the President of the Treasury Board gave us in the House, Chambre, je suis porte a croire qu’il y aura effectivement des 
that there was general agreement that there would be some diminutions de personnel a la CCT. Le president de cet 
staff reduction within the global context of the CTC. That was organisme a d’ailleurs donne son accord a ces mesures. Toute- 
agreed to by the President of the CTC. Now, to suggest that fois, lorsqu’on affirme que c’est le service des inspecteurs de la 
those cuts were made in the area of railway safety inspectors is securite des chemins de fer qui subira ces compressions, cela 
certainly not a direction that came from this government, or I ne vient certainement pas du gouvernement actuel ni de son 
believe from the other government. I think that was a decision predecesseur, je crois. C’est une decision qui est du ressort des 
that would have to be made within the ambit of the adminis- services administratifs de la Commission canadienne des 
tration of the CTC itself. Transports elle-meme.

Mr. Bockstael: Have I time left, Mr. Chairman? M. Bockstael: Me reste-t-il du temps, monsieur le
president?

The Chairman: One last question. Le president: Une derniere question.
Mr. Bockstael: You delivered a speech to the Canadian M. Bockstael: Vous avez prononce un discours devant la 

Wheat Board and the United Grain Growers. Oh, in parenthe- Commission canadienne du ble et les producteurs unis de 
sis, I happen to serve on the Agriculture Committee and we cereales (United Grain Growers). Entre parentheses, je fais 
find it very difficult to relate. And 1 imagine the co-ordinator partie du Comite de l’agriculture et nous avons beaucoup de 
would have that same difficulty. When we deal with the difficultes a entrer en contact avec cet organisme, j’imagine
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Canadian Wheat Board they say: we sell the wheat and we are que le coordonnateur connait les memes problemes. Lorsque 
partly responsible for its transportation, but really we are nous faisons affaire avec cette commission, elle nous dit qu’elle 
under Industry, Trade and Commerce when we are selling the s’occupe de vendre le ble et qu’elle est en partie responsable du 
wheat, so you would have to ask that minister. And when you transport, mais qu’elle releve vraiment du ministere de l’lndus- 
are before the Canadian Grain Commission and are interested trie et du Commerce pour ce qui est de la vente et que, par 
in the research and the value of the product they are market- consequent, c’est au titulaire de ce portefeuille qu’il faut 
ing, they say: we are under agriculture, so you do not ask the s’adresser. Par ailleurs, lorsque Ton se rend aupres de la 
Minister of Transport questions along those lines, and yet the Commission canadienne des grains afin d’etudier son service 
co-ordinator has to cross all of these, it seems, to effect his de recherches ainsi que la valeur du produit qu’elle commer- 
role. cialise, ce dernier organisme nous affirme relever du ministere

de l’Agriculture, ce qui nous empeche de poser des questions 
au ministre des Transports sur les sujets mentionnes, et malgre 
tout cela, le coordonnateur doit pouvoir reunir tous les rensei- 
gnements necessaires afin de bien s’acquitter de ses fonctions.

Mr. Mazankowski: You have just made a very excellent M. Mazankowski: Vous venez de justifier fort eloquemment 
argument in favour of the concept of a co-ordinator I must l’existence d’un coordonnateur. 
say.

Mr. Bockstael: In your speech you said: M. Bockstael: Dans votre discours vous avez dit, et je cite:
I am not trying to fool you into believing that the Prince Je ne tente pas de faire croire a quiconque que nos
Rupert terminal, or hopper cars being ordered now, will propositions relatives a l’elevateur commercial de Prince
have an immediate impact on grain movement. Rupert ou aux wagons-tremies commandes auront des

repercussions immediates sur le mouvement des grains.
And then you say that there are 2,000 cars coming into Puis vous affirmez que 2,000 wagons seront mis en service. Or, 
service. Were these 2,000 ordered previously? ces 2,000 wagons ont-ils ete commandes avant?

Mr. Mazankowski: Are you talking about hopper cars? M. Mazankowski: Vous parlez des wagons-tremies?
Mr. Bockstael: Yes, hopper cars. M. Bockstael: Oui, de wagons-tremies.
Mr. Mazankowski: The 2,000 are the leased cars that are M. Mazankowski: Ces 2,000 wagons ont ete loues par le 

being acquired by the federal government and they are to be gouvernement federal et je crois qu’ils doivent entrer en service
coming on stream, I believe, commencing in April. One of the au debut du mois d’avril. L’une des deux raisons pour lesquel-
reasons that we opted for the lease proposition, and I will refer les nous avons opte pour la location est que nous pouvions ainsi
to basically two reasons, is that we could acquire these much acquerir ces wagons beaucoup plus rapidement et, des lors, en
quicker and we could have the benefit of some of them in this profiter pour les recoltes de cette annee, car les entreprises de
crop year, because the leasing companies did have orders location avaient deja des commandes prevues pour cette
slotted in which are coming off production. The other question raison. En second lieu, nous l’avons fait pour des raisons
is that it was simply a matter of cash flow and while in the financieres, car si cette depense de location est legerement
long run it is a little more expensive acquiring the lease rights superieure a long terme, nous avons pense que, a cause de la
we thought, given our difficult cash position and given the fact position difficile de notre tresorerie et de la possibilite d’utili-
that we could gain the benefit of the rented or leased cars in ser les wagons des maintenant, lors des recoltes, c’etait la voie
this current crop year—and that is really the crisis that we are a suivre. 
now under—we felt it was advisable to go that way.

Mr. Bockstael: Thank you, sir. M. Bockstael: Je vous remercie, monsieur.

• 1155
The Chairman: Thank you very much, gentlemen. With Le president: Merci beaucoup, messieurs. Si vous permettez, 

your indulgence, Mr. McLean has to leave at 12.00 and M. McLean doit nous quitter a midi et desire poser une breve
wanted to ask one brief question, then I will have to come to question avant. II prendra done la parole, puis ce sera M.
Mr. Deniger and then Mr. Peters. Deniger et M. Peters.

Mr. McLean. Monsieur McLean.
Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): On a point of M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): J’invoque le 

order, did you get my name on there? Reglement, avez-vous inscrit mon nom?
The Chairman: Yes, I have your name. This is just to Le president: Oui. Je veux simplement donner brievement la 

accommodate Mr. McLean very briefly. parole a M. McLean.
Mr. McLean: Thank you, Mr. Chairman. I would like to M. McLean: Je vous remercie, monsieur le president. J’ai- 

follow up with the Minister on the matter of rail travel and merais poursuivre la discussion sur la question du service de
transcontinental travel. I am appreciative of his comments voyageurs et du service transcontinental. J’apprecie les remar-



20-11-1979 Transports et communications 8:17

[Texte] [Traduction]
about the matter of meeting needs of people and I recognize, ques du Ministre sur la necessite de satisfaire les besoins du
and I think most of us do, that the costs of maintaining a public et je reconnais, comme la plupart d’entre nous je crois,
transcontinental rail service will have to be dramatically qu’il faudra rationaliser de fafon vigoureuse les couts qu’en-
rationalized or that day of the transcontinental train going traine le maintien d’un service de voyageurs transcontinental,
across Canada under the present format is shortlived or will sinon les jours du train transcontinental sillonnant notre pays
likely come to an end before long. I would like to ask the sont comptes. J’aimerais done faire valoir au Ministre que ce
Minister and to suggest that the transcontinental rail service service n’a pas qu’une fonction pratique, il a egalement une
has more than a straight travel function but has also a valeur symbolique, car il est une presence nationale et il
symbolic function in terms of national presence and national illustre la notion d’unite nationale; e’est d’ailleurs pour cette
unity which is, I believe, the reason that we have subsidized it raison que nous en avons subventionne le fonctionnement
to this point and one with which I can identify. jusqu’a maintenant, raison que je comprends d’ailleurs tout a

fait.

I would like to ask the Minister if he could comment on the J’aimerais done savoir si le Ministre peut nous dire quelque 
government’s present concern to develop a national tourist chose au sujet des projets du gouvernement actuel, quant a
policy and in doing so, what part will a national train have in l’elaboration d’une politique nationale de tourisme, et quelle
terms of tourism from abroad, in terms of package tours part les services ferroviaires compteront la-dedans; j’entends
within Canada by rail and by air. Has a tourism package in par la, dans quelle mesure un train transcontinental pourra-t-il
Canada for Canadians given the present situation of the dollar attirer les touristes de l’etranger en offrant des circuits a
and the encouragement of Canadians to see their own country forfait au Canada; la meme remarque vaut pour les lignes
been considered, possibly to be able to travel at least one way aeriennes. Avons-nous done envisage la creation de forfaits au 
and fly the other? In the whole review of rationalizing the Canada pour les Canadiens, etant donne la situation du dollar
national rail service has there been some direction and explora- et la tendance a inciter nos compatriotes a visiter leur propre
tion of educational travel? For example, have there been pays; ainsi, a-t-on envisage de permettre le voyage par rail
on-going discussions with the provincial governments about dans un sens et le retour par avion? A-t-on aussi songe a creer
school travel and general educational travel? Given the des voyages educatifs lots de ce processus de revision? Ainsi,
increasing age of our society, there is an increase in the a-t-on tenu des discussions regulieres avec les gouvernements
numbers of seniors prepared and able to travel, so ther is an provinciaux au sujet des voyages scolaires et des voyages
enormous amount of money at the moment going into travel educatifs en general? En outre, etant donne la vieillissement de
amongst young and old. notre population, il y a davantage de personnes agees en

mesure de voyager, et disposees a le faire, ce qui fait qu’en ce 
moment les jeunes et les vieux depensent des sommes conside­
rables en voyages.

I also see in terms of a program with a vigorous tourist Si on etablit un programme comportant un volet dynamique 
policy and a vigorous educational travel policy, more employ- sur le tourisme et une vigoureuse politique relative aux voyages 
ment, particularly as it would be seasonally adjusted for young educatifs, je prevois que cela creera de l’emploi, d’autant plus 
people especially when we look at the large unemployment que ces forfaits speciaux seraient tailles sur mesure pour les
factors and the age group that is involved. jeunes; or, e’est quelque chose d’important, compte tenu du

chomage eleve que nous connaissons, surtout dans ce groupe 
d’age.

I really raise this as a policy direction because I am hopeful Si je propose qu’on elabore une politique dans ce domaine, 
that we can find a way of rationalizing the maintenance of a e’est parce que j’espere que nous pourrons en arriver a une 
national rail service. As one who has lived abroad a good deal rationalisation et partant au maintien d’un service ferroviaire 
and talked to people who have travelled to Canada, some of de voyageurs national. A cet egard, lors de mes longs sejours a 
their most exciting memories and some of their most positive l’etranger, j’ai parle a des gens qui ont voyage au Canada et 
memories of Canada were the rail travel across the nation certains de leurs souvenirs les plus marquants et les plus 
giving them a sense of the size and the diversity and the scope agreables de notre pays leur ont ete donnes par les voyages
of the nation. 1 will save my lollies to VIA rail vis-a-vis the qu’ils ont fait par chemin de fer, car cela leur a permis d’avoir
total lack of any businesslike communicatn of time schedules une idee de l’etendue immense de notre pays et de notre 
out of Kitchener-Waterloo till the President of VIA rail is here diversite nationale. Je ne jetterai toutefois pas de fleurs a VIA 
and ask him why it is that they keep it such a dark secret as to Rail etant donne son incapacity a communiquer de fa?on
when their trains go but on this matter of policy I would satisfaisante les horaires de depart de Kitchener-Waterloo.
appreciate the Minister’s comments and would encourage J’attendrai la comparution du president de VIA Rail ici pour 
some thought around what I understand is a concern of the lui demander pourquoi il est si difficile de connaltre la destina-
government, to lift up tourism in a dramatic way. tion des trains de cette societe. Toutefois, j’aimerais que le

Ministre fasse ses commentaires au sujet des questions j’ai 
mentionnees avant, de plus je lui demande d’insister aupres du
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gouvernement pour qu’il donne suite a son projet de relance- 
ment du tourisme.

The Chairman: Thank you, Mr. McLean. Le president: Merci, monsieur McLean.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, Mr. McLean, I can M. Mazankowski: Monsieur le president, monsieur 

certainly concur with the sentiments expressed here. I agree McLean, je comprends tout a fait les sentiments qui viennent 
that there is more to the transcontinental than simply a mode d’etre exprimes. Je conviens que le systeme ferroviaire trans- 
of transportation. It does inded have symbolic value. It also continental de voyageurs est plus qu’un simple moyen de 
has some sentimental attachment for many people. I guess transport et qu’il a effectivement une valeur symbolique. Bon 
what is rather striking at times is that some of the people who nombre de personnes y sont d’ailleurs fort attaches. Je crois 
are most vocal never ride the train; I find that very que ce qui est assez frappant par moments, c’est que les gens 
unfortunate. qui s’expriment le plus vigoureusement sur le sujet ne prennent

jamais le train; cela me parait tres malheureux.
• 1200

VIA has a number of promotional items, such as fare VIA Rail fait de la promotion; par exemple, il propose des 
discounts for people over 65, and they have put in place some tarifs moins eleves pour les gens au-dessus de 65 ans, et des 
rather attractive packages for group travel. I think that we are voyages organises interessants pour groupes. Je crois egale- 
also addressing the matter of encouraging student travel, ment qu’on offre aux etudiants des prix avantageux. Tout cela 
Those are all very good, and in terms of how that fits in with est tres bien, et nous comprenons que cela s’inscrive dans la 
the national tourist policy, or a tourist package, I think your politique de tourisme nationale ou dans l’offre de voyages 
points are very well taken. I am one who believes that we organises pour touristes. Je crois, quant a moi, que nous 
should be doing more in this country to attract the potential of devrions faire davantage pour garder nos touristes a l’interieur 
our tourist trade within our domestic borders. Clearly, there is de nos frontieres. II y a beaucoup a voir au pays et les chemins 
a lot to see in this country, and rail is clearly a very effective de fer sont un moyen efficace et agreable de voir le pays. J’ai 
and beautiful way of seeing the country. These matters we discute de ces questions privement avec M. Roberts, 
have discussed with Mr. Roberts privately.

The whole question of the future of VIA rail is something Pour ce qui est de l’avenir de VIA Rail, nous en parlons au 
that we are talking about within our department, and we will ministere et nous allons presenter un document qui sera etudie 
be presenting a Cabinet document for consideration within the par le Cabinet dans un mois a peu pres. Je tiendrai certaine-
next month or so. But I will naturally bear in mind the ment compte des instances qui sont presentees, monsieur le
representations that have been made, Mr. Chairman. president.

Also, I should say that we are looking at the possibility of J’ajouterai egalement que nous etudions la possibility de 
bringing in legislation to incorporate VIA Rail in legislative presenter une mesure legislative qui donnait a VIA Rail une
form. Its only mandate is really a supplementary estimate that existence dans la loi. Son mandat repose seulement sur l’adop-
was voted on, and if we to decide t go with an act it will tion d’un credit supplemental qui a ete adopte, et si nous
certainly provide the opportunity to have a full-fledged debate decidions d’avoir une loi, nous aurions certainement l’occasion
on rail passenger service in this country, both from a transcon- de discuter en profondeur du service ferroviaire de voyageurs
tinental point of view and a regional point of view, and that au pays, a la fois du point de vue transcontinental et du point
might be very useful. I would hope that the views you have de vue regional. Ce pourrait etre tres utile. J’espere que mes
expressed here today will be reiterated when Mr. Roberts idees seront reprises par M. Roberts lorsqu’il comparaitra
comes before the Committee. I am sure that he would be able devant le comite. Je suis certain qu’il pourra vous expliquer en
to elaborate in more detail as to what positive programs they detail les programmes positifs qui ont ete mis au point ou qui
have developed or are in the process of developing. But I sont en train de l’etre. Je suis heureux de votre contribution et
welcome your contribution and we will certainly take it into nous allons certainement en tenir compte.
consideration.

The Chairman: Thank you, Mr. Minister. Mr. Deniger. Le president: Merci, monsieur le ministre. Monsieur
Deniger.

Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. Through you, to M. Dengier: Merci, monsieur le president. Si vous me le 
the minister I would like to refer to a Gazette article dated permettez, je voudrais demander au ministre de se reporter a
October 2, 1975, where in an interview wiht Kendall Wendey- un article de la Gazette du 2 octobre 1975. Selon le journal,
er, transport and travel editor of the Montreal Gazette, you dans une entrevue avec Kendall Wendeyer, redacteur pour le
are quoted as saying that commuter air in the Montreal area is transport et les voyages a la Gazette de Montreal le ministre
a priority. It says here; aurait dit que le service de banlieue dans la region de Montreal

etait une priorite. Je cite:
Mazankowski’s solution is for the federal government to La solution de M. Mazankowski prevoit que le gouverne-
supply capital funds and turn over the facilities to the ment federal accordera les capitaux et remettra a la
provinces. province les installations.
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I was wondering if you could elaborate on that. Pouvez-vous nous dire quelques mots a ce sujet.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, there have been a M. Mazankowski: Monsieur le president, nous avons deja eu 
number of discussions going on with the officials of the des discussions avec les hauts fonctionnaires du gouvernement 
Government of Quebec. As a matter of fact, I did meet with du Quebec. J’ai meme rencontre l’ancien ministre du Trans- 
the former Minister of Transport and we discussed this very port et nous avons discute de cette question tres importante. Le 
important matter. There have been funds committed by the gouvernement federal s’est engage a fournir du financement, 
federal government to provide a portion of the funds to une partie des sommes necessaires, pour ameliorer i’infrastruc- 
improve the infrastructure and provide the necessary equip- ture et fournir l’equipement necessaire a des installations qui 
ment to a very bad facility. Obviously, the difference is in the sont en bien mauvais etat. Le different evidemment porte sur 
amount of money being committed, and those negotiations are le montant a engager, des negotiations ont lieu au niveau de 
going on at the official level. l’administration.

I did indicate to the minister that we would hope to have J’ai mentionne au ministre que nous esperions presenter une 
had a new package to present to the Government of Quebec by nouvelle offre globale au gouvernement du Quebec d’ici la fin 
the end of December. I am not sure if we are going to be able de decembre. Je ne suis pas certain que nous pourrons le faire, 
to achieve that target, but, needless to say, we are conferring mais neanmoins, nous sommes en communication avec les 
with the officials of the Quebec government and the indication hauts fonctionnaires du gouvernement du Quebec et je crois 
1 have from the new Minister of Transport is that he is pleased comprendre que le nouveau ministre du transport est tres 
with the discussions. satisfait de ces discussions.

Mr. Deniger: I am glad, Mr. Chairman, that dialogue is M. Deniger: Je suis heureux, monsieur le president, de voir 
going on. I am also glad that you are sort of following in a way qu’il y a dialogue. Je suis egalement content de voir que vous 
our policy of supplying capital funds towards the infrastruc- suivez en quelque sorte notre politique qui consiste a fournir 
ture, but what interested me is that you might have the idea to des capitaux pour l’infrastructure, mais ce qui m’interesse, 
turn over the facilities to the provinces. Is that accurate? c’est la possibilite de remettre ces installations aux provinces.

C’est bien cela?
• 1205

Mr. Mazankowski: Well, we certainly do not want to get M. Mazankowski: Nous ne voulons certainement pas nous 
into the business of running commuter trains. We do not feel occuper des trains de banlieue. Nous ne croyons pas que ce soit 
that that is a federal government responsibility and I think une responsabilite du gouvernement federal, c’est tres clair. 
that that is very clear. We believe that we have the responsibil- Nous sommes responsables, croyons-nous, du service de voya- 
ity of providing rail passenger service on intercity routes. The geurs entre villes. Le service de banlieue est un service local, et 
commuter rail service, which is a local service, we believe is nous croyons qu’il releve de la municipalite ou du gouverne- 
part of the responsibility of the municipality and/or the pro- ment provincial, 
vincial government.

Mr. Deniger: Would you support the provincial government M. Deniger: Appuieriez-vous le gouvernement provincial et 
and the Montreal Urban Commission in a plan in Montreal la Commission urbaine de Montreal pour un projet a Montreal 
similar to the GO-train in Toronto? qui serait semblable au GO-train de Toronto?

Mr. Mazankowski: The GO-train in Toronto is largely M. Mazankowski: Le GO-train de Toronto est finance en 
funded by the Province of Ontario—the operation of it—and I grande partie par la province de l’Ontario, son exploitation du 
think that that is essentially what we are looking at in the case moins, et c’est essentiellement la possibilite que nous etudions 
of Montreal. pour Montreal.

Mr. Deniger: Then, if I may, Mr. Minister, can you indicate M. Deniger: Pourriez-vous nous dire, monsieur le ministre, 
to me what difference, in terms of commuter rail policy, there quelle difference de politique il y a entre votre gouvernement 
is between your government and ours? et nous en ce qui a trait au service de banlieue?

Mr. Mazankowski: I do not know whether you had a policy. M. Mazankowski: Je ne savais pas que vous aviez une
politique.

Mr. Deniger: Well, you just said it. That is why I am asking M. Deniger: Vous venez de le dire. C’est pourquoi je vous 
the question. Because from what I remember, that was exactly pose la question. Si je me souviens bien, c’est exactement ce 
what you were saying. que vous disiez.

Mr. Mazankowski: There are some areas, Mr. Chairman, M. Mazankowski: Pour certains domaines, monsieur le pre- 
where the policy of this government is the same as the policy sident, la politique du gouvernement est la meme que la 
of the past governement, and that does not say that that policy politique de l’ancien gouvernement, cela ne veut pas dire que 
is wrong or bad. If it is a good policy that meets the needs, that cette politique est mauvaise. S’il s’agit d’une bonne politique, 
meets the objectives that are required, really I have no difficul- qui repond bien aux besoins, aux objectifs pour lesquels elle a 
ty with that. ete adoptee, je ne vois pas de probleme.

Mr. Deniger: I cannot agree with you more, especially since M. Deniger: Je ne puis que vous approuver, surtout qu’un de 
one of those trains goes right through my riding. ces trains passe dans ma circonscription.
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1 have one last question, Mr. Chairman, if I may. The J’ai encore une derniere question, monsieur le president, si 

facilities that we have now, of course, is owned by CN and vous me le permettez. Les installations que nous avons actuel-
CP—and this is more of a statement—and I would be worried lement appartiennent evidemment au CN et au CP. C’est
indeed for our own rural network if those facilities were taken plutot une declaration. Je m’inquieterais pour notre propre
away from the present companies. But I would like to have a reseau rural si ces installations etaient enlevees aux societes
setup similar to the GO-train system in Toronto where a actuelles. J’aimerais que nous ayons un systeme semblable a
management contract would be signed between the cities, the celui du GO-train de Toronto avec un contrat de gestion signe
province and the federal government, insofar as it is involved, par les villes, la province et le gouvernement federal, en autant
and where the CN and CP would operate the trains and the que celui-ci est implique, qui permettrait au CN et au CP
provinces and the cities would foot the bill, basically. d’exploiter ce reseau. Les provinces et les villes defraieraient ce

service en grande partie.
Mr. Mazankowski: Well, that is really what we are talking M. Mazankowski: C’est exactement de cela dont nous par- 

about. It is not the intention to transfer the infrastructure. I Ions. Nous n’avons pas l’intention de transferer l’infrastruc- 
think we are looking at a VIA rail concept here. ture. Nous envisageons plutot quelque chose du genre de VIA

Rail.
Mr. Deniger: It was under active discussion on October 2. M. Deniger: On en a discute serieusement le 2 octobre. 

Do you see that there will be a final decision shortly on it? Croyez-vous qu’une decision finale sera bientot rendue?
Mr. Mazankowski: Well, as I said, we are hoping to come M. Mazankowski: Comme je l’ai dit, nous esperons donner 

back to the Quebec government by the end of December, and notre reponse au gouvernement du Quebec d’ici la fin decem-
the discussions have been going on at the officials level and bre, les discussions se sont poursuivies au niveau de l’adminis-
that is the agreement we made. tration, c’est l’accord auquel nous en sommes arrives.

Mr. Giroux might be able to give you more information as M. Giroux peut peut-etre vous donner plus de renseigne-
to the stage that we are now at. ments et vous dire ou nous en sommes actuellement.

The Chairman: Mr. Giroux. Le president: Monsieur Giroux.
Mr. Giroux: Thank you, Mr. Chairman. We are going to be M. Giroux: Merci, monsieur le president. Nous allons obte-

getting some pretty detailed information as to the actual needs nir des renseignements tres detailles sur les besoins reels et la
and now the commuter lines fit into the over-all Montreal place qu’occupent les lignes de banlieue dans le reseau global
network through the study of the committee that looks after de Montreal dans l’etude que le Comite a fait au sujet de la
the co-ordination and the integration of the transport system in coordination et de l’integration du systeme de transport pour la
the Montreal area, and that is forthcoming. We are also region de Montreal. Cette etude sera bientot deposee. Le
getting some reactions from the provincial government on the gouvernement provincial nous fait egalement connaltre ses
approach with respect to contributions—in other words, the reactions quant aux contributions, autrement dit les couts
capital costs and the infrastructure—and if this information is d’immobilisation et d’infrastructure. Si ces renseignements
forthcoming in the next week or so, we will be able to present arrivent d’ici une semaine environ, nous pourrons presenter au
to the Minister some options as to how to deal with this. ministre certaines options pour regler ce probleme.

Mr. Deniger: Has the Province of Quebec asked for the M. Deniger: La province de Quebec a-t-elle demande la 
ownership of these facilities? propriete de ces installations?

Mr. Giroux: At this stage, no, they have not asked for the M. Giroux: Pas a ce moment-ci, non, elle n’en a pas 
ownership. demande la propriete.

Mr. Deniger: And have you offered them the facilities? M. Deniger: Lui avez-vous offert?
Mr. Giroux: The CN and CP facilities? M. Giroux: Vous voulez parler des installations du CN et du

CP?
Mr. Deniger: Yes. M. Deniger: Oui.
Mr. Giroux: No. M. Giroux: Non.
The Chairman: Thank you, Mr. Deniger. Le president: Merci, monsieur Deniger.
Mr Peters, followed by Mr. Ritchie. Monsieur Peters, vous avez la parole et vous serez suivi de

M. Ritchie.
Mr. Peters: I would like to follow the line of questioning of M. Peters: J’aimerais poser des questions dans la meme 

the previous speaker, but I would like to also congratulate the veine que mon predecesseur, mais j’aimerais egalement felici-
Minister on the decision he made for the Northern Ontario ter le ministre sur la decision qu’il a prise de continuer les
continuation of the six-day service rather than CTC’s recom- services de six jours dans le Nord de l’Ontario plutot que
mendation of these days. Many of those little communities are d’accepter les recommandations de la Commission de transport
very small and local transportation is needed, and probably the du Canada pour un service de trois jours. Beaucoup de ces
ministry should be looking at some kind of regional transporta- municipalites sont tres petites et le transport local est neces-
tion that does not necessarily make a transcontinental run but saire. Le ministere pourrait peut-etre songer a une sorte de
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should make a transcontinental connection at both ends with transport regional qui n’emprunterait pas necessairement la 
the Capreol end and the Winnipeg end. But much of that route transcontinentale, mais qui pourrait se raccorder aux 
transportation will not go beyond the Capreol Sudbury area, deux bouts a Capreol et a Winnipeg. Or, une grande partie de 
and much of it will not go the other way, to Thunder Bay— ce transport ne depassera pas la region Capreol-Sudbury, et 
from Thunder Bay west to Winnipeg and from Thunder Bay une bonne partie ne se rendra pas dans l’autre direction vers 
east to Capreol. They would probably be better serviced if they Thunder Bay,. . . de Thunder Bay vers l’ouest a Winnipeg, et 
were serviced on daylight runs. For transcontinental, it would de Thunder Bay vers Test a Capreol. Ces regions auraient 
have to be an overnight run. probablement un meilleur service s’il etait quotidien. Pour ce

qui est du service transcontinental, il devra se faire de nuit.
• 1210

So it may be we could use bed cars or some other kind of Nous pourrions peut-etre nous servir des wagons-lits ou un 
connection, and maybe we should not be looking at a continua- autre genre de correspondance, ne pas envisager la continua­
tion of the service we now provide but providing a much more tion du service actuel, mais offrir un service qui repondrait 
tailored service for the needs of the people who are there. The mieux aux besoins de la population. Cette population est peu 
population is small, but in some cases there is no alternative to nombreuse mais dans certains cas, il n’y a rien d’autre que le 
rail. What they are looking for is almost a commuter type—to chemin de fer. Ce qu’elle voudrait en realite, c’est un service 
their market, to their shopping facilities. So maybe it could be de banlieue, en quelque sorte, pour pouvoir effectuer son 
considered in a totally different way from just a continuation marche, ses achats. On pourrait peut-etre envisager la situa- 
of a train which is going to cost a lot of money but which is not tion de faqon tout a fait differente, pas necessairement la 
really going to meet the needs they have in that area. continuation du service des trains qui coute cher et qui ne

repond pas vraiment aux besoins des gens de cette region.
You are talking about doing something about commuter Vous avez parle des trains de banlieue, ce qui rejoint ce que 

transportation, and it fits in with something I did a couple of j’avais fait il y a quelques annees. Je me suis rendu a North 
years ago. 1 went to North Bay and supported the Canadian Bay, pour appuyer le Canadien National qui demandait la 
National Railway when they were asking to drop their trains discontinuation de la ligne North Bay—Toronto. La raison 
between North Bay and Toronto. The reason I supported it is pour laquelle je l’appuyais c’est que s’il pouvait vraiment se 
they could get the hell out and the Ontario North and Railway retirer, l’Ontario Northland Railway nous amenerait directe- 
and would run into Toronto instead of North Bay and make ment a Toronto au lieu de North Bay et ferait la correspon- 
connection with CN. It would mean the Ontario Northland dance avec le CN. Ainsi, l’Ontario Northland pourrait utiliser 
would be able to utilize the trains which they now have and les trains dont il dispose et dont il ne peut se servir a cause des
which they are not really able to utilize because of the restrictions du CN sur l’horaire, et a cause d’autres effets que
restrictions CN put on timing, on schedules, and other effects. cela pourrait avoir.

The Ontario government went to Europe and bought the Le gouvernement de l’Ontario s’est rendu en Europe acheter 
Brussels—to—Zurich trains, converted them for Canadian les trains Bruxelles-Zurich, qui ont ete convertis pour le trans­
transportation, and now have a totally different kind of a port canadien, nous avons done maintenant de l’equipement de
transportation facility. We in Northern Ontario, would be transport tout a fait different. Nous avions dans le nord de
much better serviced if we could operate the train. Nobody l’Ontario un bien meilleur service, si nous pouvions exploiter 
goes to North Bay from Northern Ontario. We go to Toronto, nous memes nos trains. Personne ne se rendrait a North Bay, a 
and you are only going halfway and somebody else has control partir du nord de l’Ontario. Nous nous rendons a Toronto, 
of the line. We should be looking in Northern Ontario at nous sommes a mi-chemin et quelqu’un d’autre a la haute 
supplying cheap, fast transportation to our main shopping main sur la ligne de chemins de fer. Le nord de l’Ontario 
facility or market, and that is Toronto. And we cannot, devrait avoir un service peu couteux, rapide, vers le marche, les 
because of Canadian National owning the line between North magasins, e’est-a-dire Toronto. Nous ne pouvons pas le faire, 
Bay and Toronto and insisting with a great deal of subsidiza- car la ligne North Bay-Toronto appartient au CN qui insiste a 
tion to operate a system. grand renfort de subventions a exploiter le reseau.

Have you given and will you give any consideration to— Avez-vous songe a cette possibilite plutot qu’a continuer a
rather than continuing the subsidization of Canadian Nation- subventionner le CN, car les dirigeants ont ete diablement 
al—they were shocked all to hell when they found out 1 was abasourdis quand ils ont appris que j’appuyais la recommanda-
supporting the recommendation to drop it, because that is not tion de discontinuer le service, car ce n’etait pas ce qu’ils
what they wanted to do. They did not want to drop it. What voulaient faire. 11s ne voulaient absolument pas l’abandonner.
they wanted to do is get the subsidy for it; in other words, to Ils voulaient plutot obtenir des subventions, autrement dit, 
say they were going to drop it unless they got some assistance, qu’ils discontinuaient s’ils n’en obtenaient plus. Nous ne 
We would be quite happy for them to drop it, because it would demanderions pas mieux qu’ils laissent tomber, car nous pour-
be replaced by the Ontario Northland Railway system, which rions remplacer le CN par le reseau de chemins de fer Ontario
should, by rights, operate on the Canadian National to Kapus- Northland qui, de droit, devrait exploiter la ligne du CN vers 
kasing and maybe as far west as Hearst—but to be used as a Kapuskasing et peut-etre meme jusqu’a Hearst avec des trains 
commuter-type train. The distance would be probably 500 omnibus. La distance a parcourir serait d’environ 500 milles,
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miles, 550 miles, and it could be operated with the one-train peut-etre meme 550, ce qui pourrait etre fait avec un seul 
system. We are now operating it really with three. train. Presentement, il en faut trois.

Would the Minister give some consideration to providing a Le ministre ferait bien de veiller a une meilleure utilisation 
better utilization of the services we have and the moneys we des services que nous avons et de l’argent dont nous disposons 
have, to provide access of the Ontario Northland Railway into en donnant a l’Ontario Northland Railway acces a Toronto et 
Toronto and allow Canadian National to drop their passenger en permettant au CN de discontinuer son service voyageurs 
service on that line? It seems to me it could be more cheaply sur cette ligne? A mon avis, cela pourrait etre fait de fagon 
operated and certainly more efficiently and probably more moins couteuse, certainement plus efficace et probablement 
satisfactorily, from the point of view of everybody who is on plus satisfaisante pour tous ceux qui vivent dans ce secteur. II 
that line. And it is really the transportation facility from s’agit vraiment du transport pour le nord-est de l’Ontario. 
north-eastern Ontario.

• 1215
The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, Mr. Peters, there are M. Mazankowski: Monsieur le president, monsieur Peters, 

discussions going on at the present time; as a matter of fact, I on discute presentement ce sujet, je crois meme qu’il y a une 
think there is a study going on with regard to this whole etude en cours, sur la question. J’ai parle avec M. Snow de la 
question. I have had discussions with Mr. Snow about the possibility d’un echange de ce genre. VIA Rail a meme des 
possibility of some trade-offs and such. VIA Rail has, in fact, pourparlers a ce sujet avec le gouvernement de l’Ontario. Je ne 
been having discussions with the Government of Ontario. I am sais pas exactement ou en sont les choses; M. Ken Henderson 
not exactly sure what stage those discussions are at; perhaps pourrait peut-etre vous mettre au courant. Quoi qu’il en soit, la 
Mr. Ken Henderson might be able to give us a complete question fait l’objet d’une etude tres serieuse et nous prenons 
update on that. But it is a matter that is under very active bonne note de ce que vous avez dit. 
consideration and I think the points you have made are very 
well taken.

With regard to your comments about regional or local Pour ce qui est de vos commentaires concernant les services 
services, all I can say, Mr. Chairman, is that the point Mr. regionaux ou locaux, tout ce que je peux dire a ce moment-ci, 
Peters has made is really in line with our own thoughts when monsieur le president, c’est que M. Peters est vraiment dans la 
we dealt with the issue of Northern Ontario railway passenger ligne de pensee que nous avons adoptee concernant le service 
service. It is within the context of evaluating the best kind of voyageurs du nord de l’Ontario. II s’agit, entre autres, d’eva- 
regional service to meet the local needs of the people that we luer le meilleur service regional qui repondrait aux besoins 
are re-examining the whole question of service in that particu- locaux, et c’est pour cela que nous reexaminons toute la 
lar area. I might say that most of the representations we question du service dans cette region-la. Je dois dire que la 
received from members of Parliament and, indeed, from com- plupart des instances que nous avons regues des deputes et 
munities certainly support that view. For example, it seems meme des municipality appuyent nettement cette idee. II 
Nakina is sort of the centre point. At that point the traffic semble, par exemple, que Nakina serait en quelque sorte le 
flows either east or west, and we have to develop a kind of centre. A partir de la, le trafic se dirigerait soit vers l’Est ou 
service, hopefully a daylight service, that will meet the needs vers l’Ouest, et nous devons mettre au point un service de jour, 
of those people in terms of going to Sudbury and/or Thunder nous l’esperons, qui pourra satisfaire la population devant se 
Bay or Winnipeg to conduct their business transactions or to rendre a Sudbury et/ou a Thunder Bay et/ou Winnipeg pour 
attend to their medical needs. It really is in that spirit and in s’occuper de ses affaires ou aller chez le medecin. C’est dans 
that context that we are hoping to develop a kind of policy or a cet esprit, dans ce contexte que nous esperons pouvoir elaborer 
kind of service that will meet the needs of the people, and, I une politique ou un service repondant aux besoins de la 
think, perhaps at lower cost. It we are looking at a flexible population et, peut-etre, a tarif moindre. Si nous cherchons ce 
kind of service, as you suggest, I think we can meet both genre de service souple, comme vous le proposez, nous repon- 
objectives. drons a ces deux objectifs.

Mr. Henderson, would you bring us up to date on the status Monsieur Henderson, voulez-vous nous faire une mise a jour 
of the discussions involving northeastern Ontario rail service? et nous dire ou en sont les discussions concernant les services

ferroviaires du nord-est de l’Ontario?
The Chairman: Mr. Henderson. Le president: Monsieur Henderson.
Mr. K. Henderson (Director General, Railway Transporta- M. K. Henderson (directeur general, Transport ferroviaire, 

tion, Transport Canada): Historically, the split that existed Transport Canada): Depuis toujours, la scission qui existe 
between the ONR and the CN line created difficulties with entre l’ONR et le CN a cree des problemes au chapitre des 
regard to subsidy payments. The subsidy payments under the subventions. Aux termes de l’ancien programme, les subven- 
earlier scheme of rail passenger payments applied only to that tions au service voyageurs ne s’appliquaient qu’a la portion de 
portion of the total line that belonged to CN. At the present la ligne appartenant au CN. Nous sommes en train de faire
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time we have under active investigation and discussion the une enquete tres poussee et de discuter de toute la question des 
whole question of the needs and how they should be served, besoins et de la fa?on d’y repondre afin de savoir comment les
and the way in which the total capabilities that exist over the installations qui existent sur les deux lignes pourraient etre
two lines should be administered and carried out under con- administrees et comment elles pourraient servir aux termes du 
tract between Transport Canada and VIA. At this stage it is a contrat signe entre Transport Canada et VIA. C’est a ce
very active subject, and I believe the concerns you have moment-ci un sujet tres debattu et vos inquietudes sont au
expressed are the essence of the issues we are trying to address, coeur meme des questions que nous examinons. Nous voulons
We are looking to be able to improve the service by taking ameliorer le service en tirant parti du mecanisme de VIA
advantage of the mechanism of VIA and the manner by which puisque la creation de VIA nous a permis de faire disparaltre
the creation of VIA has allowed us to break down, in many bien souvent les barrieres qui existaient entre les diverses
ways, some of the barriers that have existed between the lignes de chemins de fer et leur propriete. 
ownership of various rail lines.

The Chairman: One very brief one, Mr. Peters. Le president: Vous pouvez poser une tres courte question,
monsieur Peters.

Mr. Peters: Is it not to our advantage to keep VIA out of it, M. Peters: Ne vaudrait-il pas mieux garder VIA en dehors 
and the CN as well? If the Ontario Northland Railway will de cela et le CN egalement. Si 1’Ontario Northland Railway 
operate between points in the north and Toronto without a roule entre le Nord et Toronto sans subvention, ne serait-il pas 
subsidy; would it not be foolish to pay a subsidy to either VIA ridicule de verser une subvention soit a VIA ou au CN alors 
or Canadian National when the Ontario government will que le gouvernement de 1’Ontario financera lui-meme l’opera-
finance the operation themselves if they are allowed to control tion si on lui permet de regir a la fois le service voyageurs qui
both the passengers leaving Toronto and the passengers going fera la navette entre Toronto et le nord-est de 1’Ontario? 
to Toronto from northeastern Ontario?

Mr. Mazankowski: I think, Mr. Chairman, the concern M. Mazankowski: Je crois, monsieur le president, que le 
expressed here by the Government of Ontario is that the gouvernement de 1’Ontario s’inquiete du fait que tout service 
provision of any city rail services is largely a federal responsi- ferroviaire municipal releve en grande partie du Federal, et 
bility and I think it is in that context that they would like us to c’est dans ce champ d’activite qu’on voudra participer. 11 y a 
be involved. They have some trade-offs and some bartering des echanges, des negotiations auxquelles nous voulons partici- 
that we can engage in. It is in that context that we are looking per, et c’est dans ce contexte que nous voyons tout cela. 
at this whole area.

Mr. Peters: Thank you. M. Peters: Merci.
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The Chairman: Thank you, Mr. Peters. Mr. Richardson, Le president: Merci, monsieur Peters. La parole est a M. 
then Mr. MacLellan. Richardson, qui sera suivi par M. MacLellan.

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Mr. Minister, I M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Monsieur le 
would like to commend you on the good job you are doing in ministre, je tiens a vous feliciter des excellents resultats obte- 
getting grain moving. I think we are ahead of last year. nus dans le transport des cereales. La situation doit etre

meilleure que l’an dernier.
Mr. Mazankowski: Yes, we are, Mr. Richardson. M. Mazankowski: Elle Test, monsieur Richardson.
Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Good. I have got M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Tant mieux. J’ai 

a couple of quick questions and then I want to discuss one deux breves questions a vous poser, apres quoi je voudrais 
specific rail line. m’entretenir avec vous d’une ligne de chemin de fer en

particulier.
Firstly, are the railways considering keeping their branch Les compagnies ferroviaires comptent-elles deblayer la neige 

lines free of snow this winter? I have got two towns that have cet hiver sur les voies secondaires? Deux villes de ma circons-
no highway. If they would keep those rail lines free of snow in cription ne sont pas desservies par des autoroutes. Si les voies
the winter the farmers could get their grain out. These lines ferrees etaient deblayees en hiver, les fermiers pourraient livrer 
develop soft roadbeds in the spring so if they do not get their leurs cereales. Au printemps, la plate-forme des voies est
grain out in the winter and they cannot get it out in the spring, ramallie ce qui rend le transport quasiment impossible; si en
the whole process is ... Are the railways considering that? outre, il n’y a pas moyen de transporter les cereales en

hiver,... Est-il done question de deblayer ces voies?
Mr. Mazankowski: You might want to tell me what lines M. Mazankowski: De quelles voies s’agit-il au juste, mon- 

you are talking about specifically, Mr. Richardson. In the sieur Richardson? J’ai justement souleve l’ensemble de cette
broad context, I have had discussions with Dr. Horner about question avec M. Horner. II est en principe d’accord avec vous,
this very, very important point. I think that his views are ayant recommande que plusieurs voies normalement enneigees
shared by yourself in that he, too, is recommending that a soient deblayees pour etre utilisees en hiver. Au printemps, il y
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number of these so-called “snow lines” be, in fact, plowed out a souvent des difficultes, il suffit d’une grosse pluie pour 
and utilized in the winter when you can run any amount of qu’elles deviennent inutilisables. II est justement en train de 
weight on the light rails, so to speak. These lines develop some discuter de ce probleme avec les compagnies ferroviaires, et je 
problems in the spring; even a heavy rainfall prohibits the ne manquerai pas de lui communiquer votre intervention. Vous 
utilization of such lines. I am informed that he is having pourriez peut-etre faire une liste des voies de chemin de fer qui 
discussions with the railways and I would be pleased to pass vous preoccupent plus particulierement. 
your representations on to him. If you have specific lines that 
you are concerned about, perhaps that might be useful as well.

I am not sure what the problems, the logistical problems are. Cela soulevera sans doute des problemes d’ordre pratique, 
I am sure that there are some difficulties, some problems with que j’ignore d’ailleurs, mais cela me parait neanmoins une 
that kind of proposal. Nevertheless, on the surface it certainly proposition interessante, surtout lorsque ces voies de chemin de 
has merit, and particularly in the areas where the alternatives fer traversent des regions a forte production cerealiere. 
and the lines are fairly dense in terms of grain production.

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Wishart to Foam M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): II s’agit des voies 
Lake, Totzke to Meacham, and the line from Lanigan to reliant Wishart a Foam Lake, Totzke a Meacham et Lanigan 
Melfort, I do not know whether it has a snow problem or not, a Melfort; je ne sais pas si cette derniere voie est enneigee 
but that is an important one. l’hiver, toujours est-il qu’elle est importante.

Mr. Mazankowski: Wishart, Foam Lake ... M. Mazankowski: Wishart a Foam Lake ...
Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Totzke to Mea- M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Totzke a Mea­

cham and the line Lanigan to Melfort, I think that one is okay cham et Lanigan a Melfort; cette derniere voie est utilisable a 
but I am not sure. l’hiver, je crois, mais je n’en suis pas certain.

The Chairman: How about the one line “Eccum Teuch to Le president: Qu’en est-il de la voie entre Eccum Teuch et 
Neccum Teuch”. Neccum Teuch?

Mr. Mazankowski: That is in Nova Scotia. M. Mazankowski: C’est en Nouvelle-Ecosse.
Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Has Mr. Neil M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Un delai est-il

been given a time limit to report? prevu pour le depot du rapport de M. Neil.
Mr. Mazankowski: Well, I understand that Mr. Neil’s M. Mazankowski: II parait que M. Neil a termine son

report is either complete or in its final stages. The delay will rapport, ou est sur le point de le terminer. II doit maintenant 
now be in translation, as is the delay with the Murta task force aller a la traduction, ce qui retarde d’ailleurs egalement le 
committee report. His, I believe, is in translation right at the rapport du comite special Murta. Des que le rapport aura ete 
present time and as soon as it is completed I will be tabling it, traduit, je le deposerai, soit a la Chambre soit au comite. De 
either in the House or in this Committee. Anyway, I will toute fafon, les deux rapports seront rendus publics, 
certainly be making both reports public.

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Good. And the M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Parfait. Pour- 
main one, could consideration be given to keeping the CPR rait-on deneiger toute la voie du Canadien Pacifique entre 
line from Lanigan to Melfort in its entirety? Now, this is Lanigan et Melfort? C’est une question fort importante. 
rather important and is ...

Mr. Mazankowski: Is that one that is included in the terms M. Mazankowski: Cette voie fait-elle partie du mandat de 
of reference of the Neil Commission? la Commission Neil?

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): I think it is, but M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Je crois bien que 
I would like to make a pitch for that line right here, before oui. Mais je voudrais insister la-dessus avant le depot de 
that report is put in. The thing is, the line is there. rapport.

Mr. Mazankowski: I trust you have made your pitch to Mr. M. Mazankowski: Vous avez sans doute plaide votre cause 
Neil. devant M. Neil.

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): I sure have. M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Bien sur.
Mr. Mazankowski: You would not suggest that I would be M. Mazankowski: Vous ne voudriez quand meme pas que 

having to influence Mr. Neil? j’essaie d’influencer M. Neil?
Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Oh, no! But the M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Jamais de la vie. 

point is, the line is there, it is 80 to 85-pound rail, it is in fairly Mais c’est une assez bonne voie, equipee de rails de 80 a 85
good condition, it is 95 per cent black ties, they are running livres et de traverses noires a 95 p. 100; cette voie sert au
60-car trains over it at 25 miles an hour four days a week, transport de convois de 60 wagons roulant a 25 milles a
Now, Mr. Hall, when he dealt with that line, based his l’heure, 4 jours par semaine. M. Hall, dans son rapport, basait
recommendations largely on the amount of grain that was ses recommandations essentiellement sur les quantites de
handled and he recommended taking out 26 miles from Lac- cereales transportees; il avait notamment recommande de sup-
Vert to Melfort and the rest of it from Lanigan to Lac-Vert primer 26 milles entre le Lac Vert et Melfort, la decision
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was for future consideration. Okay, PRAC came along, they quant au trongon entre Lanigan et Lac Vert etant remise a
recommended taking out the line from Lanigan to Watson, plus tard. Par la suite le PRAC a recommande de supprimer le
putting Watson to Lac-Vert, treating it as a spur and handing trongon rattachant Lanigan a Watson, rattacher Watson a Lac 
it over to the CN. Now that is not an efficient operation. It Vert, qui deviendrait un embranchement et de transferer le 
involves problems. It would be better to keep the line from tout au Canadien National. Ce ne serait pas une solution
Lanigan to Lac-Vert and let CPR handle it because they can pratique et elle souleverait d’ailleurs certaines difficultes. II
do it quite nicely. They make the train out of Lanigan already; vaudrait mieux garder le trongon rattachant Lanigan a Lac
they can service it in a day and get it down to the main line. Vert, en permettant au CP d’en assurer Pexploitation, ce qu’il

fait tres bien d’ailleurs. C’est lui qui forme le convoi a partir de 
• 1225 Lanigan; il lui suffit d’un jour pour l’acheminer sur la voie 

principale.
I think it is important to keep the whole line there because II est essentiel de garder toute la voie ferree en l’etat actuel, 

Mr. Hall did set some lines aside for possible future economic M. Hall ayant d’ailleurs retenu certaines voies en vue d’even-
development and I think this is one of them. The complete line tuels travaux de developpement economique; je crois que cette
from Lanigan to Melfort, there is a connection at Melfort voie fait partie de la liste. La voie de Lanigan a Melfort
which would let the CPR points as far south as Regina—it permet, grace a l’embranchement a ce dernier point, d’aller
would give them access to Churchill. In other words, under our jusqu’a Regina et done d’arriver jusqu’a Churchill. II est done
interchangeability program I think it is very important to keep essentiel a mon sens de garder ces 26 milles de voie ferree pour
that 26 miles in there to give access to the South. assurer Faeces vers le sud.

Another thing is potash development at Leroy and Lanigan. II faut par ailleurs tenir compte de Pexploitation de la 
The line for potash is already developed at Lanigan. There is potasse a Leroy et a Lanigan. La voie qui servira au transport
supposed to be a mine go in at Leroy. If that line was kept, you de la potasse a Lanigan est deja prete. Une autre mine devrait
would export potash to Churchill, east, south or west. That is etre mise en exploitation a Leroy. Cette voie ferree permettrait 
future development. de transporter la potasse jusqu’a Churchill et de la il l’expedie-

rait vers l’est, le sud ou l’ouest. Ceci dans le cadre des plans de 
developpement futurs.

We have minerals in northern Saskatchewan, we have iron Nous avons toute sorte de mineraux dans le nord de la 
that should be going south to the steel mills in Regina. We Saskatchewan, notamment du fer destine aux acieries de
have coal in the South that should be going North, and lumber Regina. Le charbon extrait dans le sud doit etre achemine vers
in the North that should be going South. In other words, that le nord tandis que le bois d’oeuvre exploite dans le nord doit
line in my estimation should be replaced because there is etre transporte vers le sud. C’est pourquoi je suis d’avis que
possible future economic development there that would make cette voie ferree doit etre remise en etat, le developpement
it profitable. It is there now; it is in pretty good condition, economique de cette region devant la rendre rentable a l’ave-
Why not keep it and let it develop? nir. Dans son etat actuel, la voie n’est pas si mauvaise que ga.

Pourquoi des lors ne pas la garder et Pameliorer.
Saskatchewan needs a good north-south line and that is La Saskatchewan a besoin d’une bonne voie ferree allant du 

right in the centre. It runs right through my constituency, by nord au sud, or celle-ci passe justement au centre de la region, 
the way. et traverse ma circonscription, comme par hasard.

The Chairman: I gathered that. Le president: Je le pensais bien.
Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): With the possi- M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Etant donne le

bility of economic development—this is to make it profitable— developpement economique eventuel de cette region, pour-
can consideration be given at least to keeping it in its entirety? rait-on envisager de garder la totalite de cette voie ferree de

fagon a assurer la rentabilite de ce developpement futur.
The Chairman: Mr. Mazankowski, if you can find your way Le president: Monsieur Mazankowski, si vous parvenez a 

through all those spots and lines, you have my permission to vous y retrouver parmi tous ces lieux-dits et trongons de voies 
respond. ferrees, vous avez la parole.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, if Mr. Richardson has M. Mazankowski: Si M. Richardson a parle a M. Neil avec 
made his pitch to Mr. Neil with the same amount of autant d’enthousiasme qu’ici, je ne doute pas qu’il Fait 
enthusiasm as he has here at this Committee, I am sure that convaincu. 
he would have him convinced.

I will undertake to ensure that Mr. Neil sees the Committee Je vais m’assurer que M. Neil lise les comptes rendus de la
procedings to ensure that all the points you have raised here reunion afin d’etre au courant de ce que vous venez de dire,
today are taken into consideration.

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Thank you. M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Merci.
The Chairman: I now have Mr. MacLellan. Le president: Monsieur MacLellan.
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Mr. MacLellan: Mr. Mazankowski, back to the point we M. MacLellan: Revenant a une question que je vous avais 

discussed on previous occasions, I wonder what is the present deja posee lors de reunions precedentes, je voudrais savoir ou
status of the subsidies paid to Clarke Steamships Limited for en sont les subventions versees a la Clarke Steamship Limited
transportation to and from Newfoundland. au titre des transports entre Terre-Neuve et le continent.

Mr. Mazankowski: As 1 said, Mr. Chairman, this whole M. Mazankowski: Ainsi que je Pai deja explique, monsieur 
matter is under review. Perhaps I might ask Mr. Marsham to le president, la question est actuellement a l’etude. Je deman- 
comment on the exact state of the consideration of this very derais a M. Marsham de vous donner plus de precisions a ce
important matter because it is rather interesting. We have sujet, vu Pimportance et Pinteret de la question. Nous avons
spent a greater part of the morning talking about some of consacre une bonne partie de la matinee a ces problemes, mais
these issues but he certainly has been wrestling with this whole il est bien plus au courant de la situation que moi. Nous
issue much longer than I have. While he is still in the marine devrions done profiter de ses connaissances.
harness, I think we should take advantage of his expertise.

The Chairman: Mr. R. J. Marsham, Deputy Administrator. Le president: Monsieur R. J. Marsham, administrateur
adjoint.

Mr. R. J. Marsham (Deputy Administrator, Transport M. R. J. Marsham (administrateur adjoint, Transports 
Canada): Thank you, Mr. Chairman. Canada): Merci, monsieur le president.

Mr. MacLellan, to answer your specific question, there was En 1973, un contrat a ete signe avec la Newfoundland 
and is a 30-year contract with Newfoundland Steamships Ltd. Steamship Limited pour une duree de 30 ans. A Porigine,
which came into being in 1973. It called for a subsidy at that Paccord prevoyait une subvention de $10.45 par tonne pour
time of $10.45 per ton for all eastbound cargo. There were two toutes les marchandises a destination de l’Est. Suite a une
increases in that level of subsidy in the last two years resulting demande soumise au Conseil du Tresor, deux majorations sont
from application made to the Treasury Board of the day which intervenues au cours des deux dernieres annees, portant cette
raised the subsidy I think to $15.64 a ton as an interim subvention a $15.64 la tonne et ce a titre interimaire, en
measure pending fuller consideration of the implications of the attendant une etude plus detaillee des repercussions de ces
contract and the method of analysis to determine what subsi- clauses et des methodes d’analyse utilisees pour determiner le
dies would be paid through the balance of that contract. montant des subventions qui seraient versees pendant le reste

de la duree du contrat.
Mr. MacLellan: Does that agreement between Newfound- M. MacLellan: L’accord entre la Newfoundland Steams- 

land Steamships Ltd. and the federal government state any hips Limited et le gouvernement federal stipule-t-il le montant 
particular amount of subsidy that is to be paid? des subventions a verser?

• 1230
Mr. Marsham: No, it does not, except that $10.45 was the M. Marsham: Non, ce n’est pas le cas, mais le montant du

starting amount. There was appended to the contract a pro- debut etait de $10.45. Au contrat, on avait annexe une
posed method of analysis which was to be finalized by Decern- methode proposee d’analyse qui devait etre enterinee le 31
ber 31, 1973. Here six years later we have not finalized the decembre 1973; or, six ans plus tard, cela n’a toujours pas ete
method of analysis, the subsidy being paid at this point in time fait et la subvention qu’on verse maintenant est a nouveau celle
has reverted to the original subsidy of $10.45. du debut, soit $10.45.

Mr. MacLellan: What is the basis for the payment of this M. MacLellan: Est-ce la la raison de cette subvention? 
subsidy? Why does Clarke Steamships Limited qualify for a Est-ce que la Clarke Steamships Limited a droit a une 
subsidy? How is that determined? subvention et comment l’etablit-on?

Mr. Marsham: Do you wish me to continue? M. Marsham: Voulez-vous que je continue?
Mr. MacLellan: I am asking this in light of the fact that M. MacLellan: Je pose cette question compte tenu du fait

CN Marine operates between North Sydney and Port aux que la CN Marine fournit son service entre North Sydney et
Basques and has done so since the terms of the union between Port-aux-Basques et qu’elle le fait depuis que Terre-Neuve
Newfoundland and the rest of Canada. I personally am very s’est ralliee au reste du Canada. Personnellement, je suis fort
disturbed about CN Marine—and of course they know that in trouble par la situation a CN Marine et, naturellcment, on en
CN Marine already. But I think this whole thing is just est deja conscient a CN Marine. Mais je crois que toute
preposterous. What is the intention of this? Why this subsidy I’affaire est absurde; car, pourquoi procede-t-on ainsi? Pour-
to Clarke Steamships? What are they doing that CN Marine quoi fournit-on cette subvention a Clarke Steamships?
cannot do? And why are they subsidised to compete against a Qu’est-ce qu’elle fait que ne puisse faire CN Marine? Pour-
Crown Corporation? quoi subventionne-t-on cette societe pour qu’elle entre en

concurrence avec une societe d’Etat?
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, before Mr. Marsham M. Mazankowski: Monsieur le president, avant que M. 

responds, I think the salient point here is the fact that there is Marsham ne reponde, je crois qu’il faut souligner que nous
a contract that goes back to 1973, and we have to accept that avons ici un contrat qui remonte a 1973 et que nous devons en
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as something that is very real in considering any modification tenir compte en voulant modifier ou annuler quelque chose, 
or cancellation. The implications of attempting to modify it Les consequences d’une tentative de modification de cette 
are quite difficult and . .. situation sont tout a fait serieuses, et...

Mr. MacLellan: Mr. Minister, we have a contract but there M. MacLellan: Monsieur le ministre, nous avons bien ici un 
have been changes in circumstances. contrat, mais les circonstances qui l’entourent ont change.

Mr. Mazankowski: Yes. In terms of some of the history M. Mazankowski: D’accord. Peut-etre que M. Marsham 
behind it, perhaps Mr. Marsham can comment. I know that he peut nous donner l’historique de ce contrat, et je sais qu’il 
would be reluctant to express an opinion as to whether it is hesiterait a passer un jugement a ce sujet, car c’est plutot a un 
proper or whether it is right, whether it is a proper decision, organe politique qu’au Ministere de le faire.
That judgment certainly has to rest in the hands of the 
political element rather than in the department itself.

Mr. Marsham, I am sure, can give us the historical back- Mais, M. Marsham peut nous donner les antecedents, 
ground. I know that he would not want to express an opinion 
as to whether it is proper and whether it is required, but he 
could certainly give us that information.

Mr. MacLellan: I just want to clarify ... M. MacLellan: Je voudrais simplement eclaircir ...
Mr. Mazankowski: I am neither defending nor opposing, I M. Mazankowski: Je ne prends parti ni pour ni contre; je

am simply saying that... disais simplement que . ..
Mr. MacLellan: But, supposedly, this contract does not set a M. MacLellan: Mais, en supposant que ce contrat n’eta-

subsidy fee. When it is a contract to pay a subsidy, that blisse pas de subventions et qu’il s’agisse simplement d’un
subsidy could be five cents a ton. To me that does not seem to contrat en vue de verser une subvention, alors cette subvention 
be binding. pourrait fort bien etre de 5c. par tonne. II ne me semble pas

que ce contrat nous engagerait alors.
Second, I heard a disturbing rumour that in fact they were En deuxieme lieu, j’ai entendu une rumeur a l’effet qu’on

thinking of increasing that subsidy to traffic to Corner Brook, songeait a accroTtre cette subvetion faite au trafic a destination
not to the traffic to St. John’s but to Corner Brook. And if that de Corner Brook et non pas a celui a destination de Saint- 
subsidy is increased, that is going to be the worst travesty in Jean. Dans le cas ou cette subvention serait accrue, ce serait
transportation in this country. I want to know if that is true. alors la la farce la plus grande qu’on puisse trouver dans le

domaine des transports au Canada. J’aimerais savoir si cette 
rumeur a un fondement.

Mr. Mazankowski: Further, Mr. Chairman, may I just M. Mazankowski: Je vais simplement ajouter que le depute 
simply say this. The member and I have had some discussions et moi-meme en avons discute et j’ai declare que j’examinerais
and I have said I would undertake to look at it, examine it, and l’affaire, et c’est ce que je fais. Peut-etre qu’il serait bon, pour
that is what we are doing. Perhaps the historical background le moment, d’examiner cet historique. 
might be worth-while considering at this time.

Mr. MacLellan: Yes. M. MacLellan: D’accord.
Mr. Marsham: Mr. Chairman, suitably cautioned by the M. Marsham: Monsieur le president, ayant ete bien averti

Minister not to make political judgments . .. par le Ministre de ne pas prendre de decision politique . . .
The Chairman: And by the Chairman to be brief. Le president: Et, par le president, d’etre bref . . .
Mr. Mazankowski: I am just trying to make it easier for M. Mazankowski: Je voulais simplement vous alleger la

you. tache.
Mr. Marsham: A simple statement from my understanding M. Marsham: Je dirai tout simplement que je crois com-

of the facts reveals that Clarke Transportation Canada Ltd. prendre que la Clarke Transportation Canada Limited dessert
has been serving Newfoundland, in the case of Corner Brook, Terre-Neuve; c’est-a-dire, dans ce cas, fournit ses services a 
since 1925, and in the case of St. John’s, Newfoundland, since destination de Corner Brook, depuis 1925, et qu’elle fournit
1947, both dates predating the terms of union with Newfound- son service a destination de Saint-Jean depuis 1947 et que ces
land. They operated in company with a number of other deux dates sont anterieures a celles de la reunion de Terre-
steamship services, both from central Canada and from the Neuve au reste du Canada ... Par consequent, cette societe
Maritime provinces, all of which progressively fell by the travaille en collaboration avec un certain nombre d’autres
wayside during the nineteen-sixties as a result of the rail-rate services maritimes tant en provenance du centre du Canada que
freeze which flowed out of the MacPherson Commission, and des Provinces maritimes. Tous ces services ont cependant 
put the Clarke service finally in jeopardy to the point at which progressivement disparu au cours des annees 1960, par suite 
they were given $7 per ton in 1969 to allow them to compete d’un blocage des tarifs ferroviaires fait a la suite des conclu-
with the railways whose rates had been frozen, thereby pre- sions de la Commission MacPherson. Le service de la societe
venting steamship rates to rise. From that historical back- Clarke a done ete, en fin de compte, compromis car on ne lui
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ground has flown the association which is in place up to the fournissait que $7 par tonne, en 1969, pour lui permettre de 
present day. concurrencer les societes de chemins de fer dont les tarifs

avaient ete bloques. Par consequent, on empechait par la les 
tarifs maritimes de s’accroltre. Ce sont done ces antecedents 
historiques qui expliquent que cette association est la a l’heure 
actuelle.

Mr. MacLellan: What reference is there to the subsidy in M. MacLellan: Mais ou parle-t-on de cette subvention dans 
the agreement? What does it say concerning this? Is there a cet accord? 
subsidy stipulated?

• 1235
Mr. Marsham: Mr. Chairman, the most succinct answer M. Marsham: Monsieur le president, pour repondre aussi 

would be to say that that document is a public document. I succinctement que possible, je dirai que ce document est un
would be very happy to give the member a copy and answer document public et je me ferai un plaisir d’en donner une copie
any questions which might come out of his reading. au depute et de repondre a toutes les questions qu’il pourra me

poser a la suite de sa lecture.
Mr. MacLellan: I would appreciate that. M. MacLellan: Tres certainement, je l’apprecierai.
What is the role of the Department with regard to CN Mais quelle est l’attitude du ministere dans le cas de la CN 

Marine? What does the Minister feel his intervention can be Marine? De quelle fa?on, monsieur le ministre pense-t-il qu’il 
with regard to a compnay, a Crown corporation, such as CN doit intervenir dans le cas d’une societe de la Couronne et de
Marine and its activities? ses operations telles que la CN Marine?

Mr. Mazankowski: Vis-a-vis the operations of... M. Mazankowski: Dans le cas des operations ...
Mr. MacLellan: Yes, if in fact the Minister felt the opera- M. MacLellan: Oui, en supposant que monsieur le ministre

tions of CN Marine were missing the point, what might be trouverait que les operations de la CN Marine ne sont pas
intended a Crown corporation should serve. pertinentes dans le cadre de celles d’une societe de la

Couronne?
Mr. Mazankowski: Well, that is part of the whole evalua- M. Mazankowski: C’est justement la l’objectif de toute cette

tion purpose process that we are going through. We have to etude que nous sommes en train de faire. Nous devons exami-
determine what impact this may have on the viability of CN ner jusqu’a quel point cette mesure va mettre en danger
Marine and indeed the rail operations. It is really in that l’existence meme de CN Marine; et, en fait, de ses operations
context that we are attempting to evaluate this whole question, ferroviaires. C’est dans cette optique que nous essayons d’eva-
You know, we are providing public funds to both and one has luer toute l’affaire. Comme vous le savez, nous fournissons des
to weigh that in terms of determining whether it is in the best fonds du tresor public a ces deux societes et il faut choisir la
interests of all concerned. fa?on dont ces fonds serviront le mieux a tous les interesses.

Mr. MacLellan: When does the Minister expect to have M. MacLellan: Quand le ministre pourra-t-il nous fournir 
that? ces resultats?

The Chairman: Your last question, Mr. MacLellan. Le president: Cela sera votre derniere question, monsieur
MacLellan.

Mr. MacLellan: Yes. M. MacLellan: Bon.
Mr. Mazankowski: It would probably require another M. Mazankowski: Et il nous faudra probablement un mois 

month or so. You know, we are looking at it very closely. I, ou a peu pres car, nous faisons dans ce cas une etude fort
naturall, am attempting to apprise myself of all the historical approfondie. J’essaie personnellement d’evaluer tous les fac-
and economic reasons for this matter. As you will appreciate it teurs historiques et economiques de l’affaire et, comme vous
is not something that has been put in in a hasty way and so one pouvez bien le comprendre, cet arrangement n’a pas ete etabli
has to make sure of all the implications, and the price also a la hate et il faut s’assurer que 1’on ne neglige pas certaines
taken into consideration. repercussions et il nous faut prendre en consideration le cout

de l’affaire.
There are changing needs. We have had the Sullivan Royal II y a des besoins qui ont change et il faut en tenir compte: 

Commission in New Foundland come up with some very la Commission royale Sullivan a Terre-Neuve a presente des
pertinent recommendations, some of which we agree with and recommandations extremement pertinentes; nous acceptons
some of which we do not agree with. On the whole future of certaines d’entre elles et nous rejetons certaines autres. En ce
the railway network in Newfoundland we have made a policy qui a trait a l’avenir du reseau ferroviaire de Terre-Neuve,
decision that we believe the railway system should be retained notre decision au point de vue politique, c’est de la conserver et
and it should be in fact upgraded. We are prepared to put meme de Pameliorer. Nous sommes disposes a depenser de
pubic funds on the line to ensure that that is the case. We
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naturally have to weigh this in the total picture and that is 1’argent en ce sens, mais nous devons peser tous les facteurs 
what we are doing. pour 1’ensemble de la situation.

The Chairman: Thank you, Mr. MacLellan. Mr. Ritchie, Le president: Merci, monsieur MacLellan. Monsieur Rit- 
then Mr. Harquail and I would ask that these could be brief. It chie, vous avez la parole; puis ce sera le tour de M. Harquail et 
is getting on to one o’clock. je vous prie d’etre brefs car il est presque 1 heure.

Mr. Ritchie: Thank you, Mr. Chairman. M. Ritchie: Merci, monsieur le president.
Mr. Jarvis, when he spoke the other day suggested that we Monsieur Jarvis, l’autre jour, nous a dit que probablement 

perhaps would not reach our 25 per cent increase, that it was nous n’atteindrions pas 25 p. 100 d’augmentation mais que
more like 10 per cent. I wonder if the Minister would like to nous en resterions plutot a 10 p. 100. Je me demande si
comment on that. monsieur le ministre pourrait nous dire ce qu’il en pense.

Mr. Mazankowski: Yes, Mr. Chairman, Mr. Jarvis was M. Mazankowski: Oui, monsieur le president, on a indique 
quoted as making that statement. I read his speech and the que M. Jarvis avait tenu ce propos. J’ai lu son discours; or, il
text of his speech certainly did not indicate that sort of ne laisse pas transparaitre cette vue pessimiste des choses.
pessimistic view. The target that we had placed and hopefully L’objectif qu’il a fixe et que nous esperons atteindre au cours 
we could achieve in the current crop year was 20 per cent over de la presente saison agricole etait de 20 p. 100 superieure a
the last crop year. Our exports for the last crop year were celui de la precedente saison. Mais, nos exportations pour la
some 18.9 million metric tons. That was approximately 10 per derniere saison agricole s’etablissaient a quelque 18.9 millions 
cent less than the previous crop year and my feeling was that de tonnes metriques. C’est la un chiffre d’environ 8 p. 100 
given the initiatives that we were taking, the initiatives with moindre que celui de la precedente saison agricole; et d’apres
respect to additional hopper car purchases and boxcar rehabs moi, compte tenu des initiatives que nous prenions, c’est-a-dire
and the initiatives with respect to more fine tuning of the d’accroitre nos achats de wagons-tremies et de wagons cou-
system and better utilization, 1 felt that as a minimum our verts remis en etat; et, compte tenu du fait que nous avons
target should be 10 per cent above the previous year of some perfectionne le systeme et son utilisation, je croyais que notre
21 million metric tons which would put us in the area of some objectif devrait etre au minimum de 10 p. 100 de plus que
23 million metric tons for this particular year. celui de l’annee precedente, qui etait de 21 millions de tonnes

metriques, ce qui nous ferait aux alentours de 23 millions de 
tonnes metriques pour cette annee-ci.

As you know, Mr. Ritchie, we have had some breakdowns in Or vous savez bien, monsieur Ritchie, qu’il y a eu des 
the system. With the incident at the bridge at Second Nar- ruptures dans le systeme; meme si l’accident du pont a Second
rows, while it has not hit as badly as we had anticipated, it still Narrows n’a pas ete aussi grave que nous le craignions, il a
is restricting the flow. We had some difficulties in Churchill in quand meme abouti a une reduction du traffic et nous avons eu
achieving the kind of targets that we would have liked to certaines difficulty a Churchill pour atteindre les objectifs
achieve. fixes.

Nonetheless the system is functioning much smoother now Neamoins, tout le systeme fonctionne beaucoup plus ronde- 
and we are running ahead of last year. I am not satisfied with ment a l’heure actuelle, et nous sommes en avance par rapport
the performance, I can tell you that, but I have a great deal of a l’an passe. Je ne suis pas satisfait des performances; mais, je
optimism for the future. I am still hopeful and optimistic that puis vous dire que je suis tres optimiste pour l’avenir et j’ai
we might be able to reach that target. In my discussions with toujours bon espoir que nous allons atteindre cet objectif. Au
Dr. Horner he is still quite optimistic about achieving a 20 per cours de mes discussions avec M. Horner, j’ai constate qu’il
cent increase over the last crop year. And, while it is a rather etait toujours convaincu de pouvoir obtenir une augmentation
lofty goal, I think we have to set our goals high in order to de 20 p. 100 par rapport a la recolte de l’annee derniere.
achieve the best possible movement that is achievable. I can Certes, c’est un objectif ambitieux, mais je pense que c’est
say that the mood of co-operation that prevails throughout the ainsi que l’on doit fixer nos objectifs si Ton veut vraiment
system causes me a degree of optimism which I hope will be essayer de faire de notre mieux. Je dois dire que le climat de
fulfilling in the results that I had anticipated. collaboration qui regne dans tout le systeme me permet d’etre

assez optimiste quant aux resultats que nous escomptons.
• 1240

Mr. Ritchie (Dauphin): Mr. Chairman, maybe I can give M. Ritchie (Dauphin): Monsieur le president, j’aimerais 
you a suggestion or two that will help the fellow outside the faire une ou deux suggestions qui pourraient etre utiles au 
system. simple profane.

Mr. Mazankowski: I am always open to suggestions. M. Mazankowski: Je suis toujours pret a accueillir des
suggestions.

Mr. Ritchie (Dauphin): In Manitoba we of course grow M. Ritchie (Dauphin): Au Manitoba, nous avons un peu 
maybe a few more special crops than you do farther west. The plus de cultures speciales que vous n’en avez plus a 1’ouest. Le 
Grain Commission grading system is putting a lot of our systeme de classement de la Commission des grains accule un 
country out of business as a producer of high quality wheat. So grand nombre de producteurs a la faillite car ce systeme exige
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such things as buckwheat pretty well have to move by truck un ble de tres haute qualite. Des cultures comme le sarrasin 
because it is impossible to get the CNR to move them now. doivent etre transportees par camions car il est dorenavant 
Out of my area Cargill is trucking grain or flax to Minneapolis impossible de le faire par le CN. Dans ma region, Cargill 
and the farmer gets 20 cents a bushel less than at the elevator, transporte par camions des cereales ou du lin jusqu’a Minnea- 
and it probably costs him more than that to haul it in to the polis mais I’agriculteur touche 20c. de moins par boisseau qu’a 
local elevator. Feed wheat is being trucked out of the area to l’elevateur, alors qu’il lui en coute deja plus pour charger le 
as far away as London, Ontario, with backhauls and things camion que pour transporter son produit jusqu’a l’elevateur 
like that. But one of the things that concerns me, particularly local. Le ble fourrager est transporte par camions jusqu’a 
in flax or high value grains, is that there is very little opportu- London, en Ontario. Le probleme qui se pose, surtout en ce qui 
nity for truckers to unload at the terminals, particularly at concerne le lin ou les cereales de haute qualite, c’est que les 
Thunder Bay, as far as I can make out. I believe the Manitoba camions ne peuvent pas etre decharges dans les terminaux, 
Pool tried it a few weeks ago and they mentioned they would notamment celui de Thunder Bay, si j’ai bien compris. Je crois 
have to put in somewhat expensive equipment, and I think que la Societe Manitoba Pool a essaye de le faire il y a 
$300,000 was the figure quoted in The Co-operative quelques semaines mais elle s’est rendu compte qu’il lui fau- 
Consumer. drait alors acheter des equipements tres chers, de l’ordre de

$300,000, d’apres la revue The Co-operative Consumer.
What about your government terminals in these? Even if Que font les terminaux du gouvernement dans tout cela? 

you are going to backhaul trucks to Montreal there is no Meme si vous faites revenir a Montreal des camions a vide, je 
particular reason why we cannot take down a load of flax or ne vois pas pourquoi ils ne pourraient pas prendre un charge­
something. I was at a plant south of Winnipeg two or three ment de lin ou d’autre chose. Je me trouvais dans une usine au 
weeks ago and they were loading semis and they were going on sud de Winnipeg, il y a deux ou trois semaines, et ils y 
the CNR flatcars right into Toronto at $1.40 a hundred, which chargeaient des semi-remorques qui devaient ensuite etre pla- 
is within a few cents of the actual trucker, if he took it. This is cees sur des wagons plats du CN jusqu’a Toronto, a raison de 
something that maybe we could facilitate. Obviously a lot of $1.40 du cent, ce qui revient a peu pres a la meme chose, a 
these things are going to have to move by trucks to the quelques cennes pres, que le transport par route uniquement. 
railways because, no matter what happens to the railways, C’est certainement une solution que nous pourrions encoura- 
they are still not going to move these type of special things. ger. Il est evident que beaucoup de ces produits devront etre

transports par camions jusqu’aux chemins de fer, etant donne 
que, quoi qu’il advienne, les chemins de fer ne pourront pas 
venir les chercher jusqu’au centre de production.

There has been a lot of argument that we have lost a lot of D’aucuns pretendent que nous avons perdu une bonne part 
the flax market because the board and the railways, whoever is du marche du lin parce que la Commission et les societes de 
to blame, have never been able to put into position a consistent chemins de fer, quel que soit le coupable, n’ont jamais reussi a 
s.tock at the eastern seaboard to take care of sales. I gather you approvisionner la cote est de fa?on reguliere et suffisante pour 
need one or two million bushels for a cargo, generally assurer les ventes. Je crois qu’il faut 1 ou 2 millions de 
speaking. boisseaux pour constituer une cargaison, de fa§on generate.

Have you any thoughts or ideas on this? Avez-vous deja refiechi a tout cela?
Mr. Mazankowski: I agree, Dr. Ritchie, we have to employ M. Mazankowski: Je reconnais avec vous, monsieur Ritchie, 

every conceivable resource that we have, both in terms of que nous devons faire appel a toutes les ressources possibles 
money and in terms of equipment. I think that is really one of dont nous disposons, qu’il s’agisse d’argent ou d’equipement. 
the things that we are addressing, and one of the reasons why C’est la raison pour laquelle nous etudions la question aujour- 
we felt it was necessary to look at the system from the d’hui car nous avons juge necessaire de revoir tout le systeme 
standpoint of attempting to arrive at ways and means of afin d’essayer de supprimer les obstacles qui l’entravaient; je 
removing some of the obstacles and roadblocks, and I think we pense que nous n’avons pas trop mal reussi dans notre 
have been able to achieve a bit of that. entreprise.

The utilization of trucks is clearly an option that can be L’utilisation de camions est une option qui doit bien evidem- 
considered, and I think particularly in maximizing the utiliza- ment etre envisagee, surtout si Ton veut optimiser l’utilisation 
tion of the inland terminals. This is clearly a way in which we des terminaux interieurs. C’est une option qui nous permet 
can put into place unit or block trains emanating from the d’assembler des trains a partir des terminaux. Nous envisa- 
terminals, and this is one area that we are looking at. We are geons, par exemple, de faire partir des trains unitaires du 
looking at utilization, for example, of the terminal in Edmon- terminal d’Edmonton jusqu’a Prince Rupert et nous avons 
ton for unit trains into Prince Rupert, and we even looked at meme envisage d’utiliser des trains legers, ce qui augmenterait 
the concept of light trains which could increase the throughput le debit de Prince Rupert de 15 a 20 p. 100 par an. Nous 
in Prince Rupert by about anywhere from 15 to 20 per cent on etudions done toutes ces possibility. En ce qui concerne le 
an annual basis. Naturally those things are being looked at. In transport des cereales dans l’Est, la Commission canadienne 
so far as the eastern movement of grain, the Canadian Wheat du ble et les chemins de fer ont, je pense, fini de mettre au 
Board and the railways have by now I am sure put together a point un programme plutot ambitieux, compte tenu des com-
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rather ambitious program for grain movement to the east, mentaires que vous avez faits. Vous avez bien propose d’ame- 
bearing in mind some of the comments that you have made. I liorer les installations de dechargement des camions au port de 
am not sure whether you are suggesting that we propose better Thunder Bay? 
unloading facilities at the port of Thunder Bay, is that what 
you are saying? For trucks?

• 1245

Mr. Ritchie (Dauphin): Yes, for these special crops. M. Ritchie (Dauphin): Oui, pour ces cultures speciales.
Mr. Mazankowski: It is something that we will certainly M. Mazankowski: C’est certainement une question que nous

look into. allons etudier.
The Chairman: Thank you, Mr. Ritchie. Mr. Harquail. Le president: Merci, monsieur Ritchie. Monsieur Harquail.
Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman, through you to M. Harquail: Merci, monsieur le president. Etant donne que

the Minister. First of all, I will ask the Minister’s co-operation, le temps presse, je vais essayer d’etre aussi direct que possible
in view of the time I will attempt to be as pointed as I might be avec mes questions afin d’obtenir des reponses breves,
in my questions and get, in exchange, short answers as well.

1 suppose, Mr. Minister, it is not good enough to say that we Monsieur le ministre, il est trop tard pour dire «On vous 
told you so in the line of questioning that the member from l’avait bien dit». Lorsque le depute de London-Est et moi-
London East and myself and others in terms of safety when we merae parlions de securite, d’inspection et de bon etat du
talk about inspection and condition of equipment. Of course materiel. Bien sur, je veux parler de la catastrophe de
when I say that, that it is not good enough to say that we told Mississauga,
you so, that leads up to, of course, the disaster at Mississauga.

Are you aware of the outrageous dangerous incident that Etes-vous au courant de l’accident scandaleux et dangereux 
took place in New Brunswick when they were moving radioac- qui s’est produit au Nouveau-Brunswick alors qu’on transpor- 
tive equipment to that billion dollar project at Point Lepreau tait des materiaux radio-actifs vers la centrale de Pointe
in New Brunswick? It has been confirmed that on two sepa- Lepreau, qui a coute d’ailleurs un milliard de dollars? A deux
rate occasions, packages identified as being dangerous to the reprises selon des sources sures, des boites contenant des
public were indeed lost. One was subsequently located in a produits dangereux ont ete perdues. L’une a ete retrouvee dans
warehouse some weeks later after the emergency measures un entrepot, quelques semaines plus tard, apres que l’orga-
organization was brought into play and the RCMP spent 24 nisme des mesures d’urgence et la GRC l’aient cherchee
hours a day for many, many days at I do not know what cost pendant des jours, a raison de 24 heures par jour, ce qui a du
to the taxpayer. The other was a parcel that fell off the back of couter tres cher aux contribuales. L’autre etait tombee de
a truck. I know it alarms me and I am curious to know if that l’arriere du camion. Je ne sais pas si vous etes aussi alarme que
shocks or alarms the Minister of Transport, and if that also led moi, monsieur le ministre, mais est-ce la une des raisons qui
you to introduce the handling of dangerous goods into House vous ont conduit a presenter recemment, a la Chambre, ce
recently. nouveau projet de loi sur le transport des produits dangereux?

Mr. Mazankowski: Well, Mr. Chairman, I always appreci- M. Mazankowski: Monsieur le president, j’ecoute toujours
ate the admonition of members and attempt to act on those d’une oreille bienveillante les remontrances des deputes et
warnings and recommendations with the greatest amount of j’essaie d’y trouver une solution le plus rapidement possible,
dispatch possible, but I want to make it very clear that the Toutefois, il est bien evident que le systeme des chemins de fer
railway system did not fall apart in the five months since I ne s’est pas effondre pendant les cinq mois qui viennent de
assumed the office of Minister of Transport. If there were any d’ecouler depuis mon accession au poste de ministre des Trans­
problems with the railway system in this country, or if there ports. S’il y avait des problemes avec le systeme des chemins
were any problems with rspect to inspection and/or mainte- de fer du Canada et plus particulierement en ce qui concerne
nance and regulations, it perhaps has built up over the last 16 l’inspection, 1’entretien et la reglementation, ils se sont sans
years or so. So I think it is rather unfair to suggest that you doute accumules au cours des seize dernieres annees. Il est
told me so. What did you tell yourself and what did you tell done un peu injuste de me dire ««On vous l’avait bien dit».
the former Prime Minister or the former Minister of Trans- Vous l’etiez-vous dit a vous-meme? L’aviez-vous dit a l’ancien
port? I think it should be put into perspective. I accept the premier ministre ou a l’ancien ministre des Transports? Il faut
warnings that have been made and I always respect the prendre un peu de recul. J’accepte les remontrances que vous
expertise of the honourable member from London East who m’avez faites et je respecte la competence du depute de
has always impressed with his command of the railway system London-Est qui m’a toujours impressionne par ses connaissan-
and the level of maintenance and the level of safety. I certainly ces en matiere de chemins de fer, de securite et d’entretien. Je
did not take his recommendations and his criticism that he n’ai certainement pas pris a la legere les critiques et recom-
advanced here in this Committee lightly because whenever he mandations qu’il a faites dans ce comite car je sais qu’il parle
does speak I recognize that he speaks with some degree of toujours en connaissance de cause,
authority and expertise.
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Now, yes, we are responding. The introduction of the trans- Bien sur, nous prenons des mesures en contrepartie. Le 

portation of dangerous goods bill is something that I dealt with projet de loi sur le transport des produits dangereux m’a
within the first two weeks of my assumption of the office of the occupe pendant les deux premieres semaines de mon accession
Minister of Transport. It was a bill that had been before the au poste de ministre des Transports. Ce projet de loi avait deja
House on two different occasions. There were some changes ete presente a la Chambre a deux reprises, mais des modifica-
that were recommended and there were some changes that tions avaient ete recommandees, les unes A cette epoque, les
were contemplated as a result of discussions that had to take autres a la suite des discussions qui avaient eu lieu entre les
place between the two jurisdictions of government and, indeed, deux paliers de gouvernement et avec l’industrie.
the industry.

For your information, Mr. Harquail, within the first three Pour votre gouverne, monsieur Harquail, j’aimerais vous 
weeks I put my stamp of approval on the bill for transportation signaler que trois semaines apres mon accession a mon poste
of dangerous goods and it was redrafted. The reason that it de ministre des Transports, j’avais donne mon approbation au
was not introduced was the fact that there were a couple of projet de loi sur le transport des produits dangereux et ce bill
areas or issues on the movement of dangerous goods by mail faisait l’objet d’une nouvelle revision. II n’a pas ete presente
had to be looked at and that is what we were in the process of immediatement car il restait a regler un certain nombre de
doing prior to the introduction. questions, notamment le transport des produits dangereux par

la poste.
• 1250

We want to move on with the bill. In the case of the incident Nous voulons faire adopter le bill sans tarder. Les disposi- 
to which you refer, having regard to radioactive equipment, tions de ce bill designeront clairement les responsables ainsi
this bill will clearly put in place the kinds of regulations that que les possibilites de poursuites lorsque le transport de pro- 
would clearly place the onus and in fact provide for the duits radio-actifs est effectue dans des conditions dangereuses 
leveling of offences against the mishandling, improper labeling avec un etiquetage insuffisant. C'est le fondement de ce bill, 
and the improper handling with regard to transportation of 
those items. That is essentially what this bill will do.

Mr. Harquail: Through you, Mr. Chairman, thank you. I M. Harquail: Monsieur le president, merci. Je suis ravi que 
am delighted to see that this is the federal position with regard la position du gouvernement federal en ce qui a trait aux
to radioactive material being covered in the new bill. However, produits radio-actifs soit traduite dans les dispositions du bill,
we know of the derailment, and the history of derailments, in Quoi qu’il en soit, il y a eu au pays de nombreux derailments
the country, not only with regard to equipment, but also the mettant en cause non seulement de l’equipement mais portant
importance of people, the travelling public. It is one thing to egalement atteinte a la securite des voyageurs. Si un wagon
have boxcars rolling down the side of an embankment, but I deraille le long d’un remblai, c’est deja tres grave. Certains
am sure that we all share the concern, not only in respect of incidents nous inquietent nous, et je ne parle pas seulement de
surface equipment but also the incidents that took place this l’equipement de surface, je pense en particulier a l’accident de
past summer with regard to the tail ends of the DC-9s falling l’ete dernier, ce DC-9 qui aperdu son train arriere.
off.

Now I want to come to the money, the dollars that are being Je passe maintenant a la repartition des fonds. Monsieur le 
allocated. We have some contradictions here, Mr. Chairman, president, je constate qu’il y a contradictions ici. L’autre jour, 
We had Mr. Benson here the other day and we talked about M. Benson a declare qu’il etait de la plus haute importance de
the necessity of inspection, not only of surface equipment but proceder a la revision non seulement de l’equipement de
also in the air, and he evaded completely my question on the surface mais egalement de l’equipement aerien et il a comple-
question of inspection of the Air Canada DC-9s. I would like tement elude la question que je lui ai posee au sujet de la
you to look into that because I do not feel that has been revision des DC-9 d’Air Canada. Je voudrais revenir sur cela
properly aired as yet, either in the House or in Committee, or car je pense qu’on n’en a pas encore assez discute, ni a la
with CTC or anyone else for that matter. Chambre, ni en comite ni a la Commission canadienne des

transports.
But he did say that his cry here was, well, I have to have M. Benson a cependant ete ferme: il lui faut plus de 

more people. I need more manpower, I need more dollars, personnel. Il a besoin d’un effectif accru et d’un budget accru. 
Help me; do something. Yet we know that on the other hand II crie a l’aide. Pendant ce temps le president du Conseil du
the president of Treasury Board says, well, no one has really Tresor pretend qu’il n’a pas encore requ de demande a cet effet
asked me for anything yet and we do not know if we are going et qu’il ne sait pas s’il trouvera les sommes necessaires a cette
to have more dollars to do this type of thing to protect revision qui met en jeu la securite des Canadiens. Je m’adresse
Canadians. So that brings me right to the Minister of Trans- done au ministre des Transports. Quel sera votre role? Quelle
port. What will your role be? What will your position be on position adopterez-vous sur la question? Vous dites que c’est
this question? You say, well, there is a need. Obviously there is important. De toute evidence, il faut intensifier les revisions, 
a need there to do the additional inspections. We cannot have On ne peut pas laisser de l’equipement desuet rouler a travers 
this type of equipment rolling across the country—and I am le pays, quand nous encourageons les gens a voyager en train;
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talking specifically about rail passengers, the number of people il nous faut leur donner des garanties, les assurer que le 
we are encouraging to travel on rail—and not give them those systeme securitaire les protege entierement. Ce ne sera pas
assurances that there are some protections built in on the toujours un probleme de produits chimiques et de chlorine
safety aspect. It will not be just a question of chlorine and mais de chlorine; la vie de quelques centaines de personnes 
chemicals, but we will have a couple of hundred people. sera en jeu.

I lived through a head-on collision on February 22, Centen- J’ai moi-meme vecu une collision le 22 fevrier 1967, l’annee 
nial Year, 1967, when I left Halifax and we went into a siding du Centenaire, quant au depart d’Halifax un train qui se 
on a westbound Ocean Limited and hit head-on with an dirigeait vers l’Ouest est entre en collision avec un train de
eastbound standing passenger train. I know what that type of voyageurs qui se dirigeait vers l’Est. Je sais l’effet que cela
impact can do. One person died as a result of that and there produit. Une personne est morte des suites de cet accident et 
were hundreds injured, including myself, and I have a full des centaines ont ete blessees, et j’etais parmi ces dernieres. Je 
appreciation of what it is like to be on a passenger train when sais done tres bien quelle est la sensation qu’on eprouve dans 
you are in a collision. un accident de train.

But not only that, 1 think we all share equally responsibility Ce n’est pas tout, nous qui representons les Canadiens 
as representatives of Canadians to ensure that if we are going partageont une meme responsabilite, et quand des societes 
to be in the business with federal corporations we have an onus federates sont en cause, d’une part nous sommes responsables 
of responsibility on us not, only with regard to liability but also des accidents qui se produisent, et d’autre part nous devons 
the onus to be able to, if not guarantee, assure that we are prendre les mesures necessaires et trouver les sommes necessai- 
taking the necessary steps and looking hard enough and find- res pour inciter la Commission canadienne des transports a 
ing the bucks to move people who are at the moment adminis- agir sans tarder sans quoi la situation devient intenable. Qui 
tering CTC, because the buck has to stop some place. Who is est pret a accepter cette responsabilite? 
going to accept the responsibility for this?

Mr. Benson says perhaps. He can dance around and say that M. Benson ne s’est pas engage fermement. II peut tres bien 
he has so many people on the rail side and so many people on s’en tirer en se contentant de dire quel est son effectif affecte 
the air side, that he has bucks for an operation in the west but aux chemins de fer et quel est son effectif affecte au transport 
he is not sure if he has bucks for operations in Atlantic aerien. II peut ajouter qu’il a les sommes necessaires pour 
Canada. He is passing the buck around and he is not sure if he couvrir l’Ouest mais qu’il n’est pas sur d’avoir le budget 
can do the job. We are not getting the right answers from necessaire pour les operations dans la region atlantique. II se 
Treasury Board or in the House. I think it comes full square defile et n’est pas sur de pouvoir s’acquitter de sa tache. Ni le 
right around to you, Mr. Minister, to tell us, as we do our work Conseil du Tresor ni la Chambre des communes ne nous 
on behalf of Canadians we represent, exactly what you are donnent la reponse dont nous avons besoin. Nous nous adres- 
going to be able to do. sons done a vous, monsieur le ministre, et nous vous deman-

dons de nous dire clairement ce que vous pouvez faire dans les 
circonstances.

I appreciate it when you say that these things have gone on. Vous me dites que les choses ont traine. Le passe ne 
But I am not interested too much in the past. I am looking to m’interesse pas et je me tourne vers l’avenir. Nous sommes au 
the future. We are going into the 1980s, you have that seuil des annees 80, e’est vous qui assumez cette responsabilite 
responsibility now and I would like to get a good glimpse of et j’aimerais que vous nous donniez des precisions sur ce que 
exactly what you feel you are going to be able to do, and vous vous estimez capable de faire et sur vos intentions, 
indeed what you intend to do.

Mr. Mazankowski; Mr. Chairman, I appreciate the chal- M. Mazankowski: Monsieur le president, le depute vient de 
lenge that the hon. member has thrown out to me, and I accept me lancer un defi et je veux le relever. Je pense que le depute 
that challenge. I think the hon. member knows me well enough me connait assez bien et sait que je n’ai jamais renonce et que 
and that I have never backed away and squelched on matters je ne me suis jamais derobe quand il s’agissait de securite. A 
relating to safety and security. I think the fact that we have preuve, l’enquete que j’ai ordonne sur la securite dans l’avia- 
ordered an inquiry into civil aviation air safety is a clear tion civile; e’est un geste qui prouve que je ne me contente pas 
indication that I have backed up my earlier concerns with de m’inquieter mais que je passe aux actes. 
some action.

• 1255
The question of a DC-9 and the certification of airworthi- La question de la securite des DC-9 sera examinee en detail, 

ness is going to be examined in detail by the double inquiry— doublement, par le biais d’une enquete. Ce ne sera pas Trans-
not by Transport Canada, not by the CTC or any other port Canada qui s’en chargera mais bien la Commission
regulatory agency but by a full independent inquiry, and I canadienne des transports et un autre organisme de reglemen- 
think that is the way we will get the facts. The whole question tation qui procederont a une enquete independante. C’est ainsi
of air safety is being funneled into that judicial inquiry and que nous pourrons determiner quels sont les faits. Toute la
most of the matters relating to the certification, the adequacy question de la securite aerienne sera done passee en revue lors
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or inadequacy of regulations, the adequacy or inadequacy of de cette enquete judiciaire au cours de laquelle on se penchera 
inspectors is all going to be a matter that will be dealt with by notamment sur les principaux aspects de la delivrance des 
the double inquiry. That is the air side. certificats de securite, l’opportunite des reglements, la compe­

tence des inspecteurs ainsi de suite. Voila ce qu’il en est du 
cote du transport aerien.

On the surface side, because of the representations, because Pour ce qui est du transport de surface, etant donne les 
of my deep and abiding concern for providing safety and demarches qu’on a deja entreprises, etant donne la preoccupa-
security to people who are travelling and people on the ground, tion constante que j’ai concernant la securite du public voya-
I have indicated that I am actively in the process right now of geur et des residents, j’ai annonce que j’etais en train de
establishing a full-fledged judicial inquiry under the Inquiries preparer une enquete judiciaire approfondie en vertu des dis-
Act to get at the very bottom of the things that you raised, and positions de la Loi sur les enquetes, afin d’aller au fond des
then we may determine whether things may have been better if choses; ainsi, nous pourrons determiner s’il aurait mieux valu
we would have had more inspectors and more dollars, more avoir plus d’inspecteurs et des budgets plus importants, plus de
resources and more manpower resources in the CTC or the ressources au sein de la Commission canadienne des transports
RTC. Then we will be able to determine whether in fact we ou du comite des transports par chemins de fer. Ce n’est
have been squelching in areas related to safety and security, qu’ensuite que nous pourrons savoir si de fait, nous avons
This clearly illustrates, I believe, the importance of having this neglige la securite. II est d’autant plus important de proceder a
kind of a full impartial inquiry so that we do not have to une enquete impartiale et approfondie que les mesures qui en
accept the judgment or decision of a politician or the judgmen- decouleront ne seront pas prises par suite d’un jugement ou
tal adjudication of a president of the CTC who, incidentally, d’une decision d’un politicien ou encore du president de la 
has welcomed my initiative in working out a mechanism Commission canadienne des transports, qui, je dois le signaler,
wherein we will be able to have a full-fledged public inquiry, approuve avec enthousiasme l’initiative que j’ai prise. De fait,
As a matter of fact, he did indicate that he and his commission il m’a assure de son entiere collaboration et de celle de la
would provide full support to us. So, we are acting in these Commission. Nous prenons done les mesures necessaires a cet
areas and I will continue to act. I simply want to repeat that, egard, et nous entendons poursuivre nos efforts en ce sens,
because we have this particular incident on our party at the L’accident qui est survenu nous incite a approfondir la situa-
present time, should allow us not only to zero in on this tion, mais nous donne egalement l’occasion de pousser notre
particular area, but maybe give us an opportunity to look enquete plus loin, si bien que desormais on pourra faire le
beyond this particular incident in other areas where we can do necessaire pour eviter qu’un tel accident se reproduise. C’est
the things that are necessary to avert a reccurence of a similar dans ce contexte que je releve le defi. Nul doute que je suis
incident. It would be in that context that I accept the chal- responsable, mais j’accepte ce defi et je ferai tout en mon
lenge. Certainly I am responsible, but I will accept that possible pour resoudre ces questions; rien ne sera neglige. Je
challenge and I will do whatever I can in attempting to resolve connais bien les membres du Comite, et je suis sur que je peux
these matters and meet them head-on. I know the way in compter sur leur soutien dans cette entreprise. Soyez assures
which this Committee has functioned, and I am quite sure that que je le fais avec toute l’ouverture d’esprit qui s’impose en
I can say with a great amount of confidence that I will have evitant le plus possible la partisanerie, car, en ce qui me
the support of the members of this Committee. I want to concerne, il n’est pas question de faire des compromis quand il
assure you that it is in the context of openess and with a s’agit de securite. La securite et la politique font tres mauvais
limited amount of partisanship that I address these issues menage,
because there is no compromising with safety and security as 
far as I am concerned. Safety and security in politics in my 
view do not necessarily mix.

Mr. Harquail: That is right. Thank you very much. M. Harquail: C’est juste. Merci beaucoup.
The Chairman: Mr. Minister, time, the Chairman, Mr. Le president: Monsieur le ministre, avec un peu de temps et 

Turner and patience have now come together. Mr. Turner. un peu de patience, nous en arrivons au tour de M. Turner.
Mr. Turner: Mr. Minister, you just made a remark to Mr. M. Turner: Monsieur le ministre, je vous signale que vous 

Harquail. I would like to tell you, sir, and I think you were etiez a la Chambre des communes en 1968, quand la question
here in 1968 when the CNR came up in the House. I made du CN y a ete discutee. J’ai prononce des discours a la
speeches in the House and in Committee in 1971 and 1972; I Chambre et en comite en 1971 et en 1972, et je suis meme alle
even voted against the government and no one went with me— jusqu’a voter contre le gouvernement, mais personne ne m’a
the railroads, the CTC or the Department of Transport offi- appuye, ni le CN, ni la Commission canadienne des transports,
cials. It seems very funny that the next day after we had the ni les fonctionnaires du ministere des Transports. Au lende-
Committee meeting here a couple of weeks ago the officials main de la reunion du comite qui s’est tenue il y a quelques
were out riding all the passenger trains, the equipment was semaines, les fonctionnaires du ministere des Transports se
being looked at, engines were being repaired, and washed preoccupaient des trains de voyageurs et l’equipement etait
down. Engines had never been washed down for weeks. Now revise, locomotives etc. On n’avait pas fait la vidange des
why all the sudden change? I have been informed by the locomotives depuis des semaines. Pourquoi ce changement
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employees that the change is as different as day and night, subit? Les employes me disent que ce changement est aussi 
That is quite a statement, Mr. Minister, and you cannot subit que le passage du jour a la nuit. Monsieur le ministre, on
accuse me because I made these charges many, many years ne peut pas m’accuser de quoi que ce soit, car j’ai crie haro, il
ago. 1 still say that there is something wrong. If things are not y a deja plusieurs annees. Je pretends toujours que quelque 
wrong, why are you having problems trying to get railway chose ne va pas. Si tout allait bien, auriez-vous tant de mal a
inspectors? You only have 78. What are the rules and qualifi- trouver des inspecteurs pour les chemins de fer? Vous n’en
cations and regulations for a railroad matter to become a CTC avez que 78. Quelles sont les qualifications et les reglements
inspector? Does he have to have 5, 10, 15, 25 or 30 years of imposes a un chef de gare qui veut passer inspecteur a la
service, or does he have to have the service plus five years as an Commission canadienne des transports? Lui faut-il un certain
official on the railroad in Canada? This is what we would like nombre d’annees de service ou encore une certaine anciennete
to know. There are lots of extra teams out there running the plus 5 ans comme fonctionnaire des chemins de fer au
trains today. These are the guys that should be CP inspectors, Canada? C’est ce que je voudrais savoir. II y a beaucoup
and if this qualification of five years as an official is in there it d’employes occasionnels qui conduisent les trains de nos jours,
should be taken out. I know employees and officials on the Ce sont ces gars-la qui devraient etre des inspecteurs chez CP;
CNR would not take the job because they are on duty 24 si, pour obtenit le poste, il faut avoir occupe un poste de cadre
hours a day. These are things the boys back home want to pendant 5 ans, on devrait abolir ce reglement. Je connais des
know. And did you issue any regulations after the thing in employes des cadres qui travaillent pour CN qui n’accepte-
Mississauga happened to the railroads, or did the CTC issue raient pas le poste parce qu’ils seraient en fonction 24 heures
rules and regulations that must be adhered to? par jour. C’est ce que les hommes veulent savoir. Avez-vous

envoye le moindre reglement aux chemins de fer apres ce qui 
• 1300 s’est produit a Mississauga, ou encore la CTC a-t-elle publie 

des reglements executoires?
Mr. Mazankowski: To answer that part of the question, the M. Mazankowski: Pour repondre a cette partie de la ques- 

CTC themselves undertook to issue a number of interim tion, la CTC s’est engagee d’elle-meme a publier quelques
orders; two or three, I believe, at the present time. They have decrets interimaires; deux ou trois, je crois, pour l’instant. La
certainly accepted full responsibility, as they should, for the commission accepte certainement l’entiere responsabilite,
administration of safety with regard to rail transportation. comme il se doit, pour la surveillance en matiere de securite du

transport ferroviaire.
To answer the other part of your question about the qualifi- Pour repondre a l’autre partie de votre question, les exigen- 

cations of inspectors, under the new legislation that was intro- ces du poste pour les inspecteurs, c’est aux termes des disposi-
duced on transportation of dangerous goods, inspectors will be tions du nouveau projet de loi qui a ete presente sur le
appointed under the provisions of that proposed act and the transport des produits dangereux que les inspecteurs seront
qualifications will be commensurate with the regulations that nommes et les exigences du poste devront etre conformes aux
will flow from that particular piece of legislation. What will in reglements qui decouleront du projet de loi en question. Ce qui
effect happen, in terms of the movement of dangerous goods va se produire, en ce qui concerne le transport par chemin de
by rail, is that the inspectors and the CTC will be governed by fer de produits dangereux, c’est que les inspecteurs de la CCT
the contents of the transportation of dangerous goods act and seront assujettis aux dispositions de la Loi sur le transport des
the regulations related thereto, rather than by those that would produits dangereux et aux reglements qui en decoulent plutot
be provided under the aegis of the Railway Act. The same que d’etre assujettis aux dispositions de la Loi sur les chemins
thing applies to the Canadian Coast Guard. In areas of the de fer. Il en sera de meme pour la garde-cotiere du Canada,
movement of dangerous goods, their inspectors will be gov- En ce qui concerne le transport des produits dangereux, ces
erned by the provisions of the transportation of dangerous inspecteurs seront assujettis aux dispositions de la Loi sur le
goods act rather than by those of the Canada Shipping Act. transport des produits dangereux plutot qu’a celles de la Loi

sur la marine marchande du Canada.
So we will have the opportunity to provide the mechanisms Nous serons done ainsi en mesure de prevoir des mecanis- 

not only through ensuring that we have the proper kind of mes qui nous assureront non seulement des inspecteurs compe-
inspectors in terms of movement of dangerous goods, but also tents pour surveiller le transport des produits dangereux, mais
by the fact that the regulations that will apply will be uniform aussi des reglements qui s’appliqueront d’une fa$on uniforme
from one part of the country to the other. It will be a single d’un bout a l’autre du pays. Il s’agira done d’une mesure
legislative mechanism under which a single set of regulations legislative unique qui permettra de formuler un seul ensemble 
will be prescribed with regard to the movement of dangerous de reglements qui regira le transport des produits dangereux. 
goods.

Mr. Turner: Why were crews last Thursday and Friday M. Turner: Pourquoi a-t-on demande a des equipes de 
asked to lift cars? If they had not spotted the danger card on soulever des wagons jeudi et vendredi dernier? Si les hommes 
the side, they never would have known what was in the car. If n’avaient pas vu la pancarte danger sur le cote, ils n’auraient
you know anything about railways, when you get a message to jamais su ce qu’il y avait dans le wagon. Si vous connaissez un
lift cars to such and such a place, why cannot they give you a peu le fonctionnement des chemins de fer, lorsque vous recevez
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message saying, “This car is holding dangerous material”? l’ordre de soulever des wagons a telle ou telle place, pourquoi 
They used to get it with dynamite. That was the only thing ne pas recevoir un message qui dise: «Le wagon contient des
they ever got it with. These crews tell me that they lifted these matieres dangereuses*? C’etait le cas avec la dynamite, mais
cars, and nobody knew what was in the cars. The conductor is c’est le seul exemple. Les equipes en question me disent
back about 130 cars. He gets the bills, and after he has looked qu’elles ont leve les wagons sans que personne ne sache ce qui
at the bills he knows what is in the car. That is the reason I s’y trouvait. Le conducteur est a 130 wagons de la. II sort les
asked you the question; did anybody issue any orders to stop connaissements et alors il sait ce qui se trouve dans le wagon,
this nonsense? And it is still going on. C’est pourquoi je vous pose la question deux fois. Est-ce

quelqu’un a ordonne qu’on mette fin a cette stupidite? Est-ce 
que cela continue?

Mr. Mazankowski: What you are really saying, Mr. Turner, M. Mazankowski: Ce que vous dites en realite, monsieur 
is that the regulations being prescribed by the CTC are Turner, c’est que les reglements delivres par la CCT ne
inadequate. I suppose that is really another reason we conviennent pas. C’est sans doute une autre raison, je suppose,
should ... qui nous pousse a ...

Mr. Turner: Why does a man have to go for 11 years trying M. Turner: Pourquoi faut-il qu’un homme essaie pendant 11 
to get somebody to do something? We have to wait until ans de trouver quelqu’un qui veuille bien faire quelque chose?
somebody has a serious accident. Thank God nobody was II faut attendre un accident grave. Dieu merci, car personne
killed. n’a ete tue.

Mr. Mazankowski: I am a new minister. M. Mazankowski: Je suis un nouveau ministre.
Mr. Turner: That does not make any difference. The CTC M. Turner: Cela n’a pas d’importance. La CCT existe

has been in it for years and years and years, and these are depuis de longues annees, et c’est justement de tout cela qu’on
things they were complaining about. se plaignait.

Mr. Mazankowski: We are doing something about it. M. Mazankowski: Nous essayons d’y remedier.
Mr. Turner: Even in winter, passenger equipment, and they M. Turner: C’est la meme chose en hiver, avec le materiel

complain that nobody does a thing. Then they wonder why I roulant pour le service voyageurs on se plaint que personne
get mad. You either do the job or get out of the job and get n’agit. Ensuite on se demande pourquoi je me fache. Ou bien
somebody who will do the job according to the rules and vous faites ce travail ou vous cedez la place et vous trouvez
regulations, which should be tough in this country. quelqu’un qui le fera conformement aux reglements qui

devraient etre tres stricts chez-nous.
Three weeks ago, the CNR had a train lift cars at Alder- II y a trois semaines, le CN a donne ordre qu’un train

shot, which is just outside of Hamilton. They burned off a prenne des wagons a Aldershot qui se trouve tout pres de
journal at St. Catharines; that is a distance of only about 50 Hamilton. On a echauffe un essieu a St-Catharines; une
miles. They put, I think it was 20 or 21 trihandles, which are a distance d’a peine 50 milles. On a mis je crois que c’etait 20 ou
car they haul a lot of because they put the cars in the ditch. Do 21 manettes triples, le mecanisme qu’on a toujours en quantite.
you mean to say that these cars were not looked at at Les wagons ont deraille. Voulez-vous me faire croire que Ton
Aldershot? Why should they burn off a journal in 50 miles? n’a pas examine les wagons a Aldershot? Pourquoi un essieu
They go through Hamilton. Does a carman inspect the train chaufferait-il en 50 milles? Le train passe a Hamilton. N’y
when they go through Hamilton? These are the questions I am a-t-il pas un employe qui examine le train lorsque celui-ci 
being asked. This applies right across Canada. We are trying passe a Hamilton? Voila les questions que l’on me pose. C’est
to run a railroad system but nobody gives a damn. This is a la meme chose dans tout le pays. Nous essayons de faire
serious situation and we were lucky. So let us do something fonctionner un reseau ferroviaire, mais tout le monde s’en fout
and do it fast. Hire inspectors right away. You can do it now eperdfiment. II s’agit d’une situation grave, nous avons eu de la
under the National Transportation Act. If that five-year rule chance. Faisons quelque chose et faisons-le vite. Engageons des
applies, take it out. I will give you the names of hundreds of inspecteurs tout de suite. Vous n’avez pas besoin d’attendre la 
guys who will go out there and do the job and we will have an tenue d’une enquete, vous pouvez agir en vertu de la Loi
efficient railroad, and that is what we need. And you have the nationale sur les transports. Si la regie des 5 ans s’applique,
power to do it, sir. abolissez-ia. Je puis vous donner les noms de centaines de gars

qui sont prets a faire le travail. II faut que les chemins de fer 
soient efficaces et vous avez le pouvoir de les rendre efficaces, 
monsieur le ministre.

The Chairman: Well, I assume that that is a representation Le president: II s’agit la plutot d’une instance que d’une 
and not really a question. question.

Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I would just like to M. Mazankowski: Je voudrais quand meme y repondre, si 
respond to that. The member has expressed some frustra- vous le permettez, monsieur le president. Le depute exprimait 
tion ... son sentiment de frustration ...
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Mr. Turner: Do you want some more? I will give you all M. Turner: En voulez-vous d’autres? J’en ai de toutes les 

kinds of it. There are pages and pages here, right across sortes. II y en a des pages et des pages pour tout le Canada. Je 
Canada. I am not just blowing off for the sake of blowing off; I ne m’emporte pas pour rien, je m’emporte parce que je re?ois 
am blowing off because the information is coming to me from des renseignements d’employes par la voix indirecte. Je ne vous 
employees in an indirect way. You will never find out where dirai jamais qui ils sont parce que je dois les proteger. Je 
the information is coming from because I have a responsibility pretends qu’il est grand temps que quelqu’un s’en mele et se 
to these guys back home. So I suggest that somebody get off mette a l’oeuvre afin que nous puissions avoir des chemins de
his hind end and do the job and we will have a far better fer plus efficaces dans tout le pays,
railroad in this country.

The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, as you have indicated, I M. Mazankowski: Vous l’avez bien dit, monsieur le presi- 

think it is a representation. It is one of many that I have dent, il s’agit plutot d’une instance. Ce n’en est qu’une entre
received. I can appreciate the frustrations that the hon. bien d’autres. Je comprends que le depute puisse se sentir
member is expressing. I simply want to indicate to him that I frustre. Qu’il sache que j’ai entendu ses observations et que 
am listening, that 1 am responding, and I will respond to the j’en ai pris bonne note. Je repete cependant que les chemins de 
points that he has made. I simply repeat: the railway did not fer ne sont pas effondres en cinq mois. 
fall apart in five months.

An hon. Member: I agree. Une voix: Je suis bien d’accord.
Mr. Turner: But you are not acting now, sir, and this is what M. Turner: Mais vous ne faites rien maintenant, monsieur le 

we want—now. Not four months after the inquiry is over, ministre, alors que c’est ce que nous reclamons. Nous ne
Because we can have another one tomorrow, do not forget. voulons pas attendre 4 mois apres la fin de l’enquete, car nous

pourrions avoir la meme chose demain, et pensez-y!
Mr. Mazankowski: Yes, but that is a matter of debate. And M. Mazankowski: Oui, mais c’est sujet a discussion. Quant 

as to whether I am acting quickly enough, I have to respond in a savoir si je reagis assez rapidement, sachez que je dois etre
a responsible fashion, and I intend to do that. 1 think the conscient de mes responsabilites, et je n’y manquerai pas. Les
initiatives that I am talking and the initiatives that I am going initiatives que je prends et que je prendrai en attesteront. 
to take will bear me out in this particular area.

We have an investigation into civil aviation safety; we are Nous menons une enquete sur la securite de l’aviation civile
going to have one into rail safety. I am not sure how many et nous allons mener une enquete sur la securite des chemins
more investigations you want, Mr. Turner, but I am deter- de fer. Je ne sais pas combien vous en voulez, monsieur
mined to get to the bottom of it and try to resolve the issues Turner, mais je puis vous assurer que j’ai l’intention d’aller au
and, I hope, in the process, some of the concerns you have fond des choses et de trouver des solutions; j’espere bien que
expressed will be resolved. les problemes que vous avez souleves s’en trouveront regies.

Mr. Turner: More power to you, sir, as I said, act tough. M. Turner: Tant mieux, monsieur le ministre, et n’y allez
pas de main morte!

The Chairman: Thank you very much, Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur Turner.
Once again, the Committee is very much in the debt of the Une fois de plus, le comite remercie le ministre et ses hauts 

Minister and his officials for having prolonged their appear- fonctionnaires de leur obligeance a prolonger leur comparu- 
ance in front of us. lion.

Before we adjourn, Mr. Lumley ... Avant de lever la seance, M. Lumley ...
Mr. Lumley: Mr. Chairman, on a point of order. M. Lumley: J’invoque le reglement, monsieur le president.
I wanted to confirm our schedule of committee meetings on Je veux confirmer le programme du comite pour l’etude des 

estimates: we have VIA Rail on Thursday, November 22; CN previsions budgetaires: nous avons VIA Rail le jeudi 22
Marine on Friday, November 23. Is it the Post Office on novembre, CN Marine, le vendredi 23 novembre et le minis-
November 27? tere des Postes le 27 novembre, c’est bien cela?

The Chairman: Yes. Le president: Oui.
Mr. Lumley: On November 29, Dr. Horner with the Minis- M. Lumley: Et le 29 novembre, c’est M. Horner avec le 

ter or Dr. Horner by himself? ministre ou M. Horner tout seul?
The Chairman: Yes. Le president: Oui.
Mr. Lumley: Has the December 4 meeting been determined M. Lumley: Les details sont fixes pour la seance du 4 

yet? decembre?
The Chairman: No, we have held that free. Le president: Non, nous n’avons rien prevu pour cette date.
Mr. Lumley: All right. On December 6 we have the Minis- M. Lumley: Tres bien. Les 6 et 7 decembre nous accueillons

ter again and December 7. I understand that we can bring Air de nouveau le ministre. Par ailleurs, je pense que nous pouvons



8:38 Transport and Communications 20-11-1979

[Text] [Translation]
Canada and CN to the Committee based on their annual convoquer Air Canada et le CN pour l’etude de leur dernier
reports from last year, and that will be done after consider- rapport annuel. Je suppose que ce sera apres les previsions
ation of estimates. budgetaires.

The Chairman: That is correct. Le president: En effet.
Mr. Lumley: Is there a possibility—maybe the Minister M. Lumley: Serait-il possible, le ministre voudra peut-etre 

might have a comment—that he can discuss the Task Force nous faire connaitre son opinion la-dessus, qu’il discute du
report and the Neil report in committee? Would we have to rapport du groupe de travail et du rapport Neil avec le comite?
get a term of reference from the House to do that? I am sure Nous faudrait-il obtenir un ordre de renvoi de la Chambre? Je 
the Minister would not have any objection, but.. . suis sur que le ministre n’y verrait pas d’inconvenient, mais . ..

The Chairman: I think it would be up to the Minister of the Le president: Je suppose que c’est au ministre ou au gouver-
government whether or not they wanted to refer, or whether nement d’en prendre la decision, a savoir s’il doit les renvoyer
the Minister might choose at a later meeting to table it under ou non. Encore le ministre pourrait les deposer lors d’une
Vote 1. 1 would expect that we would be generally seized of it. reunion a venir dans le cadre de l’etude du credit n° 1. Je
In determining our plans, I think we must bear in mind the m’attends a ce que nous en soyions saisis. Dans l’etablissement
legislation that is now in front of the House, and I think there de notre programme, cependant, nous devons tenir compte des
is a degree of urgency that the committee get at that particular mesures legislatives actuellement a l’etude a la Chambre. Je
piece of legislation. pense qu’il s’agit de mesures assez urgentes.

The other two items—you are correct with respect to Air Les deux autres sujets au programme sont en effet le
Canada’s annual report and the Canadian National annual rapport annuel d’Air Canada et le rapport annuel du CN. Ils
report. Those are both properly now referred to us. The timing, nous ont ete renvoyes par la voie officielle. Je suppose toutefois 
1 would think, would follow necessarily the legislation and not que leur etude suivra 1’examen du projet de loi. 
precede it.

We also have the question of Supplementary Estimates (B) Nous devons egalement examiner le budget supplemental 
that will have to be dealt with, I presume, if there is time. (B), si nous en avons le temps.

Mr. Lumley: My only concern, Mr. chairman, with the M. Lumley: Monsieur le president, je crains qu’avec toutes 
Murta report and the Neil report is that with the limited les reunions que nous tiendrons sur les previsions budgetaires,
number of meetings we have left after estimates, we do not nous n’ayions pas le temps d’etudier vraiment le rapport Murta
really have an opportunity to discuss them. I just wonder if the et le rapport Neil. Je me demande si le ministre s’oppose a ce
Minister has any objection to those two reports. qu’on etudie ces deux rapports.

• 1310
The Chairman: Mr. Minister. Le president: Monsieur le ministre.
Mr. Mazankowski: Mr. Chairman, I certainly have no M. Mazankowski: Je n’y vois certainement pas d’inconve- 

objections. The delay right now is in translation. 1 would be nient, monsieur le president. Le retard est du a la traduction, 
very reluctant to table all the reports in one language. How- J’hesiterais beaucoup a deposer les rapports dans une seule
ever, if it were the wish of the Committee, I could perhaps see langue. Cependant, si le Comite le desire, je puis voir s’il est
whether we could make an exception. But I must say I would possible de faire une exception. Je prefererais ne pas la faire.
rather not. Certainly I have no objection—as a matter of fact, Je ne vois pas d’inconvenient, non plus ... si c’est ce que veut
if it would meet with the concurrence of the Committee, I le Comite, je veux bien deposer les deux rapports devant lui; il
would be prepared to table the two reports in front of this doit lui etre possible, dans le cadre de l’etude des previsions
Committee, and with an appropriate term of reference, under budgetaires, de les examiner,
the Estimates, I think it would be appropriate to deal with 
both reports.

Mr. Harquail: On the same point of order, Mr. Chairman, I M. Harquail: Au sujet du meme recours au Reglement, 
see you have CN Marine coming on Friday. To go back to a monsieur le president, je constate que les representants de CN
previous meeting where we are on record as having an Marine doivent comparaitre vendredi. Si je me souviens bien,
exchange on your Committee and the steering committee il a ete question a ce Comite et au comite de direction de
trying to avoid that, will there be any assurances now, or can proceder autrement. Pouvez-vous indiquer maintenant que le
you indicate you have a mood of the steering committee, that Comite directeur est d’avis que les representants d’Air Canada
when officials of Air Canada and CN come before this Com- et du CN doivent comparaitre lundi, mardi, mercredi et jeudi.
mittee they will come on Monday, Tuesday, Wednesday, or Etes-vous en mesure de le dire? Nous en avons deja parle. Je
Thursday? Can you indicate that now? We discussed this constate que les gens de CN Marine seront la vendredi matin,
before, and I see CN Marine is here Friday morning, and I Je pensais que nous nous etions plus ou moins entendus pour 
thought there was some mood of agreement that we would qu’ils comparaissent lundi, mardi, mercredi et jeudi plutot que
endeavour to bring these officials on Mondays, Tuesdays, vendredi. Vous vous souvenez sans doute de ce qui s’est dit a la
Wednesdays, or Thursdays, and try to side-step bringing them derniere reunion.

I
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[Texte] [Traduction]
on Fridays. Do you recall that discussion at a previous
meeting?

The Chairman: Yes, I do, but I am not sure, Mr. Harquail, Le president: Je ne comprends pas tres bien ce a quoi vous 
what it is you are getting at. I am aware of that, and, for voulez en venir, monsieur Harquail. Je me souviens de ce qui a 
example, CN Marine—oh, it is on a Friday. ete dit. Oh oui, je vois, CN Marine comparait vendredi.

Mr. Harquail: I am just underlining that when we get Mr. M. Harquail: Je tiens a souligner que lorsque nous recevrons 
Bandeen and Mr. Taylor ... M. Bandeen et M. Taylor ...

The Chairman: Mr. Harquail, I am sorry to be vague about Le president: Excusez-moi si je suis vague, monsieur Har- 
this. The fact that the Committee wanted, and I felt quite quail. Je me souviens que le Comite desirait, a juste titre, 
rightly so, to discuss the consequences of the incident in discuter des repercussions de l’accident de Mississauga. Toute- 
Mississauga bounced virtually everything down the line one, fois, cette question a un peu bouleverse le programme. Si nous 
and while there was violation of that understanding, it was n’avons pas pu nous en tenir a ce qui avait ete entendu, c’est 
simply the consequence of having to change all the other parce que notre programme a ete remanie. Je sais qu’il avait 
schedules which has been set prior to that. So while this is an ete entendu que nous eviterions vendredi. 
aberration of that understanding, it is not a violation of the 
fundamental understanding that we avoid Friday.

Mr. Harquail: Thank you very much. M. Harquail: Merci bien.
The Chairman: Thank you. Le president: Merci.
The Committee stands adjourned until 3.30 p.m., Thursday, Le Comite reprendra ses travaux a 15 h 30 le jeudi 22 

November 22, 1979, when we shall consider Votes 105, LI 15, novembre 1979. A l’ordre du jour, les credits 105 et LI 15, sous 
under Surface Transportation Program, within Transport. We Programme des transports de surface. Nous accueillerons alors 
shall have as our witness Frank Roberts, Chairman and Presi- M. Frank Roberts, president de VIA Rail Canada Inc., et 
dent of VIA Rail Canada Inc. president du Conseil d’administration.

The meeting stands adjourned. La seance est levee.
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

THURSDAY, NOVEMBER 22, 1979 LE JEUDI 22 NOVEMBRE 1979
(10) (10)

[Text] [Traduction]
The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 

tions met at 3:31 o’clock p.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui a 15 h 31, sous la presidence de M.
Forrestall, presiding. Forrestall (president).

Members of the Committee present: Messrs. Bockstael, Membres du Comite presents: MM. Bockstael, Campbell 
Campbell (LaSalle), Darling, Deniger, Ferguson, Forrestall, (LaSalle), Darling, Deniger, Ferguson, Forrestall, Harquail, 
Harquail, Lumley, MacLellan, Mayer, McLean, Peters, Reid Lumley, MacLellan, Mayer, McLean, Peters, Reid (St. 
(St. Catharines), Richardson (Humboldt-Lake Centre), Rit- Catharines), Richardson (Humboldt-Lake Centre), Ritchie 
chie (Dauphin) and Turner. (Dauphin) et Turner.

Other Members present: Messrs. Desmarais, Dionne Autres deputes presents: MM. Desmarais, Dionne (Nor- 
(Northumberland-Miramichi), Marceau, McRae and Roy thumberland-Miramichi), Marceau, McRae et Roy (Laval). 
(Laval).

Witnesses: From VIA Rail Canada Inc.: Mr. Frank Roberts, Temoins: De VIA Rail Canada Inc.: M. Frank Roberts, 
Chairman and President, Mr. Angus Campbell, Vice-Presi- president, M. Angus Campbell, vice-president, VIA Ontario et 
dent, VIA Ontario and Mr. Garth Campbell, Vice-President, M. Garth Campbell, vice-president, Commercialisation. 
Marketing.

The Committee resumed consideration of its Order of Ref- Le Comite reprend l’etude de son ordre de renvoi du lundi 
erence dated Monday, October 15, 1979 relating to the Main 15 octobre 1979 portant sur le Budget principal pour l’annee 
Estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. (See financiere se terminant le 31 mars 1980. (Voir proces-verbal 
Minutes of Proceedings, Tuesday, November 6, 1979, Issue du mardi 6 novembre 1979, Fascicule n° 3).
No. 3).

By unanimous consent, the Chairman called Votes 105 and Du consentement unanime, le president met en deliberation 
L115—Surface Transportation Program under TRANSPORT. les credits 105 et L115—Programme des transports de surface

sous la rubrique TRANSPORTS.
Mr. Roberts made a statement. M. Roberts fait une declaration.
The witnesses answered questions. Les temoins repondent aux questions.
At 6:07 o’clock p.m., the Committee adjourned until 9:30 A 18 h 07, le Comite suspend ses travaux jusqu’au vendredi 

o’clock a.m. Friday, November 23, 1979. 23 novembre 1979, a 9 h 30.

Le greffier du Comite 
Santosh Sirpaul 

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TEMOIGNAGES
(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)
Thursday, November 22, 1979 Le jeudi 22 novembre 1979

• 1530
[Text] [Translation]

The Chairman: Gentlemen, we will resume consideration of Le president: Messieurs, conformement a notre ordre de 
our Order of Reference relating to the Main Estimates for renvoi, nous reprenons l’examen du Budget des depenses de
fiscal year ending March 31, 1980. If it is the wish of the l’annee financiere se terminant le 31 mars 1980. Si le Comite
Committee I will call today Vote 105 and Vote LI 15 together, le veut bien, nous traiterons aujourd’hui des credits 105 et
These votes relate to VIA Rail Canada Inc. and they fall LI 15 simultanement. Ces credits ont trait a VIA Rail Canada
within the surface transportation item under Transport. Is it Inc. et figurent sous la rubrique du Programme des transports
agreed that I call these two votes together? de surface du ministere des Transports. Est-il convenu que

nous traitions done de ces deux credits en meme temps?
Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.

TRANSPORT TRANSPORTS

A—Department—Surface Transportation Program A—Ministere—Programme des transports de surface
Vote 105—Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect Credit 105—Paiements a VIA Rail Canada Inc. relative- 

of the costs of the management—$234,000,000 ment aux couts de la direction—$234,000,000
Vote LI 15—To authorize the Minister to purchase on Credit LI 15—pour autoriser le Ministre a faire l’achat,

behalf of Her Majesty in Right of Canada common au nom de Sa Majeste du Chef du Canada, d’actions
shares of VIA Rail Canada Inc. to be valued at $100 ordinaires de VIA Rail Canada Inc. evaluees a $100
per share—$30,000,000 Paction—$30,000,000

The Chairman: It is always a privilege to welcome you here. Le president: C’est toujours un honneur pour nous que de 
We have been looking forward, for the past few weeks, to vous accueillir ici. Ces dernieres semaines, nous avons songe
hearing from you and I know that a lot of the members are avec plaisirs a votre presence prochaine parmi nous, et je sais
anxious to question you on certain services. que nombreux sont les deputes qui ont hate de vous poser des

questions au sujet de certains services.
Before I ask you whether or not you would care to make an Avant de vous demander si vous voulez faire une declaration 

opening statement, would you like to introduce the officials preliminaire, je me demande si vous pourriez presenter les 
that you have with you? membres de la direction qui vous accompagnent.

Mr. Frank Roberts (Chairman and President, VIA Rail M. Frank Roberts (president du Conseil d'administration et 
Canada Inc.): I certainly would, Mr. Chairman. president de VIA Rail Canada Inc.): Avec plaisir, monsieur le

president.
On your request, we have our four regional Vice-Presidents A votre demande, sont presents ici les quatre vice-presidents 

here: Mr. Leo Moisan,VIA Quebec; Mr. Harold Murray, VIA regionaux: M. Leo Moisan, de VIA Quebec; M. Harold
West; Mr. Allan Raftus, VIA Atlantic, and Mr. Angus Camp- Murray, de VIA Ouest; M. Allan Raftus, de VIA Atlantique
bell, VIA Ontario. et M. Angus Campbell, de VIA Ontario.

We also have with us Mr. Garth Campbell, Vice-President, Sont egalement presents M. Garth Campbell, vice-president 
Marketing; Mr. Victor Croft, Vice-President, Finance and a la commercialisation; M. Victor Croft, vice-president du 
Administration; Mr. Eldon Horsman, Vice-President, Opera- Service des finances et de l’Administration; M. Eldon Hors- 
tions; Emery LeBlanc, Director of Public Relations, and with man, vice-president des Operations; Emery LeBlanc, directeur 
me here Gabriel Fortin, Vice-President, Law and Secretary of des relations publiques et, assis a cote de moi, Gabriel Fortin, 
the Company. vice-president aux Affaires juridiques et secretaire de la

Societe.
The Chairman: Thank you, Mr. Roberts. Mr. Lumley, did Le president: Merci, monsieur Roberts. Monsieur Lumley, 

you have a brief point of order? vous voulez invoquer le Reglement?
Mr. Lumley: Mr. Chairman, with all due respect to Mr. M. Lumley: Monsieur le president, sauf tout le respect que 

Roberts, I wonder if he might not agree to table his preamble je dois a M. Roberts, je me demande s’il accepterait de deposer 
because we have a lot of questions and I understand we have to sa declaration preliminaire plutot que de la lire; en effet, nous 
vacate this room—unless perhaps I am incorrect in the last avons beaucoup de questions a poser, et je crois comprendre 
comment—and I think it is more important to get all questions que nous devons liberer cette salle bientot. J’ai peut-etre tort 
from all members. Based on the interest in Mr. Roberts’ quant a cette derniere observation. D’autre part, je pense qu’il 
company I think I would have to ask for Mr. Roberts’ est plus important de permettre a tous les deputes ici presents 
agreement. de poser leurs questions, compte tenu de l’interet que Ton porte j
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[Texte] [Traduction]
a la Societe que dirige M. Roberts. J’aimerais done obtenir 
1’assentiment de M. Roberts a ma demande.

The Chairman: The Chair would be quite prepared to ask Le president: Le president est pret a demander a M. 
Mr. Roberts if he would, in light of the number of question- Roberts de reduire ses propos au strict minimum, compte tenu 
ners, keep it tight or perhaps we could entertain the motion to du nombre de deputes qui veulent poser des questions. Nous 
have his remarks appended to today’s proceedings. pourrions, d’autre part, adopter une motion aux termes de

laquelle son expose pourrait etre annexe au compte rendu des 
deliberations d’aujourd’hui.

Are there any further comments on that? Y a-t-il d’autres observations a ce sujet?
Mr. Roberts: Mr. Chairman, if I may be permitted, there is M. Roberts: Monsieur le president, permettez-moi de dire 

a presentation that I was going to present 50 per cent in one que j’allais presenter 50 p. 100 de mon expose dans une langue 
official language and 50 per cent in the second official lan- officielle et 50 p. 100 dans l’autre langue. Toutefois, si vous le 
guage but, if you would permit me, I will use one official voulez bien, je me servirai d’une seule langue officielle et vous 
language and would like to go through about three pages. Is en lirai seulement trois pages. Cela est-il possible? 
that possible?

Some hon. Members: Agreed. Des voix: D’accord.
Mr. Roberts: I am not going to review where VIA has been, M. Roberts: Je vous ferai done grace de l’historique de VIA. 

I just want to express a few thoughts on where I think we J’aimerais simplement vous dire quelques mots de l’orientation 
should be going. que, selon moi, nous devrions prendre.

The Chairman: Great stuff, start up the train. Le president: Tres bien, en voiture.
Mr. Roberts: Where do we go from here? Yes, we will M. Roberts: Que nous reste-t-il done a faire? Oui, nous 

upgrade our services to the travelling public. We will ensure allons ameliorer la qualite des services offerts au public voya- 
that all of our people are professionals in their jobs. We will geur. Nous nous assurerons que tous nos employes font leur
modernize our information, reservations and ticketing systems, travail comme des professionnels. Nous moderniserons nos
We will upgrade stations and where required we will build new sytemes de renseignements, de reservations et de billetterie.
ones, we will buy new equipment and overhaul and modernize Nous restaurerons les gares et, au besoin, en construirons de
existing equipment, we will add services where these are nouvelles. Nous acheterons du materiel, nous moderniserons et
required and apply to the Canadian Transport Commission to remettrons en etat le materiel existant. Au besoin, nous inau-
abandon the services which are not required. We will do all of gurerons de nouveaux services et ferons des demandes aupres
the things which are necessary to ensure that our services are de la CCT pour l’abandon des services superflus. Nous ferons
efficient and attractive to our customers. We will also work le necessaire pour nous assurer que nos services soient efficaces
with other modes to try to co-ordinate our services, but I would et attrayants pour le public voyageur. Nous travaillerons aussi
suggest that there is more than this that must be done. We en collaboration avec d’autres modes de transport pour en
must do some transportation planning. arriver a la coordination de nos services, mais, a mon avis,

nous pouvons faire encore mieux. II nous faul planifier.
• 1535

Prior to VIA being established, rail passenger services were Avant la creation de VIA, les services ferroviaires voyageurs 
the responsibility of CN and CP Rail. Since the railways lost etaient sous la responsabilite du CN et du CP. Comme les 
money on railway passenger services, there was no incentive to deux chemins de fer perdaient de l’argent dans leurs services
invest in the passenger business and there was therefore a voyageurs, ils n’avaient pas de motivation pour investir dans
downgrading of the system over the years. At the same time, l’exploitation de ces services et, par consequent il en a resulte
the federal government being directly responsible for the air une deterioration qui a frappe l’ensemble des reseaux au cours
system in Canada continued to pay, to plan, construct, main- des annees. En meme temps, le gouvernement federal, qui etait
tain, operate and administer a continually expanding air entierement responsable du systeme de transport aerien au
system. The provincial governments are responsible for the Canada, continuait de verser de l’argent, planifier, construire,
highway systems with some financial help from the federal entretenir, exploiter et administrer un systeme de transport
government under various programs such as DREE and aerien moderne en expansion continue. Les gouvernements
others. Tax dollars have kept their highway systems modern provinciaux etaient responsables des reseaux routiers, avec une
and continually expanding. As a result of the transportation certaine aide du gouvernement federal, dans le cadre de pro-
facilites we now have in place, about 90 per cent of all our grammes comme le DREE, par exemple. L’argent des taxes a
inter-city trips in Canada are made by the private automobile, maintenu notre reseau routier sur une voie moderne et en
We import about 1.8 million barrels of oil a day, 50 per cent of perpetuelle expansion. Par suite des installations routieres dont
which is used for transportation, and the bulk of the oil used nous avons dote notre pays, environ 90% de tous les voyages
for transportation is consumed by the private automobile, interurbains se font en automobile particuliere. Nous impor-
Since the most sure, efficient vehicles are the bus and the tons a peu pres 1,8 million barils de petrole par jour, dont 50 p.
train, it is obvious that we should be trying to reduce our 100 sont absorbes par le transport; et la plus grande partie du
dependence on the private automobile and make greater use of petrole utilise pour le transport est consomme par l’automobile
public transportation. With the creation of VIA, the federal particuliere. Etant donne que les deux vehicules les plus effica-
government is now directly responsible for rail passenger ser- ces du point de vue de la consommation sont l’autocar et le
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[Text] [Translation]
vices in Canada for the first time in Canadian history. This train, il est evident que nous devons essayer de reduire notre
now permits the governments, provincial and federal levels, to dependance face a l’automobile particuliere et utiliser davan-
do some international transportation planning since they are tage les transports publics. Avec la creation de VIA, le gouver- 
now directly responsible for all passenger loads. nement federal est, pour la premiere fois dans l’histoire cana-

dienne, directement responsable du transport des voyageurs 
par rail. Cette situation permet aux gouvernements de plani- 
fier des services intermodaux, puisqu’ils sont maintenant res- 
ponsables de tous les modes de transport des voyageurs.

This is a vast and diversified country, and a national plan is Le Canada est un pays vaste et diversifie, et il est presque 
almost impossible to devise, but our country is made up of a impossible de concevoir un Programme National au chapitre 
series of travel corridors; for example, Calgary, Edmonton, des services voyageurs ferroviaires. Mais nous avons un certain
Montreal, Toronto, Saint John, Halifax, and a transportation nombre de «corridors» (par exemple Calgary-Edmonton,
plan can certainly be developed for each travel corridor. Toronto-Montreal, Saint John-Halifax), et il y a certainement 
Future needs can be established and a determination made as moyen de mettre au point un programme pour chacun de ces 
to how these needs will be met by using air, highway or rail, or corridors. Nous pouvons determiner quels seront nos besoins
a combination of these. This would permit trade-offs to be futurs et voir de quelle fagon ces besoins peuvent etre satisfaits
made between modes and certainly go a long way to avoid par l’utilisation des reseaux aerien, routier ou ferroviaire—ou
future Mirabel and Pickering dilemmas as well as our tenden- par une utilisation conjuguee des trois types de reseau. De la
cy to pave the countryside. sorte, il y aurait lieu de faire certains compromis entre les

divers modes de transport et nous preserver a jamais d’autres 
Mirabel ou Pickering. En meme temps, nous pourrions peut- 
etre employer nos energies a autre chose qu’au pavage de la 
campagne.

The Chairman: Thank you very much, Mr. Roberts, for a Le president: Merci beaucoup, monsieur Roberts. Voila 
very forcefully made statement. certes une declaration vigoureuse.

Mr. Lumley. Monsieur Lumley.
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. M. Lumley: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Excuse me a moment. I wonder, because of Le president: Veuillez m’excuser. Compte tenu du grand 

the very great interest in VIA Rail if I might ask, or I will interet que nous portons tous a VIA Rail, je vous signale que je 
caution each of you that I will signal you your last question at vous avertirai de la fin de votre tour, apres 8 minutes, au lieu 
about eight minutes instead of the usual ten minutes. des 10 minutes ordinaires.

Mr. Lumley. Monsieur Lumley.
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. I want to welcome M. Lumley: Merci, monsieur le president. J’aimerais souhai- 

Mr. Roberts here. As the Chairman just said, there is obvious- ter la bienvenue ici a M. Roberts. Comme vient de le dire le 
ly great interest, Mr. Roberts, in VIA Rail. president, nous nous interessons evidemment beaucoup a VIA

Rail, monsieur Roberts.
My first question is based on your statement, the impor- Ma premiere question a trait a une chose a laquelle vous 

tance you place on some intermodal discussion, I think the accordez beaucoup d’importance dans votre declaration. Il 
multi-modal passenger study for Southern Ontario report s’agit des services intermodaux. Je songe en particulier au 
which was made public a couple of months ago by the Minister rapport, rendu public il y a deux ou trois mois par le ministre 
of Transport. I read an article prior to the publication of the des Transports, qui traitait de l’etude sur la coordination des 
report where you were not consulted. I would first of all like to moyens de transport pour voyageurs dans le sud de l’Ontario. 
ask you if this is correct. D’apres un article paru avant la publication du rapport, vous

n’avez pas ete consulte pour cette etude. J’aimerais d’abord 
vous demander si cela est exact.

Mr. Roberts: That is correct. M. Roberts: C’est exact
Mr. Lumley: You were not consulted in the multi-modal M. Lumley: Vous n’avez pas ete consultes pour l’etude de la

study of passenger transportation in Ontario? coordination des transports pour voyageurs en Ontario?
Mr. Roberts: That is right. We were not consulted. M. Roberts: C’est exact, nous n’avons pas ete consultes.
Mr. Lumley: Obviously I think that pretty well negates a M. Lumley: Evidemment, je pense que cela ote a ce rapport

great deal of the report, and rather they should have classified une grande partie de sa valeur et qu’on aurait du considerer 
the report as Toronto International Airport and not necessarily cela comme un rapport sur l’aeroport international de Toronto 
multi-modal passenger transportation. et non sur la coordination des moyens de transport pour

voyageurs.
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Mr. Roberts: I cannot comment on that, Mr. Lumley. All I M. Roberts: Je ne peux faire aucun commentaire la-dessus, 

can say is that we were not consulted. monsieur Lumley. Tout ce que je veux dire, c’est que nous
n’avons pas ete consultes.

• 1540
Mr. Lumley: Do you agree, Mr. Roberts, that a study, some M. Lumley: Monsieur Roberts, trouvez-vous qu’il faudrait 

public discussion should be held with respect to multimodal effectuer une etude, qui donnerait lieu eventuellement a des 
transportation and not just necessarily in Ontario but in discussions publiques, sur les transports intermodaux, non 
Canada? seulement en Ontario, mais dans tout le Canada?

Mr. Roberts: Very much so. As I suggested, Mr. Lumley, I M. Roberts: Absolument. Comme je l’ai dit, monsieur 
think that what we should be doing is taking one corridor at a Lumley, je pense que nous devrions examiner le cas de chaque
time, one travel corridor at a time, as I mentioned in my corridor de transport separement. Le gouvernement federal, les
opening remarks, and there should be federal government, gouvernements provinciaux et municipaux ainsi que les respon-
provincial government and municipal government inputs as sables des divers moyens de transport devraient participer a
well as whatever inputs the modes can make to devise a l’elaboration d’un plan de transport pour chacun de ces corri-
transportation plan for each one of these corridors. And in dors. Pour ce qui est de nos besoins a long terme en services
terms of our long-term passenger needs, there may be other voyageurs, on pourrait adopter d’autres methodes de travail,
approaches that we can make, but this is the only one that we mais celle-la est la seule qui, selon vous, a des chances de
feel has a chance of success. succes.

Mr. Lumley: The energy crisis alone, in my personal opin- M. Lumley: Selon moi, la crise de I’energie a elle seule nous 
ion, dictates a real need to and an immediate evaluation of oblige a nous livrer a une evaluation immediate des transports
transportation in this country and we need some new and au Canada. Nous avons besoin d’une nouvelle reorientation
exciting and maybe redirection with respect to passenger intelligente des services de transport au pays. Je voudrais
transportation in this country. I want to speak specifically parler en particulier de 1’electrification des chemins de fer.
about the electrification of rail. Let us take one corridor as per Comme vous le suggerez, prenons un corridor. Prenons, par
your suggestion. Let us say just Quebec City. Let us take exemple, Quebec, ou plutot prenons le trajet Montreal-
Montreal-Toronto. What future do you think there is from an Toronto. Du point de vue de l’incidence sur la consommation
energy impact standpoint of electrification of railroad between d’energie, quel avenir envisagez-vous quant a relectrification
Montreal and Toronto? What benefits would be to this coun- des services de chemins de fer entre Montreal et Toronto?
try if an imaginative project like that was undertaken? Quels avantages le Canada tirerait-il de la mise en oeuvre d’un

projet qui ferait ainsi preuve d’imagination?
Mr. Roberts: Now, if you speak of an economic justifica- M. Roberts: Si vous parlez d’une justification economique, 

tion, there is no economic justification at the moment. Any je pense que rien ne justifie cela du point de vue economique
studies that have been made, and the most recent one is by the pour l’instant. Toutes les etudes effectuees jusqu’a present, et
Canadian Institute of Guided Ground Transport at Kingston, la plus recente est celle du Canadian Institute of Guided
they confirmed that there was no economic justification for Ground Transport, de Kingston, ont confirme que, du point de
electrification. We have to look at the side of need, necessity, vue economique, rien ne justifie (’electrification des chemins de
and if we feel that one of these days our gas pumps are going fer. II nous faut envisager l’aspect de la necessite; si nous
to run dry, then perhaps as a country we should be doing estimons qu’un jour nos pompes a essence tomberont en panne
something about electrification. The CIGGT suggested that seche, peut-etre que le Canada devrait commencer a songer a
we agree to a 20-year plan that would build the scientific base 1’electrification. Le GIGGT a propose que nous convenions
that we require for electrification as well as the manufacturing d’un plan d’elaboration, en 20 ans, de la base scientifique dont
base, that we should take certain lines of railway, and they nous avons besoin tant pour 1’electrification que pour la fabri-
suggested the lines that should be taken, and that we should cation du materiel. Nous devrions, a cette fin, nous interesser a
start an electrification program, not on the basis of economics certaines lignes ferroviaires, et 1’Institut a propose les lignes
but on the basis that some time in the future we will require qui pourraient servir a cette fin. 11 a done estime que nous 
electrification of railways in Canada. devrions commencer un programme d’electrification, non pour

des raisons economiques, mais en nous basant sur le fait qu’a 
l’avenir nous aurons besoin de 1’electrification des chemins de 
fer du Canada.

Mr. Lumley: Has VIA Rail itself undertaken any studies or M. Lumley: VIA Rail a-t-elle elle-meme entrepris ou corn- 
commissioned any studies? mandite des etudes?

Mr. Roberts: No, we have not as yet, Mr. Lumley. What we M. Roberts: Non, pas encore, monsieur Lumley. Pour l’ins- 
are looking at is what passenger corridor should be developed tant, nous nous demandons quel service voyageur devrait etre
in the corridor between Quebec City and Windsor. But we developpe dans le corridor joignant Quebec a Windsor. Toute-
have not got to the stage yet where we are looking at the mode fois, nous n’en sommes pas encore au point d’examiner le
of power and the type of equipment that would be used. We moyen d’alimentation energetique et le type de materiel dont
strictly confined our studies to the LRC.
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nous nous servirions. Nos etudes se sont strictement limitees 
au LRC.

Mr. Lumley: Do you feel that you have adequate funds from M. Lumley: Pensez-vous disposer de fonds suffisants, du 
the capital investment standpoint to handle the increase in point de vue des investissements, pour satisfaire a l’augmenta- 
passenger transportation which you obviously expect in the tion des transports voyageurs que vous envisagez certes pour 
future? l’avenir?

Mr. Roberts: It all depends on what we ought to do as a M. Roberts: Cela depend de ce que Ton voudrait que le
country. I think that there has to be more direction given to Canada fasse. Je pense qu’il faudrait que I’on precise de
what we really expect from rail passenger services in Canada. 1 maniere plus adequate ce que Ton attend des services ferroviai- 
will just take a simple corridor, comparatively simple, Mon- res pour voyageurs, au Canada. Prenons un corridor relative- 
treal to Ottawa, for instance. We now have a highway and ment simple, celui de Montreal a Ottawa, par exemple. Nous
presumably a citizen can move in an automobile from Mon- avons maintenant une grande route qui permet a un automobi-
treal to Ottawa in two hours, basically, over the highway in a liste de se rendre, de Montreal a Ottawa, en deux heures. II
private automobile. He can do the trip between Montreal and peut se rendre de Montreal a Ottawa en train en deux heures
Ottawa in a train in two hours and five minutes to two hours cinq ou en deux heures quinze, en fonction du train qu’il 
and fifteen minutes depending on the train he takes. He can do prend. II peut faire le trajet en autocar en deux heures quinze.
it in a bus in two hours and fifteen minutes. He can do it in an 11 peut le faire en avion, et le trajet de l’aeroport de Montreal a
airplane, airport to airport, in 30 minutes. celui d’Ottawa prend 30 minutes.

• 1545
In the longer term, really what do we want? It would be Qu’est-ce que nous voulons vraiment a long terme? II serait 

possible to have a train making the trip between Montreal and possible de franchir en train la distance d’Ottawa a Montreal
Ottawa in an hour, in one hour. There are possibilities for en une heure. II est possible de couvrir le trajet en moins de
anything from one hour to two hours. deux heures.

Mr. Lumley: From a technical standpoint. M. Lumley: Vous voulez dire que c’est techniquement
possible.

Mr. Roberts: From a technical standpoint and it all depends M. Roberts: En effet, mais tout depend de ce que nous 
on what we want. It is going to cost an awful lot more to get voulons. Le trajet Montreal-Ottawa en une heure coutera 
from Montreal to Ottawa in one hour than it will in two hours beaucoup plus cher qu’en deux heures quinze ou meme deux 
and fifteen minutes or two hours and five minutes. heures cinq.

Really what VIA is trying to do now is to upgrade its VIA Rail s’efforce surtout de moderniser les services exis- 
existing services, trying to reduce services where we feel those tants et de supprimer les services inutiles, mais pour cela nous 
services are not required by making application to the Canadi- devons obtenir [’approbation de la Commission canadienne des 
an Transport Commission. We will also be recommending transports. Nous recommanderons egalement de nouveaux ser- 
additional services. What we are trying to do, because we are vices. Nous sommes convaincus que nous dependons trop des 
firmly convinced that we have to reduce our dependence on the voitures particulieres et nous voulons done accroitre l’efficacite 
private automobile, is make our public transportation services et la commodite des services de transport public. Nous faisons 
more attractive to and more efficient for the travelling public, tout notre possible pour collaborer avec les autres compagnies 
Therefore, what we are doing is, we are bending over back- de transport, e’est-a-dire les compagnies aeriennes et les corn- 
wards to work with the other public modes, which are air and pagnies d’autocar. Dans certains cas, nos efforts ont porte des 
bus. In some cases we are having some success in that fruits, 
approach, in others we are not.

Mr. Lumley: Later on, some of my colleagues will get to M. Lumley: Je laisse le soin a mes collegues de vous 
questions on the bus-rail discussions you have had. interroger au sujet des discussions portant sur les services

d’autocar par rapport aux services de train.
My final question, Mr. Chairman. C’est ma derniere question, monsieur le president.
First of all, I want to thank Mr. Roberts, and I will take this Je voudrais tout d’abord remercier M. Roberts et, chauvi- 

opportunity to be parochial, for the Rapido stop in Cornwall, nisme oblige, je voudrais parler de l’escale du train Rapido a 
my home town. We have been asking for it for five years and I Cornwall, ma ville. Pendant 5 ans, nous avons demande que ce
think that the success that you have had in just the first month train fasse halte a Cornwall, et le succes que cette initiative a
indicates that it has been certainly proved by the people in our connu pendant le premier mois prouve la valeur de ce service
area. Advertising for Cornwall, that is what my colleague is pour les habitants de cette region. Comme le dit mon collegue,
saying and that is right. cela permet de faire connaitre Cornwall, et il n’y a pas de mal

a cela.
On the VIA Rail Canada act, do you expect it will be Pensez-vous que le gouvernement va introduire la Loi sur 

introduced by the government. Is it necessary to have the VIA Rail Canada? Cela est-il necessaire et quelles sont les
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legislation introduced by the government and can you indicate dispositions que vous aimeriez voir figurer dans cette loi avant
what things you would like to see in that act before it is qu’elle ne soit presentee au Parlement?
introduced in Parliament?

Mr. Roberts: No, we have not completed discussions on that M. Roberts: Nous n’avons pas termine nos discussions et le 
by any means and the Minister has not indicated to me when ministre ne m’a pas dit quand il entendait presenter cette loi
the VIA Rail Canada act will go before Parliament, but we au Parlement. Neanmoins, nous croyons qu’une loi sur VIA
believe that there is a need for a Via Rail Canada act in Rail Canada s’impose pour de nombreuses raisons. J’estime
several areas. I think passenger trains in Canada should have que les trains voyageurs devraient avoir priorite au Canada sur
rights over freight trains in Canada and, maybe, we need some les trains de marchandises et une loi en ce sens serait peut-etre
legislation for that. utile.

Costing Order R6313, when it was devised, was to allocate En vertu du Reglement R6313 sur les couts, une societe 
expenses within a railway that was in many businesses. Now ferroviaire etait assimilee a n’importe quelle autre societe.
we have set up VIA Rail Canada as a separate organization Avec VIA Rail Canada, nous avons maintenant un organisme
and I do not think that Costing Order R6313 is appropriate to distinct et je ne pense pas que le Reglement R6313 sur les
the existing circumstances. Things like that are going to have couts puisse s’appliquer dans les circonstances actuelles. II
to be changed. faudra apporter des modifications.

I think somehow or other we have to think through where Nous devons reflechir sur l’orientation d’ensemble du sys-
we are to think through where we are going in the whole teme de transport public au Canada et definir en consequence
passenger transportation system in Canada and somehow or le mandat de VIA Rail. Le mandat de VIA Rail devra sans
other that is going to have to be reflected in the mandate of doute figurer dans la Loi sur VIA Rail Canada.
VIA and it would probably be necessary to include that in 
some type of VIA Rail Canada act.

Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. M. Lumley: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you very much, Mr. Lumley. Mr. Le president: Merci beaucoup, monsieur Lumley. Monsieur 

Peters. Peters.
Mr. Peters: I am quite pleased with what I have heard M. Peters: Je me felicite de votre position vis-a-vis des 

about the attitude of VIA towards passenger service because I services voyageurs car il me semble que depuis 30 ans, nous
could not agree more that the system that we have been avons laisse la situation des chemins de fer se deteriorer au
operating under for the last 30 years has been to downgrade point ou presque plus personne ne veut prendre le train. Je dois
the railways until you did not have to carry any passengers at feliciter VIA Rail, je crois que vous avez contribue a ameliorer
all. And you certainly did very well at it; you went into a good la situation,
position.

• 1550

I am particularly interested in two sections of the line: one, Je voudrais vous interroger sur deux points: je voudrais 
the decisions that have been made concerning transportation in premierement parler des decisions qui ont ete prises au sujet 
northern Ontario; and a decision that was made by the Minis- du transport dans le nord de l’Ontario: Le ministre a decide
ter to put on the six-day travel from Capreol to Winnipeg. I d’ouvrir une ligne qui rallierait Capreol a Winnipeg en 6 jours,
am particularly interested in what consideration you are giving Etant donne que les voyageurs qui se rendent de Capreol a
to breaking that down into areas rather than operating a Winnipeg ne sont pas tres nombreux, je voudrais savoir si vous
through train, which obviously becomes an overnight train, in envisagez de diviser ce train qui roule forcement la nuit en
light of the fact that very few people travel from Capreol to plusieurs sections. Le voyageur pourrait commencer par se
Winnipeg. They might travel from Capreol to Thunder Bay at rendre de Capreol a Thunder Bay. Il pourrait alors prendre
the outside. But from Thunder Bay they would likely take on a une correspondance comme, par exemple, le train qui va de
different crew; a different bunch of people would likely go into Winnipeg a Thunder Bay.
Winnipeg if they were leaving from Thunder Bay.

Have you given any consideration to putting on a different Avez-vous envisage que ce train fasse plusieurs etapes, 
type of train, a different kind of service, a service that may be comme a Nakina par exemple afin de rendre service aux 
broken at at Nakina, or some place like that, so that the people habitants de la region? Cela risque de modifier le service et
in the area are serviced where no other service is available? It d’obliger la societe a prevoir des voitures «Budd», par exemple.
probably may be a different kind of service altogether, and it Avez-vous envisage cela? 
may involve things like Budd cars or something of that nature.
Have you considered that?

Mr. Roberts: We have it under study now, Mr. Peters. As M. Roberts: Nous etudions actuellement la question, M. 
you know the Railway Transport Committee will be holding Peters. Comme vous le savez, le Comite des transports ferro- 
hearings in Sioux Lookout on December 4 at Hornepayne, on viaires doit tenir des audiences a Sioux Lookout le 4 decembre,

27292—2
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December 6 and at Cupid Island on December 7. What we are a Hornepayne le 6 decembre et a Cupid Island le 7 decembre.
doing now is looking at the alternatives. We had conversations Nous voulons etudier toutes les possibilites. Nous avons ren-
with some of the communities along the line to try to deter- contre les representants des agglomerations situees le long de
mine just what type of service would satisfy the travel require- la voie afin de determiner quels sont les services dont on a
ments along the Canadian National line in northern Ontario. besoin dans le nord de l’Ontario.

We intend to develop a couple of alternatives, Mr. Peters, Nous voulons etudier plusieurs possibilites, monsieur Peters,
and then we will present those at the CTC hearings. But in the et nous les presenterons au cours des audiences de la CCT. En
final analysis, there will be a CTC decision as to what should derniere analyse, c’est la societe qui decidera des mesures a
be done in northern Ontario if the existing services that are prendre dans le nord de l’Ontario si un arrete de la CCT
prescribed by a CTC order should be changed. And they can preconise des modifications. De toute fa$on, il faut obtenir un 
only be changed by CTC order, of course. arrete de la CCT.

Mr. Peters: I think you will find that there will be a M. Peters: L’arrete de la CCT risque de negliger certains
modular requirement that is not evident in the CTC order, besoins de la societe ferroviaire elle-meme; en effet, les con-
Their knowledge of the subject seems to be pretty out of date. naissances de la CCT sur ce point ne sont plus tres a jour.

The other question I would like to ask is what are you doing Pourriez-vous egalement nous parler des negociations qui 
and what negotiations are going on between VIA and Ontario ont lieu entre Via Rail et Ontario Northland? J’ai eu l’occa-
Northland? I took the opportunity of going to North Bay and sion de me rendre a North Bay et j’ai appuye la demande du
supporting the Canadian National’s application to drop the Canadien National de supprimer la ligne North Bay-Toronto.
line from North Bay to Toronto. I supported it because I have J’ai appuye cette demande parce que cette ligne n’a jamais
to get them to hell out of that line. The people of northern donne satisfaction. Les habitants du nord de l’Ontario seront
Ontario are going to be much better served if they operate a mieux servis si on ouvre une ligne de Hearst ou de Cochrane a
train probably from Hearst or at least from Cochrane, where Toronto, au lieu de passer par North Bay. Aucun des passa-
they now operate from, Cochrane to Toronto, rather than gers qui montent a Cochrane ne va a North Bay. Aucun des
travel to North Bay. Nobody who gets on the train at Coch- passagers qui prend le train a Kirkland Lake ou a New
rane wants to go to North Bay. Nobody who gets on at Liskeard ne va a North Bay. Tout le monde veut aller a
Kirkland Lake or New Liskeard wants to go to North Bay; Toronto et c’est pour cette raison qu’on prend ce train. II
they want to go to Toronto and that is why they are on the vaudrait mieux creer une ligne qui mene directement a
train. It could be a much better operated service if there were Toronto. Les tarifs et les horaires seraient egalement plus
a unit service that puts them into Toronto and it would allow a satisfaisants si Ontario Northland assurait une liaison directe 
much fairer—it seems to me—assessment of what the rate entre Toronto et le nord. Y a-t-il eu des negociations a ce sujet
structure should be and what the schedule structure should be avec Ontario Northland ou le gouvernement de l’Ontario?
if the ONR operates both out of Toronto and out of the north.
Have there been any negotiations in this regard with Ontario 
Northland or the Ontario government?

• 1555

Mr. Roberts: We get into provincial-federal jurisdictions M. Roberts: Nous retombons une fois de plus dans ce 
again, Mr. Peters. probleme de juridiction provinciale-federale, monsieur Peters.

Mr. Peters: I am aware of that. It is not jurisdictions. M. Peters: Je sais, mais ce n’est pas seulement une question
de juridiction.

Mr. Roberts: There have been an awful lot of complaints, as M. Roberts: Comme vous le savez il y a eu enormement de 
you well know. plaintes.

Mr. Peters: It is not entirely jurisdictions; it is ownership. M. Peters: Ce n’est pas seulement une question de juridic­
tion, c’est une question de propriete.

Mr. Roberts: All right. There has been a tremendous M. Roberts: D’accord. Il y a eu enormement de plaintes 
number of complaints, and there have been complaints from emanant du nord de l’Ontario, du nord-est de l’Ontario concer- 
northern Ontario, northeastern Ontario, with respect to the nant les services publics, qu’il s’agisse des services routiers, 
services, public services, that they are getting by rail, bus, air, ferroviaires ou aeriens. Nous nous sommes done reunis au plus 
the whole set-up. So what we have done is that we precipitated vite avec Transports Canada, les representants du gouverne- 
a meeting, a discussion, between Transport Canada, the ment de l’Ontario et ceux de Ontario Northland pour discuter 
Ontario government, the ONR and VIA, to see if we can des possibilites d’un plan de transport public pour toute la 
devise a transportation plan that would include from Toronto region au nord de Toronto. Il y a des trains et des autocars qui 
to the North. There are trains and buses running together; font les memes itineraires aux memes heures, etc. etc. Il y a les 
there are all kinds of things going on. There are subsidies from subventions qui sont versees par le gouvernement federal, 
the federal government, from the provincial government; we celles versees par le gouvernement provincial; nous avons la 
are responsible for some bus services, some train services that responsabilite de certains services d’autocar, de certains servi-
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we inherited from Canadian National. The ONR runs other ces ferroviaires dont nous avons herites du Canadien National,
services. There is a whole series of things that should be looked Ontario Northland assure d’autres services. Toute une serie de
at and an over-all plan devised. By next spring we hope to have facteurs meritent d’etre pris en compte et un plan d’ensemble
the conclusion of those discussions and that study, and a devrait etre mis au point. Nous esperons que ces discussions et
recommendation to make to government and to CTC. cette etude viendront a terme au printemps prochain et que

nous pourrons faire une recommandation au gouvernement et 
a la Commission des transports.

Mr. Peters: Well, I presume that VIA has enough on its M. Peters: Je suppose que Via a suffisamment de problemes 
plate without really worrying about that northeastern corridor, sans avoir en plus a s’occuper de ce corridor du nord-est. Je 
I note also that on the north end of it you have an order before note egalement que vous avez fait une demande a la Commis-
CTC right now to drop the Quebec to Winnipeg or Quebec to sion des Transports pour abandonner le service voyageurs sur
Hearst passenger service. Is there a consideration of allowing la ligne Quebec-Winnipeg ou Quebec-Hearst. Envisage-t-on de
the Ontario Northland, which has been operating the service, I permettre a Ontario Northland, qui sauf erreur a exploite cette
understand, to take—not operating the service. They have ligne, a prendre... en fait cette compagnie a exploite la ligne
been operating the service from Hearst to Cochrane, and are de Hearst a Cochrane mais est dans l’incapacite d’assurer le
not capable, I do not think, of going into Abitibi on the service jusqu’en Abitibi au Quebec. Envisage-t-on quand
Quebec, the north line. But is there any consideration of meme de lui permettre de prendre egalement en charge ce 
allowing them to take over that corridor as well? corridor?

Mr. Roberts: I think ONR has been running from Hearst to M. Roberts: Ontario Northland assure le service de Hearst a 
Kapuskasing. Kapuskasing.

Mr. Peters: Well, it would have to be ... M. Peters: II faudrait alors...
Mr. Roberts: And then VIA is responsible for the remainder M. Roberts: Et Via a la responsabilite pour le restant de la 

of it. Abandonment applications were made by predecessor ligne. Les demandes d’abandon ont ete faites par les compa-
railways, Canadian National and Canadian Pacific, but that gnies precedentes, le Canadien National et le Canadien Pacifi-
only had to do with the application for subsidy, really. The que, mais cela ne touchait en fait que les demandes de
railway had to apply for abandonment to get the subsidy on subvention. II fallait que la compagnie de chemin de fer fasse
the services. une demande d’abandon pour obtenir le subventionnement de

services.
The Canadian Transport Commission just went through a La Commission canadienne des transports vient de terminer 

five-year review of the services between Cochrane and Quebec une etude quinquennale des services entre Cochrane et
City, the Abitibi that is extended to Cochrane. There are new Quebec, c’est-a-dire le service de I’Abitibi qui va jusqu’a
schedules and new services that have been implemented. So on Cochrane. De nouveaux horaires et de nouveaux services sont
that part of it, VIA has not made an additional abandonment mis en place. Via n’a done pas fait de demande supplemental
application. The abandonment application was already there d’abandon. La demande d’abandon etait deja la en vertu de la
under the 1967 National Transportation Act. loi nationale des transports de 1967.

Mr. Peters: Could I ask, on the final question, have you M. Peters: Avez-vous pense a de nouveaux types de materiel 
given any consideration to new types of train facilities for ferroviaire pour les passagers? Je pense a ces regions ou vous
passengers? I am thinking of those areas where there would be avez trois ou quatre passagers sur 100 milles puis trois ou
three or four people travelling a hundred miles and then there quatre autres sur les 100 milles suivants et ou la population ne
would be three or four people travelling the next hundred connaitra vraisemblablement pas de croissance importante.
miles, and where the population is not such that it is going to Faire circuler sur ces lignes un train de voyageurs n’est pas
increase very much. Putting on a passenger train there service vraiment la solution,
is really not the answer.

• 1600

Have you given any consideration to an alternative type? Avez-vous pense a d’autres solutions? L’utilisation des auto- 
The Budd car was one type of passenger service that was used rails Budd a connu un certain succes. Je suppose que cela
with some success. I suppose this applies to many parts of s’applique a de nombreuses regions du Canada. A-t-on etudie
Canada. Have we given any thought to a completely new type la possibility d’un concept totalement neuf pour ces regions?
of train passenger service in those areas?

Mr. Roberts: There are two areas that we are looking at, M. Roberts: Nous etudions deux possibility, monsieur
Mr. Peters. The First one is that we acquired 90 rail diesel Peters. Tout d’abord nous avons re9u en heritage du Canadien
cars—Budd cars—from Canadian National and Canadian National et du Canadien Pacifique 90 autorails diesel Budd, 
Pacific, but one of the problems of the Budd car is the power mais le moteur de ces voitures nous pose des problemes. II
plant. It is a bus engine, and the railways have had difficulties s’agit d’un moteur d’autobus, et il a pose bien des problemes
with that engine. aux compagnies de chemins de fer.
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Really, what we will have by March of next year will be D’ici mars l’annee prochaine, nous aurons quatre autorails 

four cars under test with new power plants; and really what we avec de nouveaux moteurs a l’essai; et notre objectif est
want to do is upgrade the rail diesel cars to make them more d’ameliorer ces voitures diesels pour qu’elles deviennent plus
reliable and more attractive to the travelling public. fiables et gagnent la confiance du public.

The second possibility is that the British have developed a Deuxiemement, les Britanniques ont mis au point une voi- 
self-propelled car built from two bus bodies. It is British ture autopropulsee construite a partir de deux autobus. Ce sont
Railways that have put these together, and that is under test at les chemins de fer britanniques qui ont la responsabilite de
the moment. But it is a car that would cost about one-quarter cette realisation, et les essais ont lieu en ce moment. Cette
of the Budd car, about $350,000 compared to about $1.3 voiture couterait environ un quart du prix des voitures Budd,
million for a new Budd car. So that is the other possibility. c’est-a-dire environ $350,000 alors que la Budd coute environ

1.3 million de dollars. C’est l’autre possibility.
The Chairman: Thank you, Mr. Peters. Le president: Je vous remercie, monsieur Peters.
Mr. Darling. Monsieur Darling.
Mr. Darling: Thank you very much, Mr. Chairman. M. Darling: Je vous remercie infiniment, monsieur le

president.
Mr. Roberts, I am certainly delighted to see you here again. Monsieur Roberts, je suis enchante de vous voir de nouveau 

I recall that shortly after VIA Rail was formed, I had the parmi nous. Je me souviens que peu de temps apres la creation 
privilege of meeting you with a colleague of mine, and you will de VIA Rail, j’ai seul le privilege de vous rencontrer avec un
probably remember his name—Mazankowski. de mes collegues et vous devez certainement vous souvenir de

son nom: Mazankowski.
Certainly I am very interested in the passenger rail service Les services voyageurs des chemins de fer m’interessent 

as I represent a riding which does not have the Toronto certainement puisque je represente une circonscription qui n’a 
International Airport or the Ottawa Airport or even the ni l’Aeroport international de Toronto ni l’Aeroport d’Ottawa 
Cornwall airport: Parry Sound-Muskoka; and I am just won- ni meme l’Aeroport de Cornwall: Parry Sound-Muskoka; et je 
dering what VIA Rail is doing in these areas which have no me demande quelles sont les intentions de VIA Rail pour ces 
hope of ever having an air service. Certainly rail service is regions que les compagnies aeriennes ne desserviront jamais, 
important there. Les services ferroviaires y sont tres importants.

You pointed out that a great majority of Canadians are Vous avez dit que la grande majorite des Canadiens utili- 
using automobiles because the air service is not available—and saient leur voiture parce que le service aerien etait inexistant— 
I had better watch what I say. I have to drive, come hell or je ferais mieux de faire attention a ce que je dis. Qu’il tombe 
high water, dirty weather, snow and all the rest, to my riding des cordes, que le temps soit bouche, que la tempete de neige
of Parry Sound-Muskoka, 500 miles a week. But I have fasse rage, je n’ai que ma voiture pour me conduire a Parry
nothing to say about that because I do not expect a railway to Sound-Muskoka, 500 milles par semaine. Mais, je ne peux pas
be built through Algonquin park for me. me plaindre car je ne peux pas compter qu’on fasse passer une

ligne de chemins de fer pour moi a travers le Parc Algonquin.
But I am just wondering; in these areas, such as Muskoka— Mais je me demande: dans des regions comme Muskoka—et

and three is a main line running there from Toronto to North il y a une ligne principale qui va de Toronto a North Bay; et je
Bay; and I am not sure what my colleague from Timiskaming ne sais pas tres bien ou voulait en venir mon collegue de
had in mind when he said, “Take the trains off from Toronto Temiskaming lorsqu’il a dit: «Supprimez les trains entre
to North Bay”—but anyway I am just wondering what can be Toronto et North Bay»—je me demande ce qu’on peut faire au 
done because here we are with railway stations being closed sujet des gares qu’on est en train de desaffecter dans ces 
there. regions.

Now I am well aware that the stations are owned by the Je sais parfaitement que les gares de cette ligne appartien- 
CNR on that particular line and also that rail stations have nent au CN et que les gares de l’autre ligne du CP et du CN 
been closed on the other, the CP and the CN over in the dans la region de la Baie Georgienne ont egalement ete 
Georgian Bay area. And here are some files that are just filled desaffectees. Et nous nous retrouvons avec des dossiers remplis 
with letters from mayors and reeves who, needless to say, are de lettres en provenance de maires et d’echevins qui, il va sans 
very unhappy. Three fair-sized towns, Huntsville, Bracebridge dire, ne sont pas tres contents. Les gares de trois villes de taille 
and Gravenhurst, are to have their stations closed down, and honorable, Huntsville, Bracebridge et Gravenhurst doivent 
the CNR, of course, are lily-white now because they say they etre fermees, et le CN, bien entendu, nous dit etre en l’occur- 
are not their stations, that it is up to VIA Rail. rence blanc comme neige puisque ces gares ne lui appartien-

nent plus et qu’elles sont la responsabilite de VIA Rail.
I believe Mr. Campbell, the vice-president of marketing, is Je crois que M. Campbell, le vice-president des services de 

here. Does “marketing” mean getting business for the area commercialisation est present. Est-ce que ((Commercialisation* 
and speeding things up, or closing down or reducing the veut dire promouvoir le commerce dans cette region et faire
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service? I am just wondering what you have in mind in that accelerer le processus, ou fermer les gares et reduire le service? 
particular area. Je me demande simplement quel est votre plan pour cette

region.
• 1605

1 talked to the vice-president of the CNR and he was J’en ai parle au vice-president du CN, qui m’a prete une
certainly very, very sympathetic to it, but said, “Well, it is not oreille tres compatissante, mais qui m’a repondu que ce n’etait
our baby any more. It is up to VIA rail”. Now, CNR, I know plus son affaire, que e’etait celle de VIA Rail. Je sais que le
can charge you am arm and a leg for the facilities they have in CN peut vous demander les yeux de la tete pour le materiel
those stations but you are going to kick like a steer and say you contenu dans ces gares. Vous ruerez dans les brancards, vous
will not pay it and thereby close them down. Now, I am just refuserez de payer et on les fermera. Je serais curieux de
curious what you have in mind in that area. connattre vos intentions.

Mr. Roberts: All right, Mr. Darling. There is a program, by M. Roberts: Le CN a pour l’Ontario, y compris votre 
CN, in Ontario including your territory where they are trying territoire, un programme de reduction du nombre de ses 
to eliminate agents. This does not mean that the station will be agents. Cela n’implique pas pour autant la fermeture des
closed down as such. The agent will be removed. One of the gares. Seuls les agents disparaitront. Un des obstacles sur
roadblocks that we have in our way at the moment is the notre route en ce moment est justement l’acquisition de ces
acquisition of stations from Canadian National and Canadian gares appartenant au Canadien National et au Canadien
Pacific. These are roadblocks because for some reason or other Pacifique. Pour une raison ou pour une autre, ni le CN ni le
CN and CP are not anxious to conclude deals with VIA on the CP ne semble vraiment desireux de conclure avec VIA une
transfer of ownership of some of these stations. One of the transaction de vente pour certaines de ces gares. Tant que nous
problems is that until we own those stations, there is not very ne serons pas proprietaires de ces gares, nous ne pouvons pas 
much we can do about it. faire grand-chose.

We are putting pressure on them now, but I can assure you, Nous exerqons des pressions, mais je peux vous assurer, 
Mr. Darling, that although Canadian National is making monsieur Darling, que bien que le Canadien National ait
application, I guess, to the CTC to remove the agent, the l’intention, je suppose, de faire une demande aupres de la CCT
station will still be open. What we are going to have to do in l’autorisant a retirer ses agents, ces gares resteront ouvertes. II
VIA is make sure that the passenger is properly accommodat- nous faudra nous assurer que les voyageurs ne souffrent d’au-
ed where there are passengers being handled and we are going cun inconvenient et determiner quel genre de gare ou d’abri
to have to determine just what type of station, shelter or pourra assurer le service au public. Vous avez touche du doigt
whatever we require to give service to the public but I think un probleme, monsieur Darling, ou il y a confusion dans les
you have touched on a point, Mr. Darling, where our policies politiques et les priorites de notre pays, 
and our priorities in this country are not properly placed.

I have some numbers here on the moneys that we are J’ai quelques chiffres relatifs aux sommes consacrees au 
spending on highways in Canada. In 1976, which is the last reseau routier canadien. En 1976, derniere annee pour laquelle
year for which we have statistics, we spent in Canada $4,449 nous ayons des chiffres, le Canada a consacre 4.449 milliards
billion on our highway system. The total revenues derived from de dollars a son reseau routier. Les recettes totales attribuables
the highway system including all of the revenues that you can a ce reseau routier, y compris les taxes sur les carburants, les
attribute to the highway system, including fuel taxes and plaques d’immatriculation, etc., se sont montees a 2.216 mil-
licences and everything else, amounted to $2,216 billion for liards de dollars en 1976. C’est-a-dire que notre reseau routier
1976. That means that there was a deficit on our highway a connu un deficit de 2.232 milliards de dollars en 1976 et il ne
system of $2,232 billion for 1976 and this is only the moneys s’agit que des sommes depensees en 1976 moins les recettes
that we spent in 1976 minus the revenues that we got from the pour la meme annee. Le deficit a ete de 2.232 milliards de
highway system. We had a deficit of $2,232 billion. This is dollars. Cela expire d’annee en annee.
getting worse year by year.

I would suggest, Mr. Darling, although the Province of Monsieur Darling, bien que la province de l’Ontario ait 
Ontario has probably done more than any other province in certainement plus fait que toute autre province au Canada au
Canada to look to public transportation to see if they can get niveau de ses priorites en ce qui concerne les services de
their priorities straight, that some of these moneys are going to transport public, j’estime qu’il est necessaire de reorienter une
have to be diverted if we are going to build a local rail service partie de ces depenses si cette province souhaite avoir un
in the province. I think we are going to have to make the step veritable service ferroviaire local. Il va nous falloir imiter les
that the United States made. There the law provides for an Etats-Unis. La loi y prevoit une entente entre Amtrack et les
agreement between Amtrack and the states for supplemental etats visant a la mise en place de services ferroviaires comple-
rail services in the United States. And although VIA, under its mentaires aux Etats-Unis. Et bien que VIA soit autorise a
mandate now, can arrive at agreements with the provinces, the signer des accords avec les provinces, celles-ci sont naturelle-
provinces, of course, are reluctant to take that step. But ment peu enclins a le faire. Et d’une fa?on ou d’une autre, je
somehow or other 1 think we are going to have to start crois que nous allons devoir commencer a suivre une certaine
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rationalizing the way we are spending money on transportation logique dans nos investissements d’infrastructure des trans­
infrastructure in Canada. ports au Canada.
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What burns me is that we are here today on $231 million on Ce qui me gene terriblement, c’est que nous sommes aujour- 
the Main Estimates for payments by the government to rail- d’hui devant un budget principal de 231 millions de dollars, 
way services. But those payments, I would suggest, are on a qui sont payes par le gouvernement aux services de chemins de
going-concern basis. It means that all the investments that fer. Mais ces paiements ne sont pas exceptionnels, ils sont
have been made in railway infrastructure, track, and all the permanents. Je veux dire que tous les investissements qui ont 
rest of it, all those carrying charges are charged against our ete faits dans l’infrastructure ferroviaire, les rails, etc., tous ces 
system. And since those services were part of Canadian Na- frais permanents sont factures a notre systeme. Et puisque ces 
tional and Canadian Pacific, which are going concerns, rail- services faisaient partie du Canadien National et du Canadien 
way passenger services have been charged with everything that Pacifique, qui sont des entreprises permanentes, les services de 
a going concern is charged with. But the numbers that I just transport des voyageurs par rail se sont vu obliges de payer
read for highway expenditures in 1976 are on a sink-cost basis, toutes les factures de l’ensemble de l’entreprise. Mais les
which means that every dollar that has been spent prior to this chiffres que je viens de lire au sujet des depenses faites en 1976 
year is not accounted for; it is forgotten about. We only pour les routes, sont des investissements a fonds perdus, si bien
assessed what we spend this year, minus the revenues that we que tout l’argent qui a ete depense avant cette annee n’est pas
derived this year. And somehow or other we are going to have comptabilise; on l’oublie. Nous avons uniquement evalue nos 
to get our priorities straight. depenses de cette annee, moins les revenus. Mais il va bien

falloir que nous finissions par decider de nos priorites.
The problem right now, as 1 see it, is that really there is no A mon avis, notre probleme c’est qu’il n’existe pas a l’heure 

one body that is responsible for transportation in Canada. The actuelle une entite responsable de tous les transports au 
federal government is responsible for air and rail, and the Canada. Le gouvernement federal est responsable du transport 
provinces are responsible for highways. And somehow or other, aerien et ferroviaire, et les provinces sont responsables des
Mr. Darling, in order to satisfy your territory and many other routes. Et pour satisfaire votre territoire, monsieur Darling, et
territories in this country, there is going to have to be some un grand nombre d’autres territoires du pays, nous allons
joint discussions and joint development of our transportation devoir nous decider a discuter tous ensemble de l’expansion de 
services. What I am saying is what we need is some basic nos services des transports. Ce qui manque le plus, c’est une 
transportation planning in this country. planification fondamentale des transports.

Mr. Darling: I only have one little question. M. Darling: Une question tres courte.
The Chairman: A very brief one, Mr. Darling. Le president: Tres rapidement, monsieur Darling.
Mr. Darling: Now, after all, that was part of the President’s M. Darling: Apres tout, le president a bien dit que M.

statement that Mr. Lumley would not let him have to start. Lumley ne voulait pas le laisser commencer.
Some hon. Members: Oh, oh! Des voix: Oh, oh!
The Chairman: Order, order. Le president: A 1’ordre, a l’ordre.
Mr. Darling: One brief thing 1 want for the record. First of M. Darling: Tres rapidement, je tiens a dire cela. Pour 

all, it is a wonder you did not put that pitch in, Mr. Roberts, commencer, monsieur Roberts, je m’etonne que vous n’ayez 
and that is the amount of money spent on airports. You forgot pas donne I’argument de l’argent depense pour les aeroports. 
to put that in. Vous l’avez oublie.

I am wondering about these stations that you are making Je m’interroge sur ces gares au sujet desquelles vous vous
deals with on the CN and CP. They are not exactly being mettez d’accord avec le CN et le CP. On ne peut vraiment pas
Santa Claus. Have they got a gun to your head and saying all dire que ces compagnies jouent au Pere Noel. Est-ce qu’elles 
right there is the station at that location; you need it and we vous ont mis au pied du mur, est-ce qu’elles vous ont dit: Bon, 
want x number of dollars. The railroad, in the last few years, il y a une gare a tel endroit, vous en avez besoin et nous 
no matter what they have, they figure it is gold encrusted and voulons tant d’argent. Depuis quelques annees, quand les 
they want an arm and a leg for it. chemins de fer ont quelque chose, peu importe ce dont il s’agit,

ils voudraient nous faire croire que c’est plaque or, et ils en 
exigent les yeux de la tete.

Mr. Roberts: We have an agreement in principle. M. Roberts: Nous avons signe une entente de principe.
Mr. Darling: Yes, but I mean money. M. Darling: Oui, mais je parle d’argent.
Mr. Roberts: What we are to pay for the stations are the net M. Roberts: Nous avons l’intention de payer ces gares a leur

book value of the station, which appears to be a reasonable valeur nette sur le papier, ce qui semble raisonnable. 
approach.
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Mr. Darling: All right. And what about the money on M. Darling: Bon, mais qu’en est-il... 

the...
The Chairman: Thank you, Mr. Darling. Le president: Merci, monsieur Darling.
Mr. Darling: No, but how about the money on the airports M. Darling: Non, mais l’argent depense pour les aeroports,

and all that? That is a good thing to get on the record. Mr. par exemple? 11 serait bon que nous le sachions. Monsieur 
Roberts? Roberts?

The Chairman: I think the President of VIA Rail cannot Le president: Vous pouvez difficilement vous attendre a ce 
really be expected to tell us how much is spent on airports. que le president VIA vous dise combien d’argent est depense

dans les aeroports.
Mr. Darling: It is over $1 billion I understand. M. Darling: Je crois que cela depasse le milliard.
The Chairman: Yes, thank you. Le president: Oui, merci.
M. Roy, depute de Laval. Mr. Roy, the hon. member for Laval.
M. Roy (Laval): Merci, monsieur le president. Mr. Roy (Laval): Thank you, Mr. Chairman.
Je voudrais d’abord feliciter M. Roberts, pour son court First of all, I would like to congratulate Mr. Roberts on his 

expose, pour son dynamisme aussi, son enthousiasme et son short presentation and also for being so dynamic and efficient 
efficacite. Je pense que le contenu de sa presentation qui traite and for showing such enthusiasm. He told us about the
de l’amelioration des services a ce jour, reflete egalement une improvement of services to date, and I believe this reflects and
amelioration concernant personnel. Cela est un fait et se improvement concerning personnel. This is a fact and it has
traduit par une augmentation dans le nombre des passagers. Je caused the number of passengers to rise. In this field, Mr.
pense que pour ces objectifs-la, monsieur Roberts, vous etes Roberts, you can hardly be wrong, owing, as I said, to your
fatalement dans la bonne voie, grace, comme je le signalais a dynamism and enthusiasm.
1’instant, a votre dynamisme et a votre enthousiasme.
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Monsieur Roberts, vous nous avez mentionne les ameliora- Mr. Roberts, you said that improvements have been made in
tions qui ont ete faites au niveau des services, au niveau de services, equipment, the renovation of cars, and the integration
l’equipement, au niveau de la renovation des wagons et, egale- of your services with those of Air Canada. This is excellent for
ment, de l’integration des services avec Air Canada; je pense reservations and is in keeping with the energy saving policy,
que c’est une chose excellente au point de vue des reservations, 
tout cela se situant aussi dans le cadre de la politique de 
1’economie d’energie.

Si Ton considere tous ces objectifs-la qui sont certainement Keeping in mind these objectives well-defined, it seems that 
bien au point, il semble qu’il y a autre chose qui ait ete another change has recently affected short-distance fares. We
changee tout recemment sur les distances un peu plus courtes. were told today that from now on, VIA rail will not issue
On nous a affirme qu'aujourd’hui, aucun billet ne sera fait par tickets under for trips costing less than $8. I will give you an
VIA Rail s’il coute moins de $8. Un exemple concret: un example: the round trip between Alexandria and Ottawa—or
passager qui utilisait le train aller-retour entre Alexandria et else Alexandria and Montreal—used to cost $5; as of Novem-
Ottawa, (ou encore Alexandria et Montreal), et dont les tarifs ber 19, the price went from $5 to $8, which is an increase of
etaient de $5 precedemment, depuis le 19 novembre le prix du almost 60 per cent. And we must consider what an impact this
billet est passe de $5 a $8, soit une augmentation de pres de 60 has on the users, because it is the users who are going to bear
p. 100. Et si Ton considere que toute augmentation a une the brunt. Regarding this a letter was sent to you and I have
influence assez considerable au niveau des usagers, repercus- received a copy; it is dated November 15 ... je vous lis un
sion qui va se refleter au niveau de [’augmentation, ceci passage de cette lettre ou nous protestons contre l’augmenta-
conformement a une lettre qui vous a ete envoyee et dont j’ai tion des tarifs de VIA Rail entre Alexandria et Montreal,
re9u copie, lettre en date du 15 novembre... and I am going entre Coteau et Montreal:
to recall from this letter from that we protest the proposed 
incsrease in the VIA fares between Alexandria and Montreal,
Coteau and Montreal:

There are a considerable number of regular daily users of Un grand nombre de passagers utilisent chaque jour ce
this service who will be penalized by the extra burden. service et vont souffrir de cette augmentation. Etant
Since this is the only public transportation between Alex- donne qu’il s’agit du seul moyen de transport public entre
andria and Montreal, we feel that a fare increase will Alexandria et Montreal, nous voyons dans cette augmen-
discriminate against us we object strongly to the increase. tation une discrimination. Nous nous opposons tres ferme-

ment a cette augmentation.



9:16 Transport and Communications 22-11-1979

[Text] [Translation]
J’ai ici une petition qui a ete signee par des usagers sur ce I have here a petition which was signed by the users of that
corridor, et que j’ai mentionne plus tot, usagers qui ne peuvent line, who cannot will not be able to wtihstand an increase of 60
pas faire face a une augmentation de 60 p. 100 des tarifs. II me per cent. To me, this measure discriminates against these VIA
semble que c’est une discrimination envers ces usagers de VIA users rail and this policy goes against your objective’s, which is
Rail et il me semble que cette politique-la va a l’encontre des to improve service and drawn a larger number of passengers,
objectifs que vous poursuivez a savoir ameliorer le service pour Moreover, it goes against the energy conservation,
avoir plus de clientele, mais de plus cela va a l’encontre de la 
politique d’economie de 1’energie.

J’aimerais avoir, monsieur Roberts, vos commentaires con- Mr. Roberts, what do you think about this increase in 
cernant cette augmentation sur des courtes distances. J’ai short-distance faces? I gave you Alexandria-Montreal as an 
parle de l’itineraire Alexandria-Montreal, c’est la meme chose example, but the same thing goes for the Saint-Hyacinthe- 
entre Saint-Hyacinthe et Montreal. Vous pouvez me repondre Montreal run. You can tell me that it operates like a taxi, that 
que c’est un peu comme le taxi, il existe un tarif minimum et there is a minimum rate, but it seems to me that a state
on opere de cette fagon-la... Il me semble qu’une societe corporation must take other things into account. This is a
d’Etat doit considerer d’autres facteurs. Il s’agit des services public service. There is no other way to travel between Alexan-
au public. Il n’existe pas d’autre fa$on pour les personnes dria and Montreal: VIA rail is the only way. And quite 
d’Alexandria de voyager, sinon que par le train VIA Rail. Du suddenly, the rate goes up 60 per cent. Mr. Roberts, I think 
jour au lendemain on augmente les tarifs de 60 p. 100. Il me that this warrants justification or at least an explanation, 
semble que cela merite une justification ou au moins une 
explication, monsieur Roberts.

M. Roberts: Monsieur Roy, juste pour preciser un point. Mr. Roberts: Mr. Roy, a point of clarification. Between 
Entre Alexandria et Montreal, vous avez dit que le tarif etait Alexandria and Montreal you said that the rate went from ... 
passe de...

M. Roy (Laval): De $5 a $8. Mr. Roy (Laval): From $5 to $8.
M. Roberts: Cinq dollars a huit dollars, d’Alexandria a Mr. Roberts: Five to eight dollars, from Alexandria to 

Ottawa? Ottawa?
M. Roy (Laval): D’Alexandria a Ottawa. Mr. Roy (Laval): From Alexandria to Ottawa.
M. Roberts: C’est une distance de 54 milles. Le mandat de Mr. Roberts: And that is 54 miles. First of all, Mr. Roy, 

VIA Rail, monsieur Roy, n’inclut pas les services de banlieues. VIA rail is not there to serve commuters.
Premierement.
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Deuxiemement, notre mission c’est d’ameliorer les services Secondly, our mission is to improve passenger service across 

voyageurs au Canada et de s’assurer que les couts pour le Canada and reduce costs to government,
gouvernement sont diminues.

Ilya bien des endroits au Canada ou quand on ameliore nos In many parts of Canada, when we improve intercity service 
services inter-cites, pres de grandes villes, les gens commencent around large cities, people begin making greater use the
a se servir de ces services et l’augmentation de la clientele services and the resulting expansion of an clientele eventually
exige, a long terme plus d’equipement sur le train. Prenons le makes it necessary to put more equipment on the train. Take
cas de Sherbrooke a Montreal. On part de Sherbrooke puis on the case of the Sherbrooke-to-Montreal run. You leave Sher-
s’en va a Montreal. Des gens vont monter sur ce train-la tout brooke to go to Montreal. People get on the train all along the
le long du trajet. Et si on a une gare qui est pres d’un grand line. If there is a station close to an urban centre, people will
centre les gens commencent a se servir de ce service comme un start using the train to commute back and forth to work, which
service de banlieue pour aller au travail puis revenir du travail, means we have to expand rolling stock on the train to meet the
alors, cela nous oblige a augmenter le materiel roulant sur le needs of stations closer to the main terminal. We thus have
train pour prendre soin des gares qui sont plus pres des gros rolling stock that is used for only a small part of the run and is
terminus. Alors, il y a du materiel roulant dont on se sert pour idle the rest of the time. There are many places where we have
un petit bout du trajet, pour le reste du trajet le materiel to transport a car for 200 miles so we can use it for 20 or 25
roulant ne sert pas. Il y a plusieurs endroits ou on transporte mile part of the run.
un wagon sur une distance de deux cents milles et plus pour ne 
s’en servir que sur une courte distance de vingt milles ou 
vingt-cinq milles.

Alors, void ce qu’on a fait avec les tarifs de VIA. On a This is what we have done with VIA fares. We have
augmente le tarif minimum sur un train a $4. Et ce qu’on a increased the minimum fare to $4. We have also ...
egalement fait...

Une voix: C’est pour l’excursion cela ... An hon. Member: That is the excursion fare.
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M. Roberts: ... on a etabli des excursions, dont le tarif Mr. Roberts: ... and we have established excursion rates, 

serait 1 V> aller-retour. Mais reellement avec un minimum de which would cost one and a third times the regular fare for a 
$4 une excursion de 1 !6 revient a $5 alors le tarif dans un sens round trip. In other words, an excursion costing one and a
revient a $2.50. Ce que Ton a fait au sujet du nouveau tarif le third times the minimum fare of $4 would cost $5, which
19 novembre, on n’a pas augmente le taux; on a decide que le means the one-way fare would be $2.50. On November 19, we
tarif minimum pour l’excursion serait de $6. Alors, pour le did not increase the one-way fare; we decided that the mini-
meme tarif de $4, si le tarif minimum est de $6, tu augmentes mum fare to which an excursion rate could apply would be $6. 
cela de $2, fa fait $8, puis la moitie de cela c’est $4. If the minimum one-way fare to which an excursion rate an

apply is $6, the minimum excursion fare would be one and 
one-third times this, or $8. Half of this would be $4, which is 
the minimum fare for a one-way trip.

M. Roy (Laval): Monsieur le president, je voudrais bien Mr. Roy (Laval): Mr. Chairman, I have other questions, but 
poser d’autres questions, c’est que les reponses sont longues, the answers have been somewhat lengthy. My question was 
Ma question etait longue aussi, mais ... lenghty was well, but...

The Chairman: This is your last one. Le president: Ce sera votre derniere question.
Mr. Roy (Laval): I will be brief. M. Roy (Laval): Je serai bref.
The Chairman: I am sure that the members appreciate the Le president: Je suis certain que les deputes trouvent 

dialogue but time is running out. l’echange interessant, mais il ne nous reste pas beaucoup de
temps.

M. Roy (Laval): Je pense que M. Roberts deplace le proble- Mr. Roy (Laval): 1 think that Mr. Roberts is shifting the 
me. Je ne vous demande pas d’ajouter des trains et d’ajouter de problem. I am not asking him to add trains or equipment. I am
Tequipement. II s’agit d’un transport entre Montreal et referring to passenger service between Montreal and Ottawa,
Ottawa, via Alexandria. Le train passe la regulierement. Ces via Alexandria. These trains have a usage rate of 40 per cent,
trains-la sont utilises a peu pres a 40 p. 100, et lorsque je vous What I am telling you is that people using that line had to
dis que les personnes qui utilisent cette voie-la sont dans submit, without warning, to a fare increase of 60 per cent. It
l’obligation d’assumer une augmentation du jour au lendemain may well be that you have changed the minimum fare to which
de 60 p. 100, c’est veridique. Que vous ayez change votre excursion rates can apply. But the user has to pay 60 per cent
politique pour l’excursion et fixe un tarif minimum, c’est more for a round trip ticket,
peut-etre vrai. Mais l’usager, lui, paie 60 p. 100 de plus, pour 
Taller retour.
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M. Roberts: Mais est-ce qu’il s’agit de gens qui ont recours Mr. Roberts: But do these people use the train to commute, 
au service de banlieue, monsieur Roy? Mr. Roy?

M. Roy (Laval): Ce sont des personnes qui viennent a Mr. Roy (Laval): These are people who come to Ottawa 
Ottawa regulierement. regularly.

M. Roberts: Regulierement, a tous les jours. Mr. Roberts: Does regularly mean every day?
M. Roy (Laval): Oui. Ce sont des usagers du train. Mr. Roy (Laval): Yes. They are the people who use the

train.
M. Roberts: Alors, ils ne sont pas censes avoir droit aux Mr. Roberts: They should not be allowed the excursion rate, 

tarifs d’excursion, pas le vendredi. not on Friday
M. Roy (Laval): Ce n’est pas le vendredi. Est-ce que vous Mr. Roy (Laval): I am not talking about Friday. Do you

convenez, monsieur Roberts, qu’il y eu une augmentation de admit, Mr. Roberts, that the fare on the line I referred to
60 p. 100 pour le trajet dont je vous ai parle tout a I’heure, soit increased from $5 to $8, or by 60 per cent? 
de $5.00 a $8.00?

M. Roberts: Sur le tarif, non, le tarif dans un sens n’a pas Mr. Roberts: No, not the fare. The one-way fare did not 
augmente de $5.00 a $8.00. increase from $5 to $8.

M. Roy (Laval): Aller retour, je vous ai mentionne. Mr. Roy (Laval): I was referring to the round trip.
M. Roberts: Aller retour, c’est juste pour une excursion, ce Mr. Roberts: The round trip is only for excursions; it is not 

n’est pas le taux de base. the basic fare.
M. Roy (Laval): Le taux de base, monsieur Roberts, les Mr. Roy (Laval): The basic fare is this, Mr. Roberts. Round 

billets sont de $5.00 aller retour, mais depuis le 19 novembre trip tickets which cost $5 were increased to $8 on November 
c’est $8.00, cela fait 60 p. 100 d’augmentation. Je vous prie de 19. This is a 60 per cent increase. I would like you to look into 
le verifier. this.
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M. Roberts: Non, je ne discute pas, mais ce que je suis en Mr. Roberts: I am not disputing that. What I am trying to 

train de dire c’est que le tarif n’a pas augmente de $5.00 a say is that the basic fare did not increase from $5 to $8, but 
$8.00, l’excursion peut-etre. that the excursion fare might have.

M. Roy (Laval): Appelez cela comme vous voulez, mon- Mr. Roy (Laval): Call it what you will, sir, it is the user who 
sieur, l’usager qui va ... will...

The Chairman: I am sorry, Mr. Roy, you two gentlemen are Le president: Je regrette, monsieur Roy, mais il va falloir 
going to have to resolve ... I will put you down for the second que je vous inscrive au deuxieme tour, 
round.

Mr. Reid. Monsieur Reid.
Mr. Reid (St. Catharines): Thank you, Mr. Chairman. Mr. M. Reid (St. Catharines): Merci, monsieur le president. 

Roberts, may I first of all join in the appreciation of the Monsieur Roberts, je voudrais me joindre aux autres deputes 
members here for the opportunity of meeting you and speaking pour dire que je suis ravi d’avoir l’occasion de faire votre 
to you about a matter that is very important to the real connaissance et d’aborder avec vous cette question qui est 
economy of the nation as a whole. essentielle a l’economie du pays.

I note your preliminary comments. By reason of the interest J’ai pris note de votre declaration preliminaire. Je constate 
in this subject and in transport generally, statements like this que vous n’avez pas comparu devant le comite depuis septem- 
could have been—particularly as we are now forced to rush bre 1977. Etant donne l’importance des transports ferroviaires 
through and ask questions on it without having had much of et autres, j’espere que nous aurons le temps de poser des 
an opportunity of perusing it—as I note that the last time you questions et approfondir le sujet. 
attended before this Committee was in September, 1977, I 
would hope, Mr. Chairman, that that opportunity will come 
more frequently as the months go by in the future.

The Chairman: I cannot assure that, but I can assure you Le president: Je ne peux rien vous garantir, mais je vous 
that it will be regular. assure que nous nous reunirons plus souvent.

Mr. Reid (St. Catharines): Thank you, Mr. Chairman. M. Reid (St. Catharines): Merci, monsieur le president.
Mr. Roberts: And by the way, we would appreciate that too, M. Roberts: A propos, monsieur Reid, cela ferait notre

Mr. Reid. affaire a nous aussi.
Mr. Reid (St. Catharines): I would recognize that too, Mr. M. Reid (St. Catharines): J’en suis persuade, monsieur

Roberts. Let me put it this way: in your statement you have Roberts. Dans votre declaration preliminaire, vous parlez de la
indicated—and we all join with you in this—your concern for conservation de l’energie, de la modernisation de l’equipement 
energy conservation, your concern for upgrading the equip- et de [’amelioration de votre situation par rapport au passe, 
ment, and you have given an improved status picture, as I read 
from the report in the statement, over the operations of years 
ago.

But, you have started on the important aspect, as you have A la page 5, vous parlez de l’aspect le plus important. Vous 
pointed out on page 5, where you said: dites:

We must do some transportation planning. 11 nous faut planifier.
As a new member of this Committee, my first question is: A titre de nouveau membre du comite, je voudrais vous
Why now? Why not last year and why not five years ago, why demander: pourquoi maintenant? Pourquoi pas l’annee der-
not ten years ago, when you are dealing with systems as niere, ou il y a cinq ou 10 ans? C’est un secteur extremement
important as this? Why are we starting to do some transporta- important. Pourquoi ne faisons-nous que commencer? Et si on
tion planning? And if there was any before, what planning was faisait de la planification avant, pourriez-vous me la decrire?
done in previous years?

If 1 might—because 1 do not want to take up all my time in Je ne veux pas que la reponse soit excessivement longue, 
the response, Mr. Chairman—if so, there has been a consider- mais je voudrais signaler qu’on insiste beaucoup sur le cout des
able amount of emphasis placed on the expenditures for other autres moyens de transport: les transports aeriens, par exem-
modes of transport, such as air, such as motor vehicle traffic, pie, ou les transports par vehicules motorises. Il me semble
It would seem to me that it would be in their mutual interest qu’il serait avantageux de coordonner les divers moyens de
that there be that necessary coordination of all transportation transport. Quelles mesures avez-vous prises pour coordonner
modes. What has taken place in the past to coordinate with the les transports en commun, les transports aeriens et le transport
air and motor vehicle traffic of mass transportation? par vehicule motorise?

Mr. Roberts: I am afraid that not much coordinated plan- M. Roberts: A mon avis, il n’y a pas eu beaucoup de 
ning has gone on, in my opinion. As I said, the federal coordination. Comme je l’ai dit, le gouvernement federal, qui a
government has been resonsible for the air system and has toujours ete responsable des transports aeriens, adote le
done a tremendous job, I think, of building a good air system Canada d’un reseau de transport aerien tout a fait excellent.
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for Canada. The provinces have been responsible for the road Les reseaux routiers, par contre, relevent des provinces, et ils 
system. An awful lot of money has gone into our road system ont coute fort cher. La-dessus, il n’y a pas de doute. Mais il n’y 
and it was for expenditures that were required. There is no a pas eu de coordination entre les deux, 
doubt about it. But, that planning has not been coordinated.

As far as the railways were concerned, they were responsible Quant aux chemins de fer, c’etait eux qui etaient responsa- 
for rail-passenger services, and since they were losing money, bles des services aux passagers. Etant donne qu’ils y perdaient 
they did not invest—as I said in my opening statement. But if de l’argent, ils n’ont pas juge bon d’investir. Comme je l’ai dit 
we look at what is going on in other countries where the au debut. Si nous regardons ce qui se passe dans d’autres pays 
government is responsible for all modes there has been some ou tous les modes de transport relevent du gouvernement, on a 
integrated transportation planning, and I think that is what we planifie une certaine integration des moyens de transport; 
have to learn in North America. The United States has started j’estime qu’il nous faut apprendre a faire de meme en Ameri- 
this in that there has been some planning between Washing- que du Nord. Les Etats-Unis ont deja commence, Washington, 
ton, New York and Boston, for instance. They are going to New York et Boston se sont groupes pour faire une partie de la 
build a rail corridor rather than rely on highways and air. I planification. Ils ont deja songe a construire un couloir ferro- 
think that we have to do the same, but I think we are going to viaire plutot que de s’en remettre uniquement aux autoroutes 
have to change our approach to things, and rather than build et aux transports aeriens. Je crois qu’il nous faut suivre cet 
things for a perceived need we are going to have to do some exemple, mais il nous faudrait alors modifier notre approche, il 
integrated transportation planning. I do not know if that nous faudra plutot que de construire pour repondre a un 
answers your question, Mr. Reid. certain besoin, integrer dans une certaine mesure les moyens

de transport. Je ne sais pas si cela repond a votre question, 
• 1630 monsieur Reid.

Mr. Reid (St. Catharines): Mr. Chairman, I think we can M. Reid (St. Catharines): Monsieur le president, je crois 
build from that, but let me use a specific. You did mention the que c’est un point de depart, mais j’aimerais que nous soyons 
desirability of planning with regard to certain major traffic un peu plus precis. Vous avez mentionne qu’il etait souhaitable 
areas, and let us talk about the Toronto-Montreal one. Here, de planifier pour certaines regions a grande circulation, par- 
in my mind, was a great opportunity for VIA Rail to set an Ions done de la region Toronto-Montreal. A mon avis, cette 
example of a modernistic, contemporary travel mode, and one region offre une tres bonne occasion a VIA rail d’offrir un 
that would be acceptable to our travelling public. The end moyen de transport moderne et contemporain, un moyen qui 
result of that, and perhaps you can give a forecast, but the end soit acceptable aux voyageurs. Le resultat, cependant, et peut- 
result of that was not as favourable as it might have been for etre pourrez-vous me donner vos previsions pour 1’avenir, le 
reason of different mishaps that took place, the turbo problems resultat n’a pas ete aussi favorable qu’on aurait pu l’esperer a 
from time to time. Have we overcome all of whatever deficien- cause de divers accidents, les problemes du turbo de temps a 
cies there might have been and can we now say that the autre. Avons-nous surmonte toutes ces lacunes et pouvons-nous 
example of the Montreal-Toronto corridor is one that can be maintenant affirmer que le couloir Montreal-Toronto peut 
used as an example elsewhere? servir d’exemple ailleurs?

Mr. Roberts: Not the existing Montreal-Toronto corridor, M. Roberts: Non, le couloir Montreal-Toronto actuel n’est 
no. You see, what we are up against in rail is because there has pas un bon exemple. Le probleme, dans le secteur ferroviaire, 
not been any development. The last equipment that was c’est qu’il n’y a eu aucune remise a neuf. La derniere fois que 
bought in Canada, other than the turbo and a few temple cars le Canada a achete de l’equipement, sauf le turbo et quelques 
in southwestern Ontario, were the investments made by wagons temple pour le sud-ouest ontarien, remonte aux inves- 
Canadian National and Canadian Pacific back in 1954 for tissements du Canadien National et du Canadien Pacifique en 
transcontinental services. There really has not been a market 1954 pour le service transcontinental. Il n’y a vraiment eu 
for the rail-passenger equipment, and therefore there has been aucun marche pour l’equipement voyageur et, par consequent, 
no development. One of our basic problems is that there is not il n’y a pas eu de remise a neuf. L’un des problemes fondamen- 
equipment available which we can go and buy. It is not like taux, c’est qu’il n’existe aucun equipement a acheter. Ce n’est 
Air Canada or CP Air which has a choice between a French pas comme Air Canada ou CP Air, qui peuvent choisir entre 
air bus, an L-1011, a Boeing and the DCs, you know. We do l’aerobus franfais, le L-1011, un Boeing, des DC, etc. Rien de 
not have that available, so everything we do has to be a new ce genre ne nous est disponible et, par consequent, il nous faut 
development. The LRC for instance, with Bombardier, Alcan chercher de nouvelles conceptions. Le LRC, par exemple, de 
and Dofasco, this is a brand new development. As a result of Bombardier, Alcan et Defasco, voila de l’equipement a concep- 
that and a few labour problems, instead of getting LRCs off tion nouvelle. Malheusement, a la suite de problemes syndi- 
the production line now, we are going to get them a year from caux, plutot que d’obtenir les LRC maintenant, nous ne les 
now. That is the forecast now. It is extremely difficult and aurons que dans un an. Ce sont les previsions actuelles. Tout 
time consuming. You just do not turn a switch and make cela est extremement difficile et prend beaucoup de temps. Il 
things happen. est impossible de lever le doigt pour que tout se passe.

Really, what we have to do is to decide what we want from En realite, il nous faut decider ce que nous recherchons dans 
rail passenger services and do the necessary development to le service voyageur et ensuite favoriser de nouvelles concep-
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bring that about. Now it is going to cost money, but anybody tions pour realiser nos objectifs. Evidemment, cela coutera de
asking me how much money we would need next year . . . l’argent, mais si quelqu’un me demandait combien nous aurons
somebody is going to have to tell me what we expect from rail besoin d’argent l’an prochain .. . il faudra d’abord qu’on me
passenger services, and we certainly cannot spend that money dise ce que Ton recherche dans le service voyageur; il est 
over and above what we are spending on air and roads. evident que nous ne pouvons y consacrer plus d’argent que ce

qui est depense pour la circulation aerienne et le reseau 
routier.

Mr. Reid (St. Catharines): May I intervene? Mr. Chair- M. Reid (St. Catharines): Puis-je vous interrompre? Mon­
man, I recognize that time is going by very quickly and that is sieur le president, je me rends compte que le temps passe tres 
why I wanted to intervene. rapidement et c’est la raison pour laquelle j’interviens.

Money was made available for that Montreal-Toronto route De l’argent a ete mis a votre disposition pour que le trajet 
as an example of contemporary travel. 1 am suggesting to you, Montreal-Toronto puisse servir d’exemple de mode de trans-
Mr. Roberts, that on the international market there are modes port moderne. Je veux en venir a ceci, monsieur Roberts, sur le
of transportation by rail that may or may not have been marche international, il existe de l’equipement ferroviaire
applicable, I do not know for certain, but on the North qu’on aurait pu peut-etre utiliser ici, je n’en suis pas certain,
American market, 1 grant you by reason of our trends that we mais j’avoue que les tendances du marche nord-americain ne
have not kept pace with the railways; internationally, they nous ont pas pousses a suivre les developpements en technolo-
have. Did they take full advantage of that! gie ferroviaire alors que dans d’autres pays on l’a fait. En

a-t-on tire tout le parti possible!
• 1635

I may go quickly and you can respond in time. From there Je vais y aller rapidement et vous pourrez me repondre en 
are there experiences that can be used on the other short temps. Y a-t-il eu des experiences que Ton pourrait utiliser
corridor traffic areas? My concern was basically the railway dans d’autres regions a couloir court? Ce qui m’interesse
that linked this country in the beginning and the transconti- particulierement, ce sont les voies ferrees qui reliaient le pays 
nentals. What is the progress? And what are your transporta- des le debut et les transcontinentaux. Quel progres? Quels sont
tion plans for building a trans-Canada, transcontinental rail vos plans en ce qui concerne la construction d’un reseau
service that will serve our people from coast to coast and transcanadien, transcontinental qui puisse desservir les 
continue to link us as one? citoyens d’un ocean a l’autre pour continuer a nous regrouper?

Mr. Roberts: Between Montreal and Toronto, I would sug- M. Roberts: Entre Montreal et Toronto, je dirais qu’il n’y a
gest that we really have not had a rail passenger corridor pas eu recemment de couloir de service voyageur. Ce sont 
recently. The moneys that were spent on Turbo were moneys United Aircraft et Canadian National qui ont depense de 
that were spent by United Aircraft and Canadian National, l’argent sur le projet Turbo. Ce qu’il faut envisager a long 
And it was a Turbo experiment. What you are looking at in terme, c’est un couloir de service voyageur comme par exemple 
the longer term is a rail-passenger corridor in places like the le couloir Quebec-Windsor. Si le service ferroviaire doit jouer 
Quebec-Windsor corridor, for instance. If rail is going to be a un grand role dans le reseau de transport entre Montreal et 
major contributor to the transportation system between Mon- Toronto, nous avons probablement environ 15 a 20 p. 100 du 
treal and Toronto, we probably have somewhere in the order of marche, mais si Ton songe a ce qui se passe en Europe, si Ton 
15 to 20 per cent of the market but rail, if you look at what is regarde ce qui se passe en Grande-Bretagne, par exemple, on 
going on in Europe and what is going on in places like Britain, constate que le service ferroviaire pourrait assumer une partie 
you could rely on rail for a awful not more than than. And that beaucoup plus grande du marche. C’est la toute la question, 
is the point but 1 do not think it is really going to come home mais malheureusement, je ne crois pas que les gens le com- 
to this country until we go to the gas pumps and we cannot get prendront vraiment jusqu’a ce qu’ils se presentent pour acheter 
any gas. de l’essence et que les reservoirs soient vides.

The Chairman: Thank you, Mr. Reid. Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur Reid. Monsieur Turner.
Mr. Turner: Mr. Roberts, I have heard a lot about you but 1 M. Turner: Monsieur Roberts, j’ai beaucoup entendu parler

have never had the pleasure of meeting you. I do understand de vous, mais je n’ai jamais eu le plaisir de vous rencontrer. 
from a lot of the boys back home that you were a great boss. Les gars chez moi me disent que vous etiez un patron

formidable.
Mr. Roberts: Thank you very much, Mr. Turner. M. Roberts: Merci beaucoup, monsieur Turner.
Mr. Turner: The boys tell me that the conditions improved M. Turner: Les gars me disent que les conditions se sont

so much in the last month ... tellement ameliorees au cours du dernier mois,...
The Chairman: The boys tell him a lot of things. Le president: Les gars lui disent bien des choses.
Mr. Turner: ... in fact, I am informed that the difference i3 M. Turner: . . . en fait, on me dit que c’est comme la nuit et

as great as day and night. Thank you for this change. And I le jour. Merci d’avoir apporte des changements. Neanmoins, je 
wish to state that you still have a long way to go and I know dois affirmer qu’il vous reste encore bien du chemin a faire, 
with your drive and determination and your officials you will mais je sais qu’avec votre motivation et votre determination, et
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buy the new equipment and if you need money, we will make celles de vos collaborateurs, vous acheterez du nouvel equipe-
sure you will get some more money and you will provide ment et si vous avez besoin d’argent, nous allons nous assurer
Canada with the finest transportation system in the world, que vous l’obtiendrez et vous pourrez doter le Canada du
And I believe this because 1 know of your record. meilleur reseau de transport au monde. Je le crois sincerement

parce que je connais vos antecedents.
Now, sir, can you tell me how much service with the CNR Monsieur, pourriez-vous me dire maintenant combien d’an- 

you have had and in what capacity as an official? nees de services vous avez avec le CN et quel poste superieur
vous avez occupe?

Mr. Roberts: I started with Canadian National, Mr. Turner, M. Roberts: J’ai commence au Canadien National, mon- 
on November 2, 1939 so 1 had 40 years railway service as of sieur Turner, le 2 novembre 1939; ainsi, au 2 novembre, j’avais 
November 2. quarante annees de services avec les chemins de fer.

Mr. Turner: One year earlier than me, sir. M. Turner: Une annee plus tot que moi, monsieur.
Mr. Roberts: 1 started as a machinist apprentice and went M. Roberts: J’ai commence comme apprenti-machiniste, j’ai

through the equipment department, I was a master mechanic passe par le service de l’equipement; j’ai travaille comme
for a while and a train master and a superintendent of maitre mecanicien pendant un certain temps et ensuite comme
equipment and finally ended up as Vice-President of CN’s conducteur et surintendant de l’equipement pour enfin me
passenger services and Assistant Vice-President of market retrouver vice-president du service voyageur du CN et vice­
development on the freight side of CN and then Vice-President president adjoint de la promotion du service marchandise de
of the St. Lawrence Region before coming to this job on CN et ensuite vice-president de la region du Saint-Laurent,
March 1, 1977. avant d’assumer mon poste actuel le 1" mars 1977.

Mr. Turner: In your opinion, when you started out and as an M. Turner: A votre avis, lorsque vous avez commence
official of CNR, was the Grand Trunk Railway, later the comme employe chez CN, avez-vous pense que le Grand
CNR, created to make money, lose money or provide a Trunk Railway, plus tard les chemins de fer nationaux, avait
passenger and freight service for all of Canada? ete cree pour faire de l’argent, perdre de l’argent ou fournir un

service voyageur et un service marchandises dans tout le 
Canada?

Mr. Roberts: The Grand Trunk? M. Roberts: Le Grand Trunkl
Mr. Turner: And the CNR. M. Turner: Et les chemins de fer nationaux.
Mr. Roberts: The CNR was many, many railways, of M. Roberts: Les chemins de fer nationaux regroupaient de

course. The original railways were set up to make money and nombreuses entreprises de chemins de fer, evidemment. Les
then Canadian National was set up as a Crown corporation to premieres entreprises de chemins de fer avaient ete creees pour
be operated on a businesslike basis, I suppose, on a commer- faire de l’argent lorsque les chemins de fer nationaux ont ete
cial-like basis, yes. constitues en societe d’Etat en vue d’etre exploites comme une

entreprise commerciale, je suppose, que c’etait comme entre- 
prise commerciale, oui.

Mr. Turner: Are you in charge of passenger service? Did M. Turner: Etes-vous responsable du service voyageur? 
you have anything to do with cutting off passenger trains in Avez-vous eu quelque chose a voir avec la diminution du
the CNR or the deterioration of the equipment and service nombre de trains de voyageurs du CN ou la deterioration de
because this is what happened. All the employees knew what l’equipement et du service, car c’est ce qui s’est produit. Tous 
was going on. You deliberately delayed trains; you deliberately les employes savaient ce qui se passait. Vous avez deliberem-
downgraded the equipment so that passengers were dis- ment retarde les trains; c’est a dessein que vous avez laisse
couraged and took another method. Did you with other offi- l’equipement se deteriorer de fagon a decourager les voyageurs 
cials have the final say in cutting off trains? pour qu’ils prennent d’autres moyens de transport. Est-ce que

vous, ou vos collaborateurs, aviez le dernier mot pour retirer 
des trains?

Mr. Roberts: In cutting off trains, Mr. Turner? M. Roberts: Pour retirer des trains, monsieur Turner?
Mr. Turner: Yes. M. Turner: Oui.
Mr. Roberts: Most trains were under CTC orders in the late M. Roberts: La plupart des trains a la fin des annees 

sixties and early seventies. soixante et au debut des annees soixante-dix etaient regis par
la Commission canadienne des transports.

• 1640
Mr. Turner: Did you make any recommendations that trains M. Turner: Avez-vous, vous et votre comite, presente des 

were to be cut off, you and your committee? recommandations en vue de supprimer les trains?
Mr. Roberts: When I was in charge of rail passenger M. Roberts: Lorsque je dirigeais les services-voyageurs du 

services for Canadian National, it was decided by Canadian CN, cette derniere societe a decide de supprimer le Panorama.
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[Text] [Translation]
National that the Panorama would come off. There were two Nous avions alors deux trains transcontinentaux, soit le Pano- 
trains, two transcontinental trains, one Panorama and one rama et le Supercontinental, et on avait decide de faire une 
Supercontinental, and there was a reduction because the rail reduction parce que les services-voyageurs etaient subvention- 
passenger services were coming under subsidy and there was a nes et Ton voulait supprimer certains services que Ton conside- 
move to remove some of the, what was considered then, rait comme exedentaires. 
surplus passenger services.

Mr. Turner: Were you a part and parcel of that decision? M. Turner: Est-ce que vous avez participe d’une maniere
quelconque a cette decision?

Mr. Roberts: 1 was certainly General Manager, Passenger, M. Roberts: J’etais tres certainement, en 1969, directeur 
for Canadian National Railways in 1969, Mr. Turner. general des services voyageurs pour le CN, monsieur Turner.

Mr. Turner: Now the shoe is on the other foot. M. Turner: Maintenant, vous avez change votre fusil
d’epaule.

Does VIA have a contract with the CNR and CPR railways Est-ce que VIA Rail a passe un contrat avec le CN et le CP 
to repair, inspect in the shop or on the road, the VIA Rail pour reparer, inspecter, sur place ou en atelier, le materiel
passenger equipment? I am talking about engines and coaches. destine au service voyageur? Je parle des locomotives et des

wagons destines aux voyageurs.
Mr. Roberts: VIA owns all of the equipment that we now M. Roberts: VIA Rail est proprietaire de tout le materiel 

operate and we contract with Canadian National and Canadi- que nous avons actuellement en service et nous passons le 
an Pacific to repair that equipment. Yes. contrat avec le CN et le CP pour les reparations dans ce cas.

Mr. Turner: What shape was the CNR and CPR passenger M. Turner: Quel etait l’etat du materiel de transport des
equipment in when VIA Rail obtained the same? Now I am voyageurs du CN et du CP lorsque VIA Rail a pris le service 
talking about coaches and engines. en charge? Je parle des locomotives et des voitures pour

voyageur.
Mr. Roberts: As far as the safety feature, Mr. Turner, and M. Roberts: Dans l’optique de la securite, monsieur Turner,

as a railway employee you know what the safety features are, et un employe de chemins de fer sait quelles sont les mesures
the equipment was in satisfactory condition, in terms of the de securite dans ce domaine, le materiel etait dans une condi-
safety features of the equipment. In terms of the interior tion satisfaisante. Quant au confort, aux conditions a l’inte-
condition of the equipment, I would say that Canadian Pacific rieur des voitures, je dirais que le materiel du CP etait en
equipment was poor and the Canadian National equipment mauvaise condition et celui du CN dans un etat tres moyen.
was moderate. Let us put it that way. There was some good Mettons qu’il y avait du materiel qui etait bon et il y en avait
equipment and not so good equipment in terms of the interior qui n’etait pas en si bonne condition,
condition of the cars.

Mr. Turner: In your opinion, and you know a lot about M. Turner: A votre avis, et vous en savez long sur les
railroads, how many millions of dollars does VIA Rail need to chemins de fer, combien de millions de dollars faudrait-il a
provide excellent equipment and service across Canada? Can VIA Rail pour fournir du materiel et un service excellents
you give me a figure—$300 million, $400 million, and over dans tout le Canada? Pourriez-vous me fournir un chiffre: 300
what period? Can you do with $400 million over five years, millions, 400 millions et pour quelle periode? Est-ce que 400
$100 million a year? millions de dollars vous suffiraient pour cinq ans par exemple?

Mr. Roberts: What we are doing, Mr. Turner, is upgrading M. Roberts: Monsieur Turner, nous nous occupons de recy- 
our existing equipment. We are spending about $40 million, cler le materiel existant. Nous depensons environ 40 millions
per year, upgrading equipment. In my opening statement there de dollars par an pour (’amelioration de ce materiel et, dans
is the number of pieces of equipment that have gone through ma declaration d’ouverture, j’ai indique combien de pieces
and been completely overhauled. I would say that about half nous avions completement remis en etat. Je dirais que depuis
the equipment we now operate has been upgraded over the last quatre ans, nous avons remis en etat environ la moitie du
four years, but we still have the other half to work on. materiel, mais qu’il en reste encore autant a recycler.

Now, in terms of how much money we require for equip- Quant a la somme necessaire pour acheter du nouveau 
ment, if you mean new equipment, additional equipment, we materiel, il faudra que nous decidions au Canada quels sont les
will have to determine as a country how much rail services we services voyageurs dont nous avons besoin avant que je puisse
require, Mr. Turner, before I can answer that question. vous repondre, monsieur Turner.

Mr. Turner: Are you aware that the CNR car department M. Turner: Savez-vous que le service des voitures du CN 
has a much better car department training program than the possede un programme de formation beaucoup meilleur que 
CPR car department? The employees tell me this. celui du service des voitures du CP? Ce sont les employes qui

me Pont dit.
Mr. Roberts: I did know at one time, Mr. Turner, but I M. Roberts: Je sais que c’etait le cas a un moment donne, 

could not comment on that now. Both companies had excellent monsieur Turner, mais je ne sais pas ce qu’il en est actuelle-
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apprentice programs. I went through the Canadian National ment. Les deux societes disposent de programmes d’apprentis- 
program. sage excellents et j’ai suivi le programme du CN.

Mr. Turner: Can you give me an idea, you may have to give M. Turner: Pourriez-vous m’indiquer combien il y a, dans 
me this later, of how many car men are checking the VIA tout le Canada, de preposes aux voitures qui verifient le 
equipment across Canada and in what terminals and stations materiel VIA et ou ils se trouvent: aux terminus, aux gares et 
and routes? The reason I say this is because I am informed sur les parcours? Je pose cette question parce qu’on me dit que 
that Stratford, Barrie and Brockville have been notifed that la societe a indique qu’elle allait retirer tout son personnel CN 
the company will close out these stations and remove the entire et VIA dans les gares de Stratford, Barrie et Brockville. Ces 
CNR and VIA personnel. These cities are too large to be villes sont trop importantes pour qu’on les laisse tomber ainsi, 
dumped like that, but Stratford, the festival city, is the only mais il n’y a que Stratford, la ville du festival, qui essaie 
one that is trying to stop the closure of the station. Stratford d’empecher qu’on ferme sa gare. Stratford sera done considere 
will be an outpost station and some personnel and train crews comme un avant-poste et un certain personnel et certaines 
will be stationed at Kitchener effective April 1, 1980. Now, if equipes de trains seront stationnees a partir du 1" avril 1980 a 
these stations are closed, who is going to inspect the trains Kitchener. Pourtant, si on ferme ces gares, qui est-ce qui va 
when they go back, freight and passenger? inspecter les trains de marchandises et voyageurs lorsqu’ils

reviennent?
Mr. Roberts: Is this in the agency program of Canadian M. Roberts: Est-ce que ces mesures font partie du pro-

National, Mr. Turner? I think we would have to make that gramme d’agences du CN, monsieur Turner? Je crois que nous
inquiry of Canadian National. devrions le verifier aupres du CN.

Mr. Turner: I think you should because this is maybe one of M. Turner: Je crois que oui car e’est peut-etre la que se pose 
our problems. We have gone too far without inspecting the 1’un de nos problemes, e’est-a-dire que nous negligeons trop 
trains. l’inspection des trains.

Mr. Roberts: Are you talking about carmen at these par- M. Roberts: Est-ce que vous parlez du personnel affecte aux 
ticular places? voitures dans ces endroits?

Mr. Turner: That is right. We used to have the operator. M. Turner: Oui. Dans le temps, nous avions l’agent: il 
That was his job, to look over the train. If these stations are s’occupait d’examiner les trains. Une fois que les gares seront 
closed, who is going to be in that station to do the work which fermees, qui est-ce qui va remplacer l’agent pour effectuer ce 
the operator used to do? travail?

• 1645

Mr. Roberts: This applies to all trains. M. Roberts: Ceci s’applique a tous les trains.
Mr. Turner: That is right. But you run over their tracks, so M. Turner: Oui. Mais vous empruntez leurs voies, par

if he is looking over a passenger train he does the freight as consequent lorsque cet agent inspecte un train voyageur, il 
well. It is an extra safety device. inspecte aussi les wagons-marchandises. C’est une mesure de

securite supplemental.
Mr. Roberts: We have all kinds of people along the track. If M. Roberts: Nous avons toutes sortes d’employes qui tra-

we relied on operators only, then I think we would have a vaillent sur ces voies, par consequent si nous nous en remettons
problem. They are just one element. uniquement aux agents, alors nous aurons des difficultes car ils

ne constituent qu’un des elements du systeme.
Mr. Turner: That is right. M. Turner: C’est exact.
Mr. Roberts: Many people inspect trains along the right-of- M. Roberts: Et il y a toutes sortes de personnes qui inspec- 

way. I think track people do an awful lot of inspection of tent les trains tout au long de la voie. Je crois que les preposes 
trains. aux voies effectuent enormement d’inspections de trains.

Mr. Turner: Does VIA Rail obtain from CN and CP an M. Turner: Est-ce que le CN et le CP fournissent a VIA 
accounting each day of the VIA trains running or station Rail le rapport journalier des parcours des trains VIA ou des 
delays, and the number of mishaps or derailments that have retards aux gares ainsi que des incidents ou deraillements qui
cost VIA Rail passenger train delays? Do you get a daily causent des retards au service voyageur de VIA Rail? Est-ce
report like we used to? que vous obtenez ce rapport quotidien que nous obtenions dans

le passe?
Mr. Roberts: As a matter of fact, now we have a daily M. Roberts: 11 existe effectivement un rapport quotidien car, 

report, because part of the agreement with Canadian National dans le cadre de l’accord passe avec le CN et le CP, on a prevu 
and Canadian Pacific is the payment of incentives for on-time le versement de stimulants pour assurer la ponctualite des 
performance of passenger trains. This is the way we have been trains transportant les voyageurs. C’est ainsi que nous essayons 
trying to improve our system. d’ameliorer notre systeme.
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1 read in the Minutes of the Committee the other day, Mr. J’ai lu dans le compte rendu du Comite l’autre jour, mon- 

Turner, that you said rail passenger equipment was unsafe to sieur Turner, que vous aviez indique que le materiel ferroviaire 
the point where crews were concerned about handling passen- destine aux voyageurs etait si peu sur que les equipes avaient 
ger trains. peur de s’occuper des trains voyageurs.

Mr. Turner: That is right. It is all here. I have it all right M. Turner: C’est exact. Tout ceci est consigne ici. 
here, sir.

Mr. Roberts: I want to know what that is all about because M. Roberts: J’aimerais savoir de quoi il s’agit, car nous ne 
we are ignorant of the situation. We have looked at it and we sommes pas au courant. Nous avons examine la situation et 
have not been able to pinpoint anything. I would think it would nous n’avons pas pu deceler ces difficultes. Je pense que c’est a
be incumbent upon you, Mr. Turner, to give me times, dates vous, monsieur Turner, de me donner les horaires, les dates et
and equipment so that we can follow that thing up, Mr. le materiel en cause afin que nous puissions examiner cette
Turner. question.

Mr. Turner: Then you will know who is giving me the M. Turner: Alors, vous saurez aussi qui a fourni ces rensei- 
information, sir. gnements, monsieur.

Mr. Roberts: No, no. M. Roberts: Non, pas du tout.
Mr. Turner: Yes. I know what would happen. M. Turner: Oui, je sais ce qui va se produire alors.
Mr. Roberts: I do not want to find that out, Mr. Turner, at M. Roberts: Monsieur Turner, vous vous trompez, je ne

all. All I want to do is to make sure that rail passenger services veux aucunement savoir de qui il s’agit. Tout ce qui m’importe,
operated by VIA are safe. I am convinced they are safe. I do c’est de m’assurer que le service voyageur gere par VIA Rail
not like an approach where we are trying to make headlines at est sur. Je suis convaincu que ce service est sur et je n’aimerais
the expense of VIA. VIA is too important to this country, I pas que VIA Rail fasse les frais d’une publicite qui le deconsi-
believe, too important to our passengers, and I am not going to dererait, car il est trop important pour notre pays. Monsieur
stand for something like that, Mr. Turner. I do not know if it Turner, et je ne peux accepter cette fa$on de proceder. Je ne
was properly reported. All I am saying is that we are running sais pas si cela est rapporte proprement. Tout ce que je puis
the best possible rail passenger service we can run. I would not dire, c’est que nous offrons le meilleur service voyageur possi-
run a passenger train if I thought it was unsafe, and I can ble et je ne laisserais pas partir un train voyageur si je n’etais
guarantee you this much: that people would not be working for pas convaincu qu’il est sur. Je puis vous dire que personne ne
VIA if we were running passenger trains that are unsafe. travaillerait pour VIA si nous savions que nos trains n’etaient

pas surs.
Mr. Turner: You had better talk to your employees, sir, M. Turner: Vous feriez mieux de parler a vos employes, car 

because they contacted me. Why is there a difference now? In ce sont eux qui se sont mis en rapport avec moi. Comment se
one month there is a hell of a big difference in equipment, and fait-il qu’en un seul mois, nous avons constate toute cette
why? We want to know. difference dans le cas du materiel?

Mr. Roberts: Nothing has changed, Mr. Turner. M. Roberts: Rien a change, monsieur Turner.
Mr. Turner: Yes, it has. The boys tell me it has. They said it M. Turner: Si. Les interesses me disent que oui et que c’est

is unbelievable. incroyable.
Mr. Roberts: I am glad of that. M. Roberts: Je suis heureux de le savoir.
Mr. Turner: So am I. At least I proved my point. M. Turner: Moi aussi, car j’ai prouve que j’avais raison.
Mr. Roberts: We are all travelling passenger trains week in M. Roberts: Nos trains de voyageurs se deplacent semaine 

and week out, and we have an awful lot of people in VIA who apres semaine. Il y a enormement de preposes a VIA qui 
are working on the trains with their eyes wide open. travaillent en toute connaissance de cause.

Mr. Turner: That is right. M. Turner: C’est exact.
Mr. Roberts: Mr. Turner, I do not like to be accused, I do M. Roberts: Monsieur Turner, je n’aime pas qu’on m’accuse

not like VIA to be accused, of something that is not pertinent et je n’aime pas qu’on accuse VIA de quelque chose qui n’a
to the situation. I disagree, completely disagree, with the rien a voir avec la situation. Je conteste absolument votre
statement attributed to you that crews were concerned about allegation selon laquelle les equipes ont peur de s’occuper de 
going out on our trains because of the safety aspects. ces trains parce qu’ils ne sont pas surs.

Mr. Turner: I can tell you that crews are still calling to say M. Turner: Je peux toujours vous assurer que ces equipes 
things have completely changed. They say, “Thank God you continuent a affirmer que la situation a entierement change, et 
spoke up, Charlie.” qu’ils nous disent: «Heureusement, que vous avez eu le courage

de parler, Charlie».
Mr. Roberts: Thank you, Mr. Turner. M. Roberts: Merci, monsieur Turner.
The Chairman: Thank you, Mr. Turner. Le president: Merci, monsieur Turner.
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Mr. Harquail, followed by Mr. McLean. Monsieur Harquail, vous avez la parole; puis ce sera M.

McLean.
Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman. I want to join my M. Harquail: Merci, monsieur le president. Je me joins a 

colleagues in expressing our appreciation to Mr. Roberts and mes collegues pour remercier M. Roberts et ses collaborateurs
to his officials for coming to be with us here today in Commit- d’etre venus ici au Comite aujourd’hui. J’ai eu l’occasion,
tee. I had the opportunity, of course, last session to express my naturellement, lors de la derniere seance d’indiquer mon
appreciation for Mr. Roberts’ interest in what he has just appreciation pour Pinteret que porte M. Roberts, et il vient
finished stating: the importance for the future, as we go into juste de finir de nous le dire, a l’importance d’avoir au Canada,
the nineteen-eighties, of having a first-class rail passenger a l’avenir, au seuil de ces annees 1980, un service-voyageurs de
service in Canada. premiere classe.

Having said that, Mr. Roberts, I am sure, as you have just Ceci dit, monsieur Roberts, c’est que je suis sur, comme 
indicated to my colleague, Mr. Turner, that you have been vous venez de l’indiquer a mon collegue, M. Turner, que vous
following the developments, as we have had Mr. Benson here avez suivi revolution de la situation puisque ont comparu au
from the Canadian Transport Commission and we have had Comite M. Benson de la Commission canadienne des trans-
the Minister of Transport here. I am sure you would not want ports et le ministre des Transports. Je suis sur que vous ne
to sit here and criticize the Minister of Transport but you were voulez pas critiquer le ministre des Transports, mais, il y a un
making a plea earlier that there needed to be an over-all instant, vous reclamiez une rationalisation d’ensemble des
rationalization of transportation in Canada vis-a-vis the prov- transports au Canada, compte tenu de la responsabilite provin-
inces’ responsibility for highways. And you were talking about ciale relative aux routes; vous avez aussi parle du transport 
air. And we share that frustration with you, and we hope the aerien. Nous subissons les memes vexations que vous et nous
Minister will get the message from this Committee meeting as esperons que le ministre aura vent de ce qui se dit a la presente
well, because we have been giving him that much at the reunion meme s’il est vrai que nous ne l’avons pas menage
previous meetings. quand il a comparu lors des seances precedentes.

• 1650

Having said all that, our great interest in the importance of Maintenant que vous connaissez nos vives preoccupations du 
air travel and surface travel, I want to speak specifically today, fait de l’importance du transport aerien et du transport de
sir, about your responsibilities with VIA. It was not a mar- surface, je voudrais aborder aujourd’hui, plus precisement, la
riage. I guess it was a separation from CP and CN in the rail question de vos responsabilites en ce qui concerne VIA. Il n’y
passenger service business, when we created in Parliament the aurait done pas eu de mariage, mais plutot une separation des
corporation known as VIA. societes CP et CN du service-voyageurs en creant, par une loi

du Parlement, une societe connue sous le nom de VIA.
Now, if we consider it a separation or a divorce, it is sort of On se demande maintenant si, apres le divorce, on ne serait 

linked with the worn out expression about throwing the baby pas desormais en presence d’une grande oubliee. Qu’en pensez-
out with the bathwater. And I am just wondering how you fee! vous aujourd’hui, en 1979? Je me souviens de votre temoi-
today, as you appear before us in 1979, as opposed to when gnage a titre de nouveau president de cette societe, et je me
you first came here as the new president of this corporation, demande si vous vous sentez aujourd’hui oublie? Vous avez dit
and whether you have been sort of left out on the line. You plus tot que vous reclamiez que le droit de passage soit
mentioned earlier that you are struggling to have the right-of- redonne aux trains de voyageurs.
way given back to passenger trains.

What is the situation with respect to co-operation from CTC La Commission canadienne des transports vous appuie-t-elle 
on fares, on rates, on regulations, on backing you up for the quand il s’agit de tarifs, de taux, de reglements qui vous
regulations to put you back in the position where you were permettent de regagner la position que vous occupiez quand le
when CN and CP were responsible for passenger trains and CN et le CP etaient responsables des trains de voyageurs, avec
when they were given that over-all respect—and I want to toute la deference qu’on avait a leur egard. J’insiste sur la
underline that word because, as you know, with discipline and deference car, vous le savez, s’il n’y a pas de deference entre
respect in any corporation, if there is no respect between the les cadres superieurs de deux societes, le CN ou le CP et
senior line, the CN or CP, to you people, you are going to be vous-meme, vous vous sentirez mines et ce sentiment se propa-
downgraded, and that feeling is going to go all the way down grae a tout le personnel, au siege social comme dans tous les
from your head office to all the employees and it is reflected in bureaux, et evidemment, cela aura des repercussions sur le
their day-to-day work. And I suggest that perhaps that is a travail quotidien. Cela me parait nocif et il faudrait done y
negative thing and we would have to improve that. remedier.

We are all very much interested in having trains. You Nous voulons tous des trains, et vous avez parle des trains 
mentioned the European trains, whether they are in Scan- europeens, en Scandinavie ou en Grande-Bretagne. Mais nous
dinavian countries or whether they are in Britain. But we want voulons nous, des trains ici meme. 
to talk Canada. We want them here in Canada.
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And that brings me to ask you about your reaction to the Vous vous souviendrez de remission W-5 qui a ete particu- 

indictment, which I termed it, of W5, when they were very lierement dure a l’egard de votre societe. J’ai vu cette emission 
hard on your corporation. When I watched that program I felt et elle m’a fait beaucoup de peine a cause de M. Roberts. Je 
very badly for Mr. Roberts. I said there is a fine railroad man, voyais qu’on essayait de vous accuser.
Mr. Railroad himself, being nailed to the wall.

This was a situation where you could not say, well, we are Mais la vous ne pouviez pas vous defendre en disant qu’on 
being misquoted. They interviewed Americans—and I want to avait mal rapporte vos propos. On a interviewe des Ameri- 
underline that importance as well. We are advertising through cains, ce qui est un detail interessant, car, par le biais de votre 
your corporation to Canadians and to Americans. A lot of societe, nous faisons de la publicite aupres des Canadiens et 
Americans use the passenger service, as you know better than I. des Americains. Beaucoup d’Americains utilisent le service-

voyageurs, comme vous le savez beaucoup mieux que moi.
What are we doing here? We know that there are problems. Nous savons qu’il existe des problemes et que faisons-nous? 

We were told it was going to take time. We have union On nous a dit qu’il faudrait du temps pour les regler car il
problems at Bombardier and La Pocatiere, where you cannot existe un conflit syndical a Bombardier et a La Pocatiere, ce
get the equipment. There are continuous clogs and logs seem- qui empeche la livraison de l’equipement. II semble qu’il y ait
ingly put in the wheels of progress for you and your corpora- toujours quelque chose ou quelqu’un pour mettre des batons 
tion. In the meantime we are all waiting, Canadians are dans les roues de la societe. Entre-temps, les Canadiens s’im- 
waiting. Now, while this is going on we are advertising: come patientent. Entre-temps, nous faisons de la publicite: emprun- 
down to the station, get on the train, and we will deliver you. tez le train et laissez-nous le soin de vous conduire. Nous 
We have all had experiences in the Montreal to Ottawa run connaissons tous le parcours Montreal-Ottawa, et celui des
and the run into the Maritimes where there have been delays Maritimes, ou il y a eu des retards et des difficultes a cause de
and difficulties because of equipment problems or other rea- l’equipement, pour d’autres raisons. Une fois de temps en
sons. You do not mind that once in a while but, if it is a temps, cela va, mais si c’est de tous les instants, cela devient du
constant harassment, that is different. With all this money harcellement. Nous depensons des sommes considerables pour
that goes into advertising, when we tell Canadian people and la publicite, car nous voulons que les Canadiens et les Ameri-
Americans and others who would use the system, come on cains et les autres nations sachent qu’ils sont les bienvenus, que 
down, we are ready to handle you, and then we see what was nous sommes prets a les conduire, mais quand ils voient une 
portrayed on that program “W5”, where trains did not show emission comme W-5, ou on rapporte un incident ou le train 
up, the attitude, the slowness, sometimes a day late—what was n’est pas venu, lorsqu’on parle d’attitudes et de lenteur, un jour
behind all this? And just why are we in this situation today? parfois, on se demande pourquoi nous sommes dans de tels

draps aujourd’hui.
Mr. Roberts: I am glad you brought up W5, Mr. Harquail, M. Roberts: Je suis content que vous ayez souleve la ques- 

and I would like to respond to that. And this is the way we tion de W-5, monsieur Harquail. Je voudrais vous repondre en 
believe the program about VIA was developed. vous disant comment, a mon avis, le programme de VIA est

survenu.
After speaking to Sam Bligh, a promoter, who was trying to Apres avoir parle a Sam Bligh, un promoteur qui essayait de 

promote what he calls a show train tour across Canada, W5 faire de la publicite pour ce qu’il a appele un voyage en 
apparently decided to do one of their shows depicting Mr. train-exposition, a travers le Canada, les responsables de 
Bligh as a young struggling entrepreneur being frustrated by remission W-5 ont apparemment decide de faire une emission 
VIA, an insensible bureaucratic organization. W5 then made dont un personnage remplirait le role de M. Bligh. Il s’agirait 
two transcontinental trips to get enough appropriate film to do de montrer comment un jeune entrepreneur dynamique est en 
an 11-minute program. but a des vexations a cause de Penorme organisation bureau-

cratique que represente VIA. L’equipe de W-5 a parcouru le 
• 1655 continent pour tourner un film qu’elle a reduit a une emission 

de 11 minutes.
Mr. Harquail: To do you in. M. Harquail: C’etait pour vous avoir.
Mr. Roberts: They were all set except that they needed M. Roberts: Il leur manquait cependant des remarques de

some appropriate comment from me. So they came and inter- ma part. On m’a done interviewe pendant deux heures et 
viewed me for two hours and fifteen minutes in my office in quinze minutes a mon bureau a Montreal et de toute l’entre- 
Montreal and out of all that film they found 46 seconds that vue, on a retenu 46 secondes qu’on a ajoute au film de 11 
they could cut and splice to finish the 11-minute crucifixion of minutes, la condamnation de VIA.
VIA.

As I have said in a letter to Mr. Chercover, the President of Dans la lettre que j’ai envoyee a M. Charcover, president de
CTV, W5 has done a massive disservice both to the cause of la chaTne CTV, cette emission de W-5 a rendu un fort mauvais 
objective journalism and to the future of passenger train service a la cause de l’objectivite journalistique et a des 
services in Canada. I shall be glad to make copies of my letter services de train de voyageurs au Canada. Si les membres du 
to Mr. Chercover available to any member of the Committee.
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comite veulent un exemplaire de la lettre que j’ai envoyee a M. 
Charcover, je me ferai un plaisir de le leur fournir.

Mr. Harquail: Mr. Chairman, just a short further question. M. Harquail: Monsieur le president, encore une breve
question.

The Chairman: A very short one, Mr. Harquail. Le president: Une tres courte question, monsieur Harquail.
Mr. Harquail: Then you would refute that there is any M. Harquail: Vous maintenez done qu’il n’y a pas de fausse 

misrepresentation to the Canadian public that they can go representation aupres du public canadien, qui peut tres bien 
down and be on clean, first-class equipment and be treated to a emprunter le train sur de pouvoir compter sur un equipement 
first-class rail passenger service. And just on that, how do you et un service de premiere classe. Comment decririez-vous la 
tell, how do you describe to this Committee today your posi- position de VIA par rapport au CN? Comment decririez-vous 
tion today vis-a-vis CN versus VIA and your role as President votre role de president? Quel appui recevez-vous de M. Ban- 
and the support that you are receiving from Dr. Bandeen and deen et de ses collaborateurs, qui s’occupent de 90 p. 100 du 
his officials where they are doing 90 per cent of the freight and transport des marchandises et vous laissent le soin de transpor- 
giving you over the passenger? What kind of support are they ter les voyageurs? Le CN a approuve la creation de VIA; quel 
giving you after having given you the blessing and given you appui recevez-vous du CN? 
the appointment in the job?

The Chairman: On a scale of one to ten. Le president: Sur une echelle de 0 a 10.
Mr. Harquail: What is the relationship in that report that M. Harquail: En quoi cela se rattache-t-il a votre obligation

you need to be successful in running a first-class rail passenger de reussir a obtenir un service ferroviaire de voyageurs au 
service in Canada? Canada qui soit de premiere classe?

Mr. Roberts: Number one, we took over the rail passenger M. Roberts: D’abord, e’est le 1" avril dernier que nous avons
services in Canada on April 1 this year. We did western assume la responsabilite des services ferroviaires de voyageurs.
transcontinental in October last year, but all rail passenger Le transfert du Transcontinental de l’Ouest a ete effectue en 
services on April 1 this year. octobre de l’annee derniere mais tous les services ferroviaires

de voyageurs ont ete integres le 1" avril dernier.
I truly believe that in this last period, last year, year and a Je suis convaincu que le service que nous offrons depuis 12 

half, we have a better rail passenger service in Canada than we ou 18 mois est meilleur qu’auparavant. Nous continuerons de 
had previously. It is going to continue to improve. We have l’ameliorer car il a ete neglige pendant 20 ans. 
been neglecting rail passenger services for 20 years. What we 
are doing now is we are improving that service and we are 
getting better at it.

Secondly, in terms of your other question with respect to our Ensuite, au sujet des rapports entre VIA et le Canadien 
relationship with Canadian National and Canadian Pacific, national et le Canadien pacifique, je vous repondrai qu’il s’agit 
both Canadian National and Canadian Pacific are commercial d’entreprises commerciales et, naturellement, lors de nos nego-
enterprises and naturally when we go to negotiate with ciations avec ces societes, nous constatons des differences de
Canadian National and Canadian Pacific there are differences cout.
in the costs.

Mr. Harquail: But in terms of stations and facilities and M. Harquail: Je songeais ici aux gares, aux installations, 
roadbeds, they cannot leave you hanging there without the aux plates-formes car on ne peut certainement pas vous 
proper facilities to run a first-class service. demander d’offrir un service de premiere classe sans vous

donner les installations necessaires.
Mr. Roberts: I know. What we are doing now—until we can M. Roberts: Je sais. Nous attendons le moment ou nous 

take over the stations and as I said before, that is one of our pourrons prendre en main les gares car de ce cote-la, il y a un
road-blocks in the way that we have to get rid of. We have a ecueil qu’il nous faut ecarter. C’est l’acquisition des gares qui
difficulty in the acquisition of stations generally, but we do not nous cause des ennuis, mais nous n’avons pas de mal a
have a difficulty with respect to changes that are required in effectuer les modifications necessaires aux plates-formes pour
the roadbed to implement some of the CTC plans that have repondre a 1’ordonnance de la Commission canadienne des
been issued over the last year. transports emise Pan dernier.

The Chairman: Mr. McLean, followed by Mr. Dion. Le president: Ce sera a M. McLean, et ensuite a M. Dion.
Mr. McLean: Thank you, Mr. Chairman. M. McLean: Merci monsieur le president.
Mr. Roberts, I have been encouraged by your direction and Monsieur Roberts, je me felicite de constater que vous avez 

the sense of determination to see rail travel in Canada as a pris les choses en main et que vous etes determine a faire du 
part of an integrated transport plan. The Minister was before transport ferroviaire au Canada partie integrante d’un grand
us a few days ago. He indicated he was open to seeing plan de transport. Le ministre a temoigne ici il y a quelques
particularly transcontinental rail service rationalized in terms jours. Il a dit que la rationalisation du service ferroviaire
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of other objectives as well as normal city-to-city transport, but transcontinental tiendrait compte non seulement de la liaison
in terms of our total tourist strategy and in terms of education- entre les villes, mais d’autres objectifs comme une strategic
al travel, and in terms again of a vehicle or a symbol of d’ensemble pour le tourisme, les voyages educatifs et aussi,
national unity. He indicated that at least he was open to that l’unite nationale. II a dit qu’il etait pret a envisager ce genre de
sort of rationalization. rationalisation.

• 1700
In reading your report, I was interested in page 4, the first En parcourant votre rapport, j’ai note, a la page 4, deuxieme 

paragraph, in which you speak about regional advisory coun- paragraphe, que vous parlez de conseils consultatifs regionaux.
cils. I would appreciate knowing, in the Kitchener-Waterloo Je voudrais en savoir davantage sur le conseil etabli pour la
area, my riding of Waterloo, about that council: who is on it, region de Kitchener-Waterloo, dans ma circonscription de
what input—I was an alderman there for a number of years Waterloo: qui en fait partie, quel est l’apport... j’ai ete
before election to this new riding. I was not aware of that echevin pendant quelque temps avant d’etre elu dans cette
vehicle. I wonder if you could say a word about it. Then I nouvelle circonscription. J’ignorais qu’il existait un tel meca-
would like to say a little about my perceptions of VIA Rail nisme. Je me demande si vous pouvez me donner plus de
from where I sit. details. Ensuite, je vous dirai comment je vois VIA Rail dans

le contexte ou je suis.
Mr. Roberts: Well, Mr. McLean, we decided very early on M. Roberts: Monsieur McLean, nous avons decide des le 

in the game that if we were going to run a proper rail depart que, pour avoir un service voyageur vraiment adequat,
passenger service, there had to be community inputs into VIA. il nous fallait la participation des localites que nous desser-
So we set up four regions, one in Winnipeg, one in Toronto, vions. Nous avons done etabli 4 regions. Winnipeg, Toronto,
one in Montreal, and one in Moncton; and each regional VP Montreal et Moncton; chaque vice-president regional agit a
has now become the chairman of an advisory council made up titre de president du conseil consultatif, compose d’environ 15
of approximately 15 people who represent provincial govern- personnes representant le gouvernement provincial et les divers
ments, various interests within the community—labour, gov- groupes d’interet dans la localite, les syndicats, le gouverne-
ernment, business, consumer groups, and that type of thing. ment, les hommes d’affaires, les consommateurs et d’autres.

Your specific question on Kitchener-Waterloo—Gus Camp- En ce qui concerne le conseil de Kitchener-Waterloo, qui 
bell should have what representation we have on the council vous interesse plus particulierement, M. Gus Campbell devrait 
from that particular area. savoir qui en fait partie.

The Chairman: Mr. Campbell, I wonder if you could come Le president: Monsieur Campbell, je vous prierais de pren- 
forward to one of the chairs: Mr. Angus Campbell, Vice-Presi- dre place a la table. M. Angus Campbell, vice-president, VIA 
dent, VIA Ontario. Ontario.

Mr. Angus Campbell (Vice-President, VIA Ontario): Yes, M. Angus Campbell (vice-president, VIA Ontario): Mon-
Mr. Roberts, we have a Matt Dorsman from Waterloo who is sieur Roberts, M. Matt Oorsman, de Waterloo, directeur de
the director of development, I believe, for the City of Water- l’expansion pour la ville de Waterloo, si je ne m’abuse, fait 
loo, as a member of our advisory council. partie du conseil consultatif.

Mr. McLean: He is an employee of the City of Waterloo, M. McLean: II est a l’emploi de la ville de Waterloo?
is he?

Mr. A. Campbell: I would say, yes. M. A. Campbell: Je pense que oui.
Mr. McLean: Thank you very much. M. McLean: Merci.
I would like to react to your comments about the importance Vous avez parle de l’importance d’etablir des priorites. Je 

of priority. As I understand what you are saying, passenger voudrais vous dire ce que j’en pense. Si je comprends bien, les
trains do not have priority over those carrying freight. trains de voyageurs n’ont pas la priorite sur les trains de

marchandises.
Mr. Roberts: Not in all cases, Mr. MacLean. M. Roberts: Pas dans tous les cas, monsieur McLean.
Mr. McLean: My experience in the trip Toronto to Kitchen- M. McLean: Je prends le train qui fait le trajet Toronto-

er is that twice we have arrived on time a few hundred feet Kitchener. Deux fois, nous sommes arrives a l’heure a quelques
from the station. In One case we were locked in the train for centaines de pieds de la gare. A une occasion, nous avons ete
40 minutes while the goods train came. People were climbing immobilise 40 minutes pendant qu’un train de voyageurs
out into the snow. At that particular point all the advertising s’amenait. Les gens devaient descendre dans la neige. La
which had been going on to travel with VIA Rail went out the publicite de VIA Rail en a ete detruite. II est deja assez
window. It is bad enough to be stuck in Georgetown or ennuyeux d’etre pris a Georgetown ou en quelque endroit
somewhere like that, but if you are going to be stuck there ... pareil, au moins ...

I want to respond to your comment about passenger travel. Je voudrais ici revenir sur ce que vous avez dit a ce sujet. Je 
Watching as I do, day by day, what happens on the 401 vois ce qui se passe sur la 401 entre London et Toronto, je vois
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between London and Toronto, seeing it being expanded to qu’on est en train de l’elargir a 7 voies ou encore davantage, il
three and on to seven lanes or whatever will come, it seems to me semble, je le dis pour appuyer l’orientation que vous
me—and I want to encourage the direction you have been semblez prendre, que le moment est venu d’entrer en negocia- 
suggesting—the time has come for negotiations with the pro- tion avec le gouvernement provincial en vue de la construction
vincial government for a second line so priority can be given to d’une deuxieme voie de fagon a ce que la priorite puisse etre
passenger travel and so the business community and the accordee aux trains de voyageurs, de fagon a ce que les
travelling public generally who commute between these centres hommes d’affaires et le grand public qui utilisent le train pour
can plan and can arrive on time with some dependability. 1 voyager entre ces centres etablir leurs programmes avec un
have no complaints about the staff on the trains, nor of the degre de certitude raisonnable. Je ne me plains ni du personnel
running dependability, but I do have a lot of feelings about the qui travaille a bord des trains, ni de la viabilite des trains 
advertising. eux-memes, mais j’ai des idees tres arretes au sujet de la

publicite.
Now I understand and I am sympathetic to the start-up Je comprends les probiemes qui peuvent survenir dans la 

phase. But when you have in a station long line-ups—and phase initiale. Je n’accepte pas, cependant, les longues queus
vigorous advertising which says travel VIA Rail but never dans les stations, la publicite energique qui preconise l’utilisa-
mentions a phone number, never mentions the time the trains tion des trains de VIA Rail, mais qui ne mentionne jamais de
go; just says contact your local agent-—when you phone and numero de telephone, qui ne mentionne jamais d’horaires. On
there is no answer on the phone for long periods of time, there dit simplement de consulter le representant local. Lorsqu’on
is not such a thing as Air Canada would have with a circular telephone, on a du mal a avoir une reponse. II faut attendre des 
recording device which goes on every hour and which would heures. On pourrait faire comme Air Canada, utiliser des
tell you the trains are running on time as of five or six o’clock messages enregistres indiquant l’horaire des trains, si le train
and when the next one goes and when they come. The business de 17 h 00 ou 18 h 00 est en temps et le reste. L’idee d’utiliser
of this expenditure of public funds to promote rail travel seems les fonds publics pour encourager les gens a voyager en train
to me to be extremely counterproductive and 1 think in a sense me semble avoir des effets contraires, et doit detruire ce climat
has set back what has been a very positive mood and recogni- qui faisait que dans ma region, du moins, on admettait que
tion in our area that the future and the economy are suggest- c’etait la solution de l’avenir, la solution la plus economique.
ing as increase.

• 1705

1 want also to suggest a little bit about public relations. On Je voudrais parler egalement des relations exterieures. En ce 
the matter of an advisory council, I do not know how the qui concerne les conseils consultatifs, j’ignore comment on a
selection is done out of the Kitchener-Waterloo area but I do procede au choix dans la region de Kitchener-Waterloo, mais
know that I would like that matter reviewed so that there is je sais qu’il doit etre reexamine. II faut quelqu’un qui puisse 
someone in touch with the community as a whole. etre en rapport avec la communaute d’une fagon generate.

Take, for example, such an operation as the Sugar Bush Je vous donne 1’exemple du Sugar Bush Special, dont vous 
Special, which you know nothing about, which goes from devez tout ignorer, et qui relie, ou du moins reliait jadis
Kitchener, or did in former days, to Elmira to the annual Kitchener a Elmira tous les ans pendant le festival des sucres,
spring sugar bush festival, starting off with four or five trains a Au debut il y avait 4 ou 5 trains, remplis de jeunes, accompa-
day filled with the young people and their parents, going up to gnes de leurs parents, qui se rendaient a Elmira. L’entreprise
Elmira. They started off on that with $1,200 and in a six-year coutait au debut $1,200. En six ans, elle est passe a $3,000 et 
period boosted it to $3,000 and then in 1976 tripled it to en 1976, elle a triple a $9,000. Le Club Kiwanis n’a plus ete en
$9,000 so that the Kiwanis Club could no longer run the 10 mesure de payer pour ce trajet de 10 milles aller et retour,
miles up and back, effectively again undercutting any encour- Cela n’a pas contribue a promouvoir les voyages en train, 
agement toward train travel. The Kiwanis Club was prepared Pourtant, le club Kiwanis etait pret a s’entendre avec les 
to work with the railways to make whatever accommodations compagnies de chemins de fer. 
were necessary.

I sit on the board of Oktoberfest Incorporated. Into that Je fais partie du Conseil d’administration d'Oktoberfest 
comes some of the largest influx in soutwestern Ontario. There Incorporated. Cet evenement attire le plus grand nombre de
is a lack of sleeping space, the buses flood the cities and there visiteurs dans le sud-ouest de l’Ontario. Les hotels sont rem-
is no train involvement whatsoever. And when I talked to the plis, les autobus envahissent les villes, mais les trains ne font
Chamber of Commerce about this and others as to the involve- rien. J’en ai parle aux gens de la Chambre de commerce et a
ment of rail travel, they indicated that they feel that it is a lost d’autres; ils ont indique que pour le moment c’etait peine
cause at the moment in terms of public perception. perdue a cause de l’image que se font les gens du train.

I agree with the direction that you have been suggesting. I Je suis d’accord avec l’orientation que vous semblez vouloir 
want to work with you toward public acceptance of the prendre. Je veux bien elaborer avec vous afin que le public en
facilities that are there. In the short run, while you are getting vienne a accepter les services qui lui sont offerts. Entre temps,
things in place, I wonder if you could not make use of en attendant que tout soit au point, je me demande si vous
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information such as Air Canada has of flights, if you could not n’auriez pas interet a utiliser un service d’information comme 
put conductors or hire young people, with many unemployed at celui d’Air Canada pour ses vols. Je me demande aussi si vous 
the moment, on the trains and have the tickets given out there ne pourriez pas embaucher des chefs de train, des jeunes gens, 
while you are working out station facilities and other basic il y a tellement de chomage actuellement; ils vendraient des 
information. billets a bord, en attendant que Ies stations soient terminees et

que le systeme d’information soit en place.
I really believe we are on the move toward revitalizing and I Je pense que nous sommes sur la voie d’un renouveau et que 

think there is a great future for VIA. I think at the moment l’avenir est interessant pour VIA. II faut une meilleure com- 
there needs to be more grass roots interpreting of what your prehension a la base des problemes de VIA, mais il faut 
problems are and some listening as to some of the small things egalement que VIA se preoccupe des petits problemes comme 
which would allow you to do what your mandate is to do. ceux que j’ai mentionnes afin de pouvoir s’acquitter adequate-

ment de son mandat.
The Chairman: That will have to be your last question. Le president: Ce sera votre derniere question.
Mr. McLean: I think that was more of an intervention, Mr. M. McLean: C’etait davantage une recommandation qu’une

Chairman, than a question. question, monsieur le president.
The Chairman: An excellent intervention, Mr. McLean. Le president: Fort a propos, d’ailleurs, monsieur McLean.
Mr. Roberts: Mr. McLean, if I could respond to that, Mr. M. Roberts: Permettez-moi de repondre a l’intervention de

Chairman, we have to realize that in the passenger business we M. McLean, monsieur le president. Vous devez comprendre 
do not have any basic system in what we inherited from que pour le service voyageurs, nous n’avons pu etablir de 
Canadian National and Canadian Pacific. Basic information systeme de base puisque nous avons herite du Canadien Natio- 
systems, telephone systems, ticketing systems; they are all nal, et du Pacifique Canadien. Leur systeme d’information, de 
integrated systems. We have been working with Air Canada telephone, de distribution des billets, sont tous integres. Avec 
for a reservation system and an automatic ticketing system la collaboration d’Air Canada, nous avons essaye de mettre sur 
and that will come on stream in March. pied un systeme de reservation et de distribution automatique

des billets. Ce systeme sera operationnel en mars.
I agree with you that there is one type of advertising done II y a une certaine publicite qui doit etre faite. VIA et son 

that had to be done. In the opinion of VIA and the advertising agence de publicite ont estime que les gens devaient connaitre 
agency we had to tell people about VIA, VIA was now running l’existence de VIA, devaient savoir que VIA avait maintenant 
the trains, and you do not call Canadian National or Canadian des trains, qu’il ne fallait plus appeler le Canadien National ou 
Pacific any more but you call VIA. le Canadien Pacifique.

Now what we have to do is get down into the local advertis- Maintenant nous devons faire de la publicite a l’echellon 
ing. It is a very difficult thing to do and it is going to have to local. Ce sera difficile, il faudra parler des divers trains dans la 
be a decentralization of advertising really to get down to publicite, il faudra revoir les methodes employees jusqu’ici 
individual trains, review the methods that we use now to get pour informer les gens. Les premieres reunions des conseils 
information to people. We have just started the initial meet- consultatifs ont eu lieu au cours des six derniers mois. C’est un 
ings over the last six months or so; we started with these pas dans la bonne direction, monsieur McLean, mais il nous 
advisory councils. It was a step, I think, in the right direction, reste beaucoup a faire. Comment pouvons-nous ameliorer tous 
Mr. McLean, but we have to review these things and deter- ces elements dont vous avez parle? Comment pouvons-nous 
mine just where we are going. How can we make them more avoir une meilleure participation? Nous pensons que les locali- 
effective? How can we get better participation? I think the tes doivent s’interesser aux services voyageurs, nous pensons 
community has to get involved in the rail passenger services; qu’elles doivent avoir leur mot a dire. La question c’est de 
we have to get some input from the community. How best to savoir comment elles peuvent etre amenees a le faire. 
do that?

Special trains are a real quandary to us. Right now, let us Pour ce qui est des trains speciaux, ils nous causent bien des 
not forget that our revenue-to-expense ratio in 1979 is going to soucis. Le rapport recette-depense sera de .303 en 1979, ce qui 
be .303. So that for every 30 cents worth of revenue there is a signifie que pour chaque 30 cents de recette, on depense $1. 
dollar’s worth of expense. We have contracts with Transport Nous avons conclu des marches avec Transports Canada pour 
Canada and the Minister of Transport for rail passenger les services de voyageurs, mais cela ne comprend pas les trains 
services. But this does not cover special trains. So, unless it did speciaux. A moins d’englober les trains speciaux, VIA depen- 
cover special trains, VIA would be spending a dollar to get 30 serait $1 pour obtenir 30 cents de revenu. 
cents worth of revenue, if that was the average thing.

• 1710
Mr. McLean: All I am saying is that your sugar-bush train M. McLean: Tout ce que je dis, c’est que votre Sugar Bush 

would have been far better publicity than those ads which only Special aurait ete beaucoup plus rentable du point de vue 
brought frustration.
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publicite que ces reclames qui ne font que mecontenter les 
gens.

Mr. Roberts: Now, we have to charge many more times the M. Roberts: Pour les trains speciaux, nous sommes obliges 
tariff that is in VIA’s tariff for special trains. d’imposer un tarif qui et plusieurs fois superieur au tarif

normal de VIA.

Concerning the stop that you had to make in the snow, these A propos de l’arret que vous avez ete oblige de faire dans la 
are things that happen. I can think of all kinds of circum- neige, ce sont des choses qui arrivent. 11 y a bien des circons- 
stances in which a dispatcher would have to do what he did tances ou l’aiguilleur est force de prendre une telle decision, 
with that train. It could have been avoidable, but the point is, On peut parfois eviter cela, mais le pouvait-on dans ce cas 
was it at that particular time? Somehow or other it would have precis? La compagnie de chemins de fer devait s’arranger
to be incumbent on the railway to ensure that that passenger d’une fa?on ou d’une autre pour que ce train de voyageurs ne
train was not held up unless it was a dire emergency. soit pas retenu a moins d’une urgence extreme.

The Chairman: Thank you very much, Mr. McLean, Mr. Le president: Merci beaucoup, monsieur McLean et mon- 
Roberts. sieur Roberts.

Mr. Dionne. Monsieur Dionne.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Thank you very M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Merci beaucoup, 
much, Mr. Chairman. monsieur le president.

I would like to begin my questioning of Mr. Roberts with a Pour commencer, je voudrais faire une breve remarque. Je 
very short remark. 1 am impressed by Mr. Roberts’ enthusiasm suis frappe de l’enthousiasme que manifeste M. Roberts a 
for rail passenger service. I hope he maintains that enthusiasm, l’egard des services voyageurs de chemins de fer. J’espere que 
I want to say that I am a supporter, in fact a fan, of rail travel, cet enthousiasme durera. J’aime moi-meme, en fait je prefere,
And if I say anything during the course of my questioning that voyager par train. Si tout a l’heure en posant mes questions j’ai
may seem like nitpicking, I am bringing to your attention only Pair de chercher la petite bete, ce sera simplement pour porter
some of the complaints that come to me and some of the things a votre attention certaines plaintes que j’ai entendues et certai-
that I have seen as a passenger on VIA Rail. But I do support nes lacunes que j’ai observees moi-meme comme client de VIA
VIA Rail, and I want to encourage the improvement of Rail. Mais j’appuie VIA Rail et je veux contribuer a ameliorer
service. son service.

Some of the problems I, and people in my area of the L’un des problemes dans ma region, c’est celui des reserva- 
country encounter, are with reservations. I was glad to hear in tions. Je suis heureux d’entendre que vous allez ameliorer le 
your statement that you are going to improve your reservation systeme des reservations. Avez-vous songe a la possibility
system. And I wonder if, in improving that system, you are d’exiger un depot, surtout pour les couchettes, depot qui ne
going to give any thought to the possibility of requiring, serait pas rembourse si la reservation n’etait pas annulee dans 
particularly for sleeping accommodations, a deposit, which is un delai raisonnable avant le depart. A mon avis, le prix de vos
non-refundable if the reservation is not used and not cancelled couchettes est exorbitant; il equivaut a celui d’une chambre
within a reasonable period of time before the train departure, d’hotel ou de motel alors que le confort est de loin inferieur.
In my view, your rates for sleeping accommodations are C’est une nuit qui coute assez cher.
exorbitant; they are equivalent to hotel and motel rates with 
obviously far fewer facilities. It is a rather expensive way to 
sleep.

The food in general, on VIA Rail trains is good, but I have En general, les repas servis sur les trains de VIA Rail sont 
been travelling by train quite frequently over the last five years assez bons, mais depuis cinq ans, j’ai voyage assez souvent par 
and I do not believe the menu has changed in that five years. I train et je crois que le menu n’a pas change pendant toute cette
know VIA has not been operating that long, and I admit the periode. Je sais que VIA n’existe pas depuis cinq ans, et qu’il
difficulties in providing a varied menu on trains. est difficile de varier le menu sur les trains.

The other problem that I see very often when travelling by L’autre probleme que j’observe lorsque je voyage par train 
train is the lack of communication between the crew and the c’est l’absence de communications entre le personnel et les
passengers. Particularly when the train is held up and you go voyageurs. Par exemple, lorsque le train s’arrete, personne ne
to a station, nobody knows why it is held up. Sometimes they sail pourquoi. On sait pourtant dans certains cas combien de
know how long. If you are on the train and it is held up, temps l’arret va durer, mais personne ne se donne la peine de le
nobody bothers to inform you. When you travel by air, if you dire aux voyageurs. En avion, s’il y a une difficulty, le capi-
are on an aircraft, and there is a problem, the captain or one of taine ou un member de l’equipage explique ce qui se passe aux
the crew will come on the intercom and inform the passengers passagers. Je ne vois pas pourquoi cela devrait etre garde
what the hold-up is. I see no reason why it should be any great secret dans les trains,
secret on a train.
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I want to bring this one to your attention, and I hope it is 11 y a un cas que je veux vous signaler, mais j’espere qu’il ne
not one that is going to make headlines. Have you heard any fera pas la une en-tete des journaux. Avez-vous entendu dire
reports of trains—specifically I believe it was a train in qu’un train aurait ete retenu une heure a Montreal parce que
Montreal that was held up for an hour because VIA had VIA avait du mal a trouver une voiture pour remplacer l’une
difficulty finding a replacement coach for one that was already des voitures du train ou on avait decouvert des punaises, non,
on the train an discovered to have been full of bedbugs, je crois que c’etaient des cafards. Moi, j’ai fini de chercher la
Cockroaches, I guess it was, rather than bedbugs. All right, so petite bete. 
much for the nit-picking.

Mr. Peters: I thought you said they were cockroaches. M. Peters: J’avais cru vous entendre parler de cafards.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): To get back to M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Pour en revenir 

passenger service from eastern Canada to Montreal and au service voyageur, qui relie Test du Canada a Montreal et
beyond, there is a serious problem, I submit to you, in schedul- aux autres regions du pays, il y a un grave probleme d’horaire.
ing. It used to be possible to get into Montreal coming from Avant, on pouvait arriver a Montreal a 8 ou 8 h. 30 et repartir
eastern Canada at 8.00 a.m. or at 8.30 a.m., I guess it was, and pour Ottawa a 9 heures. Un beau jour, a Montreal, on m’a dit
leave Montreal for Ottawa at 9.00 a.m. I arrived one day in que le train de 9 heures n’existait plus. Pourquoi l’a-t-on
Montreal and the fellow said that nine o’clock train, there she supprime? 
was, gone. No more train anymore. Why was that train taken 
off?

1 could not get booked onto the Canadian which leaves at Je n’ai pas pu obtenir confirmation de reservations par le 
10.15 a.m. I had to take my chances. I was lucky I got on it, Canadian qui part a 10 h. 15. Je l’ai attendu et j’ai eu la 
but I could not get a reservation on it because VIA considers chance d’avoir une place. Mais je n’ai pas pu obtenir de 
that if you have to change trains you are not a through reservations parce que VIA considere que les voyageurs qui 
passenger. I do not think that is a very fair way of dealing with prennent des correspondances n’ont pas la priorite. Je ne crois 
the travelling public. Therefore, if the Canadian had been pas que ce soit tres juste envers la clientele. Par consequent, si 
booked full I would have had to wait in Montreal until 11.05 le Canadian avait ete plein, j’aurais du attendre a Montreal 
a.m., I believe it is, which means I would have had almost jusqu’a 11 h. 05, c’est-a-dire pres de trois heures, assez pour 
three hours’ wait and that is quite a long time to build up regretter d’avoir fait confiance a VIA rail, 
hostility against VIA Rail.

The other point I want to bring up, and then I will give you Ma prochaine observation n’est pas une critique. Je n’ai rien 
a chance, I do not have any serious objections to the fact that contre le fait qu’on ait supprime l’une des lignes qui desservait 
one of the trains travelling through northeastern New Bruns- le nord-est du Nouveau-Brunswick pour offrir un service voya- 
wick has been taken off and diverted to provide rail passenger geur a l’autre partie de la province. Je n’ai rien contre cela, 
service to the other side of the province of New Brunswick. I pourvu que nous constinuions d’avoir un bon service voyageur, 
do not object to that as long as we still get good rail passenger comme celui qui relie Halifax et Montreal et qui est de plus en 
service, and I believe that the rail passenger service from plus utilise.
Halifax to Montreal is increasing quite remarkably.

Is there no way that VIA can design a system, a route, N’y aurait-il pas moyen de modifier l’itineraire de ce train 
whereby that train will in fact service New Brunswick? It is pour qu’il desserve le Nouveau-Brunswick? II est absolument 
absolutely ridiculous in my view to haul passengers from ridicule, a mon avis, de faire passer les voyageurs qui partent 
Edmundston away from Montreal down to Saint John in order d’Edmundston par Saint-Jean pour se rendre a Montreal, 
to get to Montreal. Nobody from Edmundston, it seems to me, Personne a Edmundston ne se donnera la peine d’utiliser ce 
is going to bother using that mode of transportation if that is mode de transport, si c’est l’itineraire. 
what they have to go through.

Is there no way that you can have a train serving the Saint N’y a-t-il pas moyen de desservir la vallee de la riviere 
John River valley even if it connects with the ocean at Riviere- Saint-Jean meme s’il faut passer le fleuve a Riviere-du-loup 
du-Loup or some such means as that to get passengers directly pour amener les voyageurs directement a Montreal, surtout
to Montreal, particularly from the Upper Saint John River ceux de la haute vallee de la riviere Saint-Jean, a partir de
valley area of New Brunswick, let us say from Woodstock up? Woodstock? Cela me semble un peu bizarre, en fait, cela
It seems to me a little ridiculous. In fact, it seems a whole lot semble ridicule de reculer pour avancer. Et encore, ce n’est pas
ridiculous to travel backwards to get forwards. We are not pour quelques minutes, mais pour des heures. A mon avis, VIA 
talking about a few minutes. We are talking about hours and rail va en sonffir, surtout du cote ouest de la province du 
that, sir, in my opinion, is going to hurt VIA Rail, particularly Nouveau-Brunswick. 
on the western side of the province of new Brunswick.

I would be anxious to hear your comments. J’aimerais bien savoir ce que vous en pensez?



22-11-1979 Transports et communications 9:33

[Texte] [Traduction]
Mr. Roberts: Well, Mr. Dionne, in terms of bed bugs, I have M. Roberts: Eh bien, monsieur Dionne, pour ce qui est des 

not heard of it and I am sure that if we had had a car with punaises, je n’en ai pas entendu parler et je suis sur que si nous 
bedbugs out of Montreal, I would have heard about it. But you avions des punaises dans un wagon a Montreal, je l’aurais su. 
look at it—has anybody heard about any bedbugs? I think Mais attendez, quelqu’un en a-t-il entendu parler? Peut-etre 
maybe you were searching for some headlines. cherchez vous la sensation.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): No, I am not. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Non, pas du tout.
The Chairman: That shows you, Mr. Roberts, the difference Le president: Vous voyez, monsieur Roberts, la difference 

between you and Mr. Turner. The boys tell him; they do not entre M. Turner et vous: on lui dit ces choses-la et on ne vous 
tell you. les dit pas a vous.

Mr. Turner: Right on. M. Turner: Tres juste.
The Chairman: I do not blame them either. Le president: Je comprends tres bien cela.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): If I were search- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Si j’etais en 

ing for headlines, Mr. Roberts, I would have been able to quete de sensation, monsieur Roberts, j’aurais apporte des 
prove it, and I cannot. preuves, et je n’en ai pas.

Mr. Roberts: In all seriousness, Mr. Dionne, in terms of our M. Roberts: Pour parler de choses serieuses, monsieur 
reservations system, you know that we will have it in March. Dionne, vous savez que notre systeme de reservations sera en 
We are doing our utmost in the meanwhile, but it is a heck of vigueur en mars. D’ici la, nous y travaillons jour et nuit, mais 
a job, I can tell you. ce n’est pas une tache facile.

In terms of retaining the deposit by VIA, the law will not Quant a exiger des depots, la loi ne le permet pas. 
permit it now.
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Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Then the law M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Alors, il faudrait 

should be changed. modifier la loi.
Mr. Roberts: We cannot retain unless .. . you know, if we M. Roberts: Nous ne pouvons pas retenir un depot a 

have not provided the service, then we must refund. That is moins . . . Vous savez, si nous n’offrons pas le service, alors 
part of the law right now. nous devons rembourser. Actuellement c’est ce que dit la loi.

In terms of sleeping car rates being too high, I think our Au sujet des tarifs trop eleves des wagons-lits, je pense que 
marketing people would have to disagree with that because we nos responsables du marketing seraient en desaccord parce que 
cannot meet the demand in the summer months, nor on nous ne pouvons pas repondre a la demande au cours des mois 
weekends, and many times during the year. d’ete, ni en fin de semaine, et a plusieurs occasions durant

l’annee.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): What choice is M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Alors quel choix 

there though? y a-t-il?
Mr. Roberts: I beg your pardon. ML Roberts: Qu’est-ce que vous dites?
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): What choice is M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Quelle autre pos- 

there if you are going to sleep and travel by train, you have to sibilite y a-t-il si vous voyagez et dormez dans le train, vous 
damn well pay the price you charge? devez payer le prix demande?

Mr. Roberts: No, we have, you know, Club 52 and there are M. Roberts: Non, vous savez que nous avons le Club 52 et il 
alternatives. y a d’autres possibilites.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): If you want to M. Dionne (Northumberland-Miramichi): En effet, vous 
sleep sitting up, yes. pouver dormir assis.

Mr. Roberts: No, there are alternative methods. Sleeping M. Roberts: Non, il y a d’autres methodes. Les wagons-lits 
cars are extremely expensive; that is all, and part of our sont extremement dispendieux et c’est tout; et une partie de
mandate is to improve and reduce the cost of rail passenger notre mandat est d’ameliorer le service ferroviaire voyageurs et
service in Canada to the public. d’en reduire le cout pour le public canadien.

Lack of communication, I was a pilot in the Second World II y a le manque de communication, j’etais pilote au cours de 
War and there is no doubt that when you have a microphone la Deuxieme grande guerre, il n’y a aucun doute que lorsque
at your beck and call and something happens, you can tell vous avez un microphone attache a votre cou, si quelque chose
people that are in the aircraft immediately what has happened, se produit, vous pouvez immediatement informer les gens qui
We suffer from lack of development and investment in rail sont dans l’appareil de ce qui arrive. Le chemin de fer souffre
passenger services on that count as well because most of our egalement d’un manque de developpement et d’investissement
trains have no communication system. dans son service voyageurs, et la plupart de nos trains n’ont pas

de systeme de communication.
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[Text] [Translation]
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Oh, but the M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Non, mais les 

employees can talk. employes peuvent communiquer.
Mr. Roberts: They can talk if you end up with a 15-car train M. Roberts: Ils peuvent le faire si vous avez un train de 15

and you have customers in all those cars. When you have a wagons et qu’ils sont tous occupes. Mais c’est tres difficile
crew that has to go from car to car to relate to the passengers lorsque le personnel doit parcourir tous les wagons pour infor-
what is happening, it becomes a very difficult chore, especially mer les passagers de ce qui se passe, surtout qu’habituelle-
due to the fact that usually when those things happen the crew ment, dans ces cas-la le personnel est occupe ailleurs. Alors, ce 
is busy. So what we really need is a communication system on dont nous avons vraiment besoin sur les trains c’est un systeme 
trains. The new equipment has communication systems. We de communication. Le nouveau materiel comprend un systeme
expect that the cars that we are going to have in the longer de communication. Nous esperons que les wagons que nous
term will be provided with communication systems. aurons a l’avenir seront munis d’un systeme de communica­

tion.
The other thing is that we need some training for our people Un autre aspect c’est la formation, nos gens en ont besoin et 

and we are building those training programs now. As a matter nous elaborons actuellement des stages. En fait, certaines
of fact there are some people that have already been under the personnes ont deja suivi un stage de formation. Nous essayons
training program. We are trying to perfect the training pro- de perfectionner les stages de formation afin d’en faire benefi-
grams and put all of our people through it. Mr. Dionne, I can cier tous nos gens. Monsieur Dionne, je peux vous le garantir,
assure you of this, it is a matter of time, all our people will be ce n’est qu’une question de temps et tout notre personnel du
professionals in the rail passenger business. service voyageurs sera bientot constitue de professionnels.

An hon. Member: Hear, hear. Une voix: Bravo, bravo!
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): That is good. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): C’est une bonne

nouvelle.
Mr. Roberts: The other one is the services to the Atlantic M. Roberts: II y a aussi les services des provinces Atlan- 

Provinces. As you know, the services that we implemented on tiques. Comme vous le savez, les services que nous avons
October 28 were as a result of a Canadian Transport Commis- implantes le 28 octobre decoulaient du plan final de la Com-
sion final plan. The Canadian Transport Commission arrived mission canadienne des transports. Ce plan de la Commission
at that final plan as a result of hearings that were held est le resultat des audiences qu’elle a tenues partout dans les
throughout the Atlantic Provinces. Now, Via must implement provinces Atlantiques. VIA doit maintenant appliquer ce plan
that final plan, and we did on October 28. Now what we have final et c’est ce que nous avons fait le 28 octobre. Maintenant,
to do is to look to see if there are any weaknesses in the plan; nous devons voir si ce plan comporte des faiblesses, combien de
how many people are being discommoded as a result of some personnes sont incommodees suite aux changements apportes.
of the changes that have been made? We will be expected to On s’attend a ce que nous effectuions la commercialisation
do the necessary marketing, the necessary surveys, the neces- necessaire, les enquetes necessaires, les analyses necessaires, a
sary analysis, take the complaints that we receive and presum- ce que nous nous occupions des plaintes que nous recevons et
ably the complaints the CTC will receive. We will have to go probablement aussi de celles que la CCT recevra. Si le systeme
to the Canadian Transport Commission if there are weak- comporte des lacunes, nous devrons en aviser la Commission
nesses in the existing system and ask for changes. The general canadienne des transports et demander des changements. Le
public can also do that. So this is what we will be doing. public est egalement libre de le faire. Alors, c’est ce que nous

ferons.
In terms of Edmundston and the fact that people would have Pour ce qui est des gens d’Edmundston qui doivent se rendre 

to go to Saint John before coming to Montreal, presumably if a Saint-Jean pour venir a Montreal, je presume que s’il y a
there are enough people involved and enough demand for that suffisamment de personnes interessees et que la demande est
type of a service, an improved service, then those things are assez forte pour un service ameliore, alors, nous en tiendrons
going to have to be taken into consideration. compte.
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The Chairman: Thank you, Mr. Dionne, and Mr. Roberts. Le president: Merci, monsieur Dionne et M. Roberts.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Thank you, Mr. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Merci, monsieur 

Chairman. le president.
The Chairman: Mr. Deniger. Le president: Monsieur Deniger.
Mr. Deniger: Mr. Roberts, in your opening statement that M. Deniger: Monsieur Roberts, dans votre declaration d’ou- 

was filed and put on the record, you say at page 2 that you are verture consignee au compte rendu, vous dites a la page 2 que 
currently experiencing passenger volume increases in excess of vous assistez actuellement a une augmentation du volume de 
5 per cent, and indeed 30 per cent in 1976. Then on page 6 of voyageurs de plus de 5 p. 100 et meme de 30 p. 100 en 1976. 
your statement, you say that: Ensuite a la page 6 de votre declaration, vous dites:
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[Texte] [Traduction]
As a result of the transportation facilities we now have in Par suite des installations routieres dont nous avons dote
place about 90 per cent of all our intercity trips in Canada notre pays, environ 90 p. 100 de tous les voyages interur-
are made by the private automobile. bains se font en automobiles particulieres.

So, basically, despite the fact that you have increased your Done, fondamentalement, en depit du fait que vous avez 
ridership, from the figures that I remember, I do not see any augmente le nombre de voyageurs par train, d’apres ces chif- 
lessening of the private automobile as the main transportation fres, je ne constate aucune diminution de l’utilisation de 
carrier in Canada, and I was wondering if you have indeed l’automobile particuliere comme principal moyen de transport 
done, since you have taken over, any market study and found au pays, depuis que vous etes la, est-ce que vous avez fait une 
out from your ridership where they are coming from. Are they etude de marche afin de voir d’ou venaient vos clients. Vous 
leaving their cars or are they leaving the bus or are they arrivent-ils apres avoir abandonne l’automobile, l’autobus ou 
leaving the plane? I am talking basically of the corridor, of l’avion? Evidemment, je parle surtout du corridor, 
course.

Mr. Roberts: What I also said was that in certain corridors M. Roberts: J’ai egalement dit que dans certains corridors 
like Montreal-Totonto, our percentage of the market is prob- comme Montreal-Toronto, notre pourcentage du marche est de 
ably 15 to 20 per cent. 15 a 20 p. 100.

As a matter of fact, if you take the whole of Canada and En fait, si vous tenez compte de l’ensemble du pays en ne 
you look at just the corridors where rail is located and relevant que les corridors equipes d’un chemin de fer, notre
providing services, it is probably in the order of 15 to 20 per part du marche est d’environ 15 a 20 p. 100. Tout ce que je
cent of the market. All I am saying is that we are increasing dis, e’est que de fa9on generate au pays nous avons connu une
our ridership generally across Canada, and from 1976, 1977, augmentation du nombre de voyageurs de 1976 a 1977 et
to date, we have about a 30 per cent increase across Canada, qu’aujourd’hui nous assistons a une augmentation d’environ 30
There are some markets that are higher than that. There are p. 100 partout au pays. Pour certaines lignes l’augmentation
markets that are below the average. est plus elevee que dans d’autres. Les lignes sont en-dessous de

la moyenne.
Mr. Deniger: But what my interest is, where are they M. Deniger: Mais d’ou arrivent-ils? Ont-ils quitte l’automo- 

coming from? Are they leaving their cars or are they leaving bile, l’autobus ou l’avion? 
the bus or are they leaving the plane?

Mr. Roberts: From the market surveys that we have made, M. Roberts: Selon les etudes de marche que nous avons 
and these have been between Montreal and Toronto, they are effectuees a Montreal et a Toronto, ils abandonnent l’automo-
leaving their automobiles. As a matter of fact, the majority of bile. En fait, la majorite abandonne l’automobile. Quelques-
them are leaving their automobiles. The odd one, a much uns, moins nombreux, quittent l’avion et dans des cas assez
fewer number, are leaving air and there is the odd one who is isoles l’autobus.
leaving bus.

Mr. Deniger: Your tariff structure—do you think that it M. Deniger: Pensez-vous que votre structure tarifaire 
should be the same across the country or do you think that devrait etre la meme partout au pays ou croyez-vous qu’elle
your tariff structure within the corridor should tend more and devrait viser de plus en plus a recouvrer les couts a l’interieur
more to recover costs? des corridors?

Mr. Roberts: Our tariff structure is the same across the M. Roberts: Notre structure tarifaire est la meme partout 
country. It is on a mileage-bought basis and there is no au pays. Elle est basee sur la distance parcourue et il n’y a 
discrimination from one end of the country to the other, aucune discriminition d’un bout a l’autre du pays. 11 est tres
Whether that will apply in the longer term is a very logical logique de se demander si cela va s’appliquer a long terme.
question.

Mr. Deniger: Recently you spoke here at the Chateau M. Deniger: Recemment, au Chateau Laurier, lors d’une 
Laurier in front of the Science Council of Canada to different reunion du Conseil des Sciences du Canada vous vous etes 
people in the transportation business, and one of the state- adresse a des representants des divers modes de transport, je
ments that you made—and I wish I had it in front of me—is n’ai malheureusement pas votre declaration sous la main, mais
that where there is a different degree of service in terms of l’une des choses que vous avez dites, e’est que le service variait
quality, maybe even in more general terms, the tariff should be en qualite et que meme en terme general, les tarifs devaient
different. Is that an accurate statement? etre differents. Est-ce bien ce que vous avez dit?

Mr. Roberts: What I said before the Transportation Com- M. Roberts: Ce que j’ai declare devant le comite de trans- 
mittee of the Science Council was that a well operated passen- ports du Conseil des sciences, e’est qu’un service voyageurs
ger train was more attractive than a well operated bus service bien organise etait plus attrayant qu’un service d’autobus bien
and therefore should demand a higher tariff. That is what I organise et devait done justifier un tarif plus eleve. Voila ce
said. And in the longer term, if we are going to develop real que j’ai dit. A long terme, si nous exploitons de vrais corridors
corridors that are going to be much more attractive than the qui seront beaucoup plus interessants pour les voyageurs que
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[Text] [Translation]
existing services, then there could be all kinds of scope for a ce que nous avons actuellement, alors il pourrait y avoir tout 
different type of pricing. une variete de prix.

Mr. Deniger: Earlier on, at the opening of your remarks, M. Deniger: Au debut de la seance, vous avez fait allusion 
you mentioned costing order 6315 of the RTC. Was it 6315 or au decret 63-15 sur l’etablissement des prix du Comite des
6313? transports par chemins de fer. Etait-ce le 63-15 ou le 63-13?

Mr. Roberts: It was 6313. M. Roberts: C’etait le 63-13.
Mr. Deniger: Thirteen. M. Deniger: Treize.
Mr. Roberts: R6313. M. Roberts: R6313.
Mr. Deniger: That followed, as you remember very well, a M. Deniger: Comme vous vous en souvenez, il y a eu de 

very long costing hearing. Have you made representations to longues audiences sur l’etablissement des prix. Avez-vous pre-
the CTC to have a new costing hearing? sente des instances a la CCT pour de nouvelles audiences a ce

sujet?
Mr. Roberts: There are some talks and there will be a M. Roberts: Il en a ete question et nous presenterons une 

formal application to the CTC for a revision of R6313. demande officielle a la CCT pour la revision du decret 6313.
Mr. Deniger: Can you explain to me why you would find it M. Deniger: Pouvez-vous m’expliquer pourquoi vous pensez 

necessary to have a new costing hearing? qu’une nouvelle audience serait necessaire?

• 1730
Mr. Roberts: Because since R6313 was formulated, condi- M. Roberts: Depuis l’adoption du R6313, les conditions ont

tions have completely changed with the creation of VIA. We change du tout au tout en raison de la creation du service VIA.
are not costing under the same circumstances. Nous n’etablissons done plus les couts dans des circonstances

comparables.
Mr. Deniger: So you are still using that formula, are you, M. Deniger: Vous utilisez done encore cette formule pour 

for your costing? Or is there any need for costing now? At the etablir vos couts? Est-il besoin de faire cela maintenant?
end of the year, when you prepare your financial statement, I Lorsque vous preparez vos etats financiers a la fin de l’annee,
have never really understood the relationship that existed qui vous donne des instructions? Je n’ai jamais vraiment 
between MOT, CTC and you. Could you elaborate on the compris quel lien existait entre le ministere des Transports, la 
relationship? Who do you take directions from, if you do take Commission canadienne des transports et votre service. Pou-
directions? Is it MOT, the Minister, the CTC? vez-vous le preciser? Est-ce le ministere des Transports, le

ministre ou la CCT qui vous donne des directives?
Mr. Roberts: We have contracts with MOT and the CTC is M. Roberts: Nous obtenons des contrats du ministere des 

a regulatory body; and every rail-passenger service that we Transports; la CCT est un organisme de reglementation. D’ail- 
operate now is being operated under a railway transport leurs, nous faisons fonctionner chacun des services ferroviaires 
committee order. It is regulated. pour passagers en vertu d’un decret du Comite des transports

ferroviaires. Il s’agit d’une activite reglementee.
The Chairman: This will be your last question, Mr. Deniger. Le president: Ce sera votre derniere question, monsieur

Deniger.
Mr. Deniger: Thank you, Mr. Chairman. M. Deniger: Merci, monsieur le president.
At the end of the year when you present your bill to MOT, A la fin de l’annee lorsque vous presentez vos couts au 

do you still take into consideration the rail-costing order 6313? ministere des Transports, tenez-vous encore compte du regle-
ment 6313 relatif a l’etablissement des couts ferroviaires?

Mr. Roberts: Exactly. M. Roberts: Tout a fait.
Mr. Deniger: Okay. M. Deniger: C’est bien.
The Chairman: Thank you very much. We are down now to Le president: Merci. Nous entamons maintenant un second 

the second round and I would ask participants to keep it fairly tour et je demande aux intervenants de se limiter d’assez pres a 
tight. leur temps de parole.

I have Mr. Lumley, Mr. Darling and Mr. Harquail. Sont inscrits sur la liste, MM. Lumley, Darling, et
Harquail.

Mr. Lumley. Monsieur Lumley.
Mr. Lumley: Mr. Chairman, I want to refer back to the M. Lumley: Monsieur le president, j’aimerais revenir a 

dialogue of Mr. Roberts and our colleague from London East, l’echange entre M. Roberts et notre collegue de London-Est, 
Mr. Turner. This is a bit delicate, Mr. Chairman, but 1 think it M. Turner. C’est une question un peu delicate, monsieur le 
has to be said. president, mais j’estime que certaines choses doivent etre dites.
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[Texte] [Traduction]
Mr. Roberts, we have seen already, from members on both Monsieur Roberts, nous avons vu que les membres de ce 

sides of this Committee, that there is a lot of support for VIA Comite, quel que soit leur parti, soutenaient beaucoup VIA. 
Rail, and any criticisms made are made, I think, on a con- Par consequent, toutes les critiques que 1’on peut formuler
structive basis. And I can think of no one in Parliament over seront dans un esprit positif. D’ailleurs, au cours des 11
the past 11 years who has been more consistent, more con- dernieres annees, il n’y a personne au Parlement, qui se soit
structive, more of a salesman for railways in Canada, and fait un apotre plus constant et constructif des chemins de fer
particularly passenger rail, than Charlie Turner. So I think it au Canada, et particulierement des services aux passagers, que
very unfair that the implication would be made that he is M. Charlie Turner. II est done injuste de sous-entendre qu’il
doing this for publicity purposes, if you go back to his first tient de tels propos pour des raisons publicitaires et a cet egard
speech in the House in 1968. And 1 am sure you did not mean on peut se reporter a son premier discours prononce a la
to imply that in the same way, in particular with his Chambre en 1968. Je suis d’ailleurs certain que vous n’aviez 
intervention. pas cette intention lorsque vous avez fait des commentaires sur

son intervention.
I think it is important that members of Parliament have II est tres important pour les deputes de savoir ce que les 

feedback from individual Canadians, particularly when they citoyens canadiens pensent, en particulier lorsque ces derniers
work in Crown corporations. And I will say this as a former travaillent pour des societes de la Couronne. J’ajouterai en
businessman, that I liked to find out what was going on at the tant qu’homme d’affaires que j’aimais bien savoir ce qui se
grass-roots of my companies. I liked to have it directly, passait tout a la base dans mes entreprises. J’aime bien obtenir
obviously, but I realize that sometimes there is a wall between l’avis des gens a la source,mais je me rends bien compte qu’il y
management and your employees which people have to cir- a tout de meme un mur a franchir entre les cadres et les
cumvent. But the most important thing is that we get the employes. Quoi qu’il en soit l’important, e’est de savoir ce que
feedback from the grass-roots. pensent les gens de la-bas.

I can verify the tremendous communication that Mr. Turner Je suis en mesure de verifier sur place quelles communica- 
has with “the boys”, as he calls them, in the field; and I think tions extraordinaires M. Turner a etabli avec ses «gars» comme
what we would like to get from you, and I am sure we want to il les appelle. Ce que nous aimerions done obtenir de vous, et
get it from Mr. Bandeen, when he comes, and from the CTC, certainement de M. Bandeen, lorsqu’il comparaltra ainsi que
is that it is very delicate for a member of Parliament to give de la CCT. . . Vous savez il est tres delicat pour un depute de
specific indications because they are very concerned about a donner des instructions precises car on a toujours peur de la 
witch hunt being undertaken against individual employees— possibility d’une chasse aux sorcieres contre certains employes
and I think it is no different in the private sector. And I do not e’est d’ailleurs la meme chose dans le secteur prive. Je ne crois
think that Charlie or anybody else in this Committee would pas que M. Turner ou tout autre membre de ce Comite
have any hesitation about giving specific instances in the hesiterait a mentionner des cas precis en raison de ce que j’ai
interests of rectifying a situation because of what I said earlier, dit plus tot, si cela peut aider a rectifier une situation, car nous 
that we all want to see exactly what you want. cherchons les memes resultats que vous.

Mr. Turner has had his own house ransacked in the last Ces deux dernieres semaines, on a mis la maison de M. 
couple of weeks, his files, all his information being looked at Turner sans dessus-dessous, ses dossiers, tous ses renseigne- 
by persons unknown, all of a sudden because of allegations ments ont ete fouilles par des inconnus, tout cela en raison des
that he has made—and obviously that it a very unsettling allegations qu’il a faites. Evidemment, e’est un fait tres trou-
experience, particularly when his sole concern is the improve- blant, surtout si Ton sait que son unique preoccupation est
ment of rail safety and the whole general concept of rail d’ameliorer la securite ferroviaire et de faire mieux accepter le
acceptance across Canada. I would hope that you could give service ferroviaire au Canada. J’espere done que vous pouvez
some assurance to Mr. Turner and to all of us here that you assurer M. Turner et nous tous ici que vous avez vraiment
were actively seeking representation on behalf of members of cherche a recevoir les instances des deputes relativement aux
Parliament where they see injustices in the area of, well, in injustices a corriger, dans votre cas particulier, au niveau du
your particular case, rail passenger transportation that can be transport des passagers par rail. Dans ce contexte, j’espere que
rectified. I would, given that background, hope that you would vous avez des observations positives a faire au sujet d’un
make some positive comment on the dialogue because I think echange car nous nous sommes quelque peu eloignes d’un tel
we got a little bit off track earlier. Speaking as an individual concept plutot. En tant que Canadien, j’estime que M. Charlie
Canadian, I think Charlie Turner has done a tremendous job Turner, s’est acquitte de fa?on magnifique de ses fonctions de
in terms of people in the rail industry and in his years as an MP. depute comme du role qu’il a joue aupres des employes de

chemins de fer.

• 1735

Mr. Roberts: Mr. Lumley, the only thing I said a while ago M. Roberts: Monsieur Lumley, tout ce que j’ai dit il y a un 
was that I do not like reading the newspaper with headlines moment, e’est que je n’aime pas lire a la une des journaux des
that say, “VIA Cruise, Concern About Getting onto a VIA choses comme, «Une croisiere VIA, on se demande s’il faut
Train”. That strikes me because we have 4,000 people working prendre le train VIA*. J’en suis choque. Nous avons 4,000
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their butts off to try to improve this rail passenger service and employes qui font tout en leur pouvoir pour ameliorer le 
that is not the kind of publicity 1 like to get. If it is warranted, service-voyageurs. Ce n’est pas le genre de publicite que j’aime 
fine and dandy. If we have made a boo-boo, fine and dandy recolter. Si elle est justifiee, alors prenons-en notre parti. Si
but that is as far as it goes. In so far as Mr. Turner is nous avons fait des gaffes, alors il faut l’accepter. Mais c’est
concerned, that is as far as my comment was to go. We are tout. C’est tout ce que je vais dire au sujet de l’intervention de
looking for all of the help we can get. M. Turner. Nous cherchons a obtenir le plus d’aide possible.

We have a tremendous job to do and Mr. Turner with his Etant donne le travail tres exigeant qui nous attend et les 
tremendous background in so far as rail is concerned—well we etats de service fort impressionnants de M. Turner, dans le
would really appreciate and welcome all of the feedback we domaine ferroviaire, nous apprecierions avoir le plus d’aide
could possibly get because I think we have to work together on possible car il nous faut collaborer a ce projet. II nous faut 
this thing. We are all going to have to work together if we are travailler ensemble si nous desirons ameliorer le service de
going to improve our public transportation services. The only transport public. La seule chose que je ne puis accepter c’est
thing that I do not like and will not take lying down is some l’accusation injustifiee voulant que les employes de VIA ne 
accusation that I do not feel is warranted in so far as VIA is fassent pas bien leur travail. Cette accusation rejaillit sur tous
concerned because that is a reflection on all of our people in les employes de VIA dans le sud-ouest de I’Ontario et je me
Southwestern Ontario and that statement is saying that VIA dois d’y repliquer. C’est le seul commentaire que je ferai,
people are not doing a job and, that, I really cannot lie back monsieur Turner. Je repete que nous avons besoin de toute
and say nothing about. That is as far as it went, Mr. Turner. I l’aide possible. La declaration que j’ai faite auparavant ne 
guess that is about all I can say but we need all of the help we visait pas a couper cette communication qui est absolument 
can possibly get. The point of my statement a while ago was essentielle. 
not to try to cut off that communication which is absolutely 
essential.

Mr. Lumley: Just one short comment, Mr. Chairman, I am M. Lumley: Une breve observation, en terminant, monsieur 
sure that you want to assure Charlie and other members here, le president. Je suis certain que vous voudrez assurer M.
who have representation from members, that there will be no Turner et les autres deputes ici presents qui ont ete alertes par
recrimination of individual employees with respect to their les employes de VIA Rail que ceux-ci ne feront pas l’objet de
contacting their MP. I just want to make sure I get that on represailles pour avoir fait ce qu’ils ont fait. Je voudrais que 
record, because it was not there before and 1 know you well cette assurance figure au proces-verbal car elle n’a pas ete 
enough that it is ... donnee plus tot. Je vous connais assez pour savoir...

Mr. Roberts: I have no problem with that. With the 4,000 M. Roberts: Je n’y vois pas d’inconvenient. VIA a 4,000 
VIA employees, what we are trying to do is to build a team employes. Nous nous effor^ons de creer un esprit d’equipe et
spirit and really what we have to do is to work together de collaboration. Chaque membre de I’equipe doit faire sa
because every person on that team has to put his or her part. Il n’est pas question d’adresser des reproches a un
shoulder to the wheel to make this thing go. There is no way employe en particulier. Je crois que c’est tout ce que je puis
that we would try to recriminate a particular employee. I guess dire. Vous conviendrez avec moi, monsieur Turner, que notre
that is all I can really say. I think the rail passenger—and 1 service voyageurs a eu tres peu d’accidents au cours de son
think you will agree with me, Mr. Turner—accident record in histoire.
Canada has been an extremely good one.

The Chairman: Thank you, Mr. Roberts. Le president: Merci, monsieur Roberts.
Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. Mr. Roberts. M. Lumley: Merci, monsieur le president, monsieur

Roberts.
The Chairman: Mr. Darling. Le president: Monsieur Darling.

• 1740
Mr. Darling: Thank you, Mr. Chairman. M. Darling: Merci, monsieur le president.
Mr. Chairman, following Mr. Lumley’s and Mr. Turner’s Monsieur le president, je connais M. Turner depuis sept ans 

comments, certainly I can verify that I have known Mr. et je puis vous dire que, s’il y a quelqu’un qui ne cherche pas a
Turner for the last seven years, and if you could say anyone faire les gros titres, c’est bien lui. Je sais quelles sont ses
was not a headline hunter I think Charlie Turner could be put preoccupations. Le Comite devrait se feliciter de compter
at the top of the list. I know of his concern. Mind you, I believe parmi ses membres une personne ayant une telle connaissance
this Committee is very fortunate to have on it someone with des services que vous fournissez, monsieur Roberts, parce que
his vast knowledge, because a lot of us do not know too much beaucoup d’entre nous en sommes assez peu informes. Je
about your service, Mr. Roberts. I just wanted to put that tenais a faire cette remarque parce que je sais que M. Turner
word in. I know Mr. Turner is doing that in the best interest. deploie ses efforts dans les meilleurs interets de tous.

I think a lot of us are more interested than anything else to Nous voulons avant tout que les chemins de fer fonclionnent 
see that you run a good railway. I do not think the day will bien. D’autre part, nous ne pouvons esperer, dans un proche
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come in the foreseeable future where you are going to run a avenir, que les chemins de fer soient rentables si nous voulons
profitable one if you are going to service the people of Canada, bien servir les Canadiens. Bien sur, il nous faut faire face a la
Of course, again you run into competition. Coming back to my concurrence. En ce qui concerne ma region, quelqu’un a
area, I believe someone mentioned earlier that the trains are signale, je crois, que les trains n’etaient remplis qu’a 30 p. 100
running at 30 per cent capacity and less. A lot of the trains de leur capacite, au maximum. Je dois dire en fait qu’un grand
have been well filled, and they are well filled with deadheads, nombre des trains sont fort bien remplis et ce, avec des
if you know what I mean; people with passes. I am wondering voyageurs qui passent a l’oeil, si vous voyez ce que je veux dire,
just how that pass deal is going to work with VIA Rail. But des personnes qui disposent de billets de faveur. J’ai hate de
that is an aside. voir comment VIA Rail reagira a ce systeme. C’etait la une

remarque en passant.

The thing that worries me is that the trains, and I am again Ce qui m’inquiete, je reviens a ma region, c’est que les trains 
coming back to my area, are running not filled, and yet the ne sont pas remplis alors que, pendant les week-ends, les
damn grey coaches are running almost run like a train on autocars sont absolument bondes. C’est le cas dans le petit
weekends. Instead of one bus coming into the little village of village de Burks Falls ou j’habite; chaque fin de semaine, il
Burks Falls where I live there are four coming in because they faut quatre autocars vu le nombre de voyageurs. Comment
are so filled. How are you going to try to attract that particu- done allez-vous attirer ces voyageurs vers les chemins de fer?
lar service?

You mentioned that travelling by rail is more comfortable Vous avez dit qu’on pouvait justifier des tarifs plus eleves 
and therefore is entitled to charge a higher fare. But a lot of pour les chemins de fer parce qu’ils sont plus confortables.
people are looking at their dollars, and if they can save $2 in Cependant, n’oubliez pas que les gens regardent a leurs depen­
going from Toronto to North Bay, or Toronto to Burks Falls, ses et s’ils savent qu’ils peuvent economiser S2 sur le trajet
they are going to save that $2; yet all they would have to do is Toronto-North Bay ou Toronto-Burks Falls par l’autocar, ils 
to get on that train and you would have that extra money. So I prendront l’autocar. Je me demande comment vous pourrez les
am just wondering if, on this basis, you are going to get inciter a prendre le train vu que la question du prix joue un
competitive to try and attract it, because money talks. To me role tres important, 
that is very important.

Coming back to what I did say before, I am worried in this D’autre part, n’oublions pas que l’heure est l’economie 
time of energy conservation. We are going to have to bite the d’energie et qu’il va nous falloir prendre le taureau par les
bullet; the day may come before too long when there is going comes; d’ici peu, il y aura rationnement de l’essence. Vous
to be gasoline rationing. Of course, you could probably say it is pourrez faire valoir que vous n’etes pas responsables mais en
not you, but you would be closing down stations. I will admit it meme temps vous fermez certaines gares. Bon, je sais que c’est
was the CNR. But I am worried that VIA Rail might say, le CN qui a ferme des gares. J’aimerais savoir cependant
Well, here we cannot afford it, and therefore the trains are not quelle sera la position de VIA Rail a ce propos. Va-t-elle
going to stop as often. reduire le nombre des arrets?

I am hoping to have the privilege of speaking to your J’espere avoir le privilege de parler a votre vice-president, 
vice-president, Mr. Campbell, when the meeting adjourns to M. Campbell, a la fin de la seance pour connaitre le resultat
see what the outcome was of meetings he has had, and I des reunions auxquelles il a participe; je crois savoir qu’il a eu
understand they were productive meetings, with the mayors of des reunions fructueuses avec les maires de cinq municipality
five, I believe, of the very important municipalities in my importantes de ma circonscription. Nous souhaitons ferme-
riding. Certainly we want to see rail service continue. In ment que les services ferroviaires ne soient pas interrompus.
Muskoka during the summertime, and I am now thinking of Pendant l’ete, sur la ligne Parry Sound-Toronto, les trains ne
the Parry Sound-Toronto run, your trains would not stop any se sont arretes nulle part dans Muskoka. Nous avons instam-
place in Muskoka. We pleaded with them to try and have one ment prie la societe de prevoir un arret a l’intention des
stop for the summer visitors. Mr. Roberts, I believe you are vacanciers. Monsieur Roberts, vous savez certainement que ce
aware that that is a fairly lucrative summer market. The marche est des plus lucratifs. Les routes sont embouteillees et
highways are clogged. I am quite sure a lot of these business- beaucoup d’hommes d’affaires aimeraient certainement pren-
men, if they could jump on the train Friday night and get off dre le train le vendredi soir afin de pouvoir etre recuperes par
at one stop in Muskoka, could be picked up by their families, leur famille dans Muskoka. Un arret dans cette region vous
You would certainly derive quite a bit of income from it. We permettrait de gonfler vos recettes. Nous n’avons pas pu avoir 
were unable to get that at all this past summer. We were satisfaction l’ete dernier. Nous avions demande a ce que le 
trying to get a stop at a place near MacTier on Lake Joseph, train s’arrete pres de MacTier sur le lac Joseph mais en fait il 
and the only place that train would stop was in Parry Sound ne s’arretait qu’a 25 milles de la, a Parry Sound; il y a bien peu 
25 miles away; not too many people would be doing that. I de gens qui voulaient faire la distance. C’est done une question 
wanted to bring that to your attention. que je souhaitais porter a votre attention.

Also there is so much going for the railraods: the bad D’autre part, les chemins de fer disposent d’importants 
weather in the winter time, and all the rest of it. avantages par rapport aux autres modes de transport en ce
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sens qu’il subissent moins les incidences nefastes des intempe- 
ries en hiver et ainsi de suite.

The Chairman: Make it brief, please, Mr. Darling. Le president: Monsieur Darling, soyez bref.
Mr. Darling: Okay. M. Darling: Tres bien.
So there is advertising that you can do, and there are a lot of Par consequent, monsieur Roberts, je pense que vous pouvez 

passengers for you in that area, Mr. Roberts. faire de la publicite et je puis vous dire que vous avez
beaucoup de voyageurs potentiels dans cette region.

• 1745
Mr. Roberts: What we really have to do is look at every M. Roberts: Monsieur Darling, il nous faut etudier chaque

territory, Mr. Darling. In terms of the stop at Lake Joseph, parcelle de territoire. L’arret du lac Joseph concerne le trans-
that is the Transcontinental train. We have to look at transpor- continental. Nous devons done etudier les services de transport 
tation as it is now being given and see where it can be actuellement offerts pour determiner ou porter des ameliora- 
improved. But, you cannot do everything with trains, there has tions. Cependant, a propos des chemins de fer, il faut tenir 
to be a combination of things. The problem is that the buses compte d’un ensemble de facteurs. Les societes d’autocars et 
and the highways are under provincial jurisdiction. What we les routes relevent de la juridiction provinciale. Il nous faut 
have to do is, somehow or other, structure some sort of joint done, d’une fa?on ou d’une autre, proceder a un examen 
look at the things we are doing now and how they can be conjoint de la situation pour voir comment elle pourrait etre 
improved. amelioree.

In terms of the 30-per cent occupancy on trains, it was Les transports sont remplis a 35 a 40 p. 100 de leur 
running, on average, at 35 per cent to 40 per cent. Our capacite. Nous visons un taux de 60 a 70 p. 100. Pour arriver a 
objective is to get that to 60 per cent to 70 per cent. For that to cela, bien sur, il nous faut appliquer les tarifs minimums. En 
be done, like minimum rates have to be applied. They are very ce qui concerne le taux de 35 ou 40 p. 100, n’oublions pas que 
difficult things to be accepted in the community, because the beaucoup des voyageurs qui prennent le train a partir d’une 
short-haul passengers out of major centres are causing this grande agglomeration ne parcourent qu’une courte distance 
35-per cent to 40-per cent occupancy, they only use the car for alors que le train doit faire toute la ligne. Quand la ligne fait 
a short distance and you have to take it to the end of the run. plusieurs centaines de milles de long, les wagons sont vides 
The end of the run may be a couple of hundred miles away, au-dela d’un certain point et, par consequent, ce sont les sieges 
and that car is running empty and, therefore, is building up milles et non pas les passagers milles qui s’accumulent. Cela 
seat miles and not passenger miles. That is part of our fait partie des problemes auxquels nous devons faire face, 
problem. But it is the whole evolution of our passenger system Cependant, e’est sur 1’evolution globale de nos services-voya- 
we really have to start looking at and we have to do some geurs qu’il nous faut nous pencher et il nous faut egalement 
transportation planning, as I said before. proceder a une certaine planification en matiere de transport.

Mr. Darling: One short question, Mr. Chairman. M. Darling: Monsieur le president, permettez-moi de poser
encore une breve question.

The Chairman: Yes, I know, but in all fairness, it is 5.45 Le president: Oui, mais n’oubliez pas qu’il est 17 h 45 et que 
p.m. and we have had Mr. Roberts here for some time. You M. Roberts est parmi nous depuis longtemps deja. Monsieur 
have had about 12 minutes or 13 minutes now, Mr. Darling. Darling, je vous ai deja laisse 12 ou 13 minutes aussi je vous 
Make it very brief, please. prierais d’etre tres bref.

Mr. Darling: A good many people have tried to buy tickets M. Darling: Je connais beaucoup de voyageurs qui ont du
at the station and they cannot buy them to go 1,000 miles—I acheter leur billet Parry Sound-Vancouver aupres d’une
am thinking of Parry Sound to Vancouver. There were no agence de voyage parce qu’ils ne pouvaient les obtenir a la 
trains, the trains were filled. Yet they phone and get it from a gare. On pretendait qu’il n’y avait plus de place. Pourtant, 
travel agency and you have to pay a commission on that. What vous devez bien verser une commission a l’agence. Quelle est 
is the answer? They get on the same bloody train. done la reponse a ce probleme?

Mr. Roberts: The travel agency may have had some block M. Roberts: Les agences de voyage achetent parfois des
space. He dealt with a travel agency and could get space ... series completes de places. Par consequent en s’adressant a une

agence de voyage...
Mr. Darling: He was refused at the station one week or so M. Darling: Mais une semaine auparavant il n’etait pas 

before. possible d’obtenir un billet a la gare.
Mr. Roberts: This was from Parry Sound to Vancouver with M. Roberts: Vous parlez du trajet Parry Sound-Vancouver.

ticket. Maybe we can ask Mr. Garth Campbell, our Vice- Nous demanderons a M. Campbell, vice-president, services
President of Marketing, to answer and give you the back- commerciaux, de repondre a cette question, 
ground on it.

The Chairman: Mr. Campbell, come up to the table, please. Le president: Monsieur Campbell, voulez-vous vous appro-
cher de la table.
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Mr. Garth Campbell (Vice-President, Marketing, VIA Rail M. Garth Campbell (vice-president, Commercialisation, 

Canada Inc.): Mr. Chairman, my understanding of this—I VIA Rail Canada Inc.): Monsieur le president, nous avons re?u
think we had some correspondence on it, Mr. Darling—is that du courrier a ce propos et je crois savoir que l’agent de Parry
the agent at Parry Sound was a CP Rail agent, and in the Sound, un agent de CP Rail, n’etait pas en mesure ou ne
particular instance either was unable or unwilling to make the voulait pas faire la reservation qu’on lui avait demandee. Par
reservation requested. Therefore, the passenger had to go to a consequent, les passagers ont du s’adresser a une agence de
travel agency and they dealt directly with Toronto. That was voyage de Toronto. II s’agit la d’un incident regrettable con-
an unfortunate incident but it had to do with a very small cernant un agent des services ferroviaires du Canadien Pacifi-
agency railway operator in Parry Sound, who was not a VIA que a Parry Sound et non pas un employe de Via Rail,
employee but a Canadian Pacific Railway employee.

Mr. Roberts: It was not a tour operator, then, who ... M. Roberts: Ce n’est done pas un agent de voyage qui...
Mr. G. Campbell: No, as I understand it, it was a regular M. G. Campbell: Non, je crois savoir qu’il s’agissait d’une

request. But 1 think we handled that, or explained it, in demande normale. Tout cela est explique dans la correspon- 
correspondence. Thank you. dance. Merci.

The Chairman: Thank you, Mr. Campbell. Thank you, Mr. Le president: Merci monsieur Campbell. Merci monsieur 
Darling. I have Mr. Harquail, Mr. Turner and Mr. Peters. Darling. J’ai sur ma liste, MM. Harquail, Turner et Peters. 
Gentlemen, I will ask you to conduct yourselves appropriately, Messieurs, je vous demanderais de ne pas oublier qu’il est 
it is 5.45 p.m., more or less. environ 17 h 45.

Mr. Harquail. Monsieur Harquail.
Mr. Harquail: Thank you, Mr. Chairman. M. Harquail: Merci monsieur le president.
Through you, Mr. Chairman, to Mr. Roberts, as you can Comme vous pouvez le constater, le president nous enjoint

appreciate, we are always enjoined by the Chairman to be toujours d’etre bref; d’un cote, vous gerez la societe pendant 12 
brief. Yet you are away running the corporation for 12 months mois et nous, les deputes, nous essayons de faire notre travail 
doing your job, and we are here, as members of Parliament, en quelque 10 ou 12 minutes, d’etudier des budgets de mil-
trying to do our job and we get 10 minutes to 12 minutes to liards de dollars, des reseaux de milliers de milles et ainsi de
cover a few billions of dollars and a few thousand miles of suite. Brievement, monsieur Roberts, comprenez bien que nous 
track and all the other questions. But, very briefly, we also sommes tres interesses a tenter de comprendre vos problemes 
want to impress upon you, Mr. Roberts, our interest in trying et a vous appuyer. C’est pourquoi j’aimerais vous poser encore 
to understand your problems and to support you. That is the quelques breves questions a propos de la situation de votre
reason why I want to ask a few more brief questions about societe et a propos d’une loi du Parlement. Croyez-vous que
your situation as a corporation, about an act of Parliament. Do cela soit necessaire? Croyez-vous que votre societe fonctionne
you feel that is necessary? Do you feel that you are in good bien maintenant? Je viens tout juste d’envoyer une question a
shape operating the way you are now? There is the question la CCT a propos du manque de fonds et du nombre d’inspec-
that I just sent over about the CTC and their lack of funds, teurs. Au cours des dernieres semaines, j’ai affirme que e’etait 
about inspectors. I have in recent weeks stated that it is okay bien de l’avoir des wagons couverts, de transporter des auto-
to move boxcars and automobiles and bulk material but when mobiles et des marchandises en vrac, mais que quand il
you move human beings, there is a heavy onus of responsibility s’agissait de deplacer des etres humains, toute societe, particu-
and liability on any corporation, particularly a federal Crown lierement une societe federate de la Couronne, avait la tres
corporation, to do that with the assurance that they can do it grande responsabilite de s’assurer qu’elle le faisait avec le plus
with maximum safety. de securite possible.

• 1750

Just as an aside, I lived through a train crash on February Au fait, j’ai moi-meme connu un deraillement de train le 22 
22, 1967, when at Salt Springs outside of Amherst we went fevrier 1967. A Salt Springs, pres d’Amherst, nous avons pris
into a siding and a westbound Ocean Limited hit an eastbound une voie laterale et un train de la Ocean Limited se depla?ant
standing. One man died in that crash and there were many vers l’ouest a percute un train immobilise a destination de l’est.
hundreds injured. I was among them. So I have a bit of an idea Un homme est mort dans cet accident et des centaines de
of the importance of safety, and we have tried to underline personnes ont ete blessees. J’etais du nombre. J’ai done une
that with you. bonne idee de l’importance de la securite, et c’est ce que nous

avons essaye de vous souligner.
But we were also attempting to glean from you any other Nous voulions aussi que vous nous indiquiez tout ce que 

thing that we can do as a party and as members of Parliament nous pouvions faire d’autre dans notre parti a titre de depute
here in our role in government, whether it is in the House of ou de membre du gouvernement, que ce soit a la Chambre des
Commons or whether it is to prod Dr. Bandeen and his communes ou aupres de M. Bandeen et de ses collegues, ou
officials or Mr. Benson at CTC. Obviously, I think, if we aupres de M. Benson a la CCT. De toute evidence, notre but
succeeded in anything else today it is to try to express that we principal aujourd’hui est de vous faire comprendre que nous
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do have that interest here and that we are willing to go to work sommes interesses a vos difficultes et que nous sommes dispo- 
with you. ses a travailler avec vous.

We want to see the LRC stepped up. We want to see that Nous voudrions que le programme LRC soit accelere. Nous 
car equipment is improved. If you have to buy diesels and cars voudrions que les wagons soient ameliores. Si vous devez 
from some other corporation and if they are having problems, acheter des locomotives a diesel et des wagons d’une autre
we hope in Canada, then we want to support that. societe, canadienne j’espere, et que cette societe ait des diffi­

cultes, nous sommes prets a vous aider.
My last point. December is the next month. I got a lot of Une derniere remarque. Le mois prochain, nous serons en 

calls last Christmas. I hope you will be able to indicate to me decembre. J’ai eu beaucoup d’appels telephoniques a Noel 
now that plans are in place to have many extra trains and cars dernier. J’espere que vous pouvez maintenant m’affirmer que
between Montreal and Halifax. It is the only one I can speak vous prevoyez affecter de nombreux trains et wagons supple-
of. I had calls of desperation at 10.00 and 11.00 o’clock at mentaires entre Montreal et Halifax. C’est la seule liaison
night here in Ottawa from constituents and friends and family dont je puisse parler. Ici meme a Ottawa, a 22 h 00 et 23 h 00,
and other people who were stranded in Montreal—university j’ai re?u des cris de desespoir de commettants, d’amis, d’etu-
students. With the limited air connections into Northern New diants a 1’universite, de parents et d’autres gens qui etaient pris 
Brunswick and down into the Atlantic area, how were they a Montreal. Compte tenu du nombre limite de liaisons aerien-
going to get home? It made me so fed up after about the tenth nes vers le nord du Nouveau-Brunswick et vers la region
call. Why were we not able to put on an extra train? That is a atlantique en general, comment ces gens pouvaient-ils se
peak period. Obviously, we are going to have to move more rendre chez eux? Apres le dixieme appel, j’en avais vraiment
than the Ocean Limited and the Budd car between Moncton assez. Pourquoi n’a-t-il pas ete possible d’ajouter un train
and Campbellton under that new ruling of October. So I supplemental? 11 s’agit d’une periode de pointe. De toute
wanted to underline that. The timing I think is right, with evidence, aux termes de la nouvelle decision d’octobre, nous
Christmas just around the corner. devrons offrir beaucoup plus que le Ocean Limited et l’auto-

motrice entre Moncton et Campbellton. Je tenais a souligner 
cette question. Le temps est opportun, puisque Noel s’en vient 
a grands pas.

With that, thank you very much for your response to my Cela dit, je vous remercie de vos reponses a mes questions, et 
questions and I hope you will be able to reply to the points I j’espere que vous pourrez repondre a ce dont je viens de parler. 
have just touched on.

Mr. Roberts: Mr. Harquail, I think what we need to do is to M. Roberts: Monsieur Harquail, a mon avis, nous devrions 
make sure that we press for some integrated transportation insister sur la planification d’un systeme de transport integre.
planning. We have to improve our public transportation Nous devons ameliorer notre systeme de transport public afin
system to reduce our dependence on the private automobile, de reduire notre dependance de l’automobile particuliere. C’est
That is what we are here to do. That is part of the plan. notre raison d’etre, cela fait partie de notre plan.

In terms of the LRC and the alternative to the LRC, I am Pour ce qui est du programme LRC et des autres options, 
afraid that in Canada there is no alternative to the LRC. j’ai bien peur qu’au Canada il n’y ait pas d’autres possibility
There is no new equipment that has been developed. We can que le LRC. Aucun autre equipement nouveau n’a ete mis au
have manufacturers working on what we now have running out point. Nous pouvons demander aux fabricants de travailler sur 
there, but I think we need more than that. I think we need la materiel que nous avons deja, mais je crois que nous avons
some new technology, and the LRC is the new technology. besoin de plus encore. Nous avons besoin d’une nouvelle

technologie, ce que nous offre le LRC.
If we cannot get the LRC for some reason, then we are Si pour une raison ou une autre nous ne pouvons obtenir le 

going to have to go out of the country, and we do not want to LRC, alors nous devrons avoir recours a des sources etrange- 
do that, of course. res, ce que nous ne desirons pas.

Concerning the Christmas traffic, Mr. Harquail, at Christ- Pour ce qui est de l’affluence des fetes, monsieur Harquail, a 
mas we can have everything with wheels running and we will Noel, nous utilisons tout ce qui roule. Nous ne serons quand
not be able to meet the demand. As you know, we have a new meme pas en mesure de repondre a la demande. Comme vous
train system for the Atlantic Provinces, and in most places we le savez, nous avons un nouveau systeme de transport ferro-
have more service than we had last year. One of our problems viaire dans les provinces atlantiques. Dans la plupart des
is Bathurst-Newcastle, and the area between Moncton and endroits, nous offrons plus de services que l’an dernier. La
Campbellton, that area in there. We will be looking now with region de Bathurst-Newcastle et la region situee entre Monc-
the railways to see what we can do about that, trying to ton et Campbellton nous posent des difficultes. Nous verrons
increase further some of the train links. But of course there is ce que nous pouvons faire et nous tenterons d’offrir un plus
only a certain amount of equipment. We have a handful of grand nombre de liaisons. Evidemment, nous avons une quan-
equipment that has not yet been assigned, but we are still a tite limitee de materiel. Une poignee d’equipements n’a pas
month and a half, or five weeks or something, from Christmas encore ete affectee, mais a un mois et demi ou cinq semaines
and demands are coming from all over the country. It is going avant Noel, deja les demandes nous parviennent de tous les
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to be impossible to meet them but we are going to do our coins du pays. II sera impossible de satisfaire tout le monde, 
darndest to do the impossible. mais nous tenterons l’impossible.

• 1755
Mr. Harquail: Thank you very much. M. Harquail: Merci beaucoup.
The Chairman: Thank you very much. Mr. Turner. Le president: Merci beaucoup. Monsieur Turner.
Mr. Turner: Mr. Roberts, I have about another 10 or 12 M. Turner: Monsieur Roberts, il me reste encore dix a

pages of questions, but I will tell you what 1 am going to do to douze pages de questions, mais pour sauver du temps, je vais
shorten them, 1 am going to send them to you. I would just like plutot vous les envoyer. Je desire vous informer, monsieur, que
to inform you, sir, that I have been elected and 1 live in a j’ai ete elu et que je vis dans une ville conservatrice. J’ai ete elu
Conservative city. I have been elected four times against very quatre fois alors que je faisais face a une opposition tres dure
high-class and tough opposition, because the boys stood behind et de grande qualite, et ce parce qu’on m’a appuye. Pendant
me. I have served five years as Assistant Deputy Speaker, cinq ans, j’ai ete orateur suppleant adjoint et je ne pouvais
when I was not in a position to speak up, and four years as a donner mon opinion. Puis, pendant quatre ans, j’ai ete secre­
parliamentary secretary, where I was tied down to two depart- taire parlementaire attache a deux ministeres. Je peux vous
ments. But I will tell you, sir, if the boys supply me with the dire, monsieur, que maintenant, si on me communique les 
information I will show it, because I am not afraid. renseigneinents voulus, je les montrerai, car je n’en ai pas peur.

The Chairman: Thank you, Mr. Turner. Mr. Peters. Le president: Merci, monsieur Turner. Monsieur Peters.
Mr. Peters: I want to be short, but I do want to associate M. Peters: Je serai bref, mais je veux m’associer aux autres

myself with those remarks, that were made by other members deputes du Comite qui ont pris la defense de M. Turner. Le
of the Committee in defence of whatever Mr. Turner may have fait que M. Turner fasse ces remarques demontre qu’il y a 
said. There is an indication when Mr. Turner makes these insatisfaction et que votre organisme n’est pas en mesure 
points that somebody is not satisfied, and it is an indication d’obtenir ce type de renseignements, de toute evidence parce
that your organization is not in a position to get that kind of qu’on abuse des gens qui pourraient vous les communiquer.
information, obviously because of the abuse that takes place to Ces renseignements doivent etre justes. Les deputes n’ont 
the people who will give it to you. That just must be a fact, aucun controle sur ce que les journalistes ecrivent. Nous
unless the information is incorrect it must be a fact. I would pouvons choisir les questions et les reponses, mais nous n’avons
think, as members of Parliament, we have no control over what pas droit de regard sur le texte final. Pendant de nombreuses
the newspapers write. We may have some control over what annees, j’ai ete associe a Charlie, et je sais qu’il est un homme
they ask us or what we answer to them but we do not have any assez direct et assez raide. J’ai moi-meme deja syndicaliste et
control over what is asked. In my years of association with je me suis longtemps occupe de trains; pendant des annees, j’ai
Charlie I have known him to be a pretty blunt and a pretty voyage en train chaque semaine. Les travailleurs savent corn-
straight forward individual. I came from the labour movement ment faire fonctionner le chemin de fer, les patrons n’y con-
myself and 1 have had, in the past, much to do with trains, I naissent rien. Je me rappelle d’un cas particulier. Un jour,
have travelled on them for years weekly. I find that the j’etais chez le president du syndicat et il a requ un appel
workers quite often know how to run the damn railroad real telephonique d’un regulateur de trains, je ne sais pas comment
well, and the bosses do not know how to run it well. I can on l’appelle, un chef cantonnier; il lui demandait ce qui se
remember a particular case where I was at a person’s house, he produirait si tel ou tel train etait mis en service. Mon collegue
was the general chairman of the union, and he was phoned by a repondu que si ce train roulait, il entrerait en collision avec
the dispatcher, or whatever you call him, the road master or un autre train. Celui qui recevait les gros sous pour faire son
whatever it is, and was asked, what if we run such-and-such a travail n’y connaissait rien et c’est le travailleur qui savait 
train, what will happen? He said, if you run that train you will comment faire. 
run into such-and-such a train. The guy who was getting paid 
the big money did not know how to run the railroad and the 
workers did know.

I suggest that you not take it as an offence but take it as an Ne soyez pas offusque, mais sachez bien que les renseigne-
indication that there is something to be desired in information ments que nous obtenons de vos employes indiquent que
from your employees, and it behoves you and all these gentle- quelque chose laisse a desirer; il vous appartient de meme qu’a
men sitting back here and who are sitting in the front office to tous les messieurs qui sont assis derriere vous et qui occupent
go out and have a talk with the boys on the railroad. I am sure des postes importants d’aller voir ces employes et de discuter
that they are going to give you lots of ideas and lots of pointers avec eux. Je suis certain qu’ils vous donneront beaucoup 
that may help. The interesting fact is that you mentioned d’idees et beaucoup d’indications qui pourraient etre utiles. Je
communication even on the train. The trainman is going to go remarque avec interet que vous avez parle de problemes de
through that train, do not hand me any B.S. about it’s being communication meme dans les trains. L’agent de train doit 
15 times longer and he is not going to through it, somebody is parcourir tous les wagons. Ne venez pas me raconter que le 
going to go through it. Most of the crew know what is going on train est quinze fois trop long et que l’agent ne le parcourt pas. 
because they all have to sign that they have looked at the Quelqu’un doit le faire. Presque tous les employes savent ce
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[Text] [Translation]
orders and they know why they are off on a siding and waiting qui se passe parce qu’ils doivent signer une feuille indiquant 
for a freight train that is not going to be there for an hour, qu’ils ont lu les ordres et qu’ils savent pourquoi le train est sur 
They know that, and I suggest that you tell the passengers. une voie d’evitement ou qu’on attend un train de marchandises

qui n’arrivera pas avant telle heure. Les employes sont au 
courant et, a mon avis, on devrait informer aussi les passagers.

The last thing I would like to ask you is, have you done any Finalement, j’aimerais savoir si vous avez procede a des 
studies? I am confused. Let me just give you an example. I etudes. Je ne comprends pas tres bien. Je vous donne un 
offered a ticket to one of my secretaries who wanted to borrow exemple. II y a quelques jours, j’ai prete un billet a une de mes 
one the other day to ride on the bus. She said, “That is no secretaires qui voulait prendre l’autobus. Elle m’a dit: «I1 n’est 
good, that is out of date.” I said, “I have another one,” and she plus bon, il est perime*. J’ai repondu: «J’en ai un autre*. Et elle
said, “That is out of date too.” The rates keep going up and m’a dit: «Celui-la est perime aussi*. Les taux ne cessent
up, but the passengers do not keep increasing. It seems to me d’augmenter mais le nombre de passagers n’augmente pas. II 
that if we are going to get the car off the roadt... A bus ticket me semble que si nous voulons diminuer le nombre d’autos sur
here in Ottawa to go six blocks costs you 60 cents. I can drive la route ... Ici a Ottawa, il en coute 60? pour parcourir six
my car. I am driving a 400-horsepower car and I can drive it coins de rue en autobus. Je pourrais prendre mon auto. J’ai
more cheaply than that. I agree that we are paying for the une auto de 400 chevaux; elle me coute moins cher. Je sais que
roads and we have all kinds of problems of parking, as well, nous payons pour les routes et que nous avons d’enormes
but it just seems... you can have my car for $200, if you problemes de stationnement, mais il me semble que... Mon
want. auto est a vous pour $200.

The Chairman: I could not afford to put gas in your car. Le president: Je ne voudrais pas faire le plein avec votre
auto.

• 1800

Mr. Peters: Well, it has other problems besides that. But in M. Peters: Ce n’est pas le seul probleme. Dans les pays ou il 
countries where they use rapid transit as transportation—and y a des moyens de transport rapide, nous avons nous-memes
we in this country need transportation—it is a way of life with besoin de tels moyens de transport, dans les grands pays, les
big countries. Have we given any consideration to a study— gens sont habitues. Avons-nous envisage une etude, si nous ne
and I think we should if we have it—of providing transporta- l’avons pas faite, nous devrions, sur des moyens de transport
tion low enough that people cannot refuse to ride on the trains, dont les tarifs seraient si bas que les gens ne pourraient pas
that to leave the car at home is to some extent going to be a refuser de les payer, des moyens de transport qui forceraient
combination of service, scheduling time and the other things, les gens a laisser leur auto a la maison. Il faudrait qu’un
but it is also a matter of price. If we provide the type of service certain nombre de facteurs y contribuent, les horaires, etc., pas
that is cheap enough ... Now I do not know how far it is from seulement un tarif tres bas. Mais si le tarif est suffisamment
Alexandria to Montreal for $6, but I think $6 is a lot of money bas ... Je ne sais pas qu’elle est la distance entre Alexandria et
to travel. Alexandria, I suppose, is 25 miles from Montreal. I Montreal, mais il me semble que $6 c’est beaucoup. Alexan-
do not know how far it is; it is not very far. dria se trouve peut-etre a 25 milles de Montreal.

An hon. Member: Sixty-five miles. Une voix: A 65 milles.
Mr. Peters: Anyway, if you raise it 60 per cent you lose, I M. Peters: De toute fa?on, je sais que si vous haussez le tarif 

would imagine, 20 per cent of the people. Maybe if we lower it de 60 p. 100, par exemple, vous pouvez perdre 20 p. 100 de vos
60 per cent we would have 20 per cent more people riding on habitues. Si vous reduisez le tarif de 60 p. 100, vous aurez
it, and it is going to cost the same to run the engine and the peut-etre 20 p. 100 plus de clients, et il en coutera la meme
crew just the same. chose pour faire marcher le train.

So I just ask, if we have not done that kind of study, I think Si nous n’avons pas procede a une telle etude, nous devrions 
we should because most of us in Parliament are aware that le faire parce que la plupart d’entre nous ici au Parlement 
energy is going to be a major problem. Rail transportation and savons que l’energie deviendra un tres grave probleme. Le
VIA are going to be one of the answers to that real problem, transport par train et Via se veulent des solutions mais si nous
and if we keep raising the price we are defeating our own ends. continuons d’augmenter les prix nous ne parviendrons pas a

nos fins.
The Chairman: A good question, a good point. I have often Le president: L’idee est excellente. Je me suis souvent 

wondered if you did lower them, if you would not increase demande si en diminuant les tarifs vous ne hausseriez pas votre 
passengers to the point where your revenue ... nombre de voyageurs au point ou vos revenus ...

Mr. Peters: Well, in Russia they let you travel for almost M. Peters: En Russie, on vous permet de voyager pour 
nothing, but they do not sell you any cars. There are no cars so presque rien, mais on ne vous vend pas d’auto. Il n’y a pas 
they get five or six million people on the system, and it seems d’auto, de sorte que cinq ou six millions de personnes utilisent
to me that it must have a relationship. I think you should do les transports publics. Il y a un lien. Je pense que vous devriez
that kind of study. mener une etude.
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The Chairman: Unless you want to respond to that... Le president: Je ne sais pas si vous voulez repondre ... C’est 

somewhat like a representation, but a very good one, as a davantage une suggestion, une excellente suggestion, d’ailleurs. 
matter of fact.

Mr. Roberts: All I wanted to say, Mr. Peters, is that in M. Roberts: Tout ce que je veux dire au sujet des communi-
terms of communications with everybody in VIA a lot of us cations avec les gens de Via, monsieur Peters, c’est que nous
have started at the bottom as well and we have been through avons tous commence au bas de l’echelle et que nous savons
that one. I know and I am convinced that there has to be tous qu’elle est la situation. Je suis convaincu de la necessite de
communication. There is not doubt about it. Communication la communication. Je n’ai aucun doute a ce sujet. La commu-
through the member of Parliament is very important to us and nication avec le depute au Parlement est importante pour nous
we do not want to cut that off by any means. We are trying to et nous ne voulons certainement pas y mettre fin. Nous faisons
bring our employees into designing courses, designing our suivre a nos employes des cours qui les amenent a s’interesser a
services. We hope to expand that so that in every piece of la conception de nos services. En procedant de cette fagon,
railway line where we run passenger trains our employees will nous esperons qu’il pourront s’interesser a tous les elements du
be involved in the type of service we are going to run, and what service-voyageurs. S’il y a quelque chose qui ne va pas, ils
is wrong with our services, that type of thing. I think that is seront en mesure de le constater. Je pense que c’est necessaire
required because I agree with you that the only people who parce que je suis bien d’accord avec vous sur le fait que les
know how to run the railroad are the railroaders themselves, gens qui savent le mieux faire marcher le chemin de fer sont
the people who really have to run the trains. les cheminots eux-memes, les gens du chemin de fer.

An hon. Member: Right. Une voix: Exactement.
Mr. Roberts: So I am really convinced about that. M. Roberts: J’en suis absolument convaincu.
In terms of the reduction in rates, I think perhaps we should En ce qui concerne la reduction des tarifs, nous pourrions

be looking at Sweden where they are now trying an experiment nous pencher sur l’experience menee en Suede ou on vient de 
where they have in fact cut rates, as a matter of fact, slashed reduire les tarifs de fa?on radicale afin d’inciter les gens a 
railway rates in the country to encourage the citizens to use utiliser les transports publics. II serait interessant de voir les 
public transportation as such. Perhaps we should be watching resultats de cette experience, 
the results of those experiments.

The Chairman: Thank you, Mr. Roberts. I am sorry that Le president: Merci, monsieur Roberts. Je regrette que M. 
Mr. Rupert Tingley, the president of CN Marine left before he Rupert Tingley, le president de CN Marine ait quitte avant 
hard those final comments and remarks. However, he will be d’avoir entendu ces dernieres observations. II sera la demain, 
with us tomorrow. cependant.

I wanted, on behalf of the members, to express our apprecia- Au nom du Comite, je desire vous remercier, vous, ainsi que 
tion and thanks to you, sir, and to all of your officials, and to tous vos hauts fonctionaires, et souscrire a ce que MM. 
underscore the words of Mr. Darling and Mr. Lumley with Darling et Lumley ont dit au sujet du role du depute au 
respect to the role that members of Parliament generally have Parlement. M. Lumley l’a tres bien resume. Je suis sur que M. 
to play. Mr. Lumley summed it up very accurately, and I am Turner a aime votre reponse. C’est un role qui est echu a 
sure Mr. Turner appreciates your response. It is a role that certains d’entre nous et que nous essayons de jouer au meilleur 
falls to some of us from time to time and one that we try and de notre connaissance. 
carry out.

• 1805
To my knowledge, it has always been done with honour, Que je sache, nous nous sommes toujours acquittes de ce 

respecting the sources but always being aware of the need for role avec distinction, nous avons toujours respecte nos sources, 
the information to be communicated, frequently by mail. It Nous avons cependant revele les faits, souvent par courrier. 
does not have the impact that is desired, and a forum such as Nous n’avons pas toujours obtenu l’effet voulu de cette fa?on. 
this, the floor of the House and here where to some degree Une tribune comme celle-ci, ou comme celle de la Chambre, a 
there is privilege, in many instances this is the most effective laquelle est attache certains privileges, dans bien des cas est 
way of doing it and I am sure that we have all learned des plus efficaces. Nous avons tous appris quelque chose au 
something most useful. cours de cet echange.

Gentlemen, the Committee stands adjourned until 9.30 a.m. Messieurs, le Comite reprendra ses travaux a 9 h 30 demain, 
tomorrow, November 23, when we shall consider Vote 95, le 23 novembre, alors que le sujet de son etude sera le credit 
Surface Transportation Program under Transport. We will 95, sous programme des Transports de surface et transports, 
have as our witness Mr. R. Tingley, President of CN Marine Le temoin sera M. R. Tingley, president de CN Marine 
Incorporated, before us. Thank you. Incorporee. Merci.
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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCES-VERBAL

FRIDAY, NOVEMBER 23, 1979 LE VENDREDI 23 NOVEMBRE 1979
(11) (11)
[Text] [Traduction]

The Standing Committee on Transport and Communica- Le Comite permanent des transports et des communications 
tions met at 9:35 o’clock a.m. this day, the Chairman, Mr. se reunit aujourd’hui, a 9h 35, sous la presidence de M.
Forrestall, presiding. Forrestall (president).

Members of the Committee present-. Messrs. Bockstael, Membres du Comite presents: MM. Bockstael, Deniger, 
Deniger, Elliott, Ferguson, Forrestall, Hargrave, Lumley, Elliott, Ferguson, Forrestall, Hargrave, Lumley, MacLellan, 
MacLellan, Mayer, McKenzie, Reid (St. Catharines) and Mayer, McKenzie, Reid (St. Catharines) et Richardson 
Richardson (Humboldt-Lake Centre). (Humbolt-Lake Centre).

Other Member present'. Mr. Dionne (Northumberland- Autre depute present'. M. Dionne (Northumberland-Mira- 
Miramichi). michi).

Witness: Mr. Rupert J. Tingley, President and General Temoin: M. Rupert J. Tingley, president et directeur gene- 
Manager, CN Marine Inc. ral de CN Marine Inc.

The Committee resumed consideration of its Order of Ref- Le Comite reprend l’etude de son Ordre de renvoi du lundi 
erence dated Monday, October 15, 1979 relating to the Main 15 octobre 1979 portant sur le Budget principal pour 1’annee 
Estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. (See financiere se terminant le 31 mars 1980. (Voir proces-verbal 
Minutes of Proceedings, Tuesday, November 6, 1979, Issue du mardi 6 novembre 1979, fascicule no 3).
No. 3).

The Chairman called Vote 95—Surface Transportation Pro- Le president met en deliberation le credit 95—Programme 
gram under TRANSPORT des transports de surface sous la rubrique TRANSPORTS.

Mr. Tingley made a statement and answered questions. M. Tingley fait une declaration et repond aux questions.
At 11:02 o’clock a.m., the Committee adjourned until 8:00 A 1 lh 02, le Comite suspend ses travaux jusqu’au mardi 27

o’clock p.m. Tuesday, November 27, 1979. novembre 1979, a 20 heures.

Le greffier du Comite

Santosh Sirpaul

Clerk of the Committee



10:4 Transport and Communications 23-11-1979

EVIDENCE TEMOIGNAGES

(Recorded by Electronic Apparatus) (Enregistrement electronique)

[ Texte] [ Traduction]

Friday, November 23, 1979. Le vendredi 23 novembre 1979

• 0933
The Chairman: Good morning, gentlemen, ladies. We shall Le president: Bonjour, mesdames et messieurs. Nous repre­

resume consideration of our Order of Reference relating to the nons l’etude de notre ordre de renvoi qui porte sur les previ-
Main Estimates for the fiscal year ending March 31, 1980. I sions budgetaires pour l’annee financiere se terminant le 31
will call Vote 95: mars 1980. Nous passons a l’etude du credit 95:

TRANSPORT TRANSPORTS

A—Department—Surface Transportation Program A—Ministere—Programme des transports de surface

Budgetary Budgetaire

Vote 95—Payments to CN Marine Inc. and Canadian Credit 95—Paiements a CN Marine Inc. et a la Compagnie
National Railway Company pursuant to contracts with des chemins de fer nationaux du Canada conformement a
Her Majesty..................................................... $118,800,000 des marches conclus avec Sa Majeste............$118,800,000

The Chairman: You will find these votes on pages 28-68 and Le president: Vous trouverez ce credit aux pages 28-68 et 
28-69 in your Blue Book. 28-69 du Livre bleu.

It is a bit of an historic occasion. As some of you are aware, L’occasion est historique. Comme le savent certains d’entre 
there is no opportunity any longer, for the first time in the vous, nous n’aurons plus l’occasion, pour la premiere fois dans 
history of this country, to significantly have the railway in l’histoire du pays, de faire comparaitre les societes de chemins 
front of us. Yesterday we had VIA Rail which was, of course, de fer. Hier, nous avons accueilli les representants de VIA 
new. Today we have the second major aspect of what used to Rail, un organisme nouveau. Aujourd’hui, nous etudions le 
be the responsibility of Canadian National itself to respond deuxieme aspect principal de ce qui, anciennement, etait une 
and to answer for, and that is, of course, the marine aspect of responsabilite des Chemins de fer nationaux; il s’agit bien sur 
the Canadian National Railway. du service maritime des Chemins de fer nationaux.

It is my privilege this morning to welcome the first president J’ai l’honneur ce matin de souhaiter la bienvenue au premier 
of the new corporation, Mr. Tingley. We do that, noting the president de cette nouvelle entreprise, M. Tingley. Je ne puis 
historic occasion on which you are here. Might I ask you to m’empecher de noter l’aspect historique de votre visite. Je vais 
introduce the officials you have with you. maintenant vous demander de nous presenter les collabora-

teurs qui vous accompagnent.
Mr. Rupert J. Tingley (President and General Manager, M. Rupert J. Tingley (president et directeur general, CN 

CN Marine): Thank you very much, Mr. Forrestall. As you Marine): Merci beaucoup, monsieur le president. Comme vous 
say, this is a historic occasion in that this is the first time CN venez de le dire, voila en effet qui est digne de mention: c’est la 
Marine has been here. It is also an historic occasion for me, or premiere fois que CN Marine comparait. C’est egalement un 
something of that nature, because it is the first time that I grand jour pour moi, puisque c’est la premiere fois que je 
have ever appeared before a parliamentary committee. comparais devant un comite parlementaire.

• 0935
With me today, on my immediate right, is Mr. Frank M’accompagnent aujourd’hui, a ma droite immediate, M.

Broderick, Assistant General Manager, Operations; next to Frank Broderick, directeur general adjoint, Operations; a ses 
him is Mr. Robert Kennedy, Director of Finance and Adminis- cotes, M. Robert Kennedy, directeur des Finances et de l’Ad- 
tration; just around the corner is Kenneth Wood, Assistant ministration. Le premier au coin de la table est M. Kenneth 
General Manager, Technical; over at the table there is Mr. Wood, directeur general adjoint, Services techniques. A la 
Cliff Kelley, Manager of our Prince Edward Island service; table du fond, se trouvent M. Cliff Kelley, directeur de notre 
Mr. Hobart Fowler, Manager of what we call our Gulf service a l’lle-du-Prince-Edouard; M. Hobart Fowler, direc- 
Services, essentially those services which operate from North teur de ce que nous appelons nos services du golfe, c’est-a-dire 
Sydney to Port-aux-Basques; Paul Bray, Co-ordinator of le service que nous exploitons de North Sydney a Port-aux- 
Budgets and Statistics; somewhere is Mr. Wes Kelley, down Basques; M. Paul Bray, coordonnateur des budgets et de la 
there, Director of Public Affairs and Marketing; and Mr. statistique. La-bas, au bout de la table, se trouve M. Wes 
Robert Ward, Executive Assistant. That is the team I have Kelley, directeur des Relations publiques et de la Commercia- 
with me, Mr. Chairman. lisation; ainsi que M. Robert Ward, adjoint a l’executif. Voila

l’equipe qui m’accompagne, monsieur le president.

I
M
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The Chairman: Thank you very much, Mr. President. Do Le president: Merci beaucoup, monsieur le president. Avez- 

you have an opening statement that you would like to make? vous une declaration a nous faire?

Mr. Tingley: Yes, I have an opening statement which 1 M. Tingley: Oui, j’ai une declaration que j’aimerais vous 
would like to read, or at least go through, probably with some lire, ou tout au moins resumer, tout en ajoutant les remarques, 
additional comments as I go along. au fur et a mesure.

The Chairman: 1 understand the copies of the President’s Le president: Si je comprends bien, on a distribue des copies 
statement have been circulated. de la declaration du president.

Mr. Tingley. Monsieur Tingley.
Mr. Tingley: Mr. Chairman and members, some on the M. Tingley: Monsieur le president, membres du comite.

Committee from the Atlantic Provinces know CN Marine as a Certains membres du comite provenant des provinces atlan-
ferry operator, ship repairer and employer, a purchaser, a tiques connaissent CN Marine comme exploitant de traver-
truck carrier. Others know us as the railway that went to sea, a siers, reparateur de navires, employeur, acheteur et transpor-
coastal boat operator, a northern resupply operation, an essen- teur de camions. D’autres nous connaissent comme le chemin 
tial component of the region’s tourist industry and a few other de fer qui a pris la mer, un exploitant de caboteurs, une
things, sometimes not always complimentary. entreprise de ravitaillement des regions nordiques, un element

essentiel de l’industrie touristique de la region, et quelques 
autres choses encore, pas toutes elogieuses.

1 thought it appropriate to take a few moments this morning J’ai pense qu’il serait opportun de prendre quelques minutes 
to introduce the company and some of my senior officers. CN ce matin pour presenter la compagnie et certains des cadres
Marine, as the principal ferry operator on the East Coast, superieurs aux membres qui nous rencontrent pour la premiere
owns and charters up to 33 ships each year under contract to fois. CN Marine, a titre de principal exploitant de traversiers
the government of Canada. We carry approximately 2.25 sur la cote est, possede et affrete jusqu’a 33 navires chaque
million passengers, a million automobiles and trucks, almost a annee. En vertu d’un contrat passe avec le gouvernement du
million tons of rail freight each year throughout the territory. Canada, nous transportons environ deux millions et quart de
The federally-contracted operations consist of a year-round passagers, un million d’automobiles et de camions et presque
ferry service between New Brunswick and Prince Edward un million de tonnes de marchandises de chemin de fer chaque
Island that carries passengers, passenger-related vehicles, com- annee sur tout le territoire. Les activites assurees aux termes
mercial highway units and rail cars. We operate the year- d’un contrat passe avec le gouvernement federal comprennent
round ferry service between North Sydney, Nova Scotia, and un service de traversiers a longueur d’annee entre le Nouveau-
Port-aux-Basques, Newfoundland, that carries passengers, Brunswick et l’lle-du-Prince-Edouard pour le transport de
highway and rail traffic. We operate another ferry service for passagers, de leurs vehicules, de vehicules routiers commer-
passengers and highway traffic during the tourist season be- ciaux et de wagons ferroviaires. Nous exploitons le service de
tween North Sydney and Argentia on the southeast coast of traversiers a longueur d’annee entre North Sydney, Nouvelle-
Newfoundland. We operate a year-round passenger and Ecosse, et Port-aux-Basques, Terre-Neuve, qui transporte les
freight boat service between Argentia and Port-aux-Basques to passagers, les vehicules routiers et les wagons ferroviaires.
serve the outports on the south coast of Newfoundland, many Nous exploitons un autre service de traversiers pour passagers
of which, by the way, still do not have highway communica- et vehicules routiers durant la saison touristique entre North
tion. And we operate coastal boat and auto ferry service on the Sydney et Argentia, sur la cote sud-est de Terre-Neuve. Nous
north coast of Newfoundland and Labrador during the naviga- assurons pendant toute l’annee un service de caboteurs trans-
tion season. And here again, many of those areas which we portant des passagers et des marchandises entre Argentia et
serve do not have highways. These services are what we call Port-aux-Basques, pour desservir les ports eloignes le long de
constitutional routes that were part of the terms of Confedera- la cote sud, ou il n’y a aucune route. Et nous exploitons un
tion when Prince Edward Island and Newfoundland joined service de caboteurs et de traversiers transportant des automo-
Canada. biles le long de la cote nord de Terre-Neuve et du Labrador

durant la saison de navigation. Ici aussi, nombre de regions 
desservies n’ont aucune route. Ces services sont ce que nous 
appelons les routes constitutionnelles qui faisaient partie des 
conditions de la Confederation lorsque l’lle-du-Prince-Edouard 
et Terre-Neuve se sont jointes au Canada.

We also carry passengers and highway traffic year-round Nous transportons aussi des passagers et des vehicules rou- 
between Digby, Nova Scotia, and Saint John, New Brunswick, tiers toute l’annee entre Digby, Nouvelle-Ecosse, et Saint-
and between Yarmouth, Nova Scotia, and Portland, Maine. Jean, Nouveau-Brunswick, et entre Yarmouth, Nouvelle-
These are what we would think of in terms of shortcut routes, Ecosse, et Portland, Maine. C’est ce que nous appelons nos
avoiding considerable land miles for those who want to make a services de raccourci, qui permettent d’eviter de longs detours
direct connection. par la route.

Another ferry service operates during the tourist season Un autre service de traversiers est exploite durant la saison 
between Yarmouth, Nova Scotia, and Bar Harbour, Maine. touristique entre Yarmouth et Bar Harbor, Maine.
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We employ an average of 3,300 men and women in the ferry Nous employons en moyenne 3,300 hommes et femmes pour 

and coastal service. Our employment peaks at 4,300 during the assurer ces services de traversiers et de caboteurs. Le nombre 
tourist season. CN Marine is a wholly-owned subsidiary of d’employes atteint un maximum de 4,300 personnes durant la 
Canadian National. It has a 12-member Board of Directors saison touristique. CN Marine est une filiale en propriete 
with Robert Bandeen as Chairman and Charles Armstrong, exclusive du Canadien National. Son conseil d’administration 
the President of CN Holding as Vice-Chairman. A list of the se compose de 12 membres et le president en est Robert 
members of the board is attached to the copies of my remarks Bandeen et le vice-president, Charles Armstrong, president des 
which have been circulated to you. Divisions CN. Une liste des membres du conseil ^’administra­

tion est annexee a la copie de mes remarques qui vous a ete 
distribuee.

I am the President and General Manager of the Corpora- Je suis le president et le directeur general de CN Marine, 
tion. That committee consists of the Assistant General Manag- Un comite de cadres superieurs compose de cinq membres 
er (Technical), the Assistant General Manager (Operations); m’aide a administrer cette societe maritime. Ce comite com- 
the Director of Finance and Administration; the Director of prend le directeur general adjoint (services techniques), le 
Public Affairs and Marketing—and those four people are here directeur general adjoint (exploitation), le directeur des finan- 
with me—and the Director of Industrial Relations. ces et de l’administration, le directeur des relations exterieures

et du marketing—ces quatre personnes m’accompagnent—et 
le directeur des relations industrielles.

Our management structure is a decentralized one based on Notre structure administrative est decentralisee et fondee 
geographic sectors. More specifically, responsibility for opera- sur des secteurs geographiques. Plus particulierement, la res- 
tion of the services is located at Borden on Prince Edward ponsabilite de l’exploitation des services revient a Borden, sur 
Island, Saint John in New Brunswick, North Sydney in Nova lTle-du-Prince-Edouard, a Saint-Jean, au Nouveau-Bruns- 
Scotia and St. John’s in Newfoundland. Our corporate head- wick, a North Sydney, en Nouvelle-Ecosse et a Saint-Jean, a 
quarters is in Moncton. Terre-Neuve. Notre siege social est situe a Moncton.

• 0940
The task of creating a professional marine organization to La tache d’etablir une entreprise maritime professionnelle 

manage the ferry services I have described was launched in the pour l’administration des services de traversiers que je viens de 
early seventies. Canadian National and the Ministry of Trans- decrire a commence au debut des annees 70. Le Canadien
port had agreed that there was a need to develop more National et le ministere des Transports avaient convenu qu’il
effective planning and control procedures for what was rapidly fallait elaborer des methodes de controle et de planification
becoming a more complex and expensive group of public plus efficaces pour ce qui devenait rapidement un groupe plus
services. complexe et couteux de services publics.

It seemed that creation of a semi-autonomous marine organ- II semblait que la mise sur pied d’une entreprise maritime 
ization functioning under the discipline of the balance sheet semi-autonome soumise a la discipline d’un bilan financier
was the most efficient method of achieving that goal. The fact etait la methode la plus efficace pour atteindre ce but. Le fait
that CN Marine has been able in recent years to reduce que CN Marine a ete en mesure, au cours des recentes annees,
planned expenditures or estimated expenditures by some $40 de reduire ses depenses prevues de 40 millions de dollars
million suggests the approach was the correct one. semble indiquer que c’etait la bonne solution.

I do not want to take the time here to outline how Canadian Je ne voudrais pas prendre le temps ici pour exposer a 
National originally came to be involved in the operation of grands traits comment le Canadien National, a l’origine, en est 
these services. There is a history on that subject written by venu a se charger de l’exploitation de ces services. L’historique
Harry Bruce called Lifeline, which I can recommend highly to en est donne dans le livre d’Harry Bruce, Lifeline, que je vous
any of you. Suffice it to say that from 1974 to 1978, we were recommande fortement a tous. II suffit de dire que de 1974 a
involved in ccnsolidating the operations of the services I have 1978, nous avons precede a la consolidation de l’exploitation
described, bringing them together as a marine organization des services que j’ai decrits, en les reunissant ensemble sous
rather than as a group of railway departments. une entreprise maritime plutot que comme groupe de services

du chemin de fer.
In 1979, the final stage in this organizational process was En 1979, la phase finale de ce processus d’organisation se 

completed when CN Marine and the Government of Canada terminait lorsque CN Marine et le gouvernement du Canada
signed a series of fixed-price contracts for the operation of signaient une serie de contrats a prix fixes pour l’exploitation
these services. de ces services.

The contracts are negotiated annually. The government Ces contrats seront negocies tous les ans. Le gouvernement 
decides upon the rates to be charged ferry service customers determine les tarifs que devront payer les clients des services
each year and sets the level of service to be provided. We de traversiers, chaque annee, et fixe le niveau du service a

J
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calculate the cost of providing that service at those rates. An assurer. Nous calculons le cout pour assurer ce service a ces
operating price for the year is then negotiated. There is an tarifs. Un prix d’exploitation pour l’annee est alors negocie.
attachment to my remarks that indicates future expectations Une disposition a ce qui precede precise que les perspectives
on cost control. That is an overview of the contract process. d’avenir sont fondees sur le controle des couts. Voila une vue

d’ensemble du processus contractuel.

Ownership of the ships and terminals was also transferred to Plus tot cette annee, nous sommes aussi devenus proprietai- 
us earlier this year with responsibility for modernizing them on res des navires et des gares maritimes et il nous incombe de
a planned basis. Part of the cost of that program will be met prevoir leur modernisation. Une partie du cout de ce pro-
from a capital fund to be drawn down over the next five years, gramme proviendra des fonds d’immobilisations qui seront
From 1984 on, we expect to be self-sustaining in terms of reduits au cours des cinq prochaines annees. A compter de
capital. 1984, nous prevoyons etre financierement autonomes.

Our first major job will be to replace the Abegweit in the Notre premiere tache majeure sera de remplacer VAbegweit, 
New Brunswick-Prince Edward Island service. We are com- qui assure la liaison Nouveau-Brunswick—Ile-du-Prince-
pleting the review of bids from Canadian shipyards for that Edouard. Nous terminons presentement l’examen des soumis-
job and expect to award the contract soon—and there was a sions des chantiers navals canadiens pour cette tache et nous
release, Mr. Chairman, on that matter yesterday. nous attendons d’accorder ce contrat sous peu; il y a eu a ce

sujet, monsieur le president, un communique, hier.
That new ship should be ready for service by late 1981 or Ce nouveau navire devrait etre pret pour entrer en service 

early 1982. By then, changes in the terminals at Cape Tormen- vers la fin de 1981 ou au debut de 1982. Les changements
tine and Borden will have been completed to accommodate the apportes aux gares maritimes a Cap-Tourmentin et Borden
new vessel. Those changes will be carried out with the least seront alors termines pour recevoir le nouveau navire. Nous
possible inconvenience to our passenger and freight customers. ferons ces changements en genant le moins possisble nos

passagers et nos clients qui expedient des marchandises.
Recent advances in ice-breaking techniques and technology De recents progres dans la technique et la technologie des 

have been incorporated in the design to produce a more brise-glace ont ete integres dans la conception, pour construire
productive and effective vessel. The technology to be applied un navire plus productif et efficace. La technologie qui sera
includes an air-bubbling system that will enable the ship to appliquee comprend un systeme de bulks d’air qui permettra
operate more easily in heavy ice with less energy and chance of au navire de fonctionner plus facilement dans les glaces epais-
damage. ses, en consommant moins de carburant et en reduisant la

possibilite de dommages.

Some of our senior captains from the Prince Edward Island Certains de nos capitaines de grade superieur assurant le 
service have had the opportunity to test the system. They service a l’Ile-du-Prince-Edouard ont eu I’occasion de mettre a
believe the new ship will do a very effective job maintaining l’epreuve ce systeme. Ils estiment que le nouveau navire main-
the year-round link between the island and the mainland and tiendra avec efficacite la liaison a longueur d’annee entre Pile
will be a worthy successor to the Abegweit. et le continent et sera un digne successeur de VAbegweit.

The new ship will be able to carry twice as much traffic as Le nouveau navire pourra transporter deux fois plus de
the Abegweit on each crossing. trafic a chaque traversee.

While the design work associated with the new P.E.I. ferry Pendant que se poursuivaient les travaux de conception du 
has been going on, we also initiated detailed planning this year nouveau traversier pour l’lle-du-Prince-Edouard, nous avons
for modernizing the Newfoundland fleet and shore facilities. aussi entrepris cette annee la planification detaillee pour la

modernisation de la flotte de Terre-Neuve et des installations a 
terre.

Recently, two ferries we operate under charter between Recemment, deux navires que nous exploitons sous contrat 
Nova Scotia and Newfoundland were acquired by Canadian d’affretement entre la Nouvelle-Ecosse et Terre-Neuve ont ete 
interests—Roylease Limited of Montreal, a subsidiary of the acquis par des interets canadiens, Roylease Limited, de Mont- 
Royal Bank of Canada. real, une filiale de la Banque royale du Canada.

The new leasing arrangements will give us time to complete Ces nouveaux arrangements de credit-bail nous donneront le
our review of future vessel needs for Newfoundland service, temps de terminer l’etude de nos besoins futurs en navires pour
Those two roll-on roll-off ships helped us cope with the major le service de Terre-Neuve. Ces deux navires transrouliers nous
increase in highway traffic to and from Newfoundland that ont permis de faire face a un important accroissement du
occurred earlier in the seventies. They were instrumental in trafic routier en provenance et a destination de Terre-Neuve,
our efforts to break the bottleneck which the 100-mile Gulf qui s’est produit au debut des annees soixante-dix. Ils ont
used to represent to Newfoundland transportation. contribue a eliminer l’embouteillage que representait aupara-

vant le golfe de 100 milles pour le transport a Terre-Neuve.
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Our own employees have become very knowledgeable and Nos employes sont devenus des exploitants maritimes bien 

credible marine operators on a world-scale since the formation informes et competents a l’echelle mondiale depuis la forma- 
of the marine group in CN. We are active participants in tion du groupe maritime au CN. Nous participons activement
Canada’s marine research and development advisory board au Conseil consultatif de recherche et de developpement mari-
and other forums for the exchange of information and views on time du Canada, et a d’autres tribunes, pour l’echange de
marine matters. renseignements et de vues sur des questions maritimes.

We have been successful in recovering oily bilge water to Nous avons reussi a recuperer l’eau de cale huileuse pour 
help heat some of our terminal buildings. We are reducing fuel aider a chauffer certaines de nos gares maritimes. Nous redui- 
consumption through on-board ship monitoring systems. We sons la consommation de combustible au moyen de systemes 
have just completed a successful three-year test of a new de controle a bord des navires. Nous venons a peine de 
lubricating oil refined in Sarnia from Alberta crude for use in terminer avec succes un essai de trois ans d’une nouvelle huile 
the East Coast fleet. That new Canadian product helps the de lubrification raffinee a Sarnia a partir de petrole brut 
nation become more self-sufficient than it was before. albertain, qui servira sur la flotte de la cote est. Ce nouveau

produit canadien aide le pays a devenir plus autonome 
qu’anterieurement.

• 0945
We will be watching the energy situation closely for a Nous surveillerons la situation energetique de pres pour un 

number of reasons. The new ship for P.E.I. service that 1 certain nombre de raisons. Le nouveau navire pour le service 
mentioned earlier will still be in service in the year 2000, for de lTle-du-Prince-Edouard que j’ai mentionne precedemment 
example. If I knew what the energy situation was going to be sera encore en service en Pan 2000, par exemple. Si je savais ce 
like then, I would feel more comfortable deciding now the type que sera la situation energetique alors, je serais plus a l’aise 
of engines to put on board. But my lack of knowledge on pour decider maintenant le type de moteurs a mettre a bord. 
energy futures is not unique. Mais mon manque de connaissance sur l’avenir energetique

n’est pas unique.

In terms of travel in Canada, I believe CN Marine’s new Pour ce qui est des voyages au Canada, je crois que le 
central reservations bureau in North Sydney will become even nouveau bureau central des reservations, a North Sydney, 
more valuable an aid to Canada’s tourist industry in the years deviendra encore plus utile a l’industrie touristique au cours 
ahead. This year we have been able to offer potential travellers des annees a venir. Cette annee, nous avons ete en mesure 
immediate confirmation on reservations or available alterna- d’offrir aux voyageurs eventuels la confirmation immediate des 
tives for the first time on the Bay of Fundy and Newfound- reservations ou des autres choix possibles, pour la premiere fois 
land-Gulf routes. At the same time, this service will help us pour le service de la baie de Fundy et celui de Terre-Neuve. 
make more productive use of ship capacity. En meme temps, ce service nous permettra de faire un usage

plus productif de la capacite des navires.

Mr. Chairman, that concludes my opening statement, other Ceci est la conclusion de ma declaration preliminaire, mon- 
than to say that I appreciate the opportunity to introduce our sieur le president, sauf pour dire que j’apprecie l’occasion de 
operations to the Committee and answer any questions. pouvoir presenter nos activites au comite et repondre 4 toute

question que vous aimeriez poser.
The Chairman: Thank you very much. I have—Mr. Dionne? Le president: Merci beaucoup. Je donne la parole a M.

Dionne?
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I am not stand- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Ce n’est pas par 

ing up, Mr. Chairman, to be formal. I just have a bad hip this souci de dignite, monsieur le president, que je reste debout. Ce
morning that pains when I sit down. matin, j’ai tres mal a une hanche, qui me fait encore plus mal

lorsque je suis assis.
The Chairman: I thought it was in deference to me. Le president: Je croyais que c’etait par egard pour moi.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): We will put that M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Que cela figure 

on the record. au proces-verbal.
The Chairman: I will take it out. Mr. Dionne. Le president: Ce sera raye. Monsieur Dionne.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Thank you, Mr. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Merci, monsieur 

Chairman. le president.

I would like to take this opportunity, particularly on behalf J’aimerais prendre l’occasion qui m’est offerte, plus particu- 
of the members of the opposition on this Committee, but I am lierement au nom des membres du comite qui font partie de
sure I can speak for all members of the Committee, to l’opposition, mais egalement, j’en suis persuade, au nom de
welcome Mr. Tingley to our Committee this morning along tous les membres du comite, pour souhaiter la bienvenue a M.

I
I
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with his other officials. Since it is the first time they have Tingley, ainsi qu’a ses collaborateurs. Puisque c’est la premiere 
appeared here as a separate entity, I think it is important that fois qu’ils comparaissent ici pour representer l’entreprise 
they come and that they give us an over-view. comme organisme autonome, je crois qu’il est important qu’ils

viennent nous donner un aper5u de leurs activites.

1 would also like to compliment Mr. Tingley on the opening J’aimerais egalement feliciter M. Tingley pour sa declara- 
statement he made I think it is very helpful to us, and having tion, qui, a mon avis, nous sera des plus utiles. Cela dit, je vais 
said that, I will get into my questions. passer a mes questions.

Your opening statement says that you accommodate approx- Dans votre declaration, vous affirmez pouvoir desservir envi- 
imately two and a quarter million passengers, one million cars ron 2,250,000 passagers et 1 million de voitures et de camions, 
and trucks, and you go on to talk about rail freight and et vous mentionnez egalement les marchandises expedites par 
highway traffic as well. Can you tell us, Mr. Tingley, what trains et par camions. Pouvez-vous nous dire, monsieur Tin- 
proportion of your income comes from passengers? gley, quel pourcentage de vos revenus provient du service

voyageurs?
Mr. Tingley: I am sorry, I cannot tell you right off the top M. Tingley: Je regrette, mais de memoire, je ne saurais vous 

of my head. As compared with rail freight or as compared with le dire. Voulez-vous savoir le pourcentage par comparaison au 
trucks? transport des marchandises par trains ou par camion ... ?

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): As compared M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Par comparaison 
with non-human cargo, I suppose. aux cargaisons non humaines, je suppose.

Mr. Tingley: I am only guessing that it is probably about M. Tingley: Ce n’est qu’une approximation, c’est environ 
fifty-fifty. 50-50.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): About fifty-fif- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Environ 50-50? 
ty?

Mr. Tingley: I could get the information for you but I do M. Tingley: Je peux vous obtenir les renseignements, mais je 
not have it at my fingertips. ne les ai pas avec moi.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I do not need an M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je n’ai pas besoin 
exact figure. What I am looking for is how important to the d’un chiffre exact. J’essayais simplement de voir quelle impor- 
operation is passenger travel. Obviously, it is very significant. tance le service voyageurs a dans vos activites. II est evident

que son apport est tres important.
Mr. Tingley: In terms of revenue I still think it is about M. Tingley: Je crois qu’au chapitre des revenus, le pourcen- 

fifty-fifty. I do not know about operation. Of course, we get a tage est d’environ 50-50. Je ne sais pas ce qu’il en est pour
great number of passengers during the summer months; the l’ensemble de nos activites. Evidemment, nous transportons un
percentage of our total passengers that we handle during the grand nombre de voyageurs au cours des mois d’ete; le pour-
summer months is very high. I would say 60 to 70 per cent, for centage par rapport a l’ensemble des voyageurs que nous
instance, of all the passengers we handle on the Newfoundland transportons est beaucoup plus eleve pendant les mois d’ete. Je
service, between June 1 and the middle of September. dirais par exemple que de 60 a 70 p. 100 des voyageurs sur la

ligne de Terre-Neuve frequentent le service du 1" juin a la 
mi-septembre.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Do you have M. Dionne (Northumberland-Miramichi): A votre avis, 
sufficient ship capacity now in your opinion to meet the avez-vous suffisamment de navires pour repondre a cette 
demand? demande?

Mr. Tingley: Yes. At present we think we have sufficient M. Tingley: Oui. A l’heure actuelle, nous croyons avoir 
ship capacity to meet the demand. There will be some times suffisamment de place sur nos navires pour faire face a la
during the day, or there could be some times during the demande. II y a bien sur certains moments pendant la journee,
seasons, when that capacity will be very tight. But basically we ou certains moments dans la saison, ou nous sommes un peu
have enough capacity to meet the demand. presses. Mais en fait, nous sommes en mesure de repondre a la

demande.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): All right. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Tres bien. Pou- 

Would you go into just a little bit of detail on the relationship vez-vous nous donner quelques details sur la relation qui existe 
now between CN Marine and MOT? maintenant entre CN Marine et le ministere des Transports?

Mr. Tingley: Yes. As I indicated in my opening statement, M. Tingley: Oui. Comme je l’ai dit dans ma declaration, a 
each year we work with MOT on a contract basis. The basis chaque annee, nous mettons au point un contrat de base avec 
for preparation of that contract is that people at MOT tell us le ministere des Transports. Cela se passe de la fa?on suivante:
what level of service they would like us to provide. How that is les fonctionnaires du ministere des Transports nous disent quel
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stated varies from service to service. The Prince Edward Island niveau de service ils veulent que nous offrions. Les modalites
service may say to us, we calculate that you will need to make varient d’un service a l’autre. Les responsables du service a
13,000 trips and a certain percentage of those trips have to be lTle-du-Prince-Edouard nous demandent, par exemple, d’assu- 
made in certain months, and that sort of thing. They then say rer 13,000 voyages, dont un certain nombre devront etre
to us, the rate that you will charge, the fare you will charge, effectues au cours d’une saison donnee, et ils fixent les tarifs.
will be a certain amount.

• 0950

We then calculate what it is going to cost us to provide those Ensuite, nous calculons nos couts pour ces 13,000 voyages.
13,000 trips or whatever. We estimate the number of people, Nous faisons une estimation du nombre de voyageurs, du 
the number of trucks, this sort of thing; multiply that by what nombre de camions, et ainsi de suite, et nous calculons ce que
we are permitted to charge; subtract it from the total cost; go seront nos revenus, compte tenu du tarif fixe. La difference
back to MOT and say, we need x millions of dollars to provide entre nos couts et nos revenus correspond a la somme que nous 
that service for you. demandons au ministere des Transports de nous verser pour ce

service.

On capital, as I indicated in my opening statement, a special Quant a la mise de fonds, comme je l’ai dit dans ma 
fund has been designated or an amount of money has been declaration preliminaire, un fonds special a ete cree pour
designated which I think roughly equals the amount of unac- couvrir, plus ou moins, et compte tenu de I’inflation, la depre- 
cumulated depreciation on the assets which we had turned ciation de l’actif qu’on nous a transmis. Nous avons le droit de
over to us, adjusted for inflation. We have the right to draw tirer un certain montant de cette somme, au besoin, au cours
down against that on a proven need basis over a five-year d’une periode de 5 ans. Cela, en plus de notre amortissement et
period. That, together with our depreciation and our retained de nos benefices non repartis, devrait suffire pour remplacer ou
earnings, should see us almost through the replacement or augmenter notre equipement. 
whatever additions we might need to the fleet.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): On page 3 of M. Dionne (Northumberland-Miramichi): A la page 3 de 
your statment, Mr. Tingley, you said: votre declaration, monsieur Tingley, vous dites:

The fact that CN Marine has been able in recent years to Le fait que CN Marine a ete en mesure au cours des
reduce planned expenditures by 40 million dollars suggests recentes annees de reduire ses depenses prevues de 40
the approach was the correct one. millions de dollars semble indiquer que c’etait la bonne

solution.

How were those expenditures reduced, and what effect has Comment avez-vous pu reduire vos depenses et quelle reper- 
that reduction had on passenger service? cussion cela a-t-il eu sur le service voyageurs?

Mr. Tingley: That estimate, Mr. Dionne, was made back in M. Tingley: Au debut des annees 70, on avait fait une 
I guess the early seventies of what we might be spending estimation de nos depenses et du service que nous serions
through the seventies and into the eighties, what might be appeles a offrir au cours des 20 annees suivantes. Grace a des
required to provide the service. Through the use of some bateaux de modeles differents et a une exploitation plus effi-
different types of vessels and more efficient operation of the cace de ces derniers, nous avons pu reduire les depenses que
vessels which we have, and that sort of thing, we have been nous avions prevues de quelque 40 millions de dollars, 
able, as I indicated in that statement, to reduce those planned 
expenditures by about $40 million.

As far as the effect on the passenger service is concerned, I A mon avis, le service voyageurs ne s’en est porte que mieux. 
do not think it has had—if anything, in many respects it has Par exemple, nous avons ajoute une ligne entre Portland, 
had a beneficial effect on the service. For instance, we have Maine, et Yarmouth, Nouvelle-Ecosse. Nous avons augmente 
added a service between Portland, Maine, and Yarmouth, la capacite de transport entre North Sydney et Port-aux-Bas- 
Nova Scotia. We have certainly increased the carrying capaci- ques, surtout au cours de la saison estivale. Pour desservir 
ty between North Sydney and Port-aux-Basques in terms of l’lle-du-Prince-Edouard, nous utilisons toujours les memes 
our total capability in that sense, particularly in the summer quatre bateaux, et a moins que ce ne soit un long week-end ou 
months. In Prince Edward Island we are still using the same un jour pluvieux, sur rile, quand tout le monde decide de 
four vessels that have been there for some time, but other than rentrer ... 
on something like a holiday weekend, a rainy day in Prince 
Edward Island when everybody decides to head back to the 
mainland or something like that and the campers all move 
out—

1
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The Chairman: It never rains in Prince Edward Island. It is Le president: Mais il ne pleut jamais a I’lle-du-Prince- 

a vicious rumour that has been spread around here in central Edouard. Ce sont les mauvaises langues du Canada central qui 
Canada. repandent cette rumeur.

Mr. Tingley: Anyway, Mr. Chairman, on certain days M. Tingley: Quoi qu’il en soit il y a des jours ou les gens 
people decide to move out of Prince Edward Island and go to decident de quitter l’lle-du-Prince-Edouard.
the mainland.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I will have to M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Devrais-je rappe- 
call the Chairman to order. ler le president a l’ordre?

Mr. Tingley: On those days we would run into some line- M. Tingley: Les jours de cohue, done, il y a inevitablement 
ups, yes, that is true. But basically I would say that we are des queues. En temps ordinaire, cependant, je dirais que nous
handling the traffic which is offering what I would think is a nous debrouillons bien et que le service se fait rondement.
reasonably current basis.

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Can we turn for M. Dionne (Northumberland-Miramichi): J’aimerais reve- 
a moment to the new ship you spoke of in your opening nir au nouveau bateau dont vous avez parle dans votre declara- 
statement? I believe you said she would be able to carry twice tion. Vous avez dit qu’il pourrait transporter deux fois plus de
as many vehicles, twice as many passengers, as the Abegweit vehicules, deux fois plus de passagers, que le Abegweit et qu’il
and she will come on stream by 1981 or 1982. You say some serait en service des 1981 ou 1982. Vous avez parle de
changes in terminals at Cape Tormentine and Borden will modifications aux ports de Cap-Tourmentin et de Borden,
have to be completed. Before we get to the terminals, let us Mais avant de parler de ces ports, pourriez-vous me dire qui a
talk for a minute or two about the ship. Has the design been fait les plans du bateau? Si je ne m’abuse, ces plans sont
completed? I take it from the dates you give here that it has. termines.

• 0955
Mr. Tingley: Yes. Thank you for that question, Mr. Dionne. M. Tingley: En effet. Merci d’avoir pose cette question,

monsieur Dionne.
The development and the design of a ship is a very complex L’elaboration des plans d’un bateau est une chose complexe. 

thing. For instance in this particular case, we had two ice- Dans le cas qui nous occupe, nous possedions deux brise-glace,
breakers, and it is an icebreaker, the Abegweit, which we are et e’est l’un d’entre eux, le Abegweit, que nous remplaqons.
replacing. We sought out some advice, first of all, on what size Nous nous sommes demande quelle devait etre la taille du 
of ships should we have. Should we go for a great, huge ship navire dont nous avions besoin. Valait-il mieux un navire 
which probably would only have to make a few trips a day or enorme qui n’aurait qu’a faire quelques navettes par jour, ou 
should we go for a maximum ship which would fit the existing devrions-nous acquerir un bateau qui pourrait s’adapter aux 
docks? installations portuaires existantes?

The answer which we got back from our consultants on that Nos experts-conseils nous ont recommande d’acquerir un 
was that the best thing for us to do was to go for a ship which bateau qui s’adapterait aux quais actuels, avec quelques rajus- 
would fit the existing dock configuration, not necessarily all tements au besoin, et d’en maximiser la capacite pour le 
the details of the dock but the existing dock configuration, and transport de camions et de wagons. Nous avons ensuite tra- 
maximize the capacity of that ship for carrying automobiles vaille en collaboration avec le cabinet German et Milne, des 
and trucks and rail cars and that sort of thing. We, then, architectes de Montreal, qui ont prepare les plans de ce que 
through working with a firm of naval architects in Montreal, nous pensions etre un tres bon bateau. Neanmoins, l’hiver 
German and Milne, designed the ship which we thought was a dernier, le detroit de Northumberland a ete encombre de 
very good ship. However, last winter ice came into that strait, banquises, ce qui ne s’etait pas produit depuis des annees. En 
Northumberland Strait, as it had not been there for many, fait, nous avons du, l’an dernier, pour la premiere fois, faire 
many years. In fact, I think for the first time in many, many appel a un brise-glace du gouvernement. Pour vous donner une 
years we had to call in a government icebreaker. Just to give idee de ce que cela a ete, je vous dirai que le Louis Saint-Lau- 
you an example of the magnitude of that ice, at one time, the rent a essaye de pourfendre un bloc de glace, sans succes. Le 
Louis St. Laurent was charging into a piece of ice and could Louis Saint-Laurent est un bateau de 35 pieds de tirant d’eau, 
not get through it; she backed off and left a full imprint of her mais, malgre cela, en reculant, il a laisse l’empreinte de sa 
hull on that piece of ice and that ship was drawing 35 feet of coque dans le bloc de glace. Vous vous rendez done compte de 
water at that time. It gives you an idea of what we have to put l’ampleur de la situation, 
up with there.

Watching that operation last winter, we began to question C’est apres cela que, l’hiver dernier, nous avons remis en 
the design of our ship for ice and we started looking for some question tous les plans du nouveau bateau, pour qu’ils tiennent 
advice. Just about at that same time, a firm was set up in compte de telles conditions glacieres. Au moment ou nous 
Canada called Canfin Consultants which was, I believe, 50 per demandions des conseils, une firme, la CanFin, venait d'etre
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cent owned by Saint John Shipbuilding and Dry Dock Co. Ltd. creee au Canada. La Saint John Shipbuilding and Dry Dock 
and 50 per cent owned by Finnish interests. That led us to Co. Ltd detient 50 p. 100 des interets de cette firme, et des
doing some work with a firm in Finland through Canfin interets finlandais, le reste. Cela nous a amenes a consulter
Consultants, a firm called Waertsil. Now, Waertsils are well une firme finlandaise, la Waerlsil. La Waertsil est une firme 
known worldwide for the work which they had done for the bien connue dans le monde, car elle a fabrique des brise-glace 
Russians and for some people in the Southern Hemisphere on pour les Sovietiques et pour des pays de l’hemisphere sud. 
icebreakers. So, with their help, to a certain extent, we Avec le concours de cette firme, nous avons refait, a partir des
designed our vessel, not completely but to a certain extent we plans existants, les plans de notre bateau. Nous avons aussi
redesigned our vessel, and then we took some captains from demande a trois pilotes de l’lle-du-Prince-Edouard de faire une
Prince Edward Island, senior captains in the service, three of maquette de ce bateau, et ils ont fabrique une maquette de 15
them, and they had the capability to set up models, which I pieds qui leur permettait meme de s’asseoir et de piloter. Nous 
think were 15-foot models of this new vessel, scale models and avons egalement fait une maquette du John Hamilton Gray, 
the captain could actually sit in that thing and drive it. And we pour qu’elle serve de point de comparaison. Nous avons utilise
set up a model of the John Hamilton Gray because we wanted le port de Borden pour nos essais.
a control thing, we set up a model at Borden Harbour and we 
set up a model of the new ship.

First of all, we put the captains in the model of the John Nous avons demande aux pilotes de faire entrer la maquette 
Hamilton Gray and we said, “Now, dock your vessel and du John Hamilton Gray au port et de nous dire si cet essai 
watch the ice and tell us if the model of Borden Harbour and correspondait a un amarrage concret. Ils nous ont repondu que 
the model of the John Hamilton Gray works, if you get a true la manoeuvre etait identique a un veritable amarrage du John
picture. The answer which they came back with was, “We Hamilton Gray. Nous leur avons ensuite demande de faire de
would think we were sitting in the John Hamilton Gray meme avec la maquette du nouveau bateau. Ils nous ont
docking it at Borden Harbour, it is the same thing exactly.” So repondu que le nouveau bateau se manoeuvrait encore mieux
then we said, “All right, take the controls of the new vessel que le John Hamilton Gray. 
and see what you think of that.” And the answer which came 
back was “The new vessel is an even better vessel in ice than 
the John Hamilton Gray".

Principally, it is a diesel-driven vessel, 18,000 horsepower Le nouveau bateau fonctionnera au diesel, avec 18,000 
driving it, slightly more powerful than the Gray. It incorpo- chevaux-vapeur, un peu plus, done, que le Gray. II est equipe 
rates a bubbler system which is a system where you blow low d’un dispositif qui permet de souffler de fair a faible pression 
pressure air out through a series of holes in the hull of the ship a travers une serie de trous perces dans la coque du bateau 
and this lubricates the hull of the ship as it moves through the pour lubrifier la coque au moment de son passage a travers la 
ice; it stirs up the water and breaks the bond between the ice glace; cela cree des remous dans l’eau au point de contact 
and the ship. entre la glace et le bateau.

And with that and with the tests which we have done, we Ce dispositif et les essais que nous avons faits nous permet- 
feel that we will have a very good icebreaking vessel for that tent d’envisager que notre brise-glace sera tres efficace pour 
service. We also incorporated some other details into the ship assurer ce service. Nous ferons egalement quelques rajuste- 
for capacity. We can load two levels of trucks or three to four ments pour accroltre la souplesse de chargement pour les 
levels of automobiles through flexible mezzanine decks and vehicules: les deux niveaux reserves aux camions pourront etre 
that sort of thing. transformes, au besoin, aux niveaux pouvant accueillir des

voitures.
• 1000

Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): My final ques- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Monsieur le pre- 
tion, Mr. Chairman, and I will make it very brief. I would like sident, ma derniere question sera breve. J’aurais voulu aborder 
to ask about fuel economy and that sort of thing, but 1 will ask la question des economies de mazout, mais je ne le ferai pas. 
a very brief question.

Have you settled on a name for the new ship, and will she be Avez-vous choisi le nom de ce nouveau bateau? Sera-t-il 
built in Canada? construit au Canada?

Mr. Tingley: The ship will be built in Canada. On our M. Tingley: Le bateau sera construit au Canada. Dans nos 
books, we designate the ship as the Straightway. That is not documents, nous appelons le bateau le Straightway. Ce n’est 
the vessel’s name. We have not settled on a name for that ship. que temporaire, car nous n’avons pas encore choisi de nom.

The Chairman: Thank you very much, Mr. Dionne. Le president: Merci beaucoup, monsieur Dionne.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): I congratulate M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je vous felicite 

you for having it built in Canada. d’avoir veille a ce que le bateau soit construit au Canada.

I



23-11-1979 Transports et communications 10:13

[Text] [Translation]
The Chairman: 1 think we all do. There might have been Le president: Nous sommes tous contents qu’il le soit. S’il 

somebody around ready to shoot if he had not. n’en avait pas ete ainsi, il y aurait eu un tolle de protestations.

If I just might be permitted a very brief supplementary to an Je voudrais poser une breve question complementaire. Pou- 
earlier part of your question, could you tell us without getting vez-vous nous dire combien il vous faut depenser environ pour
into figures at all approximately how much you spend to earn realiser un dollar de benefice? Cela nous donnerait une idee de
a dollar on your over-all service? Perhaps it might give the la rentabilite du service, 
members some indication of the profit ability.

Mr. Tingley: Our total budget is roughly $148 million. Now M. Tingley: Notre budget total est de 148 millions de 
that includes an element for return on equity and that sort of dollars. Ce montant tient compte de l’interet et represente 
thing. That is our total expense budget. Our revenues would be done notre budget total. Nos revenus sont d’environ 27 ou 28 
roughly $27, or $28 million, I would guess. millions de dollars.

Somebody told me this morning it was 18 to 1 but I do not Ce matin, quelqu’un m’a dit que e’etait environ 18 pour 1, 
know whether that works out exactly 18 to 1. And that varies mais je ne sais pas si les chiffres que je viens de vous donner 
all over the place, Mr. Chairman. In the Newfoundland coast- correspondent a ces calculs. Tout depend du service, car le 
al service, we get about 7 cents on the dollar. In, I think, the service cotier de Terre-Neuve nous rapporte 7c. pour chaque 
service from Yarmouth to Bar Harbour, we get about 64 cents, dollar depense. Pour le parcours Yarmouth—Bar Harbour,

nous recevons 64 c.
The Chairman: Thank you. Mr. McKenzie. Le president: Merci. Monsieur McKenzie.
Mr. McKenzie: Thank you, Mr. Chairman. M. McKenzie: Merci, monsieur le president.

Mr. Tingley, I would like to refer to page 3 of the supple- Je me reporte a la page 3 de l’annexe a votre declaration
ment of your statement under external environment. You d’aujourd’hui, sous la rubrique environnement externe. Vous 
comment on the decline in U.S. tourists, and this is a concern faites allusion a la reduction de l’afflux de touristes americains 
of the government, the difficulties we are having with tourism et aux soucis que cela cause au gouvernement. Le premier 
in Canada today. The Prime Minister announced yesterday ministre a annonce hier de nouveaux programmes et de nouvel- 
there are going to be some new programs and policies with les politiques pour accroTtre et ameliorer le tourisme au 
regard to increasing and improving our tourism problems in Canada.
Canada.

In your comments here you say say that the energy crisis is Dans vos remarques, vous dites que e’est la crise de I’energie 
reducing the influx of U.S. tourists into Atlantic Canada. In qui a reduit l’afflux de touristes americains dans la region
your opinion, are the American tourists staying home because atlantique du Canada. A votre avis, les Americains restent-ils
of the cost of gas or do they figure there is a gas shortage in chez eux a cause du prix de l’essence ou parce qu’ils supposent 
Canada? In your opinion, what is the reason U.S. tourism is que le Canada connaTt une penurie? A votre avis, pourquoi les 
falling off in that area? touristes americains boudent-ils cette region?

Mr. Tingley: Thank you, Mr. McKenzie. I am glad you M. Tingley: Merci, monsieur McKenzie. Je suis content que 
asked me “in my opinion” because I think at this point in time vous me demandiez quel est mon avis personnel, car e’est tout
that is about all that anybody can give, although I did deliver a ce que je pourrai vous donner pour l’instant, meme si il y a une
paper on this at a conference in Halifax a week or so ago. semaine environ, j’ai prononce une conference la-dessus a

Halifax.

In our opinion—I will use the corporate word—the Ameri- A notre avis, je parle au nom de la societe, les touristes 
can tourists stayed home, and not only that, the Canadian americains restent chez eux, et les Canadiens en font autant,
tourists did not go to the United States, but that is another tout simplement parce qu’ils craignent la panne seche sur
story, simply because they were afraid that they would get 1’autoroute. C’est notre avis,
caught on the highway with an empty gas tank. Now, that is 
our opinion.

The Bluenose, which runs between Yarmouth and Bar Le Bluenose qui fait la navette entre Yarmouth et Bar 
Harbour, was down significantly, somewhere in the 20 per cent Harbour, a vu sa clientele diminuer de 20 a 30 p. 100. Bar 
to 30 per cent range. As near as we can determine, the Harbour a egalement serieusement souffert de la situation l’an
community of Bar Harbour also suffered very badly last year, dernier, tout comme le reste du Maine en general, car il
I believe the whole state of Maine had problems. It would semble que les gens craignent de se retrouver avec un reservoir 
seem that people are afraid of being caught with that empty vide sur 1’autoroute. 
gas tank.

It is our opinion, and again it can only be an opinion, that Je vous ai donne notre opinion, mais ce ne serait pas tant le 
the price of gasoline may not be as significant for the tourists prix de l’essence que la panne seche qui effrayerait les touris-
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as the availability of gasoline. He will probably change the size tes. Le touriste s’adapte, car il peut changer de voiture,
of his car, he may change the distance that he goes he raccourcir la distance parcourue et, c’est a esperer, cesser de
certainly, I hope, will stop dragging great big things along s’encombrer de roulottes enormes. II continuera de voyager
behind his car, but I think he will still continue to travel as tant qu’il pourra obtenir de l’essence a un prix abordable, car 
long as he can get gasoline, up to a certain price. I suppose je suppose qu’un prix exorbitant le decouragerait tout autant. 
there is a point beyond which they will not go. But when you Les touristes europeens qui doivent payer entre $2.50 et $4 le 
look at the number of people on the highways and the tourists gallon d’essence continuent de voyager. Bien sur, ils ont de
in Europe with their automobiles, and prices are anywhere I plus petites voitures et cela leur revient moins cher, mais ils
guess from $2.50 to almost $4 a gallon, they are still going, n’en continuent pas moins de voyager malgre le prix de
they are still travelling—mind you, smaller cars, more cost- l’essence.
efficient cars in that sense, or more energy-efficient cars, but 
they are still going.

• 1005
Mr. McKenzie: Is CN Marine or any of the provincial M. McKenzie: CN Marine, ou les gouvernements provin- 

governments in the Maritimes doing any advertising in Massa- ciaux des Maritimes, font-ils de la publicite au Massachusetts, 
chusetts or any of the border states that there is no shortage of ou dans les Etats qui bordent la frontiere, pour qu’on sache 
gas in Canada? The Americans do quite a bit of advertising in bien la-bas qu’il n’y a pas de penurie au Canada? Les Ameri- 
Canada to let them know there is no gas shortage in the cains, quant a eux, font beaucoup de publicite au Canada pour 
Dakotas or Montana or wherever. que les Canadiens sachent qu’au Dakota et dans le Montana, il

n’y a pas de penurie.
Mr. Tingley: Yes, we did some of that last year and I believe M. Tingley: L’annee derniere, nous avons fait de la publi- 

the other group that operates a summer ferry from Portland to cite, et ceux qui exploitent le traversier d’ete entre Portland et
Yarmouth also did some of that. For instance, I think some of Yarmouth en ont fait aussi. Par exemple, on disait qu’on etait
the advertising is that you are only a tank of gas away from a un reservoir d’essence du Canada seulement, mais il semble
Canada, and that sort of thing was some of the sorts of things que les touristes soient quand meme restes chez eux, ce qui
that we tried. But again, it seems to go back to the fact that explique qu’ils n’aient pas pris le bateau, 
they just do not leave home despite, that and on that basis you 
cannot get them on board the ships.

Certainly the Atlantic Provinces do a great deal of advertis- Les provinces de l’Atlantique font beaucoup de publicite. 
ing. We do some co-operative work with them. We have a very Nous en faisons en collaboration avec elles et nous entretenons 
good relationship with the various tourist departments and we de tres bons rapports avec les divers services touristiques.
keep trying. But there has been over the last number of years, Depuis le debut des annees 70, il y a eu une diminution du
since the early seventies, there has been a decline in the nombre de touristes americains se rendant dans la region 
American tourists coming into Atlantic Canada. It has been atlantique. Nos autres services ont largement compense cette
made up to a very great extent, and was made up on our other diminution Pan dernier, car nous avons transporte des touristes
services last year, by people travelling either from Ontario and ontariens et quebecois et des habitants de la region meme. 
Quebec to the Atlantic area, or by people travelling within the Malgre la desaffection des touristes americains, la plupart de
Atlantic area. Despite the fact that there was a fall-off in the nos services, sauf le Bluenose, ont connu une augmentation du
American tourist, in most of our services we had an increase in nombre des usagers. 
traffic, other than on the Bluenose.

Mr. McKenzie: I see. M. McKenzie: Je vois.

I am sure you will be looking forward with great anticipa- Je suis convaincu que vous accueillerez avec enthousiasme le 
tion to the government’s new tourism plan that the Prime nouveau programme de tourisme que le premier ministre a 
Minister announced last night. annonce hier soir.

Also on this page 3, you mention a competition. I am not all A la page 3, vous parlez egalement de la concurrence. Je ne
that familiar with the Maritimes, so I hope you do not mind connais pas tres bien la situation des Maritimes et je vous
my asking these types of questions, but what type of competi- demanderais d’etre indulgent en repondant a mes questions. A
tion do you face in this area? quel genre de concurrence faites-vous face la-bas?

Mr. Tingley: That phrase or that sentence more or less M. Tingley: Ici, nous faisons allusion a la concurrence que 
refers to competition in the Newfoundland services. There are connaissent nos services a Terre-Neuve. Entre la terre ferme et 
now between the mainland of Canada and Newfoundland, just Terre-Neuve, la compagnie Clarke fait une navette entre 
to enumerate the services, there is the Clarke service from Montreal et Corner Brook et Saint-Jean et elle re^oit des
Montreal to Corner Brook and St. John’s, which is a subsi- subventions. Il existe un service de conteneurs, le Crosbie-
dized service; there is the Crosbie-Chimo container service, Chimo, qui fait aussi la navette entre Montreal et Saint-Jean.
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which again runs from Montreal to St. John’s, I believe; there Entre Halifax et Saint-Jean, il existe un autre service de 
is the Newfoundland container line, which operates a relatively conteneurs a une echelle plus reduite. Le service Fedcom 
small container ship from Halifax to St. John’s; and there is transporte des voitures et des camions entre Halifax et Saint- 
the Fedcom Service, which carries automobiles and some Jean. Vous voyez que tout cela constitue une certaine concur- 
trucks from Halifax to St. John’s. All of these, of course, are a rence pour nous, 
form of competition in that run.

Mr. McKenzie: Do they carry passengers too? M. McKenzie: Ces services s’occupent-ils des voyageurs
egalement?

Mr. Tingley: No, they do not carry passengers. M. Tingley: Non.

Mr. McKenzie: They are just competition, but freight? M. McKenzie: C’est uniquement une concurrence pour les
marchandises, alors?

Mr. Tingley: For trucks and rail freight in that sense. M. Tingley: Pour les marchandises transportees par camions
et par chemins de fer.

Mr. McKenzie: Okay, that answer is fine. My time is just M. McKenzie: Merci. Mon temps est presque ecoule et je 
about out, so 1 just want to ask one other brief question. vais done poser une breve question.

How is the Board of Directors appointed to CN Marine? Comment nomme-t-on les membres du conseil d’administra-
tion de CN Marine?

Mr. Tingley: The Board of Directors of CN Marine is M. Tingley: C’est le conseil d’administration de la societe
appointed by the parent board. The CN appoint the people to mere, le CN, qui nomme les membres du conseil de CN
the Board of Directors. Marine.

Mr. McKenzie: Yes. That is fine, thank you. That is all I M. McKenzie: Je vois. Tres bien. Merci. J’ai termine. 
have.

The Chairman: Thank you very much, Mr. McKenzie. Le president: Merci, monsieur McKenzie.

Mr. MacLellan. Monsieur MacLellan.
Mr. MacLellan: Thank you, Mr. Chairman. Mr. Tingley, M. MacLellan: Merci, monsieur le president. Dans la publi- 

concerning the question of advertising, I have seen advertising cite que fait CN Marine pour ses services, je n’ai jamais vu
for CN Marine, and each advertisement that I have seen has quoi que ce soit au sujet de la navette entre North Sydney et
not contained any reference to the service between North Port-aux-Basques. Pouvez-vous m’expliquer pourquoi?
Sydney and Port-aux-Basques. Could you tell me why that is?

Mr. Tingley: We have not advertised, I suppose, in the M. Tingley: Nous n’avons pas fait de veritable publicite 
ordinary sense of advertising on that particular route. We do pour ce parcours. Nous recommandons cependant de faire des
certainly advertise the reservation system, which is related to reservations dans ce cas-la. Par exemple, nous disons a ceux
the North Sydney-Port aux Basques run. For instance, we say qui envisagent de se rendre a Terre-Neuve de reserver par
that if you want to go to Newfoundland, here is the number telephone. Nous annon?ons cela partout en Ontario, au
that you call. And this is done all through Ontario and Quebec Quebec et dans la region atlantique.
and Atlantic Canada.

• 1010
Mr. MacLellan: But if in fact your major competition on all M. MacLellan: Si, en fait, de tous vos trajets c’est ce service 

your runs is in that service, why would that service not be qui rencontre le plus de concurrence, pourquoi ne pas 1’annon-
advertised more than the others instead of less? cer plus que les autres, au lieu de l’annoncer moins?

Mr. Tingley: Well, Mr. MacLellan, the competition is really M. Tingley: Monsieur MacLellan, la concurrence se fait 
in the freight service, and in the freight service on that surtout pour le transport des marchandises; or en ce qui 
particular run we are essentially wholesalers of traffic. We are concerne ce service particulier, nous agissons essentiellement
not retailers of traffic. We work with the truck lines; we spend comme grossistes, nous ne sommes pas des detaillants. Nous
a lot of time with the truckers. In that sense, we do advertise, I travaillons avec 1’industrie du camionnage, nous consacrons
suppose, because we have people working with them; we are beaucoup de temps aux camionneurs. En ce sens, nous faisons
members of the Atlantic Provinces Trucking Association. I de la publicite, puisque certains de nos employes travaillent
spent a good part of last evening with an Atlantic trucker and, avec les camionneurs; nous sommes egalement membres de
I believe, an official of the Atlantic Provinces Trucking l’Association du camionnage des provinces Maritimes. J’ai
Association. passe une bonne partie de la soiree, hier soir, avec un camion-
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neur des Maritimes et un representant, je crois, de l’Associa- 
tion du camionnage des provinces Maritimes.

We think for us to get out and try to solicit, say, traffic to Nous estimons que si nous tentions d’obtenir des marchandi- 
Newfoundland, we would only be in there interfering with the ses pour Terre-Neuve, nous ne ferions que nuire aux camion-
truckers, and I think they would resent it. neurs, ce qu’ils n’aimeraient pas du tout.

Mr. MacLellan: But business is business. M. MacLellan: Mais les affaires sont les affaires.

Now, another aspect: you mentioned the competition, and I II y a un autre aspect: vous mentionnez la concurrence, et je 
think it is fair to say that and Clarke Steamships and Fedcom crois qu’il est juste de dire que Chimo et Clarke Steamships et
take the gravy freight, in most cases, and leave CN Marine Fedcom transportent les meilleures marchandises et ne laissent
with some of the less profitable freight. I have never heard any a CN Marine que les marchandises qui rapportent le moins.
objections raised by CN Marine with the government or Or, je n’ai jamais entendu CN Marine porter plainte aupres du
anybody else to this, which I think is a very inequitable gouvernement ou de quiconque, ce qui, a mon avis, est tres
situation, and to the fact that the government is actually inequitable, surtout lorsqu’on songe que le gouvernement sub­
subsidizing Clarke Steamships almost $16 a ton. To me it is ventionne Clarke Steamships pour presque $16 la tonne. A
incredible to compete against a crown corporation, and yet I mon avis, il est incroyable de devoir concurrencer une societe
have never heard any objection from CN Marine. de la Couronne, et pourtant, je n’ai jamais entendu dire que

CN Marine s’y etait opposee.

Mr. Tingley: Well, Mr. MacLellan, we have a certain M. Tingley: Monsieur MacLellan, nous sommes lies au 
relationship with the government and we live with that rela- gouvernement et nous devons vivre avec cette relation. Je 
tionship. I think I would like to maintain that relationship as it pense que je veux maintenir cette relation telle qu’elle est. 
is.

Mr. MacLellan: On the question of the vessels, I am not M. MacLellan: Pour parler maintenant de vos navires, je ne 
convinced the best vessels you can get are in the North Sydney suis pas persuade que les meilleurs navires assurent la liaison 
service. One thing that concerns me particularly is the vessel avec North Sydney. Ce qui me preoccupe particulierement
the Marine Cruiser. I wonder if you could tell me who does c’est le navire le Marine Cruiser. Je me demande si vous
own the Marine Cruiser. pourriez me dire qui est le proprietaire du Marine Cruiser.

Mr. Tingley: The Marine Cruiser is owned by a firm called M. Tingley: Le Marine Cruiser appartient a une entreprise 
Rideau Shipping Company Limited. Their head office is here qui s’appelle Rideau Shipping Company Limited. Le siege 
in Ottawa. social est a Ottawa.

Mr. MacLellan: It is being run by Rideau Shipping? M. MacLellan: C’est la Rideau Shipping qui Pexploite?

Mr. Tingley: It is owned by Rideau Shipping, yes. M. Tingley: La Rideau Shipping est le proprietaire, oui.

Mr. MacLellan: Well, that is not my understanding. How- M. MacLellan: Ce n’est pas ce que je me suis laisse dire, 
ever, I may be wrong in that. Who is Rideau Shipping? Toutefois, je fais peut-etre erreur. Qu’est-ce que la Rideau

Shipping?

Mr. Tingley: Rideau Shipping is a Canadian company. I M. Tingley: La Rideau Shipping est une entreprise cana-
know the president. The president’s name is Mr. J.M. Beres- dienne. Je connais le president. II s’agit de M. J. M. Beresford.
ford. I cannot tell you who the owners of the company are, Je ne peux vous dire qui sont les autres proprietaires, ni rien du
that sort of thing. But it is definitely a Canadian company genre. Mais il s’agit certainement d’une entreprise canadienne,
with headquarters hese in Ottawa. dont le siege social est a Ottawa.

Mr. MacLellan: Yes. Is it true the Marine Cruiser is leased M. MacLellan: Oui. Est-il vrai que vous avez loue le Marine
for five years for $5 million? Cruiser pour cinq ans, pour la somme de 5 millions de dollars?

Mr. Tingley: No. It is not leased for five years. I do not M. Tingley: Non. Nous ne l’avons pas loue pour cinq ans.
know about the $5 million; I would have to do some math- Pour ce qui est des 5 millions de dollars, je n’en sais rien; il me
ematics on that. The Marine Cruiser was brought in in 1972 at faudrait faire quelques calculs. Le Marine Cruiser a ete achete
a time when roll-on, roll-off vessels were very, very difficult to en 1972, a une epoque ou il etait extremement difficile de se
obtain, when we foresaw a need for increased service across procurer des navires transrouliers, alors que nous prevoyions
the Gulf. We brought the vessel in. In due course, as you devoir augmenter le service dans le golfe. Nous avons mis ce
know, we brought larger vessels. We no longer needed the navire en service. Par la suite, comme vous le savez, nous avons
Marine Cruiser in the main service across the Gulf, and then mis de plus gros navires en service. Nous n’avions plus besoin 
we reassigned it to the summer operation between North du Marine Cruiser pour assurer le service principal dans le 
Sydney and Argentia. golfe et nous l’avons done reaffecte au service d’ete entre

North Sydney et Argentia.
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Under the present terms of the charter party, we can cancel En vertu des conditions actuelles du contrat de location, 

that charter—I believe it is on six months’ notice. It is an nous pouvons annuler, je crois, avec un preavis de six mois. II 
open-ended charter party. As I say, I do not think it would s’agit d’un contrat de location ouvert. Je ne crois pas qu’il 
be—it is not a five-year charter party, in that sense, and I do s’agit done ... ce n’est pas un contrat de cinq ans en ce sens ;
not think the $5 million figure has any significance, either. je ne crois pas que ce chiffre de 5 millions de dollars soit juste

non plus.
Mr. MacLellan: Is there any truth to what is considered a M. MacLellan: Est-il vrai, comme on le pense generalement, 

general belief that in fact CN Marine could have purchased que CN Marine aurait pu acheter le Marine Cruiser pour 2 
the Marine Cruiser for $2 million when it was sold as the millions de dollars lorsque ce navire a ete vendu sous le nom de 
Princess of Tasmania? Princess of Tasmania?

Mr. Tingley: I really cannot answer that because if I ever M. Tingley: Je ne peux vraiment pas vous repondre, car si je 
knew, I certainly do not recall what the price was. l’ai deja su, je ne me souviens certainement plus du prix.

Mr. MacLellan: Right. Now the two vessels which have M. MacLellan: Tres bien. Pour parler maintenant des deux 
been purchased by Roylease Limited: are they in fact owned navires qui ont ete achetes par Roylease Limited, appartien- 
by Roylease, and Roylease is not being a trustee for another nent-ils en fait a Roylease, ou est-ce que Roylease represente 
party? Can you state specifically whether that is the case or une autre partie dans cette affaire? Pouvez-vous me dire avec 
not? certitude si e’est ou non le cas?

• 1015
Mr. Tingley: I can state that in the certificate of ownership M. Tingley: Je peux vous affirmer que dans le certificat de 

of those vessels, which every vessel has to have, it reads propriete de ces navires, que chaque navire doit posseder, on 
Roylease. nomme Roylease.

Mr. MacLellan: How much did those vessels cost to M. MacLellan: Combien la construction de ces deux navires 
construct? a-t-elle coute?

Mr. Tingley: I was never sure what those vessels cost to M. Tingley: Je ne sais pas au juste combien la construction 
construct. I would not want to quote a figure because I could de ces navires a coute. Je ne voudrais pas vous donner un 
be very, very wrong. chiffre, car je pourrais me tromper de beaucoup.

Mr. Lumley: $75 million? M. Lumley: Soixante-quinze millions de dollars?
Mr. Tingley: No, they did not cost $75 million at any time. M. Tingley: Non, ils n’ont jamais coute 75 millions de

That figure of $75 million for the recent purchase was later dollars. Apres 1’achat recent, Roylease a corrige ce chiffre de
corrected by Roylease to $30 million. It is not quite $30 75 millions de dollars qui avait ete avance, pour fixer 1’achat a
million actually. 30 millions de dollars. A vrai dire, ce n’est pas tout a fait 30

millions de dollars.
Mr. MacLellan: But for the five-year leasing period CN M. MacLellan: Neanmoins, CN Marine a quand meme 

Marine paid $20 million to the Swedish owners of the Stena verse 20 millions de dollars aux proprietaires suedois du Stena 
Nordica and Stena Atlantica. Is that not true? Nordica et du Stena Atlantica pour une location de 5 ans,

n’est-ce pas?
Mr. Tingley: Well, I have not done the mathematics on it so M. Tingley: Je n’ai pas effectue les calculs, done, je ne peux 

I cannot answer that question. We have paid quite a substan- pas vous repondre. Nous avons paye assez cher pour ces deux 
tial sum of money for those vessels. navires.

Mr. MacLellan: Right. If you had built them you do not M. MacLellan: Tres bien. Si vous les aviez construits, 
know what they would have cost to build them or what the savez-vous combien il vous en aurait coute ou savez-vous
Swedish owners paid to have them built. combien les proprietaires suedois ont paye pour les faire

construire?
Mr. Tingley: No, I would not know what the Swedish M. Tingley: Non, je ne sais pas combien les proprietaires

owners paid to have them built and I would not know what it suedois ont verse pour leur construction et je ne sais pas ce que
would cost to have had them built in Canada at that point in la construction aurait coute au Canada a l’epoque. 
time.

I think, Mr. MacLellan, you have to go back and look at the Je crois, monsieur MacLellan, qu’il nous faut retourner en
situation which was facing us at that time and which has arriere et regarder la situation a laquelle nous faisions face a
changed now but still faces us to a certain extent. We were l’epoque et qui, tout en ayant change un peu, existe toujours.
faced with a demand for a capability to handle far more traffic Nous faisions face a une demande accrue de trafic dans le
across that gulf than we had at that point in time. Those golfe, a laquelle il nous etait impossible de repondre a l’epoque.
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vessels came on the market, the first one in 1974 and the Les navires etaient a vendre, le premier en 1974 et le deuxieme
second one in 1975. They were at the time they were built en 1975. Lors de leur construction, ils etaient probablement les
probably about the most sophisticated truck and automobile traversiers de voitures et de camions les plus perfectionnes
carriers that had ever been built. They incorporated a lot of jamais construits. 11s comportaient de nombreux aspects spe-
special design features, stability, all those things which had ciaux, des stabilisateurs, toutes sortes de choses qui n’avaient
never been put into a vessel before. They were brought in to fill jamais ete ajoutees auparavant a un navire. Nous les avons
a need. They have filled that need. achetes pour combler un besoin. Ils ont repondu a ce besoin.

To give you some details of the Roylease charter, we have Maintenant, pour vous donner des details quant au contrat 
the option to drop those vessels after a certain period of time, passe avec Roylease, nous avons le choix de laisser tomber ces
to walk away from them. We have the option to purchase the navires apres une certaine periode, de tout laisser la. Nous
vessels if that seems to be a good thing to do at some point in avons egalement l’option de les acheter, si cela nous semble
time. approprie.

We became responsible at CN Marine to acquire our own CN Marine a assume la responsabilite d’acquerir son propre 
assets as of the first of 1979. We have concentrated all our materiel au 1" janvier 1979. Nous avons concentre tous nos 
efforts in the Straightway vessel for Prince Edward Island, efforts sur le Straightway pour lTle-du-Prince-Edouard. Ce 
Now that is just about off our plate in that sense. projet est presque termine.

We have already done some work on the replacement vessels Nous avons deja commence a etudier la possibilite de rem- 
for the gulf services. A plan was drawn up some years ago. placer les navires qui assurent le service dans le golfe. Un plan
There was some design work done on vessels. At that time avait ete prepare il y a deja quelques annees. On a commence
there was an indication that the best vessels for the service le travail de conception pour ces navires. A l’epoque, on
would be two high-speed vessels capable of 25-26 knots and pensait que les meilleurs navires pour cette ligne seraient deux
making two round trips a day in the summer time. With what navires rapides, capables de faire 25 ou 26 noeuds, qui effec- 
fuel has done to us since then, the price of fuel, and speed is tueraient deux aller-retour par jour pendant 1’ete. Toutefois, vu
fuel—you know, that last knot takes a large percentage of your ce qui est arrive au carburant depuis, le prix du carburant, et
fuel—we are going to have to look at that again, rethink it, la vitesse prend du carburant,—vous savez que c’est le dernier 
and see if these two large high speed vessels are still those noeud qui prend le plus de carburant,—il nous faudra reexa-
required. If I am here a year from now, I could tell you what is miner la chose, repenser nos principes et voir si ces deux
required for that Newfoundland service and that we will be, navires rapides sont toujours ce qu’il nous faut. Si je suis ici
possibly even then, fairly close to letting a contract to con- dans un an, je pourrai vous dire ce qu’il faut pour assurer le
struct a vessel for that service. service a Terre-Neuve; nous serons peut-etre deja sur le point

d’accorder le contrat pour la construction du navire qu’il nous 
faudra a Terre-Neuve.

The Chairman: Final question, Mr. MacLellan. Le president: C’est votre derniere question, monsieur
MacLellan.

Mr. MacLellan: Yes. Mr. Tingley, I am very concerned M. MacLellan: Oui. Monsieur Tingley, je suis tres inquiet 
about the attempt to be self-sustaining by 1984, that where de votre tentative visant a realiser l’independance financiere
you have the competition—and competition has been allowed d’ici 1984, en ce sens que la ou il y a concurrence,—et CN
to go completely unopposed by CN Marine from North Marine n’a absolument rien fait pour contrer la concurrence 
Sydney to Newfoundland—and the operations from North entre North Sydney et Terre-Neuve,—et le service entre
Sydney to Port-aux-Basques and Argentia are not profitable, North Sydney et Port-aux-Basques et Argentia n’est pas renta-
then you are going to use the need to be self-sustaining as an ble, je crains que vous n’invoquiez la necessite de devenir
excuse to wind up that service. That concerns me greatly. autonome sur le plan financier pour mettre fin a ce service.

Cela me preoccupe beaucoup.

Mr. Tingley: Mr. MacLellan, again let me thank you for M. Tingley: Monsieur MacLellan, encore une fois, je tiens a 
that question because it gives me an opportunity to correct a vous remercier d’avoir pose cette question, puisque j’ai ainsi
misconception which seems to be running around the Atlantic l’occasion de rectifier une erreur qui semble faire le tour des
Provinces. We use the term self-sustaining, and I have used it provinces de l’Atlantique. Nous utilisons le terme autonome, et
here in the sense of capital. We expect, with the fund that has je l’ai utilise moi-meme ici, pour parler de notre capital. Avec
been set up, with our depreciation fund and with our retained notre fonds de depreciation, et nos benefices non repartis, nous
earning, to be able to replace the fleet which needs replacing, comptons pouvoir remplacer une partie de la flotte, c’est-a-dire
and that is Prince Edward Island and the Gulf, that is coastal les caboteurs de l’lle-du-Prince-Edouard et du golfe. Voila ce
vessels. And when I say “self sustaining,” that is what I mean. que veut dire le terme autonomis.
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We have also used some terminology, that we are profitable. Nous disons aussi que nous sommes rentables. Ce terme 
That scares some people. We are profitable on a combination effraie certaines personnes. Nous faisons un profit si nous 
of what we get from the fare box and what we get from our combinons les tarifs et les contrats du gouvernement, moins 
government contracts, less our expenses. We end up with a nos depenses. Ainsi, nous faisons un profit, 
profit.

Now in the sense of any one service being profitable, they Toutefois, aucun de nos services n’est rentable en soi. Aussi 
are not. As long as we have these contracts there is no problem longtemps que nous aurons ces contrats, il n’y aura aucune 
in that sense. As 1 say, the self-sustaining thing which I refer difficulty en ce sens. Comme je disais, nous sommes autonomes 
to is capital. We may have to borrow a small amount of capital au point de vue des capitaux. II nous faudra peut-etre emprun- 
in the mid 1980s. At the moment we are a corporation with a ter une petite somme de capitaux au milieu des annees 80. En 
book value of $110 million and practically no debt, which I ce moment, la societe a une valeur comptable de 110 millions 
think is very unusual. We do not expect our debt/equity ratio de dollars et une dette minime ce qui est tres rare. Nous ne 
to ever exceed, I think, some 15 per cent. Again, by the 1985, croyons pas que le rapport dette/avoir depasse jamais 15 p. 
’86, some where in there, expect to be debt-free and start to 100 environ. Aussi, en 1985 ou 1986, nous comptons etre libres 
accumualte money again for the next round. de dette, et nous pourrons accumuler les fonds pour les pro­

chains de remplacements.

The Chairman: Thank you. I will put you down for the Le president: Merci. Je vous inscris au second tour, mon- 
second round, Mr. MacLellan. I have Mr. Richardson and Mr. sieur MacLellan. M. Richardson a maintenant la parole, 
Lumley. Mr. Richardson. ensuite M. Lumley. Monsieur Richardson.

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Mr. Tingley, I M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Monsieur Tin- 
must commend you on your presentation, it was interesting gley, je dois vous feliciter de votre expose, qui etait interessant 
and very well presented. In fact, it was so well presented I had et complet. II etait meme si complet que j’ai de la difficulty a 
a hard job finding a question to ask you about. I must confess trouver une question a poser. J’admets que je suis un terrien, 
to being a landlubber, born and raised in Saskatchewan. My car je suis ne et j’ai vecu en Saskatchewan. Mon pere a 
father sailed in a prairie schooner, if you know what that navigue sur un chariot des prairies; vous voyez ce que je veux 
means. dire.

Now being a son of the soil, familiar with productivity on Puisque je suis un terrien au courant de la question de la 
farming costs, et cetera, would you please explain that chart, productivity par rapport aux couts des exploitations agricoles, 
CN Marine—Future Contracts—Based on management pro- etc., pourriez-vous m’expliquer le tableau intitule: CN Mari- 
ductivity—Targets? I have an idea what it is about but 1 ne—Contrats futurs fondes sur les objectifs de productivity de 
would like to be sure. la direction? Je crois avoir compris, mais je veux en etre

certain.

Mr. Tingley: Thank you very much, Mr. Richardson. If I M. Tingley: Merci beaucoup, monsieur Richardson. Si vous 
might digress just a little bit, Mr. Chairman, before I start to me permettez de faire une digression d’abord, monsieur le 
answer the question. 1 was born and brought up on a farm in president. Je suis ne et j’ai vecu sur une ferme du Nouveau- 
New Brunswick, and the question is often asked, what is a boy Brunswick, et on me demande souvent ce qu’un fils d’agricul- 
from the farm doing on ferries. teur fait sur les traversiers?

Anyway, the chart is an attempt to show in constant 1979 Le tableau est etabli en dollars constants de 1979. On 
dollars. For instance, it starts out in 1979 with a government commence en 1979 avec un contrat du gouvernement d’environ 
contract of approximately $122 million. Now that is slightly 122 millions de dollars. Les chiffres sont quelque peu diffe- 
different from the vote because our fiscal year is the calendar rents du credit, car notre annee financiere suit l’annee du 
year whereas the government’s is April to March. In terms of civile, tandis que l’annee financiere du gouvernement va d’avril 
constant 1979 dollars, what we are projecting is that if we a mars. En dollars constants de 1979, nous prevoyons, pour les 
continue to do the same things, by 1985 we will have that memes programmes, qu’en 1985, cela ne nous coutera que 
down to $103.9 million, if we are doing the same things. It is 103.9 millions de dollars, evidemment pour les memes pro- 
really a productivity chart, what we hope to gain through grammes. C’est un tableau de la productivity, que nous espe- 
productivity with the new vessels and things of that nature, rons atteindre en utilisant de nouveaux bateaux, etc. Par 
For instance, the replacement vessel for the abegweit will carry exemple, le bateau qui remplacera V Abegweit transportera 
twice as much traffic, and the crew, whether or not you deux fois plus de vehicules, mais l’equipage, vous l’avez peut- 
noticed that, is the same size. etre remarque, sera le meme.

Mr. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Fine. That is all, M. Richardson (Humboldt-Lake Centre): Tres bien. C’est 
Mr. Chairman. tout, monsieur le president.
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The Chairman: Thank you, Mr. Richardson. Mr. Lumley. Le president: Merci, monsieur Richardson. Monsieur

Lumley.

Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. Mr. Tingley, I M. Lumley: Merci, monsieur le president. Monsieur Tin- 
have a couple of questions of my own. I have also had requests gley, j’ai quelques questions personnelles a poser. Quelques-uns 
from a few of our colleagues who unfortunately could not be de mes collegues qui, malheureusement, ne peuvent etre ici 
here today, so I will ask them on their behalf. aujourd’hui, m’ont demande de poser des questions en leur

nom.

I want to follow up on the questions asked by my colleague, Je veux d’abord poursuivre la discussion sur les questions de 
Mr. MacLellan. In the Roylease agreement, the two ferries mon collegue, M. MacLellan. Je pense que dans l’entente 
they own or just purchased, I understand they were foreign Roylease, les deux traversiers qu’on a achetes sont fabriques a 
manufactured. l’etranger, n’est-ce pas?

Mr. Tingley: Yes, that is right, Mr. Lumley. M. Tingley: Oui, c’est juste, monsieur Lumley.

Mr. Lumley: If you had not entered into a leasing agree- M. Lumley: Si vous n’aviez passe un accord de credit-bail,
ment but had used your own capital, would you have pur- mais utilise vos propres capitaux, auriez-vous achete ces 
chased those vessels in Canada? bateaux au Canada?
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Mr. Tingley: Probably not. The way I look at that charter M. Tingley: Probablement pas. Ce contrat de credit-bail, en 
arrangement we have is that, in a sense, it buys us time to see un sens, nous donne le temps d’etudier nos besoins, a un cout
what we want, and it buys us time at what I think is a relativement bas par rapport aux frais de navigation courants.
relatively low cost in terms of shipping costs of today. As I Comme je le disais plus tot, si nous determinons nos besoins, et
mentioned earlier, if we establish what we need and we get que nous construisons les bateaux necessaires, ou commenfons
vessels built or started to be built, we can drop those charters du moins cette construction, nous pourrons resilier ces contrats
with rather modest payment to cancel the charter. a fret avec un forfait minime.

Mr. Lumley: You are under no obligation to purchase M. Lumley: Vous n’etes pas obliges d’acheter des navires 
vessels manufactured in Canada? construits au Canada?

Mr. Tingley: I am under no obligation to purchase vessels M. Tingley: Je ne suis pas oblige d’acheter des navires 
manufactured . .. ? I do not understand the question, sir. fabriques ... ? Je ne comprends pas la question, monsieur.

Mr. Lumley: For example, Roylease, obviously they bought M. Lumley: Par exemple, la societe Roylease a achete deux
two Swedish vessels—were these vessels made in Sweden? bateaux suedois—ces bateaux ont-ils ete construits en Suede?

Mr. Tingley: Germany. M. Tingley: En Allemagne.

Mr. Lumley: Are there comparable vessels manufactured in M. Lumley: Fabrique-t-on des navires comparables au 
Canada? Could they be purchased from a Canadian Canada? Peut-on acheter des bateaux semblables de fabri- 
manufacturer? cants canadiens?

Mr. Tingley: They could be purchased from a Canadian M. Tingley: On pourrait acheter ces navires d’un fabricant 
manufacturer if, in our design process, we decided that that canadien si, lors de la conception, nous savions ce que nous 
was what we wanted. They could be, given the time to get voulons. On pourrait les fabriquer au Canada, si on avait le
them, to design them and get them. For instance, if in our temps d’en faire la conception et de les commander. Par
design operations we come up with vessels this size and shape, exemple, si, lors de la conception, nous determinions qu’il nous 
and that sort of thing, they could be manufactured in Canada. faut des navires de telle ou telle taille, et cetera, nous pourrions

les faire construire au Canada.

Mr. Lumley: Obviously, the point I am getting at is that 1 M. Lumley: II me semble qu’on parle si souvent d’acheter au
think we so often talk about buying Canadian, but if the Canada; mais si le gouvernement lui-meme, ou ses societes de
government itself or its Crown agencies cannot show leader- la Couronne, ne font pas preuve de leadership en achetant au
ship in buying Canadian, how can we expect the private sector Canada, comment peut-on l’exiger du secteur prive? Je
to do so? I ask the question now, not having any expertise in demande, quoique je n’aie aucune connaissance de ce genre de
vessels of this nature, whether they are manufactured in navires, si on les fabrique au Canada, et pourquoi on les
Canada, and why they will be purchased outside the country— achetera a l’etranger, plutot que de se les procurer au moyen
rather than doing it yourself and going through a leasing d’un contrat de credit-bail; pourquoi les acheter a l’etranger?
arrangement, and they purchase something outside? I just Je veux savoir simplement si vous les construiriez ici s’il
wonder if you would switch if you were using your own capital, s’agissait de vos capitaux.
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Mr. Tingley: Let me talk a bit about shipping in Canada M. Tingley: Laissez-moi parler un peu de la navigation au

and shipping in Europe, just to compare where those vessels Canada et en Europe, afin que je puisse vous expliquer d’ou
come from. I think maybe that will help clarify the situation. viennent les bateaux. Cela eclaircira peut-etre la situation.

When you are in the shipping business in Canada—and I Au Canada, les societes de navigation, et je m’en remets au
defer to the Chairman on this—it is a rather lonely business, president a ce sujet, sont tres isolees. Par exemple, dans le
For instance, in the ferry business in operations in the size of domaine des traversiers, il n’y a que deux societes de notre
ours, there are two of us, ourselves in Moncton and B.C. taille, nous-memes, a Moncton, et les B.C. Ferries, a Vancou-
Ferries in Vancouver, and a great distance between us. Even in ver; et nous sommes tres eloignees l’une de l’autre. Dans toute
North America, I know of nothing on the East Coast that l’Amerique du Nord, il n’y a aucune autre affaire de la taille
compares with our operation at all. On the West Coast, you de notre societe sur la cote est. Sur la cote ouest, il y a la
have Western State Ferry, the Alaskan Marine Highway, and Western State Ferry, TAlaskan Marine Highway, et d’autres.
that sort of thing. In Canada and in the United States, you Au Canada et aux Etats-Unis, il y a toujours un delai conside-
cannot just go out and buy a vessel without a considerable rable dans l’achat d’un navire. En Europe, ou ceux-ci ont ete
amount of time. In Europe, where these vessels are built, these construits, on construit beaucoup en speculant. La societe qui
are built on speculation. The particular firm that built the a construit ces bateaux est la propriete d’une seule famille,
vessels is a family-owned firm and I do not know exactly how mais je ne sais pas combien de bateaux elle possede. Il y a eu
many ships he had. There are four vessels in that series, which quatre bateaux dans la meme serie, construits dans un chantier
he started in a yard in West Germany with no commitments as de l’Allemagne de l’Ouest, a titre de speculation,
to where he was going to put those vessels when they were 
finished.

Mr. Lumley: We needed these vessels. M. Lumley: Nous avions besoin de ces bateaux ...
Mr. Tingley: We needed the vessels. They were there, we M. Tingley: Nous avions besoin de ces bateaux. Us etaient

took them. They are really a device to give us time to plan our disponibles, nous les avons pris. Nous cherchions a gagner du
own vessels, and when we get our own vessels planned—as I temps, pour concevoir nos propres bateaux et, une fois cette
said to Mr. MacLellan—I hope, if I am back here in one conception terminee, comme je le disais a M. MacLellan, je
year’s time, I can say to you that we are ready, or about ready, pourrai revenir dans un an, j’espere, vous dire que nous
to go out for contract on proper vessels for that particular run. sommes prets, presque prets, a acheter des bateaux appropries
I look upon this as a stop-gap measure, as a fill-in. The fact pour cette route. Ce n’est qu’une mesure temporaire. Le fait
that we got the vessels Canadian-owned,—although I grant que ces bateaux soient la propriete d’une societe cnadienne
that they are foreign-built, they are Canadian-owned, at least, imposable, meme s’ils sont construits a l’etranger, est deja
by a taxable Canadian corporation—to me, was an advantage, avantageux. Evidemment, je ne veux pas entrer dans les details
1 do not, for obvious reasons, want to go into the details of the de l’entente de credit-bail, comparer l’entente conclue avec les
charter party, the comparison of the charter party with the Suedois et l’entente conclue avec Roylease, mais nous avons
Swedes as compared with Roylease, but we also got some obtenu certains avantages. L’accord conclu avec Roylease est
advantages. We got a better deal from Roylease than we meilleur que nous avions....
were—

Mr. Lumley: The most important things are future rather M. Lumley: En fait, c’est 1’avenir qui compte et non pas le 
than past, anyway. passe.

Mr. Tingley: Yes. M. Tingley: Oui.
Mr. Lumley: I think your commitment speaks for itself. I M. Lumley: Votre engagement est tout a votre honneur. S’il 

am sure if my colleague, Mr. McCauley, the member from etait ici, mon collegue, M. McCauley, le depute de Moncton, 
Moncton, were here he would want to pose the same question vous poserait la question qu’il a posee a M. Howie concernanl
to you that he posed to Mr. Howie regarding the transfer of le transfert du siege social de votre societe de Moncton,
headquarters from Moncton. Perhaps you want to put in the Peut-etre voudriez-vous rassurer M. McCauley et lui dire que 
record assurances to Mr. McCauley that you do not have this ce n’est pas votre intention, 
planned move in mind.
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Mr. Tingley: Well, again, thank you, very much for asking M. Tingley: Je vous remercie encore une fois de me poser 

that question, because it gives me an opportunity to put on the cette question, car cela me permet de vous donner mon avis a
record how I see this particular thing. We have at our head- ce sujet. A notre bureau principal de Moncton, a I’heure
quarters in Moncton at the present time .... Maybe I should actuelle ... Mais peut-etre que je devrais revenir un peu en 
go back to a little bit of history if you can stay with me. arriere, si cela ne vous fait rien.

Up until 1973, this whole ferry operation was very much Jusqu’en 1973, le service de traversiers etait administre par 
operated by railway people. It was really just a branch railway les gens des chemins de fer. Ce n’etait en fait qu’un prolonge-
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here and a branch railway there, and that sort of thing. In ment du service ferroviaire. En 1973, pour la premiere fois, on
1973, for the first time, this was drawn out, and a division of a etabli une distinction et cree une division du CN qu’on a
CN was set up called The East Coast Marine and Ferry appelee: «Les Services maritimes de Test du Canada#, d’un
Service, a terrible name, a real mouthful. I was General nom assez encombrant. J’etais directeur general de ce service
Manager of the East Coast Marine and Ferry Service, in et mon superieur hierarchique etait le vice-president des servi-
Moncton; we were set up in Moncton. We have gone from ces ferroviaires a Moncton; nos services etaient etablis a
there to CN Marine and then ultimately to CN Marine where Moncton. Puis, on a cree CN Marine, qui negocie des contrats 
we have contracts with the government. avec le gouvernement.

Since that time we have decentralized that management into Depuis la creation de la societe, nous avons decentralise la 
sectors, and we have two of our sector managers here with us gestion selon quatre secteurs, que j’ai enumeres dans mon
this morning. I listed the four sectors in my opening remarks, expose. Deux des dirigeants de ce secteur m’accompagnent.
We have set up our law office—with law goes our general Nous avons cree un service du contentieux, qui reqoit les
claims—in Halifax; that is there now. As far as I am con- reclamations et qui est etabli a Halifax. Voila ou nous en
cerned, we have done that much. We have stopped for now. sommes. A la fin de l’annee, vers le mois de decembre, 7
There will be seven people moving late this year, around employes demenageront a Halifax; il s’agit du groupe des
December, to Halifax, that is this general claims and law reclamations et du contentieux. Nous verrons comment les
group. We will look at that and see how we make out. I think choses iront. II est plus important de se demander ou les
the question which we have to ask ourselves from time to time services des operations doivent etre, que le siege social. Dans
applies more to where should our operating people be, rather l’immediat, le siege social de CN Marine demeurera a Monc-
than the headquarters. The headquarters for CN Marine is ton, comme la plupart de ses employes, 
and will be in the foreseeable future in Moncton, and I would 
say that the bulk of the people will be there.

The Chairman: Pity. Le president: C’est dommage.
Mr. Lumley: I am sure he feels much better, even though he M. Lumley: Je suis sur qu’il va deja mieux, meme s’il n’a 

has not heard the statement yet. pas encore entendu la declaration.
The Chairman: Your last question, Mr. Lumley. Le president: Votre derniere question, monsieur Lumley.
Mr. Lumley: It is my last question, Mr. Chairman. I am M. Lumley: C’est ma derniere question, monsieur le presi-

sure you mean that in more ways than one, Mr. Chairman. dent. Je crois comprendre quand vous dites cela.
The Chairman: That is with all due respect. Le president: N’y voyez pas d’offense.
Mr. Lumley: My colleague, Mr. Rompkey, from Labrador, M. Lumley: Mon collegue du Labrador, M. Rompkey,

wanted me to ask you about the Franklin, the possibility of voulait que je vous interroge au sujet du Franklin et de la
having a station in Lake Melville for development in Lake possibilite d’etablir un service dans la region du lac Melville et
Melville—Goose Bay. de la baie des Oies.

There is a concern up there that since the Carson was sunk, Depuis le naufrage du Carson, vous avez raccourci la 
you gracefully have been cutting down on the shipping season; periode de navigation; done, si les brise-glace pouvaient se
therefore having icebreaking facilities right up in that area, rendre jusque la, la saison de navigation en serait evidemment
obviously will extend the season a little longer; it will help rallongee, ce qui aiderait les petites entreprises a reduire leur
small business to reduce its inventory, which is always a costly inventaire, qui est une source de frais considerables dans cette
thing for people in that area, as I am sure you are more aware region. Vous le savez mieux que moi. J’aimerais savoir ce que
than even myself. I think I would like your comment on that. vous en pensez.

The second part of my question, the bottom line, the profit J’aimerais poser une question a M. MacLellan sur les 
figures, to Mr. MacLellan. I think you illuminated sort of the benefices de la societe. Selon vous, CN Marine n’est pas dans
profit picture from CN Marine’s standpoint as opposed to a la meme situation qu’une societe privee en ce qui concerne ses
private company. You do have the opportunity, as I under- benefices. Vous pouvez les reinvestir dans l’achat de nouveaux
stand it, to invest any profits, reinvest in new ships or declare navires ou declarer des dividendes a la societe mere, le CN.
dividends to your parent company, CN. Hopefully, you will Avez-vous deja decide de reinvestir vos benefices?
not be declaring dividends; have you already decided that you 
are going to reinvest any profits that would accrue through 
your operations? I wonder if you would comment on that as 
well, sir.

Mr. Tingley: Yes, thank you. As far as the Franklin in Lake M. Tingley: Je vous remercie. Je ne peux pas vous dire 
Melville is concerned, I cannot say a great deal about it. I had grand chose au sujet du Franklin et du lac Melville. J’ai 
heard, and it is hearsay, strictly hearsay, that some attempts entendu dire, mais ce ne sont que des rumeurs, qu’on essaierait
are going to be made to keep Lake Melville open this winter to de garder le lac Melville ouvert a la navigation cet hiver. Je ne
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use what happens in there. 1 do not think there is that much crois pas que cela pose de probleme. C’est plutot a l’entree du 
problem maybe with Lake Melville. I think the problem comes lac qu’il y a des difficultes. Un brise-glace ne ferait que 
in the entrance to the lake, and it might even be worse if you rempirer les choses, car les morceaux de glace peuvent etre 
have an icebreaker in there because, when you break up the entraines par un vent de l’ouest jusqu’a Rigolet, et bloquer le 
ice, you get chunks of ice and then you get a west wind, and it passage. Voila le veritable probleme. 
blows down and jams the channel at Rigolet, which is, I guess, 
where the real problem might be.

• 1035

We have not shortened the shipping season to Labrador, not Nous n’avons pas du tout raccourci la saison de navigation 
at all. Most people may have heard of the famous chicken feed au Labrador. Vous avez peut-etre entendu parler du navire 
incident last year, where we got caught with some chicken feed charge d’aliments pour le poulet qui n’a pu entrer dans la baie 
on a vessel which could not get into Goose Bay in time before des Oies avant la formation des glaces. Cette annee, nous nous 
the freeze-up. Now this year, we went out and made a sommes entendus, avec les clients qui expedient des marchan- 
concerted drive, dealing with the customers who ship to Goose dises vers la baie des Oies et la cote du Labrador, pour que ces 
Bay and the Labrador coast, and said: “Come on, give us your marchandises puissent etre livrees la-bas a temps. II semble 
stuff a little earlier in order that we can get it up there”. And 1 que cela ait donne des resultats et que les marchandises sont 
heard very recently that it looks as if we have made it this year deja dans le Nord. 
and that everything is in the North.

So I can say categorically that we have not shortened the Je peux done vous affirmer que la saison n’est pas raccour- 
season. As to the placing of the Franklin in Lake Melville, cie. En ce qui concerne l’amarrage du Franklin dans le lac 
really that is a decision which the Coast Guard and those who Melville, ce sont la garde cotiere et les specialistes des glaces 
are studying ice would have to take. qui doivent prendre cette decision.

I think there is another problem along that coast, which is L’autre probleme dont j’ai deja parle avec le president, c’est 
one that the Chairman and 1 have discussed on occasion, is celui des bancs de glace. C’est un autre danger, 
what is contained in those ice floes. That is something else 
again, in the sense of dangerous blocks of ice—but that is 
another problem.

As far as the profit picture is concerned, to go to that A propos des benefices, j’ai omis de vous parler de 1’accord 
question, there is a thing which I have not referred to called a tripartite conclu par le gouvernement du Canada, le Canadien 
tripartite agreement, which is the agreement between the national et CN Marine, et qui enumere les conditions de notre
Government of Canada, Canadian National and CN Marine, fonctionnement. Selon cet accord, nous avons droit a un taux
and that spells out a lot of the ground rules under which we de rendement fixe a 3 p. 100 en 1979, et s’elevant d’un pour
work. That states that we are permitted a return on equity, to cent annuellement, jusqu’a concurrence de 5 p. 100, apres quoi
build into our contract a return on equity, which starts at 3 per il est renegociable. Ces chiffres sont fondes sur les previsions 
cent in 1979 and goes up, I think, by some 5 per cent through de rendement du capital du CN, qui sont beaucoup plus 
the years—by 1 per cent a year until it gets to 5 per cent more, optimistes qu’auparavant. 
through the years, and is renegotiable after that point. I 
believe those figures were based on CN’s expected return on 
equity which now seems to be much greater than it was.

In the matter of dividends, that same document also states Pour ce qui est des dividendes, le meme accord prevoit que 
that CN Marine will not pay more than a 45 per cent dividend CN Marine ne versera pas de dividende de plus de 45 p. 100 a 
to the parent company and the remainder of the— la societe mere et versera le solde ....

Mr. Lumley: In any one year? M. Lumley: Chaque annee?

Mr. Tingley: Yes, in any one year. M. Tingley: Oui, chaque annee.

—of the profit has to be used only for government services. Le solde des benefices doit etre affecte exclusivement au
service public.

Mr. Lumley: Thank you, Mr. Chairman. M. Lumley: Merci, monsieur le president.

The Chairman: Thank you. Le president: Merci.

Mr. Mayer. Monsieur Mayer.

Mr. Mayer: Thank you, Mr. Chairman. M. Mayer: Merci, monsieur le president.
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I think Mr. Richardson and myself are somewhat in the M. Richardson et moi sommes dans la meme situation, car 

same boat, in that both of us grew up on the prairies and really nous sommes tous deux originaires des Prairies et nous ne
do not have a lot of expertise or background in shipping. But a connaissons pas grand-chose a la navigation. Cependant, il y a
couple of weeks ago, I had an opportunity to visit the port of environ deux semaines, j’ai eu l’occasion de me rendre au port
Churchill and see the M.V. Arctic and the Pierre Radisson, an de Churchill et d’y visiter le MV Arctic et le Pierre Radisson,
icebreaker and an ice going freighter, and I had to be tremen- un brise-glace et un navire de charge pouvant naviguer dans
dously impressed with both ships; and given the fact that they les eaux recouvertes de glace, et j’ai ete fortement impres-
were both built in Canada, Canada obviously has a shipbuild- sionne par ces deux navires. J’ignorais que le Canada pouvait 
ing expertise that I certainly was not aware of. construire des navires de ce genre.

My understanding of the Pierre Radisson, the icebreaker, II semble que le Pierre Radisson soit l’un des brise-glace les 
was that it was really a top notch icebreaker as far as any plus perfectionnes du monde et que ce soit le Canada et la 
other ships around the world are concerned and that Canada, Finlande qui occupent le premier rang pour la construction de 
and indeed Finland, were probably the two major builders of ces navires. II est muni du dispositif de deblayage dont vous
icebreakers. And it had incorporated in it the shovelling avez parle a propos du nouveau navire que vous commanderez
system that you are talking about for your new ship that you l’annee prochaine. 
are going to be commissioning here in the next year or so.

There are a couple of questions. J’ai une ou deux questions a vous poser.

First of all, I would be interested in knowing what kind of D’abord, j’aimerais savoir a quelle sorte de glace vous vous 
ice you think you will be encountering, because I too was told attendez de faire face, car on m’a dit que le Pierre Radisson 
that the Pierre Radisson was capable of going through ice 40 pouvait traverser une epaisseur de 40 pieds de glace, ce qui est, 
feet thick, which to my mind is just mind-boggling. I, first of a mon avis, renversant. Pour commencer, je ne savais pas que 
all, was not aware that there was ice that thick, and secondly, la glace pouvait etre aussi epaisse, mais rien que de penser 
to find a ship that could handle that kind of ice, with admit- qu’il existe des navires qui peuvent avancer dans de telles 
tedly, I think, a great deal of difficulty, and simply the fact conditions, meme si c’est avec peine, et que nous pouvons au 
that Canada is capable of building that kind of ship, frankly Canada construire ce genre de navire, je suis tres Tier d’etre 
had to make me very proud to be a Canadian. Canadien.

I would like to ask you what kind of ice you think you would Dites-moi, quelle epaisseur de glace croyez-vous que ce 
have to encounter in your new ship? nouveau navire pourra traverser?

Mr. Tingley: Thank you. I do not know who told you that M. Tingley: Merci. J’ignore qui vous a dit que le Franklin 
the Franklin could handle 40 feet— pouvait traverser 40 pieds de glace ...
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Mr. Mayer: No, no, 1 did not suggest that at all. That was M. Mayer: Non, non. Ce n’est pas du tout ce que j’ai laisse 

not my suggestion at all. entendre.
Mr. Tingley: These icebreakers are usually classed as Class M. Tingley: II existe 4 categories de brise-glace. Du temps 

1, Class 2, Class 3 and Class 4. I am told, and I remember that que j’etais sur la ferme, j’ai appris que les brise-glace de la 
I am a boy from a farm, that a Class 1 icebreaker is an categorie 1 pouvaient naviguer dans des glaces d’un pied, ceux 
icebreaker that can maintain headway through one foot of ice, de la categorie 2 dans des glaces de deux pieds. Je n’en suis pas 
and a Class 2 is two feet. I am not sure of that. However, the certain, mais le president semble etre aussi de cet avis. II ne 
Chairman assures me that I am approximately right. There is fait pas de doute que ce nouveau navire sera construit au 
no question but what we can and we are; our new ship will be Canada. Dans quelles conditions naviguera-t-il? L’an dernier, 
built in Canada. There is no question about that. What type of le Louis Saint-Laurent, qui navigue dans la meme region, s’est 
ice will we encounter? Last year the Louis St. Laurent, which heurte a un bloc de glace de 35 pieds d’epaisseur et n’a pas pu 
is out in that same water helping us, encountered a piece of ice le traverser. Les conditions varient. La navigation n’est pas la 
which was 35 feet thick and it did not go through it. What meme entre le Nouveau-Brunswick et l’lle-du-Prince-Edouard 
normally happens on those runs ... it varies. They approach it qu’entre North Sydney et Port-aux-Basques, par exemple. Ce 
a bit differently between New Brunswick and Prince Edward passage est relativement peu profond, 70 pieds au plus, et les 
Island than they do, say, between North Sydney and Port-aux- glaces y forment des masses flottantes. Ces glaces se forment 
Basques, or the problems are different. That strait is relatively dans le golfe, le long de la rive nord du Saint-Laurent, et dans 
shallow; at its deepest point it is only 70 feet and the ice rafts, la baie des Chaleurs. Elies derivent vers le sud en restant en 
This is ice which is formed in the Gulf along the north shore of surface. Elies n’atteignent jamais cette profondeur; c’est ce 
the St. Lawrence, Chaleur Bay and places like that. It drifts qu’on appelle des glaces de premiere annee. C’est dans le port 
down towards the south and in the process it rafts. It is not de Borden qu’elles presentent le plus de difficultes, car Taction 
formed to that thickness at all, it is what we call first-year ice. combinee du vent et de la maree les fait circuler et s’immobili- 
We get into most of our trouble with this ice in the port of
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Borden where due to a combination of wind and tide it piles up ser, au point qu’il n’y a pas assez d’eau pour propulser les 
almost to the point where the ice is grounded and the vessels helices, 
have trouble getting enough water to work with the propellors.

In the North Sydney-Port-aux-Basques run, again we are in Entre North Sydney et Port-aux-Basques, on trouve des 
first-year ice, rafted, and probably not as thick as it is in the glaces d’un an, flottantes, pas aussi epaisses que dans le
strait, but there the manoeuvre is more to try to go around the detroit. II faut les contourner et trouver les endroits ou la glace
ice and find some weak paths in the ice. Incidentally, one of est moins resistante. A ce propos, nous faisons actuellement
the things we are working on right now is to try to get some des recherches pour mettre au point un dispositif capable de 
kind of a device on the ship which will look ahead and measure mesurer 1’epaisseur des glaces a la proue du navire, pour que le
the thickness of the ice ahead of the ship so that the captain capitaine puisse diriger celui-ci vers les glaces moins
can find the weaker path. resistantes.

But, as I say, the ice varies from place to place. Ice in itself Je le repete, les glaces varient d’un endroit a un autre. Ce 
may not be that much of a problem. It is a combination of ice, n’est pas tant les glaces, mais l’effet combine de la glace, du
wind and tide, and where your dock is situated. To go back to vent et de la maree, et (’emplacement du quai, qui entrent en 
your question, there is no problem at all with building an ligne de compte. Pour revenir a votre question, nous sommes
icebreaker in Canada. I am sure that the Pierre Radisson .... tout a fait capables de construire des brise-glace au Canada.
If I am not mistaken, last year we had the Louis St. Laurent Sauf erreur, le Louis Saint-Laurent a navigue dans le detroit
out for a while in the strait with us and then I believe it was l’an dernier, puis il a ete remplace par le Pierre Radisson.
replaced by the Pierre Radisson.

Mr. Mayer: Right. My understanding is that the Pierre M. Mayer: Tres bien. Le Pierre Radisson est, semble-t-il, 
Radisson is a smaller ship than the Louis St. Laurent but in plus petit que le Louis Saint-Laurent, mais il peut servir a
some ways a more versatile ship because of its size, and I am plus d’un usage a cause de sa taille. Je suis heureux d’entendre
certainly glad to hear you say that it will be built in Canada. que le nouveau navire sera construit au Canada.

Again, I have to say that I was very impressed with both of Encore une fois, je tiens a dire que j’ai ete fort impressionne 
those ships, when you see the kind of expertise we have here. I par ces deux navires et par la competence de nos constructeurs.
was also interested in finding that the lead time to build a ship J’ai aussi appris avec interet que le delai de construction d’un
like that was considerably less than I would have thought, tel navire etait beaucoup moins long que je ne le pensais, un an
somewhere between a year and two years. When you look at ou deux. Quand on pense a la taille de ces navires et aux
the size and some of the sophisticated technology that goes techniques perfectionnees qu’on y utilise, qu’il s’agisse de 
into those ships, in terms of radar and some of the satellite radars ou de systemes de navigation par satellite, c’est un delai
navigation systems they have on board, I thought it was a assez court. Je voulais surtout savoir si nous pourrions cons-
relatively short period of lead time. Really, what I was inter- truire ce genre de navires au Canada, 
ested in getting at is that when you see the kind of ships we 
have built, this one you are considering would certainly be 
capable of being built in Canada.

Mr. Tingley: Yes, there is no question of that. As far as lead M. Tingley: Oui, cela ne fait pas de doute. Quant au delai 
time is concerned, on the bids which we received from the four de construction, les dates de livraison fournies par les quatre
Canadian yards, the delivery date—which is not necessarily chantiers maritimes canadiens qui ont presente des soumis-
lead time because it depends on what they have on the ways sions—dates qui ne represented pas necessairement le delai de
when they bid, and this surprised us—actually, it varied from construction, car les chantiers peuvent avoir d’autres contrats a
18 months to 30 months, depending on whether a yard was remplir—variaient d’un an et demi a deux ans et demi, selon
ready to go at it now or whether the yard had a lot of wcrk on que le chantier pouvait commencer la construction maintenant
hand and had to wait and start construction of the vessel in ou attendre en 1980 ou 1981.
1980 or 1981.

Mr. Mayer: Am 1 correct, too, in my recollection that there M. Mayer: Est-il bien vrai que plus d’un chantier maritime 
would certainly be more than one yard that would be capable pourrait construire le navire que vous voulez commander?
of building a ship like the one you are looking at?

• 1045
Mr. Tingley: We asked the seven major Canadian shipyards M. Tingley: Nous avons demande aux sept principaux chan- 

to bid on the project. Just to list those, there are two on the tiers maritimes du Canada de presenter des soumissions pour
West Coast, I believe Vancouver and Burrard; two on the ce projet. Il y en a deux sur la cote ouest, a Vancouver et a
lakes, Collingwood and Port Weller; two on the river, Marine Burrard, je pense, deux pres des Grands lacs, a Collingwood et
Industries and Davie Shipbuilding; and one in Saint John, a Port Weller, deux sur le Saint-Laurent, Marine Industries et
New Brunswick, the Saint John Shipbuilding and Drydock Davie Shipbuilding et un a Saint-Jean, Nouveau-Brunswick,
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Company. We asked all seven to bid on the vessel and four la Saint John Shipbuilding and Dry dock Company. Quatre 
responded. d’entre eux ont presente des soumissions.

Mr. Ferguson: What four? M. Ferguson: Lesquels?

Mr. Tingley: Port Weller, Marine, Davie and Saint John. M. Tingley: Port Weller, Marine, Davie et Saint John.
Mr. Mayer: Thank you, Mr. Chairman. M. Mayer: Merci, monsieur le president.
The Chairman: Thank you, Mr. Mayer, and thank you, Mr. Le president: Merci, monsieur Mayer et monsieur Ferguson. 

Ferguson.

Before 1 go to Mr. MacLellan for the second round, I Avant de commencer le second tour par M. MacLellan, 
wonder if the Committee might permit me to ask two very peut-etre que le comite me permettra de poser deux questions
brief questions. tres breves.

There have been several charges made in connection with On a dit que les traversiers achetes par Roylease n’etaient 
the purchase by Roylease of the ferries in question; that they pas conformes aux normes de securite canadiennes. Est-ce 
may not, in fact, conform with significant Canadian safety exact? 
standards. In your opinion, sir, is that correct?

Mr. Tingley: No, that is definitely incorrect. As a matter of M. Tingley: Non, c’est absolument faux. En fait, ces navires 
fact, those vessels were built at the time of the highest SOLAS ont ete construits conformement aux normes les plus strides
standards; that is, the Safety of Life at Sea Convention. They de la Convention pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.
were Swedish registry and certainly the Swedes are no Ils ont ete enregistres en Suede et les Suedois s’y connaissent
slouches in vessel operations. While they were Swedish registry en navires. Nous devions quand meme repondre a leurs exigen-
we had to comply with what they would want. I also believe, ces. M. Wood me corrigera si je me trompe, mais le CSI nous
and Mr. Wood will correct me if I am wrong, that CSI look surveille toujours, quelle que soit 1’immatriculation des navires.
over our shoulder all the time anyway regardless of the En outre, ces navires sont inscrits chez Norske Vortas, qui est
registry. In addition to that, the vessels are classed with Pune des societes de classement des navires les plus reconnues.
Norske Vortas, and again, that is one of the world’s foremost Je ne crois done pas, monsieur le president, que grand chose
classification societies. So I do not think it is possible to get puisse passer inaper$u. 
away with very much, Mr. Chairman.

The Chairman: The second question then; what registry are Le president: Ma deuxieme question est la suivante: ou ces 
these vessels in now, will they come into Canadian registry, navires sont-ils immatricules maintenant, et quand seront-ils 
and if so, till when? immatricules au Canada?

Mr. Tingley: Because we are looking upon this as somewhat M. Tingley: Comme il s’agit de dispositions temporaires, 
of a temporary arrangement we have not brought these vessels nous n’avons pas immatricule ces navires au Canada, je veux
into Canadian registry. I say we; Roylease has not brought dire, Roylease ne l’a pas fait. Ils sont immatricules aux
these vessels into Canadian registry. They are registered in the Bahamas et ils pourraient l’etre au Canada, contre le verse-
Bahamas. They could be brought into Canadian registry with ment de droits assez importants. Si les regies sont modifiees,
the payment of a substantial duty. If the rules change, whether qu’ils soient immatricules ou non ... Disons que nous n’avons
or not they would come in .... We would have no objections pas d’objection a leur immatriculation.
to bringing them in. I think maybe that is the best way to state 
it.

The Chairman: One other one. As my distinguished friend, Le president: J’ai une autre question a poser. Comme M. 
Mr. Lumley has done, can I ask a question that Mr. Gass from Lumley, mon honorable ami, j’aimerais poser une question au
Prince Edward Island would have asked had he been here, nom de M. Gass, de I’lle-du-Prince-Edouard. Y aura-t-il un
Will there be provision for a good restaurant on the new ferry; bon restaurant sur le nouveau traversier, un bon restaurant qui
a good restaurant serving good meals, not beans out of a tin? sert de bons repas, et pas des feves en conserve? Remarquez
Mind you, beans are good. bien, je ne deteste pas les feves.

Mr. Lumley: It is the tin you cannot take. M. Lumley: Mais vous n’aimez pas les feves en conserve.
Mr. Tingley: To put a commercial in here, I presume we are M. Tingley: Comme on dit dans la publicite, les feves

also talking about “Graves’ beans are good.” Graves sont bonnes.
The Chairman: “Graves’ beans are better.” Le president: Les feves Graves sont meilleures.
Mr. Tingley: Let me say this, Mr. Chairman. The vessel has M. Tingley: Monsieur le president, le navire doit contenir un

been designed with a restaurant to serve good meals, not beans restaurant qui servira de bons repas, et non pas des feves en
out of a tin. Again, I have to bring in our relationship with conserve. Je vous rappelle encore une fois quelle est notre
MOT. We have been asked to establish a number of what we situation face au ministere des Transports. On nous a demande
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call secondary cost centres, and the secondary cost centres de creer un certain nombre de centres de couts secondaires, qui
essentially are made up of restaurants and things of that comprennent des choses de ce genre.
nature.

We are looking at the situation right now to determine Nous tentons actuellement de determiner si I’exploitation 
whether or not a good restaurant, as you call it, can be d’un bon restaurant, comme vous dites, sur un navire peut etre 
operated profitably on that vessel. If that can be operated rentable. Si elle Test, je ne vois pas pourquoi on n’en aurait pas 
profitably on that vessel I would see no reason why it would un. Mais s’il faut demander des subventions, si l’affaire n’est 
not be operated. If, however, it becomes a matter of seeking pas rentable, ce sera le ministere des Transports qui decidera 
subsidy, if the thing is not profitable and we have to seek s’il faut en avoir un. Mais d’apres les plans, il y aura un 
subsidy on that secondary cost centre, a restaurant on that restaurant sur le navire. 
vessel, then the decision as to whether or not that restaurant 
would be there would be essentially one of MOT as to whether 
or not they would subsidize it. But the vessel is designed now 
with a restaurant.

The Chairman: With hot meals. Thank you very much, Mr. Le president: Qui sert des repas chauds. Merci beaucoup, 
Tingley. monsieur Tingley.

• 1050

Do you have a supplementary, Mr. Reid? Avez-vous une question supplemental a poser, monsieur
Reid?

Mr. Reid (St. Catharines): Mr. Chairman, a supplementary M. Reid (St. Catharines): Monsieur le president, ma ques- 
question on this nontechnical approach to the CN Marine, tion ne sera pas technique, car moi aussi je viens d’une region 
because another person from the farmlands of Saskatchewan is rurale de la Saskatchewan. Du point de vue touristique, outre 
not able to intervene too greatly. But from the tourist le restaurant et les reservations rapides, dont vous parlez a la 
approach, which the Chairman is now touching on, apart from derniere page de votre expose, quelles mesures prenez-vous 
the restaurant and apart from the reference which you make pour stimuler le tourisme, qui joue un role de plus en plus 
on the last page of your statement having to do with quick important dans l’economie des Maritimes? 
reservations, what positive steps are you taking with respect to 
encouraging tourism, which is playing an ever-increasing, 
important economic part in the role of the Maritimes?

Mr. Tingley: Thank you, Mr. Reid. I would guess probably M. Tingley: Merci, monsieur Reid. A mon avis, la mesure la 
the most positive step that we have taken, in my opinion, in the plus utile que nous avons prise depuis un an a cet egard est 
past year would probably be that very reservation system, sans doute le systeme de reservations. L’histoire de ce systeme 
There is a history to that that is rather an interesting history, est assez interessante, vous me permettrez done de vous en 
so maybe if you could bear with me I will go into it. parler.

Until, say, last January, VIA, or the predecessor company of Jusqu’en janvier dernier, c’etait VIA, ou piutot la societe qui 
VIA, predecessor operator, made the reservations for us. If you a precede VIA, qui s’occupait de nos reservations. Si vous etiez 
were in Toronto and you wanted to take a trip on a ferry to a Toronto et que vous vouliez prendre le traversier pour 
Newfoundland you called the local Toronto CN office, or it Terre-Neuve, vous appeliez le bureau du CN a Toronto, ou le 
would have been VIA office had it gone on, and you got a bureau de VIA, et vous faisiez une reservation. On ne peut nier 
reservation. Now, there is no denying at times there were some que ce systeme ne marchait pas toujours rondement. 
difficulties with that system.

We had been talking to Air Canada, who seemed to be quite Nous avons consulte VIA ... en fait, nous avions consulte 
anxious to become the nation’s reservation system, about a les gens d’Air Canada, qui semblaient vouloir prendre en main 
reservation system for the ferries, and they had told us that le systeme de reservations du pays, au sujet de la creation d’un
they could not have one ready for us until at least 1980. So we systeme de reservations pour les traversiers, et ils nous avaient
went to VIA and said “Now, you are going to take over all of dit qu’il fallait attendre jusqu’en 1980 au moins. Nous sommes 
this in April and you are taking over our reservation system.” done alles voir VIA et nous leur avons dit: «Vous allez prendre 
They simply said “We are not touching you. We are not doing l’affaire en main et le systeme de reservations en avril.» Ils ont
anything for you, period.” They said they had enough trouble carrement refuse; en disant qu’ils avaient deja assez de proble-
on their own plate and that was it. mes chez eux.

We then went back to Air Canada and we got the old Nous sommes done retournes a Air Canada, qui n’avait pas 
1980-81 answer. We came down very hard on Air Canada at change d’avis. Nous avons durci nos positions et nous leur 
that point and said “Look, if you want to be part of the avons dit: «Si vous voulez vous occuper du systeme de reserva-
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reservation system of CN Marine, it has to be turned on in tions de CN Marine, il faudra le faire d’ici le mois de mai», ce
May,” which was not very long. After a bit of choking they qui n’etait pas tres long. Une fois remis de leur etonnement, ils
said, “We will have a reservation system for you which you nous ont dit: «Vous aurez votre systeme de reservations en
can turn on in May.” That reservation system—and please do mai.» Comprenez-moi bien, ce systeme de reservations nous a
not let me try to mislead you, we had problems with it last pose certains problemes 1’ete dernier, surtout pour le tele­
summer, principally telephone problems—is the Air Canada phone. C’est le systeme ReserVec d’Air Canada. II s’agit d’un
ReserVec system. We established I believe it was one phone numero de telephone, le 800, qu’on peut appeler sans frais a
number, an 800 number, which people could call toll free from partir de la frontiere du Manitoba et de l’Ontario, jusqu’a
the Manitoba-Ontario border right through to North Sydney, North Sydney, ou se trouve le bureau. Les machines se 
where the office was. At North Sydney they had all their trouvent a North Sydney et les employes peuvent, en consul- 
machines and they simply worked the computer. They could tant I’ordinateur, repondre aux clients qui appellent: «Oui, 
immediately tell the person on the phone “Yes, you can bring vous pouvez amener votre voiture, votre remorque, vos enfants 
your automobile and your trailer and your kids and your dog et votre chien, et cela vous coutera tant.» Puisque la ligne 
and it will cost you so much and so forth and so on.” Since you tele^honique 800 ne peut pas etre utilisee pour les appels avec 
cannot run 800 phone calls across the border with the United les Etats-Unis, nous avons ouvert a Bar Harbour un bureau 
States, we set up a satellite office in Bar Harbor, which again qui est relie au systeme ReserVec d’Air Canada, 
was tied in with the Air Canada ReserVec system.

The North Sydney office alone, from the time it was turned Depuis son ouverture en mai, jusqu’en octobre, le bureau de 
on in May until October, handled 208,000 calls. Its heaviest North Sydney a repondu a lui seul a 208,000 appels. Le jour le 
day, Mr. MacLellan, was something over 2,000—2,280-some- plus occupe, on a repondu a 2,280 appels.
odd calls, in one day.

Now, we had trouble with the telephone system. Maritime Nous avons eu des difficultes avec le systeme telephonique. 
Tel & Tel had some problems. They had never handled that Maritime Tel n’avait jamais eu a faire face a autant d’appels 
volume of 800 calls before. They were switched through sur la ligne 800 auparavant. Ces appels etaient achemines par 
Halifax. That went deplugged through the summer. They can Halifax. Ce systeme ne fonctionnait pas pendant fete. C’est un 
give an awful lot of information in that system. systeme qui peut donner beaucoup de renseignements.

We have also tied in with a system in Nova Scotia called En Nouvelle-Ecosse, nous sommes relies au systeme Nova 
Nova Scotia Check-Ins, where they again are using Air Scotia Check-In’s, qui utilise aussi le systeme ReserVec d’Air 
Canada ReserVec system. You can call from anywhere in Canada. On peut appeler de n’importe ou en Nouvelle-Ecosse, 
Nova Scotia, or I think a lot of Eastern Canada and down et meme dans l’Est du Canada et des Etats-Unis,—ils ont aussi 
through the United States—again they have a satellite office un bureau quelque part dans cette region—pour demander les 
down there somewhere—and you can ask for the weather in conditions meteorologiques a North Sydney le 20 juillet, faire 
North Sydney, on July 20 what it is likely to be and that sort des reservations d’hotel et de traversier,—nous sommes done
of thing, and you can ask for hotel reservations and you can egalement relies a ce systeme. C’est peut-etre I’une des choses
ask for ferry reservation—so we are tied in with them as well, les plus importantes que nous ayons faites, car nous travaillons
I think that probably was one of the most significant things we en etroite collaboration avec l’industrie touristique. Nous tra-
have done in some little time. Again, we work with the tourist vaillons avec les ministres et les sous-ministres du Tourisme 
industry very, very closely. I have a very close personal asso- des provinces atlantiques en les rencontrant souvent pour les 
ciation with the ministers and deputy ministers of tourism in tenir au courant de ce que nous faisons. 
the Atlantic Provinces and we meet very frequently and keep 
them informed of what is going on, what we are doing, and 
that sort of thing.

• 1055

The Chairman: Thank you, Mr. Reid. I wonder, because Le president: Merci, monsieur Reid. M. MacLellan est 
time is running out—I am sure Mr. MacLellan’s eyebrows surement impressionne par la reponse que vous venez de 
were raised slightly by that volume, I did appreciate it—we donner. Je lui donne la parole maintenant, car, de nous tous, il 
will allow Mr. MacLellan to proceed, because of all of us he is est peut-etre celui qui a le plus d’interet direct dans la 
the one most directly involved in the operation. question.

Mr. MacLellan. Monsieur MacLellan.

Mr. MacLellan: Thank you, Mr. Chairman. I would like to M. MacLellan: Merci, monsieur le president. Je tiens a 
thank you, Mr. Tingley, certainly, on behalf of the people of remercier M. Tingley, au nom de la population de North 
North Sydney, for choosing North Sydney to establish the Sydney, d’avoir choisi cette ville pour l’ouverture d’un bureau 
reservations office. I do not want to seem entirely negative in de reservations. Je ne veux pas que mes questions vous parais- 
my questioning, certainly there is a lot we want to thank CN sent toutes negatives, car CN Marine merite notre gratitude a
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Marine for. But I am sure you can understand the concern 1 bien des egards. M. Tingley comprendra certainement que je
had that, in fact, CN Marine was abandoning the profitable me preoccupe du fait que CN Marine abandonne le transport
freight business and letting it go to other companies, competi- tres rentable des marchandises et que ce soit desormais des
tors, and the actual harm that this can do to the CN opera- concurrents qui s’en occupent. Cela peut etre veritablement
tions from North Sydney to Newfoundland. It is a concern of nocif pour les services du CN entre North Sydney et Terre-
mine and I will be quite frank about it. I was wondering if, in Neuve. Je ne vous cache pas que cela m’inquiete beaucoup.
fact, CN Marine has done any anticipatory studies concerning Est-ce que CN Marine a envisage de restaurer le service de
a come-back of rail transportation for the freight service, and chemins de fer pour le transport des marchandises et d’effec-
if, in fact, they are intending any kind of modifications of the tuer, le cas echeant, les modifications qui s’imposent?
operations accordingly?

Mr. Tingley: Thank you, Mr. MacLellan. Freight traffic M. Tingley: Merci, monsieur MacLellan. Le transport des 
through North Sydney is increasing. It is up slightly for the marchandises via North Sydney augmente. Le mois dernier, le
past month or so as compared with similar months last year, volume a augmente legerement par rapport au meme mois l’an
We have a capability—and I think this might be quite impor- dernier. Nous avons une capacite qui n’est pas pleinement
tant to say—we have a capability, which is not being used at utilisee pour l’instant. Je pense que le Frederick Carter, qui est
the present time, to move rail freight through that port. I un gros transporteur de marchandises, n’est utilise qu’a 80 p.
believe the Frederick Carter, a big rail-freight carrier, is 100 de sa capacite, utilisant le reste pour le transport des
probably only being used about 80 per cent in connection with roulottes. La plupart d’entre vous savent que M. Mazankowski
rail and the rest of it is probably trailers. I think, as probably a annonce du nouveau du cote des chemins de fer a Terre-
most of you are aware, Mr. Mazankowski made an announce- Neuve, et cela aura des repercussions pour North Sydney, car
ment in Port-aux-Basques on the weekend concerning the la sante de l’un et de l’autre sont liees.
Newfoundland railway, and I think we have to say that as goes 
the Newfoundland railway so goes the rail freight through 
North Sydney, because that is the way it is.

Mr. MacLellan: Do I have time? M. MacLellan: Ai-je le temps de poser une autre question?

The Chairman: I think we have time for one more, yes. Le president: Une seule.

Mr. MacLellan: Of the ferries, the Stena Nordica and the M. MacLellan: Pensez-vous que le Stena Nordica et le 
Stena Atlantica, do you feel that they are all they should be as Stena Atlantica, qui sont deux traversiers, presentent des
far as their loading capacity is concerned? By that, I mean problemes du cote de la capacite de chargement? 
their being able to load quickly. Or do you feel that there is a 
problem with those two vessels?

Mr. Tingley: Again, you have to come back to what I said M. Tingley: Je reviens a ce que j’ai dit plus tot. II faut, a un 
earlier. They are a stop-gap measure and for a stop-gap moment donne, choisir les bateaux dont on se servira. Ces deux
measure you have to go off and just pick two vessels off the bateaux sont tres pres de ce dont nous avions besoin. Mais ils
shelf. They are remarkably close to what we needed. They ne sont pas tout a fait satisfaisants du cote du chargement, et
would not be what you would design, as far as loading and that ainsi de suite. Je reviens a la question que posait M. Dionne, il
sort of thing is concerned. For instance, on this new Prince y a un instant, sur les modifications portuaires qui decouleront
Edward Island vessel—Mr. Dionne never got an answer to his de l’acquisition de ce nouveau bateau pour lTle-du-Prince-
question about dock modifications—we will be able to handle, Edouard. Dans ce cas-la, nous pourrons, a lTle-du-Prince-
in the Prince Edward Island thing, and I would look forward Edouard comme a North Sydney et a Port-aux-Basques,
to this at North Sydney also and Port-aux-Basques; four former quatre lignes de chargement simultanees, deux traver-
streams of traffic off the vessel at one time, four streams of siers de l’lle-du-Prince-Edouard nous permettant de proceder
traffic. We already have this on two vessels in the Prince ainsi, mais nous devrons, pour en faire autant avec le nouveau
Edward Island ferries, but we cannot use the same docks with bateau, disposer de nouveaux quais. II existe des bateaux a
this other one. We have vessels in the Prince Edward Island l’lle-du-Prince-Edouard qui peuvent transporter 160 vehicules
service that carry about 160 automobiles, or a combination of et qu’on peut charger et decharger en 12 minutes. Dans le
trucks and automobiles, and they are unloaded and reloaded in golfe, nous ne pourrions pas etre aussi rapides, mais tout
12 minutes. I do not think we will ever get to that in the Gulf, bateau permanent, quel qu’il soit, devrait offrir, a notre avis,
because we have to tie the traffic down, and that sort of thing, de meilleures conditions de chargement et de dechargement. 
but certainly in any permanent vessel, regardless of what it is, 
we would be looking to better loading and unloading facilities.

Mr. MacLellan: But it is a plan of CN Marine actually to M. MacLellan: Pour le service du golfe, CN Marine envi- 
own their own vessels on that Gulf service? sage-t-elle serieusement d’acquerir ses propres bateaux?

Mr. Tingley: Yes, that is right. M. Tingley: En effet.
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[Texte] [Traduction)
Mr. MacLellan: And replace the ones that are presently M. MacLellan: Et vous remplaceriez done ceux que vous 

under lease? affretez actuellement?
Mr. Tingley: That is right, ed M. Tingley: C’est cela.

• 1100
The Chairman: And it is the avowed intention of your Le president: Le president s’engage a veiller a ce que cela se

Chairman to make sure that happens at the right time. fasse au moment opportun.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): Mr. Chairman. M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Monsieur le

president.
The Chairman: Mr. Dionne. Le president: Monsieur Dionne.
Mr. Dionne (Northumberland-Miramichi): May I just com- M. Dionne (Northumberland-Miramichi): Je voudrais offrir 

pliment Mr. Tingley on his value as a witness before this mes compliments a M. Tingley qui a donne aux membres du 
Committee and on the competent manner in which he is comite un temoignage precieux sur la competence dont il fait 
directing Sea and Marine, and thank him again for coming? preuve dans (’administration de CN Marine. Je le remercie

d’etre venu temoigner une fois de plus.
The Chairman: Mr. Tingley, I share those sentiments, as do Le president: Monsieur Tingley, au nom des membres du

all members. We appreciate it, and warmly thank all your comite, je fais mienne les remarques de M. Dionne. Nous vous
officials for having been with us and the very frank and candid remercions chaieureusement, vous et vos collaborateurs, d’etre 
way in which you have responded to our questions. venus repondre a nos questions.

The Committee will adjourn till 8 o’clock Tuesday evening, Le comite suspend ses travaux jusqu’a 20h00, mardi soir, 27
November 27, 1979, when we shall consider Votes 1 and 5 novembre 1979; nous etudierons alors les credit 1 et 5 du
under the Post Office. It has been the responsibility of this ministere des Postes. Depuis plusieurs annees, c’est a notre
Committee for some years now to consider postal estimates, comite qu’il incombe d’etudier les previsions budgetaires du 
and that will be our order of business. ministere des Postes.

The meeting is adjourned. La seance est levee.
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Accidents, see Air transport; Hazardous products, transportation; Airports—Cont.
Mississauga, Ont.; Railways; Vancouver—Port Waterloo-Wellington, Ont., upgrading, 7:40

See also Charlottetown; Hamilton, Ont.; London, Ont.; Regina; 
Advertising, see CN Marine; VIA Rail Canada Inc.—Marketing Toronto' Windsor Ont

Air Canada Alberta, see Grain elevators; Grain transportation—Hopper cars
And CP Air, international routes, merging, Mazankowski Nov. . .. . . .

5/79 Toronto speech to Air Transport Association annual rC IC re8Ions’ see >PPlng
meeting, 4:7-8; 7:5-6 Atlantic Pilotage Authority, fee structure, increase, 5:17-8

Annual report, Committee referral, 7:43; 8:38 __ .___ „ . „ , _, , . . . , , ■,, • i a Atlantic provinces, see Coast Guard—Ships; Nordair Limited; TouristFares, joint, regional carriers, CP Air, Eastern Provincial Airways, . , ; _ , _
etc 4 20-2 35-6- 7'25-7 industry; Transport Department; VIA Rail Canada Inc.—Routes

Fares, to U.S., lowering, rejection, 4:28 ant* serv'ces
Officials, appearance before Committee, requesting, 14:6-7 Axworthy, Mr. Lloyd (Winnipeg-Fort Garry)
See also CN Marine—Reservations; VIA Rail Canada Inc.— Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:30-4

Reservations ..B.C. Ferries Corporation, see Ferry service
Airtransport Baker, Mr. George (Gander-Twillingate)

Accidents, B.C., 7:8-9, 12 Airlines 7:33-6
United States DC-10 tail-end crack, Canadian aircraft Airports' 7-33.4

inspections, inquiry, etc., 4:20; 8:32-4 CN Mar’ine 5:13-5
^arcs . Coast Guard, 5:12-4

Increasing, 4:28 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 5:12-5; 7:33-6
“Peak pricing”, affecting traffic flow, etc., 15:9-10
Queen Charlotte Islands, B.C., subsidy, 2:12-3 Bank of Montreal, see Postal service—Courier
United States comparison, 4:6 Beattie, Mr. Duncan (Hamilton Mountain)
See also Air Canada . Transport Department estimates, 1979-1980, main, 7:41-2

Policy, Mazankowski Nov. 5/79 Toronto speech to Air Transport
Association annual meeting, 7:7, 27-8, 40 Beaufort Sea, see Northern Transportation Company Ltd.

Safety regulations, task force inquiry, 4:20-2; 7:31 Benjamin, Mr. Les (Regina West)
United States deregulation, effects, Canadian possibilities, 4:6-7; pp Rajj 1512

^•“7 Hazardous products, transportation, 16:10-2, 24, 36
See also Hazardous products, transportation—Regulations Organization meeting, 1:7-10

Air Transport Association of Canada (ATAC), Air Canada; Air ^ansport Department esfimltes, 1979-1980, supplementary (A),
transport—Policy 1-11.4

Aircraft Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 16:10-3, 24, 36
Light, energy efficient, 4:32 Benson, Hon. E.J. (President, Canadian Transport Commission)
STOL, see Montreal; Toronto—Island airport Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:4-37
See also Defence equipment; Transport Department

Bills, see titles of particular bills
Airlines C-25. Transportation of Dangerous Goods Bill. Minister of

Charter operations, easing restrictions, Wardair, effect, etc., 4:28-9 Transport
United States, $10 million owing to Transport Department, 7:33-6 ... ..
See also Air Canada' CP Air- Eastern Provincial Airwavs- Great Blaikie, Mr. Bill (Winmpeg-Birds Hill)See also Air Canada UP Air, Eastern Provincial Atrways, Great Hazardous products, transportation, 6:13-6; 12:32-3

Lakes Airlines Ltd.; Nordair Limited; Wardair Canada Ltd. Mississauga, Ont., CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, 8:8-9
.. . Railways, 6:14

Administration, commissions, task force study, 7:34-6 Transport Commission, 8.9 .
Administration! cutbacks, 7:33-6 DePartment estimates, 1979-1980, mam, 4:9-13; 6:13-6;

Domestic/open/local, Oct. 19/79 new policy, etc., 7:16-9 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12.32-3
See also Winnipeg VIA Rail Canada Inc., 4:9-13; 8:9-10

Expansion, capital funds, freeze, 15:23 Blais, Hon. J.J. (Nipissing)
International, economic impact studies, 7:13-4 post office Department estimates, 1979-1980, main, 11:18-21, 25
Navigational aids, upgrading, 7:37
North Battleford, Sask., upgrading, 15:22 Blenkarn, Mr. Don (Mississauga South)
Prince Albert Sask 15 7 Hazardous products, transportation, 6:30-3
Radio operators strike, Oct. 16-Nov. 16/79, negotiations, etc., Mississauga, CP Rail Nov. 10/79 freight derailment etc., 6:30-3

7 9 11 39 40 Transport Department estimates, 1979-1980, mam, 6:27, 30-3
Prince Rupert and Terrace, B.C., landing conditions, effects, Bockstael, Mr. Robert (St. Boniface)

7:8-12 Churchill, port, 3:28-9
Safety, effects, 7:9-10 Grain transportation, 4:31; 8:14-6

Regional municipal, feasibility studies, 7:36-7 Northern Transportation Company Ltd., 13:18-9
Regional municipal, local autonomy, commission study, 15:10, 21-2 Organization meeting, 1:7
Runway lights, hot-wiring, safety hazard, 7:33-6 Point of order, documents, briefs submitted by organizations,
Subsidies, 9:15 requesting, M., 12:5

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Bockstael, Mr. Robert—Cont. Cabinet ministers, see Defence equipment
Railways, 4.31 , Cameron, Mr. Don (Kamloops-Shuswap)
Transport Commission, 4:29-30; 8:14-5 „ ’ , toon ,
t ‘ . r, . , imn .non i ->o o. a.->n 11 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:37Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:28-9; 4:29-31; e

8:14-6; 13:18-9 Cameron, Mr. S.D. (Chairman of the Board, Northern Transportation
Booz-Allen report, see Churchill, Man. SjSIuStallnt estimates, 1979-1980, main, 13:4-23

Brampton-Georgetown constituency, see Postal service Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 16:11, 36
Bridges Campbell, Mr. Angus (Vice President, VIA Ontario)

Northern B C. 14:40 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 9:28
See also Montreal; Vancouver Campbell, Mr. Garth (Vice President, Marketing, VIA Rail Canada

British Columbia, tee Air transport—Accidents; Bridges; Coast _Jnc) _
Guard-Ships; Ferry service Transport Department estimates, 1979-1980, mam, 9:41

_ , ... . Campbell, Mr. John (LaSalle)
Budget rent-a-car Ltd., see Winnipeg Hazardous products, transportation, 12:24-6, 30; 16:25-7
Buses, see VIA Rail Canada Inc.—Fares—Routes Montreal, STOLport, 7:29-30

Transport Commission, 7:30-2
CN Marine, east coast ferry service Transport Department estimates, 1979-1980, main, 7:29-32

Advertising, North Sydney-Port aux Basques run, 10:15-6 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:24-6, 30;
Advertising, U.S. border states, 10:14 16:25-7
Board of directors, 10:6, 15
Budget, revenues, 10:13 Canada post corporation, establishing, 11:18
Construction of new ferry, Borden, P.E.I.-Cape Tormentine, N.B., Legislation, introducing, 11:9-10, 22

awarding of contract, facilities, etc., 15:13,16-7 Canadian Institute of Guided Ground Transport (CIGGT), see VIA
Energy efficiency, 10:8 Rail Canada Inc.—Electrification
Expenditures, reduction, passenger travel effect, 10:6, 10-1
Government contracts, relationship, etc., 10:6-10, 19, 23 Canadian Labour Congress, President D. McDermott, references, see
Headquarters, transfer from Moncton to Halifax, 10:21-2 Post Office Department—Inside workers
Mainland-Nfld. Canadian National Railways

Competition from private shipping firms 10.14-5 29 Annua| Committee referral, 7:43; 8:38
Clarke Steamships Limited federal subsidies North Sydney Car de ['ment training m 9:22.3

and Port aux Basques affected, etc., 8:26-8; 10:16 Origins, 9 21
North Sydney port, rail freight traffic, 10.29 Passenger trains, deterioration, etc., 9:21-2
Swedish vessels on lease, Royal Bank subsidiary RoyLease Trucking company, owning, competition, etc., 4:23

Limited purchase, Bahamian registry, 10:7, 17-21, 26, 29 also Grain transportation—Grain fleet; Roberts; Transport
Upgrading service, vessels, etc., 10.7, 18, 21 Commission—Staff; VIA Rail Canada Inc.—Equipment,

Marine Cruiser, lease, owned by Rideau Shipping Company Repairs
Limited, 10:16-7

Newfoundland, transfer of employees, 5:13-5 Canadian Transport Commission, see Transport Commission
Operation, costs, level of service, maintaining, 15:18 Canadian Union of Postal Workers (CUPW), see Post Office
Operation, crea ion, organization, etc., 10:5-7,21-2 Department
Passenger travel, proportion of revenue, 10:9
Prince Edward Island-N.B., icebreaker Abegweit, replacing, new Canadian Wheat Board, see Wheat Board 

vessel design, 1981-1982 target date, 10:7-8, 11-2, 19,29 „. . . ...
Construction, tenders, Canadian shipyards, 10:25-6 Charlottetown, airport, design, 15:15-6
Restaurant facilities, 10:26-7 Charron, Mr. J.L. (Assistant Deputy Minister, Co-ordination,

Productivity chart, 10:19 Transport Department)
Profits, 10:19, 22-3 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:11, 14, 17, 21-6,
Reservations bureau, North Sydney, Air Canada ReserVec system, 30-41

10:8,27-8
Restaurant service, 15:16-8 Churchill, Man., port
Self-sustaining by 1984, 10:7, 18-9 Grain exports, extending season, M.V. Arctic voyage, etc., 5:20;
Staff, 10:6 7:28
Yarmouth, N.S.-Bar Harbour, Maine, tourist traffic, decrease, Upgrading, rail line, etc., 3:28-9; 7:29; 14:32, 47

10; 13 Booz-Allen report, 3:28
See also Railways, branch lines

Ha'ifax-Toronto run, access, 7:27 Cloutier, S„ former deputy minister, Transport Department,
See also Air Canada—Fares references, new post, 2:26-8

CP Rail Coal, see Prince Rupert, B.C.
Accident, freight derailment, see Mississauga, Ont. Coast Guard
Investments, 16:12 Bonavista, Nfld., Loran station, lay-offs, 5:12-4
See also Grain transportation—Grain fleet; Transport Cable repair ship, John Cabot, Teleglobc Canada charter, fee, 3:26

Commission—Staff; VIA Rail Canada Inc.—Equipment, College, training facilities, construction, 3:33-4
Repairs; Vancouver—Downtown Expenditures, restraint program, 3:11; 5:12

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Coast Guard—Coni. Dionne, Mr. M.A.—Cont.
Helicopter services, 2:26-7 CN Marine, 10:9-12
Icebreaker, John A. Macdonald, Dome Petroleum charter, fee, 3:26 CP Air, Halifax-Toronto run, 7:27
Loran stations, east coast, phasing out, 5:13-4 Crown corporations, 5:18
Search and rescue, capital investments, 3:39 Miramichi river, 5:18
Ship, Spindrift, Ontario Place marina, 3:29-30 Nordair Limited, 7:25-6
Ships, repair and replacement program, 3:24, 30 Northern Transportation Company Ltd., 5:18

Tenders, Atlantic provinces and B.C. shipyards, status, 3:25 Organization meeting, 1:7
Committee, expertise, resource personnel, lack, etc., 16:20-1,35 SL Lawrence Seaway, 5:15-7

Comtois, Mr. J. Roland (Terrebonne) Shipping, 4:34-5
Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:37-9 Transport Commission, 4:34

_ , . D . , n n Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:33-6; 5:15-8;Corkery, Mr. J.C. (Deputy Postmaster General) 7 ?s 7-q-ii a-in r n anPost Offme Department estimates, 1979-1980, main, 11:13-6, 21, Transit’Department estates, .979-1980, supplementary (A),
29,34-7 1;15

Crown corporations, private sector selling to, Transport Department VIA Rail Canada Inc., 9:31-4
authority, 5.18 Dome Petroleum Ltd., sec Coast Guard—Icebreaker

See also Nordair Limited; Northern Transportation Company
Limited Eastern Provincial Airways, see Air Canada—Fares

Darling, Mr. Stan (Parry Sound-Muskoka) Eastman, Mr. E.W. (Director, Rail Systems Development, Canadian
Airports, 9:15 Transport Commission)
Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:21-5 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:32-3
Transport Department estimates 1979-1980, main, 9:12-5; 38-40 E1|iS) Mr Jack (Prince Edward-Hastings; Vice Chairman) 
i urncr, cnurics, rcrcrcnccs, /.jo »• r. a
VIA Rail Canada Inc., 9:12-4, 38-40 Coas?Guard, 3:26-7

de Cotret, Senator Robert R., appearance before Committee, Election as Vice Chairman, 1:7
requesting, 5:19-20 Hazardous products, transportation, 6:36-7

Organization meeting, 1:7-8
Defence equipment and armament, aircraft, obsolete, use by cabinet Railways, 6 36-8

ministers, etc., 15:19-20 Transport Department, accommodation expenditures, 3:27-8
Deniger, Mr. Pierre (Laprairie) Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:25-8; 4:31-3;

Air Canada 4:28 6:36-40
Airlines 4 28 Transportation of Dangerous Goods Biil (C-25), 16:4
Airports* 7T6-9' 15'7 Urban transportation assistance program, 4:32-3
Grain transportation, 14:36-8 Ellison, Mr. T.D. (Director, Transportation of Dangerous Goods,
Hazardous products, transportation, 12:36-9; 16:16-8 Transport Department)
Merchant marine, 3:34 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:11-20, 23-30,
Mississauga, Ont., CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, 6:38-41 33-42- 16 6-35
Montreal, port, 3:35-6
Montreal, urban transportation, 8:18-20 Energy conservation, see Aircraft; CN Marine
Nordan- Limited, 4:26; 1557 Energy resources, fossil fuel, see Transportation
Northern Transportation Company Ltd., 13:13-5
Pilotage Act, 3:35 Estimates
Point of order, documents, distributing in both official languages, 1979-1980, main, report to House, 15:3-5, 24-5

3:10 1979-1980, supplementary (A), report to House, 2:3, 28
Ports, 3:37 See also Orders of reference
Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:25-7 Ferguson, Mr. Eric (Saint John)
Quebec City, port, j.Jo Transport Department estimates, 1979-1980, main, 15:12-3
Railways, 6:40-1 r
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:10, 34-7; 4:5, Ferry service, B.C., northwest coast, B.C. Ferries Corporation, federal 

26-8; 6:38-41; 7:16-9; 8:18-20; 9:34-6; 13:13-5; 14:36-8; 15:6-7 subsidy, etc., 2:12-5
Transport Department estimates, 1979-1980, supplementary (A), F|.§ Mr ^ (Parkda|e.High Park)

Transportation, 4:27 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 6:26-8
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:36-9; 16:16-9 Forest industry, see Ports—Pointe-au-Pic, Que.
VIA Rail Canada Inc., 2:23-4; 9:34-6
Winninee 15 6 Forrestall, Mr. J.M. (Dartmouth-Hahfax East; Chairman)

_ e’ ' CN Marine, 10:13, 26; 15:13
Desmarais, Mr. Louis (Dollard) Committee, expertise, 16:20

Transport Department estimates, 1979-1980, main, 5:5-7 Election as Chairman, 1:6
Detroit River, Ont., policing, federal responsibilities, S^i^Keroil™,. CTC

Dionne, Mr. M.A. (Northumberland-Miramichi) inquiry, etc., 16:37-8
Air Canada, 4:35-6; 7:25-7 Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:4
Atlantic Pilotage Authority, 5:17-8 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 10:13,26; 15:13

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Forrestali, Mr. J.M.—Coni. Gas, see Northern Transportation Company Ltd.
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 16:5-6, 13-8, 37-8 Qass Mr Mel (Malpeque)

Fraleigh, Mr. Sid (Lambton-Middlesex) Transport Department estimates, 1979-1980, main, 15:15-8
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:36-7 Giroux, Mf R Y j (Administrator, Canadian Surface Transportation

Franche, Mr. Pierre A.H. (Chairman, National Harbours Board) Administration, Transport Department)
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:35-6, 40; Transport Department estimates, 1979-1980, main, 8:13-4, 20;

5:10-1 15:17-8
Transport Department estimates, 1979-1980, supplementary (A), 

Fraser, Hon. John A. (Vancouver South; Postmaster General and 211 15-8 22
Minister of the Environment)

Canada post corporation, establishing, legislation, introducing, Government contracts, purchases, etc., see CN Marine
* krr-’ *rv^ Government expenditures, restraint program, see Coast Guard—-

”°n ' GePa.rtment Expenditures; Post Office Department; Transport Commission—
Estoa;er"l98d, main, 11:5-41 Staff; Transport Department-Expenditures

Inside workers (CUPW) Grain
Collective agreements, expiring Dec. 31/79, contract Cleaning, policy, etc., 14:21, 29, 35

negotiations, etc., 11:14-5, 22 Exports
Grievances, outstanding, 11:15, 34-5 Increasing, 20%, 8:29; 14:9, 17-8, 30-1, 45, 51
Job openings, freeze, 11:31 St. Lawrence Seaway, capacity, role, 14:46-7
Labour-management relations, 11:32, 40-1 Snavely report recommendations, 4:25
President D. McDermott, CLC, remarks, 11:11-2 United States comparison, 4:23; 14:27-8

Mail opening, RCMP, 11:33 See also Churchil, Man.; Vancouver—Port
Restraint program, 11:17-8 Grading system, effects on producers, 8:29-30
Role, 11:36 Grading system, west coast elevators, problems, 14:44
Staff, 2% reduction, 11:9 Handlers strike, see Montreal—Port

Post offices, Que., La Plaine, Mascouche, construction, 11:37 Marketing, increase, 14:9
Postage stamps, commemorative, Lion’s Club sixtieth anniversary, Marketing systems, open/organized, Wheat Board effects, 14:34-5

Mar. 12/80, 11:25 See also Freight rates; Quebec City; St. Lawrence Seaway
Postal rates increase, first class mail, 11:12-3, 27, 38 „ . ,Postal service Graln elevators

„ , n , |, , ■ , .■ Alberta purchasing from federal government, 14:50Brampton-Georgetown constituency, alternate day delivery, .., . f . , , ... .. ’, ...Alberta terminals, Lethbridge, utilizing, etc., hopper cars hauling
harlev 14-43-4Courier service, private, 11:36-7 ,, , v ' ., 0 ... . . . .„ .. • . j i • Great Lakes system, U.S. utilizing, 14:50-1Electronic mail, developing, 11:20-1 , , . .ii j c, . ti i u-ir™ -__ „ ,, m Inland terminals, future, 14:37United States $1.7 billion program, 11:10 „ , . , .. . , . , .. .. -i • 11 ^ t id n Saskatchewan, Moose Jaw terminal, use, 14:44-5Improving, 11:6-7, 28-9 Saskatchewan selline 14-51

Letter carrier service, door-to-door, growth policy, 11:26-7, 31 Saskatchewan selling, 14.51
Mississauga Ont 11 *30 Vancouver, railway cars, congestion, reducing turn-around time,
Priority Post, 11:6, 19 „ 14,:20^1’35, -„ D- D
Rural, delivery contracts, $10,000 limit, 11:22-3 a,so Churchll>- Man-i Prlnce RuPert- B C-
Uranium City, Sask., delays, Norcanair carrier, 11:36-7 Grain transportation

Toronto, Gateway postal plant, equipment, 11:13-4 Comparison with other countries, 14:24
_ . . Co-ordinating, communication, lack, 14:18-20, 28

reig ra e Co-ordinator, Hugh Horner appointment, terms of reference, etc.,
Crowsnest Pass rates „ c i ^ , , „ , - ,, ^ .„ ...... . , 1C11 8:5-7, 14-6; 14:8-13, 16,26,33-7,40,44,52Committee study, 15:11 „ !

Retention, government subsidizing, etc., 4:24-5; 8:7-8; 14:12-4, Sn fleef, CNand CP cars, 14:41 -3, 52

Study; January .979, .4:48-9 "XrtTcarf uSg 42
Grain, deregulation, U.S. example, 4:23-5 Government purchases, leases, etc., 4:31; 8:16; 14:17-8
Processed raw materials, Hall (Emmett) report recommendations, Locomotive capacity, 14:37

Saskatchewan cars, 14:39-42
Friesen, Mr. Benno (Surrey-White Rock-North Delta) Steel construction, 14:45

Transport Department estimates, 1979-1980, main, 6:42-4 , Wheat Board purchasing 2,000, 14:17 39
Liberal government, previous, programs, 8:7; 14:31

Fulton, Mr. Jim (Skeena) Murta task force, report, recommendations, etc., 8:38; 14:7-11,
Air transport, accidents, 7:8-9, 12 14-5, 22-7, 32-4
Air transport, Queen Charlotte Islands, 2:12-3 See also below Turn-around time
Airports, radio operators strike, 7:8-12 Producer cars, congestion, 14:23-4
Ferry service, 2:12-3 Railway boxcars and hopper cars, shortage, western Canada, 4:14-7
Search and rescue, 7:12 Railway cars, locating, computer system, loading, etc., 14:20, 24
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 7:8-12 Ships, Canadian bottoms, shortage, 14:46-7
Transport Department estimates, 1979-1980, supplementary (A), Ships, Great Lakes, U.S. grain shipped in Canadian vessels,

2:12-3 shortage in Thunder Bay, Ont., 14:16-7, 37-8
VIA Rail Canada Inc., 2:13 Statutory rates, see Freight rates—Crowsnest

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Grain transportation—Cont. Hazardous products, transportation —Cont.
Trucking industry, utilizing, 14:29, 32-3 Accidents—Cont.
Trucks, unloading facilities at terminals, upgrading, 8:30-1 West Brome, Que., truck and train collision, propane, 6:23
Turn-around time, reducing, Murta task force report See also Mississauga, Ont.

recommendations, 14:35-6 Emergency Response Guide for Dangerous Goods, 12:31-2, 40-2
See also Grain elevators Vancouver Handling groups, costs, 16:25

See also Railways, branch lines; St. Lawrence Seaway Inspections, inadequate, 16:15
Great Lakes, see Grain elevators; Grain transportation—Ships; Inspectors

Shipbuilding industry Federal/provincial co-ordination, 16:21-2
_ .. , .... ■ ... _ ,n See also below Legislation
Great Lakes Airlines Ltd., passenger service, regulations, 7.39 Legislation, 2:19; 6:9, 12-5, 34-7; 7:23-5, 37-8; 8:32; 12:15-8, 21-2,
Green, Mr. J.H. (Director, Rail Services, Canadian Transort 27-34; 16A: 1 -4

Commission) Administration, provinces, costs, 16:16
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:15-6 Classification of dangerous goods, 12:19, 34

Halifax-Dartmouth, see CN Marine-Headquarters; CP Air Clauses, content, 16.6-8
Common standards, establishing, 16:13-6

Hall (Emmett) reports, see Freight rates; Railways, branch lines Delay in introducing, effects, 16:13-4
Hamilton, Ont., airport, expansion program, environment studies, etc.. Discretionary powers, providing to minister, 16:8-9

7 6-7 22-3 41-2 Economic impact, studies, etc., 12:26-7; 16:9-10
Implementing, negotiations with provinces, etc., 16:17-9, 27

Harbours Board Inspectors, qualifications, powers, etc., 6:22; 8:35; 12:18-20, 24-6;
Projects, 1979-1980, 3:11 16 22 27-8
See also Montreal-STOLport; Ports—Legislation Libera| g^vernmenti previous, private submissions, 16:6

Harbours, wharves and breakwaters, government wharves, Municipalities position, 16:13
maintenance, Public Works Department responsibility, 5:20-1 Penalty provisions, 16:15

Hargrave, Mr. Bert (Medicine Hat; Parliamentary Secretary to „,e em'nenee’ ' 6.35 ,
,6.. r . .v J - Recovery provisions for emergency measures, 16:23-5

inis er o gncu me) lovoiosn • laaia Responsibility, powers for enforcing, etc., 12:30, 36-7
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:43-4 „ , -. . .. r _ 6 _ , Ir,re See also Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25)

Harquail, Mr. Maurice (Restigouche) Liability, fund, establishing, etc., 12:27-8; 16:34-5
Air Canada, fares, 4:20-2 Moratorium, 6:28-30, 36
Air transport, 4:20-1; 8:32 Multi-modal, dangers, 16:19-20
Cloutier, S„ references, 2:26 See also Vancouver
Hazardous products, transportation, 8:31; 12:8, 20-3 New Brunswick, radioactive material travelling to Point Lepreau,
Organization meeting, 1:6-10 misplaced, 8:31; 12:22-3
Point of order, witnesses, appearance before Committee, right of Packaging 12 23

selection, M., 12:6 Passengers accompanying, 6:33-4
Ports, 3:20-2, 39-40 Quantities, 12:41; 16:32-3
Railways, accidents, 8:32-3 Railways
Transport Commission, eastern branch, 4:21 _ / ... . , . , „
Transport Department Tank cars construction, CTC standards, 16:31-2

Atlantic provinces, branch offices, 3:40 See also below Speed
Estimates, 1979-1980, main, 3:8-10, 19-22, 39-40; 4:19-23; Regulations, 6:9; 12:10-6, 21-2, 27-31

8:31-3, 38-9; 9:25-7, 41-2 A,r transport, 7:22-4
Estimates, 1979-1980, supplementary (A), 2:25-7 Draft, 12:14-7
Howie responsibilities, 3:19-20 Public/in camera discussion, 12:6-9

Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:8, 20-3 Tabling, 12:41-2
Transportation, plan, 9:25 Effects on existing regulations under other acts, 16:16-7
VIA Rail Canada Inc., 2:25-7, 4:19-21; 9:25-7, 41-2 Emergency forces, instructions, 12:39-40

Hase, Mr. E.J. (Director, Rail Safety and Standards, Canadian ^ Goodf™ Emtr*eney Respam C,"*/or Dan«erous

Transport Commission) . ......... Enforcing, 16:10-2, 31
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 6:10, 16-23, 26, Ministerial powers, ,6:30-1

See also above Legislation—Discretionary
Hazardous products, chlorine, 16:32 Provincial, co-ordinating, 12:34-9
... . . . ... Railway cars, 12:32-3
Hazardous products, transportat.on Hot box detectors> , 6:, 2, , 5, 28-30

Cleanup costs, federal/provincial responsibility, 16:22-3 Placement, labelling, etc 6.9-12, 15-20, 31, 34-5; 12:40
Emergency response Roller bearings, 16.12, 15-6, 33

Jurisdictional responsibility, co-ordinated effort, etc., 16:25-7 Red Book, Railway Transport Committee review, classification of
See also below Legislation—Recovery—Regulations gases, 6:30-3; 12:11-2

Increase, 6:9, 15-6 United States comparison, 12:41-2
Railways, 6:9 Speed, railways, 6:19; 16:14-5
Welland, Ont., train derailment, liquid sulphuric acid, inquiry, Toronto and other populated areas, trains, frequency, 6:28-30

6:11-2, 44 Trucking operations, interprovincial, transborder, regulations, 7:24

Note: See page 1 for Dates and Issues



8_____________________________________TRANSPORT COMMITTEE INDEX_____________________________________

Henderson, Mr. K. (Director General, Railway Transportation, Icebreakers—Cont.
Transport Department) Nuclear, design program, 3:18-9

Transport Department estimates, 1979-1980, main, 8:22-3 “R” class, completion, 3:11, 22
See also CN Marine—Prince Edward Island; Coast Guard;

Highways and roads Newfoundland-Labrador; Shipbuilding industry; Sydney, N.S.
Expenditures, 1976 statistics, 9:13-4
Northwest Territories, Dempster highway, Mackenzie river Inquiries Act, see Mississauga, Ont.

alternative, Northern Transportation Company 13:7-8 20-1 i„inuar, Mr. Peter (Nunatsiaq)
Northwest Territories, Mackenzie highway, status, 13:16-7 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 13:11-2
Thompson-Gillam, Man., 7:29

Japan, see Vancouver—Port
Horner, Dr. Hugh (Grain Transportation Co-ordinator, Canadian

Grain Commission) Jelinek, Mr. Otto (Halton; Parliamentary Secretary to Minister of
References, see Grain transportation—Co-ordinator Transport)
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:9-13,19-25, Air Canada, officials, appearance before Committee, requesting, 

28-48,52 14:6
Grain transportation, 4:14-6

House of Commons, railway committee room, official meeting place of Hazardous products, transportation, 12:18-20
Committee, 2:6; 3:7 Mississauga, CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, 6:5

.. . Organization meeting, 1:6
Hovdebo, Mr. Stan J. (Prince Albert) Transport Commission, eastern and western branches, 4:13-4

Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:25-7 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:12-6; 6:5;
14:6-7

Howie, Hon. J. Robert (York-Sunbury; Minister of State Transport Department estimates, 1979-1980, supplementary (A),
(Transport)) 1:14

Atlantic Pilotage Authority, fee structure, 5:17-8 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:18-20; 16:5
CN Marine, Nfld., transfer of employees, 5:13-5 VIA Rail Canada Inc., 4:12-3
Churchill, Man., port, upgrading, 3:29
Coast Guard Jupp, Mr. Alex (Mississauga North)

Bonavista, Nfld., Loran station, lay-offs, 5:13 Hazardous products, transportation, 6:23; 16:13-5
College, training facilities, construction, 3:33 Mississauga, CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, 6:22-6; 16:37
Expenditures, 3:11 Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:27-30
Ships, repair and replacement program, 3:24 Railways, accidents, 6:24

Crown corporations, private sector, selling to, 5:18 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 6:22-6
Harbours Board, projects, 1979-1980, 3:11 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 16:13-5, 37
Harbours, wharves and breakwaters, 5:21 Kamloops, B.C., railway relocation study, 4:37
Icebreaking, M.V. Arctic. 3:10; 5:20
Maritime Pollution Claims Fund, 5:21 Kitchener-Waterloo, Ont., see Postal service; VIA Rail Canada Inc.
Merchant marine, reviving, 3:16-7 T

Foreign fleets, purchasing, 25% tax, removing, 5:19 non' 1 es angcicr)
Tax incentives 314 5 6 Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:5, 8-12, 42

Miramichi river, dredging, 5:18 Lapointe, Mr. Charles (Charlevoix)
Point of order, documents, distributing in both official languages, Coast Guard, 3:25

3:11 Merchant marine, 3:23-4
Ports Nordair Limited, 7:19-21

Legislation, introducing, 3:21-3 Ports, 3:23; 5:9-12
New Brunswick, Belledune and Dalhousie, development, 3:21, 40 Quebec City, port, 5:11
Pointe-au-Pic, Que., forest products terminal, development, etc., Shipping, 3:24

5:11-2 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:10-1, 23-5;
References, see Transport Department 5:8-12; 7:19-21
StAdtrsory^ouncil!‘establishing, 3:13-4; 5:6, 16-7 Lewis’ Mr DouS ('Simcoe North; Parliamentary Secretary to Minister

Tolls, increase, 3:13; 5:6-8 of Supply and Services) in,n ifton . „ „
1979 shipping season, extending, 5:5-6 Transport Department estimates, 1979-1980, mam, 7:36-7

Search and rescue, Skelly report, 3:17 London, Ont., airport
Shipping, Arctic regions, 50% Canadian bottoms, 5:19 International flights, 7:38-9
Shipping, oil price increase, effects, 3:24 Upgrading, radar, 7:38
Transport Department

Estimates, 1979-1980, main, 3:9-26, 29-33, 37-40; 5:4-21 Lukasiewicz, Julius, Carleton University professor, see Railways—
Expenditures, marine transportation administration, 3:11 Accidents
Responsibilities, 3.12, 19 20 Lumley, Mr. Ed (Stormont-Dundas)

w li U* ,'n® ln us J7’ : , , . , , Air Canada, and CP Air, international routes, 4:7-8; 7:5
Welland canal, marine shunting, research and development, 3:11,31 Air Canadai offjcia|s appearance before Committee, 14:6

Icebreakers Air transport, fares, “peak pricing”, 15:9-10
Canadian-built, Pierre Radisson, etc., 10:24-5 Air transport, U.S. deregulation, 4:6-7
M.V. Arctic Airports, expansion, capital funds, 15:23

Operating deficit, 3:10 Airports, regional municipal, 15:10
See also Churchill, Man. CN Marine, 10:20-3

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Lumley, Mr. Ed—Cont. Malone, Mr. Arnold (Crowfoot)
Churchill, Man., port, upgrading, 14:47 Organization meeting, 1:6-7
Freight'rates^Crowsn'esf Pass rates, 8:7; 14:12-3, 47; 15:11 Manitoba, see Highways and roads; Railways, branch lines

Freight rates, processed raw materials, 14:14 Maritime Pollution Claims Fund, administration costs, 5:21
Grain transportation

Co-ordinator, 8:5-6; 14:11-2 Marsham, Mr. R.J. (Deputy Administrator, Transport Department)
Murta task force, report, 8:38; 14:10-1 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 8:26-8
Ships, Canadian bottoms, shortage, 14:46-7 Mayer, Mr. Charlie (Portage-Marquette)

Hamilton, airport, expansion program, 7:6-7 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 10:24-5
Hazardous products, transportation

Accidents, 6:9-11 Mazankowski, Hon. Don (Vegreville; Minister of Transport)
Legislation, 6:9, 12; 16:5-10, 35 Air Canada, and CP Air, international routes, Nov. 5/79 Toronto
Liability, 16:34-5 speech to Air Transport Association annual meeting, 7:5-6
Passengers, accompanying, 16:33-4 Airtransport
Regulations, 6:9-10; 12:6-14, 41-2 Accidents, U.S. DC-10 tail-end crack, Canadian aircraft

Highways and roads, 13:7-8, 20-1 inspections, etc., 8:33-4
House of Commons, 2:6 Fares, “peak pricing”, 15:10
Merchant marine, 3:14-5 Fares, Queen Charlotte Islands, B.C., subsidy, 2:13
Mississauga, CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, 16:37-8 Policy, Nov. 5/79 Toronto speech to Air Transport Association

M. (Mr. McDermid), 6:6 annual meeting, 7:7
Newfoundland-Labrador, 10:22 Safety regulations, task force inquiry, 7:31
Northern Transportation Company Ltd., 13:5-7, 22 Airlines, U.S., $10 million owing to Transport Department, 7:35
Organization meeting, 1:6-10 Airports
Points of order Administration, commissions, task force study, 7:35

Documents, briefs submitted by organizations, deadline, M., 12:5 Administration, cutbacks, 7:35
Documents, distributing in both official languages, 3:12 Car rental agencies, domestic/open/local, Oct. 19/79 new policy,
Minister, appearance before Committee, requesting, 5:20 etc., 7:16-9
Press release, authorization, M., 12:5 Navigational aids, upgrading, 7:37
Reports, annual, Committee referral, 7:43 Radio operators strike, Oct. 16-Nov. 16/79, negotiations, etc..
Witnesses, appearance before Committee, requesting, 7:4-5 7:9-12, 39-40

Ports, policy, 15:24 Regional municipal, local autonomy, 15:10, 21-2
Prince Rupert, B.C., Ridley Island grain and coal terminal Runway lights, hot-wiring, small airports, safety hazard, 7:34-5

development, 14:48; 15:23-4 CN Marine, construction of new ferry, Borden, P.E.I.-Cape
Railways, branch lines, Neil study group, report, 8:38 Tormentine, N.B., facilities, etc., 15:13, 16-7
Railways, safety standards, hot box detectors, 6:12; 12:12-3 CN Marine, Mainland-Nfld., competition from private firms,
St. Lawrence Seaway, tolls, 3:12-4; 5:8 Clarke Steamships Limited, federal subsidies, North Sydney and
Southern Ont., multi-modal passenger study, 9:6-7 Port aux Basques affected, etc 8:26-8
Toronto, Malton international airport, 7:6-8 Charlottetown, airport, design, 15:16
Transport Commission, 4:5, 8; 7:42 Churchill, port, grain exports, extending season, M.V. Arctic
Transport Department voyage, etc., 7:28

Estimates, 1979-1980, main, 3:7-8, 12-5, 39; 4:5-9; 5:8, 20; Cloutier, S., references, 2’27-8
6:5-12, 22; 7:4-8, 42-3; 8:5-7, 37-8; 9:4-9, 36-8; 10:20-3; Defence equipment, aircraft, use by cabinet ministers, 15:19
13:5-8, 20-2; 14:6-14, 34, 41,46-9; 15:9-11, 22-4 Detroit river, Ont., 15:20

Estimates, 1979-1980, supplementary (A), 1:12-5; 2:6-11, 25 Ferry service, B.C. Ferries Corporation, federal subsidy, etc., 2:13-4
Howie responsibilities, 3:12 Freight rates

Transportation, energy impact studies, fossil fuel, etc., 2:11 Crowsnest Pass rates
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:6-14,31,41-2; Committee study, 15:11

16:4-10, 32-8 Retention, government subsidizing, etc., 8:7-8; 14:12-4, 43
Turner, Charles, references, 9:37-8 Study, January 1979, 14:48-9
Urban transportation, 2:8-10; 15:10-1 Processed raw materials, Hall (Emmett) report recommendations,
Vancouver port, 14:47-8 14:14
VIA Rail Canada Inc., 2:7-10; 9:8-9 Grain elevators

Electrification, 2:10; 9:7 Alberta purchasing from federal government, 14:50
Wheat Board, role, 14:11-3 Great Lakes system, U.S. utilizing, 14:51

Saskatchewan, 14:51
MacLellan, Mr. Russell (Cape Breton-the Sydneys) Grain, exports

CN Marine, 8:26-8; 10:15-8, 28-30 Increasing, 20%, 8:29; 14:9, 17-8, 30-1, 51
Coast Guard, 3:33-4 St. Lawrence Seaway, capacity, role, 14:47
Sydney, 3:32-4 United States comparison, 14:28
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:32-4; 8:26-8; Grain, marketings, increase, 14:9

10:15-8, 28-30 Grain transportation
Co-ordinator, Hugh Horner appointment, terms of reference, etc., 

Magee, Mr. J.A.D. (Commissioner and Chairman, Railway Safety 8:5-7, 14-6; 14:8-9, 12, 16, 26, 52
Advisory Committee, Canadian Transport Commission) Grain fleet, CN and CP cars, 14:42-3

Transport Department estimates, 1979-1980, main, 6:7-12, 17-26, Hopper cars, increasing, government purchases, leases, etc., 8:16;
31-3,37-44 14:17-8

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Mazankowski, Hon. Don —Cont. Mazankowski, Hon. Don —Cont.
Grain transportation—Cont. Toronto

Liberal government, previous, programs, 8:7 Malton international airport, expansion program, 7:6-8, 23
Murta task force, report, recommendations, etc., 14:7-8, 15-6, Transportation services, 15:11

26-7 Urban transportation, commuter service, GO transit, 8:19
Ships, Canadian bottoms, shortage, 14:47 Tourist industry, transportation plan program, developing, 2:17
Ships, Great Lakes, U.S. grain shipped in Canadian vessels, Transport Commission

shortage in Thunder Bay, Ont., 14:17, 38 Role, 8:9
Trucking industry, utilizing, 14:29, 32 Staff, cutbacks, etc., 7:31-2; 8:15
Trucks, unloading facilities at terminals, upgrading, 8:30-1 Western branch, 8:15

Great Lakes Airlines Ltd., passenger service, regulations, 7:39 Transport Department
Hamilton, Ont., airport, expansion program, environment studies, Estimates, 1979-1980, main, 6:6-7, 12-6, 22-6, 29-42; 7:4-13,

etc., 7:6, 22-3 16-43; 8:4-38; 14:7-18, 22-32, 38, 42-3, 46-52; 15:6-22
Hazardous products, transportation Estimates, 1979-1980, supplementary (A), 1:13-5; 2:5-28

Accidents, increase, 6:16 Expenditures, restraint program effect, 6:14-5; 7:35
Accidents, West Brome, Que., 6:23 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:6-11
Legislation, 2:19; 6:12-5, 22, 35-6; 7:23-5, 37-8; 8:32, 35 Transportation, subsidies, 2:23-4; 7:41
Moratorium, 6:30 Transportation 2000 Canada, 2:8
Regulations, 12:10 Urban transportation, assistance program, provincial allocation,

Draft, public vs in camera discussion, 12:6-9 8:12
Trucking operations, interprovincial, transborder, regulations, Urban transportation, inter-city passenger transportation,

7:24 SOMMPS report, 2:8-10; 15:9-11
House of Commons, railway committee room, official meeting place Vancouver port, Second Narrows railway bridge, Oct. 12/79 

of Committee, 2:6 damage by Japan freighter, grain exports, effect, demmurage
London, Ont., airport, international flights, 7:38-9 charges, 8:29; 14:47-8
Merchant marine, reviving, 14:46 ^IA Rail Canada Inc.
Mississauga, Ont., CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, CTC CTV W5 program, indictment, 2.27

inquiry etc 6 29 Equipment, LRC trams, purchasing, 2:14-6
Costs, evacuees,' CP compensation, 6:29 Equipment, Ont. government, co-operative purchase plan, 2:16
Health hazards, inhaling toxic fumes compensation, 6:30 Legislation, introducing, 2:8, 24, 27; 8:18
Inquiry under Inquiries Act, terms of reference, royal commission MaSrketing, transcontinental service, package tours, national

requested etc 6:30; 8:8-9; 15:8 tourist policy, etc., 2:17; 8:18
°r^ers> 8- ’-2 Revitalizing, 2:7, 24-7; 6:25

M. (Mr. McDermid), 6.6-7 Routes and services
Montreal, STOLport, permanent site, Harbours Board maintaining Calgary-Edmonton, $1 million subsidy, 2:21-2

land, aircraft, etc., 7:30 Jasper-Prince Rupert, B.C., terminating, 2:14
Montreal, urban transportation, commuter service, Montreal-Toronto, Cornwall stop, 2:10

federal-provincial negotiations, etc., 8:19-20 Northern Ont., Capreol-Winnipeg, CTC hearings, etc., 2:7;
Newfoundland-Labrador, railway system, Sullivan commission 8:10, 22

recommendations, 8:28-9 Regional areas, improving, 8:11
Nordair Limited, private sector, selling to, 7:20-2; 15:7 Transcontinental, sleeper cars, changing in Winnipeg, 2:14
Ontario Northland Railway, Toronto-Northern Ont. commuter Safety standards, inquiry, establishing, 8:34

service, access, Ont. government/VIA Rail discussions, 8:22-3 Subsidy, 1979-1980, 2:7; 8:10
Prince Rupert, B.C., Ridley Island grain and coal terminal Wheat Board, role, 8:6-7; 14:11-2

development, 14:25 Windsor, Ont., airport, runways, baggage delays, accident, etc.,
Railways 15:19-21

Accidents, collisions, derailments, statistics, etc., 2:19-20 Winnipeg, international airport, car rental concessions, Budget
Comparison with Europe and Asia, 6:24-5 rent-a-car Ltd., 15:6-7

Equipment, CTC and Railway Transport Committee quality
control program, 2:20 McDermid, Mr. John (Brampton-Georgetown)

Railway cars, international movement, 14:16 Churchill, Man., port, 5:20
Safety standards, 8:31-3, 36-7; 15:14-5 Coast Guard, 3:29-30

Hot box detectors, 6:12 Harbours, wharves and breakwaters, 5:20
Inspectors, shortage, etc., 6:14; 7:32, 43 Hazardous products, transportation, 6:16-8; 12:39-41; 16:21-3

Railways, branch lines, Hall (Emmett) report recommendations, Maritime Pollution Claims Fund, 5:21
etc. Mississauga, CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, 6:16-8; 8:11;

Manitoba, Herchmer subdivision, upgrading track between 15:7-8
Churchill and Gillam, 7:29 M., 6:6

Neil study group, report, 8:24 Montreal, bridges, 3:31
Saskatchewan, north-south line, Lanigan-Melfort, retaining, Morris, Walter, tribute, 7:13

8:24-5 Northern Transportation Company Ltd., 13:8-10, 22
Snow lines, maintaining, 8:23-4 Organization meeting, 1:7

Regina, airport, upgrading, study, 15:22 Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:15-8, 37
Saint John, port safety, 15:12-3 Toronto, Malton international airport, 7:13-5
Shipbuilding industry. Great Lakes, subsidy, 14:49-50 Toronto, urban transportation, GO transit, 2:16; 8:12

Note: See page 1 for Dates and Issues
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McDermid, Mr. John—Coni. Montreal—Com.
Transport Department STOLport, permanent site, Harbours Board maintaining land,

Aircraft, DC-3, 3:30 aircraft, etc., 7:29-30
Estimates, 1979-1980, main, 3:20, 29-31; 5:20-1; 6:6, 16-8; Urban transportation, commuter service, federal-provincial

7:13-5, 8:11-4; 13:8-10, 22; 15:7-9 negotiations, etc., 8:18-20
Estimates, 1979-1980, supplementary (A), 2:16-8 .. . „ , _ ,

Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:39-41; 16:21-4, Moose Jaw’Sask'’ see Gra,n elevators 
32,37 Morris, Walter, tribute, 7:13

Urban transportation, 15:8-9 .. . . ... .. , .
Assistance program, 8:12-4 Municipalities, see Hazardous products, transportat.on

VIA Rail Canada Inc., 2:16-8; 8:12 Murta task force, see Grain transportation
Welland canal, marine shunting, 3:31 , _

National Harbours Board, see Harbours Board
McKenzie, Mr. Dan (Winnipeg-Assiniboine; Parliamentary Secretary . ... . , .

to Minister of National Defence) Navigation aids, see A.rports; M.ram.chi R.ver
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 10:13-5 Neil, Mr. Douglas (Moose Jaw)

McLean, Mr. Walter (Waterloo) Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:44-5
Airports, Waterloo-Wellington, 7:40 Neil report, see Railways, branch lines
Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:39-40 .. „ .. r u a ,Transport Department estimates, 1979-1980, main, 7:40; 8:16-7; New Brunsw,ck’ ^CN Marine-Construction, Hazardous products, 

9.27.30 transportation; Ports
VIA Rail Canada Inc., 8:16-7; 9:27-30 Newfoundland-Labrador

»» ■ m» * •* /*» / aj ■ ■* , ^ .• »• a j • • . Goose Bay, Lake Melville, icebreaker Franklin, stationing,McLeish, Mr. W.M. (Administrator, Canadian Air Administration, t j.T n .v extending season, 10:22-3
ranspor epar men ) . Railway system, Sullivan commission recommendations, 8:28-9

Transport Department estimates, 1979-1980, mam, 7:11-6, 24, ^ ^ Marine; Coast Guar(J; Icebreakers
29—30, 36-8, 13.16, 19-23

„ _ Nordair Limited, private sector, selling to, CTC position, etc., 4:26,
Members of Parliament, see Postal service 719-22
Merchant marine Atlantic provinces, effect, 7:25-6

Reviving, shipbuilding industry, benefits, etc., 3:16-8, 23-4, 34, 37-8; Document, cabinet referral, 15:7
* 4;46 Normandeau, Mr. Paul D. (President, St. Lawrence Seaway

Foreign fleets, purchasing, 3:16-7 Authority)
25% tax, removing, 3.24-5, 5.19 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 5:7

Tax incentives, 3:14-7
_North Battleford, Sask., see Airports 

Metric conversion, see Post Office Department
Northern Ontario, see Ontario Northland Railway; VIA Rail Canada 

Mexico, see Postal service—Satellites Inc.—Routes and services
Miramichi River, dredging, construction, navigation aids, etc., 5:18 Northern Transportation Company Ltd.
Mississauga, Ont. Audit committee 13:14-5

CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, chlorine gas danger, city Background, 13:4-5
evacuated, CTC inquiry, etc., 6:5-7, 16-8, 22-7, 30-1, 38-41 Beaufort Sea drilling, prospects for future traffic increases, 13:17

Costs, evacuees, CP compensation, release forms, etc., 6:28-9 Board or directors, 13.
Costs, lawsuit, lost business, etc., 6:11, 27-30 Competition, 13.8-
Health hazards, inhaling toxic fumes, compensation, 6:28-30 Delicit, 13:7-9
Inquiry under Inquiries Act, establishing, terms of reference, etc., B L,ebt"e9ult>'ra 10>

6:8, .7, 23-4, 33-41; 8:8-9; 15:7-8; .6:14-5 TiSion vehicles, .972 acquisition, cost, etc., .3:15-6, 22-3
Interim orders, 8:11-2 R . • 1^.9
Interim reports, Committee referral, etc., 16:37-9 Rorf^!’ .mifppn etc 1310 7 16

MRmal CMmn1SSi0HYeqlJeS!f?’ "t30’ 33; 8:8'9 Keewatin’and Great BeaHake,’N.W.T. operations, subsidies,
rp „ ( wr' N?cDerm,ld)’ agreeA °’ 6:6 tonnage, etc., 13:13-5, 18-20
CP Ra. rack, maintenance 6:41 Private J selM t 5:18; 13:6.7> 12,2l-2
CP Rail track, passenger and freight, speeds, slow order, 6.20-1 Profits 13*5 8-9 14
See also Postal service Traffic, percentage for oil and gas industry vs community resupply,

Mitchell, Mrs. Margaret (Vancouver East) 13:21
Committee, 16:20-1 Trucking operation, 13:22
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 16:19-21 Northwest Territories, see Highways and roads; Northern
Vancouver, 16:19-20 ^ , .. _ ,. jTransportation Company Ltd.

Moncton, N.B., see CN Marine—Headquarters . , .. _ ._, n r . ,Nylander, Mr. Terry A. (The Battlefords-Meadow Lake)
Montreal Airports, 15:22

Bridges, Jacques Cartier and Champlain, 3:10, 31 Hazardous products, transportation, 12:26-8
Port, grain handlers strike, May 23-Oct. 22/79, economic impact. Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:35-9

3:35-6 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:34-6; 15:22
Postal plant, equipment, 11:13-4 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:26-8

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Nystrom, Mr. Lome (Yorkton-Melville) Post offices
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:14-8 Quebec, La Plaine, Mascouche, construction, 11:37

.. .. _ „ . . . See also Montreal; TorontoOil and oil products, see Northern Transportation Company Ltd.-
Traffic; Ports—Chicoutimi; Shipping Postage stamps, commemorative, Lion’s Club sixtieth anniversary,

Ontario, see Northern Ontario; Southern Ontario; VIA Rail Canada Mar. 12/80, 11.24 5
Inc. Postal rates, increase, first class mail, 11:12-3, 27, 38

Ontario Northland Railway, Toronto-Northern Ont. commuter Postal service
service, access, Ont. government/VIA Rail discussions, 8:21-3; Brampton-Georgetown constituency, alternate-day delivery, 11:16-7
9:10-11 Courier service, private, 11:36

Bank of Montreal utilizing, 11:23
Orders of reference Electronic mail, developing, 11:20-1

Estimates, 1979-1980, main, 3:3 United States SI.7 billion program, 11:9-10
Estimates, 1979-1980, supplementary (A), 1:3 Improving, 11:6-7, 28-9
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:3 Cost j i’:38

Pacific Pilotage Authority, see Vancouver—Port Kitchener-Waterloo, Ont., delays, 11:39
Letter carrier service, door to door, growth policy, 11:25-7, 31-2 

Packaging and labelling, see Hazardous products, transportation Letter carrier service, door to door, next day delivery, statistics,
11 *29Peters, Mr. Arnold (Timiskaming) , , ' , . ,, ,,

Hazardous products, transportation, 6:34-5; 12:8-9, 14-7 London-Ottawa, delays, 11:34
Mississauga, CP Rail Nov 10/79 freight derailment, 6:33-5 Members, franking privileges 11:15
Ontario Northland Railway, 8:21-3; 9:10-1 Mississauga, Ont., lack 1:28-30
Railways accidents 6 34 Parcel post, volumes, 11:18-9
Traiwport Department estimates, 1979-1980, main, 6:33-5; 8:20-3; Prmntypost, 11:619, 23-4 37

9-9-11 43-4 Rural, delivery contracts, $10,000 limit, Post Office Act
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:8-9, 14-7 _ al™ndment, etc., 11-22-3
Turney Charles, references, 9:43 Sa elides, use agreement wdh U.S. and Mexico, 11:21
VIA Rail Canada Inc., 8:20-1; 9:9-11,43-4 Ielepost, 11:21

Terrebonne constituency, lack, 11:37-8
Pilotage Uranium City, Sask., delays, Norcanair carrier, 11:35-7

Compulsory, 5:7 Volume, 2% increase, 11:18
See also Atlantic Pilotage Authority; Pacific Pilotage Authority _ . . „ _ .

Prince Albert, Sask., see Airports
Pilotage Act, amending, 3:35 .

Prince Edward Island, see CN Marine
Ports

Chicoutimi, Que., petroleum products facilities, moving, alternative Prince Rupert, B.C., Ridley Island grain and coal terminal 
sites etc., 5:9-11 development, 14:25, 28-9, 48; 15:23-4

Legislation, introducing, Harbours Board, status, etc., 3:20-3, 39-40 pro.edllre and decisions of the ChairNew Brunswick, Belledune and Dalhousie, development, 3:21,40 Agenda and procedure subcommittee, establishing, M. (Mr.
Pointe-au-Pic, Que., forest products terminal, development, users, ° 3ocjcstaejj \ .7 9 agreed to
P I'610 15-24 Arndt. (Mr. Lumley), 1:8-9, agreed to
Policy, 5. Agenda and procedure subcommittee, reports, first, 1:5; second,
a<f , c ■ * Inhn amdt. (Mr. Harquail), 3:8, agreed to, 4-5; third, amdt. (Mr.

See 'alsoChurchill, Man.; Montreal; Quebec City; Sydney, N.S.; _ McDermid), 14:6-7, agreed to; fourth, 14:7
Vancouver j j j Documents

Briefs submitted by organizations, deadline, M. (Mr. Lumley), 
Post Office Act, see Postal service—Rural 12:5, agreed to
_ ,__ _ Briefs submitted by organizations, requesting, M. (Mr.
Post Office Department Bockstael) 12 5 agreed to

Crown corporation establishing, see Canada post corporation Distributing in both’official languages, 3:10-2
Deficit, reduction, 11. / Election of Chairman and Vice Chairman, Ms. (Mr. Jelinek; Mr.

(Curw7”' ■«. *— «■
Collective agreements, expiring Dec. 31/79, contract Evidence, transcript,, correction,. 8:4

. ° t .. ' Minister, appearance before Committee, requesting, 5:19-20
negotiations, etc., 1.11, 4-5,. 2 press re|ease authorization, M. (Mr. Lumley), 12:5, agreed to

Grievances, outstanding 11:15, 30-1, 34-5 Printingt minutes and evidence, M. (Mr. Whittaker), 1:9, agreed to
Job openings, freeze, .31 Quorum, meeting and printing evidence without, M. (Mr. Lumley,
Labour-management relations, 11:32, 39-41 i-Q Ht
President D. McDermott, CLC, remarks, 11:11-2 D • ’ a8ree 0

Mir. ■ prup ii2i Reports, annual, Committee referral, 7:43; 8:38
Metric^conversion 1 I -24 ’ Witnesses, appearance before Committee, requesting, 7:4-5; 14:6-7
D . • , ’ , , ■ n o Witnesses, appearance before Committee, reserving right ofRestraint program effects, etc., 11:17-8 , ’ j.
Revenue 1138 selection, M. (Mr. Harquail), 12:6, agreed to
Role, 11:19-20, 36 Public Works Department, see Harbours, wharves and breakwaters
Staff, 2% reduction, Treasury Board directive, postal service effect,

11:8-9 Quebec, see Ports

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Quebec City, port Reports to House
Forest products terminal, proposal, 5:11 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 15:3-5, 24-5
Grain handling, bulk goods, etc., increase, 3:36 Transport Department estimates, 1979-1980, suplementary (A), 2:3,

28Radio operators strike, see Airports
Railway Transport Committee, see Hazardous products, Research and d<^'°P™nt, see Welland Canal

transportation—Regulations; Railways—Equipment; Transport Richardson, Mr. George (Humboldt-Lake Centre)
Commission—Staff Airports, 15:21-2

. CN Marine, 10:19
Railways ...................... Grain transportation, 14:39-40

Accidents, collisions, derailments, statistics, etc., 2:18-20; 2A: 1; Hazardous products, transportation, 16:28-30
6:34-6; 8:32-3; 16:32 Northern Transportation Company Ltd., 13:15-7

Comparison with Europe and Asia, The Railway Game. Professor Railways, branch lines, Hall (Emmett) report recommendations,
Lukasiewicz, Carleton University, 6:24-5, 38 etc g-23-5

See also CP Rail; Mississauga, Ont. Regina’airport, 15:22
Electrification, see VIA Rail Canada Inc. Transport Department estimates, 1979-1980, main, 8:16, 23-5;
Equipment, CTC and Railway Transport Committee quality control 1019- 13-15-7- 14-39-40- 15 21-2

program, 2:20 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 16:28-30
Equipment, mechanical knowledge, lack, 2:20-1
Grade-crossing fund, see Urban transportation—Assistance Rideau Shipping Company Limited, see CN Marine—Marine Cruiser

program , ... Ritchie, Mr. Gordon (Dauphin)
Inspectors, see Hazardous products, transportation-Legislat.on Canadian National Railways, 4:23

and see also below Safety standards Churchill, port, 7:28-9
Passenger service, see VIA Rail Canada Inc. Freight rates 4 23-5
Railway cars, international movement, 4:35; 14:16, 40 Grain, r’s transportatiolli etc„ 4:23-5; 8:29-31
Relocation study, see Kamloops, B.C. Highways and roads, Thompson/Gillam, 7:29
batety standards, 8.31-3, 36-7 Railways, branch lines, Hall (Emmett) report recommendations,

Freight and tank cars, 6:37 etc
Hot box detectors 6:12, 20-1, 36 40; 12:12-3 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:23-5; 7:28-9;

See also Hazardous products, transportation—Regulations, 8-29-31 - 14 27 9
Railway cars " ’

Inquiry, Justice Samuel Grange, terms of reference, etc., 15:14-5 Roberts, Mr. Frank (Chairman and President, VIA Rail Canada Inc.)
See also Mississauga, Ont. References, CNR experience, 9:21

Inspection, U.S. rail cars, rail beds, 6:40-3 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 9:4-45
Inspectors, qualifications, 8:34-6 „ ...
Inspectors, shortage, etc., 4:9, 16-21,31; 6:14, 18-20,32,42-3; ^y. Mr.Mmeldaval) .. ......

7 32 43- 815 Mississauga, Ont., CP Rail Nov. 10/79 freight derailment, M. (Mr.
Speed limits, policing, 6:43-4 T McDermid), 6.6
See also above Accidents Transport Department estimates, 1979-1980, main, 6:6; 9:15-8

See also CP Rail; Canadian National Railways; Grain V1A Ral1 Canada Inc- 9:15'8
transportation; Kamloops, B.C.; Newfoundland-Labrador; Royal Bank, see CN Marine—Mainland
Ontario Northland Railway; VIA Rail Canada Inc.

Royal Canadian Mounted Police, mail opening, see Post Office 
Railways, branch lines, grain dependent lines, abandonment, Hall Department

(Emmett) report recommendations, etc. „ , T. .. , , .... .
Hearings, six month deferral, 4:25 RoyLease Limited, see CN Marine-Mamland-Nfld.
Manitoba, Herchmer subdivision, upgrading track between Saint John, port safety, investigating, 15:12-3

Churchill and Gillam, 7:29
Neil study group, report, 8:24, 38 LawrenCf Seaway
Saskatchewan, north-south line, Lanigan-Melfort, retaining, 8:24-5 Advisory council, establishing, 3:13-4; 5:6, 16-7 
Snow lines, maintaining, 8:23-4; 14:23 Capacity, increasing, 3:37-8
See also Churchill, Man. ^ See also Grain—Exports

Tolls, increase, advisory council referral, etc., 3:12-3, 38; 5:6-8, 15-6
Regina, airport, upgrading, study, report, 15:22 1979 shipping season, extending to Dec. 18, grain shipments, etc.,

5-5-7- 14-24-5Reid, Mr. J. (St. Catharines; Parliamentary Secretary to Postmaster
General and Minister of the Environment) Saskatchewan, see Airports; Grain elevators; Grain transportation—

CN Marine, 10:27 Hopper cars; Railways, branch lines
Grain, exports, 14:45-6
Hamilton airport, 7:22 Satellites, see Postal service
Hazardous products, transportation, 7:22-5 Search and rescue
Merchant marine, 3.37-8 Emergency locator transmitters (ELT), 7:13
St. Lawrence Seaway, 3:37-8 Skelly report 3;17 7:12
Toronto, Malton international airport, 7:22 Sgg also Coast Guard
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:37-9; 7:22-5;

9:18-20; 10:27; 14:45-6 Seguin, Mr. J. Jacques (Director General, Arctic Transportation,
Transportation, plan, 9:18 Transport Canada)
VIA Rail Canada Inc., 9:19-20 Transport Department estimates, 1979-1980, main, 13:16-7, 20

Note: See page 1 for Dates and Issues

I
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Shaffer, Mr. B. (Legislative Counsel, Justice Department) Tourist industry
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:36; 16:23-7, 35 Atlantic provinces, decline, U.S. tourists, gas shortages, effects, etc.,

ShBebnUe,fidtsnto Canadfans, 3:18 National strategy, developing, 10:13-4
Great Lakes, subsidy, etc., 14:49-50 Transportation plan program, deveh>p,ng 2:17
See also Coast Guard-Ships; Icebreaking; Merchant marine; See also, CN Marine-Yarmouth; VIA Rail Canada Inc.-

Transport Department—Howie responsibilities ar etm®
Shipping Towers, Mr. Gordon (Red Deer)

Accidents, see Vancouver—Port Grain transportation, 14.18-21
Arctic regions, 50% Canadian bottoms, 5:19 Hazardous products, transportation 12:34-5
Oil price increase, effects, exemption to Canadian ship owners, 3:24 Northern Transportation Company Ltd., 13:19-20
Regulations, malpractice by some shipping companies. Globe and Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3.7, 19-20,

Mail article, Sept. 27/79, 4:33-4 13.19-20,14.18-22,33
See also CN Marine; Churchill, Man.-Grain; Coast Guard; Transport Department estimates, 1979-1980, supplementary (A),

Merchant marine 2.21-2
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:34-5 

Sinclair, Mr. J.M. (Administrator, Canadian Marine Transportation Transportation, subsidies, 2:22
Administration, Transport Department) Transportation 2000 Canada, 2:21

Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:15-9, 22, VIA Rail Canada Inc., 2:21-2
25-37; 5:7, 14; 15:13,23-4 „ . .

Transport and Communications Committee, name changed to 
Skelly, Mr. Ray (Comox-Powell River) Transport Committee, 11:4

Coast Guard, 3:39
Icebreakers, nuclear, 3:18 Transport Commission
Merchant marine, 3:16-7; 5:19 Eastern branch, establishing, 4:13-4, 21-2
Point of order, minister, appearance before Committee, 5:19 Railway inspectors, see Railways—Safety standards
Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:12-5 Research branch, role, 4:26-7
References, see Search and rescue Role, 8:9
Shipbuilding industry, 3:18 Reducing, 4:8; 7:30
Shipping, 5:19 Staff
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 3:16-8, 39; 5:19 Cutbacks, restraint program effects, 100 man-years, 4:14, 30;
Transport Department, Howie responsibilities, 5:19 6:18, 32; 7:30-2, 42; 8:15; 16:11

_ _ . Railway Transport Committee, former CPR and CNR
Suavely report, see Grain-Exports management or union members, 4:16
Southern Ontario, multi-modal passenger study, 9:6-7 Salaries, 7:31-2

Western branch, 4:5-6, 36-7; 8:14-5
Sperling, Mr. L. (Assistant Deputy Postmaster General, Marketing) Establishment fund, $300,000, 4:29-30; 34; 8:14-5

Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:18-9, 23-4 Staffing, 4:14, 30-1
Sullivan commission, see Newfoundland-Labrador See also Hazardous products, transportation; Nordair Limited;

Railways—Equipment; VIA Rail Canada Inc.—Costs;
Sydney, N.S. Transportation—Subsidies

Harbour region, firefighting and icebreaking facility, 3:33-4
Harbour region, stationing icebreaker during winter, 3:32-4 Transport Department
Port, study, 3:33 Aircraft, DC-3, responsibilities, 3:30

_ _ _ , _ , Atlantic provinces, branch offices, efficiency, 3:40
Teleglobe Canada, see Coast Guard—Cable Estimates, 1979-1980, main, 3:7-41; 4:4-38; 5:4-21; 6:4-45; 7:4-43;
Television, CTV network “W5” program, see VIA Rail Canada Inc. 8:4-39; 9:6-45; 10:4-30; 13:4-23; 14:5-52; 15:6-25

Estimates, 1979-1980, supplementary (A), 1:11-5; 2:5-28 
Terrace, B.C., see Airports—Radio operators strike Expenditures
Terrebonne constituency, see Postal service Accommodation, 3:27-8

Marine transportation administration, 3:11
Thunder Bay, Ont., see Grain transportation—Ships Restraint program effects, 6:14-5; 7:35
Tingley, Mr. Rupert J. (President and General Manager, CN Marine H Sh'ipbmlding'indust’ry, 5: i 9 % ^

*nc') _ See also Airlines; Cloutier; Crown corporations; Toronto—Island
Transport Department estimates, 1979-1980, mam, 10:4-30 ajrport; y,A Raj) Canada Inc _Fa7es

Toronto
Gateway postal plant, equipment, 11:13-4 Transportation
Island airport, STOLport, developing, Toronto/Montreal/Ottawa, Dangerous goods, see Hazardous products, transportation;

Transport Department study, 7:6-8 Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25)
Malton international airport, expansion program, fourth runway, Energy impact studies, fossil fuel, etc., 2:11

third terminal, feasibility study, etc., 7:6-8, 13-5, 22-3 Multi-modal, see Southern Ontario
Malton international airport, radar system, 7:15-6 Plan, developing, government responsibility, etc., 9:5-7, 14, 18-9, 25
Transportation services, 15:11 See also Tourist industry
Urban transportation, commuter service, GO transit, 2:16; 8:12, Subsidies, 2:22-4

19-20 1972 CTC study, 4:27-8
See also CP Air; Hazardous products, transportation 1975 figures, tabled, 7:41

Note: See page 1 for Dates and Issues
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Transportation of Dangerous Goods Bill—C-25. Minister of VIA Rail Canada Inc., passenger service, transcontinental—Cont.
Transport Equipment—Cont.

Consideration, 12:5-43; 16:4-38 Repairs, contract with CN and CP, 9:22
„„„„ „ . »„ Transport Commission responsibility, 4:21-2

I ransportation 2000 Canada, . , Turbo trains, see below Routes and services—Montreal-Toronto
Trucking industry, see Canadian National Railways; Grain Upgrading, Budd cars, etc., 9:11-2

transportation; Hazardous products, transportation ^ Upgrading, cost, 2:15, 18; 9:22

Turner, Mr. Charles (London East) Bus industry interference, 4:9-13
Air transport, policy, 7:40 Increase, Ottawa-Montreal, Alexandria, 9:15-8, 44
Airports, radio operators strike, 7.39-40 Reducing to increase passengers, study, 9:44-5
Canadian National Railways, 9:21-2 Sleeper car rates, 9:31-3
Grain transportation, 14:41-3 Transport Department adopting, 2:8
Great Lakes Airlines Ltd., 7:39 Funds future needs, 9:8
Hazardous products, chlorine, 16:32 Legislation, introducing, 2:8, 24, 27; 8:18; 9:8-9
Hazardous products, transportation, 6:19-22; 7:37-8; 12:28-31; Marketing, local advertising, 9:29-30

16:30-3 Marketing, transcontinental service, package tours, national tourist
London, airport, 7:38 policy, etc., 2:16-7; 8:16-8; 9:27-8
Mississauga, CP Rail track, speeds, 6:20-1 Menu 9 31
Northern Transportation Company Ltd., 13:22-3 Passengers increase 9:34-5
Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:33-5 Regulations, fares, etc., co-operation with CTC, 9:25
Railways Reservations, sleeper cars, deposit, 9:31-3

Accidents, 2.18; 16:32 Reservations, ticketing system, improving, Air Canada co-operation,
Equipment, 2:20-1 etc 9.5 30.3
Safety standards, inspectors, etc., 4:17-9; 6:20-1; 8:34-7; 15:14-5 Revitalizing, 2:7, 24-7; 6:25; 8:9-11; 9:5, 8, 27 

References, railway safety, 9:37-8, 43 Routes and services
Roberts, Frank, references, 9.21 Atlantic provinces-eastern Canada, 9:32-4, 42
Transport Commission, staff, 4:16 Calgary-Edmonton, $1 million subsidy, 2:21-2
Transport Department estimates, 1979-1980, main, 4:16-9; 6:18-22, Deteriorating 8 9 10

37; 7:37-40; 8:34-7; 9:20-4, 43; 13:22-3; 14:40-3, 52; 15:14-5 Jasper-Prince Rupert, terminating, 2:13-4
Transport Department estimates, 1979-1980, supplementary (A), Kitchener-Waterloo Ont. 9:29

2; 18-21 Montreal-Halifax, improving, 2:26; 9:32, 42
Transportation of Dangerous Goods Bill (C-25), 12:28-31; 16:30-3 Montreal-Toronto
VIA Rail Canada Inc., 2:19; 9:20-4 Cornwall stop, 2:10; 9:8

United States, see Air Canada—Fares; Air transport—Accidents— Electrification, 2:11; 9:7
Fares; Airlines; CN Marine—Advertising; Freight rates; Grain— Turbo trains, 9:19-20
Exports; Hazardous products, transportation-Regulations; Postal New Brunswick Edmunston-Montreal 9:32-4
service—Electronic—Satellites; Railways-Safety; Tourist Nor e™CTC heann^’ etc ' 2:7’ 4:1 '•

1 , O.IU^ ZU*’,Z, 7.y"lU
ln us ry Northern Ont., Cochrane-Quebec City, CTC review, 9:11

Uranium City, Sask., see Postal service Parry Sound-Toronto, 9:39
Parry Sound-Vancouver, 9:40-1

Urban transportation, commuter services, light rapid transit, etc. Quebec cit windgor corridor, 9:7
Assistance program (UTAP) Regional areas, impr0ving, 8:11

Grade-crossing fund, changes, 4:32-3; 8.13 _ 6 _ ’ V, f •
Provincial allocation, 8:12-3 Toronto-Brampton-Georgetown, fare increase, 11.00 p.m. train,
Urban development studies, 8:13-4 8.12

Inter-city passenger transportation, SOMMPS report, etc., 2:8-10; Toronto-London, 9.29
j 5-g_ 15 Transcontinental, sleeper cars, changing in Winnipeg, 2:10, 14

See also Montreal; Toronto Safety standards, 9.23-4, 41
Inquiry, establishing, 8:34

VIA Rail Canada Inc., passenger service, transcontinental Schedules, lack, Kitchener-Waterloo, Ont., 8:17
Advisory councils, regional, organization, 9:28-30 Stations

Kitchener-Waterloo, Ont. representation, 9:28 Acquisition from CN and CP, 9:13-4, 27
Bus companies, relationship, 2:23; 9:40 Closure 2-1 3-9 12-3 23 i
CTV “W5” program, indictment, 2:26-7; 4:19-21; 9:26 Upgrading 2T5- 9 5
Communication passengers and crew, lack, 9:31-4 43-5 Subsidies, cutbacks, 4:10-1
Cos mg order R6313, allocation of expenses, revising, 9.9, 36 Subsidies, 1979-1980, 2:7, 22; 8:10; 9:14
Costs, CTC monitoring, 4:8,30 ~ .cc a n ** A
Electrification, 2:10-1 tariff structure, 9:35-6 39

Canadian Institute of Guided Ground Transport (CIGGT), study, Training program, 9.34
9.7 Trains, occupancy rate, 9:39-40

See also below Routes and services—Montreal-Toronto See also Ontario Northland Railway
Equipment

LRC (light, rapid, comfortable) trains, purchasing, research, etc., Vancouver
2:11, 14-8, 4:12; 9:19, 42 Downtown area, CP rail yards, multi-modal transportation, dangers,

Ontario, co-operative purchase plan, 2:16-8 16:19-20
Quality, poorly maintained, etc., 2:13-20 Harbour, congestion, Westac study, recommendations, 14:48

_____________________________
Note: See page 1 for Dates and Issues
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Vancouver—Cont. Wheat Board
Port, Second Narrows railway bridge, Oct. 12/79 damage by Japan Role, 8:6-7; 14:11-3

freighter, 14:40 See also Grain—Marketing systems; Grain transportation—Hopper
Grain exports, effect, 8:29 cars

Au'S'/Sit,, 3:31 Ho"- “• lEm-Wmdso,)
See also Grain elevators glXTSl'1'’

Waddell, Mr. Ian (Vancouver-Kingsway) ^ra!n e'evators’ ..
Post Office Department estimates, 1979-1980, main, 11:30-3 Grain transportation, 14:22-4, 52

Railways, branch lines, 14:23
Wardair Canada Ltd., see Airlines—Charter operations St. Lawrence Seaway, 14.24-5

Shipbuilding industry, 14:49-50
. ,,, ... . „ . .. . Transport Department estimates, 1979-1980, main, 14:21-5,28,

Waterloo-Welhngton, Ont., see Airports 49 52-15 19-21
... , ,, , ,, ,, Windsor, airport, 15:19-21

Welland Canal, marine shunting, research and development, 3:11, 31
Whittaker, Mr. G.H. (Okanagan North)

Welland, Ont., see Hazardous products, transportation Organization meeting, 1.9
Windsor, Ont., airport, runways, upgrading, baggage delays, accident,

West Brome, Que., see Hazardous products, transportation investigation, etc., 15:19-21
Winnipeg, international airport, car rental concessions, Budget 

Western Canada, see Grain transportation rent-a-car Ltd. bid, tendering process, 15:6-7

I

Note: See page I for Dates and Issues
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f.l 2.
Decembre: le 4, f. 13; le 6, f. 14; le 7, f. 15; le 13, f. 16.
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ADAC, service de transporteur. Voir Avions; Montreal, Que.; Toronto, Baker, M. George (Gander-Twillingate)
Ont.—Aeroport de Hie Aeroports, 7:33-4

Administration de pilotage de l’Atlantique. Voir Pilotage de Garde c6t*re, Terre-Neuve, surveillants de touees, licenciement,
l’Atlantique, Administration 5:12-4

Navigation, cote est, aides a la navigation, appareils Loran, 
Administration de pilotage du Pacifique. Voir Pilotage du Pacifique, installation, 5:12-3, 16

Administration Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 5:13-5
Aeroports Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 5:12-5; 7:33-4,

Autonomie, creation de commissions, etc., 7:34-5; 15:8-10, 21-2
Charlottetown l-P-£ 1515-6 Transports aeriens, communications air-sol, 7:33-4, 36
Developpement, programme communautaire, 7:37 Beattie, M. Duncan M. (Hamilton Mountain)
Expansion, fonds d’immobilisation, 15:23 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 7:41-2
Hamilton, Ont. (Mount Hope), expansion, 7:6, 22-3, 41-2
Internationaux, incidences economiques, etudes, 7:13-4 Benjamin, M. Les (Regina-Ouest)
London, Ont., expansion 7 6 38-9 Air Canada et Canadien National, rapport annuel de 1978-1979,
North Battleford Sask 15-22 motion de renvoi au Comite, requete a la Chambre, 1:9-10
Petits aeroports, 7:36-7 ’ ' Canadien Pacifique, 16:12-3
Prince-Albert, Sask., 15:7 Chemins de fer, 16:12, 36
Regina Sask 15-22 Marchandises dangereuses, transport, 16:10-3, 24, 36
Security, normes, 7:33-6 Procedure, comite directeur, membres, nombre, 1:10
Taxes relatives a l’utilisation. Voir Transports aeriens— Procedure, comite directeur, rapports, premier, 1:11

Communications air-sol—Atlantique nord, service Produits dangereux, transport, 16:24
Voitures, societes de location, 7:16-9; 15:6-7 Transports, Commission, 16:11
Waterloo-Wellington, Ont., installations, amelioration, 7:40-1 Transports, ministere, budget supplementaire 1979-1980, 1:9-12, 14
Windsor, Ont., 15:19-21 _ Benson, l’hon. E.J. (president, Commission canadienne des transports)
Voir aussi Transports aeriens—Operateurs de radio, greve et les Transports, Commission, budget principal 1979-1980,4:5-14, 16-9,

noms des endroits particuliers 21-37

Air Canada Bill defere
DC-9, accident survenu en 1979, 4:20; 8:32 C-25. Marchandises dangereuses, transport. Ministre des
DC-9, securite, revision, enquete, etc., 8:32-3 Transports
Et Canadien National, rapport annuel de 1978-1979, Comite, etude,

7.43 Blaikie, M. William (Winnipeg-Birds Hill)
Et Canadien National, rapport annuel de 1978-1979, motion de Chemins de fer, 4:12-3; 6:14; 12:32-3

renvoi au Comite, requete a la Chambre, 1:9-10 Marchandises dangereuses, transport, 12:28, 32-3
Et CP Air, lignes internationales, cooperation, 4:7-8; 7:5 Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des
Et Eastern Provincial Airways, provinces de l’Atlantique, services, produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,

horaires, tarifs, etc., coordination, 7:25-7 evacuation des citoyens, etc., 6:13-4; 8:8-9; 12:33
Et Eastern Provincial Airways, tarifs mixtes, 4:22, 35-6 Produits dangereux, transport, 6:13-5; 8:8; 12:32-3
Privatisation, 7:43 Produits dangereux, utilisation, reduction, 6:16
Representants, comparution devant le Comite, dates, 14:6-7; 16:5 Transports, Commission, budget supplementaire 1979-1980, 4:9-13
Tarifs reduits, vols a destination des Etats-Unis, 4:28 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:13-6; 8:8-10

VIA Rail Canada Inc.
Appendices Deficits d’exploitation, 4:10

Chemins de fer, accidents et deraillements, statistiques, tableau, Services-voyageurs transcontinental et regionaux, 4:9-13; 8:9-10
2A:1 .................................. Subventions, reduction, 4:10

Marchandises dangereuses, transport, mesure legislative presentee a
la derniere session, modifications, 16A:5-9 Blais, I hon. Jean-Jacques (Nipissing)

Postes, ministere, 11:18-21
Arctique, region, brise-glace M.V. Arctic, 3:10; 5:20; 10:24 Budget principal 1979-1980, 11:18-21, 25
Aviation civile, securite, enquete, 8:33, 37 Postes, services, 11:18-9

Timbres-poste, emission commemorative, Club Lions, 6O'
^v,ons anniversaire d’entree au Canada, 11:25

DC-3. Voir Pollution, controle
Du gouvernement, 15:19-20 Ble, Commission canadienne, fonctions, pouvoirs, etc., 8:6-7, 15-6;
L6gers, efficacite, 4:32 14:11-2, 34
Petits avions, reglements d’ordre economique, reduction, 7:26 .
Radiobalises de secours et indicateurs des points de chute, 7:12-3 . „ ' ... 6 . , _

Mississauga, Ont., deraillement d un train du CP contenant des
Axworthy, M. Lloyd (Winnipeg-Fort Garry) produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,

Cereales, 14:30-4 evacuation des citoyens, etc., 6:30-1, 33
Chemins de fer, 14:31 Produits dangereux, transport, 6:27, 30-3
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 14:30-4 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:27, 30-3

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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Bockstael, M. Robert (Saint-Boniface) Canadien National, chemin de fer—Suite
Ble, Commission canadienne, 8:15-6 Churchill, Man., service, embranchement Herchmer, refection,
Canadien National, Churchill, Man., service, 3:28 3:28; 7:29; 14:47
Cereales, 3:28; 4:29, 31; 8:14, 16 Et Canadien Pacifique, 7:29
Chemins de fer, embranchements, abandon, 4:29 Ontario, agents, reduction du nombre, 9:13
Churchill, Man., port, installations, amelioration, 3:28-9 Rapport annuel de 1978-1979. Voir Air Canada—Et Canadien
Marchandises dangereuses, transport, 12:5 National
Procedure, bill, etude, m., 12:5 Services-voyageurs, equipement et services, deterioration, 9:21-2
Procedure, comite directeur, membres, nomination, m., 1:7 Wagons et locomotives, penurie, 14:40
Transports, Commission Wagons-tremies, 14:42

Budget principal 1979-1980, 4:29-31 Voir aussi Transbordeurs, service
Division dans l’Ouest, etablissement, 4:29-30; 8:14-5 ,, .. Di ' Canadien Pacifique, chemin de fer
bmployes, 4:30-1; 8:15 Locomotives americaines, location, 14:41

Transports, m.mstere, budget principal, 1979-1980, 3:28-9; 8:14-6; Materiel d6suet< remplacement, 16:12-3

Transports du Nord Limitee, Societe, 13:18-9 Nationalisation, 14.50
Voir aussi Canadien National, chemin de fer; Mississauga, Ont.

Booze-Allan, rapport. Voir Cereales-Transport-Et manutention Canartic shipping Company Umit£d participation flnanciere, 3:10

Brise glace Carter, M. J., president des Etats-Unis. Voir Etats-Unis
Abegweit. Voir Transbordeurs, service, CN Marine, cote est—

Nouveau-Brunswick-fle-du-Prince-Edouard Cereales
Categorie R, construction, 3:11, 22 Commercialisation, systemes, marche libre et Commission
CCGS John Cabot, affretement, 3:26 canadienne du ble, 14:27, 29, 34
Pierre Radisson et Louis Saint-Laurent, 10:24-5 Expeditions, 3:28; 7:28; 14:18-21, 25-30, 32, 35-6, 44, 47-8, 50
Polaire mixte 4 propulsion nucleaire, etc., construction, 3:18 Exportations, 4:23; 8:29; 14:9, 16-8, 27-31, 36, 45, 51
Voir aussi Arctique, region; Garde cotiere Frais de surestarie, 14:18, 38

„ . . . ., , ... Grains americains transposes par des navires canadiens, 14:16-7,
Budget des depenses. Voir les noms parttculiers des ministeres, 37 8 46 7 49 50

agences gouvernementales, etc. MaIs,‘transit, ,4:22

Cabinet principal (petit cabinet), composition, ministres exclus, Manutentionnaires de grain de la cote ouest, greve, allusions, 3:35
ministre d’Etat aux Transports, 3:19-20 Manutentionnaires de grain du port de Montreal, greve,

„ ., _ _ , ............................................. consequences economiques et physiques, 3:35-6
Cameron, M. S.D. (sous-ministre adjoint principal, ministere des q ^-4

Transports et president du conseil d’administration, Societe des t . a ,, <■ o -in ,, , , n a ->n a, ac_ . j . - • ... , Transport, 4:23-5; 8:23,29-31; 14:23-9,31-4, 39,41-2,45-6, 50-2Transports du Nord Limitee) _ ^ ’ . .... . .... . .. , . Coordonnateur, M. Hugh Horner, invitation a comparaitreMarchandises dangereuses, transport, 16:11, 36 ,T . -.1 . . . .■ . , inon devant le Comite, 6:5; 7:4-5Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 13:4-23 „ , . .. ,, , .. ... . ,r Coordonnateur, M. Hugh Horner, nomination, mandat, etc.,
Cameron, M. Don (Kamloops-Shuswap) 4:15-6; 8:5-7, 14, 16; 14:8-13, 16, 18-9, 26, 29, 32-7, 40, 44,

Transports, Commission, budget principal 1979-1980, 4:37 49, 52
Et manutention, rapport Booze-Allan, 3:28; 14:35

Camionnage, industrie et chemins de fer, concurrence, 4:23-4 Groupe d’etude Murta, 3:28; 4:29; 8:24, 38; 14:22, 36
Campbell, M. Angus (vice-president, VIA Rail Canada Inc.) Couts, resume, depot, J4-8

Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 9:28 Rapport, 14:8,10-1,14-6, 23, 25-7, 29-32, 35
Depot, 14:7

Campbell, M. Garth (vice-president, Commercialisation, VIA Rail Voir aussi Saint-Laurent, voie maritime
Canada Inc.) Wagons, 4:14-6; 14:16, 19, 23-6, 35-8, 41, 52

Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 9:41 Wagons couverts, 4:15, 31; 14:12-3, 17-8
_ „ „ , Wagons-tremies, 4:15, 31; 8:7, 16; 14:17-8, 22-3, 26, 29, 39-45Campbell, M. John (LaSalle) ... ._ .. , ,.,,,, , Voir aussi Tarifs-marchandisesMarchandises dangereuses, transport, 12:24-6, 30; 16:25-7

Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des Charron, M. J.L. (sous-ministre adjoint, Coordination, ministere des
produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence, Transports)
evacuation des citoyens, etc., 16:25-6 Marchandises dangereuses, transport, 12:11, 14-5,17, 21-2, 24-6,

Montreal, Que., ADAC, service de transporter, 7:29-30 30-6, 38-9, 41
Produits dangereux, transport, 12:24-6, 30; 16:25-7
Transbordeurs, service, CN Marine, c6te est, 16:26 Chemins de fer
Transports, Commission, employes, 7:30-2 Accidents et deraillements, 2:18-9; 6:9, 11 -2, 23-5, 28, 34, 36,
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 7:29-32 39-40; 8:32, 36, 16.32
Transports aeriens, securite, normes, 7:31 Statistiques, tableau. Voir Appendices

Voir aussi Mississauga, Ont.; Produits dangereux, transport— 
Canadien National, chemin de fer Accidents

Camionnage, services, 4:23 Comparaison avec d’autres pays, 6:24-5

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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Chemins de fer—Suite Corkery, M. J.C. (sous-ministre, ministere des Postes)
Electrification, 2:10-1; 9:7 Postes, ministere, budget principal 1979-1980, 11:13-4, 16, 21, 29,
Embranchements, abandon, 4:24-5, 29; 8:25 34-5, 37

Hall (Emmett), rapport, recommandations, 8:24
Neil, Comite, etude, 8:24,38; 14:11 orr T . • , ,,

Et autobus, services, 2:23-4; 4:27-8 Hal.fax-Toronto, service 7:27
Lignes secondaires, 4:17; 8:23-4 Llgnes '"^rnat.onales. Voir Air Canada
Locomotives, location a des societes americaines, 14:41 Credits. Voir Ordres de renvoi
Marchandises, transport, Prairies-Kamloops, C.-B., cout, etc., 4:37 . w , , ,
Passages a niveau, Caisse, exploitation, modifications, transfert aux D“rl,nS’ M- S,anle> (Parry Sonnd-Muskoka) 

provinces, 4:32-3 Postes> mmistere’ 11:22- 24
Personnel, reduction, 4:17 „ Bud8et PrinciPal 1979(1980’ I1:22'5
Prairies, reseau, restructuration, remise en etat des ?stes’ tar^s’ au8mentat*on’ 11 -23

embranchements, etc , 8 7; 14:31-2 Timbres-poste, emission commemorative, Club Lions, 60*
Securite, reglements, 8:35; 15:14-5; 16:12, 36 T anniversaire d’entree au Canada, 11:24-5
Securite et entretien, 2 20-1; 4:17-9; 6:13-5, 21; 8:31, 34 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 9:12-5, 38-40

Ameliorations, mesures, 6:25; 8:32-3, 36-7 VIA,Rail Canada, Inc., services-voyageurs transcontinental et
Comparaison avec d’autres pays, 6:37-8 regionaux, . ,
Coussinets a l’huile, echauffement, verification, 6:34; 8:11 Deniger, M. Pierre (Laprairie)
Coussinets a rouleaux, installation, 16:12, 16, 33 Aeroports, 7:16-9; 15:6-7
Detecteurs de coussinets surchauffes, 6:12, 20-1, 36, 40; 12:12-3, Air Canada, tarifs reduits, vols a destination des Etats-Unis, 4:28 

32-3; 16:12, 15, 28-30 Cereales, 3:35; 14:36-8
Enquete, 8:34, 37; 15:14-5 Chemins de fer, 2:23-4; 4:27; 6:39-41
lnspecteurs, 6:14, 36, 43; 8:36 Document, impression dans l’une des deux langues officielles

Penurie. Voir Transports, Commission Employes seulement, 3:10
Traverses en beton, 6:38 Elevateurs a grain, 14:37
Wagons americains, inspection, 6:40-1, 43 Marchandises dangereuses, transport, mesure legislative, 12:37-9;

Subventions, 2:22-4 16:16-9
Tarifs, reglement, compagnies de navigation, non-respect, 4:33-4 Marchandises dangereuses, transport, 12:36-9; 16:16-8
Voie ferree, prolongation jusqu’a Inuvik, T. N.-O., 13:17 Marine marchande, role, renforcement, 3:34-5
Voies ferrees, deplacement et croisements urbains, programme. Voir Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des 

Transports urbains, services de trains de banlieues, reseaux produits dangereux, desastre possible, mesures d urgence,
rapides, etc.—Programme d’aide evacuation des citoyens, etc., 6:38-41

Voies ferrees, reseau, amelioration, 4:12 Montreal, Que., transports urbains, services de trains de banlieues
Wagons americains au Canada, 14:16 du CN, 8:18-20
Wagons aux Etats-Unis, 4:15-7, 35; 14:16, 40 Nordair Ltee, cession a l’entreprise privee, 4:26; 15:7
Voir aussi Produits dangereux Organismes federaux investis d’un pouvoir de reglementation, 4:26

Pilotage, Loi, revision, 3:35
Churchill, Man., port Ports, quais et brise-lames, Pointe-au-Pic, Que., 3:37

50” anniversaire, celebration, septembre 1979, 7.28 Postes ministere 11-76 7
Drag.ge. programme. 3:29 , , 1:25-7
Installations, amelioration, 3:28-9; 14:47 p0SteS, services, 11:25-7
Navigation, saison d’ouverture, prolongation, 7:28 Procedure, bill, etude, 16:17-8
Utilisation plus efficace, 7.28-9, 14.47 Procedure, temoins invites a comparaitre, 16:17-8
Voir aussi Canadien National, chemin de er Produits dangereux, transport, 12:36-7

Cloutier, M. Sylvain ex sous-ministre des Transports, mutation a un Quebec, ville, port, 3:36
autre ministere, 2:26-8 Transports, Commission, budget principal 1979-1980, 4:26-8

........................ ^ . Transports, Commission, direction de la recherche, 4:26-7
CN Marine. Voir Transbordeurs, service Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:10, 34-7;
Colombie-Britannique 6:38-41; 7:16-9; 8:18-20; 9:34-6; 13:13-5; 14:36-8; 15:6-7

Ponts, 14:40 Transports, ministere, budget supplementaire 1979-1980, 2:22-4
Transport maritime cotier, 2:12-5 Transports aeriens, vols nolises interieurs, 4:28
Voir aussi Vancouver, C.-B. Transports du Nord Limitee, Societe, 13:13-5

VIA Rail Canada Inc., creation, mesure legislative, recours a
Colza et produits du colza, expeditions, acceleration, mesures, 14:21, possibilite, 2:24

29-30, 35 VIA Rail Canada, Inc., services-voyageurs transcontinental et
Commission canadienne du ble. Voir Ble, Commission canadienne regionaux, 2:23-4; 9:34-6

Comtois, M. J.-Roland (Terrebonne) Deputes, role, responsabilites, 9:37, 45
Postes, ministere, budget principal 1979-1980, 11:37-9 Desmarais, M. Louis R. (Dollard)

Constructions navales. Voir Navires, construction Pilotage obligatoire, zones, 5:7

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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Desmarais, M. Louis R.—Suite £nergie, conservation, mesures. Voir Transbordeurs, service, CN
Saint-Laurent, voie maritime, 5:6-7 Marine, c6te est
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 5:5-7 Etats-Unis, president Carter , visite au Canada, 9 et 10 novembre

Detroit, riviere, trafic, reglementation, competence, etc., 15:20-1 1979, annulation, 4:24, 38

Dionne, M. Maurice A. (Northumberland-Miramichi) Ferguson, M. Eric W. (Saint-Jean, N.-B.)
Air Canada et Eastern Provincial Airways, 4:35-6; 7:25-7 Merchandises dangeureuses, transport, 12:9
Chemins de fer, 4:33-5 Procedure, bill, etude, 12:9
CP Air, Halifax-Toronto, service, 7:27 Saint-Jean, N.-B., port, 15:12-3
Eastern Provincial Airways, provinces de l’Atlantique, services, Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 15:13

maintien, 7:25 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 15:12-3
Miramichi, rivifere, dragage, travaux, 5:18 Elis, M. Jesse (Parkdale-High Park)
Nordair Ltee, cession a I entreprise privee, 7.25-6 Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des
Pilotage de 1 Atlantique, Administration, tarifs, augmentation, produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,

*7'8 evacuation des citoyens, etc., 6:26-8
Ports, quais et brise-lames, Chatham, N.-B., quai, reparation, 5:18 Produits dangereux, transport, 6:27-8
Saint-Laurent, voie maritime, 5:15-7 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:26-8
Transbordeurs, service, CN Marine, c6te est, 10:9-12
Transports, Commission, budget principal 1979-1980, 4:33-6 Forrestall, M. J. Michael (Dartmouth-Halifax-Est)
Transports, Commission, division dans l’Ouest, etablissement, 4:34 Air Canada et Canadien National, rapport annuel de 1978-1979, 
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 5:15-8; 7:25-7; Comite, etude, 7:43

9*2 j_4* 10*8-12 30 Chemins de fer, I6116
Transports aeriens,' 4:34; 7:25-7 ?6Putfes-r6le’ responsabilites, 9:45
Transports du Nord Limitee, Societe, 5:18 Etats-Unis, president Carter, visite au Canada, 9 et 10 novembre
VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et 1979, annulation, 4:24, 38

reeionaux 9-31-4 Garde cotiere, college, Point Edward, N.-E., annexe, construction,
’ ' 3:34

Dubin, Commission. Voir Transports aeriens—Securite Marchandises dangereuses, transport, 12:26; 16:13-4, 16-8, 28, 37-8
Eastern Provincial Airways (EPA) Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des

_ . . . „ produits dangereux, desastre possible, mesures d urgence,
Provinces de I Atlantique services, ma.ntien, 7:25 Evacuation des citoyens, etc., 6:6; 16:37-8
Votr auss, Air Canada; Nordair Ltee Postes, ministEre, budget principal 1979-1980, 11:24

Eastman, M. E.W. (directeur, perfectionnement des reseaux Procedure, election a titre de president, 1:6
ferroviaires, Commission canadienne des transports) Procedure, temoins invites a comparaitre, 5:20

Transports, Commission, budget principal 1979-1980, 4:32-3 Produits dangereux, transport, 16:28
Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 10:13, 26-7 

Elevateurs a grain, terminus interieurs, 14:37, 43-5, 50-1 Transports 6 22- 9 44-5
Ellis, M. Jack (Hastings) Transports, Comite, titre et attributions, modification, 11:4

Avions legers, efficacite, 4:32 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 5:14; 6:22, 37;
Brise-glace, CCGS John Cabot, affretement, 3:26 9:44\ 10:13, 26; 13:23; 15:13
rhpminc Hp fer 4-Y) v l an Transports, ministere, budget supplemental 1979-1980, 1:9-122Sr»«S*^Si?i:7 <*“ N“d *** 13:23

Garde cotiere, 3:26-7 Fraleigh, M. Sid (Lambton-Middlesex)
Marchandises dangereuses, transport, 16:4, 10 Transports, Commission, budget principal 1979-1980, 4:36-7
Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des .

produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence, Franche, M. Pierre A.H. (president, Conseil des ports nationaux)
evacuation des citoyens, etc., 6:36 Transports, ministere. budget principal 1979-1980, 3:35-6, 40;

Organismes federaux investis d’un pouvoir de reglementation, 4:32
Pollution des eaux, petrole, deversements, Arrow, naufrage, ^°‘r aussi ^orts nationaux, Conseil President

allusions, 3:26 Fraser, I’hon. John A. (Vancouver-Sud; ministre des Postes et ministre
Procedure, comite directeur, membres, nombre, 1:8 de l’Environnement)
Produits dangereux, transport, 6:37-8 Postes, bureaux, Travaux publics, ministere, depenses, 11:37
Transports, Commission, budget principal 1979-1980,4:31-3 Postes ministere
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:25-8; 6:36-8, Budget principal 1979-1980, 11:5-41

Centres de controle de l’information recueillant des
Ellison, M. T.D. (directeur, Transport des marchandises dangereuses, renseignements sur les syndicats, 11.15

ministre des Transports) Commun.cations electron.ques, 11:20-l
Marchandises dangereuses, transport, 12:11-20, 23-30, 33-7, 39-42; Conventions collect,ves, renegoc.at.on, 11:6, 12, 14-5, 22

16:6-10, 12, 14-26, 28-35 Courrier- 11:10' 20’ 33
Deficit, 11:7, 29

Energie. Voir Transports—Avenir Depenses, reduction, 11:6, 17
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Fraser, I’hon. John A.—Suite Gouvernement, information, documents confidentiels, mesure
Postes, ministere—Suite legislative, 12:8

Effectifs, reduction, 11:9, 26-7, 31-3
Employes, griefs, 11:15, 34-5 Green, M. J.H. (directeur, services des chemins de fer, Commission
Employes, moral, 11:29 canadienne des transports)
Rapport annuel 1979-1980, 11:6 Transports, Commission, budget principal 1979-1980, 4:15
Relations ouvrieres-patronales, 11:32, 40-1
Reseau de transport ou de communication, 11:19-20 Hall (Emmett), rapport. Voir Chemins de fer Embranchements,
Syndicat des postiers, extremistes de gauche, infiltration, abandon, Tarifs-marchandises, Pas du Nid-de-Corbeau

allegations de M. D. McDermott, president du Congres du „ _ . ... .. . „ . ... , .
travail du Canada 1111-2 Hargrave, M. Bert (Medicine Hat; secretaire parlementaire du

„ ... ’ ministre de l’Agriculture)Systeme metnque, conversion, 11:24 _ . . r.« ,
t r • ■ .... , , ii„ .i .• Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 14:43-4Transformation en une societe de la Couronne, mesure legislative, ’

11.10, 18, 22 Harquail, M. Maurice (Restigouche)
Postes services, 11:18 Air Canada, 4:22; 8:32

me loration, mesures, 11.6- , - , • Cabinet principal (petit cabinet), composition, ministres exclus,
Calgary, Alb., courner, livraison, retard 11 29 ministre d,|tat aux Transports 3:I9.20
Courrier, livraison, 11:6-7, 16-7, 26-7, 29, 32, 36-8 Chemins de fer, 8:32-3
Courrier de nuit (poste prioritaire), programme, . , Cloutier, M. Sylvain, ex sous-ministre des Transports, mutation a
Entrepnses pnvees, concurrence, 11:6-7, 36-7 un autre minist^ 2;26
Messageries rurales, entreprises, contrats, renouvellement, Gouvernement, information, documents confidentiels, mesure

11:22”3 . , - , 1, ... legislative, 12:8
Postes, tarifs, augmentation, courrier de premiere classe 11:12-3, 38 Howie, M. J. Robert, ministre d’Etat aux Transports, comparution 
Timbres-poste, emission commemorative, Club Lions, 6O' devant le Comite, 2:25-7

anniversaire d’entree au Canada, 11:25 Marchandises dangereuses, transport, 12:6, 8, 20-3
Toronto, Ont., postes centre d acheminement Gateway, Ministre d,£tat aux Transports fonctjons et attributions, 3:20

Mississauga, 11. - , Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des
Friesen M Benno (Surrey-White Rock-North Delta) produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,

Cheminsde fer, securite et entretien, 6:43 _ des C‘toy£ns- elc- 8:31^ 12:22
Produits dangereux, transport, 6:42-4 Ports’ Belledune et Dalhous.e, N.-B., ports en eau profonde,
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:42-4 expansion, 3:21 40

Ports, mesure legislative, 3:20, 22, 39-40
Fulton, M. James (Skeena) Ports nationaux, Conseil, 3:22, 40

Avions, radiobalises de secours et indicateurs des points de chute, Procedure
7:12 Bill, etude, 12:8

Colombie-Britannique, transport maritime cotier, transbordeurs, M., 12:6
service, exploitation, financement, etc 2:12-3 Comite directeur, membres, nomination, 1:8

Transports, ministere, budget principal 1979-1980 7:8-12 Qimilfi directeur, rapports, deuxieme, m. d’am., 3:8
Transports, ministere, budget supplementa.re 1979-1980, 2.12-3 Seances, calendrier, modification, 8:38

transcontinental et ““ qUeS‘i0nS ^

regionaux, 2.13 Secretaires parlementaires, interventions, president du Comite
Garde cotiere proposition, 1:6

Brise-glace John A. Macdonald, location, 3:26 Produits dangereux, transport, 8:31-2; 12:21-3
College, Point Edward, N.-E., annexe, construction, 3:33-4 Recherche et sauvetage, Nouveau-Brunswick, 3:40
Flotte, entretien, reparation et remplacement, programme, 3:24, 30 Transports, Commission
Helicopteres, service, accord conclu avec l’administration aerienne Budget principal 1979-1980, 4:19-23

de Transport Canada, 3:26-7 Division dans I’Est, etablissement, proposition, 4:21
Inspecteurs, qualifications requises, 8:35 Division dans l’Ouest, etablissement, 4:21
Navire Spindrift, 3:29-30 Employes, 8:32; 9:41
Terre-Neuve, surveillants de touees, licenciements, 5.12-4 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3 8 10 19-22

39-40; 8:31-3, 38; 9:25-7, 41-2
G^Transports, minisSudget principal 1979-1980, 15:15-8 mimSl're’ bUdgCt SUpp,6mentaire 1979-1980’ 1:10:

Giroux, M. R.Y.J. (administrateur, Administration canadienne des Transports aeriens, 4:20
transports de surface, ministere des Transports) VIA Rail Canada Inc.

Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 8:13-4, 20; Creation, mesure legislative, recours a, possibility 9:41
15:17-8 Et CN, relations, 9:27

Transports, ministere, budget supplemental 1979-1980, 2:11, 15, Services-voyageurs transcontinental et regionaux, 2:26; 4:19-21-
17-8, 22 9:25-6, 41-2
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Hase, M. E.J. (directeur, Securite et normes ferroviaires, Commission Howie, I’hon. J. Robert—Suite
canadienne des Transports) Saint-Laurent, voie maritime —Suite

Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:10, 16-20, 23, Recherche et developpement, programme, 3:11
26, 39-41 Welland, canal, capacite, accroissement, etude, 3:11, 31

Henderson, M. M.K. (directeur general, Transport ferroviaire, Saif|L®"'“ maritime, Conseil consultatif, etablissement,
ministere des Transports) _ 5.8, 16-

Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 8:22-3 Transbordeurs, serviceCN Marine, cdte est, 3:32; 5:13 15
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:9-17, 19-26,

Horner, M. Hugh (Coordonnateur du transport des grains, 29-32, 37, 40; 5:4-6, 8-9, 11-3, 15-21
Commission canadienne des grains) Transports, ministere, transports par eau, Administration, 3:10-1

Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 14:9-11, 13, Transports du Nord Limitee, Societe, 5:18
18-25 28-30 32-7 39-48 52

Voir aussi Cereales—Transport—Coordonnateur Ittinuar, M. Peter (Nunatsiaq)
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 13:11-2

Hovdebo, M. Stan J. (Prince-Albert)
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 14:25-6 Jelinek, M. Otto (Halton; secretaire parlementaire du ministre des

Transports)
Howie, I’hon. J. Robert (York-Sunbury; ministre d’Etat (Transports)) Cereales, 4:14-5 

Arctique, region, brise-glace, M.V. Arctic, 3:10; 5:20 Chemins de fer, wagons aux Etats-Unis, 4:15
Brise-glace, categorie R, construction, 3:11 Marchandises dangereuses, transport, 12:18-20, 42; 16:5
Canartic Shipping Company Limited, participation financiere, 3:10 Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des 
Churchill, Man., port, installations, amelioration, 3:29 produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,
Comparution devant le Comite, 2:25-7 evacuation des citoyens, etc., 6:5
Documents, impression dans les deux langues officielles, 3:11 Procedure
Garde cotiere Comite directeur, rapport, troisieme, 14:7

College, Point Edward, N.-E., annexe, construction, 3:33-4 President, election, 1:6
Flotte, entretien, reparation et remplacement, programme, 3:24 Temoins invites a comparaltre, 1:14; 14:6; 16:5
Terre-Neuve, surveillants de touees, licenciements, 5:13-4 Produits dangereux, definition, 12:19

Marine marchande, navires, achat a l’etranger, taxe de 25%, 5:19 Produits dangereux, transport, 12:18-20, 42
Marine marchande, role, renforcement, 3:16-7 Question de Reglement—allegations de M. Blaikie, 4:12-3
Ministre d’Etat aux Transports, fonctions et attributions, 3:12, 20 Transports, Commission
Miramichi, riviere, dragage, travaux, 5:18 Budget principal 1979-1980, 4:12-6
Navigation, Arctique, region, navires canadiens, utilisation, 5:19 Division dans l’Est, etablissement, proposition, 4:13-4
Navires, construction, assistance, 5:19 Division dans l’Ouest, etablissement, 4:13-4
Navires de peche, construction, flotte hauturiere, stimulants fiscaux, Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:5; 14:6 

3:14-5 Transports, ministere, budget supplemental 1979-1980, 1:14
Nord canadien, mines Polaris et Cominco, min6raux, transport par VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et

des navires canadiens, 5:19 regionaux, 4:12-3
Petrole et gaz, prix, augmentation, proprietaires de navires . .

canadiens naviguant dans les eaux internationales, exemptions, JUPP> M. Alex (Mississauga-Nord)
3.24 Chemins de fer, 16:15, 23-4

Pilotage de l’Atlantique, Administration, tarifs, augmentation, Marchandises dangereuses, transport, 16:13-5, 37
5. j7_g Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des

Pilotage du Pacifique, Administration, responsabilites en cas produits dangereux, desastre possible, mesures d urgence,
d’accident 3 31 evacuation des citoyens, etc., 6:22-3, 25-6; 16:13-5, 37

Pollution des eaux, petrole, deversements, Arrow, naufrage, Postes- ministere, budget principal 1979-1980, 11:28, 30
allusions, 3:16 Postes, services, 11:28-30

Pollution maritime, Caisse des reclamations, frais d’administration, Procedure, bill, etude, 16:13
5:21 Produits dangereux, transport, 16:14-5

Ports, Belledune et Dalhousie, N.-B., ports en eau profonde, Toronto, Ont., postes, centre d’acheminement Gateway,
expansion, 3:21, 40 Mississauga, 11:29-30

Ports, mesure legislative, 3:20, 22-3 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:22-6
Ports, quais et brise-lames T . .. ,. . . . . , , Lamontagne, I’hon. J. Gilles (Langelier)Administration, gouvernement, responsabilite, 5:20-1 ...... in_n ,non n n_ 6 . . I . .... Postes, ministere, budget principa 1979-1980, 11:5, 8-12, 42Entretien, programme, restrictions budgetaires, 5:21 6 v v

Pointe-au-Pic, Que., 5:9, 11-2 Lapointe, M. Charles (Charlevoix)
Ports nationaux, Conseil, depenses pour 1979-1980, 3:11 Aeroports, voitures, societes de location, 7:19
Saint-Laurent, voie maritime Marine marchande, 3:23-4

Conseil d’administration, 3:14 Nordair Ltee, 7:19, 21
Frais d’exploitation, recuperation, 5:6 Petrole et gaz, prix,3:24
Navigation, saison, prolongation, 5:5-6 Ports, mesure legislative, 3:23
Peage, augmentation, 3:13-4; 5:6, 8, 16 Ports, quais et brise-lames, Chicoutimi, Que., 5:9-11
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Transports 9

Lapointe, M. Charles—Suite Lumley, M. Ed—Suite
Ports, quais et brise-lames, Pointe-au-Pic, Que., 5:9-10, 12 Transports
Procedure, documents, impression dans l’une des deux langues Avenir, energie, repercussions, etudes, 2:11

officielles seulement, 3:10-1 Intermodaux, etude, 9:7
Quebec, ville, port, terminus forestier, etablissement, 5:9, 11 Ontario, region sud, document Etudes sur le transport
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:11, 23-5; multimodal des voyageurs, 7:6-7; 9:6; 15:10-1

5:8-12; 7:9-21 SOMPS, rapport, 2:9-10
Transports aeriens, service regional, 7:19-21 Tarifs, reglementation, diminution et/ou suppression, 4:6-7

„ ... Transports, Commission
Lew.s, M. Doug (Simcoe-Nord) Budget principal 1979-1980, 4:5-9

Transports, ministere, budget pr.nc.pal 1979-1980, 7.36-7 Divjsjon dans 6tablilgementi 4:5

Lumley, M. Ed (Stormont-Dundas) Employes, penurie, reduction du nombre, etc., 4:9; 7:42
Aeroports, 7:6; 15:10, 23 Role, reduction, 4:8
Air Canada, 4:7-8; 7:5, 43; 14:6; 16:5 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:7, 12-5, 39;
Ble, Commission canadienne, 14:11-2 5:8, 20; 6:5-6, 8-12; 7:4-8, 42-3; 8:5-7, 37-8; 9:4-9, 36-8; 10:20-2;
Cereales, 14:46 13:5'8- 2°'3; 14*- 9'14- 34> *6-9; 15:9-11,22-4

Expeditions, 14:47-8, 50 Transports, ministere, budget supplemental 1979-1980, 1:10, 12,
Grains americains transports par des navires canadiens, 14:46-7 14-5; 2:6-11, 25
Transport, 8:5-7, 38; 14:9-13, 34,49 _ Vote demande, 2:25

Coordonnateur, M. Hugh Horner, invitation a comparaltre Transports aeriens, 15:9-11
devant le Comite, 6:5; 7:4-5 Transports du Nord Limitee, Societe, 13:6-8, 20-2

Wagons couverts, 14:12 Vancouver, C.-B., port, 14:47-8
Chemins de fer VIA Rail Canada Inc., creation, mesure legislative, recours a,

Accidents et deraillements, 6:9 possibility, 9:8-9
Electrification, 2:10; 9:7 VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et
Embranchements, abandon, Hall (Emmett), rapport, regionaux, 2:7-10; 9:8, 36-8

recommandations, Neil Comite, etude, 8:38; 14:11 MacLellan, M. Russell (Cap Breton-The Sydneys)
Securite et entret.en 6:12; 12:12-3 Garde c6tifere> co]16ge> Point Edward> N..£ ann construction

Churchill, Man., port, 14:47 3:33.4
Deputes, role, responsabilites, 9:37 Navigation, Clarke Steamships Ltd., subventions, 8:26-8
Marchandises dangereuses, transport, 12:5-9, 11-4, 31, 41-2, 16.4-6, ports> Sydney> N _£ 3:32.4

8'10’3?:5, 37'8 T f Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 3:32; 10:15-8, 28-30
Ministre d’Etat aux Transports, fonctions et attributions, 3 12 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:32-4* 8:26-8
Mississauga, Ont., deraillement d un train du CP contenant des 10*15-8 28-30 * *

produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,
evacuation des citoyens, etc., 6:6, 9, 11; 12:13; 16:37-8 Magee, M. J.A.D. (commissaire et president du Comite consultatif sur

Navires de peche, construction, flotte hauturiere, 3:14-5 la securite ferroviaire, Commission canadienne des Transports)
Ports quais et brise-lames, 15:23-4 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:7-12, 17-21
Procedure 23-6,31-3,37-44

Bill, etude, 12:6-9, 16.5 Malone, M. Arnold (Crowfoot)
M., 12:5 Procedure, 1:6

Comite directeur
Membres, nombre, m., 1:7-8 Marchandises dangereuses, transport, mesure legislative
Rapports, deuxieme, 3:7 Accords avec les provinces, negotiation, 12:16-7, 21, 38-9; 16:16, 18,
Rapports, quatritine, 14:7 27

Seances, calendrier, modification, 8:37-8 Autres lois, application parallele, 12:15, 17-8, 20, 32, 34, 36-7;
Seances, nombre, 3:7-8 16:35-6
Temoins invites a comparaltre, 3:7-8, 39; 5:20; 6:5; 7:4-5; 14:6; Comparution de divers groupes, associations, etc.

16:5 Justice, ministere, representants, 12:36; 16:23-7, 35
Produits dangereux, produits toxiques, reglementation, 6:12 Transport, ministere, representants, 12:11-42; 16:6-10, 12, 14-26
Produits dangereux, transport, 6:9-11; 12:11-4, 31, 41-2; 16:8-9, 28-35

33-5 Consultations avec les provinces, la CCT, les industries, etc., 12:17,
Saint-Laurent, voie maritime, 3:12-4; 5:8; 14:47 21, 38
Saint-Laurent, voie maritime, Conseil consultatif, etablissement, Objectif, 12:10, 16, 21-2, 28, 30, 32

3;13 Pouvoirs de reglementation, 16:16-7, 26, 28
Tarifs-marchandises, Pas du Nid-de-Corbeau, 8:7; 14:12-4, 48; Presentee a la dernitie session, modifications, 16:6-8

15:11 Voir aussi Appendices
Toronto, Ont., aeroport de file, service de transporter ADAC, Provinces, appui, 12:17, 35-8

7:6-8 Reglements concernant tous les moyens de transport de produits
Toronto, Ont., Malton, aeroport international, 7:6-8 dangereux, inclusion, 12:15-8, 21, 23, 26, 30; 16:19-20
Transbordeurs, service, CN Marine, cdte est, 10:20-2 Repercussions 6conomiques, 16:9-10,12, 25
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10 Transports

Marchandises dangereuses, transport, mesure legislative—Suite Mazankowski, l’hon. Donald—Suite
Sanctions prevues, 16:15 Cereales —Suite
Terminologie, 12:21-2 Transport—Suite
...... . , ... ... . , _ Groupe d’etude Murta, rapport—Suite
Marchandises dangereuses, transport—C-25. Mmistre des Transports De “t 14 7

Art. preserve, 12:5 ,,, ,..e. . Wagons, 14:16, 25Etude, 12:5-42; 16:4-38 ... , . ... BWagons converts, 14:17-8
Marine marchande Wagons-tremies, 8:7, 16; 14:17, 26, 29, 42

Navires, achat a l’etranger, taxe de 25%, 3:24-5; 5:19 Chemins de fer
Navires canadiens, 3:23-4 Accidents et deraillements, 2:19; 6:24-5

Voir aussi Petrole et gaz, prix, augmentation Comparaison avec d’autres pays, 6:24-5
Role, renforcement, 3:16-8, 24, 34-5, 38; 14:46 Embranchements, abandon, 8:25

Hall (Emmett), rapport, recommandations, Neil, comite, etude, 
Marsham, M. R.J. (administrateur adjoint, Transport ferroviaire, g;24> 38

ministere des Transports) Et autobus, services, 2:23
Transports, ministere, budget principal 1979-1980,8:26-8 Lignes secondaires 8 23-4

Mayer, M. Charles (Portage-Marquette) Prairieus- r“eau- ^structuration, remise en etat des
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 10:24-5 embranchements, etc., 8:7; 14:31-2

Securite, reglements, 8:35
Mazankowski, l’hon. Donald (Vegreville; ministre des Transports) Securite et entretien, 2:20-1; 6:13, 15; 8:11, 31, 34, 37

Aeroports Comparaison avec d’autres pays, 6:37
Autonomie, creation de commissions, etc., 7:35; 15:9-10, 21-2 Detecteurs de coussinets surchauffes, installation, 6:12
Charlottetown, I.-P.-6., 15:16 Enquete, 15:14-5
Developpement, programme communautaire, 7:37 Inspecteurs, 6:14
Hamilton, Ont. (Mount Hope), expansion, 7:6, 22-3, 42 Subventions, 2:23-4
London, Ont., expansion, 7:38-9 Wagons canadiens aux Etats-Unis, 14:16
Petits aeroports, 7:36-7 Churchill, Man., port
Prince-Albert, Sask., 15:7 5O' anniversaire, celebration, septembre 1979, 7:28
Regina, Sask., 15:22 Navigation, saison d’ouverture, prolongation, 7:28
Securite, normes, 7:34-5 Utilisation plus efficace, 7:28-9
Voitures, societes de location, 7:16-9; 15:6-7 Cloutier, M. Sylvain, ex sous-ministre des Transports, mutation a
Waterloo-Wellington, Ont., installations, amelioration, 7:40-1 un autre ministere, 2:27-8
Windsor, Ont., 15:19-20 Colombie-Britannique, transport maritime c6tier, transbordeurs,

Air Canada, DC-9, securite, revision, enquete, etc., 8:33 service, exploitation, fmancement, etc., 2:13-4
Air Canada et CP Air, lignes internationales, cooperation, 7:5 Comparution devant le Comite, 3:7-8
Aviation civile, securite, enquete, 8:33, 37 Detroit, riviere, trafic, reglementation, competence, etc., 15:20
Avions, petits avions, reglements d’ordre economique, reduction, Elevateurs a grain, terminus interieurs, 14:5

7:26 Garde cotiere, inspecteurs, qualifications requises, 8:35
Avions, radiobalises de secours et indicateurs des points de chute, Marchandises dangereuses, transport, 12:6-7, 9-10

7:12 Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des
Ble, Commission canadienne, fonctions, pouvoirs, etc., 8:6-7; produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,

14:11-2 evacuation des citoyens, etc., 7:23; 8:34; 12:10
Canadien National Blessures causees aux poumons et aux voies respiratoires par

Churchill, Man., service, embranchement Herchmer, refection, I’inhalation des gaz toxiques, examens medicaux, poursuites,
7:29 etc., 6:30

Et Canadien Pacifique, Prince-Rupert, C.-B., services, accord Commission royale d’enquete, creation, 6:29
d’echange, 7:29 Enquete de la CCT, 6:13-5, 29-30, 33,42; 8:8-9

Wagons-tremies, 14:42 Enquete independante (Grange), 8:8-9, 11; 15:8, 15
Canadien Pacifique, nationalisation, 14:50 Lettre de felicitations adressee a toutes les personnes et
Cereales organismes qui ont participe aux operations, 6:6-7

Expeditions, 7:28; 14:25-8, 47-8, 50 Personnes evacuees, permission de retourner a leur domicile, 6:26
Exportations, 8:29; 14:9, 17-8, 28, 30-1, 51 Personnes lesees par, indemnisation, 6:29
Frais de surestarie, 14:38 Poursuites contre le CP, 6:30
Grains americains transportes par des navires canadiens, 14:17, Wagon ayant cause l’accident, origine americaine, possibility,

38, 46-7, 49-50 6:39
Transport, 8:5-7, 14, 16, 24, 30-1, 38; 14:22, 25, 28-9, 31-2, 42, Montreal, Que., ADAC, service de transporter, etc., 7:30

50, 52 Montreal, Que., transports urbains, services de trains de banlieues
Coordonnateur, M. Hugh Horner, nomination, mandat, etc., du CN, 8:19-20

14:8-9, 11-2, 16, 18, 26, 29, 32, 52 Navigation, Clarke Steamships Ltd., subventions, 8:26-8
Groupe d’etude Murta, couts, resume, depot, 14:8 Nordair Ltee, cession a l’entreprise privee, 7:20-2, 26; 15:7
Groupe d’etude Murta, rapport, 14:8, 15-6, 26-7, 29 Procedure, bill, etude, 12:7, 9
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Mazankowski, I’hon. Donald—Suite Mazankowski, I’hon. Donald—Suite
Produits dangereux, transport Transports aeriens—Suite

Accidents, 6:23 Tarifs, 7:26; 15:10
Augmentation, 6:16 Transporters regionaux, 7:39
Etiquetage et identification, 8:32 Transports urbains, services de trains de banlieues, reseaux rapides,
Inspecteurs, 6:22 etc., programme d’aide, 8:12
Matieres radioactives, 8:32 Vancouver, C.-B., port, 14:47-8
Mesure legislative, 2:19; 6:12-3, 22, 35-6; 7:23, 25, 37-8; 8:32, 35 VIA Rail Canada Inc.
Par avions, 7:23 Creation, mesure legislative, recours a, possibilite, 2:8, 24, 27;
Par camions, 6:14; 7:24-5 8:18
Par chemins de fer, 6:29, 42; 7:23; 8:11-2 Creation, recours a un credit de $1, 2:8
Par la poste, 8:32 Services-voyageurs transcontinental et regionaux, 8:11
Produits inflammables et produits toxiques, separation, 6:15 Ameliorations, mesures, 2:27
Reglements, 6:14-5, 29-30, 35; 8:36; 12:10 Avenir, public et organismes, consultation, 2:8
Securite, amelioration, mesures, 6:12-6, 29-30 Capreol-Winnipeg, 2:7

Saint-Jean, N.-B., port, securite, enquete, etc., 15:12-3 Comite, etude, 2:9
Saint-Laurent, voie maritime, cereales, transport, 14:46-7 Commercialisation, service, 2:17, 24-5
Saint-Laurent, voie maritime, navigation, saison, prolongation, Critique, television, reseau CTV, emission IV-5, 2:27

14:47 Edmonton-Calgary, 2:21-2
Tarifs-marchandises, Pas du Nid-de-Corbeau, 8:7-8; 15:11 Equipement neuf, acquisition, 8:10

Autres produits agricoles, 14:14 Et Go Transit, systeme, 2:16
Gouvernement, position, 14:12-4, 43 Jasper-Prince-Rupert, 2:14
Groupe d’etude Murta, rapport, 14:48-9 Montreal-Toronto, 2:10
Hall (Emmett), rapport, recommandations, 14:14 Ontario, region du Nord, 8:10, 22-3

Terre-Neuve, transports routiers et ferroviaires, Commission Plan final, application, 2:10
d’enquete federale-provinciale (Sullivan), 8:28 Position, 2:7

Toronto, Ont., aeroport de Pile, service de transporteur ADAC, Samson, rapport, 2:8
liaisons avec Montreal, Quebec et Ottawa, 7:6-7 Service, qualite, diminution, 2:14

Toronto, Ont., Malton, aeroport international, 7:6, 8, 22-3 Subvention de $277 millions 2 7' 810
Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 15:13, 17-8 Transport 2000 pos"Sg ’

' oTno! region sud, document Etudes sur le transport Voyages touristiques a forfaiL etc 8:18
multimodal des voyageurs, 7:8; 15:9, 11 „ . • changement a Wmmpeg, Man., 2:10, 14

Reseau national, amelioration, public, consultation, 2:9 , auss' V'A Ra‘‘ Canada Inc.-Services-voyageurs
SOMPS, rapport, 2:9-10 transcontinental et regionaux
Subventions annuelles, gouvernementales et privees, 7:41 \. r, .j . , , . ,n

Transports, Commission McDerm.d M. John Brampton-Georgetown)
Division dans I’Ouest, etablissement, 8:15 eropor s, . -4, 15.8-9
Employes, 7:31-2 Arctique, region, brise-glace, M. V. Arctic, 5:20

Penurie, reduction du nombre, etc., 6:15; 7:31-2, 43; 8:15 Garde cotiere, 3:29-30
Inspecteurs, qualifications requises, 8:35 Marchandises dangereuses, transport, 12:30, 39-41; 16:21-4, 32, 37

Transports, ministere Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des
Budget principal 1979-1980, 6:6-7, 12-6, 22-6, 29-31, 35-7, 39, produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,

41-2; 7:5-13, 16-32, 34-5, 37-43; 8:5-16, 18-20,22-38; 14:5, evacuation des citoyens, etc., 6:17; 8:11; 12:39-40; 15:7-8;
7-9, 11-8, 22-3, 25-32, 38, 42-3, 46-52; 15:6-22 16:23-4, 37

Budget supplemental (A) 1979-1980, 1:13-4; 2:7-11, 13-4, Lettre de felicitations adressee a toutes les personnes et
16-25 27-8 organismes qui ont participe aux operations, m., 6:6

Transports aeriens Montreal, Que., ponts Champlain et Jacques-Cartier, 3:31
Accidents, ecrasements, etc., 7:9; 15:21 Pilotage du Pacifique, Administration, responsabilites en cas
Communications air-sol, 7:35 d accident, 3:31
Controles et regimentation, diminution, 7:27-8 Pollution, controle au-dessus du Saint-Laurent et du lac Ontario,
lies de la Reine-Charlotte, C.-B., subvention aux usagers, 2:13 DC-3, utilisation, 3:30
Navigation aerienne, systeme d’aide, amelioration, 7:37 Pollution maritime, Caisse des reclamations, frais d’administration,
Operateurs de radio, greve, negociations, 7:9, 11, 39-40
Politique nouvelle, elaboration, 7:26 Ports, quais et brise-lames, 5:20
Routes aeriennes, permis d’utilisation, octroi, liberalisation, 7:26 Postes, ministere, budget principal 1979-1980, 11:15-8, 37
Securite, Commission d’enquete Dubin, 15:21 Postes, services, 11:16-8, 37
Securite, enquete, 8:33-4; 15:14 Procedure, comite directeur, rapport, troisieme, 14:7
Securite, normes, 7:9-10, 12, 31, 40; 15:11 Procedure, vice-president, election, 1:7
Service regional, Est du Canada, rationalisation, 7:20 Produits dangereux, transport, 6:16-8; 8:11; 12:39-41; 16:21-4
Systeme, orientation, 7:26 Recherche et sauvetage, cote ouest, services, amelioration, 3:30

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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McDermid, M. John—Suite Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP...—Suite
Saint-Laurent, voie maritime, Welland, canal, capacite, Personnes evacuees, permission de retourner a leur domicile, 6:25-6

accroissement, etude, 3:31 Personnes lesees par, indemnisation, 6:28-9
Toronto, Ont., Malton, aeroport international, 7:13-5 Poursuites contre le CP, 6:27-8, 30
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:20, 29-31; Wagon ayant cause l’accident, origine americaine, possibilite,

5:20-1; 6:6, 16-8; 7:13-5; 7:11-3; 13:8-10,22; 15:7-9 6:39-40
Transports, ministere, budget supplemental 1979-1980, 2:16, 18 Wagon endommage, colmatage, 6:26
Transports, Ontario, region sud, document Etudes sur le transport

multimodal des voyageurs, 15:8-9 Mitchell, M” Margaret (Vancouver-Est)
Transports du Nord Limitee, Societe, 13:8-10, 22 Marchandises dangereuses, transport, 16:19-21
Transports urbains, services de trains de banlieues, reseaux rapides Procedure, bill, etude, 16:20-1

etc., programmed’aide, 8:12-3 Montreal, Que.
VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontmental et ADAC service de transporter, 7:29-30

regionaux, . , , . Ponts Champlain et Jacques-Cartier, profits et deficits, 3:31
McDermott, M. Dennis. Voir Postes, ministere—Syndicat des postiers Port. Voir Cereales—Manutentionnaires de grain
,, „ . . , . , . Postes, centre d’acheminement et de triage, 11:29
McKenzie, M. Dan (Wmmpeg-Ass.mbome; secretaire parlementaire Transports urbains, services de trains de banlieues du CN, coflt,

du mimstre de la Defense nationale et du mimstre des Aflaires des financement 8" 18-20
anciens combattants)

Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 10:13-5 Murta, groupe d’etude. Voir Cereales—Transport

McLean, M. Walter (Waterloo) Navigation
Aeroports, Waterloo-Wellington, Ont., installations, amelioration, Arctique, region, navires canadiens, utilisation, 5:19

7;40-l Clarke Steamships Ltd., subventions, 8:26-8
Postes, ministere, budget principal 1979-1980, 11.39-40 Cote est, aides a la navigation, appareils Loran, installation, 5:12-3,
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 7:40-1; 8:16-8; jg

1 Voir aussi Chemins de fer—Tarifs, reglement
VIA Rail Canada Inc., conseils consultatifs regionaux,

etabiissement, 9:28-9 Navires, construction
VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et Assistance, 5:19

regionaux, 8:16-8; 9:27-31 Emplois, creation, Canadiens, embauche, 3:18
McLeish, M. W.M. (administrates, Administration canadienne du Et r6Paration’ contrats- Programme de 5150 millions’ 3:25

transport aerien, ministere des Transports) Navires de peche, construction, flotte hauturiere, 3:14-5, 18, 38
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 7:11, 13-6, 24,

29-30, 36, 38; 15:16, 19, 21 -3 Neil, Comite. Voir Chemins de fer—Embranchements, abandon—
.... ... . . ^ „ Hall (Emmett), rapport, recommandations
Ministres du cabinet, mimstre d Etat aux Transports, fonctions et

attributions, 3:12, 20 Neil, M. Douglas (Moose Jaw)
Miramichi, riviere Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 14:44-5

Dragage, travaux, 5:18 Nordair Ltee
Voir aussi Navigation Cession k l’entreprise privee, 4:26; 7:19-22, 25-6; 15:7

Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des Eastern Provincial Airways, offre d achat, 7:19
produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence, Quebecair, offre d achat, 7:19
evacuation des citoyens, etc., 6:9, 22, 26; 7:22-3, 38; 8:31, 34-5, 39; ki j a- , . ,ton n 11 o in » n ,,,, Nord canadien, mines Polaris et Cominco, mineraux, transport par des
12:13, 22, 31-3, 39-40; 16.13-5, 23, 25-6 navires canadiens 519

Avertissements prealables de la part de certains organismes, 6:27-8
Blessures causees aux poumons et aux voies respiratoires par Normandeau, M. Paul D. (president, Administration de la voie

l’inhalation des gaz toxiques, examens medicaux, poursuites, maritime du St-Laurent, ministere des Transports)
etc., 6:28, 30 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 5:7

Commission royale d’enquete, creation, 6:28-9, 33
Couts, 6:11, 27-8, 36 Nylanger, M. Terry A. (The Battlefords-Meadow Lake)
Declaration d’expedition, 6:17-8 Aeroports, 15:22
Enquete de la CCT, 6:8, 10-1, 13-5, 17-8, 21, 28-31, 33, 35, 37-8, Cereales, 14:34-5

40-2; 8:8-9 Marchandises dangereuses, transport, 12:26-8
EnquSte independante (Grange), 8:8-9, 11; 15:7-8, 14; 16:14, 24, Postes, ministere, budget principal 1979-1980, 11:35-7, 39

37-8 Postes, services, 11:35-7
Lettre de felicitations adressee a toutes les personnes et organismes Produits dangereux, transport, 12:26-8

qui ont participe aux operations, 6:5-7, 23, 27 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 14:34-5; 15:22
M. (M. McDermid), 6:6

Materiel roulant, origine et destination, numero du train, etc., Nystrom, M. Lome (Yorkton-Melville)
6:38-40 Transports, ministere, budget principal 1978-1980, 14:14-8

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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Ordres de renvoi Ports, quais et brise-lames —Suite
Bill, 12:3 Chatham, N.-B., quai, reparation, 5:18

Voir aussi Bill defere et le nom particular du bill Chicoutimi, Que., port petrolier, demenagement, 5:9-11
Comite, composition, 1:3 Entretien, programme, restrictions budgetaires, 5:20-1
Credits Pointe-au-Pic, Que., 3:37; 5:9-12

Pour 1979-1980, budget principal, 3:3 Ridley Island, C.-B., installations, amelioration, 15:23-4
Pour 1979-1980, supplementaires, 1:3, 11
Voir aussi les noms particuliers des ministeres, Ports nationaux, Conseil

agences-gouvernementales, etc. Administration, 3:40
. ,,,, . . . , - . Depenses pour 1979-1980,3:11

Orgamsmes federaux invest.s d un pouvoir de reglementat.on, 4:26, 32 Pr6sident, M Pierre A H. Franche, responsabilites, 3:22
Peters, M. Arnold (Timiskaming)

Chemins de fer, securite et entretien, 6:34 08 e8’ ureau^
Marchandises dangereuses, transport, 12:8-9, 14-7 LaPlame et Mascouche, Que., construction, 11:37
Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des Travaux publics, mimstere, depenses, 11:37

produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence, Voir aussi Montreal, Que.; Toronto, Ont.
evacuation des citoyens, etc., 6:33, 35 Postes> ministJre

Procedure, bill, etude, 12 Budget principal 1979-1980, 11:5-42
Produits dangereux, transport, 6.34-5, 12.14-6 R a i c.-*
Transports, Commission, employes, penurie, reduction du nombre, pp .... , ' ,. ...

etc 6 34 Centres de controle de 1 information recueillant des renseignements
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 6:33-5; 8:20-3; r ,SUr syndj“Js' 11:15

9-9-1143-4 Colis postaux, 11:18-9
Transports, tarifs, fixation a des taux tres bas afin d’encourager les Communication interne, systeme, 11:21 

gens a utiliser les transports publics, etude, 9:44 Communications electromques, 11:20-1
VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et Conventions collectives, renegotiations, 11:6, 11-2, 14-5, 22

regionaux, 8:20-3; 9:9-11,43-4 Courrier, 11:9-10, 18,20,33
Deficit, 11:7, 29

Petrole et gaz Depenses, reduction, 11:6, 17
Prix, augmentation, proprietaires de navires canadiens navigant Effectifs, reduction, 11:8-9, 26-7, 31-3

dans les eaux internationales, exemptions, 3:24 Employes, griefs, 11:15, 31, 34-5
Voir aussi Transports du Nord Limitee, Societe Employes! moral’, 11:29

Pilotage obligatoire, zones, 5:7 Franchise postale pour les deputes federaux, 11:15
Rapport annuel 1978-1979, 11:6

Pilotage, Loi, revision, 3:35 Relations ouvrieres-patronales, 11:31-2, 35, 39-41
Pilotage de l’Atlantique, Administration, tarifs, augmentation, 5:17-8 Reseau de transport ou de communication, 11:19-20

_ .... . Syndicat des postiers, extremistes de gauche, infiltration, allegations
Pilotage du Pacifique, Administration, responsabilites en cas de M D McDermott, president du Congres du travail du

d’accident, 3:31 Canada, 11:11-2
Pipe-lines, vallee du Mackenzie, construction, suspension. Voir Systeme metrique, conversion, 11:24

Transports du Nord Limitee, Societe Transformation en une societe de la Couronne, mesure legislative,
11:9-10,18,22

Pollution, controle au-dessus du Saint-Laurent et du lac Ontario,
DC-3, utilisation, 3:30 Postes, services

Pollution des eaux, petrole, deversements, Arrow, naufrage, allusions, c^learv^Am’ meSUreS’ :6'.7’ 18’ 28'^.’ ]6.’ 78-9 
3 16 26 39 Calgary, Alb., courrier, livraison, retard, 11:29

' ’ ’ Courrier, livraison, 11:6-7, 16-7, 25-7, 29-38, 40
Pollution maritime, Caisse des reclamations, frais d’administration, Courrier de nuit (poste prioritaire), programme, 11:6, 19, 23-4, 37

5:21 Entreprises privees, concurrence, 11:6-7, 18-9, 36-8
Ponts. Voir Colombie-Britannique; Montreal, Qu6. Kitchener Waterloo, Ont., region, 11.39

Messageries rurales, entreprises, contrats, renouvellement, 11:22-3
Ports Reduction, 11:34

Belledune et Dalhousie, N.-B., ports en eau profonde, expansion, Usagers, conference. Voir Postes, tarifs, augmentation
3:21,40

Politique, 15:24 Postes, tarifs, augmentation
Sydney, N.-6., 3:32-4 Courrier de premiere classe, 11:12-3, 38
Voir aussi Churchill, Man.; Montr6al, Que.; Quebec, ville; Usagers principaux, editeurs de periodiques et autres, conference

Saint-Jean, N.-B. tenue a Toronto, Ont. en 1978, 11:23

Ports, mesure legislative, 3:20, 22-3, 39-40 PosteS) (jmbres Vojr ■nmbres.p0fte

Ports, quais et brise-lames
Administration, gouvernement, responsabilite, 5:20-1 Prairies, reseau ferroviaire, restructuration. Voir Chemins de fer

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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President et vice-president (d6cisions et declarations) Procedure—Suite
Air Canada, representants, comparution devant le Comite, dates, Seances

14:7 Calendrier, modification, 6:4; 8:37-9
Bill, etude Impression des temoignages en l’absence de quorum, 1:9

Audiences publiques Nombre, 3:7-8
Organismes desirant soumettre un memoire, 16:20-1 Ordre du jour, modification, 6:4

Dates limites, 12:5 Suspension pour un vote a la Chambre, 1:15
Temoins, selection par le Comite, 12:6 Suspension temporaire pour reparer le systeme de traduction
Tenue, communique de presse, emission, 12:5 simultanee, 4:5

Provinces, comparution, 16:17-8 Secretaires parlementaires, droit de poser des questions aux
Deputes doivent assurer la responsabilite de leurs questions et de fonctionnaires du ministere, 12:20

leurs observations, 3:20; 4:13 Temoignages, correction apportee a la redaction du texte, 8:4
Discussion doit se rapporter au sujet a l’etude, 2:23, 27 Temoins invites a comparaltre, 3:7-8, 39; 5:19-20; 6:5; 7:4-5; 14:6-7;
Documents, impression dans l’une des deux langues officieiles 16:5, 17-8

seulement, non-distribution, 3:10-1 _ . .. .
Instance plutot qu’une question, 8:36 S • an^fiC1U^
Motion ne peut etre presentee dans le cadre d un rappel au , , . ,

p <;.( Produits toxiques, reglementation, 6:12
D. egiemen, .... . . Utilisation, reduction, 6:16
Presidence determine qui doit prendre la parole, 12:20
Questions doivent concerner les responsabilites des temoins, 16:29, Produits dangereux, transport

31,33 Accidents, 6:23; 12:22-3, 27-8, 31; 16:23
Questions doivent se rapporter aux credits a l’etude, 3:32; 14:33 voir aussi Mississauga, Ont.
Questions tres precises, un organisme judiciaire ou quasi-judiciaire Arsenic, 6:34

pourrait mieux y repondre que le ministre ou les temoins, 6:28-9 Assurance tous risques offerte conjointement par le gouvernement et 
Rappel au Reglement doit etre appuye par une motion, 4:13 le secteur prive, 16:34-5
Seances, ordre du jour, modification, 6:4 Augmentation, 6:16
Secretaires parlementaires, droit de poser des questions aux Biphenyles polychlores, 6:31

fonctionnaires du ministere, 12:20 Chlore, reclassification, 6:13, 30-3; 16:32
Temoins invites a comparaltre, 5:20; 16:17-8 Combustibles, 12:29-30, 33, 35, 37

Controle a travers tout le pays, 12:16, 21
Procedure Declaration d’expedition, 12:39-40

Bill, etude En meme temps que des passagers, 16:33-4
Audiences publiques Etiquetage et identification, 6:34-5; 8:32, 35-6; 12:27, 29, 32
Municipalites, comparution, 16:5, 13 Explosifs, 12:15-6,36-7

Organismes desirant soumettre un memoire, 16:5-6, 20-1 Inspecteurs, 6:22; 12:18-20, 24-6; 16:15, 21-2, 26-30
Dates limites, mm. (MM. Bockstael et Lumley), adoptees, Marchandises, systeme de classement, uniformisation, 12:11-2, 30,

12:5 34
Temoins, selection par le Comite, m. (M. Harquail), adoptee. Matures radioactives, 7:22; 8:31-2; 12:16, 22-3

12:6 Mesure legislative, 2:19; 6:9, 12-3, 22, 35-7; 7:23-5, 37-8; 8:8, 31-2,
Tenue, communique de presse, emission, m. (M. Lumley), 35

adoptee, 12:5 Mesures d’urgence en cas d’accident, 12:24-5, 27-9, 31-2,40, 42;
Principes et objectifs, etude prealable, 12:7-9 16:14, 22-8
Provinces, comparution, 16:17-8 Ministre responsable, pouvoirs, 16:8-9, 30-1
Reglements en preparation, etude, seance publique, 12:6-9 Par avions, 7.22-4, 12.25
D, , , . , . , . . Par camions, 6:11, 14,33,35; 7:24-5; 12:13,34-5,39-42; 16:31-2Reglements en preparat.on, etude a hu.s clos, 12:6 Par de ^ ^ 27.35j 37> 42.4; 7;23; 8;, ,.2;

Comite directeur 12:13-4, 18, 32-4, 36-7, 39-40; 16:30-3
Membres, nombre, 1:10 Par la poste, 8:32

M. (M. Lumley), 1:7-8, adoptee, 9 par navires 12;17.8i 32.3
Membres, nomination, m. (M. Bockstael), 1:7 Produits chimiques, 12:15
Rapports Produits inflammables et produits toxiques, separation, 6:12, 15;

Premier, 1:11-2, adopte, 12 12:12-3, 40
Deuxieme, 3:4-5, 7, adopte, 8 Quantites, 12:41
Troisieme, 14:3-4, 6, adopte, 7 Reglements, 6:9, 14-5, 17-8, 20, 28-35, 37; 8:36; 12:10-7, 22-3, 25-7,
Quatrieme, 14:4, adopte, 7 29-30, 32-42; 16:14, 18-9, 21, 25-6, 32

Documents, impression dans les deux langues officieiles, 3:11-2 Projets, depot demande, 12:41
Documents, impression dans l’une des deux langues officieiles Responsables des activites precedant et suivant le transport, 12:12,

seulement, non-distribution, 3:10-1 27-8
President et vice-president, election, 1:6-7 Securite, amelioration, mesures, 6:8-10, 12-6, 29-30, 34, 43; 7:22,
Questions doivent concerner les responsabilites des temoins, 16:29, 24; 12:17, 22-3

31 Vancouver, C.-B., port, situation, risques, etc., 16:19-20

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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Provinces de I’Atlantique. Voir Tourisme, industrie Ritchie, M. Gordon—Suite
Quebec, ville, port Churchill, Man., port, navigation, saison d’ouverture, prolongation,

Manutention des grains, augmentation, 3:36 7 28 . ,„ _
Terminus forestier, etablissement, 3:36; 5:9, 11 *outes et autoroutes, Gtllam-Thompson, Man., construct.on, 7:29
Trafic, diminution, 3:36 Transports, Commission, budget principal 1979-1980, 4:23-5

Transports, loi nationale de 1967, allusions, 4:23
Quebecair. Voir Nordair Ltee Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 7:28-9; 8:29-31;

, , 14-27-9
Radioactivite, dechets nucleates, transport. Voir Produits dangereux,

transport—Matieres radioactives Roberts, M. Frank (president, VIA Rail Canada Inc.)
„ . v , . Transports, ministere, budget principal 1979-1980,9:5-14, 16-24,Rapports a la Chambre 26-8,30-1,33-8,40,42-3,45

Premier, 2:3, 28
DeuxiSme, 15:3 Routes et autoroutes

Depenses et deficit pour 1976, 9:13
Recherche et sauvetage Gillam-Thompson, Man., construction, 7:29

Cote ouest, services, amelioration, 3:30 Route du Mackenzie> construction, suspension, 13:16-7
Investissements, 3:39
Nouveau-Brunswick, 3:40 M. Marcel (Laval)
Voir aussi Garde cotiere Transports, ministere, budget principal 1979-1980,6:6; 9:15-8

Reid, M. Joe (St. Catharines; secretaire parlementaire du ministre des Saint-Jean, N.-B., port, securite, enquete, etc., 15:12-3 
Postes et du ministre de l’Environnement) Saint-Laurent, voie maritime

Aeroports, Hamilton, Ont. (Mount Hope), expansion, 7:22 Cereales, transport, 5:5; 14:46-7, 50
Cereales, 14:45 Conseil d’administration, 3:14
Marine marchande, role, renforcement, 3:38 Financement, politique, revision, 5:7
Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP covenant des Frais d’exploitation, recuperation, 5:6-7

produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence, Navigation, saison, prolongation, 5:5-6; 14:24-5, 47
evacuation des citoyens, etc 7:22 Paiement par l’utilisateur, principe, application, 5:6

Navires de peche, construction, flotte hautunere, 3:38 Peage, augmentation 3 12-4 37- 5 6-8 15-6
Produits dangereux, transport, 7:22, 24 Recherche et developpemenL programme, 3:11, 37
Saint-Laurent vote maritime, 3:37; 14:46 Welland, canak capadtd accroissementi etude, 3:11, 31, 37
Toronto, Ont., Malton, aeroport international, 7:22
Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 10:27 Saint-Laurent, voie maritime, Conseil consultatif
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:37-8; 7:22, Etablissement, 3:13; 5:8, 16-7

24-5,9.18-20, 10.27, 14.45-6 Samson, rapport. Voir VIA Rail Canada Inc.—Services-voyageurs
VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et transcontinental et regionaux

regionaux, 9:18-20
^eguin, M. J. Jacques (directeur general, Transport dans l’Arctique, 

Richardson, M. George (Humboldt-Lake Centre) ministere des Transports)
Aeroports, 15:21-2 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 13:16-7, 20
Cereales, 8:23; 14:39-40 c. „ ., D ,
Chemins de fer, 8:23-5; 13:17; 14:40; 16:28-30 Shaffer, M(c°nse,Iler le«lslatif» ministere de la Justice)
Colombie-Britannique, 14:40 Marchand.ses dangereuses, transport, 12:36; 16:23-7, 35

Marchandises dangereuses, transport, 16:28-30 Sinclair, M. J.M. (administrateur, Administration canadienne du
Routes et autoroutes, 13:16 transport maritime, ministere des Transports)
Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 10:19 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:15, 17-8, 22
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 8:23-5; 10:19; 25-35, 37; 5:7, 14; 15:13, 23-4
x 13:15i7;H14M9'H°i15v'2Wte 1315-7 Skelly.M. Ray (Comox-Powell River)

ranspor s u or lmi ee, , Brise-glace polaire mixte, a propulsion nucleaire, etc., construction,
Ridley Island, C.-B. Voir Ports, quais et brise-lames 3.18

Marine marchande, role, 3:16-7; 5:19
Ritchie, M. Gordon (Dauphin) Navires, construction, 3:18, 25; 5:19

Camionnage, industrie et chemins de fer, concurrence, 4:23 Navires de peche, construction, flotte hauturiere, 3:18
Canadien National, camionnage, services, 4:23 Nord canadien, mines Polaris et Cominco, mineraux, transport par
Canadien National, Churchill, Man., service, embranchement des navires canadiens, 5:19

Herchmer, refection, 7:29 Pollution des eaux, petrole, deversements, Arrow, naufrage,
C6reales allusions, 3:16, 39

Commercialisation, systemes, marche libre et Commission Postes, ministere, budget principal 1979-1980, 11:12-5
canadienne du ble, 14:27, 29 Postes, tarifs, augmentation, 11:12

Expeditions, 7:28; 14:28 Procedure, temoins invites a comparaitre, 5:19
Exportations, 4:23; 8:29; 14:27 Recherche et sauvetage, investissements, 3:39
Transport, 4:23-5; 8:29-31; 14:27, 29 Temoins invites a comparaitre, 5:19
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Skelly, M. Ray—Suite Towers, M. Gordon—Suite
Toronto, Ont., postes, centre d’acheminement Gateway, Chemins de fer, subventions, 2:22

Mississauga, 11:13-4 Colza et produits de colza, 14:21
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:16-8, 39; 5:19 Marchandises dangereuses, transport, 12:34-5

Snavely, rapport. Voir Tarifs-marchandises, Pas du Nid-de-Corbeau- Questio" de ^g'ement^ieputes doivent aborder des sujets relatifs 
ModT t' aux transP°rts> 3:19

1 1Ca 100 Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 3:19; 13:19-20;
Societe des transports du Nord Limitee. Voir Transports du Nord 14:18-21, 33

Limitee, Society Transports, ministere, budget supplemental 1979-1980, 2:21-2
o ■ . , „ . . . . . „ Transports du Nord Limitee, Societe, 13:19-20Societes de la Couronne, cession a 1 entreprise privee, 5:18 .... „ ~ , T . .. . , .r r VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et
SOMPS, rapport. Voir Transports—Ontario, region sud, document regionaux, 2:21

Etudes sur le transport multimodal des voyageurs Transbordeurs, service, CN Marine, cote est, 3:32; 5:13-5; 10:30
Sous-comite du programme et de la procedure. Voir Procedure— Activites, fonctionnement, etc., 10:5-8, 23

Comite directeur Autonomie financiere d’ici 1984, 10:7, 18-9
_ ,, . , . . . .... ... Benefices, 10:22-3
Sperling, M. L. (sous-mimstre adjoint, Commercialisation, mimstire Contrats avec le ministire des Transports, 10:6-7, 9-10, 19

es ostes) . . . .... nioana Demenagement de Moncton, N.-B. a Halifax, N.-E., employes,
Postes, ministere, budget principal 1979-1980, 11:18-9, 23-4 mutation 515' 10 21 -2

Sullivan, Commission d’enquete federale-provinciale. Voir Depenses, reduction de $40 millions au cours des dernieres annees,
Terre-Neuve—Transports routiers et ferroviaires 10:6, 10

Employes, 10:6, 8
Tarifs-marchandises, Pas du Nid-de-Corbeau, 4:24; 14:13; 15:11 Energie, conservation, mesures, 10:8

Autres produits agricoles, 14:14 Labrador, services, 10:22-3
Cereales, 8.7-8 Marchandises, transport, concurrence, 10:14-6, 18, 29
Gouvernement, position, 14.12-4, 43 Nouveau-Brunswick-ile-du-Prince-fedouard, brise-glace Abegweit,
Groupe d etude, rapport, 14:48-9 remplacement, 10:7-8, 11-3, 18-9, 24-7, 29; 15:13, 16-8
Hall (Emmett), rapport, recommandations, 14:14 Productive, tableau, 10:19
Maintien au niveau actuel, 14:12-3 Reservations, systfcme, 10:8, 27-8
Modification, 14:42-3 Services, rentabilite, 10:13

Snavely, rapport, recommandations, 4.25 Services-voyageurs, pourcentage des revenus totaux, 10:9
Television, reseau CTV, emission fV-5. Voir VIA Rail Canada Inc.— Structure administrative, 10:6, 15

Services-voyageurs...—Critique Tarifs, 10:6-7, 10
Terre-Neuve et le continent, 10:7, 15-8, 29; 16:26

Terre-Neuve Navires suedois Stem Nordica et Stena Atlantica achetes par la
Transports routiers et ferroviaires, Commission d’enquete Banque Royale, 10:7, 17-8, 20-1, 26, 29

federale-provinciale (Sullivan), 8:28 KoiV aussj Navigation—Clarke Steamships Ltd.
Voir aussi Garde cotiere Tourisme, industrie, stimulation, mesures, 10:27

Territoires du Nord-Ouest. Voir Chemins de fer Voie ferree; Transport 2000. Voir VIA Rail Canada Inc.—Services-voyageurs
Transports du Nord Limitee, Societe Grand lac de I Ours transcontinental et regionaux

Timbres-poste, emission commemorative, Club Lions, 60® anniversaire Transports
d entree au Canada, 11:24-5 Accidents, commission d’enquete independante, etablissement, 6:22

Tingley, M. J. (president et directeur general, CN Marine Inc.) Avenir, energie, repercussions, etudes, 2.11
Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 10:5-29 Infrastructure, investissements, 9.14

Intermodaux, etude, 9:7
Toronto, Ont. Ontario, region sud, document Etudes sur le transport multimodal

Aeroport de file, service de transporter ADAC, liaisons avec des voyageurs, 2:9-10; 7:6-8; 9:6-7; 15:8-11
Montreal, Quebec et Ottawa, 7:6-8 Planification fondamentale, 9:14, 18-9, 25, 40, 42

Malton, aeroport international, 7:6-8, 13-6, 22-3 Reseau national, amelioration, public, consultation, 2:9
Postes, centre d’acheminement Gateway, Mississauga, 11:13-4, Subventions annuellcs, gouvernementales et privees, 7:41

29-30 Tarifs, fixation & des taux tr£s bas afin d’encourager les gens a
Transports urbains, services de trains de banlieues, etc., Go Transit, utiliser les transports publics, 6tude, 9:44-5

systeme. Voir VIA Rail Canada Inc. Services-voyageurs... Tarifs, reglementation, diminution et/ou suppression, 4:6-7
Voir aussi Postes, tarifs, augmentation—Usagers principaux...

Transports, Comite (autrefois Transports et communications, Comite)
Tourisme, industrie Rdle, 1:13; 2:6

Provinces de l’Atlantique, touristes americains, desaffection, 10:13-4 jitre et attributions, modification, 11:4 
Voir aussi Transbordeurs, service, CN Marine, cote est

Transports, Commission (CCT)
Towers, M. Gordon (Red Deer) Audiences. Voir VIA Rail Canada Inc.—Services-voyageurs...—

Cereales, 14:18-20, 33 Suppressions—Ontario, region du Nord

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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Transports, Commission (CCT)—Suite Transports du Nord Limitee, Societe—Suite
Budget principal 1979-1980, 4:5-37 Conference federale-provinciale de 1973 sur les perspectives
Direction de la recherche, role, pouvoirs, etc., 4:26-7 economiques de l’Ouest, engagements, respect, 13:15, 18-9
Division dans l’Est, etablissement, proposition, 4:13-4, 22 Conseil d’administration, 13:11
Division dans l’Ouest, etablissement, 4:5-6, 13-4, 21-2, 29-31, 34, Equipement, 13:9-10, 12, 16, 20

36-7; 8:14-5 Grand lac de l’Ours, T. N.-O., region, services, 13:19-20
Employes, 4:31; 7:31-2 Historique, activites, etc., 13:4-5, 11

Penurie, reduction du nombre, etc., 4:8-9, 14, 17, 19, 29-31; 6:15, Mandat, 13:9
18, 20, 24, 32, 34, 42-4; 7:30-2, 42-3; 8:15, 32; 9:41; 16:11 Operations, Foothills Pipeline Ltd., projet, repercussions, 13:9

Inspecteurs, qualifications requises, 8:35 Petrole et gaz, industrie, materiel, transport, 13:19, 21
Membres, anciens membres de la direction des societes de chemins Pipe-line de la vallee du Mackenzie, construction, suspension,

de fer du Canada, 4:16-8 repercussions, 13:8, 10
Role, reduction, 4:8 Recettes, revenus ou pertes, etc., 13:5, 7-9, 13-4, 18-9
Voir aussi Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP; VIA Route Dempster, construction, repercussions, 13:7-8, 20-1

Rail Canada Inc.—Couts et Services-voyageurs... Tarifs, 13:7, 19

Transports, loi nationale de 1967, allusions, 4:23-4 Transports urbains, services de trains de banlieues, reseaux rapides,
. . , etc.

Transports, mimstere . Programme d’aide (autrefois programme de deplacement et
Budget pnnc.pal 19 9-198^ 3:7-41; 5:4-2. 6.5-44; 7:4-43; 8:5-39; croisements urbams)> 4:320,37; 8:12-4

9.4-45, 10-5-30, 13-4-23; 14.5-52, 15.6 25 Kafr aussi Montreal, Que.; Toronto, Ont.
Rapport a la Chambre, 15:3
Voir aussi Transports, Commission Travaux publics, ministere. Voir Postes, bureaux; Transports,

Budget supplementaire (A) 1979-1980, 1:9-15; 2:6-28 ministere—Locaux
Rapport a la Chambre, 2:3, 28 Turner, M Char|es (London.Est)
Vote demande, 2:25 . . , _ „ Aeroports, London, Ont., expansion, 7:38

Locaux, services fourms par le mimstere des Travaux publics, 3:27-8 Canadien National, 9:21-2; 14:40, 42 
Services professionnels et speciaux, 3:26-7 Cereales 14:41-2 52
Transports par eau, Administration, 3:10-1, 21-2 Chemins de fer
Voir aussi Garde cotiere-Helicopteres, service Accidents et deraillements, 2:18; 8:36; 16:32

Transports aeriens Locomotives, location a des societes americaines, 14:41
Accidents, ecrasements, etc., 7:8-9, 12; 15:21 Personnel, reduction, 4:17
Communications air-sol, 7:33-6 Securite, reglements, 8:35; 15:14-5

Voir aussi Navigation aerienne sous le titre susmentionne Securite et entretien, 2:20-1; 4:17-9; 6:20-1; 8:34, 36-7; 16:33
Controles et reglementation, diminution, 7:27-8 Wagons aux Etats-Unis, 4:16-7
lies de la Reine-Charlotte, C.-B., subvention aux usagers, 2:12-3 Marchandises dangereuses, transport, 12:28-31; 16:30-3
Navigation aerienne, systeme d’aide, amelioration, 7:37 Mississauga, Ont., deraillement d’un train du CP contenant des
Operateurs de radio, greve, negociations, 7:8-11, 39-40 produits dangereux, desastre possible, mesures d’urgence,
Politique nouvelle, eiaboralion, 7:26 ' p fvacuation des citoyens, etc., 7:38; 12:31; 15:14
Provinces de I’Atlantique, services, 7:25-7 ?os es’ m,mstere’ PrlnciPal >979-1980, 11:33-5

Voir aussi Air Canada; Eastern Provincial Airways “ CS’ServlCes’ 11 3 3‘4
Routes aeriennes, permis d’utilisation, octroi, liberalisation, 7:26 Produ.Udangereux, transport, 6:18-22; 7:37-8; 8:35-6; 12:29-31;

S“Unt® . . ., n„hin , Roberts, M. Frank, president de VIA Rail Canada Inc., annees de
Commission d enquete Dub.n, 15.21 servjces e( occupations au CN> 9:21
EnquSte, 8:33-4; 15:11, 14 Tarifs-marchandises, Pas du Nid-de-Corbeau, 14:42
Normes, 4:20, 22; 7:9-12, 31, 40; 15:11, 14 Transports, Commission

Voir aussi Aeroports ,, . Budget principal 1979-1980,4:16-9
Service regional, Est du Canada, rationalisation, 7.19-21,25-6 Employes, penurie, reduction du nombre, etc., 4:17
Systeme, orientation, 7.26 Inspecteurs, qualifications requises, 8:35
Tarifs, 4:34; 7:26; 15:9-10 Membres, anciens membres de la direction des societes de
Transporters regionaux, 7.39 chemins de fer du Canada, 4:16
Vols nolises interieurs, 4:28-9, 34 Transports,ministere,budgetprincipall979-1980,6:18-22-7'37-40-
Voir aussi Air Canada; Aviation civile; Avions 8:34-7; 9:20-4, 43; 13:22-3; 14:40-3, 52; 15:14-5

J ... „ .... Transports, ministere, budget supplementaire 1979-1980 2 18-21Transports du Nord Lnn.tee, Soae O.18 Transports aeriens, 7:39-40; 15:14 ’ ‘
Aeroglisseurs, service, abandon, 13:15-6, 22-3 Transports du Nord Limitee, Societe, 13:22-3
Avenir, 13:7-8, 1 VIA Rail Canada Inc., services-voyageurs transcontinental et
Camionnage, service, 13:22 regionaux, 2:19-20; 9:20-4, 43
Cession a l’entreprise privee, 13:6-7, 12,19, 21-2
Comptes, verification, comite, 13:14-5 Vancouver, C.-B., port, 14:47-8
Concurrence, 13:8-9, 11 Voir aussi Produits dangereux, transport

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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VIA Rail Canada Inc. VIA Rail Canada Inc.—Suite
Conseils consultatifs regionaux, etablissement, 9:28-30 Services-voyageurs transcontinental et regionaux—Suite
Couts, Transports, Commission, etude, 4:8 Parry Sound-Muskoka, Ont., region, 9:12-3, 39-40
Creation, mesure egislative, recours a, possibility, 2:8, 24, 27; 8:18; Periodes de pointe, 9:42-3

9:8-9, 41 Personnes disposant de billets de faveur, 9:39
Creation, recours a un credit de $ 1, 2:8 Petites gares, fermeture, 2:13-4; 9:12-4, 23, 39
Deficits d’exploitation, 4:10, 21 Plan final, application, 2:10
Et CN, relations, 9:27 Priorite sur les trains de marchandises et les autres moyens de
Services-voyageurs transcontinental et regionaux, 8:11; 9:20, 26-7 transport, etablissement, 9:28-9

Alexandria, Ont.-Montreal, Que. et Alexandria-Ottawa, Ont., Provinces de l’Atlantique, services, 9:32, 34, 42-3
tarifs, augmentation, 9:15-8, 44 Publicite, 9:26, 29-31

Ameliorations, mesures, 2:27; 8:9-10; 9:5-6, 8, 15, 21-2, 40 Quebec-Windsor, corridor, 9:7
Avenir, public et organismes, consultation, 2:8 Samson, rapport, 2:8
Billets, vente et reservations, 9:30-1, 33, 40-1 Securite, 2:20; 4:20-2; 9:24, 36-8, 41,43
Capreol-Winnipeg, 2:7; 8:21; 9:9 Service, qualite, diminution, 2:13-5; 4:19-21; 8:9-10
CCT, collaboration, 9:25 Subvention de $277 millions, 2:7; 8:10
Cochrane, Quebec, 9:11 Suppressions, 4:10-1; 9:11
Comite, etude, 2:8-9 Ontario, region du Nord, CCT, audiences, 4:11
Commercialisation, service, 2:16-7, 24-5 Tarifs, 2:8; 4:9-10, 12-3; 9:35-6, 39-40
Communications entre le personnel et les voyageurs, 9:31, 33-4, Technologie ferroviaire, developpements, 9:20, 42

43-5 Trains, inspection, 9:23
Correspondences, systeme, 9:32 Trains speciaux, rapport recette-depense, 9:30-1
Critique, television, reseau CTV, emission W-5, 2:26-7; 4:19-20; Transport 2000, position, 2:8

9:26-7 Transports, Commission, plan final, 4:11
Edmonton-Calgary, 2:21-2 Usagers, nombre, augmentation, 9:15, 34-5
Employes, moral, deterioration, 8:10 Voyages touristiques a forfait, etc., 8:16-8
Equipement desuet, 2:15-20, 24; 9:19 Wagon-restaurant, poste de deuxieme aide-cuisinier, abolition,
Equipement neuf, acquisition, 4:21-2; 8:10; 9:5, 19, 22, 25, 42 8:9-10
Et autobus, compagnies, 2:23; 9:39-40 Wagons-lits, 2:10, 14; 9:31, 33
Et autres modes de transport, coordination, 9:5, 8, 18-9, 25, 27-8, Subventions, reduction, 4:10, 21 

40, 42
Et Etats-Unis, services complementaires, entente avec Amtrak, Waddell, M. Ian (Vancouver-Kingsway)

9.] 3 Postes, mimstere, budget principal 1979-1980, 11:30-3
Et Go Transit, systeme, 2:16-8; 8:12 Whelan, l’hon. Eugene F. (Essex-Windsor)
Gares, acquisition, 9:27 Aeroports, 15:19-21
Installations et equipement, amelioration, programme national, Avions, 15:19-20

2:14 Cereales, 14:22-4, 49-52
Jasper-Prince-Rupert, 2:13-4 Detroit, riviere, trafic, reglementation, competence, etc., 15:20-1
Lignes a trains rapides, trains LRC, etc., 2:11, 14-6, 18; 4:11-2; klevateurs a grain, 14:50-1

9:8, 19, 42 Saint-Laurent, voie maritime, 14:24-5, 50
Lignes peu frequences, materiel ferroviaire, nouveaux types, Transports, ministere, budget principal 1979-1980, 14:22-5, 28,

9;n'2 49-52; 15:19-21
Materiel, 9:22 Transports aeriens, 15:21
Montreal-Halifax, 2:26
Montreal-Toronto, 2:10; 9:8, 19-20 Whittaker, M. George H. (Okanagan-Nord)
Ontario, region du Nord, 8:10, 20-3; 9:9-11 Procedure, comite directeur, rapport, premier, m„ 1:11

N.B. Voir page 1 pour dates et fascicules
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